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P A T R O L O G I ^ E 
CURSUS COMPLETUS, 

S E U B I B L I O T H E G A U N I V E R S A L I S , 1 N T E G R A , U N I F O R M I S , C O M M O D A , O E C O N O M I C A , 

mm SS. P4TUUM, DOGTORH SCmPTORl]IIIQl]E EGCLESUSTIGORdlf, 
8IVB LATINOROM, SITB GRJECORIJM, 

QVI AB MYO APOSTOLICO ΑΌ TLMFORA CONCILII TRIDENTIN! (ANNOim) PRO LATINIS, 
ET COSCIUI FLORENTINl (ANN. 1439) PRO GRACIS FLORUBRUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
O M I H I U U Q I L E EXSTITERE MONUMENTORUM C A T U O L I C ^ T R A D I T I O N I 8 PER QUINDECIM PRIMA 

ECCLESLE SiECULA ET AMPLIUS, 
J U X T A Ε Μ Ί Ί Ο Ν Β * ACCURAT1881IIA8, I N T E R S E C U M Q U E NONNULLIS CODlCtBUS tfAitUSCRFPTtS C0LLATA3, PERQUAM DILlf.Et*-

τ η CASTIGATA; DISSERTATIONIBUS, COXMBNTARIIS, VARHSQOE LECTIONIBDS CONTIMBNTER ILLUSTRATA; OMXIBUS 
OI»ERIBUS POST A M P L I S 8 1 H A S Ε Ώ 1 Τ Ι Ο Ν Ε 8 Q U « TRIBUS N O V 1 8 S 1 M 1 S 8 / E C U L I S D E B E N T U R A B S O L U T A S DETECTIS, AUCTA ; 

IMDICJBC/8 PARTICULARIBUS A N A L Y T I C I S , StNGULOS 8 I V E T O M O S 8 I V E A U C T O R E 8 A L I C U J U S MOMENTI 8 U D S E Q U E N T I -

BU8, D O N A T A ; C A P I T U L I 8 I N T R A I P 8 U M T E X T U M R I T E D I 8 P 0 8 I T I S , N E C N O N ET T I T U L I S S I N G U L A R U M P A G I N A R U H 

•URCIflEM SUPERIOREIf D I 8 T 1 N G U E N T I B U S 8 U B J E C T A H Q U E H A T E R I A U SlGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; O P E R 1 B U 8 

Om DUBIIS, TUM A P O C A T P H I S , A L I Q U A V E R O A U C T O R I T A T E IN ORDINE A D TRADITIONKAI E C C L B S I A S T I -

CA^f P O L L E N T I B U 9 , A M P L I F I C A T A ; 

•ΟϋΕΠΤΙβ ET A N P L 1 0 8 L O C U P L K T A T A I N D I G I B U 6 A U C T O R U M S I C U T ET O P E R U M , A L P H A B E T I C I S , C H R O N O L O C I C I S , 8 T A T » 

S T I C J S , 8 T R T H E T I C 1 8 , A N A L Y T I C I S , A N A L O G I C I S , W Q U O D O U E R E L I G I O N I S PUNCTUM, D O G M A T I C U M , M O R A L E , LITIIR-

ftCUIf, CANOMKUM, D I 8 C 1 P L I N A R B , H I S T O R I C U M , E T C U N C T A A L 1 A 8 I N E ULLA E X C E P T I O N E ; 8 E D PRwESERTIN 

DtJOBUS l!f01C1Bt)8 IBMEM8IS ET G E N E R A L I B U S , ALTERO 8CILICET REHDM , Q U O C O N S U I . T O , QUIDQUll» 
ItON 8 0 L U M TALIS T A L I 8 V E P A T E R , V E R U M ETIAM U N U S Q U I S O U B PATRUM, N E UNO QUIDEM OMISftO, 

1 N Q U O D L I B E T T I I E M A 6 C R 1 P S E R I T , U N O I N T U I T U CONSPIf.lATUR ; ALTERO SCRlPTURif l 
SACIt JS, B X Q U O LECTORI C O M P E R I R E 8 1 Τ OBVIUM QUINAM PATRES E T I N Q M B U S OPERUM 

8UORUII LOCIS SINGULOS 8 1 N G U L 0 R U M LIBRORUM 8 . 8CRIPTURA V E R S D S , Α P R I H O 
G E N E S E O S U S Q U E A D N O V I S S I M U M A P O C A L Y P 8 1 S , COMMENTATl 81ΝΤ: 

U H T I O ACCtmATl88IMA } C A T E R I 8 Q U E O M N I B D 8 FACILE ANTEPONENDA, 81 P E R P E N D A N T U R C I I A R A C T E R U M N I T I D I T A B » 

CHARTiE QUAL1TA8, I N T E G R 1 T A 8 TEXTUS, P E R F E C T I O C O R R E C T I O N I S , O P E R U W R E C U S O R U M T U M V A R I E 1 A 8 , 

TOM MJIfERUS, F O R U A VOLUMINUM PERQUAH COUHODA SIBIQUE IN T O T O P A T R O L O G I J E BECURSt) C 0 N 8 T A N T E R 
8 1 M I L I 8 , P R E T I I E X I G U I T A S , PR^SERTIIIQUE 18ΤΑ COLLECTIO, U N A , M E T 1 I O D I C A E T CtlRONOI.OCICA, 

S E X C E N T O R U M F R A G M E K T O R U M O P U 6 C U L O R U M Q U E H A C T E N U S D I C I L L I C 8 P A R 8 0 R U M , 

PRItfUM AUTEM1N NOSTRA B I B L I O T H E C A , EX O P E R 1 B U 8 E T M S 8 . A D O M N E 8 ΛΓΑΤΕ8, 
LOC08, L U I G U A 8 F O R M A 8 Q U E P E R T 1 N E M T 1 B U 8 , C O A D U N A T O R U M . 

SERIES GRiEGA PRIOR f 

1N QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCR1PTORE9QUK ECCLESIA GHMCM 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 

A C C U R A N T E J . - Ρ · M I G N E , 
Blbllothecae Clcrl a n l y e r M , 

StVB CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLB BCCLESUSnCfi RAMOS FDITORfe. 

•AvTV>LOGU, AD INSTAR 1Ρ8108 ECCLESI iB , IN DUA5 PARTES DIV101T0R, ALIA NEMPE L A T I N A , ALIA GRJSCO-LATINA-* 
L A t l R A , JA« PEWITU8 E X A R A T A , QUOAD PRIHAIf 8ERIEM, V1GΙΝΤ1 -QU1NQCE ET DUCENTIS VOLUMIN1BU& IIOLE SUA 
S T A T , VOXTE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQDE-VIGINTI-CENTUM ET M I L L E FRAHC18 ΥΕΝ1Τ. GRiECA 
WfLia EDITIONE T1PI8 MANDATA E S T . PRIOR GRiECUM T E X T U H UNA CUU VERSIONE LATINA LATERAL18 A M P L E * 
CTITCR , E T AD NOVEM ET CENTUM VOLUll lNA PERVENIT, 8ED SINB UiDlCIBUS; P08TERIOR AUTEM RANG VERSIOISE» 
TA9T0I I ΕΧΙΙ1ΒΕΤ, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QOINQUAGINTA VOLUJII^A R E T I N B T U R U T R A Q U E VIGESIMA QUARTA 
DIB DECEMBRIS 1 8 6 0 OMNINO APPARUERAT. ONUMQUODQUE VOLUMEN G R ^ C O - L A T I N U M OCTO , UNIIMQUoDQUB MKRK 
L A T I H U H QDMOOB FRANCI8 SOLPMMODO EUITUR : LTROBIQUE VERO, UT P R E T U HOJUS BEMEFICIO FRUATHR F.M-
PTOR, OOLLKCTIOI9BM INTEGRAM 8IVB GRiCCAM 81VΕ LATINAH» 3 2 6 VOLUM1NIDU3 PRO AHPLIORI EDITIONE ET 2 7 i 
Fiit» MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEIf, COIIPARET NECE8SB E R I T , 8BCU8 #EH1M CDJU8QUE VOLUMIMS A M P L l -
TUBIdRM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA iCQOABUNT. ATTAUEN, *8I QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRiECO-LATlNAM» V E L EAMDEM E X GRiCCO LATINB VERSAIf, TUM QUODQDB YOLUMEN PRO NOVEH V E L 
r « 0 8*X FRAMCI8 OBTLNEBIT. ISTiE CONDITIONES 8ERIEBU8 PATROLOGLB NOKDPH EXCU8I8 APPLICANTUR. 

PATROLOGIJE GRMCM TOMUS L. 

S . J O A N N E S C H R Y S O S T O M U S . 

R X C D D E R A T U R K T V E N I T A P U D J . - P . M I G N E E D I T O R B M , 

I N V I A blCTA &AMBOISE, OLIli PROPE PORTAM LUTETli f i PARISIORUM VULGO PENVER 
NOMINATAM, SEU PETlT-MOXTlWUGt:, NUNC VEKO INTRA N(£NIA PARISINA. 
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eans rontradictitms plus ou moios forles el ii"mbreuse9. I.ps Ateliert Callwliques ne p»uvaienlgueTP. ecliapppr a ce 
< atbel divin de lenr ιιιϊϋΐέ. Tanl6t on a ηίέ leur rxiatorire οιι Ipur imporiance; tanlntnn a dit qu'ils rtaienl fcrmes 
ou qu'ils allaienl 1'p.tre. ι rpcn lant ils ponrsiiivpnlleur carriere denuis 21 ans, et Jcs produclions qui eu sortpnt 
licviennent de plus en plus graves et soignees : aossi parail-il rprtain qu'a mnins d'ovinpmpnls quViucune prudeni e 
humiine ne gaurail prevoir m emppcbPr. ces Aleliers ne se fermemnt que quand la Bibliolheque du Clcrqc sera 
lermin£e en SPS 2,000 volomps in-l". L P passi parall un sur garanl de 1'arenlr, pour ce qiTii y a a espe.reroua 
craindre, Ceppndant, parmi les oalomnies auxquelles ils sc sonl Irouvos pn btMe, jl en esl dpux qr.i oirt elii ronli-
iiuellemenl r£p£l£es, parce qiTclanl plus rapilales, leur eflet emrainait plus <le consequences. De pelils et igtiarps 
ooiicurreiiU se soul douc acharnp.s, par lonr rorrespund.mcc ou Ipurs loyageitrs, a repeipr partout que nos Euiliwis 
6laienl mal corrigees el mal imprimies. Ne (louvailt aitaqnpr lc fund des Ouvrages, qui, pour la pluparl, IIP sonl 
que les chcfs-dOeiivre du Catbo:icisme rPCOMius pour lels daiis lous les lemps el dans tous IPS payj, il fallail bipn 
se rejelersnr la fonne dansce qu'elle a de plus seripm, la correction et rimpreaeioo; en eflel, ies cbefs-d oeuvre 
mAme n'auraienl qu'nne demi-valeur, si le lexte pn itail iiipxact ou illisiblp. 

I I est tres-Trai que, dans le prin> ipe, un SUCCPS inoui dans les faslcs de la Typigrapnie ayanl mrr.i 1'EditPur de 
recourir aux uiecauiqin-s, afin de mari-her plns rapidpnicnt Pl de donnpr les oiurages a moindre prix; qualre volumps 
du douhle Court d'Ecrilure suiule et de TMoloqie ftirpnl lirus a>ec la correclion iiisuflisanle dnnn6e dans les impri-
meries η pscsque lout ce qui s'udile; il est vrai atissi αιι'ιιιι cenain nnmhrc d'»ulres volnnies, appartcnant a diverses 
1'nblicalions, lurcnt imprlmis ou trop noir ou Irnp blanc. Mais, depuis ces lemps uloigne.5, les moi-aniques ont 
ιέιΐέ le Iravai! aux prosses 4 bras, el 1'impressloii qui en sort, sans ilre du luxe, allendu qiie le IIIIP jurerail datis 
•ics owvragps d'une lelle naiure, pst pariailement convpnable sons lous lcs rapporls. Quanl j la corrpclion, il pst 
de fail qu'ellc n'a jamais i lo portiie si loiu dans ain'une iduinn aiKieune ou conlpmporaine. Etcomment pn serait-il 
aiilremcnt, aprps IOHIPS les peines el Iniites IPS dt-penses que nous subissons pour arriver a purger nos iprpuvrs de 
IOUIPS faules? Lliabilude, PII lypographie, mimc dans les inpilleures maisons, esl de ne cornger qu« deux ppreuvcs 
el d'en coDfOrer une Iro stî me avec la scconde, sans avoir priparii en rien le raanuscrit de l^iuleur. 

Haos les Ateliers CalholHjiwt la difterpnca ost p:esque incoinmensiirablc. Au raoyen de correcleurs blanchis «nu» 
1« liarnais el dnnl le coup d'uul typogiaphiqup PSI sans pilie pour les fautPs, on conimpncc par preparer la rnpip d'un 
boul a laulre sans eii excpplpr un seul mot. On lit pnsuilc pn premifcre epreiivc avec la copie itiisi preparic. On lit 
en seuoude de la mpme inanierp, rnais PII col alionnant a»ec la premifere. On fait la mt-me cbose en liprce, en colla-
liiinnam avec !a sucnide. On ani( de inpnie en quarie, en collalionnanl avec la liercc. On rpnouvelle la mfme ορέ-
laiinii fn quinte, cn collaiinnuant a»e« la quarle. ( es coHaliunneineiils ont pour but de voir si aucune des lauiis 
signalies au bnrpau par MJ1. Ics correcleurs, sur la maiye des i'preu\es, n'a pchappii a MM. les corrigpurs sur le 
inarbrc el le molal. Apron CPS rinq lcclures Pnlit.T3S conlrAl£ps l'uiie par 1'milre, el pn dpbnrs de la prpparalicn 
••i-dpssiie mpnlioiiiKie. vipnl IIIIP rivlslOD, ei snuvpm il pn rlent deux ou trois; puis 1'on rlicbe. Le clichage opere, par 
«onseqiieiil la purcio du Ipxle se Iroovanl immohilisee, on fait, avpc la copie. UIIP nouvplle leclure d'un bonl de Γέ-
preuvo a 1'aulrp, on se livre a unc nouvelle rcvision, pl lp liragc n'arrivp qu'aprfes ces tnnombrables precaalioiM. 

Aussi y a-l-il a Montroiigc iles corrccleurs de loules les nalions Pl en plus graiid nnmhre qup dans vlngl-cinq 
iinpnincries de 1'aris rounies ! Aus-J encorc, la correolion y rnuie-t-elle aulan! que la composiiion. lan<lis qu'ai lem» 
«ί··β ne coule qiie le dixit-ine ! Αus-i eui'111, bien qne 1'assertinn puisse parailre Ipinoiairp, IVxaclilude obieune par 
lant de trais et de soins, fail-p|l« qup la phiparl des Editions des Aldicrs Ctitliolique» laissem bien loln dpn^re ellps 
celles mftme dps ciMMires Binidiclins Rabillnn el Moiiiiauron el d:s colfcbrcs Josuiles Pelau ot Sirmond. Que ΙΌ11 
compare, en pflpt. n'iinp>Tto qiip||i-!> fpnipps de Inirs eiiitions avcc iclles dcs nolrts qui leur correspondeul, eii grtc 
αιιιιιηη 011 lalin, 011 se coiivsinrra qne riuvraispmblable psl une rcahti. 

J)aillpnrf, ces sa>anLs emmeiils, plus p*4oCCUpej ilii sens dps II-XIPS quo de la pirlie typographique et n'elanl 
jioint corrpcleurs de prolessiiiu, li-iaienl, MM cp que pnrUipiu lcs cprenves, mais ce qtii devail s'y irouvpr, IP. Γ 
lianle intelligence siippl.anl aux fauxcs de ΙΊ'ιΙίΙίοιι. L>e plus les Bpnt-diciins, cnmnip los Joviites, oporaipnt prpsquc 
loujours sur dPs riiaimscrils, caiise pprputuellu <IP la ιικιΐιίρΐίιίιέ drs lautps, pemlanl qup lcs Alelter$ Calholiques, 
dont le pmpre csl surtoul de π ssusi itfr la Tradition, nOpferenl le plus souveut que siir di s imprimeas. 

I.e Η. P. Iip Bucb, Jesuiie Hollandislp de llruxplles, nnus i'cri\ail. il y a quplqup iPmpi, n'avoir pu Irouver Pfi 
dixliuit mois d'6lu le, Uiie teule faute daiis nolrc Putrologie luline M. I)euiinger, profpsseur de ihoologie a IDni-
versili de Wurzbnurg, ct ,\l Hci^srnaiii), Vicaire Gentiral de la mimo \illp, noos mandaipnt, a la date dn I9jnillet, 
liavoir pu egalonieui surpremlre une seulc faule, soit dans le latin soil dans le gicc de nolre double Palrologie. Enlin. 
1P savant P. Piira, B.'npdiclin de SUIPSIPP, el M. Bonclly, dirpelpur dcs Amuilet <ie pliHosophie ckralienne, mis au 
tlcfi de nous coaniKte d'nne spule errpur lypngraplilque, ont 6\i forcie d"avoner que nous n'avions pas Irop 
prisiimiS de nolre parfaite corrociion. Da:is lc CiergM su irouvoiit de bon̂ s latinisle» et de bons hplenisies. et, ce qui 
e^l plus raro, des bo.mncs Iri-s-posilif-i Pt l i's-praliqucs, eb bien ! nous leur pomeltons une primo de 25 centimcs 
par chaque Taiile quils diiconvriront dans n'iinpurtL' lequpl de 1 os volumps, anrlonl d ns IPS grpcs. 

Malgru ce qui priVpde, 1'Edltear des Cours cotnplett, spntanl de p!us en plus rimponance ei m^me la iip.cessit& 
d'iine correclii>n parraite pr.ur qunn o;i\ ragc soil vcrilablpmpul nlile cl eslmiable. se Hvre ilopnis plus d'iin an, Pt 
c*l resolu de se livrrr jiisqifii la lin k une nperaliufl longiip, pOnlble Pt couleuse, savoir, la rivisiun pnlipre el 
«uiverselle de ses iniiornlirahles cHcMe. Aiiisi clmcun de si-s voluroes, au fur cl a iiiesurp qu'u les rPmel sous prpssp, 
esl corrign mol pour mol duii imul 4 1'anlre. O 1 1 "" 3 ' 1 ^ bommes y snnl ou y seront ocrupes ppndaiil 10 ans, «t uno 
somnie qni ne saurait dlre moiiidre d'un demi million de franc< PM eoo«arr£e a cel taportanl conlrtle. Dc reue 
niani^rc, lcs rublicalions des Atiiiers CulhoUquec, qui deja se di<liugiiaienl enlre toulcs par la supuriorili: de leur 
i:orrecii(i:i, naaronl de rivalps, ams ce rappnrl, dans aucun Ipmps nl daiis aiioun pays; car qeel «st l'4diteui qui 
ponrraii el λϋϋιΐΓ3:.ι se Ιινητ 11'B.ES CULP k dus travaux si giganlesqups et ii'un jirix si pxorbilant? II faut 
tciles iire b:pn ρέτιοΙτί d'unc ^oralion diiine a cul elTct, p.iur ne recnlcr ni dovanl la peine ni dpvant la dipensp, 
surli iil Iirsque rEiir.»ps saianlp proclaine quc jamais vo UIHPS n'oul ύιέ ediios avec laiu dexactitude (pie ceux dp 
l.i BiHwt'emie mtivmselte du Clerya. I.e prpsent volumc est du ιιηηώπ· de CPIIX ruvisu», et lons coux qui le spronl 
i> 1'aviMiir porlerunl cplte nnlp. K11 ronsi'-quPm-.e. poiir jugftr !es productions des Aleliers Catholiqucs SOIIS 1P rap|x>rt 
de la correctlon, il ΊΡ faudra preudre qno cenx qni porleronl ι·η ιδιρ l':nis tci irace. Noiis ne reri.miaî soiis que celie 
i'-.l:liuii «ι ceLes (pii imvToiit &ur nos piaapbos de m 6 l a l ainsi coiniftet. Oo croyaii autrefoU lue la rt'rdotvpiu 
niimoliilisaii lcs 1'auii'i, alleiidu qn'1111 clithii de iin-lal 11'esl poinl ilatUque; pasdu loul, il inlrodnil la pprlprtion, 
e-tr 011 a Imivc le moyen de le nirriijrtr jjsqna exLincUuii de fanlus. L'Hebreu a ulii revu par Μ Hrach, |. Grec 
par des Grecs, le Laun PI le Kraixais par lcs prtmlers corfeclenw dR la capiiale co CPS langne*. 

NIMS avon-i la ot>n̂ u'allon d* pouvoir linlr cet uvit par lcs r>'0«xions suiv es Enfln, nolre exempie » fini p>. 
tbraalpr lcs efeqdea pubHcalions en lUlie, c» A.l|pmague, en llelgique ei PII Prance, par IP.S Cnnom qrtvs dc Ronie 
1« lierdil do Naplel. lo Soiirt Thomns dc Panne, VEntycloptdh' rdiqieute dr Muidrh, le recueil dps dieUtraliom rfc» 
ri.tj de Bruxi lles, le-i Uutt.nt;!isies, lc SUitet fl 1« SptoUQ»de Pa'iis. luaqalii, υη n'avail su rciinprnner que dei 
u.vraces ne rourle hali-iue. Li-s \ti-V, υύ sengioiilisieiil les in-lolu). fai-'aiput peiir, Pl ou nosail y U» clu-r, pai 
nainlP de SP noyAr dans cos alnmes sans fo:id el SIIIN nves; niais (iu a lini par se risqupr ii nous Imiler. Bn-ιι plus, 
β >us nflire impulsinn. d'aiilrcs Ediieurs *e prupareut au Uitllaire universel, au\ Λνύίοιίί dc lonles les CnngregaUnus, 
i uue Biographie el a tioe Uistoii<! geuerali-, e lc , clc. MalhiMireuspnieut, la pluparl des iditions di-jii faitPe uu qtii se 
iuni, soiit sant aulurile, parce qu'elles sont saua exactilude; la correctioo scinble en avoir έιό laile pardes ariuglc-., 
aoit .|j'ou nen ail pas scuti la gra.ii£, soil quu» atl retulo devaot lcs frais; niats palience! une rpprodurUo:i 
conecie surgu.i biemot, ne fni-ce qn'a !a lumipre des icole» qui se sonl failei ou qui feront eurore. 
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SMCVLUM F. ANNUS Wt. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ , 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 

Τ Ο Υ Χ Ρ Υ Σ Ο Σ Τ Ο Μ Ο Υ 
ΤΑ Ε Υ Ρ Ι Σ Κ Ο Μ Ε Ν Α Π Α Ν Τ Α . 

S.P.N.JOANNIS CHRYSOSTOMI, 
ARGHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 

OPERA ΟΜΝΙΑ QILE EXSTANT 
Y E L Q U J E E J U S Ν Ο Μ Ι Ν Ε C1RCUMFERUNTUR, 

AD MSS. CODICES C A L U C O S , VATICANOS, ANGLICOS GERMANlCOSQtJR; NBCNON AD SAVILIANAIf E T ΡΕΟΚΤΟ.ΊΙΑΝΛΜ 
EDITIOHES CASTIGATA, lNNUUERIS AUCTA ; NOVA 1NTKRPRETATIOSCB UBI OPU8 E R A T , PR.€FATIONIBUS, MONITIS, 
NOTIS, YARIIS LECTIONIBUS 1 L L U S T R A T A N O V A SAKCTI POCTORI8 V I T A , APPENDICIBUS, ONOMASTiCO ΕΓ COPIO-
M S S l l f l S WDICIBUS LOCUPLETATA ; 

OPERA ET STUDIO D. BERN. DE MONTFAUCON, MONACHI BENEDICTINI Β CONGR. S. MAURI. 

EDITIO NOVISSIMA, IIS QMNIBUS ILLUSTRATA QUM RBCBNTtUS TUM ROHM, TUM OXONIi, 
TUM ALIBI, Α DIVERSIS IS IUCKH PMHVM EDITA SUNT, 

VBL JAM EDITA, AD HAH USCRIPTORUM DILIGEST10RBM CRISIM REVOCATA SUNT, 

A C C U R A N T E E T D E N U O R E C O G N O S C E N T E J . - P . M I G N E , 

B I B L l O T D B C i B C L E B I C N I V E M L f i , 
SIVB 

CURSUUM COMPLBTORUM IN SINGULOS SCIENTLE E C C L E S U ^ r ^ RAMOS EDITOR8. 

TOMI SECUNDI 
PARS IOSTF.RIOR. 

i M B B » ^ — ^ 

VENBUNT 1 8 VOLUMINA 160Γ FRANCIS GALLICIS. 
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ForsiUn miraberig, Lector benevoie, quod, dam in omnibus tum prxcedenlibot tum tubeecaturis 
S. Joannem Ghrysosloinum S&, Pairtbtn TersfeLatiBa ad textom Gratfum ttflumna ad columnam accedit, 
in hacce noslra ejusdem S. Doctoris editione, pagina Latina juxla Grsecam paainam tantum ponatur. Hacc 
cauea fuil et quidem unica, quod priusquam nobis in animo futsset integram SS. Patrum Ecclesi» Graecae 
tradifioaeM contexere, Jam quindeclm abbhtc amrie eeorsmi etHderamos Lattae tantmn S. Joannis Chry-
sosteau Opera, foteriaque mamtererairiiis tfnmobitifei». KVea cum ita se h&bereni, ei nec in manu eseet l i t -
leraa iuinobilee. movere, neqne ro aatao ki^iere edMenis mere Lalmse novcm detere voiumina quae jam 
iuiegre typis immobilibus mandala erant ei pluris (juam sexaginta mitttbtts tmstilerant francrs, Iranc 
feliciter inveniim» moduro, non tamen sine opera et iiDpensa, haec aptandi huic edilioni noYtt, quae sic 
lingua mm Gracca iuai Lalina dilAla tvactH. 
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Pprisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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MONITUM. 

Quo tempore hanc liabueri! bomillam Clirysoslo-
mus, ipse a principio nec obscure indicat bis ver-
nis, Περ\ δογμάτων ύμίν Εμπροσθεν διελέχθημεν κα\ 
της του μονογενούς Υίου του θεού" δόξης, έπιστομί-
ζοντες τους καθαιρουντας αύτου τήν άξίαν, κα\ του 
γεγεννηκότος αύτδν άλλοτριουντας, De fidei nostras 
dogmelibus, deque gloria unigeniti Filii Dei pridem 
apud vo$ di$$eruimust obluranics eorum ora% qui 
Qloriam illi detrahunt: et α genilore suo alienum 
dicuni. Conciones vero [423] conlra Anomoeos, qui 
gloriam Unigcniti iabefaetare curabant, bic com-
memorat, quas inennie anno 386 absolvit, ut in 
Monilo ad easdem probavimus. Hinc vero arguitur 
hanc homiliam 8ub initium anni587 habitaro faisse, 
ei qnidcm ante Quadragesimam illius anni, quam 

totam in dcplorandis Amiochenorum post erersas 
statuas calamitalibus consumpsit. Vide Monitum 
ad homilias illas in hujusce lomi principio. 

Hujuscc porro concionis arguroenlum in ezordio 
siaiuit S. Doctor. Agiiur de Resurrectione mor-
luorum, cujus veritas passim asseritur: de insti-
tucnda sccundum Dcum vita: de adeundis per-
pensa pracmii magniludine laboribus : nonnullaro 
bonorum opcrum mercedera etiam in bac vita i r i -
bui, Pauli exemplo comprobatur. Maniehaei etiam 
obiter confutanlur, qui corpora et naluram huma-
nara per se malam esse menticbantur. 

Interpretationcm incerti cujusdam vir i , muliis 
in loeis castigalam, e regione Graeci contexlus 
edidimus. 

P A T I O L . G R . L . 
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MONITUM. 

Quo tempore lianc Iiabuertt homiliam Gbrysosto-
nius, ipse a principio nec obscure indicat hie ver-
nis, Περ\ δογμάτων ύμίν Εμπροσθεν διελέχθημεν κα\ 
τής του μονογενούς Υίου του θεού" δόξης, έπιστομί-
ζοντες τους καθαιροΰντας αύτου τήν άξ(αν, κα\ του 
γεγεννηκότος αύτδν άλλοτριουντας, De fidei nostrts 
dogmitibus, deque gloria unigeniti Filii I)ei pridem 
apud vo$ dis$eruimu*9 obturanies eorum ora% qui 
Qlortam illi detrahunt: et α genhore suo alienum 
dicuni. Conciones vero [423] contra Anomceos, qui 
gloriam Unigcniti iabefactare curabant, bic com-
memorat, quas ineonie anno 586 absolvit, ut in 
Monito ad easdem probavimus. Hiuc vcro arguilur 
hanc homiltam sub initium anni387 habitara faisse, 
ei qnidcm ante Quadragesimam illius anni, quam 

totam in dcplorandis Amiochenorum post erersas 
statuas calamitalibus consumpsit. Yide Monitum 
ad homilias illas in hujusce lomi principio. 

Hujusce porro concionis arguroenium in exordio 
siatuii S. Doctor. Agitur de Resurrectione mor-
tuorum, cujus veriias passim asseritur: de insli-
tuenda sccundum Deum vita: de adeundis per-
pensa pracmii magniiudine laboribus : nonnullaro 
bonoruni opcrum mercedera etiaro in bac vita i r i -
bui, Pauli exeraplo comprobalur. Manieliaei etiam 
obiter confutantur, qui corpora et naturam huma-
nam pcr se malam esse menticbanlur. 

Inlerprctationem incerti cujusdam vir i , mnliis 
in locis castigatam, c regione Graeci conlexlus 
edidimus. 

X PATftOL. G R . L. 
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Π Ε Ρ Ι 

Τ Η Σ Τ Ω Ν Ν Ε Κ Ρ Ω Ν Α Ν Α Σ Τ Α Σ Ε Ω Σ 

Ο Μ Ι Λ Ι Α * . 

α'. Περ\ δογμάτων δμΤν Εμπροσθεν διελέχθημεν καϊ 
τής του μονογενούς ΥΙου του θεου δόξης, επιστομί-
ζοντες τους καθαιρουντας αύτου τήν άξίαν, κα\ του 
γεγεννηκότος αύτδν άλλοτριοΰντας · σήμερον τδν ήθι-
χώτερον βούλομαι γυμνάσαι λόγον, κα\ περί βίου 
καϊ πολιτείας άπασαν ποιήσασθαι τήν πα ραίνε σι ν * 
μάλλον δε ούχ ήθικδς Εσται μόνον, άλλά κα\ δογμα
τικό; ούτος ό λόγος· εις γάρ τήν περ\ τής αναστά
σεως ύπόθεσιν χαθεΐναι παρασκευάζομαι. Αύτη δε ή 
ύπόθ©σις ποικίλη τίς έστιν, όμου χα\ είς δόγματα 
ή μας διορθουσα, κα\ τδν βίον ημών Ρυθμίζουσα, κα\ 
τήν του θεου πρόνοιαν άπάσης άπαλλάττουσα κατ
ηγορίας. Κα\ ώσπερ άπιστουμένη, τήν ζωήν ανατρέ
πει τήν ημετέρα ν, κα\ μυρίων κακών έμπίπλησι, και 
τα άνω κάτω ποιεί· ούτω πιστευομένη, τους περ\ 
της Προνοίας ήμΤν συνεισάγει λόγους, κα\ πολλήν τής 

* ColUta cuin codice Colbertino 5058. 

αρετής παρασκευάζει ποιεΤσθαι τήν έπιμέλειαν, aal 
μετά πολλής της σπουδής τήν κακίαν φεύγειν, κα\ 
γαλήνης άπαντα κα\ εΙρήνης πληροί. *0 μεν γάρ μή 
προσδοκών άναστήσεσθαι, μηδε εύθύνας δώσειν των 
ενταύθα πεπραγμένων αύτψ, άλλά μέχρι του παρόν
τος βίου τά ημέτερα στήσεσθαι νομίζων, κα\ περα*· 
τέρω μηδέν είναι πλέον, ούτε αρετής επιμελήσεται · 
πώς γάρ, μηδεμίαν προσδοκών άμοιβήν αύτψ κείσθαι 
των πόνων; ούτε κακίας άφέξεται, μηδεμίαν προσ
δοκών ύποστήσεσθαι κόλασιν τών κακώς αύτψ πε
πραγμένων άλν έπιδούς έαυτδν ταίς άτόποις επιθυ-
μίαις, πάν είδος έπελεύσεται πονηρίας. Ό δε περ\ 
τής μελλούσης πεπεικώς έαυτδν κρίσεα»ς, κα\ τδ 
φοβερδν δικαστή ριον εκείνο πρδ τών οφθαλμών Εχοιν, 
κα\ τάς απαραιτήτους εύθόνας κα\ τήν άπαραλό-
γιστον ψήφον, παντ\ τρόπω πΐΐράσεται σωφροσύνης 
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RESURRECTIONE MORTUORUM 

H O M I L I A . 

4. FntuH judidi metus ad viiam instituendam 
jwvat. — De Gdei noslrae dogmalibus, deque gloria 
nnigeniti Fi l i i Dei pridem apud vos disseruimus, 
obtaranles hsereticorum ora, qui gloriam i l l i de-
Irabtmt, et a Genitorc sno illiim alienum dicunt: 
bodie de moribus, dequc vila inslitucnda sermo-
ncm in medinm afTerre et in genere admonere de-
creTioins. Imo scrmo non moralis solum, sed 
eliaro dogmalicus c r i t : paratus enim sum, ut ad 
«aieriaro de resurrectione descendatn. Quod sane 
argumentain variuin est et copiosum : nam et in 
ns, quae fidei sunl, nos dirigit, et vitam nostram 
componit, et divinam providentiam ab omnibus 
calomnialoribos vindicat. Et qnemadmodum cum 
non creditur, vitam nostram subvertit, malisqoe 
stxcentis implet, sursum dcorsumque faclis oinni-

bus: iia cum credilur, providentiam moltis ratioiri-
bus adstruit, et nos ad diligentem virtulis curam pro-
movet, vilia magno studio expeliit, omnia deniqne 
tranquillitate complet ac pace. Etenim, ut nulla illi 
virtutis cura est, qui resurreclionemnonexspectat, 
quique credit se non reddilurum ralionem de iis 
quxhicoperatus est, sed opinatur res nostras tantum 
intcrangustos praesenlisvita? limiles conlineri, rieque 
ultra se exlendere : quomodo enim viriulis ulla ci 
cura essel, qui nullam laborum retributionera sibi 
repositaro exspcclat? neque peccare desinet, et ctim 
nihil suppliciorum imminere suis male actis credal; 
pcrmittit sese foedisconcqpiscentiis, et in nullum non 
peccandi genus rnit. lta et qni sibi persuadel futurom 
aliquando judiciuro, et anle oculos staluit terribile 
illud tribtinal, et indcdinabiles expostulaliones, et 
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tucvilabilem scnleitliain : is niodis omuihiis conabi-
tur, ut studeai leinperantinR ct aquilali alque aliis 
virlutibus, ct effugiat intcmperanliam, lemcritalcm 
omniaque alia vitia . bic ;uc poteril magna virltile 
rcpellcrc eos, qui divinam calumnianlur providcn-
liam. 

Providcnlia Dei dcfenditur. — Etenim vcro sui.% 
nonnulli, qui ubi viderini mansuele cl casie ct juslc 
viventes modealiis ct calumniis premi, vix necessa-
•riura victum Imbcre, sarpc ctiam morbo longo c l 
gravi valeiudine macerari, c l in summa, omni carere 
Mibsidio; et c diverso malelicos cl pullulos homines 
planeque flagitiosos afflucre diviliis, dcliciari, nilidis 
•eslibus amiciri, domeslicorum agtncn posl se liabe-
re, in admiralionc esse, magislraius gcrcrc , mul.ara 
apud Imperatoreii) iiduciam babere, mox divinam 
arguunl providenliam, ct dicunt : Ubinatn providen-
l i a illa? aul ubi juslum judicium ? sobrius el innocens 
male babcl, inlemperans ct corruplus feliciler ng . l : 
et hic quidem admiralioni esi, ille vero iudibrio : hic 
•variis fruilur deliciis, ille autcin inops exlremis pes-
sumdalur incommodis. Tum igitur i s , qui dc fuluris 
dubilat. coniicescct: at qui de resurrcctione bepc 
senserit, et sapicnler dispularc noveril, facile quid-
quid id esl blaspbemioc diluet, el illis tara stomacha-
bunde disputanlibus dicel : Compescile linguam ve-
slrani, et adversus Deum, qui vos fecil, eam ne 
exacueritis. Non enim rcs nosinc in bac solum vita 
duranl, sed festmamus ad viiam aliam inulio longio-
rem, imo flnera imnime habenlem; ei ibi omnino 
pauper iste, qui juslc vivi l , laborum suorum merce-
dem accepturue e s i : iniemperans aulcm c i maleficus 
inalititt suae illiciueque voltiptalis dalorus est poenas. 
Proinde non a prasenlibus solum dedmuaproviden-
tia senlentiam feramus, sed etiam a fuiuris : praisen-
tia certamen quoddam sunt, el labores, et stadium; 
futura vero pramia, coronaa, et bravia. Sicul crgo 
aihlelae in ihealro, et iu sudore., ei pulvere, ei acstu 

multo, el laboribus el a?rumnis pugnandum e s i : i u 
e i jusluin bic raulla susiinere oponet, ei ferre otnnia 
virililer, siquidem prseclaras iilic acceplurus est coro-
•nas. Et si $uut nonnulli, quos perlurhal impioniia 
icliciUs » lii secum perpendaal, quod queuiadinodurn 
cllalrones, et scpulcrorum cfTossorcs, el honncid^, 
et piratx priusquam ad judicem irabaniur, muliis de-
Jiciis fruunlur, c l ex alicna calainilaie suam consii-
lucnlea abundaniiam, injtistisque opibus locupleiati, 
quoiidie iiiebrianlur; ubi amem judicis seutemiam 
tubibuat, omahim illorum lueni p©nam : ita ei ill i 
qui *corla mercanlur, el Sybariiicas raeusas insiruuiii, 
<ei eqperci|ia. sucriguui, ei faslu iii foropleni pauperes 
opprimunt; quando unigcnitiis Dei Filius adcrit cum 
angelis suis, et sedens super ibronum illum, orbem 
terrarum in mcdium adduxcrii : lunc nudi el omni 
fttio splendore destiluti adduceritur, el nullum vel ad-
vocaluni, vel palromim habenlcs , absque venia in 
igneos fluvios projicienlur. Quapropier neque hos bea-
tos dixeris ob prxserites delichs, scd potius deilc e& 
«lcplora ob fulura supplicia ; ueque jusiuni illum na-
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scruni cxislimavcris ob prasentem paupertateni 9 ted 
pro bealo babc ob stibscfiuenles bonorum divitias, η 
in luo aniino scrmonem bunc de resurreciione radices 
agcrc cura : m si bonus fueris ct tenleris, probalior 
cvadas, majorcmque alacrilatem per spem futurorum 
accipias : sin malus, a malilia desistas , ei continen-
lior fias ob timorcm fuluri supplicii. 

2. Idcirco el Paulus de resurreclionc nohis subinde 
Terba facit, quemadmodum cl bodic audivisiis ipsum 
elamantem, et diccnlcm : Scimus enim quod $i lerre-
$lre nostrum dondcilium tabernaculi hujut di$solvalur9 

domum ex Dto habemus non manufaclam, osUrnam, m 
calis (2. Cor. 5. i ) . Imo allius sermoncm ducamus, et 
Tidcamus quomodo in sermoncm de resurreciioae 
inciderit. Neque enim simpliciler ncque (ortuito banc 
nobis auarrc soiet doctrinara : sed quia simul docerc 
vuU qiuc (iiiura sunt, ei aibletag pieiatis coufirmaro 
studet. Nunc quidem gralia Dei multa pace frtiimur: 
clenim Irtipcratorcs piam rcligionem seclanlur, ct 
principes verilalem agnovcrunt, ei populi, et civuaics, 
ei genics erruribus liberati, Chrislum oinnes adorant : 
tunc autem in principio prxdicalionis, cum miper 
pietolis scmina jacta csscnt, maguuiu prxlittm crai 
iDuliiplexque ac varium. Nam principes el reges e4 
domestici et coguaii et omnes impugnabant iideles : 
c l repugnanle nalura ipsa bellum oriebatur. Pater 
enim (ilium Iradebal sxpe, et iiliam maler, et scrvutn 
berus. Nequc enim civitates so lx , ncque regioncs f 

sed ei domus nonnumquam in seipsas sectc eraiit ^ 
eratque tumuhus, qui lunc sxviebat, airocior quaui 
intestinum quodvis bellum. Nam facultalea rapiebau-
tur, Hberlas auierebatur, el vilaa periculum immtae-
ba l , non qtiod barbari in nos incursionem facerent, 
scd qui videbanhir nobis preesse ct dooiinari, pejiit 
erga subditos, quam bellaiores omncs affecli ctam. 
E l boc dcclarat Paulus, ac d ic i l : Grave certamon pas-
sionum sustinuistis : et in altero quidem opprobriis et 
Iribulaliombus speclaculum (acli: in allero aulem socii 
taliter conversanlium effecti. Nam ti vinculis meis com-
patiebamini^et direptionem facultatum ve$trarum cum gua-
dio ittMstis (Hebr. 10.32-34). Ad Galatas autem d ic i l : 
Tantn passi csiis frustra, si modo ct frustra (Gul. 3. 4). 
Tbessaiunicensibus quoque , et Philippensibus, et in 
genere omnibus, Paulus scribens, mulia ejusmodi le-
statur. Nequc boc solum erat grave, quod (bris fie-
quens bcllum gerebatur , el conliiiuum ; sed quod c i 
inter fideles ipsos exorla fuerunt nonnulla scandala, 
ei liles, el contentiones, et xmulaliones : qax' ct ipsa 
maniieslat Paulus dicens : Fori* pugnte, intu* limora 
(2. Cor. 7. 5). Verum islud ipsum bellum multo atro-
cius erat d subdiui ei prxcepioribus : profedo nea 
tanlum inui icorum ineidias foruidabal Paulus, quan-
tuin domcsticas, el qua: inlra Eccleeiam conungebant, 
ruinas ct iransgressiones. Nam cum apud Cornlhios 
scorlalus essel quidam (1. Cor. 5. el 2. Gor. 2 j , omni 
tempore illum lugens perseverabat, ila nl viscera sua 
iisrumperet, et aiuare ejularet. 

Cliristianee vitce perfeciio. — Krat el tertium gciws 
quoddaui non miuus moleslianim, quam dietum esr t 
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μεν κα\ επιεικείας άντέχεσθαι κα\ τής άλλης αρετής, 
άκολασίαν δε κα\ θρασύτητα και τήν άλλη ν άπασαν 
«ονηρίαν φεύγειν * κα\ τους κατηγοροΰντας δέ τής 
τού θεού προνοίας μετά πολλής τής περιουσίας εν
τεύθεν έπιστομίσαι ούτος δυνήσεται. 

"(h«v γάρ όρώντέ; τίνες τους μέν έπιεικεί; κα\ 
σώφρονα; και έν δικαιοσύνη ζώντας [425] άγχο-
μένους ύπδ πενίας, έπηρ*αζομένους, συκοφαντούμε -
νους, μόλις τής αναγκαίας εύπορούντα; τροφής, πολ
λάκις & χα\ νόσω μακρά κα\ χαλεποί; νοσήμασι 
ταριχευομένους, κα\ ουδεμιάς τυγχάνοντας προστα-
βέας, ανθρώπους δέ γόητας κα\ μια ρους κα\ πολλών 
γεμοντας κακών πλοΰτον περιβεβλημένους, τρυφών-
τας, λαμπρά περικειμένους ιμάτια, έσμδν οικετών 
έπκτυρομένους πολύν, θαυμαζομένους, δυναστείας απο
λαύοντας, παρά βασιλεί πολλήν κεκτημένους π α ^ η -
σίαν · είτα τίνες υπέρ τούτων κατηγορώσι» τής του 
θεου προνοίας, καϊ λέγωσι* Που ταύτα προνοίας; πο& 
δε δικαίας κρίσεως; ό σώφρων κα\ επιεικής έν κακοί ς, 
ό ακόλαστος κα\ διεφθαρμένος έν άγαθοίς * κα\ ούτος 
μεν θαυμάζεται, εκείνος δέ καταφρονείται * ούτος 
απολαύει τρυφής πολλής, εκείνος έν πενία κα\ τοίς 
έσχατο*; έστί κακοίς· δ μέν περί τών μελλόντων 
αμφιβάλλων σιωπηθήσεται, και ουδέν δλως έρεί· ό. 
ϊέ π ε ρ \ αναστάσεως φιλοσοφείν είόως, pιδίως τήν 
βλασφημίαν έφέξει, κα\ πρδς τους τά τοιαύτα άπο-
βυσπετοΰντας έρεί* Παύσασθε κατά του πεποιηκότος 
δμας θεοΰ τήν γλώτταν άκονώντες τήν δαύτων. Ού-
γάρ ράχρι τοΰ παρόντος βίου τά ημέτερα Ιστηκε πρά
γματα·, άλλά προς έτερα ν ζωή ν έπειγόμεθα πολλψ 
μακρατέραν, μάλλον δέ πέρας ούχ Ιχουσαν * κάκεί 
τάντα>ς 6 μεν πένης ούτος χαϊ μετά δικαιοσύνης ζών, 
tCv πάνων τούτων λήψεται τάς άμοιβάς, ό δε άκόλα-
ηος κα\ γόης. τής πονηρίας ταύτης καϊ τής αδίκου 
τρυφής δώσει τήν δίκην. Μή τοίνυν άπδ τών παρόν
των μόνον περί τής τού θεού ψηφισώμεθα προνοίας, 
Αλλά χα\ άπδ τών μελλόντων. Τά γάρ παρόντα άγων 
Ιστι καϊ σκάμματα κα\ στάδιον, τά δε μέλλοντα 
έπαθλα κα\ στέφανοι κα\ βραβεία. "Ωσπερ ούν τδν 
άθλητήν, έν τφ σκάμματι κα\ ίδρώτι κα\ κόνει και 
θέρμη πολλ$ και πόνοις κα\ ταλαιπωρία ι ς μάχεσθαι 
δεί, ούτω κα\ τδν δίκαιον ενταύθα πολλά υπομένει ν 
χρ*1 καλ φέρειν & πάντα γενναίως, tf γε μέλλοι λαμ-
*ρονς άπολήψεσθαι τους στεφάνους εκεί. ΕΙ δέ α4 
τ ώ ν πονηρών ευημερία ι θορνβουσί τινας, και 1π\ 
τοντων έχείνο λογιζέσθωσαν πάλιν, δτ ι , καθάπερ 
λχ}στα\ χαϊ τυμβωρύχοι κα\ άνδροφόνοι καϊ ol τήν 
ίάλασσαν πλέοντες πειρατα\, πρ\ν ή είς τδ δικαστή-
ριον είσελθείν, πολλής άπολαύουσι τρυφής, οίκείαν 
εύπορίαν τάς άλλοτρίας ποιούμενοι συμφοράς, κα\ 
τδν άδικον κτώμενοι πλοΰτον, κα\ καθ* έκάστην με-
θύοντες τήν ή μέρα ν · έπειδάν ύπδ ταίς τού δικα
στού γένωνται ψήφοις, πάντων εκείνων διδόασι δί
κην- ούτω κα\ ούτοι οί πόρνος αγοράζοντες, κα\ 
τάς Συβαριτικάς παρατιθέμενοι τράπεζας, κα\ τάς 
4?ρΰς ανασπώντες, καϊ σοβοΰντις έπΙ τής αγοράς, 
και τους πένητας σπαράττοντες, δταν 6 μονογενής 
ΤΛς του θεοΰ παραγένηται μετά τών αγγέλων τών 
εαυτού, χαί έπ\ τού βήματος εκείνου καθ ίση, κα\ 
τήν οικουμένη ν ε4ς μέσον παραγάγη, γυμνο\ κα\ πά
σης έρημοι της φαντασίας είσενεχθέντε;, κα\ ούδένα 
συνήγορον ούοέ προστάτην ?^οντες, χωρ\ς συγγνοιμης 
άπάσης είς τους τού πυρδς άπενεχθήσονται ποτα
μούς. Μή τοίνυν μήτε τούτους μακαρίσης διά τήν 
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ενταύθα τρυφήν, άλλά δάκρν~ον ο\>. τήν μίλλουσαν 
τ ιμωρίαν μηδέ τδν δίκαιον τάλαν ί^ ; διά τήν εν
ταύθα πενίαν, άλλά μακάρισον διά [424J τδν μέλ
λοντα των αγαθών πλούτον, κα\ τδν περί τής αναστά
σεως λόγον έν τ!5 σαυτού διανοία £ίζωσον, Γνα, κάν 
άγαθδς ής και πειράζη, δοκιμώτερος γίνη, ταίς μελ-
λούσαις έλπίσι προθυμίαν μείζονα προσλαμβάνων· 
κάν κακδς ής, άποστής τής πονηρίας, τψ φόβψ τής 
μελλούσης κολάσεω; σωφρονέστερον σεαυτδν κατα
σκευάζω ν. 

8'. Διά τούτο κα\ ό Παύλος συνεχώς ήμίν τδν περ; 
αναστάσεως κινεί λόγον, καθάπερ ούν κα\ σήμερον 
ηχούσατε αυτού βοώντος κα\ λέγοντος · ΟΙδαμεν γαρ, 
czi έάν ή επίγειος ημών οΙκία του σκήνους κα-
zaJtuOii, olmar έκ θεού Ιγομεν άγβΐροΛοΙϊ\τογ% 

aluivtor, έν τοΊς ούρανοΊς. Μάλλον δέ άνο»τέρω 
τδν λόγον άγάγωμεν, κα\ ίδωμεν πόθεν ένέπεσεν είς 
τδν πιρ\ αναστάσεως λόγον. Ού γάρ απλώς, ουδέ ώ ; 
έτυχε, ταύτην συνεχώς κινεί τήν διδασκαλίαν · άλλ* 
όμού τε διδάξαι βουλόμενος τά μέλλοντα , κα\ τους 
άθλητάς τής εύσεβεία; έπι£^ώσαι θέλων. Νύν μέν 
γάρ διά τήν τού θεού χάριν πολλής άπολαύομεν τής 
ειρήνης· κα\ γάρ βασιλείς έν εύσεβεία ζώσι, καΧ 
άρχοντες τήν άλήθειαν έπέγνωσαν, κα\ δήμοι καϊ 
πόλεις κα\ έθνη τής πλάνης άπαλλαγέντες, τδν Χρι-
στδν άπαντες προσκυνούσι · τότε δε έν άρχή τού κη
ρύγματος, άρτι τών σπερμάτων τής εύσ-βείας κατα
βαλλομένων, πολύς ό πόλεμος κα\ διάφορος κα\ ποι
κίλος. Κα\ γάρ άρχοντες και βασιλείς και οίκείοι 
κα\ συγγενείς καϊ πάντες τοίς πιστοί; έπολέμουν, 
κα\ δια τής φύσεως αυτή; ό πόλεμο; ϋρετο. Κα\ 
γάρ πατήρ τέκνον παρίδωκε πολλάκις, κα\ θυγατέρα 
μήτηρ, κα\ οικέτην δεσπότη;. Ούδε γάρ αί πόλεις 
μόνον^ ουδέ αί χώραι, άλλα και οίκίαι πολλάκι; καθ' 
έαυτας έμάχοντο·· κα\ παντδς εμφυλίου πολέμου 
χαλεπώτερος ήν ό τότε κατέχων θόρυβος. Κα\ γάρ 
και χρήματα άνηρπάζετο, κα\ ελευθερία.προεδίδοτο, 
κα\ περ\ αυτή; τής ζωή; ό κίνδυνο; έπεκρέματο, 
ούχ\ βαρβάρων έπιτρεχόντοιν κα\ έπηρεαζόντων, 
άλλ' αυτών τών δοκούνιων προεστάναι κα\ άρχειν, 
πολεμίων άκάντων χαλεπώτερον τους αρχόμενους 
διατιθέντων. Κα\ τούτο δηλών ό Παύλος έλεγεν, δτι 
1}ΟΧΧΪ\Υ άβΛιχσιν ν Λεμείνατε παθημάτων · τούτο 
μέν, όνειδισμοΐς τε καϊ ΘΛίψεσι θεαζριζόμενοι, 
τούτο δέ, -κοινωνοί τών όντως αναστρεφόμενων 
γενηθέντες. Καϊ γάρ τοις δεσμοις μου συνεπα* 
θήσατε, καϊ ττ\ν αρπαγών τών ύπαργόντων ύμΐν 
μετά χαράς προσεδέζασθε. Κα\ Γαλάταις δέ φησι· 
Τοσαΰτα έπάθετε εΙκή, εϊ γε καϊ είκη. Κα\ θεσ-
σαλονικεύσι δέ, και Φιλιππησίοις, κα\ πάσιν απλώς 
οίς έπιστέλλει, πολλά τοιαύτα μαρτυρεί. Καϊ ού 
τούτο μόνον ήν τδ χαλεπδν, δτι πολύς ό πόλεμος 
έξωθεν κεκίνητο κα\ διηνεκή;, άλλ' δτι κα\ έν αύ-
τοίς τοί; πιστοί; συνέβαινε γίνεσΟαί τινα σκάνδαλα 
κα\ έρεις καϊ φιλονειχίας κα\ ζηλοτυπίας· κα\ ταύτα 
αυτά δηλών ό Παύλο; ελεγεν · Έξωθεν μάγαι, έσω-
θεν ρόΰοτ. Κα\ ουτο; εκείνου χαλεπώτερος ό πό
λεμος ήν, κα\ τοίς άρχομένοις κα\ τοίς διδάσκαλο:;. 
Ούχ ούτω γούν τών έχθρων έδεδοίκει τάς έπιβουλας 
ό Παύλο;, ώς τά ένδον πτώματα, κα\ τάς τών οικείων 
παρανομίας. [425] "Οτε γούν έπόρνευσέ τις παρά 
Κορινθίοις, άπαντα τδν χρόνον εκείνον πενθών δι
ετέλεσε, τά σπλάγχνα σπαράττων τά εαυτού, κα\ 
πικρδν ολολύζω ν. 

Τ Ην τι κα\ τρίτον ούκ Ιλαττον τών είρημένων, 
πολιν έπάγον τοίς πιστεύουΐ! πόνον, αυτή τών πρ.χ· 
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γμάτων ή φύσις πολλών Ιδρωτών γέμυυσα κα\ πό
νων. Ού γάρ εύκολος κα\ £αδία τις ήν ή δδδς, έφ' 
ήν ήγον αύτους οί απόστολοι, άλλά τραχεία κα\ 
δυσκατόρθωτος κα\ φιλοσόφου τινδς κα\ άγρυπνου 
έεομένη ψυχής κα\ ήκριβωμένης πανταχόθεν. Διά 
τοΰτο κα\ ό Χριστδς στενήν καϊ τεθλιμμένην αυτήν 
έκάλεσεν. Ού γάρ έξήν άδεώς ζήν, καθάπερ παρ* 
τοίςΈλλησιν, έν αίσχρότητι κα\ μέθηκαΐ άδδηφαγία 
κα\ τρυφή κα\ πολυτέλεια· άλλ' έδει χα\ θυμδν χα-
λινούν, και επιθυμίας άτοπου κρατείν, χαί χρημά
των ύπερορ^ν, κα\ δόξαν καταπατεϊν, κα\ φθόνου 
και βασκανίας άνώτερον είναι. Ταύτα δέ ήλίκον 
πόνον παρέχει, Γσασιν οί καθ* ήμέραν αύτοϊς πυ-
κτεύοντες. T/ γάρ επιθυμίας άτοπου χαλεπώτερον 
είπε μοι, ή . καθάπερ κύων λυττών, συνεχώς ήμΓν 
έπιπηδά, κα\ καθ* ήμέραν ήμϊν διενοχλεί, κα\ δείται 
διηνεκώς έγρηγορυίας ψυχής; Τί δέ κα\ οργής πι-
κρότερον; Γλυκύ μέν γάρ τδ τδν ήδικηκότα άμύνα-
σθαι, άλλά τούτο ούκ έξήν. Κα\ τί λέγω, τδν ήδικη
κότα ούκ έξήν άμύνασθαι; Εύεργετείν έδει τους 
λυπούντας, κα\ εύλογείν τους λοιδορουμένους, και 
μηδέ £ήμα πικρδν έ κ βάλλει ν ποτέ · καϊ σωφροσύνην 
βέ, ού τήν μέχρι τών έργων μόνον, άλλά καϊ τήν 
μέχρι τής εννοίας έπιδείκνυσθαι έδει. Ού γάρ μόνον 
αυτής τής ακολάστου πράξεως, άλλά καϊ δψεως τής 
τοιαύτης άπέχεσθαι δει, κα\ μηδέ έντρυφφν ταϊς 
δψεσι τώπ εύμόρφων γυναικών, ώς κα\ δπέρ τής 
θεωρίας ταύτης τήν έσχάτην μέλλοντας ύποστήσε-
σθαι δίκην. Έπε\ ούν πολύς ό πόλεμος ήν παρά τών 
έξωθεν, πολύς ό φόβος παρά τών ένδοθεν, πολύς ό 
πόνος ό πρδς τήν τής αρετής έργασίαν. Προσήν δέ τι 
κα\ τέταρτον, ή απειρία τών μελλόντων άγωνίζεσθαι 
τδν μέγαν τούτον αγώνα. Ού γάρ έκ προγόνων τήν 
ευσέβεια ν διαδεξαμένους τού; ανθρώπους έλαβον οί 
απόστολοι, άλλ' έν βλακεία κα\ τρυφή καϊ μέθη καϊ 
αίσχρότητι κα\ ακολασία τραφέντας. Ού μικρδν δέ 
τούτο είς δυσκολίαν τών αγώνων ήν, τδ μή άνωθεν, 
μηδέ έκ προγόνων ταύτην πεπαιδεύσθαι τήν φιλοσο-
φίαν, άλλά νΰν πρώτον πρδς τους αγώνας άποδύε-
σθα: τούτους. 

γ \ Έπε\ ούν τοσαύτη ήν ή δυσκολία τοις άγωνιζο-
μένοις τότε, παραμυθού μένος αυτών τδν πόνον συν
εχώς τδν περ\ αναστάσεως έκίνει λόγον. Κα\ ού 
ταύτβ προτρέπει μόνον κα\ αλείφει τους άθλητάς, 
άλλά κα\ τή διηγήσει τών οικείων παθών. Διόπερ 
πρ*ιν έμπεσείν είς τους περ\ αναστάσεως λόγους, τά 
αυτού πάθη διηγείται, λέγων ούτως· Έν παντϊ 
θλιβόμενοι ·, άΧΧ ού στενόχωρουμενοΐ' άπορου-
μενοι, άλΧ ούκ έξαπορούμενοι- διωκόμενοι, άλΧ 
ούκ έγχαταλιμπανόμενοΐ' καταβαλλόμενοι\ αλλ* 
ούκ άπολλύμενοΐ' διά τούτων τού; καθημερινούς 
θανάτους δηλών, δτι καθάπερ έμψυχοι νεκρο\ περί-
ήεσαν είς θάνατον παραδιδόμενοι καθ* ήμέραν. ",Οτε 
τοίνυν 1 [426] πρδ; αύτου; έπήγοντο, τότε τδν περί 
τής άναστάσεω; κινεί λόγον Πιστεύομεν γάρ, φη-
σ\ν, δτι ό έγείρας τύν Κύριον ημών Ίησοϋν Χρι-
<TTQV, χαϊ ημάς διά Ίησοΰ έγερεϊ χαϊ παραστήσει 
νυν ύμϊν. Αιό ούκ έκχακονμεν, μεγίστην παρά-
κλιχσιν έχοντες έν τοις άγωσι, τήν τών μελλόν
των ελπίδα. Κα\ ούκ είπε πρδς αυτούς· Διδ μή 
Ικκακείτε· άλλά τ ί ; Α ιό ούκ έχχαχαΰμεν, δεικνύς 
κα\ αύτδν έν τοί; άγώσιν δντα διηνεκώ;. Έ π \ μέν 
γάρ τών Όλυμπιακών αγώνων, ό μέν αθλητής ένδον 
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άγο>νίζεται, ό δέ παιδοτρίβη; πόρίω καθήμενος, τήν 
*πδ τών λόγων είσάγει βοήθειαν, τοσούτον συντελών 
τω παλαίονπ μόνον, δσον βοήσαι καϊ φθέγξασθαι · 
Λαραστήναι δέ εγγύς, χα\ τήν άπδ τών χειρών συμ-
μαχίαν είσενεγκειν ούδεΊς επιτρέπει νόμος αύτώ. 
ΈπΙ δέ τών τής εύσεβείας αγώνων ούχ ούτως, άλλ* 
όμού κα\ παιδοτρίβης έστ\ καϊ αθλητής ό αυτό;. Διά 
τούτο ούκ έξω τού σκάμματος καθήμενος, άλλ* είς 
αυτούς έμβεβληκώς b τους αγώνας, αλείφει τους 
μετ' αυτού πυκτεύοντας, λέγω»; · Διό obx έχχαχοΰ-
μεν. Καλ ούκ είπε, Διδ ούκ έκκακώ, άλλά, Αώ ούκ 
έχχαχονμεν, τοίς έγκωμίοις αυτούς άναστήσαι βου-
λόμενος. Άλλ' εΐ χαϊ ό έξω άνθρωπος ημών δια
φθείρεται , άλΧ ό έσω άναχαινονται ήμέρςι χαϊ 
ήμερα. "Ορα σύνεση άποστολικήν. Προέτρεψεν α υ 
τούς άφ' ών έπασχον, δτι Έν παντϊ θλιβόμενοι 9 

άλλ' ού στενοχωρούμενοΐ' προέτρεψεν άπδ τής 
αναστάσεως τού Τησοΰ, ειπών, "Οτι ό έγείρας τόν* 
Ίχχσουν χαϊ ημάς έγερεϊ. 

Είτα κα\ έτερον τινα κινεί παρακλήσεως τρόπον. 
Επειδή γάρ οί πολλοί τών ανθρώπων μικρόψυχοι 
τίνες δντες και ασθενείς κα\ ταλαίπωροι, κάν π ε 
πεισμένοι περ\ τής αναστάσεως ώσιν, όλιγωροΰσς 
πρδς τδ μήκος τού χρόνου καϊ ίλιγγιώσι χαί άνα-
πίπτουσι, κα\ Ετερον αύτοίς πρδ τής αναστάσεως 
δίδω σι μισθδν κα\ αμοιβή ν. Ποίαν δή ταύτην; ΕΙ 
καϊ ό έξω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, άλΧ ά 
έσω άναχαινονται ήμερα χαϊ ήμερα · έξω άνθρω-
πον τδ σώμα καλών, έσω άνθρωπον τήν ψυχήν λέ
γων. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι· Καϊ πρ\ν άναστή· 
ναι, κα\ πρ\ν άπολαύσαι τής δόξης τής μελλούσης, 
εντεύθεν ήδη τών πόνων ού μικράν άπείληφας τήν; 
άμοιβήν, έν αύτώ τω θλίβεσθαι τής ψυχής ήμίν 
άνανεουμένης, σοφωτέρας γινομένης κα\ ευλαβεστέ
ρας, πλείονα κτώμενης ύπομονήν, εύτονωτέρας ναθ-
ισταμένης χαί δυνατωτέρας. Καθάπερ γάρ Λ τήν 
σωματικήν άθλοΰντες c άθλησιν, καϊ πρδ τών στεφά
νων, κα\ πρδ τών βραβείων άπ' αυτής τής γυμνασίας 
χα\ τοΰ παλαίειν μέγαν λαμβάνουσι τδν μισθδν, 
υγιεινότερα καϊ δυνατώτερα αυτών τά σώματα διά 
τής γυμνασίας κατασκευάζοντες, κα\ πάσαν διαφεύ· 
γοντες ά ^ ω σ τ ί α ν ούτω δή κα\ έπ\ τών αγώ
νων τής αρετής, κα\ πρ\ν ή τδν ούρανδν άνοβγήναι, 
κα\ πρίν ή τδν Υίδν τού θεοΰ παραγενέσθαι, κα\ 
πρ\ν ή τάς άμοιβάς ημάς άπολαβείν, μέγαν εν
τεύθεν καρπούμεθα τδν μισθδν, τής ψυχής ήμίν 
φιλοσοφωτέρας καθισταμένης. Κα\ γάρ οί πολ-
λήν πλεύσαντες θάλασσαν, χα\ μυρίων άνασχό-
μενοι κυμάτων, κα\ πολλοίς θηρίοις πυκτεύσαν-
τες, κα\ πολλούς χειμώνας ένεγκόντες, κα\ πρδ τής 
εμπορίας αυτής ού μικρδν άπδ τής μακράς αποδη
μίας [427] ταύτης καρπούνται τδ, κέρδος τ φ θ α ^ ε ί ν 
κα\ κατατολμδν τοΰ πελάγους, κα\ άδεώς κα\ μεθ' 
ηδονής τάς διαποντίους ταύτας ποιεϊσθαι αποδημίας · 
ούτω δή κα\ έπ\ τοΰ παρόντος βίου, ό πολλάς ένεγκών 
θλίψεις διά τδν Χριστόν, ό πολλά δεινά παθών, κα\ 
πρδ τής βασιλείας τών ουρανών μεγάλην έλαβεν άμοι
βήν, πα^ησίαν κτησάμενος πρδς τδν θεδν εντεύθεν 
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fidolibus aflbrens, ipsa sciKcet rerum natura, qune fre-
qncutes labores cl sudores exigcbat. Neque cnirn fac.lis 
rt lcvis erai via, ad quain ilfos dncebant βρό
χου : sed aspera et incxpedila , qnne ammam requi-
rebal sobriam, el vigileni, et undique dillgcntein. 
Propterea et Chrislus angustam et arctam ipsam vo-
eavii. Neφιe enim vivere licenler el absque mclu fas 
erat, sicul apud gcntcs in lurpitudine c( cbrieiate, et 
helluatione, eldeliciis, ct luxu : sed oportebal etiam 
frennre iracundiam, et impcrare illicitce concupiscen-
liae, et despicere opes v ct conculcare gloriam, el su-
pcriorem cssc invidia et livore. Quae qtialem laborem 
requirunl, sciunt i i , qui cum illis quoiidfe cerlant. 
Quid enim, dic f oro, infcstius illicita concupiscenlia, 
qtue Teluti rabidus canis in nos conlinuo insilU, el 
quoiidie nos obturbat, atqne adeo opus iiabet perpe-
luo vigilanli anima ? Jam quid amartus ira ? Nam ju* 
cunduin quidera est ulcisci euin, qai nos injuria aflfe-
c i l t al boc non Kccbal. Quid d\co, r.on lrcuisse ul-
dsci? hno oportebat et contristamibus benefacere, 
et kcommatis nos incessanlibus benedicere, ct ne ul-
hun quidein umquam aroarum verbum proferrc. Quio 
et coatxnentiam non in solis operibus, sed et cogila-
lione ipsa monstrarc oporiet. Non enim soluiu ab in-
continentiae opere, sed e ia lali aspertu absiinendum 
es l , nequc cx formoso mulierum aspcclu voluptas ac-
cipienda : nam et ob lalem contemplaiionem exire-
mum siipplicium irrogatur. Gum igilur cl lanlum bel : 

lum ab i i s , quas foris, ct tantus timor ab i is , quae 
intus : magnus quoquc eratlabor in excrcendis virlu-
tlbus. Accedit aulem et quarium. Nam inexperti erant 
certaminfs tanti, quod ccrlandum era l : neque enim 
aposioli cos, qui a progeniloribus suis pietatem ex-
ceperant, erudiendos soriiii sunt, scd educatos in 
molliiie ei deliciis, et cbrieuie, et turpiludine, et 
intemperantia. Ncqne hoc parvi momenli erat, ul dif-
ficilius reddcreiur ceriamen, quod eam pbilosopbiam 
neque supcriora leinpora, nequc pareules docucrant: 
setl lunc primura ad hujusmodi cerlamina inslrue-
bantur. 

3. Cmn fgitur tanla tunc essel cerlandi difGcuhas, 
Paultis, ul solarelur cerlanlium laborem, subinde de 
resurrectionc sermoncm niovebat: c l non bac soluin 
adboriabalur atblclas , sed ct suaruin passionum 
eoarratione : eaque de causa antequam in sermonetn 
de resurrectionc incidat, suas passiones cxponit, sic 
dicens : ln omuibut premimur, at non anxii reddi-
tuur : laboramus, at non detlituimur : persequulionem 
patimur, at non in ea deserimur : dejicimur, al non 
pcrimiu 1 (2 Cor. 4. 8. 9). Quibus verbis quoiidianas 
mories desiguat, eo quod quasi animali morlui quo-
lidie ad morlem tradebanlur : cuin ergo bacc iuflige-
reniur , binc serraonem bunc dc resurreciione mo-
• i l . Credimu* cnim, ait r quod i$ qui suscitavit Domi-
nifiii noslrum Jesum Christum, et not per Jesum susci-
imbil, el vobiscum consliluet : propterea malis non suc-

1 Colb., premor» et sic tolius sequealia pbraseo» iasia-
gulari. 

cumbimut, maximam in certamimhm ipth contoiutio-
nemhabentes,spem fulurorumfiCor.i. 14.16). Elnoa 
dixil ad ipsos Propter quod ne succumbalis malis : 
scd quid ait? Propter quod non succumbimus rnalu. 
Dcclarat se qooque iu continuis conflictationibus esse. 
Enimvero in Olpipicis cerlaminibus alhleta intra sla* 
dium certat, inagister autem ludi foris consideos, 
scrfnombus aflert aaxtlium, eatenusque certatiiem 
dumtaxat juvat, quatenus acclamationibas sermoni-
busque valet: neque eniin ul!a«i lege perniitiKur pro-
pius assistere et manibus illum adjuvare. At sccus res 
habent in pielatis certaminibus. Idem euim esl et 
albiela et itiagistcr Itidi : el idcirco non exlra sta-
dium sedet: sed ingressus ad certamina ipsa , firinai 
compugilcs , diccns : Propter quod malis non succum-
bimus. E l non d i x i l , Propter quod malis non suc-
cumbo, sed, Malh non succumbimus laudibus ipsos 
erigere volens. Sed quamvis homo noster extemus cor-
rumpatur, lamen inlernus renovatur in dies ringutot 
(Ibid.). Vide quanta sit Apostoli prudeniia. A d -
monuit primuro eos ab afniciionibus quas fercbant, 
dicens : Jn omnibus premimur\ at non anxii reddimur 
(Ib. ν .8). Admonuit itein a resurrecliorie Jesu, dicens, 
Nam qui sutciiavil Jetum, et nos suscilabU (Ib. v. 14). 

Eliam in hac vila mercet bonorum operum tribuitur. 
— Nunc aliam quamdam adborlandi rationcm indu-
cit. Quandoquidem enim bomines pleriquo pusilto 
animo suni, ct infirmi, ac miseri, ac licel resurre-
ctionem docti negligenles suutf et ob temporis fongi-
tudincm vacillonl ac rccidunt: itfeo aliam illis aute 
resurrcciionem constituit raercedern ac relributionera. 
Et quxnam illa? Tamclsi externus liomo noster corrum-
pitur, inlernu* tamen itmovtitur t7i dies singulos (/6. v. 
t6). Extenium bominem corpus, iuternum , animam 
vocat. Quod autem dicit lurjusmodi cst : antequam 
resurgamus, et anteqnain fruamur gloria fuiura, 
etiam non parva bic laborum rcmuneratio dalur, 
cum inter angustias ipsas anima nostra junior, sa -
pieniior et magis pia evadil, majore pollet patienlia, 
et fortior alque constantior persisiit. Nam sicut ii 9 

qui in corporali ccriamine pugnant, ante curonain et 
bravium in exercitalione cl palxslra ip«a magnara 
accipiunt mercedcm, co quod corpora sua Grmiura 
el validiora cxcrciiando laciunt , c l infirmilatcir> 
omnem elTugiunt : ila ct uos virlulis certainen ccr-
lanlcs , priusqiiam aperialur cseluni t priusquam F i -
lius Dci adsit, priusquam retributioncs nobis denlnr, 
magnam mcrccdem accipiums, co quod aniina sa« 
pienliac flat amantior. Etcnim qui marc navigarunt, 
eiinnumcras pr< celtas luieruiit, el niuhas letnpesta-
tes perpcssi snnt, el cum mullis be&liis certarunl, 
anlcmerceui ipsam non parvum c parva percgriuali<>n« 
ista reporianl Idcnim, confid rc scilicci et innro 
lctntiere, ac intrcpidc, imo cum voltiplatc Iransniari-
nas illas agcre pcregrinalioncs : ila cl qui fn pr.t*-
scnli vha propler Clirisliim mullas fort aifliciiones, 
multaque gravia paihur, etiam anle regntim c.Tlonnn 
maguam illam η Iributionem assequilur : dimi magna 
bic poiitur ftducia, anitnamque suam ila excclsam of-
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l ic i t , ul postbac gravia oninia quasi e sublimi deri-

«Ucirfluf, %4fcp? paanj{e$lips. pafcai, excmplo illud 
d^plararc yqlwqqs. Pa,ulus jj|e, exapHafc innugi^ri» 
ipaJi^, nojipe ii\s^gne^ folribqliones accepit cuq» i r r i -
<^et lyranuc^, cum furiburidos populos mcilaret, 
fiyn wgoes poenas c o n ^ n e r ^ , jmpaviijusque e( 
ijpper^ulsys manerel cout^a bestias, ^optra (ατμαι, 
io mari, io pra&cipiiiis, in sediiiooibus, in insidiis, de-
uique ip roalis ojnoibus? Quid huic confejri potcst? 
Enjo^vqro {lopniuem non exercitaium, et niliil maU 
^pefUiyt vel ievia quaeque lurbare solent: imo*non 
^olum res ipsa;, sed et leyeg exspectaUoncs, ei quid 
dico ^ev ŝ ^speclaiioues ? eti^m rerum urabr» pavi-
duip i$ddupt et perterrenu Yerum qui exercilatus iu 
(jerlayaeo IpgredUur, ac jnulia, ante mala perpessua 
esl, $ oinnibus posiea superior fii,et, umquam gra-
cu(os crociianies, eos qui minautur, conlemnit. Nou 
jprva amem esi baec coropa, neque exigqa inerccs, 
quod ilium ulbil huxuanaruni rerurp movere possii : 
nam quae aliis mulluni formidanda videiilqr, ab boc 
^cilp con^eiqnunlur : ct propter quac alii tremunl et 
ipetu o^stupescunt, ea mulium ridet ipse, quia p$r 
exceljefylejn patieotiam angeUcarum virtututn pbilo-
^opbiaop est qdeptus. Si eoiui corpus recte beatmn 
dicimus, quod polest absquc offensa ferre frigus, et 
calqrem, el famem, et inopiam, el viae diflicullates, 
a^rurpnasqye alias : quanlo magis beatam vocare 
oportet animam qucp viriliter ac forliier oinnes 
οιηηίιμη molestiaruna ferre incursus, et per orania 
servare cor suurn nulli serviluli obnoxiuui potesi? 
Plaiie bic magis rex. esl, quam ipsi reges. Regem 
enim salelliies, mUites, amici et inimici nunc insi-
diaqdo, ounp aperte vim faciendo offeudcre possuni: 
buic auicn?, cui animus qualem nunc dixi, liequ^ 
re^, oeque sl\paM)r9 qeque (amiliaris, neqae amicus, 
î eqnc iuimicus» neque diabolua ipse aliqua ex parie 
Ifoicrii nocere. U)u en|m posaei, cum is omni aiudio 
\μ bpc incumbat, ue io.ier mala coniputet, qiwe vulgo 
*aala baberi solenl? 

4. Talis erat bealus Pauhjs, alque propierea dice-
bat : Qui$ no$ separabit α caritale Ckristi? tribulalio, 
vel angu$tiat vel persequutio, vel farnes, vel nuditat, vei 
jladius, vel periculum ? Sicut icriptum est: Quia ρτο-
pler le morte conficimur tota die, repulati sumus ut 
oves mactaiionis: sed in illis omnibus egregie vincimu* 
propter eum, qui nos dilexit (Rom. 8. 35. 56.57; P$al. 
43,22). lslud ctiam boc loco insinuans dicebat .Tametsi 
extcrnus homo noster corrumpilur, inlernus lamen re-
novatur in dies singulos (2. Cor. 4.16). Infirmum fit 
corpus, aii, sed validior el potenlior animus, quiii et 
nnilto aiacrior et agilior. E l sicut nailcs, si gcsmril 
Arma sese gravantia, licet adraodum strenuus sil el in 
oiilitia exeicilatus, non est tcrrori hosiibus, qui 
iciunt arnialurae gravilatem pcdum vclocitati et bel-
iandi usui obesse : sio levia acceperil et traclabiiia, 
>icut avis aliqua obvium se feret boslibus. Sic ct qui 
wrnera suam uou ebriela^te ncquc indMJg,cnlia ncquc 

ARGH^EP. CQNSTANTINOP. m 
deliciis incrassarit, sedjejuniis, c l prccibus diriur-
naquc afHiclioiiuin lulcrautiu leviorcm ct tcnuiorcui 
eiTcceril : sicut volueris ali(|iia supcrne devolans, iia 
valido impetu in plialanges dxmonum imut, et ad-
versarias virlulcs facilo invadit sibique subjicil. Ui 
junc moduin et Paulus multis afTecius plagis, el iu 
vincula conjectus, et Jigncis vinclus compedibus, 
corpus quidem babuit valde iniirmuni, laboribusijue 
cmaceralum, aniniam vcro fortcm et inviclani : aupie 
adou fortis crat vinclus, ul ad solam ejus vocem fuu-
(lanicnta carccris commovcreniur, et soluium carce-
ris cusiodcm vincLum ad pedes suos adducerel, ape-
rirenlurque janua; clausic. Ilaquc haud parvam nuliii 
cousolaltuncm Paulus exhibuit, camque eiiam anta 
resurrcclionem, nempe quod tentalionibus nieliores 
et sapiculiorcs rcddainur : idcirco dicil : Afflictio 
patientiam operatur, palientia probationem, et probatio 
tpemy spcs vero non confundit (Hom. 5. 4. 5). Et ile-
runi alins quidam dicil : Yir qui non lentalur, uon 
est probatus : ei qui non ett probaius, uullius pensi esi 
(Eccli. 54. 11). E l ila nnn paruni nobis coufcrunl 
aillictiones aalc rcsurreciiununi, cuni anima rcddaLur 
probaiior paiicntia, et inlelligentia prxslaaliur ct ab 
omni libera formidinc. E l idcirco dicil : Eiiam si 
exlernus noster homo corrumpalur, intcrniib lanien re-
novalur in dies singuios (2. Cor. 4. 1G). Quomoda 
quxso, reuovatur? Effugatur enim onmis cffeminaiio, 
exstinguumur concupiscenliai absurdae, et avaritia, 
el inanis gloria, el in summa inlcrimunlur omncs 
alia? malx pervcrsasque cogiLaliones. Ut crgo anima 
ignavia: socordiaique dedita facile hujusmodi affeclio* 
nibus est obnoxia : ita si conlinuis csl implieiia pro 
piclaie ceriaminibus, non lantuin babct olii, ut do 
bis vel cogitct aliquando, curis videlicet ipsam ab 
bis omnibus ad pahusirx sludja avocaulibus. Pro-
pitTca dicebal, lnnovatur in dies singulos. Po*lea ul 
denuo soletur aniraas dolenics in maJis quibus alili-
guniiir, et philosopltari ncscienles spe futurorum 
erigat, sic dicil : Qucu enim nunc levis esl afflictio, mire 
iupra modum wternum glorice pondus operatur in 
nobiSf dum non spcclamus ea quce videntnr, scd qucvnon 
videntur. Nam qucu videntur, temporaiia sunt: quce 
vero non vidcnlur, (rterna (2. Cor. 4. 17. 18). Quasi 
dicerel: Plurinia igitur ct in liac vila aflliclio nobis 
bona confert, nempc quod aniinam iioslram sapien-
tiorcni prudeiUiorcmqiie Taciat, innuiiw?ra quoque et 
fulura bona conciliat : non ca qu;c labcribus cx 
aiquo rependuntur, scd ampliora ccrtaminibus de-
bcnlur lam sccundum qualilalcm, quain sccunduin 
qiianlilatcm. Et ambo isia declarans, cum magnilu-
dino periculorum excellentiaui prxmioruni confcr!, 
2t opponit brevitatem a:teniiUili, levilali pondus, 
afllictioni gloriam. Afflictio enim, ait, tcmporalis 
csi ct ievis; deleclalio auiem, imo non dixil, dclc-
claiio, scd gloria, quoe delectatione multo est major, 
ceierna, cl coniiima , et magna : pondus autom bic 
non sBrumnosum et onerosum, sed magnificum ci 
pretiosum aliquid vocat vtrigari consuetudine, qna 
preliosa gravioris csse |K>ndcris dicere solcmus. Cuw 
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ήδη, χαι ύψηλοτέραν τήν εαυτού κατασκευάσας ψ**-
χήν, ώς απάντων λοιπδν καταγελφν τών δεινών. 

"Ιναδέ χα\ σαφέστερο ν γένηται τδ λεγόμενον, επ\ 
παραδείγματος αύτδβούλομαι ποιήσαι φανερόν. Αύ
τδς γαρ ούτος 4 Παύλος μυρίων άνασχόμενος δεινών, ν 

οο μιχράς ΧΛ\ εντεύθεν Ελαβε τάς άμοιβάς, καταγε-
ΐών τυράννων, κατεξανιστάμενος μαινόμενων δήμων, 
*ασης ύπερορών τιμωρίας, κα\ πρδς θηρία, καϊ πρδς 
σίδηρον, κα\ πρδς πελάγη, κα\ πρδς κρημνούς, κα\ 
*ρδς επαναστάσεις, κα\ πρδς επίβουλος, κα\ πρδς 
ί παντα τά δεινά άκατάπληκτος μένων, ου τί γένοιτ' 
άν ίσον; Τδν μέν γάρ άγύμναστον κα\ μηδέν παθόν
τα δεινό ν κα\ τά τυχόντα θόρυβε ι ν είωθε · μάλλον δέ 
ούκ αυτά τά πράγματα μόνον, άλλά και προσδοκία* 
ψιλαί· κα> τί λέγω προσδοκίαι ψιλαί; ai σκια\ φό
βου σι και δεδίττουσι τδν τοιούτον · ό δέ άποδυσάμέ
νος πάντα» καϊ είς τους αγώνας έμβάς, και μυρία 
δεινά παθών, απάντων λοιπόν έστιν ανώτερος, ώσπερ 
κολοιών κρ^ζόντων, ούτω τών άπειλούντων καταγε-
λών. Ού μικρδς δέ ούτος ό στέφανος, ουδέ ό τυχών 
μισθός, δταν μηδέν αύτδν τών ανθρωπίνων δυνήση-
ται λυπείν, δταν τά τοίς άλλοις φοβερά τούτω ευκα
ταφρόνητα γίνηται, δταν υπέρ ών άλλοι φρίττουσι 
καϊ εξίστανται, υπέρ τούτων μέλλη γελάν αύτδς, τή 
τής υπομονής υπερβολή είς τήν τών αγγελικών δυνά
μεων φιλοσοφίαν έαυτδν μεταστήσας. Εΐ γάρ δή σώ
μα μαχαρίζομεν τδ δυνάμενο ν καϊ ψύχος κα\ καύμα 
άλυπως φέρε ι ν , και λιμδν, καϊ ένδεια ν, και όδοιπο-
ρίαν, κα\ ταλαιπωρίας ετέρας · πολλφ μάλλον ψυχήν 
μακαρίζειν δεί τήν δυναμένην καρτερώς κα\ γενναίως 
απααάς τών δεινών φέρειν τάς προσβολάς, κα\ διατη· 
ρείν άόούλωτον αυτής διά πάντων τδ φρόνημα. Ό 
τοιούτος τών βασιλέων αυτών έστι βασιλικώτερος. 
Εκείνον μέν γάρ και δορυφόρο*. κα\ φίλοι καϊ εχθροί 
πολλά δύναιντ' άν άδικη σαι έπιβουλεύοντες κα\ κακ-
ουργουντες* τδν δέ τοιαυτην έχοντα ψυχήν, olav 
είπον νύν, ού βασιλεύς, ού δορυφόρος, ούκ οίκέτης, 
ού φίλος, ούκ έχθρδς, ούχ αύτδς ό διάβολος παρα-
βλάψαι δυνήσεται. Πώς γάρ, τδν μελετήσαντα μηδέν 
τών νομιζομένων είναι δεινών ήγεϊσθαι δεινέίν; 

ο*.Τοιοΰτος ήν δ μακάριος Παύλος* διά τούτο έλεγε· 
ΤΙς ημάς χωρίσει άπό τής αγάπης τον Χρίστου; 
04ΐψις , ή στενοχώρια, ή διωγμός, ή Λιμός, ή γυ-
ψνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα; καθώς γέγραπται, 
δτι ένεκεν σον Θανατούμεθα δΛην τήν ήμέραν, 
έΛογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής* άΛΧ έν τού-
τοις πάσιν ύπερνικώμεν διά τον άγαπήσαντος 
ημάς. Τούτο δή κα\ ενταύθα αίνιττόμενος έλεγεν, 
δτι ΕΙ χαϊ ό έξω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, 
άΛΧ ό έσω άναχαινονται ήμερα χαϊ [428] ήμέρα' 
άσθενέστεροντΛ σώμα γίνεται, φησ\ν, άλλάδυνατωτέ-
Ρ* ή ΨυΧ*Ι καϊ Ισχυρότερα, κα\πτερούται μάλλον. Κα\ 
ΧΛ&άτζιρ στρατιώτης βαρύνοντα μέν έχων δπλα, κάν 
ιφό&ρα γενναίος ή καϊ πολεμικδς, ούκ άν γένοιτο 
τοίς τιολεμίοις φοβερδς, τής τών δπλων βαρύτητος 
τή τ ώ ν ποδών ταχύτητι κα\ τή τών πολεμικών έμ
π ε ι ρ η λυμαινρμένης * εΐ δέ κούφα λάβοι κα\ εύμετα-
χείριστα, πτηνού παντδς δίκην επέρχεται τοίς έναν» 
τίοις · ούτω κα\ ό τήν σάρκα τήν εαυτού μή μέθη, 
μηδέ άνέσει κα\ τρυφή καταλιπαίνων, άλλά νηστείαις 
κα\ ευχαίς, καϊ τή πολλή τών θλίψεων υπομονή χου- ι 
φοτέραν κα\ λεπτοτέραν* κατασκευάζων, καθάπερ 

• EdiU χαλεπωτεραν, CoJb. λεπτοτέραν, alque ita legU 

τις ύποπτερος άνωθεν καταβαίνων,ούτω μετά πολλής 
τής £ύμης είς τάς τών δαιμόνων εμπίπτων φάλαγγας, 
καταφέρει £αδίως τάς άντικειμένας δυνάμεις, κ*\ 
υποχείριους ποιεί. Ούτω κα\ ό Παύλος λαβών πολλάς 
πληγάς, κα\ είς τδ δεσμωτήριον έμπεσών, κα\ έν τφ 
ξύλφ δεθείς, τδ μέν σώμα άσθενέστερον είχε πόνοις 
κατατεινόμενον, τήν δέ ψυχήν ίσχυράν κα\ εύτονον 
κα\ ούτως ήν ίσχυρδς δ δεδεμένος, ώςδιά φωνής μό
νης σαλεύσαι τά θεμέλια τού δεσμώτηρίου, καϊ τδν 
λε λυμένο ν δεσμοφύλακα δέσμιον είς τους πόδας άγα-
γείν τους εαυτού, και τάς θύρας άποκεκλεισμένας 
άνοιξα ι. Ού μικράν ούν ήμίν παραμυθίαν έδωκεν δ 
Παύλος ταύτην κα\ πρδ τής αναστάσεως, τδ βελτίους 
ημάς γίνεσθαι κα\ φιλοσοφωτέρους τοίς πειρασμοίς. 
Διά τούτο φησιν · Ή ΘΛΊψις ύπομονήν κατεργάζε
ται, ή δέ υπομονή δοχιμήν, ή δέ δοκιμή έΛπ,ίδα, 
ή δέ έΛπϊς ού καταισχύνει. Καλ πάλιν άλλος τΙς 
φησιν Άνήρ άπείραστος αδόκιμος, ό δέ αδόκιμος 
σύδενός άξιος Λόγου. "Αστε ού μικρά άπδ τής θλί-
ψεως καρπού με θα κα\ πρδ τής αναστάσεως, τδ τήν 
ψυχήν έχειν δοκιμωτέραν και σοφωτέραν Χ?Λ *υν-
ετωτέραν, κα\ πάσης άπηλλάχθαι δειλίας. Διά τούτο 
φησιν ΕΙ καϊ ό έξω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, 
άΛΧ ό έσω άναχαινονται ήμερα καϊ ήμερα. Πώς 
άνακαινούται, είπε ; Άνανδρίας έξελαυνομένης άπά-
σης, επιθυμίας σβεννυμένης άτοπου, φιλοχρηματίας," 
κενοδοξίας, τών άλλων απλώς τών διεφθαρμένων 
λογισμών αναιρουμένων απάντων. "Πσπερ ούν ή αρ
γίας κα\ αδείας απολαύουσα ψυχή ευκόλως ύπδ τών 
παθών άλίσκεται τούτων ούτως ή διηνεχώς τοίς 
άγώσι τοίς υπέρ τής εύσεβείας έσχολακυΐα, ουδέ 
σχολήν άγει ταύτα έννοήσαί ποτε, τής περί τά πα -
λαίσματα μερίμνης πάντων αυτήν άπαγούσης εκεί-» 
νων. Διά τούτο έλεγεν · Άναχαινονται ήμερα καϊ 
ήμερα. Είτα πάλιν παραμυθού μένος τάς ψυχάς τάς 
οδυνωμένας έπ\ τοίς δεινοϊς τοίς έπαγομένοις, χα\ 
ούχ είδυίας φιλοσοφείν, διά τής ελπίδος τών μελλόν
των αύτάς άνίστησιν, οδτω λέγων · Τδ γάρ παραν~ 
τίχα έΛαφρόν τής ΘΛίψεως, Kaff ύπερβοΛήν είς 
ύπερβοΛήν αΐώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται 
ήμϊν, μή σχοπονντων ημών τά βΛεπόμενα, άΛΛά 
τά μή βΛεπόμενα. Τά γάρ βΛεπόμενα, πρόσκαιρα, 
τά δέ μή βΛεπόμενα, αΙώνια. "Ο δέ λέγει τοιούτον 
έστι* Μάλιστα μέν ούν κα\ ενταύθα ημάς όνίνησιν ή 
θλίψις, σοφωτέραν ημών ποιούσα τήν ψυχήν κα\ φι-
λοσοφωτέραν * μετά δέ τούτο καϊ μυρία ήμίν προξε
νεί κατά τδ μέλλον αγαθά, ούκ άντ ί^οπα τών πό
νων, άλλά πολλφ [429] μείζονα τών παλαισμάτων 
χα\ κατά τήν ποσότητα κα\ κατά τήν ποιότητα. Ταύτα 
αμφότερα, λέγω, δηλών ό Παύλος, κα\ τήν ύπεροχήν 
τών κινδύνων, και τών άθλων ποιείται τήν σύγκρι-
σιν, χα\ άντιτίθησι τ φ παραυτίκα τδ αίώνιον, τψ 
έλαφρψ τδ βάρος, τή θλίψει τήν δόξα,ν. % μέν γάρ 
θλίψις πρόσκαιρος, φησ\, χα\ χούφη, ή δέ άνεσις 
(μάλλον δέ οήκ είπβν, άνεσις, άλλά, δόξα, δ πολλφ 
^ίζον τής άνέσεως) αΙώνιος κα\ διηνεκής καϊ μεγά

λη. Βάρος δέ ενταύθα, ού τδ έπίπονον κα\ φορτικδν 
είπεν, άλλά τδ πολυτελές κα\ ίντιμον, κατά τδ τών 
πολλών έθος, ο'. τά πολύτιμα ούτω κα\ βαρύτιμα κα-
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λείν είώθασιν. "Οταν ουν είπη βάρος δόξης, μέγεθος 
δόξης λέγει. Μή τοίνυν τούτο μόνον λογίζου, φησ\ν, 
δτι μαστίζη χα\ έλαύνη, άλλά κα\ τους στεφάνους 
χαι τάς άμοιβάς, δτι πολλφ μείζους κα\ λαμπρότε
ροι τών παρόντων εκείνα ι, κα\ τέλος ούκ έχουσιν, 
ουδέ πέρας. Άλλά ταύτα, φησιν, έν πείρα, εκείνα δέ 
έν έλπίσι * χαί ταύτα μέν φανερά, εκείνα δέού φαίνε-
ται,άλλ' εκκρεμή κα\ μετέωρα είσιν άλλ' εί κα\ αφανή, 
άλλά τών φαινομένων έστί φανερώτερα. Τίλέγω φα-
νερώτερα; Έκείναδύνασαι μάλλον όρ$ν, i) ταύτα. Ταύ
τα μέν γάρ παρέρχεται, εκείνα δέ μένει, Διδ έπήγαγε, 
λέγων · Μή σκοπονντων ήμώντά βΛεπόμενα, άΛΛά 
τά μή βΛεπόμενα · τά γάρ βΛεπόμενα πρόσκαιρα, 
τά δ έ μη βΛεπόμενα αΙώνια. 

e'. Εί δέλέγοι;· Και πώς δυνήσομαι τά αφανή βλέ-
πειν, τά δέ παρόντα μή βλέπειν; άπδ τών βιωτικών 
σε είς ταύτην έναγαγείν πειράσομαι τήν πίστιν. Ουδέ 
γάρ τών έν τω κόσμφ πραγμάτων τών επική ρω ν 
τούτων άψαιτό τις άν 0ιδίως, μή τά αφανή πρδ τών 
φανερών ίδών. ΟΤόν τι λέγω* Ό έμπορος υπομένει μέν 
χειμώνας πολλούς καϊ κυμάτων επαναστάσεις κα\ 
ναυάγια και μυρίας δυσκολίας, απολαύει δέκα\ πλού-' 
του μετά τους χειμώνα;, τά φορτία διατιθέμενος, 
χα\ πολλήν εργαζόμενος πραγματείαν. Άλλ* οί μέν 
χειμώνες πρότεροι,τά δέ φορτία ύστερα* κα\ τά μέν 
πελάγη κα\ τά κύματα φαίνεται έςελθόντι τού λιμέ-
νος, ή εμπορία δέ ού φαίνεται * έν έλπίσι γάρ έστιν 
5τι. 'Αλλ' δμως άν μή πρδς έκείνην ίδη πρώτον τήν 
αφανή κα\ μή πα ρου σαν, μηδέ έν χερσίν ούσαν, άλλ' 
έν έλπίσιν, ούκ άν άψαιτο τούτων τών παρόντων κα\ 
φαινομένων. Ούτω κα\ γεωργός ζεύγνυσι βόας, κα\ 
άροτρον έλκει, καϊ βαθείαν αύλακα ανατέμνει, χαί 
σπέρματα καταβάλλει, κα\ τά δντα άπαντα δαπανά, 
κα\ κρυμδν κα\ πάγον καϊ δμβρους καϊ ετέρας ανέχε
ται ταλαιπωρίας πολλάς, κα\ μετά τδν πόνον τούτον 
προσδοκά κομώντα δψεσθαι τά λήία, χαί πεπληρω-
μένην τήν άλωνα. Όράς πώς κα\ ενταύθα πρότερος 
ό πόνος, κα\ μετά ταύτα ό μισθός * χαί ό μέν μισθδς 
άδηλος, ό δέ πόνος δήλος κα\ φανερός' κάκείνος μέν 
έν έλπίσιν, ούτος δ*έ έν χερσίν; Άλλ' δμως χαί ούτος 
άν μή πρότερον πρδς εκείνον ίδη τδν άδηλον χα\ αφα
νή κα\ μή βλεπόμενον τοίς όφθαλμοίς τού σώματος 
μισθδν, ού μόνον ού ζεύξει βόας, ουδέ άροτρον έλξει, 
ουδέ σπέρματα καταβαλεί, άλλ' ουδέ κινηθήσεται 
ο"κοθεν πρδς τήν έργασίαν ταύτην ποτέ. Πώς OJV 
άτοπον έπΙ μέν τών βιωτικών πραγμάτων πρδ τών 
[430] φανερών τά αφανή βλέπε ιν, κα\ πρδ τών μι
σθών ύπομένειν τους πόνου;, καϊ πρότερον τά δυσχε
ρή πάντα φέροντας, τότετάέξ αυτών αναμένε ιν χρη
στά, κα\ ταίς τών αφανών έλπίσι προτρεπομένους ού
τως άπτεσθαι τών φανερών * έπ\ δέ τού θεού διστάζειν 
κα\ άμφιβάλλειν, κα\ πρδ τών πόνων άπαιτείν τάς 
άμοιβΐς, κα\ γεωργών κα\ ναυτών μικροψυχοτέρους 
φαίνεσθαι; Ού γάρ δή μόνον κατά τούτο αυτών φα-
νούμεθα χείρους, ασχάλλοντες πρδς τδ μέλλον, άλλά 
και καθ* έτερον ούκ έλαττον τούτου. Ποίον δή τούτο; 
"Οτι εκείνοι μέν ουδέ περ\ τού τέλους θα^εΓν έχον
τες πάντω;, ουδέ ούτω τών πόνων αφίστανται · σύ δέ 
έξιόπιστον τών στεφάνων έχων έγγυητήν, ουδέ ούτω 
μιμή τήν εκείνων κζρτερίαν. Ό μέν γάργεωργδς 
πολλάκις μετά τδ τά σπέρματα καταβαλείν, καϊ θε-
ραπεύσαι τήν γήν, κα\ κομώντα τά λήία ίδείν, ή 
ναλάζης, ή έρυσίβης, ή άκρίδος, ή άλλης τινδς τοι
αύτης έπενεχθείσης πληγής, εξέπεσε τής τών πόνων 
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αμοιβής, κα\ μετά τους πολλούς ίδρωτας κεναϊς 
οικαδε υποστρέφει χερσί. Κα\ ό έμπορος δέ πάλιν, 
μετά τδ διαδραμεϊν πολύ πέλαγος πεπληρωμένην 
άγων τήν δλκάδα, πρδς αύτδ πολλάκις τδ στόμα τού 
λιμένος έμπεσόντων άνεμων σκοπέλφ τιν\ προσαρά-
ξας. μόλις εξήλθε τδ σώμα διασώσας γυμνός. Κα\ 
έπ\ πάντων απλώς τών βιωτικών πολλάς πολλάκις 
πρδς τψ τέλει συμφοράς τοιαύτας συμβαίνειν εικός. 
ΈπΙ δέ τών αγώνων τών σών ούκ έστι τούτο · άλλά 
ανάγκη πάντως τδν άγωνισάμενον, τδν σπείραντα τήν 
εύσέβειαν, κα\ πολλούς ένεγκόντα πόνους, έπιτυχείν 
τού τέλους. Ού γάρ αέρων άνω μα) ία ις, ουδέ πνευμά
των (&ύμαις τών πόνων τούτων τάς άμοιβάς επέτρε
ψε ν ό θεός· άλλ' έν τοίς ούρανοίς άπόκεινται, έν τοίς 
άσύλοις θησαυροίς. Διά τούτο καϊ ό Παύλος έλεγεν · 
'ίΐ ΘΛΊψις ύπομονήν κατεργάζεται, ή δέ υπομονή 
δοκιμήν, ή δέ δοκιμή έΛπΙδα, ή δέ έΛπϊς οΰ 
καταισχύνει. Μή τοίνυν εΓπης δτι αφανή τά μέλ
λοντα· εί γάρ βουληθείης μετά ακριβείας έξετάσαι, 
τών έν χερσίν έστι πολύ φανερώτερα. Κα\ τούτο 
αύτδ πάλιν ένδεικνύ μένος ήμίν ό Παύλος, Τά μέν 
αΙώνια καλεί, τά δέ πρόσκαιρα, τφ προσκαίρφ τδ 
φθαρτδν αυτών δηλών. Πρ\ν ή γάρ φανήναι άφίπτα
ται , καϊ άποτρέχει πρ\ν έπιστήναι, κα\ όξύ^οποι 
μέν αυτών αϊ μεταβολα\, άπιστος δέ ή κτήσις. 
Τούτο κα\ έπ\ πλούτου και δόξης κα\ δυναστείας, καϊ 
έπ\ τής τών σωμάτων εύμορφίας, τούτο κα\ έπΙ 
ρώμης χα\ έπ\ τών άλλων απλώς τών βιωτικών συμ
βαίνον Γόοι τις άν. Διά τούτο καϊ ό προφήτης κωμ
ωδών τους τρυφώντας κα\ περ\ χρήματα μαινόμενους 
κα\ τήν άλλην άπασαν φαντασίαν, Ώς έστώτα, φη-
σ\ν, έΛογΙσαντο ταντα, καϊ ούχ ώς φεύγοντα. 
"Ωσπερ γάρ σκιάς ούκ Ιστιν έπώαβέσθαι, ούτως 
ουδέ τών βιωτικών πραγμάτων άλλά τά μέν τή 
τελευτή καταλύεται, τά δέ κα\ πρδ της τελευτής 
χειμά£0ου παντδς δξυ^επέστερον παραβε ί . Τά δέ 
μέλλοντα ού τοιαύτα· ούκ οιδε γαρ μεταβολήν, ού 
δέχεται τροπήν, ούκ έπίσταται γήρας, ούκ έχει τινά 
άλλοίωσιν, άλλ' ακμάζει διηνεκώς, κα\ έπ\ τής αυτής 
ευπρεπείας μένει. "Ωστε εί δεί αφανή κα\ άδηλα 
ειπείν κα\ άπιστα, τά παρόντα δεί λέγειν πράγματα, 
κα\ μή παραμένοντα τοίς κεκτημένοις, [431] άλλ* 
αμείβοντα τους δέσποτας, καϊ καθ* έκάστην ήμέραν 
άπδ τούτου πρδς έτερον μεταπηδώντα, κα\ πά)ιν 
άπ' εκείνου πρδς άλλον. Ταύτα δή πάντα δηλώσας 
ήμίν ό Παύλος, καϊ διά τούτο τά μέν παρόντα 
πρόσκαιρα, τά δέ μέλλοντα αιώνια καλέσας, τδν περ\ 
τ ή ; Αναστάσεως πνεΓ λόγον, ούτω λέγων · Οϊδαμεν 
γάρ δτι έΐιν ή επίγειος ημών οίκία τον σκήνονς 
καταΛυθή, οίκίαν έκ Θεον έχομεν άχειροποΙ%\τονψ 

αϊώνιον έν τοίς ονρανοις* 

ς ' / Ο ρ α πάλιν κα\ ενταύθα πώς ταίς λέξεσιν κέχρη-
ται κυρίως, δι' αυτών τών ονομάτων τήν δύναμιν έμ-
φαίνων τών νοημάτων. Ού γάρ απλώς σκήνος τδ σώ·»α 
έκάλεσεν, άλλά τδ πρόσκαιρον τής παρούσης ζωής 
ήμίν ένδεικνύ μένος, καϊ τήν έπ\ τό βέλτιον μεταβο
λήν δηλών, μονονουχί λ έ γ ω ν Τί στενάζεις καϊ δα-
κρύεις, αγαπητέ, δτι τύπτη κα\ έλαύνη κα\ εις 
δεσμωτήριον εμπίπτεις ; τί θρηνείς τάς κατά μέρος 
ταύτας κακώσεις, όφείλων τήν δλόκληρον δέξασθαι 
κατάλυσιν τού σώματος · μάλλον δέ ούχ απλώς τού 
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igiuir dicif, pondus glorix, magnitudinera gloriae di-
c i i . Ne hoc repuies, inquit, quod flagellaris et expel-
leris, sed poiius cogita coronas el rclribiitioiies, quod 
iltae longiores, majores ei clariures sint prxsentibus, 
nullumque finem babeant, aut tcrminum. A l enim, 
inquit, ba?c jam experimur, illa vero in spe sunl po-
§ita : el baec quidem apparent, illa vero non appa-
renl, sed excelsa sublimiaquc suut. Iino invisibilia 
mullo magis apparent, quani visibilia, poierisquc illa 
magis videre, quam bxc : hxc enim transeunt, illa 
autem permanenl. Eaproplcr addit : Dum nos non 
speclamus ea quw videntur, $ed quce non videntur: qum 
enim videnlur, temporalia : quai non videntur, aler-ia 
iunl (2. Cor. 4. 18). 

5. A l si dixcris, Quomodo possum videre ea quao 
non videntur, et ea quae pncsenlia sunt, non videre? 
a sxcularibus negoiiis le ad banc lldem inducerc sa-
lagam. Nam io rebus lmjus niundi nemo siatim ali-
quid agit, nisi priusquain vidcat visibilia, speciet 
iovisibiiia. Dicam autem exemplum : negoiialor inu!-
tas fert tempestates, flucluum insulius, naufragia, 
inultaque alia incommoda : verum non nisi cum ne-
gotiationem aliquamdiu exercueril, et merces vendi-
derit, diviliis partis fruitur. Ει pracedunl quidem 
lempestatcs, sequunlur aulein merces : et vidcl qui-
dem pelagus ac fluclus, cum e litore solvii, merces 
autem non videnlur, tanlum aulem sperantur. A l nisi 
ad eam respiciat, quae non apparel el absens est, et 
iion in manu, sed in spe, numquam etiam praesenlia 
et qux apparent altentabit. Similiter et agricola jun-
gi l boves, trabil aralrum, profundos facit sulcos, 
seminaque spargil, et omnia, quae sibi eunl, insumil,' 
ei frigora, c i glacies, el imbres, et alias fert aerumnas 
inullas : landemque post labores exspectat, ut videat 
campos virentes et plenam aream. Eu et hic prior cst 
labor, posterior vero merces: et merces incerta, 
labor vero cerlus el inanifeslus : et illa quidera lan-
lum iu spe, labor aulem in manibus. Verumtaraen et 
ipse nisi primuro banc speclel, quae dubia et non 
apparens, elcorporeis oculis inconspicua, non solum 
iion junget boves, neque aratrura trabel, neque se-
miiia spargel, sed neque umquaro ad id operis vel 
domo egredielur. Quomodo igilur absurdum non 
iuerit in rcbus sxcularibus non conspecla prius, 
qiiam conspecla prae oculis habcre, et anle merce-
dem susiinere labores, et post exantlalos labores 
hona ex iis mananlia exspcclare, atquc spe non appa-
r^nliom ca quae videmur aggrcdi; in iis autem quae 
:id Dcrjm speclant dubilare, b&sitare, ct poscere 
iiicrcedem anie labores, esseque animi abjectioris- > 
qiiam sint agricola: ct nauUc? Non euim in boc solu" 
ipsis videmur essc detcriorcs, quod nrgre fulura ex-
speclamus, sed etiam in alio quodam non roinore 
illie. Et quodnam esl boc? 11 li enini non saiis iidere 
possunt Γιηί suo; attamcn nec sic a laboribus deter-
rcutur : al tu Gdcjussorem coronaruin habes iide d i -
gnissiniuni : c l nequc sic imitaris illorum pcrseve-
ranliam. Etenim nonnumquam agricola poslquam 
leaieiUcm jcccrii, agrum coluerit, jam segctein m-
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crescere vidcrit, spe tamtn ac rctribulione laborr.?n 
excidit, si vel grando, vel erucx, vel locusta», vel alia 
qua?dam talia acciderint, et post multos sudorcs va-
cuis manibus domum regrcdilur. Mercaior quoqne 
posl longam navigaiionetn duccns oueralam naviin 
sjcpe in ipso porlus oslio, irruenlibus venlis, ίιιιρίη-
gil in scopulum, et vix nudo corpore salvo egrcdi-
lur. Et in summa, in sxcularibus ncgoliis omnibus 
sa?pc sub flnem cjusmodi calaniiiates eveniuut. Cxv 
lerum non idcro in tuis contingii certaniimbtis; scd 
nccesse otnnino est, ut qui cerlaverii, et piclalcm 
scminaverit, mullosque labores tulerit, finem ipsunrt 
asscqualur. Ncque enim aeris inlemperie neque veu* 
torum tempestale laborum mercedes sobverli sinil 
Deus; scd rcposiuc sunt illae in cxlcstibus ct indepras^ 
dabilibus thcsauris. Propter lioc ci Paulus dicebal: 
Affliclio palientiam operatur, patientia probationem, pr*-
balio spem9 spes autem non confundit (Hom. 5. 4. 5). 

Temporalium inceriitudo. — Igitur ne dixeris falura 
invisibilia : si enim accurate examinare volueris, lon-
ge manifesliora videbuntur, qunm illa ipsa, quoc in 
nianibus sunt. Quod ipsum Paulus nobis monstrans, 
dicit: llla qutdem ceterna, hcec vero temporalia, nonii-» 
ue teinporalium deciarans nobis corruptibililalcm 
ipsorum. Nam anlequam appareant, aufugiuni, ei avo-
lant antequam consistant, mulalionesque coram cclo 
res sunt, iaceria possessio. Iloc in diviiiis, gloria, po-
tentaiu, corporis forma : et hoc in quocumque saeco-
lari alio bono eontueri licet. Eaproplcr proplie.ia 
repreliondcns agenles in dcliciis, ct in divitias vel 
quainvis aliam rcm lcinporalem iusaiiienies, Qnasi 
stantia, dicit, reputarunt h(vc t non quasi [ugientia 
(Amos 6. 5). Najp sicut umbram neiuo comprehende-

T i t , ita neque temporales res; sed corum aliqua fine 
5UO consummantur et dissolvuntur, alia anie finem ve-
locius quovis (orrcnte difHuunt. Ftilura auiem non 
sunt lalia : mulaiioncm cnim nesciunt, vicissitudincm 
non paiiuniur : non ea urgel senectus, nnllam alte-
rationem expcriunlur, sed perpcluo vigcnt, ct in eo-
dem decore pcrmanenl. Uaque si qua oponeat diccre 
invisibilia, incerla et obscura, ea sunl proesentia : nam 
apud possidenles non mancnt, sed quolidie dominos 
mulant, et ab illis ad alios transeunt, ct rursum ab 
illis ad alios. Postquam ba?c omnia Paulus dcclaravit, 
ideoque pncsenlia tcmporanca, futtira vcro neterna 
vocavil, de resurrcclione sermonem ordilur bis vcr-
l i s : Scimus quod si ttrrestns nosira domus hujus 
tabernaculi dissolvalur, domum ex Deo habcmus 
non manufactam, ceternam in ccelis (2. Cor. 5.1). 

6. Yide ilerum quam proprie eliam hoc loco dictio-
jiibus ulalur, et vim seulenliac sux ipsis nominibus 
•declarel. Non enim simpliciter labentaculum corpus 
vocavil, sed indicat nobi^ viiam hanc praseulcin mo-
mentaneam esse, ac declaral quomodo coiiunulanda 
sit in meliorem, quasi d ica i : Quid ingcmiscis el la« 
cryroaris, dilccle, quod verberibus pulsaris, quod ab 
borainum coelu expellcris, quod in carccrcm inirude* 
ris? Quid luges atflicliones illas paniculares, cum 
pcrfeciam corporis sohilioncm exspcctarc debeas, itao 
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tion siwplicilcf corperie, sed corrupltoms iu corporc? 
Nam vt eslendai, quod pariiculapee affticlionos noa 
•nlian coivtt Uiaro nos noo debcaut, scd ei lajtificare, 
indical opiandani csse uoiversalcai c l poslreinaiu con-
Mimmaiioiiein, dissoluliooein, iiujuaui, pcr noortcm. 
Sic enim dic i l : Etenuu in lioc labcmacuio iugemisci' 
wu$> habkatioMW noj/rem, qua de ccelo esl, supcrhidui 
cuphuus (2. Cor. 5. 2.) Domum auletu laberna-
ouli corpus afcit* icia uuaip duobus nomiuibus cxpli-
<iando : vel doiuum Ulieruacuti vocat domos, iu qui-
Uus ^abiiamus, civiuies, el figuram pra?senlis vitie. 
£ l ποα gimpliciicr dixil : Scio : scd, Scimus : c l au-
diiia*uin aeiOeaiiam assumeus : Non de rebus ambi-
guis dispuJo, uiquU, non de iis qiuc ncsciuuiur, sed 
d# quibus jaropridem, fidcm susccpislis, credcntcs iu 
resyrrecUoiiein Doiuini: el ob boc ubemacula voca-
igus corpora eorum, qui binc decedunl. Yide autein 
quujnojdo et vcrbo appositc sil usus Noa dixll, Occi^ 
«van est, vel dispajniil, sed Dissolutum e$l: quo de-
claravit, iflsura dUsolvi, ut resuFgal fulgidius , u l iu-
venialur clariiis : sicui eliam labores et praemia com-
parubai a qualitate, quaniiiatc ei tempore; iia ei liic 
tajcil, corpns decidmw, labernaculi, qnod autcm re-
6μρ%\1, domua οοημηο voeai : et non simpliciter dor 
ιμίΜΜ, eed spternam; nec solum aDtornam, scd ca»Ie-
Mcn i : excclienliajn ejus lam a lempore, quam a IOLO 
$ubiodicaus. Ha*c eiiim lerrcslris esl , ilja caelesiis : 
kcc lemporalis, illa actorua. Et nunc qjuidem opus 
Bobis est corpore ac ikimicilio propter carnis iniirmi-
tatem : tunc vero idein et corpus eril et domicilium : 
neque lecto, neque ullis velaincntL» habens opus, cum 
pro omnibus bi* sufiiciut inconruplibilitas. Poslea in-
dicaodo eninenliam bonomm nobis reposilorum, di-
<μ{: Etewm in IIQC ingemistiuuu tabernaculo. Non dixil, 
togeiuis*:*; sed co^nimmieni reddit fieuleiUiam : Ei~ 
$nim in k»ct iiiquii, ingamsfimns; volena eos ad suaoi 
pbiiosophiaa) tnUicre, r i aui judicii lacere participcs. 
Jptenw in hoc iugemiscimus, desiderantes domicilium 
WUmm $ cafortfiperindw : non dixit siinpliciler, !n-
duj; spd Superindtu : el adjicit, Si lamen vesiiii, non 
uu4i invewamur (Ibid. v. 5). E l videlur quidcm ob-
HiUirunn esse , quod dicium esl; Gl veio nianifestius 
per ea quas subdunlur : Etenim qui sumut in Iwc ta-
kprxwculOi ingemiscimu* gravati, eo quod nolumus ezui, 
Ifid wpcriadui, (Ibid. v. 4). 

Advcrsjus. Mmuchceot naturam nostram ut malam in-
cusantes; cur ingemiscamus in hac vita. — Vides qgQ · 
modo stii ipsius non obliviscilur, neque vocal domiun 
lioc corpus, sed tabernaculum, Eo quod noliunm exui, 
sed iuperindm ? Hic Ielale vulntis infligii i is , qui na-
luram corporis eicarnem noslram accusani. Qqia enira 
dixil quod ingcmiscimus, ct exui volumus : ul ne pu-
tes quod corpus quasi malum aliquod, ei causaui ma-
liliie, et inimicum, et hoslem fugiat, atidi quumodo 
su^picioacin excludit : priiuum quidem cum dicil : 
Jngani$cimu$ domicilium nostrum calctte superindui 
desiderantes (Ibid. v. 2). Qui cnim supcriiiduiiur, re-
vera aliud quid supcrinduit. Dcindc cuia dicit, Ingc-
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mi&cvRu* gravati, eo quod nolnmus exui, ted superindui 
desidermttet. Quod aulcin dixil boc cst, non cainem 
volumus deponerc, sed corruplionem : non <:orpusP 

scd raoriem. Aliud est corptis, alitid mors : el aliud 
iorpas, alitid corrupLio : neque c<>rpus corruptio, n<*-
que corruplio est corpus, ct corruptibile quidein cor-
piH est, non autcm corruptio corpus : ileui corpus 
morlale est, sed non mors esl. Nam corpus opus csl 
Dei, corruplio autem el inors a pcccalo invcciaj sunt. 
Igilur ait, id quod alicaum csl exuere volo, non quod 
proprium : alieuum auiem est, non corpus, sed cor-
ruptio. Et propler boc ait, Eo quod nolumus cxui: boc 
csl, aufcrri corpus, sed superindui in corpore incor-
rupiioncm. Corpus mcdio sc modo habei inter corru-
pliotiera el incorruplionein. Exuil igilurcorruptionem, 
el induil incorruplionem » abjicit quod accepil a pec-
calo, et possidet quod dedil Dei graiia. Ut discas quod 
exuerenondecorporedicit, scd de corruplione et mor-
le, audi ea, quae mox subjiciunlur. Nam postquam dixit, 
Nolumus exui, sed superindui: non dixit, U l absorbea-
lur corpus ab incorporeilaie, sed quid?' Ut absorbeatur 
mcrluliias α viia, lioc est, ul evancscat, ut abolealur: ila 
aboliiionem non corporisvocal.sed corrupiionisctmor-
lis. Advcnienscnim vila non corpas abolet et absumit, 
sed morlem et corruptionem quae illud 'mvaseranl. 
Gemiius ergo ille non proptei* corpus es l , sed pro-
pter corruptionem qux illi inest. Etenim corpus gra-
ve est el onerosum ac moleslum, non seenndum suam 
Daiuram, sed secundum morlaIiiatemr quae poslea il l i 
supervenit: • erumlamen corpus non est corruptibile, 
sed incorruplibite et immerlale. Tanta quippe ipsius 
cei nobiliias, ul in ipsa corruptione suam dignilatenrt 
oslcuderit. Nam aposlolorum umbrcu incorporcas ex-
puJerunt Tirtmes : ilcin ciuis ct pulvis eorum ducuio-
nas vicit, et aimcula, qu.u illorum adhasserant c >r-
poribus, morbos fugarunt r sanitatemque conlulc-
runl. 

7. Unde corporttm sordes ac vililas; corrupllbilila* 
corporis quid prosit. — Nihil erfo ηύϊά de pblegmale, 
el bili, el sudore, ct sordrbusv atque aliis dixcrrs, quai 
corporis accusalores narrapt: neqiie cnim ex uatura 
corporis h;cc fuerunt, sed a postcriore corruptOne iu» 
vcciasunt. Nam si cjusvirtutem addiscere volcs, con-
sidcra mcmbrorum omnium fofinationem , iiguram» 
operaliones, rouluamque concordiam : et accuraliu* 
quavis ci\ ilale dlsposilam opliniis legibus gubeniata y 

quce nounisi sapicntes cives habeat, vidcbis diligen-
lem membrorum inter se administralionom. Sin sur-
sum deorsum obiterque hxc prxlcrcurns, el objicis 
solam corruplibililalcm et morlalilalem, no sic qui-
dem deerit nobis responsio. Nam quod binc bumano 
generi non solum nibil damni, sed eiiam plurimum 
commodi accesserii, inde liquet: sancti enim oranes 
in corpore viventes angelicum exhibuere viyendi ge-
nus, nullumque hinc ipsis ad virlulis cursum accidii 
Jclrimenlum. Iis vero qui ad impietalcm propcnsi 
cranl, nou paruin impedimenlo fuil corporis comi-
piio , ne longius per iniquitalem suam progredereu-
lur. Cum enim bomincs nonnulli, ctiaui morlali et 
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σώματος, άλλά τής έν τψ σώματι φθοράς; "Ινα γάρ 
δείςη, δτι αί κατά μέρος αύται κακώσεις ού μόνί 
•ημάς λυπείν ούχ δφείλουσιν, άλλά κα\ εύφραίνειν* 
ονείκνυσιν δτι ή καθολική κα\ τελευταία καθαίρεσις, 
ευχής έργον έστ\ν ήμίν, τήν διά τοΰ θανάτου κατά· 
λυσιν ουτω λέγων, Κα\ πάλιν Καϊ γάρ έν τούτφ 
στενάζομεν τφ σκήνει, τό οίκητήριον ημών τδ 
έζ ουρανού έχενδύσασθαι έχιχοθούντες. Οίκίαν 
δέ σκήνους ήτοι τδ σώμα δι* αμφοτέρων καλεί τών 
ονομάτων · ή οίκίαν σκήνους τάς οίκίας έν αίς κατοι-
κοΰμεν, τάς πόλεις, τδ σχήμα τοΰ παρόντος βίου. 
Κα*ι ούχ απλώς είπεν, Οίδα, άλλ', Οϊδαμεν, κα\ τήν 
τών άκουόντων προσλαμβάνων γνώμη ν. Ού περί 
πραγμάτων άμφιβαλλομένων διαλέγομαι, φησ\ν, ουδέ 
περ\ τών αγνοουμένων, άλλ' υπέρ ών ήδη τήν πίστιν 
Ιδέξασθε, είς τήν τοΰ Κυρίου πιστεύσαντες άνάστα-
σ ιν. Διά τούτο καϊ σκηνώματα καλού μεν τών απελθόν
των τά σώματα. Κα\ δρα πώς κα\ τή λέξει κυρίως κέ-
χρηται. Ούκ ειπεν, Άνηρέθη κα\ ήφανίσθη, άλλά, Κατ-
εΛύΟη, δεικνύς δτι καταλύεται, ίνα φαιδρότερον, ίνα 
λαμπρότερον άναστή.Είτα ώσπερέπ\ τών πόνων καϊ τών 
επάθλωνέποιήσατο σύγκρισιν, άπδ τής ποιότητος, άπδ 
τού χρόνου κα\ τής ποσότητος · οΟτω δή κα\ ενταύθα 
ποιεί, τδ μέν πϊπτον σώμα σκήνος καλών, τδ δέ άν-
ιστάμενον οίκίαν* κα\ ούχ απλώς, οίκίαν, άλλ* αίώ-
ν ι ο ν κα\ ούχ απλώς, αίώνιον, άλλ' ούράνιον, κα\ 
άπδ τού χρόνου, κα\ άπδ τοΰ τόπου δεικνυς τήν 
ύπεροχήν. Αύτη μέν γάρ επίγειος, εκείνη δέ ουρά
νιος · αύτη πρόσκαιρος, εκείνη αιώνιος. Κα\ νύν μέν 
χα\ σώματος δεί καί οικημάτων ήμίν διά τήν άσθέ-
νειαν τής σαρκός * τότε δέ τδ αύτδ κα\ σώμα έσται 
κα\ οίκημα, ού δεόμενον στέγης, ουδέ καλυμμάτων 
τινών, άντ\ πάντων άρκούσης αύτψ τής αφθαρσίας. 
Είτα δεικνύς τήν υπεροχή ν τών έναποκειμένων αύτψ 
αγαθών, φησί· Καϊ γάρ έν τούτω στενάζομεν τφ 
σκήνει. Ούκ είπε, Στενάζω, άλλά κοινήν ποιείται 
τήν γνώμην. Καϊ γαρ έν τούτφ, φησ\, στενάζομεν, 
βουλεμένος αυτούς είς τήν οίκείαν έλκύσαι φιλοσο-
φίαν, χαί τής αυτού κρίσεοις ποιήσαι κοινωνούς. 
Καϊ γαρ έν τοντφ στενάζομεν, τδ οίκητήριον 
ημών τό έξ ουρανών έχενδύσασθαι [432J έχιχο-
Οονντες. Ούκ είπεν απλώς, Ένδυσασθαι, άλλ' Έχεν
δύσασθαι * κα\ επάγει· Ε ί γε καϊ ένδυσάμενοι, 
ού γυμνοϊ ενρεθησόμεθα. Κα\ δοκεί μέν ασαφές 
«ϊναι τδ είρημένον, γίνεται δέ σαφέστερο ν διά τών 
άςής επαγόμενων Καϊ γάρ οί δντες έν τφ σκήνει 
στενάζομεν βαρού^ιενοι, έφ% φ ού ΘέΛομεν έχδύ* 
σασθαι, άΛΧ έχενδύσασθαι. 

Όράς πώς εαυτού ούκ έπιλανθάνεται, ουδέ καλεί 
οίκίαν τδ σώμα τούτο, άλλά σκήνος πάλιν · Έφ% φ 
ob θέ.Ιομεν έκδύσασθαι, άΛΧ έχενδύσασθαι; 
Ενταύθα τοίς τού σώματο; διαβάλλουσι τήν φύσιν, 
χαέ τής σαρχδς τής ημετέρας χατηγορούσι καιρίαν 
έδωκε πληγήν. Επειδή γάρ είπεν, δτι στενάζομεν 
χα\ έκδύσασθαι ού βουλόμεθα, ίνα μή νομίσης, δτι 
ώς καχδν φεύγει τδ σώμα χαι πονηρίας αίτιον χαί 
«χθρδν κα\ πολέμιον, άκουσον πώς διορΟοΰται τήν 
ύπόνοιαν πρώτον μέν τψ ειπείν, δτι Στενάζομεν 
τό οΐχητιφιον ημών τό έξ ουρανού έχενδύσασθαι 
έχιχοθούντες * ό γάρ επενδυόμενος τω δντι έτερον 
επενδύεται· έπειτα τψ ειπείν, Στενάζομεν βαρού-
μενοι, έφ ζί ού θέΛομεν έκδύσασθαι, άΛΧ έχεν
δύσασθαι έχιχοθούντες. *0 δέ λέγει τοιούτον 
έστιν · Ού τήν σάρκα άποθέσθαι βουλόμεθα, φησ\ν, 

άλλά τήν φθοράν · ού τδ σώμα, άλλά τδν θάνατον. 
"Αλλο σώμα, κα\ άλλο θάνατος · άλλο σώμα, κα\ άλλο 
φθορά * ούτε τδ σώμα φθορά, ούτε ή φθορά σώμα. Κα\ 
φθαρτδν μέν τδ σώμα, ού φθορά δέ τδ σώμα · κα\ θνητέ ν 
μέν τδ σώμα, ού θάνατος δέ τδ σώμα * άλλά τδ μέν σώμα 
έργον έγένετο τοΰ θεοΰ, ή δέ φθορά κα\ δ θάνατος ύΐβδ· 
τής αμαρτίας εισήχθη. Τδ γούν άλλότριον άποδύσασβαι 
βούλομαι, φησ\ν, ού τδ οίκείον · άλλότριον δέ, ού t?> 
σώμα, άλλ' ή φθορά. Διά τούτο φησιν Έρ' φ σ& 
ΘέΛομεν έκδύσασθαι, τουτέστι, τδ σώμα, άλλ* έπεν-
δύσασθαι τψ σώματι τήν άφθαρσίαν. Μέσον έστ\ τδ 
σώμα φθοράς κα\ αφθαρσίας. *Αποδύεται τοίνυν 
φθοράν, κα\ επενδύεται άφθαρσίαν · αποβάλλει δπερ 
έλαβεν άπδ τής αμαρτίας, κοΑ κτάται δπερ έδωκεν 
ή τοΰ θεοΰ χάρις. Κα\ ίνα μάθη ς, δτι τδ έχδύαασβαι 
ού περ\ τοΰ σώματος φησιν, άλλά περί τής φθοράς 
χαί τοΰ θανάτου, άκουσον τών επαγόμενων ευθέως. 
Ειπών γάρ, Ού ΘέΛομεν έκδύσασθαι, άΛΧ έχεν
δύσασθαι, ούκ ε ιπεν "Ινα καταποθή τδ σώμα ύπδ 
τής άσωματότητος· άλλά τ ί ; "Ινα καταποθή τό oVif-
τόν ϋχό τής ζωής, τουτέστιν, ίνα άφανισθή, Ιν* 
άπόληται · ώστε άπώλειαν ούχ\ τοΰ σώματος λέγει, 
άλλά θανάτου κα\ φθοράς. Επερχόμενη γάρ ή ζωή 
ούχ\ τδ σώμα αφανίζει κα\ δαπάνη, άλλά τήν έπιγι-
νομένην αύτψ φθοράν χα\ τδν θάνατον. Ό τοίνυν 
στεναγμδς ού διά τδ σώμα, άλλά διά τήν έπιχειμένην 
φθοράν * κα\ γάρ τδ σώμα βαρύ έστι κα\ φορτικδν κα\ 
επαχθές, ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν 
ύστερον αύτψ προσγενομένην θνητότητα. *Αλλ* ούχ\ 
σώμα φθαρτδν, άλλ' άφθαρτο ν έστι. Τοσαύτη γάρ 
αυτού έστιν ή ευγένεια, ώς κα\ έν αυτή τή φθορφ 
τήν άξίαν έπι&ίχνυσθαι τήν αύτοΰ. Αί γούν σχιαέ 
τών αποστόλων τάς ασωμάτους άπήλασαν δυνάμεις, 
χα\ ή κόνις κα\ ή τέφρα δαιμόνων περιεγένετν, χαί 
τά (μάτια τά όμιλήσαντα τοίς σώμασιν αυτών νόσους 
άνείλον, κα\ ύγίειαν έπανήγαγον. 

ζ \ Μή γάρ μοι φλέγμα χαί χολήν είπης, χ«\ Ιδρ*>· 
τα, καϊ (δυπον, κα\ τά άλλα, άπερ οί κατηγορούντες 
τού [435] σώματος λέγουσιν ού γάρ τής τού σώματος 
φύσεως ταύτα ήν, άλλά τής ύστερον επιγενόμενης 
φθοράς. Εί δέ θέλεις αυτού καταμαθείν τήν άρετήν, 
έπελθε τών μελών απάντων τήν διάπλασιν, τδ σχήμα, 
τάς ενεργείας, τήν πρδς άλληλα συμφωνίαν κα\ 
πάσης πόλεως ευνομούμενης κα\ φιλοσόφους άπαντες 
τους πολίτα; έχούσης άκριβεστέραν δψει τήν τών 
μελών τούτων πρδς άλληλα πολιτείαν. Εί δέ άνω 
κα\ χάτω ταύτα παρατρέχων, τδ φθαρτδν αύτοΰ χα\ 
τδ θνητδν μόνον προτείνοις, ουδέ εντεύθεν άπορη σο -
μεν απολογίας. "Οτι γάρ ού μόνον ουδεμία γέγονεν 
εντεύθεν ή βλάβη, άλλά καΛ πολύ τδ κέρδος τφ γένει 
τών ανθρώπων, δηλον εκείθεν. Οί τε γάρ άγιοι πάν
τες μετά τούτου ζώντες, τήν άγγελικήν έχείνην 4π-
εδείξαντο πολιτείαν, κα\ ουδεμία τις αύτοίς έντεΰθεν 
έγίνετο βλάβη πρδς τδν τής αρετής δρόμον ο: τε 
πρδς άσέβειαν βλέποντες ού μικρδν ίσχον κώλυμα, 
τοΰ σώματος τήν φθοράν, πρδς τδ μή π ο ^ τ ί ρ ω 
προελθείν τής οικείας παρανομίας. Εί γάρ τδ φθαρ
τδν τοΰτο κα\ παθητδν σώμα περικείμ^νοι πολλο\ 
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τών ανθρώπων ίσοθείαν έφαντάσθησαν, κα*ι υπέρ τοΰ 
τοιαύτην έαυτοίς περιθείναι όόξαν πολλά έπραγμα-
ϊεύσαντο · εί μή παθητδν εΤχον τδ σώμα κα\ φθαρ
τδν, έλέγχον αυτών τήν άσθένειαν, τίνας ούχ άν 
ήπάτησαν τών άνοητοτέρων; "Οταν ούν κα\ ασεβείας, 
δπερ έστ\ν έσχατος δρος κακίας, κώλυμα φαίνηται 
γινόμενον, κα\ τοις άγίοις παρέχη τής ψυχής τήν 
άνδρείαν έπιδείκνυσθαι, τίνος άν τύχοιεν συγγνώμης 
οί διαβάλλοντες αύτδ κα\ κακίζοντες ; Ού γάρ δή 
ταύτα άν έχοιμεν περ\ αύτοΰ μόνα ειπείν, άλλ* δτι 
χα\ θεογνωσίας ήμίν αίτιον γέγονεν αύτδ. Εί γάρ τά 
αόρατα αύτοΰ άπδ κτίσεως κόσμου τοίς πο'ήμασι 
νοούμενα καΟοράται, κα\ ή πίστις έξ ακοής, εύδηλον 
Ετι δι* οφθαλμών και ώτων χειραγωγηθεϊσα ή ψυχή 
τδν ποιήσαντα αυτήν έπέγνω θεδν. Διά τοΰτο αύτδ 
φιλεϊ Παύλος, κα\ βοά λέγο>ν, δτι Ού ΘέΛομεν αύτδ 
έκδύσασθαι, άΛΧ έχενδύσασθαι αύτψ τήν άθα
νασίαν. 

Κα\ μή μοι λέγε* Πώς δύναται άναστήναι τδ σώμα 
πάλιν καϊ γενέσθαι άφθαρτον; "Οταν γάρ ή τοΰ θεοΰ 
δύναμις έργάζηται, τδ πώς μή προσκείσθω. Κα\ τί 
λέγω έπ\ θεοΰ ; Σέ δημιουργδν αύτδν έποίησεν ανα
στάσεως γενέσθαι, τούτο μέν έπ\ τών σπερμάτων, 
τοΰτο δέ έπ\ τών τεχνών, τούτο δέ έπΙ τών υλών τών 
μεταλλικών. Κα\ γάρ τά σπέρματα άν μή πρότερον 
άποθάνη και σαπή κα\ διαφθαρή, ού τίκτει τδν 
άσταχυν. "Ωσπερ ούν ορών εκεί τδν κόκκον σηπόμε-
νον κα*ι διαλυόμενον, ούκ αμφιβάλλεις περ\ τής 
αναστάσεως, άλλ* άπ&ειξιν σαυτοΰ ποιείσαι σαφε-
στάτην · άν γάρ μή μείνη σηπόμενος μηδέ φθειρό-
μενος, ούκ άν άνασταίη ποτέ · ούτω κα\ έπ\ τοΰ 
σώματος λογίζου τού σοΰ · δταν ίδβς τήν φθοράν, τότε 
μάλιστα πε-ρ\ τής αναστάσεως φιλοσοφεί. Ό γάρ 
θάνατος ουδέν έτερον έστιν, ή τής φθοράς λοιπδν άναί-
ρεσις· ού γάρ δή τδ σώμα απλώς, άλλά τήν φθοράν 
αύτοΰ δαπανά ό θάνατος. Τούτο κα\ έπ\ τών μεταλλι
κών έστιν ίδείν υλών συμβαίνον. Τήν γούν χρυσϊτιν 
γήν λαμβάνουσιν οίπερίταΰτα έμπειροι, κα\ τψ [434] 
χωνευτηρίφ παραδίδοντες χρυσίον εργάζονται, κα\ 
άμμον κα\ έτέραν ύλην άναμιγνύντες, ύελον καθαρδν 
εποίησαν. Είτα δπερ ή τοΰ πυρδς δυναμις, τοΰτο ή 
τοΰ θεού ού δυνήσεται χάρις, είπε μοι; καϊ τίς άν 
ταύτα εΓποι τώνόπωσοΰν νουν εχόντων; Πώς σε παρά 
τήν αρχήν έποίησεν, έννόησον, κα\ μηκέτι άμφίβαλλε 
περ\ τής αναστάσεως. Ούχ\ γήν έλαβε κα\ έπλασε; 
καίτοι τί δυσκολώτερον, άπδ γης ποιήσαι σάρκας κα\ 
φλέβας κα\ δέρμα καϊ οστά καϊ Ινας καϊ νεύρα κα\ 
αρτηρίας, κα\ τά οργανικά, κα\ τά άπλά σώματα, 
οφθαλμούς, ώτα, (5ίνας, πόδας κα\ χείρας, κα\ έκάστψ 
τούτων χα\ Ιδίαν κα\κοινήν ένθείναι τήν ένέργειαν, ή 
φθαρτά γενόμενα αθάνατα έργάσασθαι; Ούχ όράς πώς 
μονοειδής μέν ή γ ή , ποικίλον δέ κα\ πολυειδές τδ 
σώμα, κα\ κατά τάς ενεργείας, κα\ κατά τά χρώματα, 
κα\ κατά τήν διάπλασιν, κα\ κατά τάς ουσίας, κα\ 
χατά τά άλλα πάντα; Πώς ούν υπέρ τών μελλόντων 
αμφιβάλλεις, είπε μοι; κα\ τί χρή λέγειν περ\ σωμά
των; Τάς γάρ απείρους δυνάμεις, κα\ τους δήμουΓ 
τών αγγέλων, τους αρχαγγέλους, τά ανώτερα τάγματα 
τούτων, πώς έποίησεν, είπε μοι; Έγώ μέν γάρ τδν 
τρόπον ούκ άν έχοιμι λέγειν, δτι δέ ήρκεσεν αύτψ τδ 
θελήσαι μόνον. Είτα δ τοσαύτας στρατιάς ασωμάτους 
έργασάμενος, άνθρωπου σώμα διαφθαρέν άνανεώσαι 
πάλιν ού δύναται, κα\ είς μείζονα άγαγείν άξίαν;Κα\ 
τίς ούτως αναίσθητος, ώς υπέρ τούτων άμφιβάλλειν, 
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κα\ τήν άνάστασιν άναιρείν; Εί γάρ μή άνίσταται 
σώμα, ούκ άνίσταται άνθρωπος * ό γάρ άνθρωπος ούκ 
έστι ψυχή μόνον, άλλά ψυχή κα\ σώμα. Εί τοίνυν 
ψυχή μόνον άνίσταται, έξ ημισείας τδ ζώον άνίστα
ται, άλλ* ούχ όλόκληρον · άλλως δέ επί ψυχής ούκ 
άν λεχθείη κυρίως άνάστασις. *Ανάστασις γάρ έστι 
τοΰ πεσόντος κα\ διαλυθέντος, ψυχή δέ ού διαλύεται, 
άλλά σώμα. Τί δέ έστι τδ, ΕΙ γε χαϊ ένδνσάμενοι, 
ού γυμνοί εύρεθησόμεθα; Μυστήριον μέγα κα\ 
άπό^ητον ήμίν ενταύθα αίνίττεται. Ποιον δή τοΰτο; 
*0 κα\ έν τή πρδς Κορινθίους Επιστολή φησιν · δτι 
Πάντες άναστησόμεθα, έχαστος δέ έν τφ ΙδΙφ 
τάγματι. Τί δέ έστι τδ λεγόμενον; δτι κα\ Έλλην 
και Ιουδαίος κα\ αιρετικός κα\ πάς άνθρωπος είς 
τδν κόσμον τούτον παρελθών, κατ* έκείνην άναστή-
σεται τήν ήμέραν. Και τούτο αύτδ δηλών έλεγε · 
Πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα, χάντες δέ άΛΛα-
γησόμεθα έν άτόμφ, έν φιχή όφθαΛμού, έν τ$ 
έσχατη σάΛχιγγι. 

η ' . *Επε\ ούν καθολική πδσίν έστιν ή άνάστασις, κα\ 
κοινή κα\ ευσεβών κα\ άσεβων, κα\ πονηρών κα\ χρη
στών ανθρώπων, ίνα μή άπδ τούτου νομίσης άδικο ν 
τινα γίνεσθαι κρίσιν, μηδέ λέγης πρδς σεαυτόν · Τί 
ποτε τούτο έστιν; έγώ ό σπουδαίος κα\ τοσαΰτα 
πονέσάς κα\ ταλαιπωρηθείς άνίσταμαι, κα\ ό "Ελλην, 
κα\ ό άσεβήσας, κα\ προσκυνήσας είδώλοις, κα\ τδν 
Χριστδν άγνοήσας, κα\ αύτδς άνίσταται ομοίως, κα\ 
τής αυτής απολαύει τ ιμής ; ίνα μή ταύτα λέγων 
θορυβηθής, άκουσον τί φησιν · ΕΙ γε χαϊ ένδυσα-
μενοι, ού γνμνοϊ εύρεθησόμεθα. Κα\ πώς έστι, 
φησ\ν, ένδυσάμενον άφθαρσίαν [435] κα\ άθανασίαν 
γυμνδν εύρεθήναι; π ώ ς ; "Οταν δόξης ώμεν έρημοι, 
κα\ τής πρδς τδν θεδν π α τ η σ ι ά ς άπεστερημένοι. 
Κα\ γάρ τά σώματα τών αμαρτωλών άφθαρτα 
άνίστανται κα\ αθάνατα · άλλ* ή τ ιμή αύτη έφόδιον 
αύτοίς κολάσεως γίνεται κα\ τιμωρίας * άφθαρτα 
γάρ άνίσταται, ίνα διαπαντδς καίηται. *Επειδή γάρ 
τδ πΰρ άσβεστόν έστιν εκείνο, τοιούτων αύτφ δεί 
κα\ σωμάτων μηδίποτε δαπανωμένων. Διά τούτο 
φησιν · Εϊ γε χαϊ ένδνσάμενοι, ού γνμνοϊ εύρεθησό
μεθα. Ού γάρ τούτο έστι τδ ζητούμενον μόνον, ίνα 
άναστώμεν κα\ ένδυσώμεθα άθανασίαν, άλλ* ίνα άνα-
στάντες κα\ ένδυσάμενο: τήν άθανασίαν, μή γυμνοΊ 
δόξης εύρεθώμεν, κα\ τής πρδς τδν θεδν πα^όησίας· 
ίνα μή τω πυρ\ παραδοθώμεν. Διά τούτο φησιν ΕΙ 
γε χαϊ ένδνσάμενοι, ού γνμνοϊ εύρεθησόμεθα. 
Είτα πάλιν άξιοπιστότερον ποιών τδν περ\ τής ανα
στάσεως λόγον, ειπών, δτι μέλλει χαταχίνεσθαι τό 
θνητόν ύχό τής ζωής, έπήγαγεν Ό δέ κάτεργα-
σάμενος ήμας είς αυτό τούτο θεός. "Ο δέ λέγει 
τούτο έστιν 'Εξ αρχής διά τοΰτο τδν άνθρωπον έπλα-
σεν, ούχ ίνα άπόληται, άλλ' ίνα πρδς άφθαρσίαν όδεύη. 
"Αστε κα\ ήνίκα τδν θάνατον συνεχώρησε, μετά 
τοιαύτης αύτδν συνεχώρησε γνώμης, ίνα σώφρον.-
σθής άπδ τής κολάσεως, καϊ βελτίων γενόμενος, 
δυνηθής πρδς τήν άθανασίαν άχθήναι πάλιν. Κα\ 
άνωθεν κα\ έξ αρχής αύτη παρά τψ θεψ έκράτει ή 
βουλή κα\ ή γνώμη, καϊ μετά ταύτης τής ψήφου τδν 
πρώτον διέπλασεν άνθρωπον · τούτο εύθέω; κα\ ές 
αυτών ήμίν ήνίξατο τών προοιμίων. Εί γάρ μή 
έβούλετο τάς θύρας ήμίν έξ αρχής της αναστάσεις 
άνοίξαι, ούκ άν άφήκε τδν "Αβελ πάσαν άρεττν 
έπεδειξάμενον, και φίλον αύτψ γεγενημένον, πάθε·ν 
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patibili Iioc corpusculo circumdali, ccquaJes se Deo 
esse sibi visi sinl, et ad lalem gloriam sibi adscribcn-
daro iujiUa nioliii bint, quos non ex slolidioribus decc-
pissent, si non passioni corruptiouique obnoxium cor-
pus, utpole cerlum inflrmitalis su;c indicitim, sorlili 
fuissent ? Qiiia ergo corpus obstat impielati, qua? sum-
ma cst malilia, ei in sanclis efficil, ut anima? foriitu-
dinem declarent : quam vcniam consequcnttir i i , qut 
ipsum accusant, et malttm clamani? Non cnim ba?c 
solum nobis de illo diccnda suppetunl; sed eiiam 
quod hinc nobis ad Dei noliliam patet via. Si enim 
HtvisibiUa ejus a conditione mondi in faeluris consi-
derala, conspiciuuiur (Rom. 1. 20) et lides ex auditu 
est (iiom. 10.17), saiis manifestom, quod per oculos 
el aures manuducitur anima, ut agnoscat Deum, qui 
illara fecil. ldcirco isluc ipsum Paulus amai et cla-
mal, diccns quod Nolumus illud exui, sed superindui 
ipsi immorlalUalem ( i . Cor. 5. 4). 

Uestnrectionii veritas probatur. — Neque f ero mihi 
uJud objicias, quo possil modo resnrgerc corpus, fie-
rique corruplionis immune? Cum enim Dei potentia 
operatur, i l lud, Quomodo, non esi addcndum. Scd 
quid de Deo loquor? Teipsum fecil Deus, ul rcsurrc-
ctionis esses opifex, id quod patet in seminibus, arti-
bus, maieriisque metallorum. Eleniui semina nisi 
prius moriantur c l putrescaut et corrumpaniur, ιιοιι 
pariunt spicam. Sicut igilur qui vidcs ibi granum 
q«od corrumpUur el dissolvitur, non dubitas de resur-
rectione, sed certissimam demonslrationem facis : el-
eaim si iia manerct, et non corriimpercttir, vel dissol-
Terclur, ccrtum quod numquam resurgerei: sic cogita 
et de corpore tuo : cuin vides corruptionem, lunc po-
lissimtim de resurreclione pbilosopbare. Nam mors 
•tbi l aliod est, qnam plena corruptionis consumplio: 
neqooenim mors simpliciter corpus, sed corniplio-
nem corporis absumit. Hoe eiiam in metallorum ma-
lcriisvides evenire. Terram enim aurcis ramcnlis ple-
nam accipiuul ejus ariis pcriti, el in conflalorium mil-
lenles faciunt aurum : et ex arena aliaque maleria 
pnrum Viirum conficiunt. Jam si lantum poiesl ignis 
r i s , cor, quxso, non el divina gralia? Et quis menlis 
atmpos hxc dicerel ? Cogita quomodo le a principio 
fecil, nec erit quod de resurrcctione ambigas. Nonne 
lerram accepit, el formavit ? lamelsi quid operosius, 
an fonnari e lerra carnem et venas, et cuiem, ei ossa, 
et fibras, et nerros, et arterias, ei inslrumentalia, et 
simplicia corpora, oculos, aures, nares, pcdes, ma-
nus, et cuique horum laro propriam quam commu-
»em indi operationcm, an corrupiibilia facta efficere 
rncorrupiibilia ? Anrion vides quomodo uniformis qui-
dcm terra, corpos autcm raultiformc et varium, nempe 
in opcrationibus, coloribus , figuratione, essenliis et 
aliis oronibne? Dic igiiur quid ila de fuiiiris dubilas? 
Etqnid opus est dicere dc corporibus? Qtiomodo, 
qnxso, iecil rirlules immcnsas, turmas cnelesies an-
gelorum el archangelorum, superioraqne liis agmina? 
D i c , oro, modum, quo fecit. Hic niliil diccre aliud 
possnm 9 quam quod sola volunias ad h»c soflecerit. 
Krgone qoi tot incorporcos formavit cxcrcilus, ho-
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minis corpus corruptum rehovare iteroir, «t in ma-
jorera provebere dignilalem nequit? Et quis sic in-
sensatus cst, qui de his dtibilet, et resurrectione η 
fore inficias eai? Ad hasc, si non resurgil corpas, non 
rcsurgit bomo : homo enim non est aninia sola, sed 
corpus ct anima. Si ergo anima sola rcsurget, dtitti-* 
dium animal resurget, et ila non inlegrum ; alias vero 
dc anima non proprie diciturresurreclio. Resnrrectio 
enim ejus cst quod cccidit, et qtiod dissolutam est : 
aniina aulem non dissolviiur, sed corpus. Quid ergo 
id est, quod ai t : Si quidem et induti, non nudi inrenia-
mur (2. Cor. 5.3) ? Sacramcnlum magnum ct inelT;«b.lc 
nobis ibi adumbralur. Quale autem hoc t Nempe id 
quod et in Epislola ad Corinlbios dicit : Omnes qui-
dem resurgemut, unusquisque autem in suo ordine (1 . 
Cor. 15. 22. 23). Quid aulem cst, quod bic dicilur? 
Hoc videlicet, quod GHRCUS, et Judxus, ct hajreiicus, 
et omnis homo, qui venit in hunc roundum , in illo 
die resurget: el boc ipsum declarat, dicens : Omnes 
quidem non dormiemns, omnes autem immutabimur, in 
momento, in ictu ocutt, in novi$$ima tuba (1 Cor. 15. 
51. 52). 

8. Quia crgo communis cst omnibus resurrectio, et 
piis et imptis, et malis et bonis hominibus, ul ne ideo 
pules injustum quoddam fieri jodicium , neque dicas 
apud te ipsum : Quidnam hoc esi ? ego, qui mulio 
sludio et laboreet in miseria \ i x i , resurgo , et Grae-
cus, et impius, et idololalra, et qui ignorat Cbristum, 
etiam ipse resurgit, el simili bonore mccum fruitur ? 
ul ne lalia dicens conlurbcris, audi quid d ic i l : Siqui-
dem indtiti, non nudi inveniamur Cor. 5. 3). Etquo-
modo dicit eum, qui indutus est incorruptiouem ct 
immortalilalem, inveniri nudum ? Videlicet si gloria 
privamur, el fiducia ad Deum destiluimur. Eienim 
peccaiorum quoquc corpora incorruplibilia resurgunl 
et immorlalia : scd bic bonor foinentum et vialicum 
ipsiserit suppliciorum et ultionis: incorruplibilia cnim 
resurgunt, ul semper urantur. Nam cum ille ignis sit 
incxsiinguibilis, opus est illis corponbus, quas et ipsa 
numquam consumanlur. Eaproptcr d ic i l : S i quidem et 
induii, non nudi inveniamur. Non enim hoc solum est, 
qtiod quxritur, ul resurgamus et immorlalilalem in-
duamus : sed ui cum resurrexerimus, indutique fue-
Cimus immortalilalem , non inveniamiir nudi a gloria 
iiduciaque erga Deum, neve igni illi tradamur; el ob 
boc dicit : Si quidem el induti, non nudi intemamur. 
Posi hxc ilerum iide digniorem dc resurreclioue scr-
monem reddit: el cum dixit fuiurum Ut abiorbealur 
mortale hoc α vila (Ibid. v. 4), adjicit, Qui autem noi 
fecil ad hoc ipsum Deus (lbid. ». 5 ) ; ac si dicerct f Α 
principio propter hoc hominem fonnavil, inquit, non 
ut pereat, sed ut ad incorruplionem pergat. Ita ui 
quando moricm permisit, hoc ipsam consilio pennise 
r i t , ut supplicio prudentior factus ei melior, possi? 
denuo ad immortalitatero reduci. Raium atqne fir-
ntum hoc consilium, et bxc senientia ab initio apud 
Deum,atque hacraiione primum bominem formavit, 
idque slatim nobis ex pfoiBmiie ipsis subindicavil. 
Nisi enim voluisscl ab inilio nobis resurreciionie Ja-
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nuas aperire, non pernrisissci ALelem etrnit virlute 
prsediium , foctitmque sibi amictHn y quae paesue est 
pali. Nunc autem nobis ut demotosiraret, quod ad 
aliam vitam pergimus f ei aljud quoddam sfcculam 
juslis relictum est, ifl quo coronae et retribnliones 
sibi repositas accipianl : permisit, ut is qui primom 
bic juste vixcrat, laborura soorem mercedes bic non 
acdperet, sed binc abiens, clamarei per ea quae hic 
passtis est, et ad omnes diceret: Post hanc vitam est 
aliqua et merccs et remuneraiio. Proplerea eliam 
Enoch translulil, et Eliam rapuit, per eosadumbrane 
dogma resurreciionis. SufOcit igilor ad argumente* 
rtim copiam sola conditoris poterrtia : at si quis eet 
infirmior, el aliam insuper demoneiraiiotiem habere 
vtih, et pignus futurce reeurrecttonis, eiiam idipsum 
nobis Deus magna ltberalitale et cepia dedit, Spirilua 
scilioet graiiam. Quoeirca ema Paulus de resurre-
ciione iide digmini sermonem babuiseet e i Christi 
resurreciione, eo quod Deusejus auctor esset, addu-
cit et boc diclum : Et arrbaborien nobts dedtt, non 
opum nec auri nec argeoli, sed arrhabtnem Spiritue 
(2. Cor. 5. 5); arrhabo autem pars est tolius, et de 
tolo fidem facit. Nam sicut io eonvmis, qui acceperit 
arrhaboRCir, fldem habet, ct sccarus cst de tolo re-
liquo : ila ct lu cum acceperis arrbabonem, Spiriius 
dona inquam, non jam dubilare debes de caHeris 
bonis tibi repositis. Qui enim excilasti morluos, qui 
curascxcos, daemones expdlis, leprosos mundas, 
morbos emendas, morlem solvis, el lol tantaque 
pntea facere in fragili et mortali corpore, quam asse-
qucris vemam, de resurreclione dubilans ? Si enim 
cum nondum resurrcciionis lempus advenk, sed cum 
adbuc ccrlalur, tanlas Iribuit tibi coronae Deus : co-
giia quanla praimiorum temporebona tibidaturussit. 
At si quisdicat, Sed non videmus baec signa nuno 
iieri , ncqtie nobis tania virius concredila est : illud 
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responderim, nibil diDferre, siv* nunc, sive oldn hrc* 
facta siht. Nam quae prius db apostolis snnt lacia, 
tesiantar per ointiem orbem Ecclesias, et populi, et 
eivitaies, et gentes quae ad idiotas ae piscalores re* 
carrerunt. Ncque enim toti orbi prataluisseiH illiie» 
raii, et inopes, et paopertes, et riles \ nisi niraculii 
adjuli. Verum nee lu graliae Sptrilue facius ca exoers; 
sed eliamnum aaulla manenl donaltonb illius sym-
bola, atque iis, quae enumerata sunt, multe majora 9 

et magis admiranda. Nonenim aequale est, corpus 
mortuum suscitare et aniroam a peccaiis occisam ab 
interitu liberare, quod per baptiamum fit : non 
aeouale esl, peliere morbum carnis, el abjicere pon-
dus peceatorum : noit est sequale, oculum ceecatam 
reslitaere, et animam oblenebralam iilaslrare. Nisi 
emra nunc euam esset arrbabo Spiritus, tttqnt ba-
piisma adhibitum essei, neque peccatonm remisaio, 
neque justitia et sanctificatio facu esset neqiie ad-
oplioaem flUoruin Dei accqNtseoios, neque percepis-
semog roysleria: corpus eairti e l sangois raysttcns 
non fiunt absque Spiriius gralia ; neque eacerdotee 
habuissemiis; neque eniro bae ordkiattones sine tali 
deecensu fieri est possibile. Sed mulu atia possemns 
dicere graliflB Spirilus symbala. Ilaque etiam tu Spi-
ritos arrhabonem babes, et inoriem anim» pellis, cae-
citatemque cogitatiemim, et vilam exuisti immundam. 
Ne igitur dubitemus de futuris, prsserlkn cam uriit 
acceperimus pignora; sed undequaque de reaurre-
ctione sermoncm soliduro colligentes, vium tanita 
dogmatis dignom exbibeamus, υ( et assequamur bic 
bona inrniobilia, qux sermonem ac mentem l iummnr 
transcendunU Quaa nos omnes assequi conliitgat, gra-
tia et benignilate Domini noetri Jesu Gbriali, per 
quem, ct cum quo Palri gloria simukjee Spifitm 
sauclo , in ssccula sxculorura. Amea. 

1 QoVb., pucatoreti pro, viks. 

M O N I T U M 

Eodem ipso anno haec concio babiia estv quo secunda illa de Juda prodilore; videlicrt in die Rcsur-

reciioiHS Dominl Quadragesimani illara consequente, in qtia triginta duas prioresin Geneaim homiUas 

bairaerat. Eodem autem jpso anno post Pawfta Chrysestomu» bomilias illas novem habuit, qoarufti prio-

res quinque in principiom Actorum habitae sunt; posteriorc^ vero quaruor l)e inulailone nominum. Id 

aulom aperle demonstratur in Monilis ad easdem concioncs, ubi ipse Cbrysostomus lueulenttts te&lis in 

ni€drom afferlu?. Eo lecterem raltiimue, necnon ad Monilum supcrius ad Boroiiias de Jada proditorc: ree 

hem pluribes agetnr ad Homillaa in Genesim. 

Hanc porro concionem sic memoral Chrysoslomus bomilia ι in principium Actorum, qua paulo poet 

Rtisurreciionie diero babiU est, num. 2 : IVon $unt igilur malum dmtia, sed iliegiihnui etmtm ut*$ eU 

matum, et %ic%* iwjwr de ebrktat* verba faciens, non vinum acanabam, quippe cUm Bmnls creattra Dei 

bona «ii, qum cum gralhmm actione perripitur; sed malum usunt, clc. Qtiae verba cum hac concione mire 
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άπερ ϊπαθε . Νυν\ 61 ήμίν ένδεικνύμενος, δτι πρδς 
έτέραν ζωήν όόεύομεν, χαί τις αίών Ετερος ύπο-
λέλειπται τών δικαίων, έχων τάς άμοιβάς κα\ τους 
στεφάνους άποκειμένους, τδν πρώτον γενόμενον δί
καιον μή λαβόντα ενταύθα τους μισθούς, ών έπόνεσεν, 
άφήκεν άπελθείν βοώντα, δι* ών έπαθε, πάσι και 
λέγοντα, δτι μετά τήν εντεύθεν ζωήν έστιν άνταπόδοσίς 
τις κα\ μισθδς κα\ αμοιβή. Διά τούτο κα\ τδν Ένώχ 
μετέθηκε, κα\ τδν Ήλίαν άνήρπασεν, αίνιττόμενος 
ήμίν τδ περ\τής αναστάσεως δόγμα «. Άρκει μένουν 
είς πληροφορίαν ή τοΰ ποιοΰντος δύναμις· εί δέ 
ασθενέστερος τίς έστι, κα\ βούλεται άπόδειξιν έτέραν 
λαβείν κα\ ένέχυρον τής μελλούσης αναστάσεως, κα\ 
τούτο μετά πολλής τής δαψιλείας Ιδωκεν ό θεδς, τήν 
τοΰ Πνεύματος χάριν μετά πολλής έπαφεις τής αφθο
νίας. Διά τούτο κα\ ό Παύλος ποιήσας άξιόπιστον τδν 
περι τής αναστάσεως λόγον άπδ τής τοΰ Χριστού 
αναστάσεως, άπδ τοΰ θεδν εΐναι τδν δημιουργούντα, 
επάγει κα\ τούτο τδ £ητδν, λέγων , δτι κα*ι ά ^ α -
6ώνα ήμίν έδωκε ν , ού χρημάτων ουδέ χρυσού κα\ 
αργύρου, άλλ* ά^αβώνα Πνεύματος · ό δέ ά ^ α β ώ ν 
μέρος έστ\ τού παντδς, και υπέρ τοΰ παντδς πιστός. 
Καθάπερ γάρ έπ\ τών συμβολαίων ό τδν ά^αβώνα 
όεξάμενος υπέρ τού παντδς θ α ^ ε ί λοιπδν καϊ πεπί-
στευκεν, ούτω καϊ σύ λαβώνά4δ4όαβώνα, τοΰ Πνεύμα
τος τα χαρίσματα λέγω, μηκέτι άμφίβαλε περί τών 
άποκειμένων αγαθών. *0 γάρ νεκρούς άνιστάς, ό 
τυφλούς θεραπεύων, ό δαίμονας άπελαύνων, ό λεπρούς 
[456] καθαίρων, ό νοσήματα διορθούμένος, ό θάνατον 
λύων, ότοσαύτα καϊ τηλικαύτα δυνάμενος έν επική ρφ 
χαί θνητφ σώματι, ποίας τεύξη συγγνώμης αμφι
βάλλων περι τής αναστάσεως; Εί γάρ μηδέπω τοΰ 
καιρού τής άντιδόσεως παραγενομένου, άλλ' έτι τών 
παλαισμάτων έστώτων, τοσούτοις ημάς ήμείψατο 
στεφάνοις δ θεδς, έννόησον δσα σοι κατά τδν καιρδν 
τ*ν τών βραβείων δώσει τά αγαθά. Εί δέ λέγοι τις· 
'Αλλ* ούχ όρώμεν ταύτα νΰν γινόμενα τά σημεία, 
ουδέ ημείς τοσαύτην έχομεν δύναμη * εκείνο άν 
είποιμι, δτι ουδέν διαφέρει, είτε νύν, είτε πρότερον 

* Colb. ήμίν τήν περί τής αναστάσεως ύπόληψιν. 
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ταύτα γεγένηται. "Οτι γάρ έμπροσθεν εγένετο παρά 
τών αποστόλων, μαρτυρούσιν αί πανταχού τής οικου
μένης Έκκλησίαι, κα\ δήμοι, κα\ πόλεις, κα\ έθνη 
προσδραμόντα τοίς ίδιώταις κα\ άλιεύσιν. Ού γάρ άν 
τής οικουμένης έκράτησανοί αγράμματοι καϊ πτωχο\ 
κα\ πένητες καϊ ευτελείς h , εί μή τήν τών σημείων 
είχον βοήθειαν. Πλήν άλλ* ούτε σύ της τού Πνεύματος 
έρημος γεγονας χάριτος, άλλά πολλά Ιτι κα\ νύν 
μένει τής δωρεάς εκείνης σύμβολα, αυτών τούτων 
τών άπηοιθ μη μένων πολλφ μείζονα κα\ θαυμαστό· 
τερα · ούγάρ έστιν ίσον σώμα τελευτήσαν άναστήσαι, 
κα\ ψυχήν νεκρωθείσαν ύπδ τών αμαρτημάτων 
άπαλλάξαι τής άπωλείας εκείνης, δ διά τού βαπτί
σματος γίνεται · ούκ έστιν ίσον νοσήματα άπελάσαι 
σαρκδς, κα\ αμαρτιών φορτίον άποθέσθαι c * ούκ 
έστιν ίσον δμμα πεπηρωμένον διορθώσαι, και ψυ/ήν 
έσκοτισμένην φωτ\ καταλάμψαι. Εί γαρ μή ί,ν 
άρ4όαβών τού Πνεύματος καϊ νύν, ούκ άν συνέστη τ^ 
βάπτισμα, ούκ άν άμαρτημάτ<υν άφεσις έγενετο . 
ούκ άν δικαιοσύνη κα\ άγιασμδς, ούκ άν υίοΟεσίαν 
έλάβομεν, ού> άν μυστηρίων άπελαύσαμεν · σώμα 
γάρ κα\ αίμα μυστικδν ούκ άν ποτε γένοιτο τής τοΰ 
Πνεύματος χάριτος χωρίς· ούκ άν ιερέας έσχήκαμεν · 
ουδέ γάρ ταύτας δυνατδν τάς χειροτονίας άνευ εκεί
νης τής έπιφοιτήσεως γίνεσθαι. Καϊ άλλα δέ πολλά 
έχοι τις> άν ειπείν τής τού Πνεύματος χάριτο; 
σύμβολα. "Ωστε κα\ σύ τδν ά£όαβώνα τού Πνεύματος 
έχεις, καϊ νέκρωσιν άπέΟου ψυχής, κα\ πήρωσιν 
λογισμών, κα*ι τδν άκάθαρτον άπεδύσω βίον. Μη 
τοίνυν άσχάλλωμεν περί τών μελλόντων, τοιαύτα 
λαβόντες ενέχυρα · άλλά πανταχόθεν τδν περί τής 
αναστάσεως συλλέξαντες λόγον, κα\ βίον άξιον τών 
δογμάτων έπιδειξώμεθα τούτων, ίνα κα\τών ακινήτων 
αγαθών έπιτύχωμεν, τών πάντα λόγον υπερβαινόντων 
κα\ νούν άνθρώπινον ών γένοιτο πάνταςήμάς έπιτυ-
χείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι* ού κα\ μεθ* ού ή δόξα τω Πατρ\, 
άμα τ φ ά γ ί φ Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Ά μην. 

b Colb. πένητες χαί αλιείς. Γ Colb. φορτίον καταποντίσαι. 

ΙΝ HOMILIAM CONTRA E B R I O S O S , ΕΤ D E R E S U R R E C T 1 0 N E . 

comonant, maxime vero cum ejusdeni loco : Abstineamus ab ebrielate : non dico hoc, Abslhieamus n vino; 

$ed% Ab ebrielate ab&tbieamus. Non vinum efficil ebrietalem : est enim Dei creatura. Dei porro crealura nihil 

efficit mo/t, sed votuntas maliyna efficit ebrietatem, elc. Eodem igilur ipso anno Clirysoslomus liomilias tri-

gioia duas per Quadragcsimani liabuit, itcm secundam de Juda prodilorc in dic Coena*. Domini; hauc de 

Resnrreclione et conlra ebriosos in die Paschaiis, quinquc hoinilias in ptincipium Acloruifl post Pascha, 

ei consequenler qualimr Dc n:ulalione nominum. Subindeauicm intermissas in Goncsim homilias resum-

psit a trigesima lertia. Hic cernis magnam srricm hoiniliarum uno eodemque atino : quis autem ille sit 

annus nondum vel certisvcl salicm probabilibus indiciis cxpiscari potuimus. In !iac conrione hialum ingen-

lera ex uno Rcgio codice sarcimus. 

Inlcrprelalio Lalina esl Fronloms Ducxi. 

PATROL. GR. L . 
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ΚΑΤΑ ΜΕΘΥΟΝΤΩΝ, 

Kal είς ζήν άνάστασιν, Λόγος Λεχθείς τή άγια καϊ μεγάΛχι Κυριακή τον Πάσχα. 

α'. Άπεθέμεθα τής νηστείας τδ φορτιον, άλλά μή 
άποθώμεθα τής νηστείας τδν καρπόν έστι γάρ φορτίον 
άποθέσθαι νηστείας, καϊ καρπδν δρέπεσθαι * νηστείας. 
Παρήλθεν ό πόνος τών αγώνων, άλλά μή παρέλθη ή 
σπουδή τών κατορθωμάτων άπήλθεν ή νηστεία, 
άλλά μενέτω ή ευλάβεια * μάλλον δέ ουδέ ή νηστεία 
άπήλθεν. Άλλά μή φοβηθήτε · τούτο γάρ εΐπον ούχ\ 
έτέραν ύμίν κηρύσσων Τεσσαρακοστήν, άλλά τήν αυ
τήν ύμίν άρετήν καταγγέλλω ν. Παρήλθεν ή νηστεία 
ή σωματική, άλλ' ού παρήλθεν ή νηστεία ή πνευμα
τ ική· αύτη βελτίων εκείνης, κάκείνη διά ταύτην 
έγ<νετο. "Ωσπερ, δτε ένηστεύετε, έλεγον ύμίν δτι 
ίστι νηστεύοντα μή νηστεύει *>, ούτω κα\ νύν λέγω 
Ιτι έστι μή νηστεύοντα νηστεύειν. Τάχα αίνιγμα είναι 
δοκεί τδ λεγόμενον, άλλ' έγώ τήν λύσιν επάγω [458] 
τψ ζητήματι · Πώς έστι νηστεύοντα μή νηστεύειν ; 
"Οταν τις βρωμάτω,ν μέν άπέχηται, αμαρτημάτων 
δέ μή άπέχηται. Πώς έστι μή νηστεύοντα νηστεύειν; 
"Οταν τις τροφής μέν άπολαύη, αμαρτίας δέ μή 
γεύηται. Αύτη βελτίων εκείνης ή νηστεία, ού βελ
τίων δέ μόνον, άλλά κα\ κουφότερα· έπ' εκείνης 
τής νηστείας άσθένειαν προεβάλλοντο πολλοί σωμα-
τικήν, κνησμδν χαλεπόν. Ψώρας έμπέπλησμαι, φησΙν, 
άλουσίαν ούχ υπομένω, ή ύδροποσία με διαφθείρει, 
λάχανων άπογεύεσθαι ού δύναμαι. Πολλά τοιαύτα 
ήκουον τότε λεγόντων πολλών · έπι τής νηστείας 
ταύτης « ουδέν τοιούτον έστιν είπείν. Απόλαυε λου
τρών, μέτεχε τραπέζης, οίνοποσία κέχρησο συμμέ-
τρψ, κάν κρεών άπογεύεσθαι μέλλης, ό κωλύων ου
δείς· πάντων άπόλαυσον, μόνον αμαρτίας άπόστηθι. 
Είδες πώς πάσιν αΰτη 0αδία ή νηστεία; Ούκ έστι 
σώματος άσθένειαν προβάλλεσθαι · τής ψυχής καθα-
ρόν έστι τδ κατόρθωμα. "Εστι και μή πίνοντα οίνον, 
μεθύειν, κα\ πίνοντα οίνον σωφρονείν · κα\ δτι έστιν 
άνευ οίνου μέθη, άκουσον τού προφήτου λέγοντος· 
Ούαϊ οί μεθύοντες άνευ οίνου · κα\ πώς έστιν άνευ 
οίνου μεθύειν; "Οταν τδ άκρατοντών παθών μή κερά-
σης εύσεβεϊ λογισμψ. "Εστι κα\ πίνοντα οίνον μή 
μεθύειν · κα\ εί μή τούτο ήν, ούκ άν τούτο έπέταξεν 
δ Παύλος τω Τιμοθέψ γράφων ούτως· Οϊνφ όΛΙγφ 
χρω διά τδν στόμαχόν σου κάί τάς πυκνάς σου 
ασθενείας. Μέθη γάρ ουδέν Ιτερόν έστιν άλλ' ή έκ-
στασιςτών κατά φύσιν φρενών, παρατροπή λογισμών, 
έρημία διανοίας, πενία συνέσεως. Ταύτα δέ ούχ ή 
μέθη ποιεί μόνη ή έξ οίνου; άλλά κα\ μέθη ή έξ 
οργής χα\ επιθυμίας άτοπου. Καθάπερ γάρ πυρετδν 

• Reg. 2 δρέψασθαι. 
* Reg. et Coisl. έστι μή νηστεύοντα νηστεύειν, και ίστι 

νηστεύοντα μή νηστεύειν. 
e Reg. 2 et Coislin. ταύτης τής πνεύματος. 

μέν ποιεί αγρυπνία, ποιεί δέ κόπος, ποιεί δέ άθυμία, 
ποιεί δέ χυμδς διεφθαρμένος , καϊ διάφορος μέν ή 
ύπόθεσις, ένδέτδ πάθος κα\ τδ νόσημα· ούτω κα\ έπΙ 
τούτων · ποιεί μέν οΤνος μέθην, ποιεί δέ επιθυμία, 
ποιεί δέ χυμδς διεφθαρμένος, κα\ διάφορος μέν ή 
ύπόθεσις, έν δέ τδ πάθος κα\ τδ νόσημα. Άπεχώμεθα 
μέθης · ού λέγω άπεχώμεθα οίνου, άλλ' άπεχώμεθα 
μέθης · ούκ οίνος ποιεί μέθην · κτίσμα γάρ έστι 
θεού, θεοΰ δέ κτίσμα ουδέν ποιεί πονηρδν, άλλά 
προαίρεσις πονηρά ποιεί μέθην. Κα\ δτι έστι κα\ 
άλλως μεθύειν ούχ\ οίνω μόνω, άκουσον τί φησιν ό 
Παύλος · Μ ή μεθύσκεσθε οϊνφ' δεικνύς δτι έστι κα\ 
άλλος μεθύσκεσθαι· Μ ή μεθύσκεσθε οϊνφ, έν φ 
έστιν ασωτία, θαυμασίως έν βραχεί £ ή ματ ι πάσαν 
τής μέθης τήν κατηγορίαν είπε. Τί έστι, Μή μεθύ
σκεσθε οϊνφ, έν φ έστιν ασωτία; Άσωτους τών 
νέων εκείνους καλοΰμεν, τούς πατρψον διαδεξαμένους 
κλήρον , κα\ πάντα άθρόον έκφοροΰντας, κα\ μή 
λογιζόμενους, τίνι χρή δούναι, κα\ πότε δούναι, άλλ* 
απλώς, χαί Ιμάτια, κα\ χρυσίον, κα\ άργύριον, κα\ 
πάντα τδν πατρψον πλοΰτον διανέμοντας είς πόρνας 
κα\ λάγνους. Τοιούτον έστιν ή μέθη ·ώσπεράσωτον 
λαβούσα viov τήν διάνοιαν [459] τών μεθυόντων, καϊ 
αίχμαλωτίσασα τδν λογισμδν, άπασαν ημών τήνού-
σίαν τών νοημάτων άπερισκέπτως κα\ χωρίς τίνος 
ακριβείας έκχέειν καταναγκάζει. Ό μεθύων ούκ οΐδε 
τί μέν είπείν χρή, τί δέ σιγή σαι, άλλ' άθύρωτον 
αύτοΰ τδ στόμα διηνεκώς · μοχλδς ούκ επίκειται, 
ουδέ θύρα τοις χείλεσιν · δ μεθύων ούκ οίδεν οίκονο-
μήσαι τούς λόγους αύτοΰ έν κρίσει, ούκ οΐδε διαθεϊναι 
τδν πλοΰτον τής διανοίας, ούκ οΐδε τά μέν άποθέσθαι/ 
τά δέ άναλώσαι, άλλά πάντα εκείνα δαπάνη χα\ 
έξοδος. Εκούσιος μανία μέθη, προδοσία λογισμών · 
μέθη συμφορά καταγελωμένη <*, νόσημα χλευαζόμε-
νον, δαίμων αυθαίρετος, καϊ παραφροσύνης χαλε-
πωτέρα. 

β'. Βούλει μαθείν πώς δ μεθύων κα\ τού δαιμονώντός 
έστι χείρων; Τδν δαιμονώντα πάντες ελεούμε ν, τούτον 
δέ μισού μεν · έκείνψ συναλγούμεν, τούτφ δέ όργιζό-
μεθα κα\ άγανακτούμεν. Τί δήποτε; Έκείνψ « μέν 
επήρεια, τούτφ δέ ^αθυμία τδ πάθος* έκείνψ επι 
βουλή έχθρων, τούτψ δέ επιβουλή λογισμών κα\ 
τοιαύτα πάσχει f τψ δαιμονώντι δ μεθύων, ομοίως 
περιφέρεται, ομοίως έξέστηκεν, ομοίως καταπίπτει, 
ομοίως διαστρέφει τάς κόρας, ομοίως σπαίρει κείμε
νος έπΙ τής γής 8 * άφρδν έκ τοΰ στόματος προΐεται, 

Η Reg. 2 φορά χαταγ. Alii omnes συμφορά χαταγ. 
c Coislin. τί δήποτε; Επειδή έκείνψ. 
f Savil. in marg. τά αυτά πάσγει. 
* Coislin. έπ* εδάφους. 
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A D V E R S U S 

R T D E R E S U R R E C T I O N E , S E R M O H A B I T U S I N 

i. Veri jejunii ratio.—Jejunii sarcinam deposuimus, 
scd oe fruetum jejunii deponamus : possumus cnim 
jcjunii earcinam deponcre el jejunii fruclum decer-
pere. Praeleritt labor cerlamimirn, sed non prailereat 
siudium recie factorura : jejunium abiil, sed rcligio 
maueat: imo vero nc jejuaium quidem abiit. Vertim-
tamen nolile timere : boc eniin dixi, non ut alleram 
•obis Quadragesimam promulgarem, sed ut vobis 
eanMtem virluiem annuntiarem : jejunium praleriit 
corporale, sed jejuniiim non pra?leriil spiriluale: hoc 
meltus cst illo, el illud propier boc esi insliluluur. 
Qoemadmodum, cum jejuiiarelis, dioebain vobis fieri 
posse, ut quis jejuuando non jcjunet, ila et nunc dico 
fieri posse, ul quis non jejunando jejunei. iEnigma 
foriasse videlar id quod diclum est, verucn ego qtws* 
sliotit solutioaem adjungam : qul iieri polesl ut quis 
jejuaaudo non jejunei ? Cum quis a cibis quidem abs-
tinet, non absiinet autem a pcccalis. Qui polcsl fiori, 
ut non jejunando quis jcjunel? Cum quis aliincnlis 
qeidem fruiluf, peccalum vero non gustat; hoc me-
Itus csi illo jejunium, neque melius lanlum, sed eliam 
ievius : iliius jcjunii lempore mulli corporis imbecil-
l iUlem obleudebaut, molestum pruriium : Scabie 
repletus sum, inquit, illuviein non fcro : aqu;c polus 
nie enecat: olera degustare non (tossum. Muha ejus-
modi qui tnrn dicerent audiebam niultos : de iioc je-
junio 1 iiihil (ale dici poiest. Fruere balneis, mensjc 
particcps eslo, vini utere poiu moderalo; licet dc-
gustare carnes pariter, cst qui probibeat nemo : oiu-
nibus fniere, tanium abslino a pcccato. Vidcs ut om-
nibusfarile eil hoc jejunium? Νυη corporis imbecilli-
tatem licet obtendere : merum eslaniuixrecle factura. 
Polest eriam quispiam non bibeodo vinum ebrius esse, 
el vinum bibendo sobrius esse. Alque ebnetatem esse 
absque vino disce ex propheia dicenle, Vw qui ebni 
ettis abtque vino(Isai. 28. i) ,ct quomodo fieri polest 
vt absque vino quis iiiebrielur? Cuin perlurbalionum 
noerum religioea ralione, pia cogilatioue minimc tem-
peraris. Potest et aliquis bibcndo vinum ebrius non 
esee : ac ni ita esset, non boc Timotheo Paulus im-
perasset, ad eum scribens in hxc verba : Modico vitto 
utere propier siomachum tuum et freqnenles tuas infir-
wauues (1. Tim. 5.25). Nihil quippealiud estebrietas, 
quam animi de nativa sanitate deturbatio, depravaiio 
ntRKiaationum, meiilis penuria, vacuitas intellectiis. 
Isia vero non ebrietas efficit laniuni ex vino, verum 
cbrielas etiam ex ira el cupiditalc a raiione aliena. 

1 Beg. 2. et coisliu. addunt, sviriltmli. 
(a) Collau cuin &ls. Reg. 2424, ubi admodum i/auca 

E B R I O S O S 

S A N C T A E T M A G * N A D O M I N I C A P A S C H J E (d). 

Nam quemadmodiim febrem gignunt vigilia», gignit cl 
fatigatio, gignit trisiitia, gignil quoqne vilintus hunior, 
et diversa quidem est causa, una vero passio et aegri-
tudo : sic el in istis ebrietaieni paiit quidem vinunt, 
parit et cupidilas, parit et humor corruptus ; el d i -
versa quidem est maleria, una vero passio el aegri-
tudo. Absiineamus ab ebrielate : non dico, absiinea-
uius a viao, sed, ab cbrietaie abstincamus, non vi-
num cfficil cbriclaicm : est enim Dei creatura; Di»i 
porro creatura nibil efiicit mal i : sed voiuntas maligna 
efficit ebrielatem. Alqtie ut sciaa aliler diam possc. 
quempiam ebrium ficri non solo vino, audi quid dicai 
Paulue : NoUie inebnari vino (Ephe$. 5. 48), indicans 
aliter diam ebrios esse nos posse. Nolile inebriari 
4M0, in quo e$t luxuria : mirabili quadair. ralioncs 
paucis vorbis omnem ebrietalis accusalionerti cont-
plexus est. Quid est, Nolite inebriari vino, in quo eti 
luxuna ? Luxuriosos inler juvenos eos vocamue, qui 
cum palernam acceperuul bereditatetn, cuncia con-
feslim dilapidant, nec perpcndimt cui danduin sK, et 
quando sit daudum, sed nuilo deiectu ei vcstes ei au-
rum ei argentura otnne&que paiernas opes in merelri-
ces et impudieos distribuunl. Tale quiddam esl ebrie-
tns : lamqttam juvenem luxuriosum invadens mcnten) 
cbriorum, raiione serviiuti inancipata, nostrasomncs 
animi sensorum opes incorisiderale ac sine ulla anititi 
alleniione cogit effundere. Qui ebrius est, nescit quid 
diccndum eit, quid tacendum; sed perpetuo paletts 
nullaque obslructum janua eet os «jus : noti vcciis 
appoeilus cst kibris, non janua. Qui ebrtus est, diapo-
nere sermones euos in judicio nescit, menlis diviiias 
adminietrare nescit: aon «ovit hasc quidera recondere, 
Ula vero expendere, sed oinnia illa ad impensas ci 
eifasiones tradnountur. 8pontaneus est furor ebrielas, 
prodilio cogitationom; ebrietas ridicola calamiias, 
morbus sannis expositui, voluiilariue dtemon, et ipsa 
molcslior insania. 

2. Ebrietaii* imago.— Vin* tn discere, quo paclo 
dsainoniaco ebrius si l deterior? Miscrernur ejus qui a 
daiuiotiio vexatur, atliunc odisse solemns; ill i con-
dotemus, hiric autem irascimur ot indignamur. Quid 
iia (6)? Illius enim morbus injuria, bujus vero ncgli-
geolia est appellandus; iu illo insidiac inimicorum, in 
hoc insidiae oonsiliorum; nec aliler affcclus est ebriu» 
ac daemoniacos : pariter circumagitur, pariier de stalu 
mentis dejectus eat, pariter concidit, pariter oculo-
rum pupillas contorquet, pariter jacens «i terra pe-

discrimina. item cum Rcg. 2027, et cum Coisllniam) 107. 
(6) tlic multum variai Rcg. 2. 
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des jactal: spumam ex ore projicil, et ila foDlcntem 
ialivam efluodil, att|«c os cjus iutolerabili foelore rc-
pletiim esi. liijucundus aniicis esl \ i r ejusir.odi, r i -
diculus inimicis, conteinplibilis famulis, uxori ingra-
lus, omnibus odiosus, ipsisbcsliis molestior : bcslinc 
cousquc bibunl quousque fert silis, c l cupiditalem si-
siunt necessitale: bic inlemperanlia cupidilalem iran-
sil i t , etratione carcntibus a ralionc alienior apparct. 
Verum illud niullo iiitolerabilius es!, quod morbus lot 
inalis redundans, lolque secum invehens calamilaies, 
ne crimen quidera ccnsetur; sed in divitum inensisbu-
jus turpiludinis gratia pugna orilur alque cerlamcu, 
atque inler se majori studio conlendunt, quis seipsum 
magis infnrnet, quis majorem subsannaudi occasio-
iiem prabeat, quis nervos amplius infringat, qu s 
vi rcs 1 amplius debililet, quis communem Dominum 
gravius i r r i te l : ac vidcre est stadium cerlamenque 
diabolicum. Ebrius morluis miscrior cst: siquidcm 
ille sensu deslimtus jacel, neque bona ulla vel mala 
poiest operari; bic vero ad mala cxsequenda promplus 
cst,ctanima in corpore lamquam in moiiumenlo defos-
sa mortuuiu corpus circumfert. Vides ul miscrior sit 
dxmoniaco, ut magis quam mortui sensu dcsiitutus ? 
Vi i f lu dicam id quod bis omnibus inajus est c l gra-
vids? Ebrius bpmo in regnum coelorum inlrare non 
polest: quis baic dicit? Paulus. Nolite errare: neque 
fornicarn, neque idolis servientes, neque adulteri, ncque 
nwllet, neque masculorum concttbilores, neque fures, 
neque avariy neque ebriosi, neque maledici, neque rapa-
ce$ reguum Dei possidebunl (1 . Cor. 6. 9. 10). A u -
disii qiulein iu lurbatn ipsum conjeceril ? Gum ira-
pudicis, cum scorlaioribus, cmn idololalris, cum 
addlleris, cum maledicis, oum avaris, cum rapaci-
bus. Qutd ergo ? dicet aliquis, idenMic est ebrius ot 
impudicus? idem ebrius et idololalra f Noli iriibi haec 
objicere, mi liomo : leges divinas ego recitavi, a me 
ralionem ne cngas : Paulum inlerroga, tum ipse re-
spundebit: nuin etiini <wm ipsis aut seorsim ab ipsis 
supplicio addicatur, non possum dicere : porro non 
minus quam idololatram, iHum a regno cailorum ex-
cidere, id Yero oppido confirmabo. Cum igitur boc 
in confesso sit, quid a me deinceps rationcin repo-
scis de pcccati mcnsura? Cum enim cxtra fores rema-
neat, cum a rcgno excidat, cum expers iial sahitis, 
cum ad suppliciuin amandetur aUernum, qukl lu mibi 
peccatorutn mensuras et bilanceset Irulinas profers ? 
Indigna prorsus rcs esi ebrielas, dilectissimi, et im-
porluna valdc. Non nica vos speclat oratio : absit: 
planc siquidem credo vesiram aaimam ab aegritudine 
bac et morbo esse immunem : ac veslre sauitalis 
arguinenlum est, quod bic versemini, quod buc dili-
geuler conveniatis, quod alleule audtalis: ncmo , 
qui vino incbrietur, diviuorum esse cupidas elot|uiu-
rum polest. Nolite inebriari vino , in quo esl luxuria, 
tcd implemini Spiriitt (Ephet. 5. 18). Prasclara est 
hxc ebrielas: bac Spirilus crapula tuam animam 
sopora, nc ebrielale sopores : prxoccupa iiieniem et 

1 coUliu , menlem, pro, vire$: quae ledio non est spcr-
uenda. 
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cogilationes, nelocom impudens Ille morbus inveniat. 
Propierca non dixil, Pariicipes cslote Spirilus, scd 
Implanini Spiritu : ad summum usque menlcm lain-
quam caliccm implc Spirilu, ut mbil dcinceps inji-
cerc possit diabolus : iion eniin quovis modo partici-
pes nos fieri Spirilu jam oporlci, sed Spiritu impleri, 
psalinis, byinnis, catiticis spirilualibus, quibus bodie 
repleli estis : quaproptcr de (emperanlia veslra con-
fido. Prseclarus est nobis ebrielatis calix : cst ci l ix 
ebrietalis, qui temperanliam gignil, non paralysim. 
Quisnam ille porro 1 Calix spirilualis, calix salularis, 
calix impollulus Dominici sanguinis : non giguil 
cl>rietatem ille calix, non paralysim gignit. Non cnitn 
vires dissolYit, sed vires excitat, illencrvos non in-
fringit, sed intendit: sobrietatem quippe aftert; ille 
angelis venerandus est, dxmonibus lrcmendus, bo-
minibns pretiosus, Domino amabilis. Yides quid dical 
David de spirituali calice isto, qui proposilus csl in 
bac mensa? Parasli inconspeclu meo niensam adversu» 
eu$, quitribulant me : impinguasti in oleo caput meum, 
el calix luus inebriam quam praeclarus est (Psal. 22. 
5). Etcnim ne audito nomine ebrietalis subilo me-
(iicres, c l ejusmodi putares esse, ui infirmilaiem in-
ducat, adjunxit esse prxclanim et firmum. Novuin 
ebrielalis genus, robur tnimiltit el validum reddtt ac 
potcntcm : quippe quod ex epirimali pclra profluxe-
r i t : non csl depravalio cogilalionum, scd spiritua-
lium cogilaiionum accumulatio. 

5. Hac ebrielate ebrii simus, ab illa vero absti-
neamus, ne prsseutein solemnilatem dcdccorc affi-
ciamus : non enim terra tanlum, sed et ca?li esi pr;v-
scns solcmnitas ; bodie gaudium cst in terra, hodie 
gaudium in caslo: si enim uno peccalore couvcrso 
gaudium esl in terra et caelo ( Luc. 15. 10) , niulto 
magis cxlorto de diaboli manibus iolo orbe terrarnm 
gaudium erit in caclo. Nunc exsultant angeli, nunc 
litanlur archangeli, nunc Cherubim etSerapbim hoc 
nobiscum festum cclebranl: non illos pudet cons^r-
vorum, sed noslris bonis gralulanlur. Elsi cnim 
nostrum esl quod a Domino acccpinius donum, com-
munis est tamen ct cum illis voluptas. S^d quid ego 
conscrvos commemoro ? ipsum Doininum illornm ac 
noslrum nobiscum celebrare feslum non pudet: at 
quidego rursus non eum pudercdico?/>esi(/eWo, inquil, 
dcsideravi hoc Pascha manducare vobiscum ( Luc. 22. 
45 ) : quod si Paschae festum cdebrare desideravit 
nobiscum, baud dubium quin c l Resurrectioncni 
quoque. Quando igilur angeli gaudenl, et arcbangeli, 
omniumquc Dominus CJelesiiuin virtuium nobiscum 
festum concelebral, quae landem supcresse occasio 
trislitiae polest ? 

Nutla personarum distinctio in participatione Myste-
riorum.—Nullus pauper ob pauperiaiem sit mocslus ; 
Iincc enim celebritas est spiritualis : nullus dives efTe-
ralur ob divitias ; nibil cnim cx peruniis ad htijus 
-cclebriiatis volupialem polestcouferre. Nam in cxiernis 
quidem et saecularibus ft^sli», ubi mullum meruni, ubt 
mcnsa refem ct ad saiielatem comessatio, ubi lur-
pUudo et risus, ubi ouinis pompa saianica : incrito 
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κα\ ούτως έκχεί σίελον σεσηπότα, κα\ δυσωδίας έμ-
πεπλησται τδ στόμα αφόρητου. Φίλοις αηδής ό τοιού
τος, έχθροίς χαταγέλαστος, οίκέταις ευκαταφρόνητος, 
γυναικι άτερπής, πάσι φορτικδς, τών άλογων αυτών 
άτερπέστερος. Τά άλογα μέχρι τότε πίνει έως άν 
διψή, κα\ τή χρεία τήν έπιΟυμίαν ίστησιν · ούτος δε 
«rfj ακολασία παρέρχεται τήν έπιθυμίαν, κα\ γέγονε 
τών άλογων άλογώτερος · κα\ τδ δή χαλεπώτερον, δτι 
νόσημα τοσούτων γέμον κακών κα\ τοσαύτας έχον 
συμφοράς ουδέ έγκλημα εΐναι νομίζεται · άλλ' έν ταϊς 
τών πλουτούντων τραπέζαις άμιλλα κα\ άγων υπέρ 
τής άσχημοσύνης γίνεται ταύτης, κα\ φιλονεικούσι 
μειζόνως πρδς αλλήλους, τίς έαυτδν παραδειγματίσει, 
τ ίς πλείονα παράσχη γέλωτα, τίς μάλλον διαλύσει τά 
νεύρα, τίς μάλλον καταλύσει τήν δύναμιν *, τίς τδν 
κοινδν Δεσπότην παροξυνεί πλέον · καϊ έστιν ίδείν 
στάδιον καϊ άμιλλαν διαβολικήν. Ό μεθύων τών νε
κρών άθλιώτερος · εκείνος μέν γάρ αναίσθητος κείται, 
κα\ πρδς τά καλά και πρδς τά κακά άνενέργητος · 
ούτος δέ προς τήν τών κακών έργασίαν έστιν επιτή
δειος * κα\ καθάπερ έν μνήματι τφ σώματι τήν ψυχήν 
χατορύξας, νεκρδν περιφέρει τδ σώμα. Είδες πώς 
τού δαιμονώντός έστιν άθλιώτερος; πώς τών νεκρών 
άναισθητότερος; Ηούλει τδ πάντων τούτων μείζον είπω 
κα\ χαλεπώτερον; Μεθύων άνθρωπος είς βάσιλείαν 
ουρανών είσελθείν ού δύναται · τίς ταύτα φησι; Παύ
λος. Μή πλανάσθε· ούτε χόρτοι, ούτε είδώλολάτ 
τραι, ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοϊ, ούτε άρσενοκοΐ-
τα*, ούτε χλέπται, ούτε πλεονέκται, ου μέθυσοι, 
ού Λοίδοροι, ούχ άρπαγες [440] βάσιλείαν θεου 
χλτφονομήσουσιν. "Ηκουσας είς ποίον αύτδν έταξε 
χορόν; Μετά τών ήταιρηκότων, μετά τών πορνευ-
αάντων, μετά τών ειδωλολατρών, μετά τών μοιχών, 
μετά τών λοιδόρων, μετά τών πλεονεκτών, μετά τών 
αρπάγων. Τί ούν, φησίν ; ό μεθύων κα\ ό ήταιρηκώς-
τδ αυτό; ό μεθύων κα\ ό ειδωλολάτρης τδ αυτό; Μή 
μοι λέγε ταύτα, άνθρωπε · νόμους άνέγνων θείους, 
έμέ τάς εύθύνας μή άπαίτει * Παύλον έρώτησον, κα\ 
αΰτδς αποκρίνεται. Εί μέν γαρ συν αύτοίς ή μή μετ' 
αυτών κατατάττεται τή κολάσει, ούκ έχω λέγειν* 
δτι δέ κα\ δμοίως τψ ειδωλολάτρη τής βασιλείας τών 
ουρανών εκπίπτει, τούτο σφόδρα άν διισχυρισαίμην 
τούτου δέ δμολογουμένου, τί λοιπδν έμέ εύθύνας απαι
τε ί ς τού μέτρου τής αμαρτίας; "Οταν γάρ έξω μείνη 
τ ώ ν Ουρών, δταν έκπέση τής βασιλείας, δταν έρημος 
γένηται τής σωτηρίας, δταν είς τήν κόλασιν αίώνιον 
παραπεμφθή - τί μοι μέτρα αμαρτημάτων κα\ ζυγά 
χα\ στάθμια προτείνεις; "Οντως, αγαπητοί, δεινδν 
ή μέθη κα\ χαλεπδν πάνυ. Ού πρδς b ύ,μάς λέγω· μή 
γένοιτο · πάνυ γάρ πέ πείσμα ι, δτι καθαρά υμών ή 
ψυχή τοΰ νοσήματος κα\ τοΰ πάθους τούτου, καί 
τεκμήριον της υγείας ή ενταύθα διατριβή, ή μετά 
σπουδής σύνοδος, ή νήφουσα άκρόασις · ουδείς γάρ 
οΓνφ μεθύων έπιθυμείν θείων λογίων δύναται. Μή 
μεθύσχεσθε οϊνφ έν φ έστιν ασωτία · άΧΧά πλη-
ρονσΟε έν Πνεύματι «. Αύτη ή καλή μέθη · κάρωσόν 
σου τήν ψυχήν τψ Πνεύματι, ίνα μή καρώσης τή 
μέθη* προκατάλαβε τήν διάνοιαν και τούς λογισμούς, 
ίνα μή εΰρη χώραν εκείνο τδ πάθος τδ άναίσχυντον. 
Διά τοΰτο ούκ είπε, Μετέχετε Πνεύματος, άλλά Πλη-

• Coisllo. τήν διάνοιαν. 
1» Reg. προκρίνεις; Δεινδν ή μέθη, ού προς. Reg. vero 2 in 

•uli t* ubique vanal. Nus ea Uulum quae suut alicujus 
MonifiiU nolamus. 

c R«'g. 2 πληρούσθε Πνεύματος. 
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ρονσθε Πνεύματος. "Εως άνω τήν διάνοιαν καθάπερ 
ποτήριοντοΰ Πνεύματος πλήρωσον, ίνα μηδέν έμβα-
λείν δυνηθή λοιπδν ό διάβολος · ού γάρ απλώς δεί 
μετέχειν λοιπδν τοΰ Πνεύματος, άλλά πληρούσθα'* 
Πνεύματος, ψαλμοίς, ύμνοις, φδαίς πνευματικαίς, 
ών έπληρώθητε σήμερον. Διά τούτο θ α ^ ώ περ\τής 
σωφροσύνης υμών. "Εστιν ήμίν ποτήριον μέθης κα-
λδν, έστι ποτήριον μέθης σωφροσύνη ν ποιούν, ού 
παράλυσιν. Ποίον δέ τοΰτο; Τδ ποτήριον τδ πνεύμα· 
τικδν, τδ ποτήριον τδ άχραντον τού αίματος τοΰ Δε
σποτικού. Εκείνο ού ποιεί μέθην, εκείνο ού ποιεί 
παράλυσιν · ού γάρ παραλύει δύναμιν, άλλ1 εγείρει 
δύναμιν · εκείνο ού καταλύει τά νεύρα, άλλά τονοί τά 
νεύρα · εκείνο γάρ νηψιν ποιεί, εκείνο αίδέσιμον άγ-
γέλοις, φοβερδν δαίμοσι, τίμιον τοίς άνΟρώποις, 
έπέραστον τψ Δεσπότη. Όρ$ς πώς φησιν δ Δαυίδ 
περ\ τοΰ ποτηριού τούτου τού πνευματικού τού έν τή 
τραπέζη ταύτη κειμένου ; Ήτοίμασας ενώπιον μον 
τράπεζαν, έξ εναντίας τών ΘΛιβόντων με9 έλίπα· 
νας έν έλαίω τήν κεφαλήν μου, καϊ τό ποτήριον 
σου μεθύσκον ώσεϊ κράτιστον. "Ινα γάρ μή άκου
σας μέθης δνομα φοβηθής ευθέως, κα\ νομίσης ασθε
νείας είναι ποιητικδν, έπήγαγεν δτι κράτιστόν έστ* 
κα\ ίσχυρόν. Καινδς τρόπος μέθης, Ισχύν έντίθησιν, 
εγκρατή ποιεί κα\ δυνατόν άπδ γάρ τής πέτρας 
Ι^ευσε τής πνευματικής· ούκ Ιστι παρατροπή λο
γισμών, άλλά προσθήκη λογισμών πνευματικών. 

γ \ Ταύτην μεθύωμεν τήν μέθην εκείνης δέ [411] 
άπεχώμεθα, ίνα μή καταισχύνωμεν τήν πα ρούσα ν 
έορτήν · εορτή γάρ ή παρούσα ούχι τής γης μόνον, 
άλλά κα\ τοΰ ουρανού. Σήμερον έν γή χαρά, σήμερον 
έν ούρανφ χαρά · εί γάρ ένδς αμαρτωλού επιστρέ
φοντος, χαρά έπι γής κα\ ουρανού, πολλφ μάλλον 
τής οίκουμένης άπάσης έξαρπασθείσης τών χειρών 
τού διαβόλου χαρά έσται έν ούρανφ. Νύν σκιρτώσιν 
άγγελοι, νύν χαίρουσιν αρχάγγελοι, νύν τάΧερουβΙμ 
καϊ τά Σεραφ\μ μεθ' ημών εορτάζει τήν παρούσαν 
έορτήν ούκ έπαισχύνονται τούς συνδούλους, άλλά 
συγχαίρουσι τοίς ήμετέροις άγαθοίς. Εί γάρ ημετέρα 
ή χάρις ή παρά τού Δεσπότου, άλλά κοινή κα\ εκείνων 
ή ηδονή. Κα\ τί λέγω τούς συνδούλους; Αύτδς ό Δε
σπότης αυτών τε κα\ ημών ούκ έπαισχύνεται συνεορ-
τάζειν. Κα\τί χρή λέγειν, δτι ούκ έπαισχύνεται ^Επι
θυμία, φησ\ν, έπεθύμησα τό Πάσχα τούτο μεθ* 
υμών φαγείν · εί δέ τδ Πάσχα έπεθύμησεν ήμίν συν-
εορτάσαι, δήλον δτι'καΐ τήν άνάστασιν. "Οταν ούν άγ
γελοι χαίρωσι, κα\ αρχάγγελος κα\ πασών τών ουρα
νίων δυνάμεων ό Δεσπότης ήμίν συνεορτάζη, τίς λεί-
πεται λοιπδν είς άθυμίαν d λόγος; 

ΜηδεΙς πένης έστω κατηφής διά τήν πενίαν * εορτή 
γάρ αύτη πνευματική · μηδε\ς πλούσιος έπαιρέσθω 
διά τδν πλοΰτον · ουδέν γάρ άπδ τών χρημάτων εις 
τήν ήδονήν τής εορτής είσενεγκεΐν δύναται ταύτης. 
ΈπΙ μέν γάρ τών έξωθεν εορτών τών βιωτικών, ένθα 
πολύς άκρατος, ένθα τράπεζα πλήθουσα κα\ άόηφα-
γία, ένθα άσχημοσύνη, κα\ γέλως, ένθα πάσα πομτ:ή 

d Reg. I είς έπιθυμίαν. R. 2 είς ευθυμίας. Hic poslro-
mus ubique in lcvissimis variat. Coisliu. εί; εύΟυ-
μίαν. Pr»stat lcclio Ldili. 
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Σατανική, είκότως ό μέν πένης κατηφής, ό δέ πλού
σιος έν φαιδρότητι* τί δήποτε; "Οτι ό μέν πλούσιος 
δαψιλή παρατίθεται τράπεζαν, καϊ μάλλον απολαύει 
τρυφής, ό δέ πένης άπδ τής πενίας κωλύεται τήν 
αυτήν φιλοτιμίαν έπιδείξασθαι· ενταύθα δέ ουδέν 
τοιούτον μία τράπεζα καϊ τω πλουσίψ κα\ τφ πένητι, 
κ ίν πλούσιος τις ή, ουδέν τή τραπέζη προσθείναι δύ
ναται · κάν πένης, ουδέν έλαττον παρά τής πενίας τά 
τής κοινωνίας διακείσεται · θεία γάρ έστιν ή χάρις* 
xa\ τί θαυμάζεις εί πλουσίω και πένητι; Αύτφ γάρ 
τφ βασιλείτφτδ διάδημα περικειμένψ, τφ τήν άλουρ-
γ:δα Ιχοντι, τφ τήν έξουσίανέγκεχειρισμένψ τήςγής , 
έκείνψ τφ βασιλεί, κα\τφ πτωχφ τφ πρδς τήν έλεη-
μοσύνην καθεζομένψ μία τράπεζα πρόκειται. Τοιαύτα 
τά δώρατά Δεσποτικά· ού τοίς άξιώμασιδιαιρεί τήν 
χοινωνίαν, άλλά τή προαιρέσει κα\ τή διανοία. 

I "Οταν γάρ ίόης έν εκκλησία πένητα πλουσίω 
παρεστώτα, ίδιώτη άρχοντα, ευτελή τφ ύπερέχοντι, 
τδν έξω τρέμοντα τήν δυναστείαν, έσω άδεώς συμ-
παρεατώτα τή δυναστεία, νόησον τί έστι, Τότε συμ-
βοσχηθήσεται Λύκος μετά άρνών. Λύκον τοίνυν 
καλεί ή Γραφή τδν πλούσιον, άρνίον τδν πτωχόν. Κα\ 
πόθεν τοΰτο, δτι Κοινωνήσει λύκος άρνίω, δν τρόπον 
πλούσιος μετά πτωχού; Πρόσεχε ακριβώς. "Εστηκε 
πολλά>«ς πλούσιος καϊ πένης έν εκκλησία· [442} κατ-
έλαβεν ή ώρα τών θ* ίων μυστηρίων εξωθείται ό πλού
σιος ώς αμύητος, ίσταται δέ ά πένης έντδς τών ουρα
νίων σκηνών, κα\ ούκ αγανακτεί ό πλούσιος· οιδε γάρ 
έαυτλν άλλότριον τών θείων μυστηρίων.. Άλλ' ώ τής 
θείας χάριτος I ού μόνον όμοτιμία υπάρχει έντή εκκλη
σία διά τήν τού θεοΰ χάριν, άλλά κα\ ήνίκα ίστανται, 
πολλάκις ό πένης τδν πλούσιον πρωτεύει έν τή ευσε
βείς, κα\ ουδέν ψφέλησεν ό πλούτος τδν έχοντα έκτδς 
εύσεβείας, ουδέ πενία τδν πιστδνέζημίωσεπαρεστώτα 
αύτδν μετά θά£(5ους τψ άγίφ θυσιαστήρίψ. Ταύτα 
δέ λέγω, αγαπητοί, περ\ τών κατηχουμένων, καϊ ού. 
περ\ τών απλώς πλουσίων.· Έννόησον, αγαπητέ, πώς 
υποχωρεί τής εκκλησίας δεσπότης, και παρεδρεύει 
τοίς μυστηρίοις πιστδς ο Ικέτη ς · αναχωρεί δέσποινα, 
κα\ μένει ή Οεράπαινα* Πρόσωπον γάρ άνθρωπου 
βεός ού Λαμβάνει. Ούκ έστι τοίνυν έν τή Εκκλησία 
δούλος κα\ ελεύθερος · άλλ* εκείνον οΐδε δούλον ή 
Γραφή τδν τή αμαρτία δεδουλωμένον. V γάρ ποιων, 
φησ\, τήν άμαρτίαν, δοΰΛός έστι της αμαρτίας · 
καϊ εκείνον οΐδεν ελεύθερον τδν ύπδ τής θείας χάρι
τος ήλευθερωμένον.} 

Μετά τής αυτής πα££ησίας κα\ δ βασιλεύς καΛ ό 
πένης πρδς τήν τράπεζαν έρχονται ταύτην, μετά τής 
αυτής τιμής, πολλάκις δέ δ πένης κα\ μετά πλείονος 
τ ιμής · τί δήποτε ; "Οτι ό μέν βασιλεύς μυρίοις έμ-
πεπλεγμένος · πράγμασιν, ώσπερ ναΰς πανταχόθεν 
περι^αντ ίζετας καϊ πολλά προστρίβεται άμαρτή-
ιιατα · ό δέ πένης υπέρ αναγκαίας φροντίζω ν μόνον 
τροφής, κα\ τδν άπράγμονα κα\ ήσύχιον έπανηρη-
μένος βίον, ήρεμων, ώσπερ έν λιμένι καθήμενος μετά 
πολλής τής ασφαλείας τή τραπέζη προσέρχεται. Πάλιν 
έν ταίς έορταίς ταϊς έξωθεν δ μέν πένης έν κατ-
ηφεία, δ δέ πλούσιος έν φαιδρότητι, ού διά τήν τρά
πεζαν μόνον, άλλά κα\ διά τά Ιμάτια · δπερ γάρ έπ\ 
τής τραπέζης πάσχουσι, τούτο κάί ίπ\ τών Ιματίων 
ύπομΐνουσιν. "Οταν γάρ ίδη ό πένης τδν εύπορον 
κα\ πολυτελεστέραν περιβεβλημένον στολήν, πλήττε-
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ται, κα\ ταλανίζει παρά πάντας εαυτόν. Έντο,ύΟα δε 
κα\ αύτη ή ένδεια άνήρηται · έν γάρ παρά πάσίν έστιν 
ίμάτιον, τδ λουτρδν τδ σωτήριον · "Οσοι γάρ, φησΙν, 
είς Χριστόν έΰαπτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε* 
Μή τοίνυν καταισχύνω μεν τήν έορτήν ταύτην τή 
μέθη· κα\γάρ δ Δεσπότης ημών πλουσίους κα\ πένη
τας ομοίως έτίμησε, κα\ δούλους καΧ δέσποτας · άλ>ά 
άμειψώμεθα τδν Δεσπότην τής περΥ ημάς εύνοίας· 
αμοιβή δέ αρίστη, πολιτεία καθαρά, κα\ ψυχή νήφου-
σα. Αύτη ή εορτή κα\ ή πανήγυρις ού χρημάτων δεί-
ται, ουδέ δαπάνης, άλλά προαιρέσεως και διανοίας αρί
στης · τοιαύτα γάρ ενταύθα τάώνια. Ουδέν σωματικδν 
ενταύθα πωλείται, άλλά άκρόασις θείων λογίων, ε ύχα\ 
Πατέρων, εύλογίαι Ιερέων, ομόνοια, καϊ είρήνη κα\ 
συμφωνία, πνευματικά τά δώρα, πνευματικός δ 
μισθός. 

Έορτάσωμεν τήν έορτήν ταύτην τήν μεγίστην 
κα\λαμπράν, έν ή ανέστη ό Κύριος· έορτάσωμεν δέ 
αυτήν φαιδρώς δμοΰ κα\ θεοσεβώς · ανέστη γάρ ό Κύ
ριος, κα\ τήνοίκουμένην έαυτφ συνανέστησεν · αύτδς 
μεν ανέστη, [443] τοΰ θανάτου τά δεσμά δ ια^ήξας . 
"Ημαρτεν Αδάμ κα\ άπέθανεν · άλλ' ούχ ήμαρτεν 
ό Χριστδς, κα\ απέθανε. Καινδν και παράδοξον τούτο· 
εκείνος ήμαρτε, κα\ άπέθανεν, ούτος ούχ ήμαρτε, 
καϊ απέθανε* διά τ ί ; "Ινα ό άμαρτών κάί αποθανών 
διά τοΰ μή άμαρτόντος μέν, αποθανόντος δέ, δυ-
νηθή τοΰ θανάτου τάς λαβάς άποδύσασθαι. Ούτω 
κα\ έπΙ χρημάτων γίνεται· Όφείλει τις πολλάκις, 
κα& ούκ έχων καταβαλείν κατέχεται έν δεσμοίς · 
άλλος ούκ όφείλων, δυνάμενος δέ καταβαλείν, κατα-
θείς, απέλυσε τδν ύπεύθυνον ούτω και έπΙ του 
Αδάμ γέγονεν "Πφειλεν δ 'Αδάμ, κατείχετο ύπδ του 
διαβόλου, άλλ' ούκ εΐχε καταβαλείν · ούκ. ώφειλεν 6 
Χριστδς, ουδέ κατείχετο ύπδ τοΰ διαβόλου, άλλ' ήδύ-
νατο καταθεϊναι τδ χρέος. ΤΗλθε, κατέβαλε θάνατον 
υπέρ τοΰ κατεχομένου ύπδ τοΰ διαβόλου, ίνα εκείνον 
απόλυση. 

δ\ Είδες τής αναστάσεως τά κατορθώματα; Διπλούν 
άπεθάνομεν ημείς θάνατον, ούκοΰν διπλήν προσδοκή-
σωμεν τήν άνάστασιν. Αύτδς απλούν απέθανε θάνα
τ ο ν διά τοΰτο κα\ άπλήν άνεστη άνάστασιν · πώς ; 
Έ γ ώ λέγω · Άπέθανεν ό 'Αδάμ κα\ τφ σώματι, χα\ 
τή ψυχή* απέθανε κα\ τή αμαρτία κα\ τή φύσει · *ί[* 
άν ήμερο: φάγητε άπό τού ξύΛον, θανάτω άποθα-
νεϊσθε. Καϊ μήν ούκ αυτή τή ήμέρ<χ απέθανε τ ή 
φύσει, άλλά τή αμαρτία άπέθανεν · εκείνος δ θά
νατος τής ψυχής, ούτος ό θάνατος τού σώματος. 
"Οταν δέ ακούσης δτι θάνατος ψυχής, μή νομίσης 
ψυχήν άποθνήσκειν αθάνατος γάρ έστι · θάνατος δέ 
ψυχής, αμαρτία και κόλασις α ίων ία. Διά τούτο καϊ 
δ Χριστός φησι, Μή φο6τ}θήτε άπό τών άποκτει-
νόντων τό σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων 
ύποκτειναι · φο6ήθτ\τε δέ μάΛΛον τόν δυνάμενον 
καϊ ψυχήν καϊ σώμα άποΛέσαιέν γεέννχι · τδ δέ 
άπολλύμενον ύφέστηκε μέν, έξω δέ τής δψεως τού 
άπολέσαντός έστ·ν. Άλλ' δπερ έλεγον, έφ' ημών διπλούς 
δ θάνατος · ούκούν κα\ τήν άνάστασιν διπλήν γενέσθαι 
δεί. Έπ ι τοΰ Χριστού απλούς ό θάνατο; · ού γάρ 

e Reg 1 έμβίβλημένος. Eodcm in codice mulla liiac inde-
*eilia inicrseruntur, qu« nibil adduul ad seriem. 

b Rpg. 1 αμαρτία, τή δέ τυσει ύστερον χαλεπώτερον δε 
τ$ άμαραία άπέθανεν. 
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[Minper quidem sublristis, bilaria autem esl dives: 
quid ila ? Quia dtves quidem opiparam mensani appo-
mi, dcliciisqiie aniplius frujlur : pauper auiem a 
pauperlale probibeiur, ne lanlam magnificenliain p r » 
se fcrat: bic vero nibil lale esi; una diviii et pauperi 
mcnsa est : licet dives sit qujepiana, eibii adjieere 
niensa? potesl; licei pauper sit, nibilo deleriori con-
diiionc ob paupertatem in iis quqe ad coiujnuiHonein 
perlineut, e r i i ; diviiia euiirrcsi graua*: et qcud mi-
taris si diviti el pauperi? Ipsi eniw Jniperalorj dki-
dcinale rediroito , purpura conves4ilot cui inmuli 
r.gimen est commissuin, illi Imperaloi?i, pauperi 
ad elcemosynam scdenti una esi tnensa propo&iia : 
uiliasuut Dominicadona; noo pro *ationadigDiuuwH 
disiinguil coiwnuiiicaudi raliowem, eed pro conditione 
Yoluolalis ac luenlts. 

(β) [ Cum enim vkieris in ecctesia dititi pauperera 
adsumea), privalo lioiuiui principem, plebeiuni opli-
malt, eura qui foris ejue poieniiain treiuebat, intus 
cidem potenli-B sine foroaidiBe admoium ; cogila quid 
siiiJJud : Tuncuna pascetur lupuscwnagnis (iaot. l i . 
6). Lupum vocai Scriplura divitemvagnum pauperem. 
A l q u o paciointelligenduinilJud^CQmnMiBicabit lupns 
cum agno, queroadmedtun divea cuiu paupere ? A n i -
tuum diligeuler adverte. Staut ga?pe dives el pauper 
i i i ecdesia : inslat bora divinoruin myalertoruin : 
ejicitur dives, utpoie non iuitialus, pauper vero imro-
tuitiilur in ca?lestia tabernacula; neque indignaiur 
di?es; oovil enini se alieniwO esse a divinis inysteriis* 
Sed , odifinam graliam ! noji solum ex Oei munere 
par ulrique lionor esi in ecdesia; sed eiiant staniibus 
ainbobuftpauper divKi anleponkur in pietaxis raiiooe; 
uibMqve p m o o l i l l i diviii» sine pieiate, niliii fidetem 
Lediipaupertas, quando cum fiducia ad sacrum acce^ 
d i l adtare. llaec autem dico, cariesimi, de calecbune-
uit, noo Ten> siinpliciter de divitibus. Aiuioadverte, 
dilecte, qyomedo ex ecclesia recedat dotninue, diira 
myttenis admovelur fidelis domesMcus: recedil do^ 
niina, ei naoet anciUa. Deu» quippe nen acdpii per-
sonam hammii (GaUu. % (jί). Non eai iteque iaeccte* 
sia eenriw et liber: sed euna novii Scriptura senum, 
«jui peccatosubttitus eal. Nam Qui facit peecatum, io* 
quil , «erwi Mt peccati (Joan. a. 54 ) ; et eum novit 
Ubemw, qui per diviiiam graliam liberatus esL] 

CmB eadem fiducia et kiperalor ei pauper ad hane 
•lessam acceduat 9 cum eodem bonore, imo etiam 
pertaepe ctm boiiore panper ampliori : quid i u ? 
Q«od lmperatorquidem sexcentts oegoiiis implicaius 
timquam navie uodique aspergator, acmulia conlrabat 
(pcocata; pawper aeiem de neceasario tanium Tictu 
sullicttus, negoliorum espertem ac iranqtriHam trans-
igeos • i l am, veiu* iu porlu sedens, cum mniu aecu-
riiale ad mensam aecedat. Rursus in eiternis solem-
iiiialibus pauper quidem in mcerore, dives aulem in 
hilariiate Tersalur, non ob mensam tantum, sed etiam 
€»b Yestimema: quod enim in mensa illis evenit, hoc 
et io TesUroenlis ptiuntar. Cum cnim inops prclio-

(n) Qua? nndnis dauduolur, ίο Edito deeraut, cxque lleg. 
2. douujj-ia Minl. 
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siori amictum stola vidcrit opulcntum, percollUur, se-
que prai omiiibus infelicem ducit. Uic vero c i isia 
sublaia est peituria : unom euira apud omnee vesti-
B*entum est ealutare lavacrum. Quicumqne enim tn 
Lhristo baptizati esli$} Christum wduhlh (Caiat. £. 27)· 
Ne igilur ebrietale solemnhaiein istam debone*te-
mus; eleniin Dominus noster et diviles et pauperes 
pariter bonoravit, el servos el domiaos; sed ob bauc 
erga nos bencvolenttam Dominum rcmuReremtir: 
oplima porro est remuneraiio conversatio munda ct 
mens sobria. Itec solemnilas etpancgyricus conven-
Hi8 non pecuniis indiget neque sunipiibus, sed volun-
laieacnaente opiima : lales enim bic prosiant raer-
cee : mh\[ oorporeum bic venditur; sed divinorum 
audilio eloquiorum, preccs palrum, bcnedicttones fc*-
eerdofctim, concordia et pax el eonsensus, spirilualia 
dona, spirituale prcikim. 

Resurrectionk Christi [ructu*. — Festum hoc maxi-
mum celebremus et illusfre, in quo Duminus resur-
re i i t : celebremus autem illud cum ga«dio simul aiqne 
cum ptetale; resurrexit enira Dominus secumque sus-
citavit orbcm teirarum f ipse siquidein disrupiis 
niortie TiiicwMs rcsurrexit. Peccavit Adamus et Bior-
ttius est: at non peccavii Christus, et esl mortuus. 
Novum est boc ct admirabile; iHe peccavit, et mor-
tiius est; bic iion peecavit, et mortuus e s i : quid iia Τ 
Qtio is qui peccavit et mortuus est, ejusopera qui ιιοιι 
peccavit qtiidem t morluus eet auiem, mortis nexus 
possit evadere. Iia (it et in peeuniis: ssepenumero dc-
botqnisp»am f etcum non habeat unde sohrat^ in vinculi* 
dctinelur; alkiequtnon debet^ sed babet undesolvat, 
etira qtii obnoxius est liberare solet: sic e l evenit itt 
Adamo; debebat Adamus, a dtabolo detinebatur, SCHI 
unde solveret non habebat: non debebal Clmslus, 
neca diaboto detinebatur, sed debitum polerai nii^ 
merare : tenil, moriem persolvii pro eo qui a dtabolr* 
detinebatur, ut Ulnm exsoWeret. 

4. Videspreeclara resorrectionis effecu? Nos doplr-
ci morte mortui eramus; duplicem iiaqne resiirrc-
etionem exspectemus : ipse simpiici morluus csl 
morle; ppopierea simplici quoqve reserreciionc re-
eurrexit. Qokl uaecsibi Toluut? Mortiras, inqoam, cst 
Adamtie, el corpore et anima : morluus est pcccalo 
el natura. i n quocumque die cemederitu de tigno 9 

morte moriemini (Gen.% 47). Atqui ιιοο cadem die 
mertuus est natura, sed peccato est mortuus 1 , Ula 
more est anima», taaec mors est corporis. Sed ctim au-
dieris moptem esse anima», noli mori aHiraam arbh-
trari : est enim immortalis; Terum aninue more esi 
peccatum ei suppliciom xternnm : pnoplere* ait Cbri-
sUis, NoUte timere eo$ qui occidunt eorpu*, animam 
autem non posmnt ocadere; ud potim limele eumr qvi 
poteti ei anbnam ei corpu$ perdcre in gthennam 
(llatth* 10. 28): quod aulem e t̂ pcrdiltim, subsisli! 
quidem, sed aciem ocuiornro cjus qui pt*nlidit, fugit. 
Yerum ut dicebam, duplex in nobis mors esl; qiiapro-
pier et dupliccm ficri in nobis icsurreciioiiem opor-

1 no^. t, nalura uulem, poilcrius; trtslwquc mortuis *>t 
fCClUlU. 
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tet: in Cbristo simplex mors fuit: non enim Christus 
peccavit, sed ipsa mors simplcx propicr nos esf sus-
cepta : non eniin morlem debuit ille , neque enim 
reus erat peccati, quocirca nec morlis: propierea ilie 
quidcm resurrcciionesimplicia simplici morte resurre-
xtt: nos auleiu, quiduplicimorlemortui sumus,dupli-
ci quoque resurrectione resurgimus : unaquideman-
tea resurreximtis, quasest a peccalo : consepulti enim 
sumusipsi inbaptismo, eiconsurreximus cum ipso per 
baplismum. Una hxc resurreciio est liberalio a pcc-
calis; ahcra vero resurreclio esicorporte: dedit majo-
reni, exspccla etiani ininorcm : lirrc cuim multo ma-
jor est illa :mullo cnim majus est a peccatis liberari, 
quam corpus rcsurgens intucri. Proplereacccidil cor-
pus, quia peccavit : si igitur principium cadendi est 
peccatum, principium resurgendi est a peccalo libe-
rari. Resurreximus deinceps resurrectione majori, 
abjecta gravi morte peccati, el veieri exuia veste : 
ne igitur dc minori desperemus. Hac et nos olim re-
*urreclione resurreximus, qnando baptizati fuimus , 
atquc bi qui heri vesperi baplismaic digni habili sunl, 
bi agui praclari s . Nudiustertius cruciiixus esl Chri-
stus, sed nocie praeterila rcsurrexil: et bi nudiuster-
tius a peccaio deiinebantur, sed simul cum eo resur-
rcierunt: illc corpore moriuus est, ei corpore re-
surrexit: bi mortui peccaio erant, et a peccaiis libe-
raii resurrexerunl. Ac terra quidem verno hoc lem-
pore rosas et violas aliosque flores nobis edi l ; aquae 
vero lerra nobis pratum delcclabilius exbibuerunU 
Ne mirerisquod ab aquie flores germinarint; necipsa 
lerra ex propria naiura, sed ex Domini mandaio ger-
men edit: animalia quoque moiu predila in principio 
edit aquarum nalura ; Producant cnim, inquit, aquw 
reptiHa animarum viveniium (Gen. 4. 20) ; et manda-
tuui opus evasit, illaque animae expers subsianiia 
auimala prolulit aoimalia. Ua nunc etiam prodocaut 
aquae, nou replilia viventium aniniarum, sed spiri-
lualla dona. Produxerunt tum aquae pisces rationis 
cxpertes ac mutos; nnnc ralione pracditos ac spiri-
tuales pisces effuderunt, pisces, quos apostoli sunt 
piscali. Venite enim, inquit, et [aciam vos pitcatores 
hominum (Matth. 4. 49): hxc esl illa piscatio dequa 
lum loquebatur : novus rcvera piscaiionis modus: qui 
ptscanlur ex aquis ejiciunt, nos in aquas injicimus, 
atque ita piscamur. Fuit oliro et stante Judaeorum 
lege piscina ; disce quid poiuerit illa piscina, ut Ju-
daicam discas egestatem, ιιι divitias discas Ecclesia?. 
Piscina crat aquarum, illucque angclus desccndebat, 
ei aquas movebat; deinde post aquae motionem oeger 
unus ingrediebatur, el sanabatur (Joan. 5. 2. $qq.) : 
unus aolus quotanois sanahatur, stalimquegratia con-
snmebatur, non propler ojus qui dabat egestalem, 
scd propler eorum qui accipiebant iniirmitaiem. De-
scendebat igitui angelus in piscinam, et aquam mo-
vcbaf, ac sanabaiur unus : descendit Dominusange-
lorum in Jordanem , et aquam movit, atque utiivcr-
suni lerrarum orbem sanavit. Propicroa illic quidcm 
is, qui post priimim sccundiis dcscendcrat, niininic 

1 Reg. 2, hi surculi praclari. 
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sannbalur; Judtm quippe gratia dala erat infirmis, 
egenis : hic vcro post primum secundus, post secun-
dum tertius, post lertium quartus : iicei decem, licei 
viginti, licet centum, licet decies mille, licet univer-
sum orbem terrarum imtniseris in piscinam, ικιι 
consumitur graiia, non exbauritur donum, non lati-
ces inquinantur: novus purgalionis tnodus : non cnim 
cst corporalis : nam in corporibus quidem, quo plu-
ree abluuntur, eo majores sordes laiices conirahunt; 
bic vero qflo plures abluunl, eo puriores evadunU 

5. Yides magnitudinem doni ? At tu doni bujti? 
magnitudinem conserva, mi homo. Non licet libi iu-
diflerenter vivere; legem tibi ipsi "cum omni di l i -
gentia scisce; agon est et lucta quxdaro hxc vita; 
qui aulem in agone contcndit, abomnibtis seabslinet. 
Visne oplimum quemdam ac secunim rccte factorunt 
modum le doceam ? Qunc nimirum indifferentia qui-
dem videniur, sed peceata pariunt, ex menlc pella-
mus: nam inler acliones quasdam quidera peccaia, 
quaedam vero non peccala, scd peccatorum sunt 
causan : sic risus quidem peccalum natura non est; 
fit autem peccaltim, si ullra modum elTundatur mani 
ex risu facetiae, ex facetiis verborum obsccemtas, ex 
obscoenitate verborum turpia facta, ex turpibus faclis 
supplicia oriunlur, ac poenne : tolle igitur anlea radi-
cem, ut lolaro 33griiudinem tollas: si enim nobis ab 
iisqua? indiffcreniia sunt caveamns, numquam ia ea y 

qune probibila sunt, prolabemur. Ita muliereni 
aspexisse indifferens multis videlur ; al ex hoc cu-
piditas lasciva gignilur, ex cupidilaie fomicalio v 

ex fornicatione rursum supplicium ac poana. l u 
delicale vivere ac laute nibil grave esse videtur; ve-
rum inde cbrietas, quaeque ex ebrietale mala sexcen-
ta nascunlur. Tollamus igiiur ubique peccato-
rum principia. Idcirco quotidie continua doclrina 
perfruimjni : idcirco seplem dierum spatk) conse-
quenter colleciam agimus (α), ac spiriiualem mensam 
vobis apponimus, ut noslra opera divinis eloquiis 
perfruamini, ul vos singulis diebus insiruamus, alque 
adversus diabolum armeinus : nunc enim ferocius in -
vadit: quanto majus est donum , tanto etiam majus 
est bellum. Si enim cum unum in paradiso vidissel, 
minkne tulit, cum tam mullos videat iit cx lO, d ic , 
qu-eso , qui feret? Exasperasti belluam, sed noli tt-
mere; majorcm graiiam accepisti, gladium exacu-
lum; illo punge serpentem. Idcirco illum Deus adver-
sum tc cxasperari permisit, ut virium tuarum poleu-
liam ipso experimento cognoscas. Et quemadmodum 
cum oplimus palaeslra magislersqualidumquempiam, 
enervatum athletam ac despectum acceperit, ubi eum 
onctum inslruxerit, exercueril, corpuletiium reddide-
r i l , oliarideinccps non sinit; verum in ccrtimina jnbcC 
descendere, ut eum doceat experientia, qnaiilum ipsi 
robur indideril; ila Christus ctiam focit; poierat s i -
quidem miinicume medio tollere, sed nt graiine ex-
cellcnliain, ac virtutis spiritualis, quam ex haptismate 
nactus esf magniludineui discas, lecuro illum cun-

(n) scptem dioruui spatio qiotidie coiicionabatur Cliry-
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ήμαρτεν ό Χριστός · άλλά καΛ αύτδς ό απλούς θάνατος 
δι* ημάς* ού γάρ ώφειλε τδν θάνατον εκείνος · ού γάρ 
ήν υπεύθυνος αμαρτία, διδ ουδέ θανάτου · διά τούτο 
εκείνος μέ* ανέστη τήν άνάστασιν τήν άπδ τού απλού 
θανάτου · ημείς δέ διπλούν αποθανόντες θάνατον, 
διπλήν κα\ τήν άνάστασιν άνιστάμεθα · μίαν μέν 
άνέστημεν τέως τήν άπδ τής αμαρτίας · συνετάφημεν 
γάρ αύτψ έν τψ βαπτ ίσματι, κα\ συνηγέρθημεν αύτψ 
διά τού βαπτίσματος. Μία αύτη άνάστασις απαλλαγή 
αμαρτημάτων · δευτέρα δέ άνάστασις ή τού σώματος · 
έδωκε τήν μείζονα, προσδοκά χα\ τήν έλάττονα· 
αύτη γάρ πολύ μείζων εκείνης · πολύ γάρ μείζον 
αμαρτιών άπαλλαγήναι, ή σώμα ίδείν άνιστάμενον. 
Διά τούτο έπεσε τδ σώμα, επειδή ήμαρτεν * ούκούν εί 
αρχή τού πεσείν ή αμαρτία, άρχή τού άναστήναι τδ 
άπαλλαγήναι τής αμαρτίας. Άνέστημεν λοιπδν τήν 
μείζονα άνάστασιν, τδν χαλεπδν θάνατον τής αμαρτίας 
ρίψαντες, χα\ άποδυσάμενοι τδ παλαιδν Ιμάτιον * μή 
τοίνυν υπέρ τής έλάττονος άπαγορεύσωμεν. Ταύτην 
χα \ ημείς πάλαι τήν άνάστασιν άνέστημεν, δτε 
έβαπτίσθημεν · κα\ οι τήν τού βαπτίσματος δέ νύν 
έσπέραν [444] καταξκοθέντες, τά καλά ταύτα άρνία · . 
Πρδ της χθες δ Χριστός έσταυρώθη, άλλ' ανέστη τή 
παρελθούση νυκτί · χαί ούτοι πρδ τής χθες ύπδ τής 
αμαρτίας κατείχοντο, άλλά συνανέστησαν · εκείνος 
σώματι απέθανε, κα\ σώματι ανέστη * ούτοι αμαρτία 
ήσαν τεθνηκότες, καϊ άπδ αμαρτιών άνέστησαν έλευ-
θερωθέντες. Ή μέν ούν γή κατά τδν καιρδν τούτον 
του έαρος (&όδα κα\ ία κα\ τά άλλα ήμίν έκδίδωσιν 
άνθη · τά δέ ύδατα τής γής ήμίν τερπνότερον λειμώνα 
έδειξε. Μή θαυμάσης ε2 άπδ τών υδάτων έβλάστησαν 
άνθη * ουδέ ή γή κατά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά* κατά 
τδ έπίταγμα τού Δεσπότου τήν βλάστην έκδίδωσιν. 
Έξεδωκε κα\ έν άρχή τών υδάτων ή φύσις ζώα κινού
μενα* Έζαγαγέτω γάρ , φησ\, τά ϋδατα ερπετά 
ψυχών ζωσώτ, χα\ τδ έπίταγμα έργον έγένετο, καϊ 
ή άψυχος εκείνη ουσία έμψυχα ζώα εξέφερε ν * ούτω 
κα\ νύν, έξαγαγέτω τά ύδατα, ούχ\ ερπετά ψυχών 
ζωσών, άλλά πνευματικά χαρίσματα. Εξήγαγε τότε 
τά ύδατα Ιχθύος άλογους καϊ άφωνους, έξέβαλε νύν 
ίχθύας λογικούς κα\ πνευματικούς, ίχθύας ύπδ τών 
αποστόλων άλιευθέντας * Αεντε γ ά ρ , φησ\, χαϊ 
Λοιήσω υμάς άΛιέΙζ ανθρώπων · ταύτην έλεγε τήν 
αλιεία ν τότε. Καινός δντως τής αλιείας ό τρόπος · οί 
αλιεύοντες έκ τών υδάτων έκβάλλουσιν, ημείς είς τά 
ύοατα ένεβάλλομεν, καϊ ούτως ήλιεύσαμεν. ΤΗν ποτε 
καϊ έπΙ τών Ιουδαίων κολυμβήθρα * μάθε τί ίσχυσε ν 
ή κολυμβήθρα εκείνη, ίνα μάθης τήν πτωχείαν τήν 
Ίουδαΐκήν, ίνα μάθης τδν πλούτον τής Εκκλησίας. 
Κολυμβήθρα υδάτων ήν, κα\ κατήρχετο άγγελος εκεί, 
κα\ έτάρασσε τά ύδατα · είτα μετά τήν ταραχήν τού 
ύδατος έπέβαινεν είς ασθενών καϊ έθεραπεύετο · εις 
μόνος τού ένιαυτού έθεραπεύετο, και ευθέως άνηλούτο 
ή χάρις, ού διά τήν πτωχείαν τού δίδοντος, άλλά διά 
τήν άσθένειαν τών λαμβανόντων. Κατέβαινεν άγγελος 
τοίνυν είς τήν κολυμβήθραν, και έτάρασσε τδ ύδωρ, 
κα\ είς έθεραπεύετο * κατήλθεν ό τών αγγέλων Δεσπό-

* Reg. 2 τά καλ» ταύτα ερνη. Qu» lectio non speraonib. 

της είς τδν Τορδάνην, καϊ έτάραξε τδ ύδωρ, και τήν 
οίκουμένην άπασαν έθεράπευσε. Διά τούτο εκεί μέν 
μετά τδν πρώτον ό δεύτερος κατελθών ούκ έθερα
πεύετο · Ίουδαίοις γάρ έδίδοτο ή χάρις τοίς άσθενέσι, 
τοίς πτωχοίς · ενταύθα δέ μετά τδν πρώτον ό δεύτερος, 
μετά τδν δεύτερον δ τρίτος, μετά τδν τρίτον ό τέταρ
τος, κάν δέκα, καν είκοσι, κάν έκατδν, κάν μυρίους, 
κάν τήν οίκουμένην άπασαν έμβάλης είς τ ί ν κολυμ
βήθραν, ούκ αναλίσκεται ή χάρις · ού δαπανάται ή 
δωρεά · ού ^υπούται τά νάματα. Καινδς καθάρσεως 
τρόπος · ού γάρ έστι σωματικός * έπ\ μέν γάρ τών 
σωμάτων δταν πλείονας άποπλύνη τά νάματα, πλείονα 
τήν κηλίδα δέχεται · ενταύθα δέ δσψ πλύνει πλείονας, 
τοσούτψ καθαρώτερα γίνεται. 

ε'. Είδες μέγεθος δωρεάς; Διατήρησαν τδ μέγεθος 
τής δωρεάς ταύτης, ώ άνθρωπε. Ούκ έξεστί σοι άδια-
φόρως ζήν · νόμον σαυτω Οές μετά ακριβείας άπάσης · 
άγων έστι κα\ παλαίσματα · ό δέ αγωνιζόμενος πάντα 
έγκρατεύεται. Είπω σοι τρόπον ένα άριστον κα\ 
ασφαλή κατορθωμάτων; Τά αδιάφορα μέν εΐναι δο-
κούντα , [445] τίκτοντα δέ αμαρτίας, έκβάλωμεν τής 
διανοίας. Έστι γάρ τών πραγμάτων τά μέν αμαρτή
ματα, τά δέ ούχ αμαρτήματα, αμαρτημάτων δέ 
αίτια * οΤον γέλως μέν αμάρτημα ούκ έστι φύσει, 
γίνεται δέ αμάρτημα προενεχΟεΙς έπΙ πλέον · άπδ γάρ 
γέλωτος ευτραπελία, άπδ ευτραπελίας αισχρολογία, 
άπδ αισχρολογίας αίσχρά πράγματα, άπδ πράγμα
τος αίσχρών κολάσεις κα\ τιμωρίαι. "Ανελε ούν τήν 
(&ίζαν άνωθεν, ίνα άνέλης δλον τδ νόσημα ' εάν γάρ 
τά αδιάφορα φυλαττώμεθα, ουδέποτε είς τά κεκω-
λυμένα έμπεσούμεθα. Ούτω κα\ γυναίκας ίδείν άδιά· 
φορον είναι δοκεί πολλοίς, άλλ* άπδ τούτου επιθυμία 
ακόλαστος τίκτεται, έκ τής επιθυμίας πορνεία, άπδ 
πορνείας πάλιν κόλασις κα\ τιμωρία. Ούτω δέ τρυφάν 
ουδέν δεινδν είναι δοκεί, άλλ' εντεύθεν μέθη και τά 
έκ τής μέθης μυρία κακά. Άνέλωμεν τοίνυν παν
ταχού τάς αρχάς τών αμαρτημάτων. Διά τούτο συν
εχούς απολαύετε διδασκαλίας καθ* ήμέραν · διά τούτο 
έπτά ημέρας εφεξής σύναξιν έπιτελούμεν, τήν πνευ-
ματικήν ύμίν παρατιθέμενοι τράπεζαν, ποιούντες 
υμάς άπολαύειν θείων λογίων, άλείφοντες υμάς καθ* 
έκάστην ήμέραν, καθοπλίζοντες υμάς κατά τού δια
βόλου * άγριώτερον γάρ νύν επιτίθεται * δσψ μείζων 
ή δωρεά, τοσούτψ μείζων καϊ ό πόλεμος. Εί γάρ έν 
τψ παραδείσψ ένα δ διάβολος ίδων ούκ ήνεγκεν, έν 
τψ ούρανώ τοσούτους ορών πώς οίσει, είπε μοι; 
Έξηγρίανας τδ θηρίον, άλλά μή φοβηθής * μείζονα 
δύναμιν έλαβες, μάχαιραν ήκονημένην · εκεί ν]) κέν-
τησον τδν δφιν. Διά τούτο δ θεδς άφήκεν αύτδν άγριω-
θήναι κατά σού, ίνα διά τής πείρας αυτής μάθης 
τής ίσχύος τής σης τήν δύναμιν. Καϊ καθάπερ παι· 
δοτρίβης άριστος τινά ^υπώντα, έκνενευρισμένον 
άθλητήν, ήμελημένον λαβών, άλείψας, γυμνάσας, είς 
εύσαρκίαν άγαγών, ούκ άφίησιν ήσυχάζειν λοιπδν, 
άλλ* είς τούς αγώνας κατιέναι κελεύει, ίνα αύτδν 
διδάξη διά τής πείρας δσην ένέΟηκεν αύτψ δύναμιν · 
ούτω κα\ ό Χριστδς έποίησεν. Ήδύνατο μέν γάρ 
έχθρδν έκ τού μέσου \z6zlv · άλλ" ίνα σύ μάθης τής 
χάριτος τήν ύπερβολήν, τής πνευματικής δυνάμεως 
τδ μίγεΟος, ήν έλαβες εκ τού βαπτίσματος, άφίηΐιν 

file:///z6zlv


441 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 

αύτδν συμπλέκεσθαι, πολλάς σοι τών στεφάνων παρ
έχων τάς υποθέσεις. Διά τούτο έπτά ημέρας εφεξής 
απολαύετε διδασκαλίας, ώστε ακριβώς μαθείν τά 
οιλαίσματα. Άλλως δέ κα\ γάμος έστί πνευματικός 
'Λ γινόμενα · έπΙ δέ γάμων έως έπτά ήμερων αϊ πα-
στάδες έστήκασι. Διά τούτο καϊ ημείς έπτά ημέρας 
ύμίν ένομοθετήσαμεν ενταύθα πρδς τάς Ιεράς έστάναι 
παστάδας*. Άλλ' έκεϊ μέν μετά τάς έπτά ημέρας 
λύονται, ενταύθα δέ άν Οέλης διά παντδς έπ\ τής Ιεράς 
ίστασαι παστάδος · κα\ έπ\ μέν τών έξωθεν γάμων ή 
νύμφη μετά πρότερον μήνα ή κα\ δεύτερον ούκ έστιν 
ούτως έπέραστος τω νυμφίψ · ενταύθα δέ ούχ ούτως · 
άλλ* δσψ ό χρόνος πρόεισι, τοσούτψ θερμότεροι οί 
έρωτες τού νυμφίου, τοσούτψ γνησιώτεραι αί περί
πλοκα^ τοσούτψ πνευματικωτέρα ή συνουσία, έάν 
[446J νήφωμεν. Πάλιν έπ\ τών σωμάτων μετά νεότητα 
γήρας · ενταύθα μετά γήρας νεότης, καϊ νεότης ούδέ-

a Reg. unus έπτά *μφας ύμιν ένομοθεττίσαμεν ενταύθα τί 
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ποτε τέλος έχουσα, έάν θέλωμεν. Μεγάλη ή χάρις, 
άλλ* έσται μείζων, έάν θέλωμεν · κα\ ό Παύλος μέγας 
ήν δτε έβαπτίζετο, άλλά πολλψ μείζων έγένετο μετά 
ταύτα, δτε έκήρυσσε, συνέχυνε τούς Ιουδαίους · 
μετά ταύτα είς παράδεισον ήρπάγη · είς τρίτον άνήλ-
θεν ούρανόν. "Ωστε έξεστι κα\ ήμίν, έάν θέλωμεν, 
αϋξήσαι, κα\ τήν δοθείσαν ήμίν χάριν μεγαλύναι διά 
τού βαπτίσματος · αύξεται δέ δι* έργων αγαθών, κα\ 
λαμπρότερα γίνεται καϊ φαιδρότερον ήμίν παρέχει 
τδ φώς. Κάν τούτο γένηται, μετά πολλής τής πα^-
^ησίας είς τδν νυμφώνα συνελευσόμεθα τψ νυμφίψ, 
καϊ τών αγαθών άπολαύσομεν τών άποκειμένων τοίς 
άγαπώσιν αυτόν · ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ* ού τω ΠατρΙ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι 
δόξα κα\ προσκύνησις είς τους αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

Ιεράς ίατασαι (sic) τραπέζης. 

M O N I T U M 

Haec homilia extra urbem Antiocliiam habila fuit in marlyrio, seu ecclcsia loci cujusdain, cui Romane-

sia noiuen. Quid aulem martyrii nomine intelligatur, videsupra in prirna nota ad homiliam De cwmelerii 

appellalione. De anno quo baec babita est bomilia, ne eonjeclaudo quidem dtcere possumus. Nam quoJ 

Tillemonlius ex inilio hujus liomilia?, nempe, Etiam cum crucis memoriam rtcoluimu*, exita urbem eju* 

sulemnitalem celebravimus, arguil eodem anno haoc babuisse, quo itlam De coemelerio et cruce, qua?, ui 

inilio ibidem dicilur, eitra urbem pronunliata fuil, idque anno, ut probabile exisliinat, 392 : ille, inquaiu, 

Tilleinonlii calculus vel primis concionis illtus verbis confulatur : sic euim ordilur Chrysostomus : S&pe 

apud animum meum disquisivi, cujus gralia majores nostri, retictis adibus, qua$ in urbibut habent, lege 

| i47] ΕΙς τήν άνάΛηψιν τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού · έΛέγθη δέ έν τφ μαρτνρίφ της 
'ΡωμανησΙας* ένθα μαρτύρων σώματα, υπό τό έδαφος κείμενα έγγνς Λειψάνων αίρετικών, α^· 
ηνέχθησαν, καϊ άνω κατ* Ιδίαν έτάφησαν ·. 

α*. Κα\ δτε τού σταυρού μνείαν έπετελούμεν, έξω 
τής πόλεως τήν έορτήν έπετελέσαμεν, χα\ νύν δτε τού 
σταυρωθέντος τήν άνάληψιν άγομεν τήν φαιδράν ταύ
την κα\ έξαστράπτουσαν ήμέραν , έξω τής πόλεως 
πάλιν τήν έορτήν έπιτελούμεν. Ποιου μεν δέ τούτο, 
ούχ\ τήν πόλιν άτιμάσαι βουλόμενοι, άλλά τιμήσαι 
τούς μάρτυρας σπεύδοντες. "ίνα γάρ μή έγκαλώσιν 
ήμίν οί άγιοι ούτοι, κα\ λέγωσιν · ημείς ούκ ήμεν 

* In Regio 2121, in titulo 'Ρωμανησίας,καΙ είς μαρτύρων 
σώματα υπό εδάφους... αιρετικών, άπερ άνηνέχθη, και κατ* 
Ιδίαν ετάφη, καϊ τί νοητέον τό £ητόν τού Χριστού τό λέγον, 
δτι ενρε&τισοντα* δύο έν τω μύλωνι άλήθουσαι. 

άξιοι μίαν ήμέραν τού Δεσπότου ημών ένταίς ήμε-
τέραις σκηνοίς έπιτελουμένην ίδείν · ίνα μή έγκαλέ · 
σωσιν ήμίν οί άγιοι ούτοι κα\ λέγωσιν * δτι τδ μέν 
αίμα ημών υπέρ αυτού έξεχέαμεν, καϊ τάς κεφάλας 
ημών άποτμηθήναι κατηξιώθημεν · τήν δέ ήμέραν 
τής εορτής αυτού ου κατηξιώθημεν ίδείν έν τοίς ημε
τέρας καταγωγίοις τελουμένην · διά ταύτα τήν πόλιν 
αφέντες, πρδς τούς πόδας τών αγίων τούτων έδρά-
μομεν, διά τής παρούσης ημέρας , και υπέρ τού 
χρόνου τού παρελθόντος άπολογούμενοι πρδς αυτούς. 
Εί γάρ και πρδ τούτου έδει πρδς τούς γενναίους τού
τους τής εύσεβείας άθλητάς τρέχειν, δτε ύπδ τδ 
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grcdi sinit , ac niutias libi occasioncs suppcditat co-
ronarum. ldcirco scptem cousequenlibus his diebus 
concionum duclrina fruimini, ul io luciarum palaeslra 
diltgcnler instituamioi. Alioquin autein etiam spin-
tuales sunt nuptiae ea , quai jam fiunt; in ouptiis vero 
ad scplem dies tbalami prosianL Propterca nos quo-
qoe lege sanximus vobis, ul hic septem diernm spatio 
ad sacros ihalaraos vos sislatis Verum illic quidero 
post septero dies solvuntur : bic aulem, si velis, in 
%acro ibalaroo perpeluo stare potes; atque in sa*cu-
laribus qwidem nupliis ροεΙ υικιιιι vcl allerum roensem 
spoBsa non adco sponso esi amabilis : bic vero non 
iia , sed quanlo temporis i i l major progressus, lanio 
ardentiores sponsi sunt amores; tanto suaviores com 
plcxus , tanto spiritualior congressus, si diligente» ao 

1 Reg. unus, teptem dierum tpalio ad tacrain metisam 
ros iisiaiis. 

κ Ν. JESU c u a i s T i . m 

•igilantes airaus. In corporibus rursus post juvcrlu-
tem senecius ; bic post seneclulem juveittus, ct ju-
venlus qnae finem nullum habet, si \oluerinius. 
Magna gratia, sed major eril si voluerimus : magnus 
crat eliam Paulus, cum baplizarelur; at multo deutde 
major est faclus : cum pradicaret, confundebal Ju-
d*os; poslea raptus est in paradisum, in lerlium 
cadum ascendil. liaque nobis eiiam licel crescere, si 
velimus, et collatam per baptismum graliam au-
gere : bonis autem operibus augetur, ac l i l illustrior, 
lucenique nobis splendidiorem suppedilal. Quod si ila 
iiat, mulla ciun fiducia in conclave sponsi una cuiu 
ipso inlrabimus, et iis bonis perfrueniur, quae repo-
siia sunt iis qui diiigum illum. Quae nobis omnibus 
consequi detur, graiia et benignilale Dimiini noslri 
Jesu Chrisli , cum quo Patri et Spirilui sanclo gloria 
ei adoratio in saecula saeculbrum. Amcn. 

I N H O M I L I A M D E A S C E N S I O N E . 

iata Matuerint, ut extra civitatem hodie, et quidem in hpe loco convemremut. Ergo ex lata lcge quolaiinis 

«xira urbem in die Parasceves, de quo agitur, eo in loco convenitis habebaniur : nec polest qtiidpiam ex 

supra allalis verbis ad annum slaluendum colligi. 

l l i c Tides raagnam Flaviani Anliocbeni episcopi erga reliquia3 martyinim reverentiam : nara cum anlea 

sub ecclesiae pavunento jacuissent, eas binc eductas in subiimi, puro mundoque loco posuii, ui populi ve-

nerationj paterent. 

Inierpretationem Gerardi Voesii, muliis in locis emendatam, e regione Graeei lcxlus posuimua. 

1!« ASTBlfSlOXEU DOMINI NOSTRI JESU CnRISTI, SERMO RECITATU9 Ilf MARTYRIO ROMANBSIiE, UBI 
MARTYRUM CORPORA, SUB PAVIMENTO PROPB CADAVERA n^ERETICORUM COWDITA, ABLATA 
FUERUNT, ET EDITIORB LOGO SEPARATIM SEPULTA (α). 

—>—®m~—•— 
4. Cur extra dviiatem conventus habUus. — Etiam 

cum crucis memoriam rccoluimus, exlra urbem cjud 
solemnilaiem celcbravimus : et nunc quando cruci-
fixi ascensionem agimus, illustrem bunc alquc reful-
gcDtem diem, extra cmtatem rursus fcstum peragi-

(β) Gollau cam M » . Regiis 4970, 2027, et 2424, et cam 
Coibertioo 2445. Regius 2424, in titulo, Romanesuc, el in 
martgrum eorpora sub pavimento prope cadacera hcereti-
eorvm condita, qum ablata fuerunt et separatim tepuHa, et 
tfuomodo explicondum verbwn chrUti dkens : « mvenien-
tur dwe moiente* in tnola. » si Regii lecUo yera esset, non 
nartynim oorpora locomola fuissevidoreulur, sed haerefioo-
rura. At praestat vossii et savilii leclio : non solum enim 
quia prope haereiioorura corpora, sed etiam quia sub pavi-
oieolo erant iuarlyruni reliquia?, iraaslalae et in sublijniore 
ei booestiore looo posiUe fueruat; quod etiam initio con-
donis dedaratur. Haeretiooruon autem ossa non translaia 
fUiate paulo postea dicit cbrysoslomus. Eadem ipsa leclio 
habeiur etiam iu Reg. 4970. 

mus. Aiqui boc, non quod civitatcm despiccre •e l i -
mus, sed martyres potius bonorare cupiamus. No 
enim τ ίπ sancli de nobis merito conqueranlur, ac 
dicant: Nos ne digni quidem eramus, qui unum Do-
mini noslri diem in tabernaculis noslris celebrari t i -
deremus; neve nobiscum expostulando dicant: San-
guinem quidem noelrtim pro ipso effudimus, et digni 
babiti sumus, quibus pro ee capul amputaretur, 
ipsius aalem salutifenim festum celebrari diem videre 
non surous promerili in babiiaculie noslris : ideo re -
bcta civilate ad pedcs sanctorum borum properamas, 
occasionepmeseniis diei, et de lempore praleriio ex-
cusantes nos apud ipsos. Nam si aniea ad atrenuos 
bos pieiatis atbleUs currerc oporlcbat, quando adbuc 
sub pavimento rccondiii jaccbani f mulio sane magis 
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id jani peragere oporlebit, quando seorsiin reposiias 
videnius tuargarilas, quaudo a lupis liberatai sutit 
oves,quandoa moriuis recesserunl vivi. Ne anlea 
qtiidem ullum dctrimeutum passi sunt ex coinmuni 
cum illis scpullura : quorum enim spiritus in calis 
sunl , eorum neque corpora ex propinquitale laedc-
bantur; quorutn arimse in manu Dci sunt, neque re-
liquiae eoruni ex !oco, in quo recondilsc sunt, aiiquid 
pali poleram. Niliil ergo iis antehac delrimenlt ac-
cessil: populus tamen noster non exigutim a loco da-
inmim lercbat: qutppe qui currebat quidem ad mar-
lyrum reliqnias, al cmn ambiguilate et bsnsilatione 
prcces oflfcrebat, quod sanctorum sepulcra ignoraret, 
ac ubi veri illi ibesauri recondili essent. Idemqne 
facium est veluii si greges ovium adducli ad perfrtien-
dum alveis puris, qui , ubi ad fonles limpidos vcne-
rint, letro quodam odore alque foelore aliunde comi-
nis erumpenle , ilerum inbibeantur : ita et in isio 
ovili conligit. Ibat quidem populus ad puros illos 
niarlynim fonles, sed dum foetorem hxreiicoruininde 
cominus erumpentem senlirel, itcrum inhibebalur. 
Quod quidetti conspiciens prudens bic pastor alqne 
niagister, cuncta ad Ecclesia? xdificalioneni disponens, 
non esl passus diu hoc damnum pro levi baberi, 
fervens hic ainaior et aemulalor marlyrinn (α). Sed 
quid agit? Aspicite sapienliam ejus : turbida quidem 
ac fcelida fluenla obruil t atque obslruxit deorsum : 
puros autem marfyrum fonles seorsum in puro niun-
doque loco collocavil. Considcrate etiain quantam 
crga viia funcios exbibueril bumanitaiem, atque erga 
marlyres honorem, et in populum curam. Erga mor-
tuos quidem bumanilaiem, quod eos loco non roo-
verit, scd ubi erant, ibi reliquerit; crga martyres au-
tem honorem, cos ab improba vicinilate eximens : 
erga populum vero curam alque sollichudinem , non 
permitlens eos ampliuscum discriminc et bxsilatione 
suas preces fundere. 

Angeli adsunt in eccksia et ubique. — Propterea TOS 
huc adduximus, ut illtistrior cotivenlus iieret, splen-
didiusque speciaculum non bominum solum f sed et 
martyrum collcctorum, neque martyrum dumiaxat, 
veruin eliam angclorum. Elenim et angoli praesenles 
sunt, angelorum el marlyrum concursus iit bodie. 
Vidcre cupis angelos pariler ac marlyres? Aperi 
oculos fidei el cernes spectaculuin illud. Nam si om-
nis aer angelis rcpletus sit, quanto amplius ecclesia : 
si vero ecclesia, quaiilo inagis dies jam prasens, 
qunndo eormn assumplus est Dominus ? Quod aulem 
omms aer angelis sit replelus, atidi quid dical Apo-
sioltis, admonens mulieres, ul velalo sinl capile: 
Debent enim, inqti i l , mulieres velamen habere supra 
caput suum, propter angelot (I. Cor. 41. 10). Rursiis-
quc Jacob : Angelut qui eruil me α juventule mea (Gen. 
48. 16). E l qui in domo cum aposiolis erant, ad 
Rbodcn puellamdicebant: Angetusejusest (Aci.il· 15). 
Ac iterum Jacob : ViV/i t inquit, casira angelorum 
(Gen. -32. 2). Scd quorsum angolorum castra ac co-

(«) Dc Haviano Ef iscof ο loquilur. 
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pias supcr terram vidit? Sicut rex jtibel per singulas 
civitates suas mililes disponi, ne grave aliquod bel-
lum imminens incursionibus infestci eas ; ila el Deus 
damonibus in acre isto, barbaris aique immaoibns, 
semper bella suscilanlibus, pacisque intinicis, ange-
lorjin caslra opponit, ut dtnn vel apparent solum, 
ipsos reprimanl, nobisqiie pacein perpetuam conci-
lienl. Aiqne ul discas angelos pacis esse v audi iu pre-
caiionibus diaconos scmper diccnles : Angelum pacis 
rogate(a). Yides angelos adesse ct mariyres? Quid 
igilur miserabilius i i s , qui se a conventu bodierno , 
absiraxerunl? et quidbealius nobis qui advenimus, et 
celebrilalc ista peifruimur? O le rum isti de angelis 1 

sermones iu aliud nobis lempus refereudi. Jam vero 
ad instilutum prcesentis fesii revertamur. 

2. Quae igiliir presens est ista celchrilas ? Vene-
randa ulique et magna, carissime, sensurnque ac in-
tellectum omnem bunianum excedens, Dciquc muni-
ficculia, qui illam fecil, digna. Hodie enim bumanma 
genus reconcilialum est Deo : bodie dinturua simultae^ 
longumque bellum deletum est atque sublaluin : bo-
die pax quxdam iiobis admirabilis redii l , non anlea» 
umqiiam cxspeclala. Quis enim sperassel forc, ut Deu& 
bomini reconciliaretiir ? non quod inliumanus sit Do-
niinus, sed quia segnis famulus et iners; non quod 
crudclisac sxvusOoniinus, sed quia servus coiHumax 
alque ingratus. Vis discere, quo paclo benignissimum 
bunc atque lenissimum Dominum nostrutn cxacerba-
verimus ? jEquum namque est prioris nostrae simul-
talis cognoscere fundameiUuin , ut quando aspexeris 
nos inimicos el hostes bonore affeotos, ipsius hono-
rautis admireris benigniialem f m ex propriis recie 
faclis illam factam mutationem arbitreris, et benclicii 
immensitate perspecia , de niagniludine munerui» 
gralias illi agere non desislas. Yis ergo nosse quo-
modo Dominnm tam iiberaleni, roansuelum, bonum^ 
oinniaque ad salulcm noslram disponcntem exacerba-
verimus? Deliberavit aliquandodc universo noslra 
genere omnino delendo , alque ila nobis iralus erai, 
ul perdere nos vellei cuin uxoribiis acliberis, bestiis 
at<|ue jumcntis , et cum universa lerra. Et si velis, 
curabo ut ipsam quoquc senteiitiara ejus audias : De-
lebo, inquit, hominem quem creavia [acieomnis terrac, 
et brula animalia etjumenla, quia pomilet me fecisse 
hominem (Gen. 6. 7). Et ut discas eum nou noslram 
odisse naluram, sed maUliam aboliiiiiaium esse, qui 
dicebai, Delebo hominem, quem creavi in terra (Ibid. v. 
43), eliam dixil bomini: Tempus omnis homini* re-
nit ad me. Nam si homincm odissel, non ctim homine 
verba faceret. Nuncaulem yides ipsum noluisse facere, 
quod commifialus fuerat; quin et servum excusabai, 
ac cuin eo, velut ejusdem conditionis amico, verlta 
facicbat Dominus, causasque snpervenliira: perdilio-
nis rnarrabat: non quidem ut causas discat bomo» sed 
itl aliis qtioquc eas insinnans temperantiores eos red-
dal. At quod modo dicebam , ila malc noslrum genus 
sc gerebal antea, ut pcriculum cssei, ne cx ipsa tcrra 

1 Rog., de martyribus; Edili, de anqelis. 
{α) Vcrba liiurgix. 
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έδαφος έκειντο · πολλψ μάλλον νυν τοΰτο ποιείν χρή, 
δτε καθ* εαυτούς οι μαργαρίτα^, δτε · απηλλάγη τών 
λύκων τά πρόβατα, δτε άπέστησαν τών νεκρών οί 
ζώντες. Αύτοίς μεν γάρ ουδέ πρδ τούτου βλάβη τις 
*ήν άπδ της κοινωνίας τής κατά τήν ταφήν · ών γάρ 
τά πνεύματα έν τοίς ούρανοίς, ουδέν τά σώματα 
έβλάπτετο άπδ τής γειτνιάσεως · ών ή ψυχή έν τή 
χειρ\ τού θεου, ουδέν τά λείψανα άπδ τής θέσεως 
δπασχεν. Αύτοίς μέν ούν ουδεμία βλάβη ήν , ουδέ 
πρδ τούτου · δ δέ λαδς ήμίν ού τήν τυχούσαν ζημίαν 
ύπέμεινεν άπδ τών τόπων, τρέχων μέν πρδς τά λεί
ψανα τών μαρτύρων, μετά δέ αμφιβολίας κα\ διακρί
σεως ποιούμενος τάς εύχάς διά τδ άγνοείσθαι h τάς 
Οήκας τών αγίων, κα\ πού κείνται οί θησαυροί οί 
αληθινοί. Κα\ ταυτδν έγίνετο, ώσπερ άν εί ποίμνια 
προβάτων καθαρών άπολαύσαι ρείθρων έπειγόμενα 
Ιρχοιτο μέν έπ\ τάς πηγάς τάς καθαράς , βρώμου δε 
πόθεν έγγύθεν κα\ δυσωδίας έμπεσούσης άναχαιτί-
ζοιτο πάλιν * ούτω και έπ\ τής ποίμνης ταύτης συν-
έβαινεν. Έβάδιζε μέν δ λαδς πρδς τάς καθαράς τών 
μαρτύρων πηγάς · αίσθανδμενος δέ δυσωδίας αιρετι
κής έγγύθεν ανιούσης , άνεχαιτίζετο πάλιν. "Οπερ 
ούν συνειδώς δ σοφδς ούτος ποιμήν κα\ κοινδς διδά
σκαλος, δ πάντα πρδς οικοδομή ν τής Εκκλησίας 
[448] οικονόμων , ούκ ήνέσχετο μέχρι πολλού ταύτην 
τήν ζημίαν περιιδείν ούτος ό Οερμδς εραστής καϊ ζη
λωτής τών μαρτύρων. Άλλά τί ποιεί; θεάσασθε τήν 
σοφίαν τά μέν θολερά καϊ δυσώδη γεύματα κατ-
έχωσε κα\ άπέφραξε κάτω, τάς δέ καθαράς τών μαρ
τύρων πηγάς έν καθαρώ χωρίο) κατέστησε. Κα\ σκο
πείτε δσην κα\ περ\ τούς κατοιχομένους τήν φιλαν-
θρωπίαν έπεδείξατο, καϊ περΛ τούς μάρτυρας τήν 
τιμήν , κα\ περ\ τδν λαδν τήν κηδεμονίαν. Περί μέν 
τους κάτοιχομένους φιλανθρωπία ν έπεδείξατο , μή 
κινήσας αυτών τά δστά, άλλ" άφε\ς έπ\ τού τόπου c 

μένε ι ν * περ\ δέ τούς μάρτυρας τιμήν , άπαλλάξας 
αυτούς τού πονηρού γειτονήματος · περ\ δέ τδν λαδν 
κηδεμονίαν, ούκ άφεις αυτούς μετά διακρίσεως ποιεί-
σθαι τάς εύχάς. 

Διά ταύτα υμάς ενταύθα ήγάγομεν d , ίνα φαιδρότε
ρος δ σύλλογος γένηται, ίνα λαμπρότερον τδ θέατρον, 
ούχ\ ανθρώπων μόνον, άλλά κα\ μαρτύρων συλλεγο
μένων* ούχ\ μαρτύρων μόνον, άλλά κα\ αγγέλων. 
Κα\ γάρ κα\ άγγελοι πάρεισιν , αγγέλων χα\ μαρτύ
ρων ή σύνοδος γέγονε σήμερον. Και εί βούλει ίδείν 
χαί μάρτυρας χαί αγγέλους, άνοιξον τής πίστεως 
τούς οφθαλμούς, καϊ δψει τδ θέατρον εκείνο * εί γάρ 
πο»ς ό αήρ αγγέλων έμπέπλησται, πολλψ μάλλον ή 
εκκλησία * εί δέ εκκλησία, πολλψ μάλλον ή παρούσα 
ήμερα, δτε δ Δεσπότης αυτών αναλαμβάνεται. "Οτι 
γάρ άπας δ άήρ αγγέλων έμπέπλησται, άκουσον τί 
φησιν ό Απόστολος, έντρέπων τάς γυναίκας ώστε 
Ιχειν κάλυμμα έπ\ τής κεφαλής* Όφείλουσιν αϊ 
γυναίκες έξονσίαν έγειν έπϊ τής κεφαλής διά 
τους αγγέλους. Κα\ πάλιν δ "Ιακώβ, "Ο άγγελος, 
φησ\ν, ό φυόμενός με έκ νεότητας μου. Καϊ οί έν 
τή οίκία δέ μετά τών αποστόλων δντες πρδς τήν 
Τόδην έλεγον * Ό άγγελος αύτοΰ έστι · κα\ πάλιν 
δ Ιακώβ , Είδον, φησ\, παρεμΰολήν αγγέλων. Καϊ 
τίνος ένεκεν παρεμβολήν αγγέλων είδεν ίπί τής γής 

• Rrg. S μαργαρίται κείνται δτε. 
h Kcg. 3 άγνοεΐν. 
e Rcgii duO επί τω τόπω. 
Λ Slc m<s. recle, atque ita legit interpre3. Editi ήγαγιν. 
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κα\ στρατιάν; Καθάπερ βασιλεύς κελεύει τά στρατό
πεδα έν έκάσταις καθέζεσθαι πόλεσι, μήποτε βαρβα-
ρικδς πόλεμος έπαναστάς καταδράμη τάς πόλεις· 
ούτω δή χα\ ό Θεδς, επειδή κα\ δαίμονες είσιν έν τψ 
αέρι τούτψ βάρβαροι καϊ άγριοι, καϊ πολέμους έγεί-
ροντες άε\ κα\ τής ειρήνης έχθροι, άντικατέστησεν 
αύτοίς τά στρατόπεδα τών αγγέλων , ίνα φαινόμενοι 
μόνον αύτοίς καταστέλλωσιν , ίνα τήν ειρήνη ν ήμίν 
άε\ πρυτανεύσωσι. Κα\ ίνα μάθης δτι άγγελοι ειρή
νης είσ\ν , άκουσον έν ταίς προσευχαίς άε\ λεγόντων 
τών διακόνων Τδν άγγελον τής εΙριί\νης αϊτήσατε.s 

"Οράς δτι κα\ άγγελοι πάρεισι και μάρτυρες; Τί ούν 
άθλιώτερον τών άπολειφθέντων σήμερον; τί μακα-
ριώτερον ημών τών παραγενομένων κα\ απολαυόντων 
τής πανηγύρεως ταύτης ; Άλλ* οί μέν περ\ τών αγ
γέλων β λόγοι έν έτέροις ημάς άναμεινάτωσαν και-
ροίς* ημείς δέ έπΙ τήν ύπόθεσιν τής παρούσης εορ
τής τδν λόγον άγάγωμεν. 

β'. Τίς ούν έστιν ή παρούσα εορτή; Σεμνή κα\ με
γάλη , αγαπητέ , κα\ τδν τών ανθρώπων υπερβαί
νουσα νούν, κα\ τής μεγαλοδωρεάς άξια τού ποιήσαν-
τος αυτήν θεού. Σήμερον γάρ^ καταλλαγαΐ τψ θεψ 
πρδς τδ τών ανθρώπων γεγόνασι γένος· σήμερον ή 
χρονία έχθρα κατελύθη, κα\ ό μακρδς πόλεμος άν-
ηρέθη · σήμερον ειρήνη θαυμασία τις επανήλθε ν, ου
δέποτε [449] προσδοκηθείσα πρότερον. Τίς γάρ άν 
ήλπισεν δτι θεδς άνθρώπψ καταλλαττεσθαι έμελλεν ; 
ούχ οτι απάνθρωπος ό Δεσπότης, άλλ" δτι ££θυμος ό 
οίκέτης · ούχ δτι ώμδς ό Κύριος , άλλ* δτι άγνώμων 
δ δούλος. Βούλει μαθείν πώς παρωξύναμεν τδν φι-
λάνθρωπον τούτον, τδν ήμερον ημών Δεσπότη ν ; Και 
γάρ δίκαιον μαθείν τής προτέρας ημών έχθρας τήν 
ύπόθεσιν, ίν*, δταν ίδης τιμηθέντας ημάς , τούς 
εχθρούς κα\ πολεμίους, θαυμασης τοΰ τιμήσαντος 
τήν φιλανθρωπίαν, ίνα μή νομίσης έξ οικείων κατορ
θωμάτων γεγενήσθαι τήν μεταβολή ν, ίνα μαθών αυ
τού τής χάριτος τήν ύπερβολήν, μή παύση διαπαντδς 
ευχάριστων αύτψ υπέρ τού μεγέθους τών δωρεών. 
Βούλει τοίνυν μαθείν , πώς παρωξύναμεν ημών τδν 
Δεσπότην, τδν φιλάνθρωπον, τδν ήμερον, τδν άγαθδν, 
τδν πάντα υπέρ τής ημετέρας σωτηρίας οίκονομοΰν-
τα ; Έβουλεύσατό ποτε περί παντελούς αφανισμού 
τού γένους ημών, κα\ ούτως ήμίν ώργίσθη, ώς άπο-
λέσαι ημάς μετά γυναικών κα\ παίδων κα\ θηρίων 
καϊ κτηνών κα\ τής γής άπάσης. Κα\ εί βούλει, έγώ 
σε ποιήσω και τής αποφάσεως αυτής άκούσαι * 
αλείψω γάρ, φησ\, τδν άνθρωπον, δν έποίησα, άπδ 
προσώπου πάσης τής γής, καϊ τά θηρία, καϊ τά 
κτήνη , δτι ένεθυμήθην, δτι έποίησα τδν άνθρω
πον. Κα*ι ίνα μάθης δτι ού τήν φύσιν ημών έμίσει, 
άλλά τήν κακίαν άπεστρέφετο, ό ε ιπών, δτι Εξ
αλείψω τδν άνθρωπον, Ιν έποίησα, άπδ προσώπου 
τής γής, λέγει τψ άνθρώπψ· Καιρός παντός άν
θρωπου ήκει πρός yi€. ΕΙ δέ τδν άνθρωπον έμίσει, 
ούκ άν άνθρώπψ διελέχθη. Νύν δέ^δρ^ς αύτδν ούτε 
βουλόμενον ποιήσαι, δπερ ήπείλησε ποιήσαι, άλλάκαΐ 
άπολογούμενον τψ δούλψ τδν Κύριον, κα\ ώς δμοτί-
μψ φίλψ διαλεγόμενον κα\ λέγοντα τάς αιτίας τής 
μελλούσης άπωλείας έσεσθαι, ούχ ίνα μάθη τάς αι
τίας 4 άνθρωπος, άλλ* ίνα τοίς άλλοις είπών, σω-
φρονεστέρους αυτούς έργάσηται. Άλλ" δπερ έλεγον, 
ούτω κακώς ημών έπραττε τδ γένος έμπροσθεν , ώς 
κινδυνεύσαι χα\ τής γής αυτής έκπεσείν. Άλλ" ημείς 

* Reg. περί τών μαρτύ/ων. Edili περί τών αγγέλων. 
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ol της γής ανάξιοι φανέντες, τήμερον είς ουρανούς 
άνήχθημεν · οί μηδέ τής κάτω αρχής δντες άξιοι, πρδς 
τήν βάσιλείαν άνέβημεν τ*)ν άνω, υπερέβη μεν τους 
ουρανούς , έπελαβδμεθα τοΰ θρόνου τοΰ βασιλικοΰ · 
κα\ ή φύσις, Ot* ήν έφύλαττε τδν παράδεισον τά Χε-
ρουβίμ, αύτη επάνω των ΧερουβΙμ κάθηται σήμερον. 
Αλλά πώς τοΰτο γέγονε τδ Οαυμαστδν κα\ μέγα; 

πώς ημείς οί προσκεκρουκότες, οί τής γής ανάξιοι 
φανέντες, καϊ τής αρχής τής κάτωθεν έκπεσόντες 
πρδς τοσούτον ύψος άνήχθημεν; πώς ό πόλεμος κατ-
ελύθη, π ώ ς ή ό ρ γ ή άνηρέθη; Πώς; τούτο γάρ έστι 
εδ θαυμαστδν, δτι ουχί τών αδίκως όργιζομένων τψ 
θ ε ψ , άλλ' αυτού τοΰ δικαίως άγανακτοΰντος παρα-
καλέσαντος ημάς , ούτως ειρήνη γέγονεν. Υπέρ Χρί
στου γάρ πρεσΰεύομεν , ώς τού θεου παρακα-
Χούντος δι ημών. Τί τοΰτο; [450] αύτδς ύβρισται, 
κα\ αύτδς παρακαλεί; Ναί * θεδς γάρ έστι, κα\ διά 
τούτο ώς φιλάνθρωπος πατήρ παρακαλεί. 

Καϊ δρα τί γίνεται · Μεσίτης 6 τού παρακαλοΰντος 
Υίδς, ούκ άνθρωπος, ουδέ άγγελο;, ουδέ αρχάγγελος, 
ουδέ τών οίκετών ουδείς. Κα\ τί ποιεί δ μεσίτης; 
"Εργον μεσίτου. Καθάπερ γάρ δύο τινών άποστρεφο-
μένων αλλήλους κα\ ού βουλομένων διαλλαγήναι «, 
έτερος τις έλθών, κα\ μέσον έαυτδν έμβαλών έκατέ-
ρων λύει τήν έχθραν · ούτω κα\ ό Χριστδς έποίησεν. 
"βργίζετο ήμίν δ θεδς , άπεστρεφόμεθα ημείς τδν 
θεδν, τδν φιλάνθρωπον Δεσπότην · μέσον έαυτδν έμ
βαλών δ Χριστδς έκατέραν τήν φύσιν κατήλλαξε. Καϊ 
πώ; μέσον έαυτδν ένέβαλε ; Τήν τιμωρίαν τήν οφει-
λομένην ήμίν παρά τοΰ Πατρδς αύτδς ένεδέξατο , κα\ 
τήν εκείθεν τιμωρίαν κα\ τά ενταύθα ονείδη ύπ-
έμεινε. Βούλει μαθείν πώς έκάτερα αύτδς έδέξατο; 
Χριστός ήμας *>, φησιν, έξηγόρασεν έκ τής κατ-
άρας του νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. 
Είδες πώς άνωθεν τήν φερομένην τιμωρίαν έδέξατο * 
δρα πώς και τά κάτωθεν φερόμενα ονείδη ύπέμεινεν * 
ΟΙ όνειδισμοϊ τών όνειδίζόντων σε, φησ\ν, έπέπε-
σον έπ% έμέ. Είδες πώς διέλυσε τήν έχθραν, πώς ού 
πρότερον άπέστη πάντα ποιών κα\ πάσχων κα\ πρα-
γματευόμενος , έως τδν πολέμιον και έχθρδν άνήγα-
γεν αύτψ τψ θεψ , κα\ φίλον έποίησε ; Καϊ τούτων 
τών αγαθών ύπόθεσις ή σήμερον ήμερα · καθάπερ 
γάράπαρχήν τής φύσεως ημών λαβών, ούτω; αν
ήγαγε τψ Δεσπότη. Κα\οπερ γίνεται έπ\τών πεδίων 
τών σταχυηφόρων , ολίγους τις στάχυα; λαβών, κα\ 
μικρδν δράγμα ποιήσας, κα\ προσενεγκών τψ θεψ, 
διά τοΰ μικρού πάσαν τήν άρουραν ευλογεί · τούτο 
καϊ ό Χριστδς έ ποίησε, δι" εκείνης τής μιάς σαρκδς 
κα\ τής απαρχής τδ γένος τδ ήμέτερον εύλογηθήναι 
έποίησεν. Άλλά διά τί ού πάσαν τήν φύσιν άνήνεγ-
κεν; "Οτι ούκ έστι τοΰτο απαρχής c , έάν τδ όλον τις 
προσενέγκη, άλλ' έάν τις μικρδν προσενεγκών , διά 
τού μικρού τδ δλον εύλογηθήναι παρασκευάση. Κα\ 
μήν εί απαρχή , φησ\ν , ήν , έχρήν τδν πρώτον άν
θρωπον γενόμενον αύτδν άνενεχθήναι · απαρχή γάρ 

* EdW, διαλεχθήναι. Hanc k)cam aflfetl Leo papa in iine 
epist 134. 

b Kpg. παρά τού Σωτηρος αύτδς έδέξατο και τά; ύβρεις καϊ 
χ α ονείδη, & έποιησάμεΟα κατά τού Θεού, αυτός ύπέμεινε. 
Βούλει μαθείν πώς έκάτερα αύτδς έδέξατο, και τήν εκείθεν 
τιμωρίαν, και τά εκείθεν ονείδη, Χριστός ήμας. 

c Ueg. απαρχή. 
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έστι τδ πρώτον έκφερόμενον , τδ πρώτον βλαστάνον. 
Ούκ έστι τούτο απαρχή , αγαπητέ, έάν τδν πρώτον 
προσενέγκωμεν καρπδν έξίτηλον δντα κα\ ασθενή, 
άλλ* έάν τδν δόκιμον προσενέγκωμεν. Έπε\ ούν εκεί
νος δ καρπδς υπεύθυνος αμαρτίας ήν , διά τούτο ούκ 
άνηνέχθη , εί κα\ πρώτος έγένετο · άλλ* ούτος άπηλ-
λαγμένος αμαρτίας · διά τοΰτο κα\ άνηνέχθη, εί κ ι ! 
μετά ταύτα έγένετο · τούτο γάρ απαρχή d . 

γ \ Κα\ ίνα μάθης, δτι ούχι ό πρώτος βλαστάνων 
καρπδς, τοΰτο απαρχή, άλΥ ό δόκιμος καϊ γενναίος κα\ 
είς άκμήν ήκων τήν προσήκουσαν, άπδ τών Γραφών 
σοι παρ έξω τήν μαρτυρίαν. Έάν εϊσέΛθης, φησΙν δ 
Μωύσής πρδς τδν λαδν, είς τ\\ν γήν τής επαγγε
λίας, ήν Κύριος ό θεός συν δίδωσί σοι, καϊ φύ
τευσης [451] έν αυτή πάν ξύΛον ποιούν καρπών 
βρώσιμον, τρία έτη ού περικαθαριείς τνν καρπδν 
αυτού 'τφ δέ τετάρτφ έτει ό καρπός αυτού άγιος 
έσται τφ Κνρίφ. Κα\ μήν εί απαρχή ήν τδ πρώτον 
έκφερόμενον, τδν έν τψ πρώτψ ένιαυτώ καρπδν, αύ
τδν έδει δούναι τψ Κυρίψ' νυν\ δέ φησι* Τρία 
έτη ού περικαθαριεις τόν καρπδν αντον, άλλά 
αφήσεις αύτδν, διότι έξίτηλον τδ δένδρον έστ\, διότι 
ασθενής, διότι άωρος ή γονή · δ δέ τέταρτος, φησ\ν, 
άγιος έσται τψ Κυρίψ. Κα\ σκόπει σοφίαν νομοθέ
του · ούτε φαγείν αύτδν είασεν, ίνα μή πρδ τού θεοΰ 
αύτδς λάβη τδν καρπόν ούτε προσενεχθήναι αύτδν 
έπέτρεψεν, ίνα μή άωρος προσενεχθή τψ Κυρίψ. 
Άλλά, Άφες μέν, φησ\ν, επειδή πρώτον έστι · μή ' 
προσενέγκης δέ, επειδή άνάξιόν έστι τής τιμής τού 
λαμβάνοντος. 'Ορ^ς δτι ού τδ πρώτον έκφερόμενον, 
άλλά τδ δόκιμον, τούτο έστιν απαρχή ; Κά\ ταύτα 
ήμίν διά τήν σάρκα ή ν προσήνεγκεν είρηται. Ά ν -
ήνεγκε τοίνυν τήν άπαρχήν τής φύσεως τής ημετέρας 
τψ Πατρί · κα\ ούτως έθαύμασε τδ δώρον δ Πατήρ, 
κα\ διά τήν άξίαν τοΰ προσενέγκαντος, κα\ διά τδ 
άμωμον τού προσενεχθέντος, ώς οίκείαις αύτδ δέξα-
σθαι χερσ\, καϊ θείναι πλησίον τδ δωρον, καϊ είπείν · 
Κάθου έκ δεξιών μου. Πρδς ποία ν φύσιν είπ?ν ό 
θεδς, Κάθου έκ δεξιών μου; Πρδς έκείνην τήν 
άκούσασαν, Γή εΤ, κάί είς γήν άπεΛεύση. Ού γάρ 
ήρκει ύπερβήναι τούς ουρανούς; ού γάρ ήρκει μετά 
αγγέλων στήναι; ούκ ήν άφατος κα\ αύτη ή τ ι μ ή ; 
Άλλ* υπερέβη αγγέλους, παρήλθεν αρχαγγέλους, 
υπερέβη τάΧερουβΙμ, άνέβη ανώτερο ν τών Σερα
φείμ, παρέδραμε τάς αρχάς, ού πρότερον έστη, Ιως 
ου τοΰ θρόνου έπελάβετο τοΰ Δεσποτικού. Ούχ δρας 
τουτι τδ μέσον τοΰ ουρανού πρδς τήν γήν; μάλλον δέ 
κάτωθεν άρξώμεθα · ούχ δράς, άπδ τού άδου πρδς 
τήν γήν τδ διάστημα δσον; άπδ τής γής πάλιν πρδς 
τδν ούρανόν ; άπδ τοΰ ουρανού πάλιν πρδς τδν ούρα-
νδν τδν άνώτερον; άπ* εκείνου πρδς τούς αγγέλους, 
πρδς τούς αρχαγγέλους, πρδς τάς άνω δυνάμεις, 
πρδς αύτδν τδν θρόνον τδν βασιλικόν; Τούτο όλον τδ 
διάστημα και τδ ύφος τήν φύσιν τήν ήμετέραν αν
ήγαγε. Βλέπε πού κάτω έκειτο, κα\ πού άνέβη· ούτε 

4 Sic Regii, alquo Ha sensos quatlrat; in editis sr>-
ries mutila cst, ει και πρώτος έγένετο. Τούτο γάρ απαρ
χή. Ubi a'iqn:i hand riubie desiderantnr. Aliud legil Vos-
sius, cujus niierprelatio ad aoslraui lccliouem quadraU 
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excideret. Cxierum nos qui terra videbamwr indigni, 
bodie in ca?1*m sublati sumus : qoi ne terreno qui-
dem prindpatu eramus digni, ad supermnn cxleste 
regnnm ascendirous, caelos pervastmus, tbronum re-
fatan atque Dominicum apprebendimus; et namra, 
propier qtaam paradiaum eervabant Cberubim, ipsa 
sopra (faerobtTn sedet hodie. At que paclo admira-
bile boc ei Hiagnum acckiit? quo pacto nos qm taniam 
demerrtiam offenderamus, lerraque ipsa videbamur 
indigni, ac terreno omiu principatu atque bonore 
exrideramos, ad taniam aliitndinem sunuis erecti? 
quo pacto bellufti dissohitum cst? quo pacto ira swb-
taia? Qiromodo? natn isliid admirabile est, non quod 
ib , qui injuria irasrebantur Dco, sed quod ipso I)eo, 
qoi jure tiobis snocensebat, provocanle nos alque 
iiivflaiHe, pax focla sit. Pro Chritto enim l$gatione pm-
f.mnr, inquit Aposlolus, iamquam Deo exhorlante per 
nos(i.Cor. 5.20).Qaid islwttipee est violaliis injuria, 
e l ipse ad pacem invhat? ka sane: quippequi Deus sit; 
aique ob id ut benignus pater horlatur el ailicit. 

Chrittus quomodo mediator. — Sed vide quid aga-
tor : mediator iHique est invilamis el adbortamis 
Filitis, non homo purus, non angelus, neque archaif-
gelne, ncquefaimitonim nllus. E l quid efficitmediator ? 
Opus mediaioris. Quemadmoduni enim duobus se in-
vteem aversantibus, et ad concordiam pacemque mu-
tnam addaci noleiHibos 1 , tertius qirisptam veniens, 
et se medium interponens, utiiusque inimieitiam di-
IttH: ila el Gliristus egii. Iralus siquidem nobis erat 
Deiie, ei nos Deum benignisaimum Dominum aver-
aabamur ; medium igitur se Christus interponens, 
ntramqne naturam reconciliavit. Sed quo pacto se 
roedialoTem constituit ? Poenam quae nobis a Patre 
tofligenda erat, in se suscepit, suppliciumque caelitus 
ifnmissum ac conlumelias in hoc mundo sustinutt. Yis 
nosse quomodo utraque ipse susccpcrit ? C/trom*, i n -
quit Aposloltis, 1 nos redemit de maledicto Ugis, facius 
pro nobis matedictum (Gal. 3. 45). Yidisii qtso paclo 
pcenam calitus latam ipse susoeperit ? vide etiam 
quomodo opprobria in lerris susiinuerit: Opprotnria 
exprobranttuM, inqutt, tibiy ceciderml super me (P$al. 
68. 10). Cernts quo paclo diremeril inimiciliam ? quo 
pacto non anle desliierit quidvis agere, pati aiqae 
mobri, quam bostem el inimicum cum Deo reduxeril 
in graiiam. Et istorum tantorum bonorum causa est 
aodieroa dies : quetnadmodum enim primilias nalurae 
ftoeire assumpsit, sic restiluit Domino. Et quod de 
campie accidil spicarum plenis, ubi quis e i paucis 
spicis colleciie parvum manipulum coniiciens, eumquc 
Deoofferens, paucilate illa toti arvo benedicit: ila Chri-
stua fecil, qui per unam illam carnem alqne primitias 
toiym genus nostrum benedicendum curavii. Sed cur 
ιιοιι totam naturara obtulil? Eo qnod non sii boc of-
ierre prinilias, si loluin quis oiferat: aed si parvum 

* fta Regii melios quam Editi, qui babent, colloqm nolen-
litrn*. 

1 f\e .̂„ Peenam quam pro noVU solvere ot>oricbat salva-
torem.m %e susctpit, injuriasque et conlumeHas, qiumun nos 
adivrtu* Deum feceramus reot, ipse nislinuit. ri$ discere 
quomodo wtraque susceperit, et hanc pcrnom, el has coiitu-
nielm ?christu$, inqtdt apostolus, etc. 
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aliqeid quie offerene, per parvnm, totum bettetticen-
tf«m c«ret. Alquisi primitiae , dicel qniapiam, essent, 
primum ipsum liominem procrcalnm oflferri oportmt: 
primitiae enim suirt, qua3 prbmim tolhintnr, et prt-
mum germinant. Non eunt primiliae censendae, caris-
sime, si primuin freclum obtulerimws erilem et eva-
nescentem, sed si probnm atque perfectnm oifcramas. 
Quoniani igiiur iractne iile peccalo obnoxitte erai, 
ideo non est oblatus, etiam si priitius essei; at hic a 
peccato liber erat; ideoque oblatas osl, licel pmte-
nus exsiiterit: hx enim snnt primitiae. 

3. Et nt discas, non primum germlnaniem fractum 
primrlias dici, sed probaiotn, generosum, et qui ad 
vigorom opporlunuin perfeclionemqoe pervcnial, e 
Scripluris libi depromam lestimonium : Si ingressu* 
fueris tii terram promi&sionis, quam Dominus Deus tuut 
4al tibi, Moyses ad populum ait, et plantaverit in e* 
vmne lignum pomiferum, faciens frvctum ad vescen-
dum, tribus annis non mundabis fructum eju$ : quttrio 
antem anno fructus ejus $anctu$ erit D§mmo (Levit. 49. 
25.24). Alqui siessent primiliacprimusqni prodocilur 
fruclus, eum qui primo anno nascebatur offerrt Donainn 
oporiebai. Nvtic vero ait : Tribus annh non mundabi* 
fructum ejus: sed relinques illura, propterea quod 
«vanida adbuc et imbecilla est arbor, et fructus prae-
coces et immaluri. Quarto aulem anno, inquit, fru-
ctus ejus sanclus erit Domino. Et in boc cerne sa-
picnliam lcgislatoris, qui illo vesci non permisit, ne 
ante Dcum quisquam fruclum sumeret: neque oflerri 
illnm mandavit, ne crudus et immaturua offeratiir 
Domino. Sed dimilte, inqnit, quia primue tsi: iie 
ofleras autem, quoniam indignusest honore acceptan-
tis. Vides ergo non primum fruclum, qui producilur, 
sed bonum atque probalum primiuas dici. Et basc a 
nobis propler cariiem, quam obiulit, dicla sunt. Obtn-
lit ergo (α) primitias noaire nalurae Palri, atque iia 
donuni oblalum admiratns est Pater, propler fugniia-
tem offerentis puritatemque ipsius oblali, ut propriis 
illud manibus acceperit, sibique proximum coiisti-
ttierit, dicens: Sede α dextmmat (P$al. 109. 4). Sed 
ad quam dixit naturam Deus, Sede α dextri$ mei$ ? 
Clariseimum esl, ad eam boc dicium, qua? aadivit: 
Terra ti, tt in terram reverteris (Gen. 5. 19). Nonac 
salis erat superare cxlos? nonne satis erat cum ange-
lis consislere? an non esset eiiam hic honos ineffa-
bilis? At ascendit super angelos, praelerivit archan-
gelos, superavit Cherubim, ascendil supra Serapbim, 
praeiergressus est Potestaies , nec prius substiutv 

quam ibronum ipsum Domiui comprehendil. Non v i -
des quid medium a c»lo ad terram ? sed ab imo po-
lins incipiamue: non vides ab inferno ad terram inler-
valium quanium? rursus a terra in caetum? rursus a 
caelo ad Cielum sublimius, et ab illo ad angeloa, ad 
atchangelos, ad supernas Potestates, ad ipeuro quo-
que ihronum regalem ? Supra hoc lotum inierraUum 
ac spaiium naturam nostram sustulit. Cerne quam 
bumili anle loco illa erat, et quam alte ascenderit : 

(o) I.oaitn hunc, obtulit ergo, etc, Leo rapa eiTcrt ad 
calcem eptsiolte 131. 
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neqne enim descendere licuissel iiiferius, quam quo 
dcsccudcral homo, neque ascendere sublimius, quam 
quo eum rursus evexerat Cbristus. Atque isla per-

' spicue Paulus dicebal: Qui detcendit, ip»e est qui et 
auendit (Ephe$. 4.10). Elquo descendil? In inferiores 
parie$ terrm (lb. υ. 9 ) ; ascendit autcm supra omiiea 
caelos. Discc quis ascenderit, et cujusmodi nalura, ac 
quemadmodura antea sese Itaberet: libenler enim 
versor circa vilitatem generis iioslri, ut excelleniius 
bonorem, qui a benignitate Domini ad nos derivalur, 
perdiscam. Tcrra ei ciuis eramus nos: sed nondum 
boc culpa : naluru? enim infirraitas eral. Irralionabi-
libus facti sumus insipienliores : Comparalus ett enim 
jumentis insipientibus honw% et mimlis facius e$l iilis 
(Psal. 48. 21). Animaiilibus autem irraiionalibus 
fieri similis boc esl deleiior illis. Siquidem ralioais 
experlem esse natura, el sic permanere, nalurale esl: 
sed meiite ac ralione ornalos in illam amentiam de-
labi, voluntalis est culpa. llaque cum audieris quod 
similis factus sit ralionis experlibus, ne arbilreris boc 
dicere, ut oalcndal bomities esse bclluis pares, sed 
illis pcjores osieudere voluisse. Etenim rationis ex-
pertibus evasimus pejores el insulsiores : non quod 
nl bomines illuc delapsi simus, ai quod etiam ad ma-
jorcm ingraiitudineni prosilicrimus. E l boc patefa-
ciens lsaias dicebal: Cognovii bo$ possessorem suum, et 
amnus prcesepe domini sui; lsrael atdem me non co-
gnotU (lua. 1. 3). Cateruni uon confundamur super 
prioribus : Ubi enira abundavit delictum, superabunda-
vit et gratia (Rom. 5. 20). Yidisli quoniodo jumeolis 
insipienfiorcs cramus: cupis el volucribus ipsis nos 
irrationabiliores aspiccrc ? Turtur, et Itirundo, et paa-
$eret agri cogtioveruni tempus adventut sui: popului 
uulem meus non cognovit judicia mea (Jer. 8. 7 ). 
Ecce et asinis et bobus, eccc et volucribus, ttirture 
alque birundine nos insipieniiores osiendimur. Vis 
discere et aliam noslram in&ipieiiliam 1 Ad formicas 
quoque nos, ut ab iis discamus, remitlii; ita naturalem 
ineiiiem amiscramue: Vade cniin ad formkam, inquit, 
et contidera vias eju$(Prov. 6. G). Formica? facti suraus 
dtscipuli, nos qui ad iraaginem Dei facti eramus: at non 
quinos fecit, esl auclor,sed nos ipsi qui imagineinejus 
reiinere noluinius. E L qukl dico formicis ? imo lapidi-
bus ipsis siupidiores evasimus. Visne borum quoque 
proferam leslimonium? Audite convalles et fundamenia 
terros; quia judkium Domino adversus populum $uum 
(Mich. 6. 2). Cum hominibus judicium cxerces, et 
vocas fundamenta leme ? Imo vero inquil : nam et 
terra fundamentis siolidiores sunl bomines. Quem 
ergo adbuc quceris in iis exccssum malitise, quando 
c i asinis slupidiores, et bobus irraliouabiliorcs, ct 
birundine ac lurlure iiigratiores, ei fonnicis demen-
liores, ipsisque lapidibus stupidiores, quin el serpen* 
lium stmiles videamur? Furor enim illis, inquii, $e-
eundum iimiiitudinem serpentis : venenum aspidum tub 
labiii eorum (Psal. 57. 4. et 13. 3). Quid auiem cst 
opus ralionis expertium Ktuporem atque stoliditaiem 
commemorare, quando el ipsius diaboli videmur 
dicli? Yo$ cnim, inquit, filii diaboli estis (Joatu 8.44). 

44« 
4. Yerumlamen nos siupidi aiquo ingraii, iasipien-

lea, et lapidibus ipsis insensibiliores, qui cunciis iu-
feriores eramus, abjeclissimi atque vilissimi : quo 
pacto dicain (a)f aut quid eloquar, quomodo islud 
verbum efferam ? Vilissima illa uoslra nalura,qux 
cunclis insipieniior erat, cuuclis cst bodie facla subli-
mior. Uodie recuperarunt angeli, quod dudum desi-
deravcrant: bodie aspexerunl archangeli, quod diu 
concupieranl: bodie noslram naluram de ibrono rega'i 
fulgoris instar resplendenlera gloria el pulcbritudine 
immoriali viderunt. Id enim niulto anie desiderabant 
angeli, et concupisccbanl arcbaugeli. Nam licet eos 
naiura bumana concesso sibi boiiore superarei, atta-
men de bonis noslris gaudebanl: uam et quando cru-
ciabamur, dolebant; et licet Cberubim custodirent 
paradibuin, vicem lamen noslram dolebanl. E l sicut 
ininister, conservum ex mandalo domini apprebcn-
sum el carceri iradilum, cusiodil quidem, commise-
raiione tamen conservi duclus, super illo quod accidit, 
dolet et angilur : ita et Gberubiin susceperanl qui-
dem cusiodiendum paradisum, ac de custodia dole-
bant. Et ut discas quod doluerint, ab bomintbus iilud 
tibi perspicuum reddam. Quando enim homines con-
servis conipati vides • jam non amplius dubilandi libi 
locus relinquilur de Cberubini: mullo enim sunl i l l c 
poteslales indulgenliores bouiimbus. Quis igilur 
juslorum non doluil, cum juste punirentur bomines, 
eiiam post sexcenla peccala ? Hoc enim esi adiuira-
lione dignissimuin, quod cum illorum scelera notsent, 
atquc inlelligerenl illos in Dominum oflendisse, cx ca 
lamen re dolorem animo capiebani. Dlique Moyses 
posi populi idololalriam dicebal : Aut dimitte cis hane 
noxam : sin vero, dele eiiam nie de libro, quem scri-
p$isli (Exod. 32. 31. 32). Quid sibi vull islud? vides 
impietalem honiinum, el illorum doles afflicliones? 
Proplerea, inquil, doleo, lum quia puniuniur, luin 
quia justas praebent sua3 punilionis causas. Ezecliicl 
quoque aspiciens angelum perculientein populura, 
magna exclaroans voce cum ejulalu d i x i l : Heu mihi, 
Domine Deue : consummationcm tu faci$ reliquiarum 
hrael (Ezeeh. 9. 8) ? Et Jcremias : Corripe nos, Do-
mine, verumtamen in judicw, et non in furore tuo v ne 
no$ pauduimoi faciat (Jer. 10.24 ). Ergo si Moyses , 
Exechiel, alque Jeremias super islis tristaii s in i : an 
potestntes i l lx nibil noslris movebantur nialis ? A l 
qua raiione id essot ulla ex parle credibile ? Quod euiin 
rcs noslras prosuis ducani, disce quantum gaudiiim 
concepcrini, videulcs nobis conciliatum esse Domi-
num. St enim aulea non doluissenl, non sane ea es-
senl poelea laelitiae voluplale perfusai. Quod autem 
gavisae sint, paiet ex iis qtia? ei Cbristus ipse d i x i l : 
Quomam gaudium erit in cceio, et in lerra $uper uno 
peccatore pceniientiam agente (Luc. 15. 7). Porro ei 
ununi peccatoruro convertentem se videnles angeli 
gaudeni: quomodo bodie per primitias universain 
nauirara humanam aspicienlcs in cxluin illaiam, non 
maximo gaudio sint affecli?Audi igiiur et aliunde 

(n) iiunc cliam locum. quo pacto dicam, etc., afferi Leo 
Vaja ad calceiu Epist. 134. 
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χαταβήναι ήν κατώτερον, ου κατέβη ό άνθρωπος, 
οδτε άναβήναι άνώτερον, οί άνήγαγεν αύτδν πάλιν. 
Κα\ ταύτα δηλών ό Παύλος Ελεγεν · Ό καταβάς 
ai/τός έστι χαϊ ό άναδάς. Καϊ που κατέβη ; ΕΙς 
τά κατώτερα μέρη τής γής, χα\ άνέβη ύπεράνο» 
πάντων τών ουρανών. Μάθε τίς άνέβη, ή ποία φύσις, ή 
π ώ ς πρδ τούτου διακείμενη · ήδέως γάρ ενδιατρίβω τή 
εύτελεία του γένους τού ημετέρου, ίνα μεθ'ύπερ£ολής 
μάθω τήν τιμήν τήν άπδ τής φιλανθρωπίας τού Δε-
σπότου. Γη κα\ σποδδς ήμεν ημείς · άλλ* ούπω τούτο έγ
κλημα* τής φύσεως γάρ ήν ή άσθίνεια. Άλογων δι-
εκείμεθα άνοητότερον ΠαρασυνεδΛήθη γάρ ό άνΟρω-
χος τοις κτήνεσι τοις άνοήτοις, χαϊ ώμοιώΟη αύ-
τοις. [452] Τούτο δέ έστιν, άλογων χείρονα, γενέσθαι 
δμοιον τοίς άλογοι ς. Τδ μέν γάρ εΐναι άλογον φύσει, καϊ 
μένειν έπ\ τής άλογίας, τής φύσεως έστί · τδ δέ λόγ(ρ 
τιμηθέντας πρδς έκείνην τήν άνοιαν καταπεσείν, τής 
προαιρέσεως έστιν έγκλημα. "Ωστε δταν ακούσης, 
δτι ώμο·.ώθη τοίς άλδγοις, μή νομίσης, δτι τών άλό* 
γων ίσους δείξαι τούς ανθρώπους, άλλ* δτι κάκείνων 
χείρουςάποφήναι βουλόμενος, τούτο είρηκε. Κα\ γάρ 
τών άλογων έγενδμεθα χείρου; κα\ άναισθητδτεροι, 
ούχ δτι άνθρωποι δντες εκεί κατεπέσομεν, άλλ' δτι 
*α\ πρδς μείζονα ήλάσαμενάγνωμοσύνην. Κα\ τούτο 
δηλών Ησαΐας Ελεγεν * "Εγνω βους τδν κτησάμε-
vcv, χαϊ δνος τήν φάτνην του χυρίυυ αύζού · 
ΊσραήΛ δέ με ούχ έγνω. Άλλά μή αίσχυνώμεθα έπ\ 
τοίς προτέροίς· Οί γάρ έχΛεόνασεν ή αμαρτία, 
ύχερεχερίσσευσεν ή χάρις. Είδες πώς τών κτηνών 
δλιγώτεροι ήμεν * βούλει κα\ τών πετεινών άλογωτέ-
ρους ημάς ίδείν; Τρύγων χαϊ χεΛιδών, στρονθία 
άγροΰ έγνωσαν καιρούς εΙσόδου αυτών · ό δέ Λαός 
μου ούχ έγνωσαν τά χρίματά μου. Ιδού κα\ τών 
δνων χαί τών βοών, Ιδού κα\ τών πετεινών, τής τρυ-
γόνος κα\ τής χελιδδνος ημείς άλογώτεροι. Βούλει 
μαθείν άλλην άναισθησίαν ημών; Τών μυρμήκων 
ημάς ποιεί μαθητάς* ούτως άπωλέσαμεν τάς κατά 
φύσιν φρένας · Πορεύθητι γάρ, φησί. χρδς τδν μύρ-
μηχα, χαϊ ζήΛωσον τάς οδούς αύτου. Μυρμήκων 
έγενδμεθα μαθηται, οί κατ* εικόνα θεού γενόμενοι. 
Άλλ' ούχ ό ποιήσας αίτιος, άλλ' ημείς μή μείναντες 
Ιπ\ της εικόνος. Κα\ τί λέγω μυρμήκων; λίθων έγε
νδμεθα άναισθητότεροι. Βούλει κα\ τούτων παράγω 
τήν μαρτυρίαν; * Ακούσατε,φάραγγες χαϊ τά θεμέ-
Jia τής γής* δτι κρίσις τφ Κνρίφ Χρδς τδν Λαδν 
αύτοΰ. Πρδς ανθρώπους δικάζη, κα\ τά θεμέλια τής 
γής καλεί ; ; Να\, φησί · τών γάρ θεμελίων τής γής 
άναισΦητότεροί είσιν οί άνθρωποι. Ποίαν ούν Ετι ζη
τείς ύπερβολήν κακίας, δταν και δνων άναισθητότε-

t*, xa\ βοών άλογώτεροι, κα\ χελιδδνος κα\ τρυγόνος 
άγνωμονέστεροι, κα\ μυρμήκων άσυνετώτεροι, κα\ 
λίθων άναισθητότεροι, κα\ δφεων ίσοι φαινώμεθα ; 
θυμός γάρ αύτοΤς , φησ\ , κατά τήν όμοίωσιν τοΰ 
δφεως · Ιδς άσχίδων ύχδ τά χείΛη αυτών. Καϊ τί 
χρή λέγειν τών άλογων τήν άναισθησίαν, δταν καϊ 
αύτου του διαβόλου φαινώμεθα τέκνα καλούμενοι; 
'Τμε'ις γάρ, φησ\ν, νΐοϊ τοΰ δΊαδόΛου έστέ. 
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δ". Άλλ* δμως ημείς οι αναίσθητοι κα\ αγνώμονες, 
οί ανόητοι, οί τών λίθων άναισθητότεροι, οί πάντων 
κατώτεροι, οί άτιμοι, οί ευτελέστατοι· πώς ε ίπω; τί 
λαλήσω; πώς έξενέγκω τδ ("»ήμα τούτο; ή φύσις ή 
ευτελής, ή πάντων άσυνετωτέρα, πάντων ανωτέρα 
γέγονε σήμερον. Σήμερον άπέλαβον άγγελοι, δ πάλαι 
έπόθουν · σήμερον είδον αρχάγγελοι, δ πάλαι έπεθύ-
μουν, τήν φύσιν τήν ήμετέρανάπδτού θρόνου άστρά-
πτουσαν τού βασιλικού, δόξη κα\ κάλλει [455] στίλ-
βουσαν άθανάτψ. Τούτο γάρ πάλαι έπόθουν άγγελοι, 
τούτο γάρ πάλαι έπεθύμουν αρχάγγελοι. Εί γάρ κα\ 
ύπερέβαινεν αυτούς ή τιμή, άλλ* δμως έχαιρον καϊ 
έπ\ τοίς ήμετέροις άγαθοίς · καϊ γάρ δτε έκ:λαζόμέ
θα, ήλγουν * εί γάρ καϊ έφύλαττε τά ΧερουβΊμ τδν 
παράδεισον, άλλ' δμως ήλγουν. Κα\ καθάπερ οίκέτης 
σύνδουλον λαβών είς φυλακήν, διά τδ πρόσταγμα τού 
δεσπότου φυλάττει μέν τδν σύνδουλον, άλγεί δέ έπι 
τφ γινομένω διά τήν συμπάθεια ν τήν περ\ τδν όμό-
δουλον * ούτω κα\ τά Χερουβιμ Ελαβε μέν φυλάττειν 
τδν παράδεισον, ήλγει δέ δμως έπ\ τή φυλακή. Καϊ 
ίνα μάθης δτι ήλγει ι άπδ τών ανθρώπων σοι τούτο 
ποιώ φανερόν. "Οταν γάρ ίδης τούς ανθρώπους συμ
παθούντα; τοίς συνδούλοις, μηκέτι λοιπδν άμφιβάλλης 
περίτών Χερουβίμ* πολύ γάρ τών ανθρώπων φίλο-
στοργότεραι αί δυνάμεις έκεϊναι, Τ ί ; ούν δ.καίων ούχ 
ήλγησε, κολαζομένων ανθρώπων δικαίω;, κα\ μεθ* 
αμαρτήματα μυρία; Τούτο γάρ έστι τδ θαυμαστδν, 
δτι τάς αμαρτίας αυτών μαθόντες, κα\ ίδόντες δτι 
προσέκρουσαν τω Δεσπότη, ήλγησαν · δ μέν Μωύσής 
μετά τήν είδωλολατρείαν διδ κα\ Ελεγεν · ΕΙ μέν 
άφίης αύτοις τήν άμαρτίαν, άφες · εί δέμή, χαμέ 
έξάΛειψον έχ τής βίβΛου, ής έγραψας. Τί τούτο; 
όράς τήν άσέβειαν, κα\ άλγείς υπέρ τών κολαζομέ
νων ; Διά τούτο γάρ, φησ\ν, άλγώ, δτι κα\ κολάζονται 
κα\ δικαίας κολάσεως παρέχονται τάς αιτίας. Ό δέ 
Ιεζεκιήλ Ιδων τδν άγγελον κατακόπτοντα τδν λαδν, 
άνεβόησε μέγα κα\ ώλόλυξε, καί φησιν · 01 μοι, Κύ
ριε, δτι εξαλείφεις σύ τδ χατάΛοιχον τοΰ Ίσ
ραήΛ. Κα\ δ Ιερεμίας, Παίδευσον ήμά<;, Κύριε, 
φησ\, χΛήν έν χρίσει, χαϊ μή έν Ουμφ, Ίνα μή 
όΛιγοστούς ημάς χοιήσης. Είτα ΜωΟσής μέν και 
Ιεζεκιήλ κα\ Τερεμία; άλγούσιν, αί δέ δυνάμεις 
έκεϊναι ουδέν Επασχον έπ\ τοίς ήμετέροις κακοίς; 
Καϊ πώς άν Εχοι τούτο λόγον; "Οτι γάρ οίκειούν-
ται τά ημετέρα, μάθε δσην χαράν έπεδείξαντο, 
δτε είδον ήμίν καταλλαγέντα τδν Δεσπότην. Εί 
δέ μή πρδ τούτου ήλγουν, ούκ άν ουδέ μετά ταύτα 
ήσθησαν. "Ότι δέ Εχαιρον, δήλον έξ ων φησιν δ 
Χριστδς, *Οτι χαρίι έσται εν ούρανφ κα\ έπ\ γής 
έχϊ ένϊ άμαρτωΛφ έχιστρέφοντι. ΕΙ δέ Ινα άμαρ-
τωλδν επιστρέφοντα δρώντες άγγελοι χαίρουσι, διά 
της απαρχής σήμερον όρώντες τήν φύσιν άπασαν είσ-
ενηνεγμένην είς ούρανδν, π ώ ; ούκ άν μεγίστην έδέ-
ξαντο ήδονήν ; "Ακουσον γούν κα\ έτέρωθεν τών άνω 

δήμων τήν ευφροσύνη ν τήν έπι τή ήμετέοα καταλ-



λαγή"δτε γάρ έτέχθη ό Κύριος ήμωντδ κατά σάρκα, 
Ιδόντες δτι χατηλλάγη λοιπδν τοις άνθρωποι;· ού γάρ 
άν, εί μή χατηλλάγη, τοσούτον κατέβη · Ιδόντες ούν 
τούτο, χορδν στησάμενοι έπ\ τής γης έβόων κα\ Ελε
γον · Αόξα έν ύψίστοις Θεψ, καϊ έχϊ γης εΙρήνη, 
εν άνθρώχοις ευδοκία. Κα\ ίνα μάθης, δτι $ιά τούτο 
δοξάζσυσι τδν θεδν, επειδή άπέλαβεν ή γή τά αγαθά, 
έπήγαγον χα\ τήν αίτίαν, Έχϊ γης εΙρή^η [i54], 
λέγοντες, έν άνθρωποι ς ευδοκία, τοις έκπεπολεμω-
μένοις, τοις άγνώμοσιν. Είδες πώς δοξάζουσι τδν θεδν 
*π\ τοις άλλοτρίοις άγαθοίς, μάλλον δέ έπ\ τοϊς 
Ιδίοις · τά γάρ ημέτερα αγαθά, εαυτών νομίζουσιν 
εΐναι* βούλει μαθείν, δτι χα\ μέλλοντες δρ$ν αύτδν 
«ναβαίνοντα, Εχαιρον χα\ έσχίρτων; "Ακουσον τού 
Χριστού λέγοντος, δτι άνέβαινον κάί κατέβαινον συν
εχώς. Τούτο δε Επιθυμούντων Εστιν ίδείν τδ παράδο-
φ ν θέαμα. Κα\ πδθεν δήλον, δτι άνέβαινον, κα\ 
κατέβαινον ; Αυτού άκουσον λέγοντος * Ά πάρτι 
<6ψεσθε τους ουρανούς άνεφγμένους, καϊ τούς 
Δγγέλονς τοΰ θεού αναβαίνοντας καϊ καταβαίνον
τας έπϊ τδν ΥΙδν τον άνθρωπου * τοιούτον γάρ τών 
έρώντων τδ Εθος · ουδέ τδν καιρδν αναμένου σι ν, άλλά 
προλαμβάνουσι τήν προθεσμίαν τή ηδονή. Διά τούτο 
καταβαίνουσιν, έπειγδμενοι τδ χαινδν κα\ παρά-
οοξον εκείνο Ιδείν θέαμα, άνθρωπον έν ούρανφ 
φανέντα · διά τούτο πανταχού άγγελοι, κα\ δτε 
έτίκτετο, κα\ δτε άνίστατο, καϊ σήμερον δτε άνέβη. 
'ΐδού γάρ δύο, φησ\ν, έν έσθήτι λαμπρςί, διά τού 
σχήματος τήν ήδονήν δηλούντες* κα\ ειπον πρδς τούς 
μαθητάς · m Ανδρες Γαλιλαίοι, τί έστήκατε; ούτος 
<* "Ιησούς ό αναληφθείς άφ* υμών είς τδν ούρα
νδν, ούτως έλεύσεται, δν τρόπον έθεάσασθε αύ
τδν πορευόμενον είς τδν ούρανόν. ^ 

ε'. Ενταύθα μοι μετά ακριβείας προσέχετε. Τί δή
ποτε ταύτα λέγουσι; μή γάρ ούκ εΐχον οφθαλμούς οί 
μαθηταί; μή γάρ ούχ έώρων τδ γινδμενον; ούκ είπεν 
δ ευαγγελιστής, δτι βλεπόντων αυτών έπήρθη; Τίνος 
οδν ένεκεν παρεστήκασιν οί άγγελοι διδάσκοντες 
αυτούς, δτι είς τδν ούρανδν άνέβη; Διά δύο ταύτας 
αίτίας, μίαν μέν, επειδή ήλγουν άεΐ έπΙ τή ανα
χωρήσει τού Χριστού * δτι γάρ ήλγουν, άκουσον τί 
πρδς αυτούς φησιν · Ουδείς με έρωτςί έξ υμών, Πού 
υπάγεις; άλΧ δτι ταύτα εΊπον, ή λύπη πεπλή-
ρωσεν υμών τήν καρδίαν. Εί γάρ φίλους έχοντες κα\ 
συγγενείς χωριζόμενοι τούτων ού φέρομεν, πώς οί 
μαθητα\ τδν Σωτήρα, τδν διδάσκαλο ν, τδν κηδεμόνα, 
τδν φιλάνθρωπον, τδν ήαερον, τδν άγαθδν δρώντες 
,χωριζόμενον αυτών, πώς ούκ άν ήλγησαν ; πώς ούκ 
άν ώδυνήθησαν; Διά τούτο έστηκεν δ άγγελος τήν 
άπδ τής ανόδου γινομένην λύπην διά τής επανόδου 
πάλιν παραμυθού μένος. %Ούτος γάρ, φησ\ν, ό Ίη-
νονς ό αναληφθείς άφ% υμών είς τδν ούρανδν, 
ούτως έλεύσεται. Έλγήσατε, φησ\ν, δτι άνελήφθη ; 
Άλλά μηκέτι άλγείτε· κα\ γάρ έλεύσεται πάλιν. 
"Ινα γάρ μή ποιήσωσιν, δπερ έποίησεν δ Έλισσαϊος 
4όωντδν διδάσκαλον άναλαμβανόμενον, καϊ δ ια^ήξας 
τδν χιτωνίσκον · ουδέ γάρ εΐχέ τινα παρεστώτα και 
λέγοντα, δτι πάλιν "Ίξει "Ηλίας · ίνα ούν μή τούτο 

ποιήσωσιν οΖτοι, διά τοΰτο οί άγγελοι παρ ε.στήκεισαν 
παραμυθούμενοι τήν άθυμίαν. Κα\ μία μέν αύτη 
αίτία τής τών αγγέλων παρουσίας · δευτέρα δέ ταύ
της ούκ έλάττων, δι* ήν αίτίαν κα\ προσέθηκεν, Ό 
αναληφθείς. Τίς ούν έστιν αύτη; Είς τδν ούρανδν 
άνελαμβάνετο. Πολύ δέ τδ [455] διάστημα ήν, κα\ ούκ 
ήρκει ή δύναμις τής ημετέρας βψεως σώμα άναλαμ
βανόμενον ίδείν μέχρι τών ουρανών · άλλά καθάπερ 
πετεινδν είς ύψος Ιπτάμενο ν, δσφπερ άν είς ύψος 
άνέλθη , τοσούτψ μάλλον αποκρύπτεται άπδ τής 
ημετέρας δψεως * ούτω δή κα\ τδ σώμα εκείνο 
δσψπερ άν είς ύψοςάνήει, τοσούτψ μάλλον έκρύπτετο, 
ούκ άρκούσης τής ασθενείας τών οφθαλμών παρ
ακολούθησα ι τω μήκει τοΰ διαστήματος. Διά τούτο 
παρειστήκεισαν οί άγγελοι, διδάσκοντες τήν είς τδν 
ούρανδν άνοδον, ίνα μή νομίσωσιν δτι ώς είς τδν 
ούρανδν άνέβη ώς Ηλίας, άλλ' δτι είς τδν ούρανδν 
άνέβη · διά τούτο φησιν, Ό αναληφθείς άφ* υμών 
είς τδν ούρανόν. Ουδέ γάρ άν απλώς τούτο προσέθη-
κεν. Ηλίας μέν ούν ώς είς τδν ούρανδν άνελήφθη, 
δούλος γάρ ήν · ό δέ Τησοΰς είς τδν ούρανδν, Δεσπό-

Υ*Ρ ί ν * εκείνος έν άρματι πυρίνω, ούτος έν 
νεφέλη. "Οτε μέν γάρ τδν δούλον Εδει κληθήναι, άρμα 
έπέμπετό · δταν δέ τδν Υίδν, θρόνος βασιλικός · κα\ 
ούχ\ απλώς βασιλικδς θρόνος, άλλ* αύτδς δ πατρικός. 
Και γάρ περ\ τοΰ Πατρός φησιν ό Ησαΐας, Ίδσύ 
Κύριος κάθηται έπϊ νεφέλης κουφής. Έπε\ ουν 6 
Πατήρ έπ\ νεφέλης κάθηται, διά τοΰτο κα\ τψ Υίώ 
τήν νεφέλην έπεμψε. Κα\ δ μέν Ηλίας άνελθών 
άφήκε μηλωτήν έπ\ τδν Έλισσαίον δ δέ ΊησοΟς 
άναβάς άφήκε χαρίσματα έπι τούς μαθητάς, ούχ ίνα 
προφήτην ποιοΰντα, άλλά μυρίους Έλισσαίους · 
μάλλον δέ εκείνου πολλψ μείζους κα\ λαμπρότερους. 
Διαναστώμεν τοίνυν, αγαπητοί, κα\ πρδς τήν* έπανο-
δον έκείνην βλέψωμεν. Κα\ γάρ δ Παύλος φησιν, 
Αύτδς καταδήσεται άπ' ούρανόν ό Κύρέος έν 
χελεύσματι, έν φωνή αρχαγγέλου · καϊ ήμεις oi 
ζώντες, οί περιλειπόμενοι, άρχαγησόμεθα έν 
νεφέλαις είς άχάντησιν τον Κυρίου είς αέρα, άλλ* 
ού πάντες. "Οτι γάρ ού πάντες άρπαγησόμεθα, άλλ' 
οί μέν μενοΰσιν, οί δέ άρπαγήσονται, άκουσον τί 
φησιν ό Χριστός* Πότε εύρεθήσονται δύο έν τφ 
μύλωνι άλήθουσαι · μία παραλαμβάνεται, καϊ μία 
άφίεται' χαϊ δύο έσονται έχϊ κλίνης μιας · εις 
χαραλαμδάνεται, καϊ εϊς άφίεται. Τί βούλεται τδ 
αίνιγμα τούτο; τί βούλεται τδ μυστήριον τούτο τδ 
άπό^ητον ; Διά τοΰ μύλου τούς έν πενία ζώντας καϊ 
ταλαιπωρίφ πάντας ήμίν έδήλωσε* διά δέ τής κλίνης 
καϊ τής αναπαύσεως τούς έν πλούτψ κα\ τιμή πάν
τας ήνίζατο. Κα\ βουλόμενος δείξαι δτι κα\ άπδ 
πενήτων σώζονται καϊ άπόλλυνται, είπεν, δτι χα\ 
τών έν τω μύλωνι μία παραλαμβάνεται, κα\ μία 
άφίεται · κα\ τών έν τή κλίνη είς παραλαμβάνεται, 
κα\ εΓς άφίεται * δηλών δτι οί μέν αμαρτωλοί άφίεν-
ται ενταύθα χα\ μ έ νου σι τήν τιμωρίαν · οί δέ δίκαιοι 
αρπάζονται είς τάς νεφέλας. Καθάπερ γάρ βασιλέως 
είς πόλιν είσελαύνοντος, οί μέν έν άξιώμασι χα\ 
άρχαίς, κα\ πολλήν πρδς αύτδν πα£(*ησίαν Εχοντες, 
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supcniac lurba? kc l i t im tuper ucelra reconciliationc. 
Quaiido θΜίσι Domtnus nosler na4us esl secundum 
caniem, ex eo deincepa hominibus ipsum recoucilia-
intti cerMftles; ao» eam, ai reeeueiaauis nou Inie-
sot, usqee ad«o> deseendmet; eeraejtfes ergo isiud , 
chorts in terra Btstutis eaclamabaul : Gloria m djcrei-
mt : et in ttrta paxt in homimbui boma volunto* 
(Luc. 2. 14) . E l ot dbeas, qaud ob kl glnrifieaverinL 
Denm f postqnam terra rccepit bona, eliam causam 
adduierttiit, diceules : i » tirrm paxr m houiinibm 
kmm vgiunuu : komhiibua, inqtiim, qui erant aulea 
tmtes declarati, et ingralr. Vtdtsli »μ*ο pacu> Deum 
de auems boeis laudent, atrt poiiue de propriia, eum 
Boetra bena atra esst ducant: vis ciiam noase quo* 
atodo etiaoi i seu» a&ccivJenlem aliquaitdo visuri, 
totro gaviei shil ct exsidtariiH ? Ipsui» CUrisium 
dtcentem audi: Quoniain ascetniebaiii, iiiquil, ei de-
•cciMlrbant conlinuc Alque boc propriuiu esi desi-
deramitnn, eoBieniplaci ifiopiualiiin speciaculum. Et 
«tfftte cmuoai as*idue illos ascendere alque dcsceu-
dcre? Ipsum dicenlem audi: Amodo videbitn cwlum 
Mperlum, ei angelo* Dei atcendentes et de$cendente$ 
utpra Filium hominis (Joan. 1. 51 ) . Talis siquidem 
auiauituin mos es l ; ncque letnpus cxspeclanl, sed 
leiupus prxGnilum kclilia anticipanl. Idcircu desceu-
donl ηοτί et inaudiii illius spcctaculi visendi dcside-
rio impulsit bominem sciliccl in cx\o apparcnlcm : 
iaeoque ubique se angeli manifestanl, cl quando 
iiatus est, et quando rcsurrcxit, ac hodie quaudo in 
ccelos ascendit: Ecce cniia duo viri9 inquit, in ve$ti-
vunlh albi*(AciA.\ty,per habUumlaetiliamdecUraiv 
tes: eldiicruHlad discryuloe: Viri Golilvi, quidttatU? 
kicJe$usfqui a$*umplu$e$lQvobi$in ccelum, sic veniet^ 
qnemadmodum vidiilii eum euntem in ccelum (Ib.vA I). 

5. Cur angeli m ascenshne tiombii vtii fuerint. — 
ftttf jam miai duf^eutcr aliendite. Qaamobrem i u d ^ 
cu-ntaoqaudocuios non liaberenldk>cipuli?aulquia 
quod acciderat, nou viderenl? noiiiie ait evan-
gelisia, quod vidcnlibus ipsis clcvatus est Τ Qua ergo 
de carosa assiaeebant angefi doeerHes eos, quod in 
cx i i im aneenditael ? Preftcr duas BHttiruia Uiaa cau-
sas : unam quidem quod doleraiU il l i ob Chri>ti ab 
ipsis discessionem : quod auletn dolerenl, audi quid 
ad eos dical: Nemo ex vobis, inquil, interrogat mc> Qiio 
TMitt ? wed qtd* ktec Uqwtu* um V0bi$tlritikiainipl€vil 
ror M t t r M {Jom* 1 6 . 5 . 6 ) · Nam si aroicos c l COB-
UHguioeos nostroa separari a uobis uon feriinus, 
quoraodo discipuli suum ab ipsis separari cemenlcs 
Silvulorem, inagistmm, ac curatorem benignissiinam, 
f^nsucttseiftMHn ei ^pciniuni, ptane non dolcreul? 
«UOOKKIU BOO ceiilrislarenuir ? Idcirco astitit angclus, 
qui dolorem ex ascensu provenienlem reditus com-
memoralioiie ilcrum iniligarct, consolareturque 
ipsos. Ilic enimJetui, ait, qui atsumpius ett α vobit in 
udum , sie weniet (Act. 1. H ) . Doluistis , inquit, de 
«esumptione ipsius? Sed nolitc amplius dolere; etenim 
nirsaa Tenict. Nam ut ne facercnt quod egit Elisa.«ns, 
aspictens magtslnioo suum assumi, qui di cidit vcsti-
meaUim ( 4. Reg. 2 ) ; non euim babcbai aliqucm 
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adslanlem &ibi aiqiie dlcenlcm quod Uerum venlurus 
csset Hebas; ne igilur bcc et isii facerenl, ideo an-
geli adsliteruul, qui i r i^i iwm illorum leuirent ac 
coosolarenlur. 

Difftrenua inler auentionem EUOB , et Chriui Salva-
toris. — Et hxc quidcm una est causa praiscnliae 
angelorum : postcrior aulem ea uon inferior est, pro-
pterquam eiiamcausaiu adjecil, Qui a$sumpiu$ est. Et 
quaB est isla ? In caelum assuiupuis esl. Ingcns autem 
iaier&liliiuu eratf nequc sufliciebat vis- nostri aspe-
ctois, u l corpus ad ca.los usque assunii prospicerct : 
acd sicul avis i» subliiuo volilans, quanlo niagis in 
altum asceiiderit, laulo amplius a nosiro aspcclu 
eublrabitur : ila cL corptis illud, quanlo allius cvelic-
balur, laato magis abscondcbatur ; cum non possct 
oculofuni iu&rmilas iulervalli longilndincm assequi. 
Proplerea asiiieruut angcli» qui doccrcul ascensio-
ncm iu caeium, uc arbllrareulur euin quasi in cxlum 
aseeiidisse insiar l l e l i x ; scd quod verc iu calum 
asceuderit, ob id a i t : Qui auumplus est α vMs in 
cmlum. Neque eoim tu>o siuiplicilcr atljccluiu cst. 
Quinimo Helias tamquam in cadutn asbumptws esl : 
servu» eiiim erat; Jebus autcm in cajluni, quia Do-
minus erat : ille in curru igneo, bic in uube. Nam 
quaudo servum vocari opuriebal, currus mitldutrrr; 
quando aulem Filium, liironus regalis; ncquc sim-
pliciier Ibruiius regalis, scd ipsemel palci uus. Elonim 
de Paire ait Isaias : Ecce Dominu$ scdet super nubem 
levem(ltai. 1 9 . 1 ) . Quia ergoPater in nubc seaci, ^ 
idco et Filio nubem wiaU. Aique Helbs quidem 
aseeudens ofinam pelleui auper Elisxniiu dcimsi i , 
Jesus aulem ascendens graliarum dona in discipulus 
deinisil, non unum propbelam facientia, scd inlinitos 
Elisxos, alque adco illo mullu inajorcs ct illusirii»-
res. Ex9argamus igilnr, diicctisaiini, el ad rediium 
illtttn ocules nicoli& dirigaiuus. Eleniiu Paulus ail : 
Jpse descendet de cwli$, in jtusu t in voce archangeli: 
et no$ qui vivimus et raidui sumus, obvium rapiemur in 
nubibus in oecursum Domini in aera, ai non omnes 
(t. Tkets. 4 . 1 5 . 40). 4>io*4 autem ROII oninee rtfdo-
mur, sed alii pernianauri s in l , aJii vcro rapiendi, 
audi quid dical Cbrislus ; Tunc invcnienlur dum mo-
ienles in mola, una assumetur, et una relinquctur : duo 
m lcclo uno ernnt, unns atsmnctar, et unus relm-
eaeter (Mutlh. 3 4 . 4 0 . 4 1 ) . Quid ubi vult aenigiiia 
isltid ? quid dcnoial mysierium boc reconditum ? Per 
molara omnes in pauperiate ei miseria \iveuies no-
bis dcmonstral; per lecluiu aulcm ac requicin 
cnnctos dKi i ib afffaenlea, el bonoribus conspifwos 
mmw* : vokMque ust^tidere eiiaui ex pauperibns 
salvandos foro alque pcrdondos, dixil quod iu mola 
uua assumelur, c l una relinquetur ; el corum qui iu 
lccio erunt unus assumclur, el unus reliiiquriur, 
declararc volens, quod pcccaiorea quideiu bic rcliu-
quanlur, supplicium ex>peciantes; justi aulem in 
nubes rapianlur. Sicui euim rege aliquo in civitaieui 
introeunle, alii quidein in dignilaiibus atque bono-
ribus constituti, ot qui plurimum gratia apud illmn 
valcnt, exlra civiuicm ci progrcdiuntur obviam, r d 
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autem et criminibus obnoxli intos serrantur, genten-
liara a rege exspectantes: i u eliam qoando Dominug 
advenertl, alii quidem qui fiduciam habent, in me-
dioro ei occurrenl aerero , damnati vero et qui mul-
tonim sibi conscii fuerint peccatorum, bic praslo-
labiiniur jodicem. 

Chrysoitomi humtliUu. — Tunc el nos rapiemur : 
non equidem meipsnm in numeruin ac calculum ra-
piendorum referens d ix i , Nos: non equidero ila sum 
expers sensus ac rationis, ut propria ignorem peccata. 
Et nisi jam meluerem conlurbare laetitiam prasenlig 
festivitatis, flerem sane amarissime, istiusdicti metnor 
et mea peccala in niemoriam revocans. Cbm atjtem 
praRsentis festi Ixlitiam confundere uolim , hic ser-
monem finiam, vigenlem ac recentem vobis illius diei 
memoriam rplinquens, ne glorielor dives in divitiis 
suis, neque pauper seipsum miserum reputet in pau-
pertate sua, sed quisque prout sibi conscius foerit, vd 
hoc, vel iliud faciat. Neque eitim dnres felix t neqne 
pauper miserabilis : sed beatus, imo beaiissifiius, qui 
raplu illo in nubibus habitus (uerit dignus, licet oro-
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nitim fnertt pauperrimus: quetnadmodiiro vicissim 
qui exciderit, miser, imo miserrimug, qtiarovig ora-
nium sil dKisstmus. Proplerca dico, ul qui peecatis 
obnoxii suraas, lugeambg nos ipeos : at qui boris ope» 
ribus clarent, confidant; imo non solum coeftdant ^ 
sed et conGrmentur: nequc illi lugeant golum, sed ec 
mutenlur ac convertantur. Licet enim ei ei, qni male 
Titara ducit, improba postposita vi la , ad viriniem 
trangire, iisque qui a principio bene vixerunt, gimi-
lem ficri; quod et nos studearaus. Et qui boiwe sibi 
conscii fuerint TJta , in pietaie pereevereut, bonam 
haac possessionem semper augentes, el priori fidueiaa 
aliquid coniinuo addenles: qui aulem diflideales eu-
musac ikridi , nmhorumque nobis peccatorum conscii, 
matemur in melius; ut ad illoruro quoque fiduciam 
periingentes, pariter cuncti aique unaninies cum 
debita gloria angeloram Regem suscipianiug, bea-
taqoe Hla beiitia perfruamur in Cbrisio Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium cura Paire et sancio 
Spiriiu, nunc ei semper, et in excula sxculoruio. 
Amcn* 

M O N I T U M 

-ln homilia quiota de Anoa Samuelig matrc, querilur iuiiio Chrysostomug, se praxedenli concioae dte 

•Penlecostes babita fruslra monuigse, nt>n diebog golum festis, sed eliain aliis per annum ecclesiam ease 

frequcntandam : ea vero de re multa verba facil Cbrysostomus initio prioris in Penteoosten aemil ic , 

4inde slatim Yideatur binc lemporis calculus peli posse. Yerum huic opinioni rcclamant ea, quae mox sub-

j i c i l Chrysosloniug in bomilia iila de Anna. In hoc ertim, inquil, vobit commemoravimns filmm iltum pa-

ternarum facultalum abiumplorem, tandem ad paternam domum poslliminio revenum, uniter$awique ejm 

miseriam, famem, dedecus, opprobria, et quidquid apud exleros pertulit, adduximug in medtum, m ko* 

txemplo ad sobrietatem vot redigeremui. Hxc lam mulia se retulisse dicit in illa, quam meiuorat, de Pen -

tecosle 4ioroiiia : quorura ne γρΰ quidem in hac occurril. -Quamobrem hac ad aliam pertinere botailiam 

nemo negaverit. Neque id mirum est: tam freqticnier enim conquerkur Cbrysosiomus de paucilaie conTe-

nienlium in eccleaiam, ut iacile potuerit, duodecim annorum, quibus Antiochiae concionatue est, spatio 9 

i n aolemDilatibua Penlecoatea eamdeiD querimoniain pluries repetere. 

Non parva aulem oritur difficuhas «x «uvmeratione iosigmoruro festivilatum, quag gub inilium bujus 

xoDcionis comracmorat: ibi naroque prima, πρώτη, dicilur esse Epiphaniae fesUfitat; socunda Paschatis; 

ierlia Penlecostes. Quseriiur vero cur Nalalis Cbristi solcmniutem omittai Chrygostomus, et cur Epipha-

uia prima ponalur. Curo enim certum exploratumque sit diem Nalalem Cbristi tempore Cbrysoslomi A n -

liocbiae celebratam fuigge 25 Decembrig, et Epipbaniam gexla Januarii, certe debuit ille dies Naialis io 

recengione memorari; imo prinag tenere: nain cum Anttacheni anmtm incbtarent, ut credilur, mensa 



DE SANCTA PENTECOSTE — MONITUtf. 
πρδ της πόλεως εξελθόντες άπαντώσιν, οί δε κατάδικοι 
καλ οί κατακεκρ ι μένοι Ενδον φυλάττονται τήν ψήφον 
τήν παρά του βασιλέως άναμένοντες * ούτω κα\ δταν 
& Κύριος παραγίνηται, οί μεν πα££ησίαν Εχοντες είς 
μέσον αύτψ άπαντώσι τδν αέρα, οί δέ κατάδικοι καϊ 
π,'λλά Ιαυτοίς συνειδδτες αμαρτήματα ενταύθα άνα-
ρένουσι τδν δικαστήν. Τότε κα\ ημείς άρπαγησόμεθα* 
ούκ έμαυτδν αριθμών είς τήν ψήφον τών άρπαζομέ-
νων [450] είπον, ημείς · ούχ ούτως αναίσθητος είμι 
κα\ άγνώμων, ώς άγνοείν τά οίκεία αμαρτήματα. Εί 
γάρ μή συνταράξάι έφοβούμην τήν ήδονήν τής παρ
ούσης εορτής, κάν έδάκρυσα πικρδν ταύτης άνα-
μνησθείς τής φωνής, Επειδή κα\ τών οικείων αμαρ
τιών έμνήσθην. Επειδή δέ ού βούλομαι συγχεϊν τής 
•ορούσης εορτής τήν ευφροσύνη ν, ενταύθα καταλύσω 
τον λδγον, άκμάζουσαν ύμίν τής ημέρας εκείνης 
τήν μνήμην έπαφείς, ίνα μήτε δ πλούσιος έπ\ τψ 
πλούτω χαίρη, μήτε δ πένης έπ\ τή πενία ταλανίζη 
εαυτόν * άλλ" Εκαστος, άφ' ών έαυτψ σύνο.δεν, ή τούτο 
ή εκείνο ποιή. Ούτε γάρ δ πλούσιος μακάριος, ούτε 
* πένης ελεεινός · άλλ' δς έάν τής αρπαγής εκείνης 
καταξιωθή τής έν νεφέλαις, μακάριος καί τριαμα* 

κάριος, κάν απάντων πενέστατο; ή · ώσπερ οδν * 
έκπεσών, έλεεινδς κα\ τρισάθλιος, κάν απάντων 
εύπορώτατος ή . Διά τούτο λέγω, ίνα οί μένένάμαρ· 
τήμασιν δντες, θρηνώμεν εαυτούς · οί δέ έν κατορ-
θώμασι ζώντες, θα^είτωσαν άπαντες· μάλλον δϊ, 
μή θα^είτωσαν μόνον, άλλά κα\ άσφαλιζέσθωσαν · 
μήτε εκείνοι θρηνείτωσαν μόνον, άλλά κα\ μετάβαλε* 
σθωσαν. Έξεστι γάρ κα\ τδν έν κακία, μεταστάντα 
τής πονηρίας, πρδς άρετήν έπανελθεϊν, κα\ δυνηθήναι 
γενέσθαι τών έξ αρχής » εύ βεβιωκότων ίσον δπερ 
κα\ ημείς σπουδάσωμεν · κα\ οί μέν άρετήν Ιαυτοίς 
συνειδότες, μενέτωσαν έπ\τής ευσέβειας, αύξοντες άε\ 
τούτο τδ καλδν κτήμα, καϊ τή π α ^ η σ ί α προστιθέντες 
τή πρότερα· οί δέ άπα^ησίαστοι, κα\ συνειδότες 
έαυτοίς αμαρτήματα πολλά, μεταβάλλωμεθα, ίνακαΐ 
πρδς τήν εκείνων πα^ησίαν φθάσαντες, κοινή πάν
τες καϊ ομοθυμαδόν μετά τής οφειλομένης δίξης τδν 
τών αγγέλων ύποδεξώμεθα βασιλέα, καϊ τής μακα-
ρίας ευφροσύνης άπολαύσωμεν εκείνης έν Χριστψ 
Ιησού τψ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος, 
άμα τψ Πατρ\ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νύν χα\ άει, 
κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων* Αμήν. . 

A D D U A S S E Q U E N T E S Ι Ν P E N T E C O S T E N HOM1LIAS. 

Sfpiembn,quae pritr occurrebatex maximis iestivitalibus,eraldies NatalisDoirini. RespondenlaUi utramque 

fortaaae fcsiivilatem, Natalis videlicet et Epiphaniae, uno Epiphania? noraine comprehendi: vel nomen Epi-

pbaniae otrique commune fuiese. Verum non placet liaee solutio: siquidero basoeduas festivitales Um aperle 

tte Domineque disliDguit Cbrysostoiniifr 8upra> bomiliie in Nalalem et in Epiphaniam, ut verisiraile non 

sit, eas bic voluisse uno comprebendere uomtne. Annon fortasse verisimilhis dicatur, quia festum Natalie 

Chrisli a paucissimis annis Antiocbise celebrabatur die 25 Decembris, cumanUa una Epiphaniae eolena-

sitas, die sexta Jauuarii* el Natali Cbrisli et Magorom adoralioni et Gbri&li bapliamo deputata* esset, bic 

aecandtim veterem solemniuies numerandi consueludtiieui^a Clirysosloroo Epipbaniam memorari, diera-

que Nalalem taceri ? Hic nimirum receplus ab aevo recensendi mos fuisse videlur apud Antiochenot, ut 

Ires inaigmores soiemnitates dicerenl, Epiphaniam, Pascba et Pentecoslen; Natalem Yero Domini diem* 

quia Doper induetus fuerat, in boc nomero noiidam ponerent, sed perinde tacerent, ut lacebant Ascen-

iionem Domini, quani item tacet Chrysostomus, 

Seciinda dePeniecosle homilia nullam omnino praefert lemporis notara. tn bacporro Pentecosten voctt 

mttropotin fcstorum, quia videlicet, ut ibidem adjicit, fructum illa Dominicae promissionis affert. Non pauca 

tontra Pneomatomacbos dieserit, qui Spiritus sancli majestatem el numen impetebant: ac postquam da 

fructibus sancli Spiriius mulla proiulU, sic condonem claudit. 

Uiriosque interprelatio Lalinaesl Frontonis Ducaei. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ Α Π Α Ν ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗ*, 

Και διά τίσημεία νύν ου γίνεται, χαϊ δτι τά χραττόμενα χαϊ Λεγόμενα χαρ' ημών αναγράφεται. 

"Ομιλία α*. 
α'. Πάλιν εορτή, κ«\ πάλιν πανήγυρις, χα\ πάλιν ή 

Εκκλησία τψ πλήθει των τέκνων κομά, ή πολύ
τεκνος αύτη καΛ φιλότεχνος. 'Αλλά τί τής φιλοτε-
κνίας · δφελος, δταν έορταίς μόνον, άλλά μή διηνε-
κώς βλέπη τά ποθούμενα πρόσωπα των παιδίων, ώσ
περ άνε ί τ ι ς ίμάτιον Ιχων καλδν μή συγχωροίτο αύτφ 
χρήαθαι *>διηνεχώ;; Ίμάτιον γάρ τής Εκκλησίας τών 
παραγινομένων τδ πλήθος έστι, καθάπερ κα\ δ προ
φήτης φησ\ν άνωθεν πρδς τήν Έκχλησίαν λέγων 
Πάντας αυτούς χερφήσεις ώς χόσμον ννμφίου, 
χαϊ ώς στολών νύμφης. Καθάπερ ούν γυνή τις σώ
φρον και ελευθέρα κατεσταλμένον μέχρι τών σφυρών 
έχουσα τδν χιτωνίσκον ευπρεπεστέρα φαίνεται κα\ 
βελτίων ούτω κα\ ή Εκκλησία φαιδρότερα σήμερον 
δείκνυται τά πλήθη τών υμετέρων σωμάτων περιόαλ-
λομένη, καϊ κατεσταλμένον έχουσα τδ ίμάτιον. Ουδέν 
γάρ αυτής σήμερον μέρος γυμνόν έστιν ίδείν, καθάπερ 
έν ταίς Ιμπροαθεν ήμέραις* 'άλλά τής γυμνώσεως 
εκείνης αΓτ.οι οί παραγενόμενοι σήμερον 'μόνον, οί 
μή άεί τήν μητέρα περιστέλλοντες. "Οτι δέ ού μικρδς 
κίνδυνος [458| γυμνήν τήν μητέρα περιορφν, 
άναμνησθώμεν παλαιάς Ιστορίας * άναμνησϋώμεν τον 
γυμνδν ίδόντος τδν πατέρα, κα\ δόντος κόλασιν τής 
δψεως εκείνης. Καίτοι γε εκείνος ούκ έποίησε γυ
μνδν τδν πατέρα· άλλ' εΤδε μόνον γυμνδν δντα τδν 
πατέρα · καϊ ουδέ ούτως απηλλάγη τιμωρίας, επειδή 
είδε μόνον οί δέ σήμερον παραγενόμενοι, κα\ πρδ 
τούτου μή παραγενόμενοι, ούχ όρώσι γυμνήν τήν 
μητέρα, άλλά γυμνήν ποιούσιν αυτήν. Εί δέ δ γύμνω-
αιν Ιδών ούκ έξέφυγε τιμωρίαν, οί γύμνωσιν πο;ούντες 
ποίας άν εΐεν συγγνώμης άξιοι; Ταύτα ούχ\ πλήξαι 
βουλόμενος λέγω, άλλ' ίνα φύγωμεν τήν τιμωρίαν, 
ίνα φύγωμεν τήν κατάραν τού Χάμ, ίνα μιμησώ-
μεθα τήν εύνοιαν τού Σήμ κα\ τού Ίάφεθ, και περι-
στέλλωμεν κα\ ημείς άεί τήν μητέρα τήν ήμετέραν. 
Ιουδαϊκού φρονήματος έστι τρις τού ένιαυτοϋ φαί* 
νεσΟαι μόνον τψ θεψ · πρδς εκείνους είρηται, Τρϊς 
τον ivtαυτού όφθήση Κυρίφ τφ θεψ σου · ημάς 
δέ διαπαντδς βούλεται δ θεδ ; φαίνεσθαι αύτφ. Κα\ 
εκείνοι; δέ τών τόπων τά διαστήματα τοσαύτας 
έποίησε μόνας γίνεσθαι τά ; συνόδου;· εί; γάρ τόπον 
ένα συνεκέ κλειστό ή λατρεία τότε · διά τούτο κα\ τής 
συλλογής κα\ τής παρουσίας αυτών εύαρίθμητοι ήσαν 
οί καιροί· είς γάρ τά Ιεροσόλυμα ανάγκη προσκυ-
νείν ήν, άλλαχού δέ ούδαμού. Διά τούτο έκελευσε τρ\ς 
τού ένιαυτού φαίνεσθαι τω θεω · κα\ άπελογείτο υπέρ 
αυτών τ ή ; οδού τδ διάστημα· υπέρ δ> ημών ούδε\ς 
άπολογήσεται τρόπο;. Κα\ εκείνοι μέν πανταχού τής 

• Colb. πολυτεχνίας. 
u Unus Colb χ^τασΐαι. 

γης διεσπαρμένοι ήσαν. "Ησαν γάρ, φησιν, έν 7«-
ροσοΛύμοις χατοιχονντες Ίονδαΐοι άνδρες εύλα-
βεΐς άχό χαντδς έθνους τον ύχύ τδν ούρανόν · 
ημείς δέ μίαν πόλιν οίκου μεν άπαντες, ύπδ τοίς αύ
τοίς τείχεσι καθήμεύα, xol πολλάκις ουδέ έν\ στε-
νωπψ διειργόμεθα τής εκκλησίας, χα\ καθάπερ οι 
μακροί ς πελάγεσι οΊεστώτες, ούτως όλιγάκις πρδς 
τήν Ιεράν ταύτην άπαντώμεν σύνοδον. Κα\ εκείνους 
μέν τρεις μόνους έκελευσε καιρούς έορτάζειν, υμάς 
δέ άε\ τούτο ποιείν έκέλευσεν · άε\ γάρ ήμίν έστιν 
εορτή. Κα\ ίνα μάθητε δτι άε\ εορτή, λέγω τών εορ
τών τάς υποθέσεις, κα\ είσεσθε, δτι καθ* έκάστην 
ήμέραν εορτή έστι. Τοίνυν παρ* ήμίν εορτή πρώτη 
τά επιφάνια. Τίς ούν ή ύπόθεσις τής εορτής ; Έχειδ^ 
θεδς έχϊ τής γής ώφθη, χαϊ τοίς άνθρώχοις συν-
ανεστράφη * επειδή δ θεδς δ μονογενής τού θεοΰ 
παίς μεθ* ημών ή ν άλλά τούτο άεί έστιν. Ιδού γ ά ρ , 
φησί, μεθ' υμών ε!μι χάσας τάς ημέρας έως τής 
συντέλειας τού αΐώνος' διδ πάσας τάς ήμερα; τ 4 
επιφάνια δυνατδν τελείν. Τού Πάσχα ή εορτή τί βού
λεται; τίς ή ύπόθεσις αυτής; Τδν θάνατον τού Κ υ 
ρίου καταγγέλλομεν τότε · κα\ τούτο έστι τδ Πάσχα · 
άλλ* ουδέ τούτο καιρώ ώρισμένφ ποιου μ£ ν. Βουλόμε
νος γάρ ημάς άπαλλάξαι δ Παύλος τής τών καιρών 
ανάγκης, κα\ δεικνύς δτι δυνατδν άε\ Πάσχα έπιτε-
λείν, Όσάχις γάρ άν έσθίητε, φησ\, τούτον τδν 
Αρτον, χαϊ τδ χοτήριον τοΰτο κινητέ, τδν θάνατον 
τού Κυρίου καταγγέλλετε. ΈπεΙ ούν άεί δυνάμεθα 
τδν θάνατον τού Κυρίου καταγγέλλειν, άε\ Πάσχα 
δυνάμεθα έπιτελείν. Βούλεσθε μαθείν, δτι κα\ αύτη 
ή σήμερον εορτή δύναται καθ* έκάστην πληρούσθαι, 
μάλλον δέ καθ* έκάστην εστίν; Ίδωμεν τίς ή ύπό-
θεσις τής παρούσης εορτής, κα\ [459J τίνος ένεκεν 
αυτήν άγομεν. Ό τ ι τδ Πνεύμα πρδ; ημάς ήλθε· 
καθάπερ γάρ ό μονογενής Τίδς τού θεού μετά των 
ανθρώπων έστι τών π ιστών ούτω κα\ τδ Πνεύμα 
τού θεού. Πόθεν δήλον; Ό άγαχών με, φησ\, τάς 
έντοΛάς μου τηρήσει, χαϊ έγώ ερωτήσω νδν Πα-
τέρα μου, χαϊ άΧΧον χαράχλητον δώσει ύμίν, Ινα 
μένη μεθ' υμών είς τδν αΙώνα, τδ Πνεύμα τής 
αληθείας. "Ώσπερ σύν δ Χρίστος είπε περί εαυτού, 
δτι Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι χάσας τάς ημέρας 
έως τής συντέλειας τού αιώνος, κα\ δυνάμεθα άεί 
τά επιφάνια έπιτελείν ούτι») κα\ περ\ τού Πνεύμα
τος είπεν, δτι ε ί ; τδν αίώνα μεθ* υμών έστι, κα\ δυ
νάμεθα άε\ πεντηκοστήν έπιτελείν. 

β'. Και ίνα μάθητε, δτι έξεστιν ήμίν άε\ έορτάζειν, 
κα\ ούκ έστι καιρδς ώρισμένο;, ουδέ ανάγκη χρόνον 
συγ.«:κλείσμεθα, ακούσατε τού Παύλου τί φ η σ · ν 

c Τοίνυν π α ^ ήμίν εορτή πρώτη τά επιφάνια. 
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D K S A N C T A P E N T E C O S T E , 

E T CCR JAII N O H ΓΙΑΚΤ MIKACULA, (^JODQ-IE E A , QU,E GERLNTUR AG DrCUNTUR Α NOBIS, PER» 
SCIUBAKTltt. 

HOtflLIA I (α) . 

f. Ilursn* feslivitas, rurausque feslue coimmius, 
ac rnrsus Ectiesia filiorom multiiudine gloriaiur, hsc 
muilonim Iiberoram parens, eadeinque flliorum 
amans. Sed quid prodeat amor filiorum, quaiidoqtii-
detn in fesiis soJum, non perpetuo, dilectos filionim 
Tultus inluelur, non secus ac ei quts pulchram vestem 
habcat, ncc ei semper illa uli permiltalar? Esl enim 
Ecclesia veslis adsianlium maltiludo, sicul et ait 
propbeta sfc olim Ecclesiara alloquutus , Omnes i$to$ 
arcmmdabi* libi ul ornamentum sporni, et ut ttolarn 
$ponut (l$m. 49 .18) . Ut igilur bonesla quncdam et 
fngeiioa molicr, cui tunica sil recte compotila et ad 
lalos osque demissa, multo apparet eletfantior ac prae-
stantior : sic eiiam Ecclesia multo eplendidior 
hodie reddiior, dum corporum vestrorum ublegi-
lur muliiitidine, ae recte composila vesle amict-
lur. Nolla enim pars ejus hodie nuda sicul saperio-
ribus diebus cerni polest: sed illius nudationte aucto-
rcs faerant ii 9 qui hodie tantum adfuerunt, qui non 
perpetoo roatrem oblegnnl. Cacterum non medlocriter 
periculosum esse midam matrem negligere probe in-
lelligerous, si veleris historiae recordemur; si illius 
qui pareniem nudura vidi(, recordemur, et viaionis 
Ulios pcBnas dcdit (Gen. 9. 21. sqq.): tametsi non ille 
quidetn palrem nudum reddidit, eed vidil solum pa-
trem, cum nudus essct, et ne sic qtiidem supplicium 
effugit, quia vidit solnm; al qui udsunt hodie, ct anlea 
non adfueruM, non nudam malrem cernunl, sed nur 
dam ipeain effichint. Quod si is qui nudationig ipecta-
lor fuii, supplicium m»n e-itavit; qui nudalionis eunt 
auctores, quam landem veniara merebunlur ? Haec 
*ero dico non nl eos percellam, sed u4 pcenam effu-
gianms, ut maledictionem Charo effugiamus, ul Sem 
et Japhelb benevolentiam imitemur, ac malrem noa 
quoque noslram semper oblegamus. Judaid sensus 
esi ler in anno tantum apparere Deo : ad illos dicUim 
csl : Ter nt anno ttpparebit Domino Deo luo (Exod. 23. 
f 7 ) : DOS aoletn semper sibi vult Deus apparere. Enim-
rero looorum etiam intervalla efliciebant, ut lol eo-
lummodo convenlua illi agerent, quod uno lum loco 
Dei culius conclasas eseel: propierea raro adinodum 
eongregari poierant et adcsse : nam Jcrosolymis 
adorare necesse foit, alibi nequaquam : idcirco pra> 
cepit ut ler in anno Deo apparerenl t et cxcusabai 
f*>s icineria inlervallum; nos vero nullum excusaiionis 
gemislegel. Alqoe illiquidcm ubique loeorum diapersi 

•Λ) roUaU ciun Codd. Regg. 2027, 2424; et Golbert. 171!, 
2U3, qui pauca exliibenl IecUooum discriiniua. 

eraut: Erant eniin, inquil, in Jenualcm tobitanUi Ju~ 
dasi, viri religiosi ex omni natione qummk caHo eU (Act* 
2. 5); nos vero civitatem unam uabilatuus oiuncf r 

inlra eadem moenia coneidemus, ac axpenunaero ae 
mio quidein angiportu ab eeclesia disiioguimur f et 
perinde ac si longa maria nosdiriniertmL, adea rara 
convenius istos celebrarous. 

Semperfestapoisumui celebrari.—XiqueWWa quidcm 
iribuseolum temporibue^ul festuin agereiα, imperavil, 
nobieaulem btsempcridpraBSleiuus.imperavitrseroper 
enim nobis esi feslivitas. U l igitor inlclligaliafestiviia-
tem nobie sempcr esse, f«Uivilalum dicaro eccasionae, 
«tdiebua singulis festumesaecognoscelis. lUque prim» 
feetiTitas apud noa Epiphania. (a): quae porrofeali est-
oceasio 7 Quoniam Deus In terris viius eUt et cum ho-
minibui convertatus esi (Baruch. 5. 38): quandoquidem 
unigcoiMie Dei Filius Deus nobiscum fuU; at boo ost 
tempcr : Ecee enSm > inquit, vobitcum sum omnibu* 
diebu$u$que adcoiuummatitnem iteculi (Matlh. 28.20)» 
ideo singulis dtebua Epipbaiiia possumus celebrare. 
Quid sibt vuil feslnm Paaobae, et quauiam illius esl 
oecaaio? Mortem Domioi lum annuniiamu9, ei hoc est 
Paeoba : sed ne boc qttidem lempore deiinilo agirous. 
Cura enim vellet not Paulua a temporuin necessilaie 
ltberare, alque oateodens posae nos seniper Pascba 
celebrare : Quotiescumque enim, inqwl^mandueabitii 
fanem hunc, *t calxam bfaeiU f morUm Domini annun-
tiabitis (I. Cor. 11. 26)· Quaodo igitur semper Domiid 
mortem poeiumusaimuiiliare, Pascba seniper possurous 
celebrare:VuUis nosse feeliviiatem banc eliam hodier-
nam singulie diebus impleri posae, ino vero singulig 
diebus essc? Videainua, quaenam illius sil occaeio, el 
eujut rei gralia ipsam agamus. Qnia nimirum Spiriliia 
sanctue ad nos venit: nam quemadnodum cura fldc-
libys est hominibus unigenitus Dei Eilius, iia quoque 
Spirilus D«i. Unda hoc coiialal I Qui diligU nu, mcn-
data tnsa urvaHl: et ego rogabo Palrem, et alium pa-
raclelum dabil vobis, ut mantat vobitcum in cHernum v 

Spiritum veritatii (Joan. 14. 1 5 - 1 7 ) . Ut igitur do 
seipeo dixit CJiristus, Ecce ego vobitcum $um omttibut 
diebus nsque ad consummationetn tasculi, ac seropcr 
Epiphania possumus celebrare: ita quoque de Spirilu 
sanclodixit, Vobiscum est in acternum, sempcrque 
possumus Pentecosten celebrare. 

2. Atque ut inlelligatis nobis aempcr festum agi-
lare licere, neque determinalum esse tempu», neque 
nos lcmporis neeessitale coarctar^ quid Paulus dicat 

(α) vide qusc hac de re dlximus ln Monilo. 



455 S. JOANNIS CnRTSOSTOMl 

audlte : Itaque fntvan agitemut (I. Cor. 5. 8) : tam-
elsi non erat feslum quando bkc scripsil: non erat 
Pascha, nou erat Epiphania, non erat Pcnlecoste; 
sed indicat non tempus, sed conscientiam mqndam 
fesium efficere: oihil enim aliud esi festum qtiam 
laetiiia : spirimalem vero l&tiiiam niliil aliud gignii, 
quam conscientia bonorum operum; porro is, cui 
bona sit conscienlia, el talia opcra, feslum agere 
semper polesl. Hoc igitur ipsum indicans Paulus t|i-
ccl>at: Jtaque fe$tum agitemut, non in fermento veteri9 

neque in (ermento maUtm el nequilia, sed tn azymii 
iincerilatit et veritatis (Ibid.). Videg ut lemporutn nc-
ccssilate ncquaqoam te conslrinxerit, sed ad puram 
habendam conscienliam fuerit cohortalus? Vellem 
totum in hoc sennonem consumcre: qui enim quos-
dam posl longum lemporig ititervallum in manug 
gumpgcrint, cos facilc non dimitiuiit: quando igilur 
vos, qui post annum adestis, inlra relia nostra cepi-
mus, hodie dimiltere minime volumus; *ed ne ser-
nionis de hoc festo reccdatis experlcg, ab bac colior-
latione ad festiviialis occasioncm oraiio iraducenda 
est. Mutia quidem gaepenuinero de coslo in tcrram 
generi humauo delapsa sunl bona : qiialia vero de-
missa gtiiit bodierno die, numquam antea. Cognoscite 
igitur qnalia pnius, et qualia bodierno die, ut et utro-
rtimqne discrimen animadveriatig. Pluit in terram 
manna Diiu et panem cceti dedit ei$ (P$al. 77. 24): 
panem eiiim angelonim manduca?it bomo; res procul 
dubio inagna est Deique digua benignilale : poeiea 
de cado demissus est ignis, et Judaicum poptilum cr-
ranlcm correxit, ac eacrificiura abripuit ab ahari. 
Omnibut ruraus fame fabescentibusdemissa est plu-
•ia , muliamqae fruguin allulit ubertatem (3. Reg. 18; 
58). Magna sunl ba?c et admirabilia, gedmulto ma-
jora sunt pneseplia: non manna, ignis, et pluvia de-
inissa est bodie, sed imber gpirilualium douorura: 
nimbi desuper sunt dejecli, qnibus non jam ad fruges 
profercndas tellus exciiaiur, sed uaturac persuadelur 
humanas, ut virlutis fruclum homioum agricolae red-
dai. Quiquc guiiam inde exceperant, naturae sux con-
fegtim oblivigccbaolur, ct angelis omnis lerra eubito 
replebalur, angclis non caeleslibus, sed qui humano 
in corpore polestatiim incorporearum virluiem exlu-
bercnt. Noo cnim illi deorsum desccndcruni, scd 
quod mirabilius fuit, qui deorsum eraut, ad illorum 
virtoiein agcenderunt: non enini carne deposila nudis 
apimabut incedebant, sed naluram relinenles animi 
propntito angrli (iebant. Alque ut inlelligas, ne prio-
rem quidem illam poeuam futsse poenam, quando 
dixit, Terra e$9 et in terram reverlcrii (6'en. 3. 19), 
propierea manere te permisit in terra, ut ampiius 
potcalia Spiritus oslenderelur, qux talia per terre-
nuin corput perflcerel. Nara videre erat luteam l in-
fiiam diwnonibue imperanicin : vidcrc erat luteam 
fnanom morbos sananlem : iraa vcro noo manum 
lantum luleam videre crat; scd quod mullo mirabi-
l im m t , ItHeorum corporum iimbras ei mortem ct 
incorjmreas polestaies, dirmonea inquam, gqperahlps. 
Nam quemadmodum apparente sole tcncbra? discu-
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liunlur, ferx latibula gua ingrediuntur, homicidat, 
latrones, et tumulorum praedones ad verticeg mou-
ijum recurrunt t gic apparente voccmque mitiente 
Pclro, crroris tenebrx discuticliantur, recedebat dia-
bolus, fugiebant dacmoncs, corporum morbi tolleban-
tur, animarum aegriiudincs ganabanlur, malilia om-
nig arcebatiir, iu tcrras virtus reduccbatur. Et quem-
admodum rcgiis ex snrariig, in qitibug attrtim et 
lapidcs preliogi sunl, si quis vel minimtim quid cf-
ferre potueril eorum, qnnp honorifice sunt rccotidila» 
licet unum iapilliim lanluni, mullis opibus auget 
posscssorem : sic ex ore aposiolorum; etcnim regia 
quaTdam erant acraria illorum ora, in quibus sanatio-
num recondilug incrat Ibesaurus ; \ e l unumquodquc 
verbum exicna spiiioiales QiulLig opeg pariebai.Tum 
vere licebai iniueri degiderabilia essc Domifii eloquia 
guper aurum, et lapidem prcliosum multum (Ptal. 
118. 11): quod enim aurum non poieral, ncquc prc-
liosus lapig, hoc Pctri verba faciebant. Quot cnim 
auri talenta claudo a naiiviiate rectum incessum red-
dcre poiuissent ? scd nunc tollere nalurx defecium 
poluit vcrbum Pel r i ; dixit, Jn nomine Jesu Clm^t 
turge et ambula (Acl. 5. 6),et sermo facius esl opqs. 
Vides ut desiderabilia sint super aurum ct lapidom 
preliosum inultum? vides ut a*raria fucrinl regia 
iltorum ora ? Vere medici orbig terramm fuerunt 
i l l i , ct agricoto, et gubernatoreg : naedici qtiidrav 
quoniam argrttudiueg curabant: agricobc, qiioniam 
verbum religionis seniinahant: gubernaiores, qtwn 
niam erroris procellam sedabant. Idcirco nonnum-
quam dicit, Euntet infirmos curate (Maith. 10. 8), 
tamquam mcdicos alloquens : nQnnumquam, Ecct 
miUo vos rnelere, quad vo$ non laborastis (Joan. 4. 58), 
tamquam agricolas alloqueng : c l alibi riirsiis : Fa-
ciam vo$ piuatore* homiuum (Malth. 4, 19); et Pe-
tro, Noli timere, ex hoe jam hominct eri$ capiens 
5.10), tamquainad gubernaloreg cl piscaiores verba 
faciens; et videre eral miraculis succedemia mira-
cula. Eunim naiura nostra ante deceni dies ad re-
gium ibronum ascendit, et bodieruo die Spiritus 
ganciug ad naturaoi nostram descendit; primilias 
noslras Dominus in cxlum cvexit, el Spiriiura saa-
ctum demigit. Alter est Dominas, qui hxc dona dis-
i r iba i l ; nain Spirilus sanclns est Dominus, el dis-
po.ngationcm nosira causa gusceptam Paier ct Filius 
et Spiritug sanclus intcr se diviserunt : nondum dc-
eem clapsi dies eranl, ex quo Cbristus ascendcral, 
c i gpirilualia nobis dona misit, rcconcilialiopis illius 
muncra. Nara ul ambigeret nemo el quxreret, quid 
landcm in cxlos ascendeng Cbristus egissel; nym 
Patri nog reconciliassct ? num propiiium ip&um rcd-
didigsct? nl nobis ostenderei se naturx illiun noslnc 
placalum reddidisge, confehUin nobis reconciliatioiiis 
illius dona misit. Cum etiim unilt sunt et reconciliaii 
inier se biimici, post reconcilialionom slalim gequun-
hir invitationeg, convivia et munera. Misimus eigo 
nos fidem, et iude Spiritus dona recepimug: niisiiuus 
obcdicntiam, et jnsfiliam rcccpimiw. 

5. Spirilnt$anctidonum c$! donum rcconcilialiohis. 
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ΦΩσ:1 ίϋρτάζμφεν. Καίτοι ούκ ήν τότε εορτή, δτε 
ταύτα εγραφεν ούκ ήν Πάσχα, ούκ ήν επιφάνια, 
ούκ ήν πεντηκοστή· άλλά δεικνύς, δτι ού καιρός 
ποιεϊ έορτήν, άλλά σ·.}*·ειδδς καθαρδν · εορτή γάρ ού-
βεν Ιτερόν έστιν, άλλ' ή ευφροσύνη· εύφροσύνην δέ 
-πνευματικήν και νοερά ν ουδέν άλλο ποιεί, άλλ* ή 
συνειβδς πράξεων αγαθών · δ δέ συνειδδς έχων άγα-
θδν κα\ πράξεις τοιαύτας, άε\ έορτάζειν δύναται. 
Τοΰτο ουν αύτδ δεικνύς δ Παύλος έλεγεν · "Ωστε έορ-
τάζωμεν μή εν ζύμη χαλαιφ, μηδέ έν ζύμη κακίας 
καϊ πονηρίας, άΛΧ έν άζύμοις εΙΛικρινείας καϊ 
αληθείας. Όρά ; πώς ού καιρών σε κατέδησεν αν
άγκη, άλλά συνειδδς καθαρδν έχειν παρεκελεύσατο; 

%Ε6ουλόμην πάσαν τήν διάλεξιν είς τούτο καταναλώ-
σαι · οί γαρ διά χρόνου τινάς λαβόντες είς τάς χείρας 
τάς εαυτών ούκ ευκόλως αυτούς άφιάσιν · έπε\ ούν και 
νμας ημείς τούς δι* ένιαυτού παραγινομένους είσω 
τών δικτύων έλάβομεν τών ημετέρων, ού βουλόμεθα 
άφείναι τήμερον, άλλ' ίνα μή κενο\ τών περ\ τής 
εορτής άναχωρήσητε λόγων, άπδ τής παραινεσεως 
ταύτης έπ\ τήν ύπόθεσιν τής εορτής άγαγείν χρή 
τήν διάλεξιν · . Πολλά μέν ούν πολλάκις έξ ουρανού 
κατήλθεν είς τήν γήν αγαθά τψ κοινψ τών ανθρώπων 
γένει* οΤα δέ σήμερον, ουδέποτε κατηνέχθη πρδ τού
του. Μάθετε γούν οία τά πρότερα, οΤα τά σήμερον, 
Γνα κα\ έκατίρων ίδητε τήν διαφοράν. "Εδρεξεν ό 
θεός μάννα έχϊ τήν γη ν, καϊ άρτο ν ουρανού έδω-
χεν αύτοΐς' άρτον γάρ άγγέλοιν έφαγεν άνθρωπος· 
μέγα δντως κα\ τής τού θεού φιλανθρωπίας άξιον. 
Μετ* εκείνο κατηνέχθη πυρ, καϊ πλανώμενον τδνΊου-
δαϊκδν δήμον διώρθωσε, κα\ ήρπασε τήν θυσίαν άπδ 
τοΰ βωμού κατηνέχθη πάλιν ύετδς λιμψ τηκομένων 
απάντων, κα\ πολλήν τήν εύετηρίαν είργάσατο. Με
γάλα ταύτα κα\ θαυμαστά· άλλά τά παρόντα πολλψ 
μείζονα * ού γάρ μάννα κα\ πύρ κα\ ύετδς κατηνέχθη 
σήμερον, άλλ* δμβρος χαρισμάτων πνευματικών* 
νιφάδες ήνέχθησαν άνωθεν, ούχ\ τήν γήν πρδς καρ-
ποφορίαν έγι ίρουσαι, άλλά .τήν άνθρωπίνην πείθουσαι 
φύσιν τδν καρπδν τής αρετής τψ τών ανθρώπων άπο-
δούναι [460] γεωργψ, Κα\ οί £ανίδα εκείθεν δεξάμε-
vot ευθέως τής φύσεως έπελανθάνοντο τής εαυτών, 
κα\ εξαίφνης αγγέλων έπληρούτο πάσα ή γή · αγγέ
λων ούχ\ επουρανίων, άλλ' έν άνθρωπίνψ σώματι τών 
ασωμάτων δυνάμεων τήν άρετήν έπιδεικνυμένων. 
Ού γάρ εκείνοι κάτω κατέβη σαν, άλλ* δ θαυμαστό-
τερον ή ν, οί κάτω πρδς τήν άρετήν άνέβη σαν τήν 
εκείνων ού γάρ τήν σάρκα £ίψαντες γυμναίς ταίς 
ψυχαίς περιήεσαν, άλλά μένοντες έν τή φύσει, τή 
προαιρέσει άγγελοι έγένοντο. Καϊ ίνα μάθης, δτι 
ουδέ ή πρότερα τιμωρία τιμο>ρία ήν, δτε είπεν, δτι 
Γή ε79 καϊ είς γήν άχελεύση, διά τούτο σε άφήκε 
μέν*ιν έν τή γή, ίνα μειζόνως ή τού Πνεύματος δει-
χθή δύναμις. διά χοΐκού σώματος τοιαύτα εργαζο
μένη. Τ Ην γάρ ίδείν γλώτταν πηλίνην δαίμοσιν έπι-
τάττουσαν ήν ίδείν χείρα πηλίνην ίωμένην νοσήματα· 
μάλλον δέ ού χείρα πηλίνην μόνον ήν ίδείν, άλλ* δ 
πολλψ θαυμαστότερον ήν, πηλίνων σωμάτων σκιάς 

ούτω Πέτρου .φανέντος κα\ φωνην άφιέντος, ήλα&-
νετο τδ σκότος τής πλάνης, άνεχώρει διάβολος ψ 

έδραπέτευον δαίμονες, άνήρητο παθήματα σωμά
των , έθεραπεύετο νοσήματα ψυχών , ήλαύνετο κα
κία πάσα, αρετή πρδς τήν γήν έπανήγετο. Κα\ 
καθάπερ έκ ταμιείων βασιλικών εχόντων χρυσίον 
κα\ λίθους τιμίου; κάν μικρόν τις δυνηθή έξενεγ-
κείν τών άποκειμένων ένδόξως b , κάν ένα λίθον μόνον, 
πολύν εργάζεται τδν πλούτον τώ κατεχομένου · ούτω" 
κα\ άπδ τών στομάτων τών αποστολικών · ταμιεία γάρ 
βασιλικά ήν τά στόματα εκείνων θησαυρδν ίαμάτων 
έχοντα άποκείμενον · κα\ έκαστον 0ήμα έξιδν πολύν 
ειργάζετο πλοΰτον πνευματικόν. Τ Ην τότε αληθώς 
ίδείν, δτι τά λόγια Κυρίου επιθυμητά υπέρ χρυσίον 
κα\ λίθον τίμιον πολύν · δπερ γάρ ούκ ήδύναντο χρυ-
σδς, ουδέ λίθος τίμιος, τούτο έποίει τά βήματα Πέ
τρου. Πόσα γάρ τάλαντα χρυσίου τδν χωλδν έκ γε 
νετής διορθώσασθαι ίσχυον ; "Αλλά τδ £ήμα Πέτρου 
ίσχυσε τής φύσεως άνελείν ταύτην τήν πήρωσιν. 
Είπεν, Έν τφ ονόματι Ιησού Χριστού έγειραι, 
καϊ χεριχάτει, κα\ δ λόγος έργον έγένετο. Είδες πώς 
επιθυμητά υπέρ χρυσίον καϊ λίθον τίμιον πολύν; 
είδες πώς ταμιεία βασιλικά ήν εκείνων τά στόματα; 
Όντως ίατρο\ τής οίκουμένης εκείνοι, κα\ γεωργοί, 
κα\ κυβερνήται· ίατρο\ μέν, επειδή νοσήματα έθερά-
πευον γεωργοί δέ, επειδή τδν λόγον τής εύσεβείας 
κατέσπειρον κυβερνήται δέ, επειδή τδ κλυδώνιον τής 
πλάνης έπαυσαν. Διά τοΰτο ποτέ μέν φησι · Πορευ-
Οέντες άσθενονντας θεραπεύετε, ώς πρδς ίατρούς 
δ',αλεγόμένος · ποτέ δέ, Ιδού άχοστέλλω υμάς θε-
ρίζειν, δ ούχ ύμεΐς κεκοχιάκατε, ώς πρδς γεωργούς 
διαλεγόμενος · κα\ πάλιν άλλαχού · Ποιήσω υμάς 
άΐιείς ανθρώπων · κα\ τψ Πέτρψ, Μή φοδού, φησ\ν, 
άχδ τού νύν άνθρώχονς έση ζωγρών, ώς πρδς 
κυβερνήτας κα\ αλιείς ομιλών · καϊ ήν ίδείν θαύματα 
έπ\ θαύμασι. Κα\γάρ ή φύσις ή ημετέρα πρδ δέκα 
ήμερων είς τδν [461] θρόνον άνέβη τδν βασιλικδν, κα\ 
τδ Πνεύμα τδ άγιον κατέβη σήμερον πρδς τήν φύσιν 
τήν ήμετέραν · άνήνεγκεν δ Κύριος τήν απαρχή ν τήν 
ήμετέραν, καϊ κατήνεγκε τδ Πνεύμα τδ άγιον. "Ετε
ρος Κύριος διανέμων τά δωρα ταύτα* κα\ γάρ τδ 
Πνεύμα Κύριος έστι, καϊ διενείμαντο τήν υπέρ ημών 
οίκονομίαν Πατήρ κα\ Υίδς κα\ άγιον Πνεύμα. Ούπω 
δίκα ημέρας είχεν άνελθών δ Χριστδς,καΙ χαρίσματα 
ήμίν έπεμψε πνευματικά, δωρα τής καταλλαγής εκεί
νης. "Ινα γάρ μηδε\ς άμφιβάλλη, κα\ διαπορή τί ποτε 
άρα άν άνελθών δ Χρίστος έποίησεν · άρα κατήλλαξε 
τίν Πατέρα; άρα ίλεων αύτδν είργάσατο; βουλόμενος 

•ήμ ίν δηλώσαι, δτι κατήλλαξεν αύτδν τή φύσει τή 
ημετέρα, τά δώρα τής καταλλαγής Ιπεμψεν ήμίν 
ευθέως. Τών γάρ έχθρων έ νου μένων και καταλλα-
γέντων άλλήλοις, μετά τήν καταλλαγήν ευθύς έφ-

χα\ θανάτου κα\ δυνάμεων ασωμάτων π ε ρ ι γ ε ν ο μ έ ν α ς , ^ έ 7 ϊ θ ν τ α ι α ι τ £ φιλοτησίαι κα\ δεξιώσεις χα\ τά χαρί
των διιμόνων λέγω. Καθάπερ γάρ ηλίου φανέντο; σ Έπέμψαμεν τοίνυν ημείς πίστιν, κα\ έλάβο-
έλαύνεται τδ σκότος, Καταδύεται θηρία πρδς τούς 
οικείους φωλεούς, άνδροφόνοι καϊ ληστα\ κα\ τυμ-

σματ 
μεν εκείθεν χαρίσματα· έπέμψαμεν ύπακοήν, κα\ 

βωρύχοι πρδ; τάς κορυφάς τών ορέων άνατρέχουσιν' έλάβομεν δικαιοσύνην. 

ΆΙ'.ϊ ττν οιοασκαλίαν. 
>» Fort. έ'ΐδοτίρω vcl ένζομύχω;. 
e 1'nus τω ζεχομένψ. 
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•f. Κα\ Γνα μάθητε, δτι τής καταλλαγής τοΰ Θεοΰ 
δώρο ν Ιστι τδ δοθήναι τδ Πνεύμα τδ άγων, άπδ τών 
Γραφών υμάς πείσαι πειράσομαι, πρότερον άπδ τοΰ 
εναντίου φανερδν ποιών τδν λόγον, κα\ δεικνύς δτι 
αναστέλλει τοΰ Πνεύματος τήν χάριν, έπειδάν ήμίν 
όργίζηται · ίνα δταν πεισθής, δτι τής οργής αύτοΰ 
τεχμήριον τδ μή είναι Πνεύμα άγιον, χα\ ίδης πάλιν 
Πνεύμα χαταπεμπόμενον, μάθης δτι εί μή χατηλ
λάγη, ούχ άν έπεμψε Πνεύμα άγιον. Πόθεν ούν είσ-
όμεθα τοΰτο; *0 ΉλΙ πρεσβύτης άνθρωπος ήν, τά 
μεν άλλα έπιειχής χα\ σώφρων, παίδων δέ πονηρίαν 
ούχ είδώς διορθώσασθαι, άλλά πέρα τοΰ μέτρου φι
λών τά έχγονα. 'Αχούετε δσοι παίδας έχετε, ώστε 
μεμετρημένην ποιεϊσθαι τήν φιλίαν χα\ τήν αίδώ. 
Ό γάρ Ήλ\ εντεύθεν παροξύνας τδν θεδν, εις δργήν 
αύτδν έ^ ιψε τοσαύτην, ώς άπαν αύτδν άποστραφήναι 
τδ έθνος. Δειχνύς τοίνυν δ ταύτα γράψας, δτι σφόδρα 
αυτούς άπέστραπτο δ θεδς, έλεγε · 9 Ρήμα τίμιον ήν, 
καϊ ούχ ήν δρασις διαστέΛΛουσα, τίμιον ενταύθα 
τδ σπάνιον λέγων * διά γάρ τούτων έδήλωσεν, δτι τά 
τής προφητείας έσπάνιζε τότε. Πάλιν θρηνώ ν άλλος 
χα\ άποδυρόμενος έπ\ τή όργή τοΰ θεοΰ Ιλεγεν · Ούχ 
έστιν άρχων, ουδέ χροφήτης*έν τφ χαιρφ τούτφ· 
χα\ πάλιν δ ευαγγελιστής φησιν · Ουδέ χω γάρ ήν 
Πνεύμα άγιον, δτι Ιησούς ούδέχω έδοξάσθη. 
)£πειδή γάρ ούδέπω έσταυρώθη, φησ\ν, ούχ ήν Πνεύ
μα άγιον έν τοίς άνθρώποις δοθέν · τδ γάρ, έσταυ
ρώθη, εστίν Έδοξάσθη. Εί γάρ χαί φύσει τδ πράγμα 
έπονείΤιστον, άλλ* επειδή υπέρ τών φίλου μένων έγέ
νετο, δόξαν αύτδ καλεί δ Χριστός. Καϊ τίνος ένεκεν, 
είπε μοι, πρδ τοΰ σταυρού ούκ εδόθη τδ Πνεύμα; "Οτι 
έν αμαρτία:ς ήν ή οίκουμένη, έν προσκρούσμασι, χαί 
έχθρα, κα\ ατιμία* ούδέπω τού αμνού προσενεχθέντος 
τού τήν άμαρτίαν αίροντος τοΰ κόσμου. Έπε\ ούν 
ούδέπω [462] ήν δ Χριστδς σταυρωθείς, ούδέπω ήν 
καταλλαγή γενομένη * τής δέ καταλλαγής μηδέπω 
γενομένης, είκότως ουδέ τό Πνεύμα έπέμπετο, ώστε 
καταλλαγής τεκμήριον τδ Πνεύμα άποσταλήναι. Διά 
τούτο κα\ δ Χριστός φησι· Συμφέρει νμΐν,ϊνα έγώ 
άχέΛθω * έάν γάρ έγώ μή άχέΛθω, εκείνος ού μή 
έΧθη- έάν μή απέλθω, κα\ καταλλάξω τδν Πατέρα, 
φησ\ν, ού π ίμπω ύμίν τδν παράκλητον. ΕΓδετε διά 
πόσων άπεδείξαμεν ύμίν, δτι τή ; οργής τοΰ θεοΰ 
ση μείον έστι τδ μή είναι Πνεύμα άγιον έν άνθρωποι;; 
Ψήμα τίμιον ήν, χαϊ ούχ ήν δρασις διαστέΛΛουσα· 
Ούχ έστι γάρ άρχων ουδέ χροφήτης έν τφ χαιρφ 
τούτφ* Ούχω γίιρ ήν Πνεύμα άγιον, δτι Ιησούς 
ούδέχω έδοξάσθη. Συμφέρει ύμίν, Ιναέγο) άχέΛθω· 
έάν γάρ έγώ μή άχέΛθω, εκείνος ού μή έΛθη. Ούκ-
ούν σημείδν έστι τής οργής τοΰ θεού τδ μή είναι 
Πνεύμα άγιον. Όταν ί?ης Πνεύμα άγιον καταπεμπό-
μενονδαψιλώς, μηδέν λοιπδν άμφιβάλλης περί τής κα· 
ιαλλαγής. Καϊ ποΰ, φησΙν, έστι Πνεύμα άγιον νύν; 
Τότε μέν γάρ καλώς λέγει, δτε σημεία έγίνετο, κα\ νε
κροί ήγείροντο, κα\ λεπροί πάντες έκαθαίροντο * νύνδέ 
πόθεν δείξομεν, δτι πάρεστι τδ Πνεύμα τδ άγιον ήμίν; 
Μή δείσητε * άποδείκνυμι γάρ, δτι καϊ νύν Πνεύμα 
>γιόν έστιν έν ήμίν. Πώς' καϊ τίνι τρόπω; Κα\ γάρ 
εί μή Πνεύμα άγιόν έστιν έν ήμίν, πώς άν ούτοι οί 
κατά τήν ίεράν νύκτα ταύτην φωτισθέντες τών αμαρ
τιών απηλλάγησαν; ούβέ γάρ έστιν αμαρτημάτων 
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άπαλλαγήναι άνευ της του Πνεύματος ενεργείας. 
Ακούσατε γούν τοΰ Παύλου λέγοντος · Ήμεν γάρ 
χοτε χαϊ ημείς ανόητοι, άχειθεΐς, χΛανώμενοι, 
δηυΛεύοντες έχιθνμίαις χοιχίΛαις * δτε δέ ή χρη-
στότης χαϊ ή φιΛανθρωχία έχεφάνη τού Σωτήρος 
ημών θεού, ούχ έξ έργων τών έν δικαιοσύνη, ων 
έχοιήσαμεν ήμεΤς, άΛΛά κατά τδν αυτού έΛεον 
έσωσεν ήμας διά Λουτρού χαΛιγγενεσίας, χαϊ ανα
κοινώσεως Πνεύματος άγιου * κα\ πάλιν άλλαχού · 
Μή χΛανάσθε · ούτε χόρνοι, ούτε εΙδωΛοΛάτραι, 
ούτε μοιχοϊ, ούτε μαΛαχοϊ, ούτε άρσενοκοΤται, οϋ 
χΛέχται, ού χΛεονέκται, ού μέθυσοι, ού Λοίδνροι, 
ούχ άρχαγεςβασιΛείαν θεού [ού]χΛηρονομήσου-
σιν. Είδες άπαντα τάείδη της κακίας; Καϊ ταντάτινες 
ήτε, άΛΧ άχεΛούσασθε, άΛΧ ήγιάσθητε, d X T 
έδικαιώθητε. Πώς; τοΰτο γάρ τδ ζητούμενον, εί δ:ά 
τού αγίου Πνεύματος τήν κακίαν άπεθέμεθα. Ούκοΰ* 
άκουσον ΆΛΛ* ήγιάσθητε, άΛΛ* έδικαιώθητε έν 
τφ ονόματι τού Κυρίου Ιησού, καϊ έν τφ Πνεύ
ματι τού θεού ημών. Είδες δτι τδ Πνεύμα τδ άγιον 
τήν κακίαν άπασαν έκείνην άπήλειψε; 

δ\ Ποΰ νΰν είσιν οί βλασφημουντές τοΰ Πνεύματος 
τήν άξίσν; ΕΙ μέν γάρ μή άφίησιν αμαρτήματα, είκή 
παραλαμβάνεται είς τδ βάπτισμα* εί δέ άφίησιν 
αμαρτήματα, εική βλασφημείται ύπδ τών αιρετικών· 
Εί μή Πνεύμα ήν άγιον, Κύριον Ίησούν είπείν ούκ 
ήδυνάμεθα* Ούδεϊς γάρ δύναται είχεΤν Κύριον 
Ίησούν, εί μή έν τφ Πνεύματι τφ άγίφ. Εί μ^ 
Πνεύμα ή ν άγιον, τδν θεδν παρακαλέσαι ούκ ήδυνά
μεθα οί πιστοί * λέγομεν γάρ, Πάτερ υμών ό έν τοις 
ούρανοΐς. Όσπερ ουν Κύριον καλέ σαι ούκ ήδυνά
μεθα, ούτως [463] ουδέ Πατέρα τδν θεδν καλέσαε 
ήδυνάμεθα. Πόθεν δηλον; Έκ τού αύτοΰ αποστόλου 
λέγοντος, "Οτι δέεστε υΙο), έξαχέστειΛεν ό θεδς 
τδ Πνεύμα τού ΥΙού αυτού είς τάς καρδίας υμών 
χράζον, ά€6ά ό Πατήρ. Όστε δταν καλέσης τδν 
Πατέρα, άναμνήσθητι, δτι τού Πνεύματος τήν ψυχήν 
κινοΰντος ήξιώθης τής προσηγορίας εκείνης. Εί μτ | 
Πνεύμα ήν, λόγος σοφίας κα\ γνώσεως έν τή Εκκλη
σία ούκ ή ν rQ μέν γάρ δίδοται δια τού Πνεύματος 
Λόγος σοφίας, άΛΛφ δέ Λόγος γνώσεως. Εί μ*| 
Πνεύμα άγιον ήν, ποιμένες κα\ διδάσκαλοι έν τ ή 
Εκκλησία ούκ ή σ α ν κα\ γάρ ούτοι διά τού Πνεύ
ματος γίνονται, καθώς κα\ δ Παύλος φησιν · Έν φ 
έθετο υμάς τδ Πνεύμα τδ άγιον χοιμένας καϊ έχι-
σκόχους. Όρ$ς δτι και τοΰτο διά τοΰ Πνεύματος ; 
Εί μή Πνεύμα άγιον ήν έν τφ κοινφ τούτφ πατρ\ 
κα\ διδασκάλq>, ούκ άν δτε πρδ μικρού άνέβη έπ\ τδ 
ίερδν βήμα τούτο, κα\ πάσιν ύμίν έδωκεν είρήνην, 
κα\ έπεφθέγξασθε αύτφ κοινή πάντες, Καϊ τφ Πνεύ
ματι σον ' διά τούτο ούκ άναβαίνοντι μόνον , ουδέ 
διαλεγομένω πρδς υμάς, ουδέ εύχομένφ υπέρ υμών 
ταύτην έπιφθέγγεσθε τήν ι&ήσιν, άλλ* δταν παρά τήν 
ίεραν ταύτην έστήκη τράπεζαν, δταν τήν φρικτήν 
έκείνην θυσίαν άναφέρειν μέλλη · ίσασι γάρ οί με-
μυημένοι τδ λεγόμενον ού πρότερον άπτεται τών 
προκειμένων, έως άν ύμίν αύτδς έπεύξηται τήν παρά 
τοΰ Κυρίου χάριν, κα\ ύμείς έπιφθέγξηοθε αύτφ, 
Καϊ τφ Πνεύματι ccv, διά τής άποκρίσεως αδτής 



Aftpie ui intclltgatis rcconciliaiionis Dei donum csse, 
quod Spirilus sanclus eei datus, cx .Scripturis id 
perstiadcre Yobis conabor: ac prinmin a coutrariis 
probationcm rei pelam, et oslendam, cum iralus cst , 
eum Spirilus gratiam inbibere: ut cum credideris 
ejus irx argumenlum eese, quod non adsit Spirims 
sanclue, ruTsusqtie dcmisstiin vidcris Spiritum , di -
scas, nisi reconcilialue fuissei, Spiriluui saactura oe- ' 
qnaquam illum fuisse jmssurum. Unde igilur boc i n -
lelligemus? Heli sciiex vir fuit# alias quidem xquu& et 
probus, scd qui iilionun impfobiiaiem iicscirct cor-
rigere, vcrnm ullra uiodum liberos amarel. Audiie 
qtioiquut filios babetis, ut amori ve»lro pudorique 
tinKluin facialis : hiuc enim lleli cum Deum ii rilas-
set, in laniam illum iracundiam impulit, ut lotatu 
gciilem fuerit aversaius. Ilaque ul indicarel i s , qul 
hxc scripsil . Deum illos admodum aver aUuo esec , 
dicebal : Verbum erat preliomm : et non eral vi$io 
dtstmguens (1. Heg. 3. 1) : preliosura boc loco raruin 
appcUaus : per b;cc eifitn ostcndil raruin fuisse IUDI 
donum propbetia\ Ac rursus ltigens alius et larnea-
lans ob irain Dei dicebal, El non est in hoc Uwpore 
princept, neque propheta (Dan. 3· 38); et rursus ait 
evangelista : Nondum enhn erat Spirilut sanctus : qwa 
Jesus nondum erat glorificalus (Joan. 7. 39). Quouiam 
eiura noudum fucral cruciiixus, non erat Spiritus 
sanctus iu hominibus daius : illud quippe, glorificalm, 
idetn valet, quod crucifixus. fHam clsi res est nalnra 
sua ignominiosa, quia lamcn eorum causa ilebal quos 
amabat, gloriam illam Gbristus appcllat. Quare vero, 
dic quarso, antc passiouem non esl Spirilus datus? 
Qtioniain in pcccatis cral orbis lerrarum, in ofleusio-
nibus, odio el ignominia, cum noudum oblaius aguus 
essei 9 qui roundi tollil peccalura. Qtionjam igiiur 
nonduni crucifixus fueral Cbristus, reconcilialio n»n-
diiiu facta eral : curo vero nonduin essel facla recon-
ciliaiio, meriio neque Spiriius miUebatur, iia ut rc-
concilialiouis indicium Spirilus miuerelur. Proplcrca 
dicil eliam Cbrtetus, Expedil vobis, ut ego vadtm : $i 
eitim non abiero , ilie non veuiet (Joan. 16. 7) : si iion 
abicro, el Palrem rccouciliavcro. inquil, PararleUun 
vcbis non luitiajn. Yideiis quam uiullia ex locis vo-
bi* dcmoiistrarkn illud i rx divioae signum csse# q«od 
non sjt io bomiiabus Spiritus saudus? Verbum er*t 
pretiosum, et vuionon eral ditiitiguens (I. Reg. 3. 1) : 
Λ'οη enim e$l princeps, neque prophela in lempore itio 
[Dan. 3. 38). Nondum enim erat Spirilus tmclus : 
quiaJesus nondum erat glorificatus {Joan. 7. 39). Ex-
pedit vobis, ul ego vadam : si enim ego non ubiero, ille 
non reniet (Joan. 16. 7). Ilaquc signum eet i r a di-
vimc , quod non sit SpiriLtis sancuis : cuin oopiuee 
iuissum vidcris Spiriluni sanclum, nibil de rccunci-
lulione dubites amplius. Veniiii ubi fiunc esl Spirt-
tus sanctus? dicct aliquis. Nain tum quidem recle 
d k H , cum signa fiebanl, el morlui euKcilabanlur, €t 
leprosi omnes mundabantur : jam vcro uride planum 
faciemus adesse nobis Spirilum sanclum? Nolile l i ^ 
tnere; ostcndam cniiu in nobis cssc nunc quoquc 
Sjuritum sanctum. Qua Undcin raliouc? nam si uon 

DE SANCTA PENTECOSTE. I K W 1 L . t. 458 
es&el in nobie Spirilus sanchis, qtiomodo i»U , qtit 
liac sacra nocie illufninali sun l , a peccatlt liberari 
potuisaeiu? Non enim abeqiie Spiritne efficacitale 
possuifiiis a peccau» liberari, quod q«iemadmoduni 
doeeat Paultis audite. Eramut enim aliquandu ei nos 
intipimles, mcreduli f erranlet, $erviente$ deriderm r t-
rii$ : cum aulem betugnilat et humanitas appmruit Sai-
valorU nottri Deifnon ex operibta juniticB t qua> feci-
mu$ «o*, $ed tecundum miicricordkun tumn $alvo$ 
noB fecii, per tavacrum regeneralioni* et renovoMonii 
Spiritu* mcti (TiL 5.3-5): ei inrsus alibi, Nolile er-
rare : ncque fifrmcaru , ueque idololatra, neque aiul-
teri, ueque molle$$ neque ma$aUorum concu&iloret, 
neque fure$t neque avari, neque ebriom, ncque maiedici, 
ncque rapaees regnum Dei po*$idebunt (4. Cor. 0 . Ο 
ΙΟ). Vides oinuia gcnera iroprobUatie 1 Et hmc ead-
dem fui*ti$; sed abluli estfs , sed unctificati e$ti$ , ted 
ju$tificati estis. Quo podo ? hoe cnioi est, quod quae-
rUur, nura per Spiriium eaiicUim DequiOam dcpoeuerl-
niiis. Audi ergo : Sed sancHfieau etlis, $ed jmefUuii 

iu nomme Dentim tmtri Je$u Ckristl, et in SpirHu 
Dei nottri (Ib. v.ii). Vide&ne Spiriiwn saiKtaim om-
nem illam iiuprobitaicei deievtsae? 

4. Hwretia in Spiriium S. blatptiemabant. — Ubi 
nunc sum 9 qui Spiritus majestaiem blaephcraani? Si 
euuu peocaU uon dimiui l , frusira accipiiur in bapti* 
smate; si peccata dtraiicii, frustra blaspheniiis ab bae-
relicis iBeasekiir. Si noo esset SpiriUia sanctus, Do-
uiiuum Je&tun dicere IKHI posKcmus : Nemo enim po-
tut dicere Donunum Jeswn, td$i in Spiritu sancto (1. 
Cor. 12. 5). Si non esset SpiriCus saiiclus, Deum orare 
fideUs non poseemue : dicinaus enim. Pater noster qui 
6*incwii$(Malih. 6.9).Ul igilurDominum vocarcnon 
poseemue, sic neqae Palrem Deum vocare possemus. 
Undeidconslal? Ex eodem Aposto1o,qui ait: Quomam 
aufemesiis filii, misil Deus Spiritum Fitii sui incorda 
vestra clamantem, Abba, Pater (Galat. 4. b). Itaque 
dum Patrem vocas, recordare Spirilu animam com-
movente illa le fuisse appeliaiionc donalum. ISisi 
eeset SpirKus Simctus, scrmo sapicnli.e ac scientia? 
fo Ecdcsia non csset : uain Atii quidem datur per 
Spiritum $ermo tapienuos, aln vero termo icienlix (1 
Cor. 12.8). Nisi esset Spiritus sanctus, paslores el do-
clores in Ecciesia non cssent: nam et isli per Spiriluni 
fiiml, sicut c( Paulus dick, /n quo vo* Spirilus *an-
etus posuit peslores et episcopos (Aet. 20. 28). Vides 
boc quoque per Spirituni fleri ? Nisi esscl Spiritus 
sanclus in boc oommuni patrc ac doctore (α), cmu 
paulo anie sacrum hoc in Iribunal asccudit, ac va-
bis oiBnibus paceui dcdit, non siruul omnes acclaina&* 
sctis, Ei cum Spiritu luo: idcirco non cum ascendil 
lawlum, neque cum vos afTaiur, ηβφΐβ cum pro vobis 
orat, bac ϊ 11 ί voce acclamatis, sed cum buic %ΛΟΓ» 

mens:f assisiil, cum tremendum sacrificium est obla* 
Inms : nam quid dicam , norunt qui guut mysieriU 
ititliatt; non prius auingit proposila, quam vobis ipse 
gratiam faeril precatus a Domino, vosquc illi accla-
niaverHis : Et cum Spiritu luo, qua rcsponsiono \u-

(fi) Flavianum episccpum indicat. 
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liismet ipsls in mcmoriam revocaiis nibil euro pra> 
gtare, qui adeat, neque naturx humanae opera esse 
proposila dona, sed praesentem Spiritus gratiam 9 et 
ad omnia advolaniem, mystictun illnd perficere sa-
crificium. Licel enimbomosit i s , q n i adest, Dcus 
est tamen, qui per ipsum operatur. Noli ergo naturnm 
ailendero illius t quem cernig, sed graliam ejits invi-
sibilem congidera : nihil liumanunv egl eorum, quse 
in hoc sacro geruntur sancluario. Nisi Spiriius ad-
csaet, Ecclesia non conaislerct; si vero consistil Ec-
clcsia, dubium non egt9 quin adsil Spiritus. 

Quare nune $igna non fianl. —Cur igiliir, dicet ali-
quie, nuncsigna uon fiunl? Hic mibi vos animum di-
Iigenter atlendite : a mullis enim et frequenter et 
scmper banc mihi proposilam audio qua?slionem: 
Quarc lum linguig loquebaniur omnes qui bapliza-
bantur, jam vero non item? Discamus prius, qnid sit 
loqui linguis 9 ac deinde caiisam dicemus. Quid igitur 
est ioqui linguis? Qui baplizabalur, stalim lingua lo-
quebatur Indoruiit 9 jEgypiiorum , Persanim , Scy-
Ibanim, Thracum , ac vir unug multas linguas assu-
inebal; et isii nunc si baptizaii tum fuisseni t slatim 
illos diversis loqaentcs linguis audiisses. Nam Paulug 
invenit, ut dicilur, quosdam in Joannig baplismate 
liaplizalog» dixilquc ad eos : Si Spirilum sanctum ac-
cepislh credentes ? Dicunt illi: Sed neque «i Spirilut 
$anctus e$t, audivimui (Act. 49 2); gUtimque juggit 
eos baplizari; Et cum imposuis$el illit manu* Paulus, 
vcmt Spiritui tanctut $uper eoi, et loquebantur Unguit 
mnnes (Ibid. v. 6). Cur igilur subducla est, et ex bo-
minibus sublala nunc illa gralia? Non quod ignominta 
nos afficiat Deus, sed quod iionorem eliam dcferat. 
Quo tandcm paclo ? ego dicam. Slolidiores erant tum 
tcmporis homincs, non ila pridem ab idolis abducli, 
ac porro crassior ct slupidior mens illortim adliuc 
erat, omnibusque corporalibus inlenli eraut et addi-
c l i 9 nequedum incorporca illis dona in mcntem vene-
rant, neque noverant, qtiid esscl gralia spirilualis , 
quacque sola fide percipitur : idcirco signa iiebant. 
Nara ex donig spirilualibus alia quidcm invtsibilia 
sunt, et gola flde comprebendunlur: alia vcro signum 
quoddam sensibus objectum exbibent ad faciendam 
fidem infidelibus. Exempli causa t remissio peccalo* 
rum res est spiriiualig, invisibile donum est: quo-
modoenim peccala noslra purgenlur, carnisoculig non 
vidcmus. Quid ila? Quoniam anima est, quae purgalur; 
at corporig oculis nequaquam ccrnilur atiima. Est 
igilur apiriluale donum quoddam purgaiio peccato-
rum, quae corporig oculis patere non potcsl; at variig 
loqui linguis est illud quidem spiriUialis eliam Spiri-
lus opcraiionis : verumlamen scnsibus objccium gi-
gnum prabel, quodque faciie ab iniidelibus perspici 
potegt: nam quae fit inius in aniraa opcralio, invigt-
bilis ioquam, per exleriorem linguam , quam audi-
mug, manifesialur et oaiendilur. Idcirco ctiam dicit 
Paulus : Unicwque autem datur manifestalio Spirilu$ 
ad utilitatem (i.Cor. 12.7). lUque signis equidcm uon 
indigeo. Quid ila? Quippe qui ab&que sigoi largiiione 
Domino credere didici: nam qui increduJus cst, pt-
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gnore indiget; ego vero credieng pignore minimc in -
digeo, neque signo : sed Ifcel Kngua ιιοιι loqunr, a 
peccalis purgaium csse me scio; at ill i tum non crc-
debant, nisi gignum accepissent : proplerea aigna 
tamquam pigmis quoddam fldei, qua credebant, illig 
dabanlur. ltaque non ut fidelibus, scd ut infldelir 
bos dabanlur signa, ut Aercnt fideles : gic etiam ait 
Paulus, Signa $unl non fidelibus, ted infidelibus (t. 
Cor. 14. 22). Videtisne Dciinn signorum manifesia-
tionem gubduxisse, non ul ignoininia nosafficeret, gcd 
ut boDoremdefenrelTNaro cum fidem noslram vellct 
ogtendcre, qtiod absque pignoribug aotsignisilli creda-
mus, boc fecil. Siquidem i l l i , nisi prius signum et p i -
gnus accepissent, ei de rebus minime apparenlibus ιιοα 
credidissent; at ego etiam sine hoc oronem fidcm ex-
hibeo : bacc igilur causa est, our jam signa non fiant. 

5. Voluisscm equidem de festiTilaiis occasione 
verba facere, ae docere, qiiid landcm sit Peule-
coste» cur in hac festivitate donum Spirilus daluni 
gil v cur in Iinguis igneis, et cur post decem dies; 
gcd prolixiorem docirinam csse video : quamobrenv 
ubi pauca quacdam addidero, 6nem iaciam dicendi. 
Cum complerentur dies Pentecostes, apparuerunt t7/i«. 
dfspertitce linguce tamquam ignis (Act. 2. 1 et 5) : 
non ignis, sed tamquam ignis > at nihil sensile de-
Spirilu sanclo suspiceris. Sicut enim ad fluenla Jor-
danis non columba descendit, ged in gpecie columbx 
(Luc. 5. 22): Ua et bic non ignis, sed in specie 
ignig : et rursus superius a i l : Tamquam udvementi* 
spiritui vehementii (Act. 2. 2) , uon spiritus vehcmen-
lig, gcd tamqoam advenicntis apiritug vebemcnlis. 
Gur igitar Ezecbiel quidem donum acclpit propbe-
tia?9 non in simHiiudine ignis, ged per libruni + 
aposloli vero per igncra dona recipiuul ? Nam de 

•illo quidem aii Scriptura, datura fuissc in ore eju» 
capittiltim l ibr i , et scriptam fuisse querimoniam 9 

ei carmen, et vas : el fuigge posieriora et anle-
riora gcripta, ct comedisae il lud, ec faclum ess» 
in ore quasi mel dulce (Ezech. 2 9 et 5.3). Deaposiolia 
•ero non i(a: ged Appamerunt ei$ iingua tamquam 
igni$. Cur igilur illic liber et litera, bic vero lin* 
gua et ignig ? Qnod illc quidem abiret insectatums 
peccata, οβίβηιίΐβίββφΐβ Judaicas dcploralurug; I i l 
•ero peccata orbis terrarum absumpturi cxircnl: pro-
pterea libellum bic accej it, qui futuras calamiialcs. 
memoriae gtiggereret; ignem illi accipiebant, ut or-
bis terrarum peccala exurcrent, et cuncla delerent. 
Nam qnemadmodum si incidal ignis in spinas, i l -
las facile delul omncs : sic c i Spiritus gralia pce^ 
cala boniinum absumcbat. Verum glupidi Judaei* 
dum baec flercnt, cum illos ptrcelli oportaissei ac 
tremere, denique largitorcm adorare, rursus ameu« 
tiam guam osicndmn, el Spiritu replctos aposlolos 
ebrietalis accugant. Isti cnim, inqniunt 9 musio pieni 
iunt (Act. 2. 15). Animadvcrle ncquiiiam hominuiu, 
et angelorum probitatein contemplarc : nam angeli 
quidcm cum primilias nostras ascendeuleg videroni, 
lxtabantur, ac dicebant, Altollite porlat, prinapc$, 
vcttras, et elcvamini, portm ceicrnales, et inlroibil rex 
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άναμιμνήσκοντες αυτούς δτι ουδέν αύτδς δ παρών 
πράττει, ουδέ ανθρωπινής έστ\ φύσεως κατορθώματα 
τά προκείμενα δώρα, άλλ* ή τού Πνεύματος χάρις 
παρούσα κα\ πάσιν έφιπταμένη τήν μυστικήν έκείνην 
κατασκευάζει θυσίαν. Εί γάρ καί άνθρωπος έστιν δ 
τ-αρών, άλλ* ό θίός έστιν δ ενεργών δι* αυτού. Μή 
τοίνυν πρόσεχε τή φΰσει του δρωμένου, άλλ* έννόει 
τήν χάριν τήν άόρατον. Ουδέν άνθρώπινον τών γινο
μένων έν τψ ίερφ τούτφ βήματι. Εί μή Πνεύμα παρ-
ήν, ούκ άν συνέστη ή Εκκλησία* εί δέ συνίσταται 
ή Εκκλησία, εύδηλον δτι τδ Πνεύμα πάρε στ ι. 

4 6 0 

Τίνος ουν ένεκεν, φησί, σημεζα ού γίνεται νύν; Εν
ταύθα μοι μετά ακριβείας προσέχετε * παρά πολλών 
γάρ ακούω τούτο, κα\ συνεχώς κα\ άε\ ζητούμενον 
διά τί τότε γλώσσαις έλάλουν πάντες οί βαπτιζόμενοι, 
νΰν δέ ούκέτι; Μάθωμεν πρότερον τί τδ λαλείν γλώσ-
Όαις, κα\ τότε έ ρου μεν κα\ τήν αίτίαν. Τί ούν έστι 
γλώσσαις λαλείν ; Ό βαπτιζόμενος ευθέως έφθέγγετο 
τ$ τών Ινδών φωνή, τή τών Αιγυπτίων, τή τών 
Περσών, τή τών Σκυθών, τή τών θρακών, κα\ είς 
Ανθρωπος πολλάς ελάμβανε γλώσσας, κα\ ούτοι οί 
*νΰν εί ήσαν τότε βαπτισθέντες, ευθέως άν ήκουσας 
αυτών διαφόροις φθεγγομένων φωναίς. Κα\ γάρ δ 
Παύλος, φησ\ν, ευρέ τινας βαπτισθέντας έν τφ βα-
τκτίσματι Ιωάννου, χα\ λέγει αύτοίς* ΕΙ Πνεύμα 
άγιον έΛάβετε χιστεύσαντες; Αέγουσιν αύτφ · 
άΛΧ ουδέ εί Ιστι Πνεύμα άγιον, ήχούσαμεν * καΊ 
ευθέως έκέλευσεν αυτούς βαπτισθήναι · Καϊ έχιθέν-
τος αύτοΐς τού ΠαύΛον τάς χεΤρας, ήΛΟεν έχ% 

αυτούς τδ Πνεύμα τδ άγιον, χαϊ έΛάΛουν άπαν
τες γΛώσσαις. Τίνος ούν χάριν συνεστάλη, κα\ άν-
ηρέθη έξ ανθρώπων ή χάρις αύτη νύν; ΟύχΙ άτιμά-
ζοντος ημάς τού θεού, άλλά [464] κα\ σφόδρα τιμών-
τος. Πώς; έγώ λέγω.'Ανοητότερον οί άνθρωποι δι-
έχειντο τότε, τών ειδώλων προσφάτως άπηλλαγμένοι, 
κα\ παχύτερα καέ άναισθητοτέρα αυτών ή διάνοια έτι 
ήν, κα\ «ρδς τά σωματικά πάντα έπτόηντο κα\ έκ-
εχήνεσαν, κα\ ουδεμία αύτοίς ούδέπω έννοια δωρεών 
ασωμάτων ήν, ουδέ είδεσαν τί ποτέ έστι νοητή χάρις, 
και πίστει μόνη θεωρούμενη · διά τούτο σημεία έγί-
νετο. Τών γάρ χαρισμάτων τών πνευματικών τά μέν 
αόρατα έστι, καϊ πίστει καταλαμβάνεται μόνη* τάδε 
κα\ αίσθητδν ενδείκνυται ση μείον πρδς τήν τών απί
στων πληροφορίαν. Οίον τι λέγω* αμαρτιών άφεσις 
νοητον έστι π,ράγμα, άόρατόν έστι χάρισμα* πώς 
γάρ καθαίρονται ημών αί άμαρτίαι, ούχ όρώμεν τοίς 
τής σαρκδς δφθαλμοίς. Τί δήποτε; "Οτι ψυχή έστιν 
ή καθαιρομένη * ψυχή δέ οφθαλμοί; σώματος ούχ 
δράται. Ή μέν ούν κάθαρσις τών αμαρτημάτων νοητή 
δωρεά τίς έστιν δφθαλμοίς ού δυναμένη σώματος γε
νέσθαι φανερά * τδ δέ γλώσσαις διαφόροις λαλείν έστι 
μέν κα\ αύτδ νοητής ενεργείας τού Πνεύματος * αί
σθητδν μέντοι παρέχεται τδ ση μείον, κα\ τοίς άπίστοις 
εύαύνοπτον. Της γάρ ένδον έν τή ψυχή γινομένης 
ενεργείας, τής αοράτου λέγω, ή έξω γλώττα άκουομέ-
νη φανέρωσίς ·τίς έστι κα\ έλεγχος. Αιά τούτο κα\ δ 
Παύλος λέγει · Έχάστφ δέ ή φανέρωσις τού Πνεύ
ματος δίδοται χρδς τδ συμφέρον. Έγώ μέν ουν νυν 
χρείαν ουκ έχω σημείων. Τίνος ένεκεν; "Οτι κα\ χω
ρίς σημείου δόσεως πίστευε ιν μεμάθηκα τ φ Δεσπότη. 
Ό γάρ άπιστων ενεχύρου δείται · έγώ δα πιστεύω ν ού 
Ιέομαι ενεχύρου ουδέ σημείου * άλλά κάν μή λαλήσω 
γλώσση, οίδα δτι έκαθάρθην έκ τών αμαρτιών. Εκεί
νοι δέ τότε ούκ έπίστευον, εί μή έλαβον ση μείον διά 

τούτο αύτοίς έδίδοτο σημεία, ώσπερ ένέχυρον τής πί
στεως ής έπίστευον. "Οστε ούχ ώς πιστοίς, άλλ' ώς 
άπίστοις έδίδοτο τά σημεία, ίνα γένωνται πιστοί* ούτω 
καϊ Παύλος φησι* Τά σημεία ού τοις χιστεύου-
σιν, άΛΛά τοις άπίστοις. Όράτε, δτι ούχ\ άτιμά-
ζοντος ημάς τού θεού, άλλά τιμώντός έστι τδ συστεί-
λαι τήν τών σημείων έπίδειξιν; Βουλόμενος γάρ δεί
ξαι τήν πίστιν ημών, δτι χωρίς ενεχύρων καϊ ση
μείων αύτώ πιστεύομεν, τούτο πεποίηκεν εκείνοι 
μέν γάρ εί μή έλαβον πρώτον ση μείον καϊ ένέχυρον, 
ούκ άν αύτώ έπίστευον περ\ τών αφανών έγώ δέ 
καϊ χωρίς τούτου πάσαν έπιδείκνυμι πίστιν * τούτο 
ούν αίτιον τού μή γίνεσθαι σημεία νύν. 

ε'. Έβουλόμην κα\ πέρ\ τής υποθέσεως τής έορ-.ής 
είπείν, κα\ δείξαι τί ποτέ έστι πεντηκοστή, κα\ δ.ά 
τί έν τή εορτή ταύτη τδ χάρισμα δίδοται, κα\ διά τί 
έν γλώσσαις πυρίναις, κα\ διά τί μετά δέκα ημέρας · 
ά>Α* δρώ πρδς μήκος τήν διδασκαλίαν έκτεινομένην * 
διδ ολίγα προσθείς καταπαύσω τδν λόγον * Έν τφ 
συμχΛηρούσθαι τήν ήμέραν τής πεντηκοστής 
ώφθησαν αύτοΊς διαμεριζόμεναι γΛώσσαι ώσεϊ 
πυρός· ουχί πυρός, άλλ* ώσε\ πυρδς, ίνα μηδέν αί
σθητδν ύποπτεύσης περί τού Πνεύματος. Καθάπερ 
γάρ έπι τών Ιορδανέ ίων £ ειθρων υύχ\ περιστερά κατ
έβη, [465] άλλ* έν είδει περιστεράς * ούτω κα\ εν
ταύθα ούχ\ πύρ, άλλ* έν είδει πυρός. Κα\ πάλιν αν
ωτέρω φησίν * Ώσεϊ φερομένης πνοής βιαίας · 
ούχ\ πνοής βιαίας, άλλ* ώς φερομένης πνοής βιαίας. 
Τίνος δέ ένεκεν δ μέν Ιεζεκιήλ ού δι' όμοιώσεως πυ
ρδς λαμβάνει τδ χάρισμα τής προφητείας, άλλά διά 
βιβλίου, οί δέ απόστολοι διά πυρδς λαμβάνουσι τά χα
ρίσματα ; Περ\ μέν γάρ εκείνου φησίν, δτι έδωκεν 
είς τδ στόμα αυτού κεφαλίδα βιβλίου, κα\ έγγέγρα-
πται κατάλεγμα κα\ μέλος κα\ ούα\, κα\ ήν τά οπίσω 
κα\ τά έμπροσθεν γεγραμμένα * κα\ έφαγεν αύτδ, και 
έγένετο έν τώ στόματι ώς μέλι γλυκάζον. Περ\ δέ 
τών αποστόλων ούχ ούτως * άλλ' "Ωφθησαν αύτ( Ίς 
γΛώσσαι ώσεϊ χυρός. Τίνος ουν ένεκεν εκεί βιβλίον 
κα\ γράμματα, ενταύθα δέ γλώσσα κα\ πύρ ; "Οτι 
εκείνος μέν άπήει κατηγορήσων αμαρτημάτων, κα\ 
θρηνήσων συμφοράς Ίουδαΐκάς * ούτοι δέ έξήεσαν τά 
τής οικουμένης αμαρτήματα δαπανήσοντες-διά τούτο 
εκείνος μέν γραμματείον ελάμβανε τών μελλουσών 
συμφορών ύπόμνησιν * ούτοι δέ πύρ έλάμβανον, ώστε 
κατακαύσαι τά τής οικουμένης αμαρτήματα , κα\ 
άφανίσαι πάντα. Καθάπερ γάρ πύρ είς άκανθας εμ
πίπτον πάσας αύτάς αφανίσει ^αδίως, ούτω κα\ τού 
Πνεύματος ή χάρις έδαπάνα τών ανθρώπων τάς αμαρ
τίας. *Αλλ' οί αναίσθητοι Ιουδαίοι τούτων γενομένων, 
δέον καταπεπλήχθαι κα\ τρέμειν κα\ προσκυνείν τδν 
δίδοντα τήν δωρεάν, πάλιν τήν οίκείαν άνοια ν · έπ ι · 
δείκνυνται μέθην κατηγορούντες τών πεπληρωμένων 
τοΰ Πνεύματος αποστόλων * Ούτοι γάρ, φησ\, γΛεύ-
χους μεμεστωμένοι είσίν. *Εννόησον άγνωμοσύνην 
ανθρώπων, κα\ σκόπησον εύγνωμοσύνην αγγέλων. Οί 
μέν γάρ άγγελοι δτε είδον τήν άπαρχήν άναγομένην 
τήν ήμετέραν, έχαιρον κα\ έλεγον* "Αρατε χύΛας, 
οί άρχοντες, υμών, χαϊ έχάρθητε, χύΛαι αΙώνιοι9 

χαϊ εΙσεΛεύσεται ό βασιΛενς τής δόξης· οί δέ 

• Reg. άγνοιαν. 
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άνθρωποι ίδόντες τήν τοΰ Πνεύματος χάριν καταβά-
σαν προς ημάς λέγουσιν, δτι μεθύουσιν οι δεξάμενοι 
τήν χάριν, κα\ ουδέ ή ώρα τού έτους αυτούς έδυσώ-
πησε* γλεύκος γάρ έν έαρος ώρα ούκ άν εύρεθείη 
ποτέ * τδτε δέ έαρ ήν. Άλλ* εκείνοι μέν άφείσθωσαν · 
ημείς δέ σκοπώμεν τήν άντίδοσιν τού φιλάνθρωπου 
θεού/Ελαβε τήν απαρχή ν τής φύσεως τής ημετέρας 
δ Χριστδς, κα\ άντέδωκεν ήμΐν τού Πνεύματος τήν 
χάριν κα\ καθάπερ έν μακρφ πολέμψ γίνεται, δταν 
μάχη λυθή, κα\ εΙρήνη γένηται, οί πρδς αλλήλους 
άπεχθώς έχοντες ενέχυρα κα\ δμηρα άλλήλοις άντι-
διδόασιν * ούιτω κα\ έπ\ τοΰ θεού κα\ έπ\ τής ανθρω
πινής έγένετο φύσεως · έπεμψεν αύτψ ενέχυρα καϊ 
δμηρα τήν άπαρχήν ήν άνήνεγκεν ό Χριστός · άντ-
έ πέμψε ν ήμίν αύτδς ενέχυρα και δμηρα τδ Πνεύμα τδ 
άγιον."Οτι δέ ενέχυρα κα\ δμηρα έχομεν, δήλον εν
τεύθεν τά γάρ ενέχυρα και δμηρα βασιλικού γένους 
είναι χρή · διά τούτο και Πνεύμα άγιον ήμίν κατ-
επέμφθη, ώς τής βασιλικωτάτης ουσίας δν · καϊ ό 
παρ* ήμίν δέ άνενεχθεΊς έκ γένους ήν βασιλικού · άπδ 
γάρ τού σπέρματος ήν Δαυίδ. Διά τούτο ούκ έτι δε-
δοικα, δτι ή απαρχή ημών άνω κάθηται· διά τούτο 
κάν σκώληκά μοι τις εΓπη άτελεύτητον, κάν πύρ 
[466] άσβεστον, κάν ετέρας κολάσεις κα\ τιμωρίας, 
ού φοβούμαι λοιπόν * μάλλον δέ φοβούμαι μέν, ούκ 
άπογινώσκω δέ τής σωτηρίας τής έμαυτού. Εί γάρ 
μή μεγάλα αγαθά ό θεδς περί τού γένους ημών έβου-
λευττο, ·&* άν τήν άπαρχήν ημών έλαβεν άνω. Πρδ 
τούτου μέν είς τδν ούρανδν βλέποντες κα\ τάς ασω
μάτους έννοούντες δυνάμεις ααφεστέραν τήν εύτέ-
λειαν όρώμεν* τήν ήμετέραν, άπδ τής συγκρίσεως 
*ιων άνω δυνάμεων * νύν δέ δταν βουληθώμεν τήν ευ
γένεια ν ημών ίδείν, είς τδν ούρανδν άνω βλέπομεν, 
είς τδν θρόνον αύτδν τδν βασιλικών εκεί γάρ ή έξ 
ημών απαρχή κάθηται. Ούτω και έλεύσεται ό Τίδς 
τοΰ θεοΰ έκ τοΰ ουρανού κρίνων ημάς. Παρασκευά
ζω με θα τοίνυν, ώστε μή τής δόξης εκείνης έκπεσείν· 
ήξει γάρ πάντως κα\ ού χρονιεί δ κοινδς ημών Δε
σπότης· ήξει στρατόπεδα επαγόμενος, αγγέλων τά
γματα, αρχαγγέλων συμμορίας, μαρτύρων φρατρίας, 
δικαίων χορούς, προφητών κα\ αποστόλων δήμους, 
κα\ έν μέσω τών στρατοπέδων άθλων εκείνων δ βασι
λεύς φαινόμενος έν ά ^ ή τ ω τιν\ καϊ άφράστω δόξη. 

ς0. Πάντα τοίνυν ποιώμεν, ώστε μή τής δόξης εκεί* 
νης έκπεσείν. Βούλεσθε είπω κα\ τά φοβερά; ούχ ίνα 
λυπήσω, άλλ* ίνα διορθώσωμαι. Τότε πυρδς ποταμδς 
πρδ τοΰ βήματος εκείνου σύρεται* τότε βίβλοι ανοί
γονται* δικαστή ριον έστη φοβερδν κα\ φρικώδες. Διά 
τοΰτο καθάπερ έν δικαστηρίω τά υπομνήματα τής 
ημετέρας ζωής άναγινώσκεται, κα\ πολλά περ; τών 
βιβλίων τούτων φασ\ν οί προφήται. Καϊ ό μέν Μωύσής 
φησιν · ΕΙ μέν αφής αύτοις τήν άμαρτίαν, άφες * 
είδε μή, χαμέ έζάΛειψον έχ τ£ς βίβλου, ής έγρα-
ψας· ό δέ Χριστδς πάλιν πρδς τούς μαθητάς έλεγεν 
Έν τούτφ μή χαίρετε, δτι τά δαιμόνια ύμίν υπο
τάσσεται9 χαίρετε δέ δτι τά ονόματα υμών γέ-
γραπται έν τοΐς ούρανοΐς· καϊ πάλιν δ προφήτης 
Δαυίδ* Έν τφ βιδΛίφ σου πάντες γραφήσονται, 
ήμέραι πΛασθήσονται, χαϊ ουδείς έν αύτοίς · κα\ 
πάλιν · ΈξαΛειφθήτωσαν έχ βιΰΛίου ζώντων, χαϊ 
μετά δικαίων μή γραφήτωσαν. Όράς δτι οί μέν εξ
αλείφονται, οί δέ εγγράφονται; βούλει μαθείν, δτι 

* Porte έωρωμεΛ Savil. in marg. 
» Sic corrigeoduA fuil, odilura euim fuerat μείζο

νος. EOIT. 

ούχ οί δίκαιοι εγγράφονται έν ταίς βίβλο ι ς έκείναις 
μόνον, άλλά κα\ τά αμαρτήματα ημών έκεϊ έγγέγρα-
πται ; Εορτής καιρδς, μάθωμεν περι πραγμάτων 
δυναμένων άπαλλάξαι ημάς τής κολάσεως * φοβερδςδ 
λόγος, άλλά κα\ χρήσιμος καϊ λυσιτελής * άπαλλάττει 
γάρ τής πείρας τής διά τών πραγμάτων · μάθωμεν 
τοίνυν δτι τά αμαρτήματα εγγράφεται, και δπερ αν 
ενταύθα φθεγξώμεθα, αναφέρεται ευθέως εκεί και 
εγγράφεται. Κα\ πόθεν δήλον τοΰτο ; ού γάρ δεί υπέρ 
τών τοιούτων απλώς άποφαίνεσθαι. Ό Μιχαίας φησ\ 
πρδς *Ιουδαίους · Ούαϊ οί παρσξύνοντες τδν Κύριον. 
Καϊ πώς, φησ\, παρωξύναμεν αυτόν; Έν τφ Λέ
γειν υμάς, Πάς ποιών πονηρδν χαΛδς ενώπιον 
Κΐ'ρίου. Οίκετών αγνωμόνων βήματα · κα\ έ ν αύτοίς 
αύτδς εύδόκησεν έν τοίς διεφθαρμένοις, φησ\νν έν 
τοίς μή δεδουλευκόσιν αύτψ. Ιδού ήμεϊς έφνΛάξα-
μεν τά φυΛάγματα αυτού, χαί μακαρίζομεν aJJU-
τρίονς* ημείς γάρ, φησι, καθ*έκάστην δουλεύομε ν , 
[467J καϊ Ετεροι τών αγαθών άπολαύουσι. Τοιαύτα 
κα\ δούλοι πολλάκις π;ρ\ τών δεσποτών λέγουσιν * άλλ* 
άνθρωπον μέν περ\ άνθρωπου λέγειν ταύτα, ούχ ουτο> 
δεινδν, καίπερ 6ν δεινόν * τδ δέ περι τού κοινού τής 
οικουμένης Δεσπότου ταύτα φθέγγεσθαι, Δεσπότου 
τού ελεήμονος κα\ φιλάνθρωπου, πάσης άν είη μεί
ζον · καταδίκης κα\ τής έσχατης άξιον τιμωρίσς. 
Άλλ* ινα μάθης, δτι εγγράφεται τά τοιαύτα βήματα, 
άκουσον τί φησιν δ προφήτης* Ιδού ταύτα έγγέ-
γραπται έν βίδΛφ ζώντων είς μνημόσυνον εν
ώπιον τού θεού. Εγγράφεται δέ, ούκ επειδή δ θεδς 
ανάμνηση τήν ήμέραν, ώσπερ έλεγχόν τινα καϊ κατ-
ηγορίαν είς μέσον παράγων τδ βιβλίο ν. Τάχα κατ· 
έσεισα υμών τήν διάνοιαν τώ φόβω· ουχί την ύμετέ-
ραν, άλλά τήν έμαυτού πρότερον. Φέρε ούν εκλύσω 
τδν λόγον, μάλλον δέ τδν φόβον * μάλλον δέ ούκ εκλύ
σω, άλλά παραμυθήσομαι* μενέτω γάρ καθαίρων 
τήν διάνοιαν υμών * τδ δέ αφόρητο ν αύτοΰ περιέλω-
μεν. Πώς ούν αύτδν δυνησόμεθα περιελείν; Ά ν δεί-
ξωμεν, δτι ούκ εγγράφεται μόνον, άλλά καϊ εξαλεί
φεται αμαρτήματα. Έν δικαστηρίω γάρ άπερ άν έπ\ 
υπομνημάτων δ δικαζόμενος φθέγξηται, πάντως 
εγγράφεται δ*ηνεκώς, κα\ έξαλειφθήναι ούκ ένι λοι
π ό ν έν έκείνψ δέ τω βιβλίψ κάν φθέγξη τινά πονηρά, 
κα\ βουληθής, πάλιν εξαλείφεται. Πόθεν δήλον; Ά π δ 
τής Γραφής* *Απόστρεψον γάρ, φησ\, τδ πρόσ
ωπον σου άπδ τών αμαρτιών μου, καϊ πάσας τάς 
ανομίας μου έζάΛειψον. Ουδείς δέ εξαλείψει τδ μή 
γεγραμμένον - ώστε επειδή εγγεγραμμένα ήσαν, πα
ρακαλεί έξαλειφθήναι. Διδάσκει δέ καϊ πώς εξαλεί
φονται έτερος τις λ έγων ΈΛεημοσύναις χαί 
στεσιν άπο καθ αίρονται ul άμαρτίεα. Ούχ\ εξαλεί
φονται μόνον, άλλά κα\ άποκαθαίρονται, ώστε μηδέ 
λείψανο ν μένειν τής αλοιφής. Ού τά μετά τδ βάπτι
σμα δέ εξαλείφεται μόνον, άλλά κα\ ά πρδ τού λου
τρού έγγέγραπτό έξηλείφθη πάντα εκείνα τψ τοΰ βα
πτίσματος ύδατι καϊ τψ σταυρώ* τοΰ Χριστού, καθά
περ Παύλος φησιν, δτι ΈξαΧείψας τδ καθ* ημών 
χεφόγραφον, δ ήν εναντίον ημών, χαί αύτδ ήρεν 
έχ μέσον προσηΛώσας αύτδ τφ σταυρφ. Είδες 
πώς έξηλείφθη τδ χειρόγραφον εκείνο; κα\ ούκ έξ
ηλείφθη μόνον, άλλά κα\ δ ι ε ^ γ η , τών ήλων του 

k Reg. 1, καϊ τζ> τού σταυρού. 
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glorke (P$al. 23.7) 

DE SANCTA PENTECOSTE 
bomines vero descendentem ad 

nos Spiritus gratiam tidentes dictint ebrioe esse 
qai graltam receperant, et ne anni quidem tempe-
sias eos repressil; nam teris tempore repei iri mu-
stum mtnime potest: alqui tum ver ernt. Vcrum 
il l i qoidcm relinquarUur, nos autem benigni Dci re-
iribuiiunem consideremus. Accepit Gbristus prlmi-
lias naturee nostra, ac Spiritus gratiatn nobis rc-
i r ibuh: ei queroadmodum longo in beilo fit, cum di-
rempta pogna fuerit, et confecta pax, qui sibi invicem 
iQfensi erant, pignora mtituo sibi dant et obsides: 
sic c l inier Deum ei naluratn evenit bumanam : 
pro pignoribus et ubsidibns ipsa primilias mi>it quns 
in cxlum tnlU Chrisius : nobis ille Spiritum ean-
ciom pignoris et obsidis loco remisit. Porro nos 
pignora et obsides habere binc liquet: nam ex gc-
nere regio pignora et obsides esse oporlet; id-
circo eltam Spirilus sanctus ad nos missus e*t, ut 
qui roaxiroe regia sit subsiantia, quemadmodum 
et qui a nobis sursum evectus esi ex genere fuit 
ortus regio, quippe qui Davidis essct ex semine. 
Quamobrem non amplius pertimesco, quandoquidem 
sursom primilia? nostrce sedcnl: idcirco licet immor-
talem mihi vcrmem objicias, licet ignem inexsiin-
ctnm. licel alias poenas ac supplicia, non amplius 
refonnido : imo vero reformido equidem, verum-
tamen de salute mea non despero. Nisi eiiim magna 
in genos nostrum congerere bona statuisset Deus, 
priroitias nosiras sursuin non assumpsissei. Antea 
quidem nos suspicienf.es in caelunt, incorporeas i l -
las cngitantes viriutes, vilitatem nostram" facta cum 
sopemis virluiibus comparalione cernebamus; jam 
tero cum nobilitatem nosiram cernere voluenmus, 
in cselem suspicimus, ad regium ipsum ihronum: 
illie emm ex nobis sumptae primiliae constyent. Ila 
quoque featet e calis, ut nos judicet Dei Fi l ius : 
quaniobrein parati siraus, ne ab Ula gloria txcida-
mos. Omnino euini venitl ei non tardabit commuHis 
Dofuinus nosler; veniet exercilus secum trahais, 
an^eiorum agniina, ordiiies arcbangelorum, marly-
n u i lurniae, jusiorwn cboros, propbetarum et apo-
sleJorum creuts, et in medto spirilualium iliorum exer-
dtuom ineflabili quadam et inexplicabili gloria rex 
arcofladaiijs apparebit. 

$. OBmem ighur operam adbibeamos, ut ab illa 
giorU Don excidamus. VulUs dicam eliam ea, qu» 
terroreni mcnlienl? non ul IrUtiliam aiferam, sed ut 
ad meliorem (ragero traducaoi. Tumflumenignis anie 
iribanal Ulud trabitur (Dan. 7. 40), tunc aperiunlur 
l i b r i , jadicium exercetor formidabile ac iremendum: 
propierea tajnquam in judicio viue nosira? diaria 
kguiUar et commemarii, el molta de libris istis lo-
quantur propbetae. A« lloses quidem ait: Si qmdem 
rcmiuu eu peccalum, rmkte; $in autem, me quoque 
deU dt Ubro qnem tcriptuii {Exod. 32.32). Chri&lus ve-
r» rarsut addiseipelos dicebai: 1» koc nolte gaudme, 
nmoH dmmonia wobis tubjiciuntur : gaudete aulem, quod 
•omima tet/re aript* sutti in cmlu (Lu*. 40. 20): et 
runui prop^eu David : In libro luoomnes uribentwr: 
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d\et forntabuntur; et nemo in eit (Psat. 438. 16): el rur-
stis : DeUantur de libro viventium, ei cttm jiistls non 
seribantur (Psal. 68. 29). Vides alios quidem dclcri, 
alios vero inscribi ? vis discere non justos modo 
libris in illis scribi, sed eiiam peccaia nostra illic 
esse perscripta? Fesiiviiaiie tempus cst , discamus 
ea, quibos possntnus a supplicio lrberari: lerribilts 
est oralio, sed utilts et fructuosn, siquidem impedit, 
ne reipsa poenas expcriamur : ergo discamns per-
scribi peccaia, et qaidquid bic loqauli fuerjmns, i l -
luc siatim (jeferri el perscribi. Unde vero id con-
sral ? non cnim talia sunt simpliciier affirmanda. Mi-
chxas 1 ad Juda?os a i l : Vas qui provocatis Dominum 
Et quomodo, inquiunl, provocavimus eum ? Ineoquod 
vos dicitis: Omnis qui facit matum, bonusest in con-
spectu Domin\\Malach. 2.47). Iniprobomm servortiin 
sunt isia verba, el in iis ipse sibi complacuit: in per-
ditis, inquil, in iis, qui nou scrvieront ei. Ecce custo-
divimus cuttodias ejus, et beatos dlchnus alienos (Malach. 
3. 44.45). Nosenim, inquit, quotidie servimus, ct alii 
bonis potiuntur. Talia nimirum sa?penumero de domi · 
nis se«-vi loquunlur : scd bominem quidem dc homine 
isia dicerenon ita gravc cst, tamctsi e&l grave: de com-
muni vero totius orbis lerrarum Domino ba?c proferre, 
dc misericordi ac benigno Domino nulla non graviori 
mulcta, nullo non extremo supplicio vtndicandam est. 
Sodut Intelligas ejusoiodi verba perscribi, audi quid 
dicat prophela : Ecce scripta sunt haec in libro vhentium 
inmonumentumin eonspeetu Dei(Ib. υ. 46). Scribuiilur 
aulem , non quod Dcus in meinoriam rcvocet diem, 
*?el UiHiqHarmcriminis probandi causa et accuaaltotiis fir 
roamcDliun librum proferat. Fortasse mcnlem veslram 
timore concussi; non vesiram, scd meam prius. Age 
igilur oraliouem absolvam, vel potius limorem exsol-
vam : imo vero non exsolvam, sed leniam; volo enira 
maneat, et mentem vestram purget, sed imminuam 
illum, nesit intolerabilis. Quanain ergo ralione potc-
rirnus imminuere? Sinonmodo perscribi peccaia,sed 
etiam deleri dcmonslraverimus. Nam in judicio qune-
cumque dixeril in commenlanis perscribenda illc, 
qui liligat, omnino scribunlur in pcrpetuuni, nec am-
plius deleri possuni; at in illolibro, licet mala qu.-c-
piam dixeris, si voluerie, rursus deleiUur. Unde boc 
liquel? Ex Scriplura. Averle emm9 inquil, faciem tuam 
α ptccaiis meis, el omnes iniquitatei meas dele (P$al. 
50. 44). At nemo quod scriptum non esi, delere po-
test: ilaque quoniam scripta fuerant, delcri preca-
tur. Docet autem el alius quidam, quonam paclo de-
leantur, iia dicens : Eleemotgnit et fide purgantur pec* 
cala (Prov. 45.27): non lanlum delentur, sed etiam 
purgantur, sic u( nee ulUc reliquix maneanl delectio-
nis. Neque vero quae posl bapusnmm scripla suut, 
tanluni deleniur; sed etiam quae ante lavacrum scri-
pta fueranl, illa oronia bapusini aqua el Cbrisii cruce 
delentur, sicut et Paulus a i t : Delens, quod adversus 
nos erat, chirographum, quod eral eenlrarium nobis : et 
ipsum tulit de uudio, affigen* illud cruci (Colott. 2. 44). 
Vides quo paclo delclum fucril illud cliirographum* ne-

1 Sic onmes, sed est Malacbias non \iicba?av 
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que deletum tanlum,s«d etiam diruptum est,cum illud 
crucis clavi conscidcrint, sic ul inutile redderetur. Ve-
rum illa quidcm graiia et benignilale virlulis Cbrisli 
crucifixi cuncia deleta sunt; quac vero posl baplismum 
commissa sunt, multo indigent sludio, ul rursus delean-
lur ; quandoquidem neque secundum esl lavacrum, sed 
lacrymis indigeol noslris, poeniienlia, confessiutie, c!ec-
mosyiia, precibu»,aliisque generibus omnibus piclaiis: 
sic etiam posl baptismum delenlur peccata, multo cum 
labore el faiigalione. Omncm igiiur adhibeamus dili-
gemiam, ut ea delcamus ex hoc lempore, el in allcra 
vita subeundis probris ac suppliciis liberemur. Licel 
cnim sexcenia peccala commiserimus, si velimus, lias 
omnes polerimus sarcinas peccalorum deponere. Ve-
limus ergo; multo enim melius esl ul, modico bic 
exanllato labore, inevilabili supplicio Ijberemur, 
quam ul ubi boc perbrevi tempore olio ac desidia? 
indulserimus, in pocnas illas aeternas incidamus. Sed 
jam teinpus csl, ut quae dicta sunt reccDseamus. Ob-
jorgavimus eos, qui semel lantum per annum buc ve-
niunt, quod denudatam esse matrem sinam; velerem 
illis historiam, malediciiooem et benediciionem in 
memoriam .rcvocavinuis : de Judaicis feslivitatibus 
disseruimus, et qua de causa ler in anno sibi appa-
rere jubeal Deus Judxos : diximus feslivilalem esse 
quovis tempore, Pentecosten, item Pascba, el Epi -
pbaniam : diximus conscientiam puram cfflcere fcsti-
t i ia lem, non dierum temporumve conversionem. 
Inde digressi sumus ad dona de caclo demissa; recon-

ciliationis hoc indicium esse diximus : oetcndimus 
adesse Spiritum sanctum ex remUsione peccaiorum, ex 
responsione facta pastori, ex aapientiae scicnliaaiiue 
sermone, ex ordinalionibus, ex myslico sacrificio: 
diximus obsides muluos ac pignora nos retinere : 
causam addidimus, ob quam sublala uunc stuii e 
medio signa : ircmendi posiea jtidicii memoriam re-
novavimus, ac eorum qui lunc apcriuntur librortini, 
et qnemadmodum omnia peccata noslra perscriban-
tur : ostendimus rursus ea deleri, si velimus. Horuin 
omnium recordamini; si vero fleri non poiest ut 
omnium, sermonis illius de ltbris omnium locorecor-
damini, el quoecumque responderitis, tamquam ha-
bealis eum, qui adsit, et ea scribat, ita caule loqtii-
mini, ac semper rccenlem horum verborum inemo-
riam conservate : ul eorum quidem, quorura uomina 
scripia sunt in libro juslorum, recle faclorum nume-
rum augealis; quorum aulem mulla inibi peccata 
sunt scripta, bic ea nemine scienie delenles divulgalio-
nem illam effugiamus. Possumus enim, ut oslendi-
mus, adbibito sludio, precibus, ac ferventi devo-
tione, quas scripta sunt, omuia peccala delere. IIoc 
igitur quovis lempore sludeamus, ul cum illuc abie-
rimus, aliquam oblinerc veniam possimus, el omnes 
inexorabilcs poenas effugere : quibus nos ulinam om-
nes libcratos regnum cxlorum oblinere contingat, 
gralia et beuignilale Domini noslri Jesu Chrisli, ciim 
quo Palri ct Spirilui sanclo gloria, honor, imperium, 
nunc ei semper, el in saecula sauculorum. Amen. 

DE SANCTA PENTECOSTE. 

HOUILIA 11 (α). 
I . Pentccoste metropolis fettorum. — Magna sunt, 

dileclissimi, nec ulla jiossunl bumaua oraiionc com-
prebendi, quas nobis bodierno die a benignissimo Deo 
iinperlita suni dona. Quamobrem omnes communiler 
gaudeatnos, c i lactiiia exsultantes Dominuro nostrum 
laudemus. Fesliviias enim publicusque conventus no-
bis est dies hodiernus. Nam quemadmodum in quatuor 
anni tempestalum ac solstiliorum vicissitudine alieri 
auccedit altera : sic nimirum et in Ecclesia Domini 
feslivilas dum festivilati succedil, ad sese mutuo nos 
transraittunl. Nuper itaque feslum Crucis celebravi-
mus, Passionis, Resurreclioois, ac deinde Domini 
noslri Jesu Christi in caclos Ascensus; hodie tandem 
ad ipsuro culmeii bonorum provecti sumos, ad ipsam 
meiropolim fesiorum evasimue, ad fnicium ipsum 

- domtiiica? promissionis pervcnimus. Si enim abiero, 
inquit, ego alium Paracietum mittam vobis, et non re-
linqutim vos orphanos (Joan. 16 . 7) Videlis solliciiu-
dinem? videlis incffabilem benignitaiem ? Ante bos 
dics iu ca*luni ascendit, regium thronum recepii, se-
dem ad Patris dexlemm rccupcravit; el hodie nobis 
eancti Spirilus advenlum largitur, ae per ipsnm de 
cadis eexcenia nobis bona suppeditat. Quid euim, 
quxso, eorum, quibus salus nostra coniinetur, non 

(α) CoUala cum m. Reg. 1970, 2057, 2030,2424,2899, 

pcr Spiritum dtspensaium esi nobis ? per ipsum a aer-
vilute liberamur, in libertatem vocamur, in adoptio-
nem deducimur, ac denuo, ul ita dicam, fingimur v 

grave foelidumque peccatorum onus depotiimus : per 
Spirilum sanctum saccrdolum cernimus cboros, do-
clorum ordines babemos : ab boc fonle manant et 
revela&ionum donaliones, et gratix sanhatum; et re-
liqua omaia, quibus Ecclesia Dei condecorari solet, 
inde promuntur. IIoc illod cst, quod clamat Paulus 
bis verbis. Haec omnia operatur vnu$ atque idem Spt-
ri/wr, dittdens privatim tingulis, vroul tuii (1 Cor. 12. 
I I ) : prout vull, inquit, non proul jubeiur : dividens, 
non divisus; auciorem se praebens, non auciorilati 
subjecius. Eamdem quippe polestatem, qtiam Pairem 
babere lestalus est, banc et Spirilui sanclo Paulus 
altribuil. Et quemadmodum de Palre dicit, Deus *er* 
e$t9 aui operatur omnia in omnibus (1. Cor. 12. 6 ) : sic 
de Spirilu sancto, Hcec omnia, inquit, operaiur mnu* 
alque idem Spintut, dimdens privaiim singulis, prxmt 
vult (Ibid. t*. 11). Yiden' tu perfeciani potcsiatem ? 
Quorum enim natura esl una, haud dubiom qoin eo-
rum una sii aucloriias : el quoruin seqiialis bonoria 
esi majeatas, eorum ei τίπυβ ac poieslas est una. Pcr 
hunc peccatorum remissionem obtinuimus : per bunc 
aordes omnes abslersirous : per bujus donationem ex 
bominibus angeli facti suroos, qui ad graiiani accur-
nmus, non naiura mutati, sed quod mullo cst i i i ira-
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σταυρού σχισάντων αύτδ, ώστε γενέσθαι άχρηστον. 
'Αλλ* εκείνα μέν χάριτι κα\ φιλανθρωπία τής τού 
σταυρωθέντος Χριστού Ισχύος πάντα έξήλειπται · τά 
δέ μετά τδ βάπτισμα πολλής χρείαν έχει σπουδής, 
ώστε έξαλ'ειφθήναι πάλιν. Επειδή μηδ* Ιστι δεύτερον 
λουτρδν, άλλά τών δακρύων δείται τών ημετέρων, 
μετανοίας, έξομολογήσεως, ελεημοσύνης, ευχής, κα\ 
τής άλλης άπάσης εύλαβείας · ούτω κα\ μετά τδ βά
πτισμα έκκαθαίρεται αμαρτήματα μετά πόνου πολ
λού κα\ καμάτου. Πάσαν τοίνυν έπιδειξώμεθα σπου* 
δήν, ώστε αυτά έξαλείψαι εντεύθεν, κα\ αίσχύνης κα\ 
της κολάσεως άπαλλαγήναι τής έκει. Κάν γάρ μυρία 
ώμεν ήμαρτηκότες, άν έθέλωμεν δυνησόμεθα άπαντα 
ταύτα άποθέσθαι τών αμαρτημάτων τά φορτία. Βου-
ληθώμεν τοίνυν · πολλψ γάρ βέλτιον μικρδν ενταύθα 
πονήσαντας απαραιτήτου κολάσεως άπαλλαγήναι , 
[468] ή τδν βραχύν τούτον (5φθυμήσαντας χρόνον είς 
τάς αθανάτους έκείνας έμπεσείν τιμωρίας."Ωρα δέ 
λοιπδν άναλογίσασθαι τά είρημένα · έπετιμήσαμεν 
τοις δι* ένιαυτού μόνον παραγινομένοις, δτι τήν μη
τέρα περωρώσι γυμνουμένην · άνεμνήσαμεν αυτούς 
παλαιάς Ιστορίας, κα\ κατάρας κα\ ευλογίας · διελέ-
χθημεν περί εορτών Ιουδαϊκών, κα\ τίνος ένεκεν τρ\ς 
τού ένιαυτού κελεύει τούς Τουδαίους φαίνεσθαι αύτψ 
δ θεός· εΓπομεν δτι εορτή διαπαντός έστι κα\ Πεντη
κοστή, κα\ Πάσχα, κα\ Επιφάνεια · εΓπομεν δτι έορ
τήν συνειδδς ποιεί καθαρδν, ούχ ήμερων κα\ χρόνων 
περίοδος · μετ* εκείνο έξέβημεν έπ*ι τά δώρα τά άνω
θεν κατενεχθέντα · εΓπομεν δτι καταλλαγής έστι 
τούτο ση μείον · έδείξαμεν δτι πάρεστι Πνεύμα άγιον 
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διά τής αφέσεως τών αμαρτημάτων, διά τής άποκρί* 
σεως τής πρδς τδν ποιμένα, διά τού λόγου της σοφίας, 
κα\ τής γνώσεως, διά τών χειροτονιών, διά τής Ου
σίας τής μυστικής · εΓπομεν δτι δμηρα αλλήλων καϊ 
ενέχυρα κατέχομεν · προσεθήκσμεν τήν αίτίαν, δι* ήν 
τά σημεία άνήρηται νυν έκ τού μέσου · μετά ταύτα 
άνεμνήσαμεν τού φοβερού δικαστηρίου, κα\ τών τότε 
άνοιγομένων βιβλίων, κα\ δτι πάντα ημών εγγράφεται 
τά αμαρτήματα· άπεδείξαμεν ότι εξαλείφεται πάλιν, 
καϊ άν θέλωμεν. Ταύτα πάντα μέμνησθε · εί δέ μή 
δυνατδν πάντα, άντ\ πάντων τού περί τών βιβλίων 
μέμνησθε λόγου · κα\ πάντα όσα άν άποκρίνησθε, ώς 
έχοντες τδν παρεστώτα, κα\ γράφοντα, ούτω φθέγ-
γεσθε μετά ασφαλείας, και κατέχετε διχπαντδς έν-
ακμάζοντα τή μνήμη τδν λόγον τούτον ίνα οί μένέν 
τή βίβλψ τών δικαίων εγγεγραμμένοι προσθήτε τοις 
κατορθώμασιν, οί δέ πολλά έχοντες εγγεγραμμένα 
αμαρτήματα, άπαλείψαντες αυτά ενταύθα ούδενδς εί-
δότος, άπαλλαγώμεν τής δημοσιεύσεως εκείνης. Και 
γάρ δυνατδν, καθώς άπεδείξαμεν, διά σπουδής κα\ 
προσευχής και εύλαβείας έπιτεταμένης απάλειψα ι τά 
εγγεγραμμένα αμαρτήματα άπαντα. Τούτο τοίνυν διά 
παντδς σπουδάζωμεν τού χρόνου, ίνα απελθόντες έκει 
δυνηθώμέν τίνος συγγνώμης τυχεϊν, χαί πάντες απ
αραιτήτους φυγείν κολάσεις · ών γένοιτο πάντας ημάς 
άπαλλαγέντας καταςιωθήναι τής βασιλείας τών ουρα
νών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία» τού Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, μεθ* ού τψ ΠατρΙ, άμα τψ άγίψ Πνεύ
ματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν και άε\, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αίώνο^ν. Αμήν. 

D E S A N C T A P E N T E € O S T E . I I O M 1 L . Π. 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΑΝ ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΏΝ 

ΌμιΛΙα ff. 
α*. Μεγάλα, αγαπητοί, κα\ πάντα λόγον άνθρώπινον 

υπερβαίνοντα τά σήμερον ήμίν δωρηθέντα παρά τού 
φιλάνθρωπου θεοΰ χαρίσματα· διά τοι τοΰτο κοινή 
πάντες χαίρωμεν, κα\ σκιρτώντες άνυμνήσωμεν τδν 
ήμέτερον Δεσπότην. "Εορτή γάρ ήμίν κα\ πανήγυρις 
ή σήμερον ήμερα. "Ωσπερ γάρ έπ\ τής τών ωρών 
καϊ τών τροπών εναλλαγής έτερα τήν έτέραν [469] 
διαδέχεται, ούτω δή κα\ έπ\ τής Εκκλησίας εορτή 
έορτήν διαδεχόμενη, ούτως ημάς είς άλλήλας παρα-
χέμπουσι. Πρψην· μέν ούν έωρτάσαμεν τδν σταυρδν, 
τδ πάθος, τήν άνάστασιν, μετά ταύτα τήν είς ούρα
νδν άνοδον τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού* σήμερον 
δέ λοιπδν εις αύτδ τδ τέλος ύπηντήσαμεν τών αγαθών, 
είς αυτήν τήν μητρόπολιν έφθάσαμεν τών εορτών, 
είς αύτδν τδν καρπδν παρεγενόμεθα τής τού Κυρίου 
επαγγελίας. Έάν γάρ άχέΛθω, φησ\ν, έγώ, άλλον 
Παράχλητον χέμψω ύμΐν, χαϊ ούχ αφήσω υμάς 
ορφανούς. Είδετε κηδεμονίαν; είδετε φιλανθρωπίαν 
άφατον; Πρδ τούτων τών ήμερων άνήλθεν είς ούρα
νδν, τδν βασιλικδν ανέλαβε θρόνον, τήν έν δεξιοί τοΰ 
Πατρδς καθέδραν άπείληφε, κα\ σήμερον ήμίν τήν 
έπιδημίαν τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου χαρίζεται, κα\ δι* 
αύτοΟ τά μυρία ήμίν άπδ τών ουρανών αγαθά χορη
γεί. Τί γάρ, είπε μοι, τών συνεχόντων, τήν σωτηρίαν 
την ήμετέραν ούχ\ διά τού Πνεύματος ήμίν ψκονό-
μητα ι ; διά τούτου δουλείας άπαλλαττόμεθα, είς έλευ-

* Sfc omnes mss., melias quam edili πρώτον. Fronto 
XHtceus πρώην legisse vidctur 
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θερίαν καλούμεθα, είς υίοθεσίαν άναγόμεθα, και άνω
θεν, ώς είπείν, άναπλαττόμεθα, τδ βαρύ κα\ δυσώδες 
τών αμαρτημάτων φορτίον άποτιθέμεθα* διά τοΰ 
Πνεύματος τοΰ αγίου Ιερέων βλέπομεν χορούς, δι
δασκάλων έχομεν τάγματα* άπδ τής εντεύθεν πηγής 
και αποκαλύψεων δωρεαΐ, κα\ ίαμάτων χαρίσματα· 
κα\ τά λοιπά πάντα, δσα τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ 
κοσμείν είωθεν, εντεύθεν έχει τήν χορηγίαν. Κα\ βοϊ 
Παύλος λέγων Ταύτα ζάντα ενεργεί τό έτ χαϊ τό 
αυτό Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έχάστω χαθώς βού 
Λεται. Καθώς βούλεται, φησ\ν, ού καθώς προστάττε-
ται· διαιρούν, ού διαιρούμενο ν αύθεντοΰν, ούκ αυ
θεντία ύποκείμενον. Τήν γάρ αυτήν έξουσίαν, ήνπερ 
έμαρτύρησε τψ Πατρ\, ταύτην και τψ άγίψ Πνεύ
ματι άνατίθησιν δ Παύλος. Κα\ ώσπερ έπ\ τοΰ Πα
τρός φησιν Ό δέ θεός έστιν ό ενεργών τά χάντα 
έν χάσιν, ούτω κα\ έπ\ τού αγίου Πνεύματος* Ταύτα 
δέ χάντα, φησιν, ενεργεί τό έν χαϊ τό αύτδ Πνεύ
μα, διαιρούν Ιδία έκ.άστφ χαθώς βούΛεται. Ε·δε; 
άπηρτισμένην έξουσίαν; Τ β ν γάρ ή ουσία μία, δήλο*; 
δτι κα\ ή αυθεντία μία* κα\ ών ίσότιμος ή άξια, τού
των κα\ ή δύναμις καϊ ή εξουσία μία. Διά τούτου τήν 
άπαλλαγήν τών αμαρτημάτων εύράμεθα* διά τούτου 
πάσαν κηλίδα άπενιψάμεθα1»· διά τής τούτου δωρεάς 
έξ ανθρώπων άγγελοι γεγόναμεν οί τή χάριτι προσ-
δραμόντες, ού τήν φύσιν μεταβληθέντες, άλλ* δ πολ
λώ θαυμαστότερόν έστι, μένοντες έντή φύσει τ} άν-

h Reg. unus, άπερριψάμεΟα. 
k 
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θρωπίνη τήν τών αγγέλων πολιτείανΝέπιδεικνύμεθα. 
ΤοιαύτηγάρήτούάγίουΙΠνεύματος δύναμις* κα\ καθά
περ τδ πύρ τούτο τδ αίσθητδν, έπειδάν λάβη τδν 
πηλδν τδν βιαλελυμένον, δστρακον ίσχυρδν αύτδν άπο-
δείκνυσιν ούτω δή κα\ τδ πύρ τοΰ Πνεύματος, έπει
δάν λάβη ψυχήν ευγνώμονα, κάν εύρη πηλού μάλλον 
διαλελυμένην, σιδήρου ο τ ε ^ τ έ ρ α ν αυτήν απεργά
ζεται· κα\ τδν πρδ μικρού τψ βορβόρω τών αμαρτη
μάτων μεμολυσμένον, άθρόον τοΰ ηλίου λαμπρότερο ν 
άναδείκνυσι. Κα\ τούτο διδάσκων ημάς δ [470] μακάριος 
Παύλος έβδα λέγων Λίή χλανάσθε' ούτε πόρτο*, 
ούτε είδωλολάτραι, ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοί, 
ούτε άρσενοχοιται, οϋτε χλεονέχται, ούτε χλέ-
Χται, ούτε μέθυσοι, οϋτε λοίδοροι, ούτε άρπαγες 
βάσιλείαν θεοΰ χληρονομήσονσιν. Κα\ άπαρι-
θμησάμενος άπαντα ώς ειπείν τής κακίας τά είδη, 
κα\ διδάξας, δτι οί τοιούτοι ς υπεύθυνοι άμαρτήμασιν 
αλλότριοι τής βασιλείας γίνονται, ευθέως έπήγαγε · 
Καϊ ταύτα τίνες ήτε, άλλ* άπελούσασθε, άλΧ 
ήγιάσθητε, άλλ41 έδικαιώθητε. Πώς κα\ τίνι τρόπψ; 
είπε · τούτο γάρ έστι τδ ζητούμενον. Έν τφ ονόματι 
τού Κυρίου Ιησού Χριστού, φησ\, χαϊ έν τψ Πνεύ
ματι τού θεού ημών. Εί$ες τού αγίου Πνεύματος 
τήν δύναμιν, αγαπητέ; εΐδες δτι τδ Πνεύμα τδ άγιον 
πάσαν τήν κακίαν ταύτην ήφάνισε, κα\ τούς πρότε
ρον παραδεδομένους ύπδ τών οίκείων αμαρτημάτων, 
άθρόον είς τήν άνωτάτω τιμήν ανήγαγε ; 

β'. Τί ; ούν άν κατ* άξίαν όδύραιτο κα\ θρηνήσειε τούς 
βλασφημεϊν-έπιχειροΰντας τοΰ Πνεύματος τήν άξίαν, 
•ο! καθάπερ τίνες με μη νότες ουδέ τψ μεγέθει τών 
ευεργεσιών τής οίκείας άγνωμοσύνης άποσχέσθαι αν
έχονται , άλλά κατά τής εαυτών σωτηρίας άπαντα 
πράττειν τολμώσιν, άλλοτριούντες αύτδ, τό γε είς 
αυτούς ήκον, τής δεσποτικής αξίας, κα\ είς τήν τών 
κτισμάτων τάξιν κατάγειν έπιχειρούσιν j Ούς έβουλό-
μην έρέσθαι, τίνος ένεκεν, ώ ούτοι, τοσούτον πόλε-
μον κατά τής τού Πνεύματος αξίας έπιδείκνυσθε; 
μάλλον δέ κατα τής εαυτών σωτηρίας, κα\ ουδέ είς 
έννοιαν λαβείν βούλεσθε τά παρά τοΰ Σωτήρος τοίς 
μαθηταίς είρημένα ; Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τά έθνη, βαπτίζοννες αυτούς είς τό όνομα 
τον Πατρός χαϊ τού ΥΙού χαϊ τον άγιου Πνεύμα
τος. Είδες δμότιμον τήν άξίαν ; εΐδες συμφωνίαν 
άπηκριβωμένην; εΐδες τής Τριάδος τδ άδιαίρετον; 
μή που διαφορά, ή εναλλαγή, ή ύφαίρεσις; Τί τοΤς 
τού Δεσπότου ^ήμασιν ύμείς έπιδιατάσσεσθαι τολμά
τε ; ή ούκ Γστε,δτι κα\ έπ\ τών ανθρωπίνων πραγμά
των, εί καί τίς ποτε έπιχειρήσειεν, ή είς τοσαύτην 
έξέλθοι τόλμαν, ώστε προσθεϊναί τντοίς παρά τοΰ βα
σιλέως γράμμασιν, ή άφελεΤν, τοΰ ομογενούς ήμΤν καϊ 
τής αυτής φύσεως κοινωνοΰντος. τήν έσχάτην υφίστα
ται δίκην, καϊ ουδέν αύτδν τής τιμωρίας έξελέσθαι δυν-
ήσεται; Εί τοίνυν έπ* άνθρωπου τοσούτος δ κίνδυνος, 
ποία γένοιτο άν ποτε συγγνώμη τοις τοσαύτην άπο
νο ια ν έπιδεικνυμένοις, καϊ τά παρά τοΰ κοινού Σω-
ττίρος ημών είρημένα παραφθείρε ι ν έπιχειροΰσι, και 
ουδέ Παύλου τοΰ τδν Χριστδν έχοντος έν έαυτψ λα -
λοΰντα άκούειν βουλομένοις, λαμπροί τή φωνή βοών
τος κα\ λέγοντος · * Οφθαλμό ς ούχ είδε, χαϊ ούς ούχ 
ήχονσε, χαϊ έπϊ χαρδίαν άνθρωπου ούχ άνέβη, ά 
ήτοιμασεν ό θεός τοις άγαπώσιν αυτόν; Εί τοίνυν 
ούτε όφθαλμδς ειδεν, ούτε ούς ήκουσεν, ούτε καρδία 

δέξασθαι ήδυνήθη τήν γνώσιν τών ήτοιμασμένων τοίς 
άγαπώσιν αύτδν, πόθεν ημείς, ώ μακάριε Παύλε, 

, τούτων τήν γνώσιν σχεϊν δυνάμεθα; Μικρδν άνάμει-
' νον, κα\ άκούση αύτοΰ κα\ τοΰτο δηλούντος · έπήγαγε 

γοΰν λέγων Ήμιν δέ ό θεός απεκάλυψε διά τού 
Πνεύματος αυτού. Καλ ουδέ μέχρι τούτου έστη· 
άλλ1 ίνα δείξη κα\ της δυνάμεως τδ μέγεθος, κα\ ώς 
τής αυτής έστιν ουσίας τψ Πατρ\ κα\ τψ ΤΙψ, φησί· 
Τό γάρ Πνεύμα χάντα έρευτφ, χαϊ τά βάθη τον 
θεού. Είτα βουλόμενος έξ ανθρωπίνων παραδειγμά
των άκριβεστέραν ήμίν ένθείναι τήν διδασκαλίαν, 
έπήγαγε · ΤΙς γάρ όίδεν ανθρώπων τά του άνΰρώ-
χου, εί μή τό χνενμα τον άνθρώχου τό έν αύτφ; 
Ούτω χαϊ τά τού θεού ούδεϊς όΐδεν, εί μή τό 
Πνεύμα τού θεού. Είδες διδασκαλίαν άπηρτισμέ-
νην; "βσπερ, φησ\, τά έν διανοία τοΰ άνθρωπου ούχ 
οίον τε έτερον τινα είδε ναι, άλλ* αύτδς μόνος οΐδε τά 
εαυτού* ούτω καΛ τά τοΰ θεοΰ ουδείς οΐδε ν , εί μή τδ 
Πνεύμα τοΰ θεοΰ * δ μέγιστον κα\ σφόδρα ίκανδν δεί
ξαι τοΰ Πνεύματος τήν άξίαν. Παράδειγμα γάρ παρ
ήγαγε μονονουχ\ λέγων, μή οΤόν τέ τινα τών ανθρώ
πων τά έν διανοία αύτοΰ άγνοήσαί ποτε. Ώσπερ ούν 
τούτο ού δυνατδν, ούτω κα\ τά τοΰ θεοΰ μετά τοσαύ-
της ακριβείας, φησ\ν, έπίσταται Πνεύμα τδ άγιον. 
Άλλ* ούκ οΐδα πώς ούδ% ταύτα λέγων δ μακάριος 
ούτος καθικνείται τών διά τήν οίκείαν πρόληψιν κατά 
τής εαυτών σωτηρίας τοσούτον [471] έπιδεικνυμένων 
πόλεμον κατάτήςτοΰ Πνεύματος αξίας, καΐτδ ήκον εις 
αυτούς άλλοτριούντων αύτδ τής δεσποτικής άξιας, κα\ 
καταγόντων εις τήν τών δημιουργημάτων εύτέλειαν. 
Άλλ' εί κα\ εκείνοι φιλονείκως διάκεινται, απεναν
τίας ιστάμενοι τοίς παρά τής θείας Γραφής είρημέ-
νοις, ημείς τά θεία διδάγματα ώς χρησμούς άνωθεν 
κατενεχθέντας δεχόμενοι, τήν προσήκουσαν δοξολο-
γίαν άναπέμψωμεν, μετά τής ορθής πίστεως κα\ τής 
αληθείας τήν άκρίβειαν έπιδεικνύμενοι. Πρδς μέν ουν 
τους έπιχειρούντας εναντία τοίς παρά τοΰ Πνεύματος 
είρημένοις δίδασκε ιν, Ικανά τά είρημένα * άναγκαϊον 
δέ είπείν πρδς τήν ύμετέραν αγάπη ν, τίνος ένεκεν 
ήμίν τδ αίτιον τών τοσούτων αγαθών ούκ ευθέως με
τά τήν αύτοΰ άνοδον κεχάρισται δ Κύριος * άλλ' ά φ ή -
κεν ολίγας πρότερον ένδιατρίψαι ημέρας, κα\ καθ· 
εαυτούς γενέσθαι τούς μαθητάς, κα\ τότε τήν τοΰ 
Πνεύματος χάριν κατέπεμψεν. Ούχ απλώς, ουδέ είχφ 
ουδέ τοΰτο γεγένηται. Επειδή γάρ {δει τών ανθρώ
πων τδ γένος ούχ ομοίως τά έν χερσι θαυμάζοντας 
αγαθά, ουδέ χατ' άξίαν τιμώντας εκείνα, άπερ άν 
ηδέα καϊ. μεγάλα καταφανή, άν μή κα\ τών εναντίων 
ή είσοδος παρεισέλθη · οΚν τι λέγω · δείγάρ αύτδ σα-
φέστερον είπείν * δ υγιαίνω ν καϊ εύεκτών τδ σώμα 
ούκ αισθάνεται, ουδέ ακριβώς είδε να ι δύναται, δσα 
αύτψ αγαθά ή υγεία έχαρίζετο, εί μή κα\ τής νόσοι* 
πείραν λάβη τής ασθενείας παρεισελθούσης · κα\ δ τήν 
ήμέραν πάλιν βλέπων ούχ ομοίως θαυμάζει τδ φ ω ς , 
έάν μή κα\ τδ τής νυκτδς σκότος διαδέξηται. Καϊ γάρ 
ή τών εναντίων πείρα διδάσκαλος άε\ γίνεται σαφής 
εκείνων, ών πρότερον έν απολαύσει τυγχάνοντες ή μ ε ν . 
Διά τοι τοΰτο καϊ τότε, επειδή μυρίων ήσαν αγαθών 
οί μαθηταΐ κατά τήν αύτοΰ παρουσίαν άπολαύσαντες. 
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btlitis, in natur* permancnles humana angelorum 
eontersationem exblbemus. Tanla siqaidem virtus 
est Spirilus sancli. Kt queiriadinodum ignis iste, qui 
senstt percipiiur, ubi nriolle lutuni ceperit, rigidam 
illud testam cfficil: sic nimirum et ignis Spiritus cum 
animam probam occaparit, licel eam luto molliorcm 
receperit, ferro duriorem illam reddil; etenim eum 
qui paulo ante pcccatorum faece pollutus erat, conii-
iiuo sole ipso efficit clariorem. AJqtie hoc illud est, 
qaod beatus nos docebat Paulus, cum clamaret, ac 
dicerct, ftolite errare : neque fornicarii, neque idoiii 
servientes, neque aduUer\y neque molies, neque mascu-
lorum concubilorei, neque fures, neque ebriosi, neque 
maledlcu ncque rapaces regnum Dei posndebunt (1. Cot. 
(5. 9. 10). Et cum omnia ferme improbilatte genera 
enumerasset, eosque qui se bis peccatis obslrinxerint, 
alicnos fleri a regno Dei docuisset, conlinuo subjecit, 
Ει hcec quidem fuistis; $ed abluti e$li$> sed sanclificali 
eiih, ud jutfificati e$tit (Ib. v. 11). Quo paclo, quave 
ralione? dic, quaeso : boc enim illud esl qubd quacri-
lur. In notmne Domini Jesu Christi, inquit, et in Spi-
ritu Dei nostri (Ibid.). Vides virtutcm Spiritus sancti, 
carissimc ? vides ut omnem hanc iniquilatem Spirilus 
sanclus delcverit, eosque qui prius a peccalis suis 
proditi erant, subito ad summos bonorcs evexerit ? 

2. Adversus Pneumatomachos. — Quis ergo pro me~ 
rito lugeat ac dcplorcl eos, qui blasphemiis Spirilus 
sancti appciunt majestatem ac rtumen, qui tamquaoi 
furiosi quidam et amentes ne bcneficiorum quidem 
magnitudine ab hac sua ingrati animi improbiiate re-
vocantur; imo adversus propriam ipsorum salutem 
omnia machinari non verentur, atque a Doraini ma 
jestaie dejeclum , quanium in ipsis cst, in crealura-
rom redigere ordinem moliuniur ? Quos cquidem lu-
bens sic interrogaverim : Quid landem causaB est, heus 
TOS, cnr beUum tam acerbam adversus Spiritus maje-
statem indictum habeatis, vcl potius adversus vestram 
ipsorum salulem ? neque vobis in mentem venire pa-
tiamini, quae discipulis a Salvalore sunt dicta ? Euntes, 
inqtiit, doceie omnes gentes, baptizanles eo$ in nomine 
Pairiset Filii et Spirilus sancti (Matlh. 28. 19). Vides 
rrqnalem bonorc majestalcm ? vides concordiam exa-
cle descriptam ? vides ut indivisa sitTrinilas? nuni 
nspiaro discrimen aut immutalio imminutiove? Quid 
vos Domini ^ rb is nova quaedam mandala adjungere 
aodetis ? an vero nescilis in negotijs ctiam humanis ei 
qois forte conaius sit, aut eo sit progressus atidacia», 
ut a rege missis literis quidquam adjiciat delrahatve, 
qui ejusdem alioquin est generis nobiscum, ejusdcm 
que consors natura, solere illum exlremo supplicio 
nalclari , nullaque posse ratione a merita poena vin-
dicari? Quod si (antum in bominis negoliis periculum 
iinniinet, quaro tandem veniam oblinebunt, qui usque 
eo prosiliunt arroganliae, ut qux a commnni Salvatore 
noslro sunt dicta, corrumpere molianlur, neque Pau-
k i m , qui loquenlem in se Ghristum babet, audire 
dignentnr clara voce clamantem ac diccniem t Oculus 
Mon vidit, et auri$ non audivit, ei in cor hominii non 
ucendenmt tptct praparatit Deu$ iisf qui diligunt illum 

(1. Cor. 2. 9 ) ? Si crgo neque oculue vidit, neque 
auris audivit, neque cor cnj ere poluit cognilionem 
bonorum, qua3 ipsum diligenlibus sunt parala, unde, 
qu:rso, ficri poierit, ο bcate Paule, ut nos eorrnn co-
gnitionem asscquamur ? Exspecta paulisper : tum lu 
illum ipsum audics boc dicentem. Itaque adjecit d i -
ccns : Nobi* autem revelavit Deu$ per spirilum suum 
(Ibtd. v. 10) ; ncque vero bic subslilit; sed ut po-
icntiaa magniiudinem iudicaret, et quo paclo cjusdem 
sit subsiantKC atque^ Paier el Filius : Spiritus enim , 
inquil, omnia scruiatur, eliam profunda Dei (Ibid.). 
Deinde cum exemplis humanis accuraiiorem doctri-
nam inscrere animis noslris vellet, adjecit: Quis enim 
hominum scit quce $unt hominii, nisi spiriltts hominis 
qui in ipso est ? Sic el qum Dei sunl nemo cognovit, ni$i 
Spiriius Dei (Ib. v. 11). Vitles eximiam perfectamquc 
doclrinam ? Quemadmodum, inquit, ea, qurc in mcato 
sunt hominis, iicri nequil ut aller noverit, sed tpso 
res suas novit solus: sic el qu» Dei sunt nullus novil 
nisi Spiritus Dei, quod niaximum esl valdeque ido-
neum ad ostendcndam Spiritus dignilalcm. Exemplum 
enim allulit, quasi boc innuerct: Fieri non poiest, ui 
quis bominum ea, qune in sua mcnte sunt, umquam 
ignorcl. U l igilur fleri lioc non polcst, sic et ca quac 
Dei sunl tam exaclo Spirilus sanctus notii. Scd ne-
gari non potest, quin bis etiam verbis bealus isle illos 
tangal, qui ob aulicipalam suam opinionem cum sa-
lulis suoc delrimento lantum bellum Spiritus dignilati 
ee indixisse declarant, quantumque silum in ipsis est, 
cum supremi dominatus dignitale privant, atquc ad 
crcaturarum dejiciunt vililalem. Verumlamcn Hcet 
il l i conlonlionis sludio ducli Scriplune sacra3 verbis 
adversarios sese opponant, nos divina documenla 
velut oracula de caBlo missa suscipienics, debiias lau-
des ofleraoius, et cum recia fide etiam verilatis exa-
ctam cognitionem prac nobis feramus. Atque ad cos 
quidem revincendos , qui ea , quse Spiritus sancli re-
sponsis contraria sunt, docere non dubitant, suffi-
ciunl ea qua? dicia sunl; verum cnim vero cujus rci 
gratia lanlorum causam bonorum non statim post 
suam in csclos ascensionem Dominus sil largitus, sed 
paucos dies prius siverit exspectare, ac solos manere 
discipulos domi, tum deindc Spirilus gratiam demise-
rit , operx prelium facturi videmur, si dileclioni ve-
slrae referamus : non enim lemcre, neque sine causa 
faclum est illud. Nam quoniam genus humanmn vidit 
non lanto in preiio liaberc qucr sunt in manibus bona9 

neque pro dignilate ea colere, qnas jucunda simul ct 
magna videanlur, nisi eliam conirarioriim occurstis 
irrepserii; exempli causa (diccndum cnim cst aper-
lius), qui sano esl ac vegelo corpore, neque scnlit, 
ncque'scire potest exacle, quanla illi sanitas bona 
largirclur. nisi infirmitate obrepenlc morburu etiani 
fueril expcrtns : el qui diem rnrsns aspicit, lumcn 
lanli non facit, nisi eiiam noctis icncbras pcrscnse-
r i l . Eienim conlrariorum expcrienlia magislra nos 
aperle docet, qualia sinl ea, qnibus anlca fruebamur. 
Idcirro nlminirn tum φ ^ π β , qiiandoquidcm pra?-
sonlc illo sexccntis bonis discipuli polili crant, c( 
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quod cum illo versati fuisscnt, dies jucundissime 
transigcbant. Omnes eniin incolae Palastinx tamquam 
ad luminaria quaedam oculos suos ad eorum ora con-
veriebant, quaodo et morluos ad vitam revocabant, ct 
leprosos muudabanl, dacmones expellebant, morbos 
curabant, aliaque multa miracula edebant: quoniam 
igilur ila illusires erant et celebres, proplcrea ad lcm-
pus eos permisit ab ejus vitlute sejungi, cujus auxilio 
nilebanlur : ut cum eo fuissent deslitnti, lum quan-
lnm illis cjus bonilatis praesenlia prodcssct, edisce-
renl , et cum practerilorum bonorum magniiudiiiem 
pcrspexisscnl, majori cum sludio Paracleli donatio-
nem excipereiit. Etenim illos moerenles consolaius 
est, ei propter magislri discessum lugenles ac Irisli-
tia replelos sna3 lucis radiis ilhistravit, prope jacentes 
erexit, moeroris caliginem discussit, et anxlelalcm 
omnem depulil. Quandoquidem namqtie dominicam 
vcccm audierant, Euntes docete omnes gentcs (Maiih. 
28.19) : dubilabant aulem deinceps et ignorabant, 
quo proficisci qucmque oporteret, et in quanam 
orbis lenarum rcgione verbum Dei praedicarc; in 
ipccie linguarum Spiritus sanclus advenit, singulis 
orbis lerrarum regiones docendas distribuit, atque 
impcrtit* linguae opera tamquam in labula eorum 
fulci cemmtssi magistratus ac magisierii leges de-
scripsit. 

Cur %n spccie linguarum Spiritus. — Proptcrca in 
epccie linguarum Spirilus advenit : neque idcirco 
laiUum, sed ut veleris etiam historiae memoriam no-
J/is refricarct. Gum enim oliro homines superbia elati 
Uirrim exsiruere voluerint, qua3 ad caelum usque per-
tingcret, et invccla divisione linguarum pravam illo-
rinn coilionem et concordiam dissiparil Dcus (Gen. 
U ) : idcirco nunc quoque in specie ignearum lingua-
rum ad eos advolat Spiritus sanclus, ul per illum 
orbem (errarum divisum conjungal. Et accidit res 
nova siinul ae mira : ul enim tum antiquiius linguas 
tcrrarum orbcm diviserunt, el malam concordiam in 
dissidium convcrleruiit : iia nunc quoque terrarura 
orbem lingux copularunt, el quae dissidebanl in con-
cordiam reduxerunl. Ilaquc in specie Hnguarum id-
circo advenit: tamquam ignis aulem linguae erant, 
quod sylvesccntes in nobis peccalorum spinae enccrc-
vissenl. Nam quimadraodum terra ferlilis ac pinguis, 
si minime colalur, magnam spinarum sylvam pro-
fundil: sic el nalura noslra, qux a Creatore suo bona 
esi condita, ct ad virlutis fruges idonea, eo quod 
noquc pictaiis arairum neque cognitionis Dei semen 
cxccpisset, quasi spinas quasdam c l aliam inutilem 
sylvam impietatem produxit. Et quemadmodum sxpe 
propler spinarum multitudinem, ac malorum grami-
num lerrae facies ne apparel quidem : sic et animae 
nosirac nobilitas purilasque minime apparcbal, quous-
que nalurae humaua? agricola veuisset, et ipsam 
immisso Spiritus igne pcrpurgasset, atque, ui ad 
excipienduui cceleslc semcn idonca redderclur, effe-
cisset. 

3. Tanta sunl , bisqnc mullo plura , qucc nobis 
bujus diei beneGcio bona obvcncrunt. Qurc cuin ita 
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siut, oro obieslorque vos, pro dignitale congestorum 
in nos bonorum, feslum nos quoque ceiebremus, non 
januam 1 coronantes f sed animas comenles; non 
forum lapeiibus exornantes, sed animam splendidam 
virtulis amictu reddenles, ul-boc paclo possimus et 
Spirilus graiiam suscipere, et fructus inde pullulanles 
decerpere. 

Qui $inl fructus Spiritiu $ancti. — Quis porro ille 
fructus est Spiritus ? Audiamus Paulum dicentem: 
Fruclus autem Spiritus esl carilas, gaudium, pax (GaL 
5. 22). Vide quanla eit accuratio in verbis v quanta 
in doctrina convenientia : pramisil carilatem v tum 
deinceps ea qwe consequunlur commerooravil: radi-
cem fixit, ac deinde fruclum indicavit; fundamenluui 
jecit, ac deinde aedificium imposuit; a fonie iniiium 
duxil, ct mox ad fluvios devenit. Nou enim fieri po-
lest, ui gaudii maieria nos commoveat, priusqunm 
aliorum prosperilalem noslram ducamus, ci proximi 
bons. propria repulemus ; haec vero non aliunde pro-
manare queunt quam quod carilalis vis pravaluerit, 
alque dominaius. Carilas radix est el fons maierque 
cunclorum bonorum : elenim tamqnam radix sex-
cenlos viilulum ramos germinat, quasi fons raulijs 
lalices profundit, el ut raater gremio suo ad se con-
fugicnles arcte complectilur. Quod quidcm cum bca-
tus Paulus probe nossei, fruclum Spirilus eam appel-
lavil : alibi vero lanlam detulit ei praDrogativam, ut 
eain Iegis pleniludinem appellarit: Plenitudo enim, 
inquit, legis est cariias (Rom. 13.10). Enimvero ipse 
omnium Dominus tamquam descriplionem sufficicn-
lcm c l Gde digmim specimen, ut quis se ipsius disci-
pulum probaret, non aliud quam quod a caritale peii* 
tur, nobis proposuit, cum dixi t : In hoc cognouent 
omnes, quia discipuli mei estis, si dileclionem habue-
r i / i i ud tnvicem (Joan. 13. 35). Quamobrem ad ipsam, 
quajso, confugiamus omnes, eique adbaereamus, et 
cum ipsa lcslivilalem banc excipiamus. Ubi enim 
carilas, aniinaa cessanl defeclus; ubi cari las 1 , alieni 
a ralione raentis insultus sedali sunt. Cariias, inquit, 
non agit perperam, non inflalur, non est ambiliosa 
(1. Cor. 13.4. 5) : cariias maluin proximo non inferl; 
ubi caritas domiuatur, nuspiam Cain cernilur, qui 
fralrein occidal. Tolle fontem invidise, et malorum 
oinnium flumcn sustulisli; exscinde radicem, et fi u -
clum simul exscidisti. Ha;c vero co dicuniur a me, 
quod de iis qui invidcnt, magis sim soliicitus f quam 
de iis quibus invidelur. Illi enim sunt, qui maximara 
faciunt jacturam, inullamque sibi perniciem invebuut; 
nam illis quidcm quibus invidetur, illud , si quidcm 
velint, matcriam aCfert coronarum, quod in\idiam 
paiiantur. Ac vide, quasso, quo pacio juslus Abel 
celcbrelur laudibus, c l in dies praaconiis effcraiur, 
quod caedis causa celebris nominis occasiouem a t lu-
lerit. Atque bic quidem post obilum eUani per sai»— 
guiuein audactcr loquilur, et clara voce parr ic ida«\ 
accusat (Gcn. 4 . 1 0 ) : ille aulem superstes v ide l i ce i 

1 Rogv urbem. . 
* Reg., ubi caritas, inde expulislis acerbum trnwurapaw 

cuium. ibi rcgnat taritaSi elc. 
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και άπδ τού" συνδιατριδειν αύτώ έν πολλή ήσαν ευ
ημερία * κα\ γάρ οί τήν Παλαιστίνην άπαντες οίκούν-
τες , ώσπερ είς φωστήρας [472J τςνας ούτως είς τά 
τούτων ένέβλεπον πρόσωπα* επειδή κα\ νεκρούς αν
ίατων, και λεπρούς έκάθαιρον, δαίμονας ήλαυνον, κα\ 
νοσήματα έθεράπευον, κα\ έτερα πολλά έπεδείκνυντο 
θαύματα* έπεί ούν ούτω; ήσαν περίβλεπτοι και περι
φανείς, διά τούτο συνεχώρησεν αυτούς πρδς ολίγον 
χωρισθήναι τής τοΰ συμμαχούντος δυνάμεως, ίνα5ταν 
ένέρημία γένωντας, μάθωσιν ήλίκον αύτοϊς έχαρίζετο 
ή τής αυτού άγαθότητος παρουσία, κα\ είς αίσθησιν 
έλθόντες τών παρελθόντων αγαθών μετά μείζονος 
τής προθυμίας ύποδέξωνται κα\ τήν τού Παρακλήτου 
δωρεάν. Καϊ γάρ άθυμούντας αυτούς παρεκάλεσε, 
κα\ διά τδν τού διδασκάλου χωρισμδν στυγνάζοντας 
κα\ κατηφείας πεπληρωμένους διά τού οίκείου φωτδς 
χατηύγασε, καϊ κείμενους σχεδδν άνέστησε, καϊ τής 
άθυμίας τδ νέφος διεσκέδασε, κα*ι τήν άπορίαν έλυσεν. 
Επειδή γάρ ήσαν άκούσαντες τής Δεσποτικής φωνής, 
Πορενθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη · ήπό-
ρουν δέ λοιπδν κα\ ήγνόουν, δποι δεί έκαστον τραπή-
ναι, κα\ πρδς ποίον δεί κλίμα τής οίκουμένης κηρύ-
ξαι τδν λόγον, έρχεται τδ Πνεύμα τδ άγιον έν είδει 
γλωσσών, έκάστω μερίζον τής κατά τήν οίκουμένην 
διδασκαλίας τά κλίματα, κα\ διά τής δοθείσης γλώτ-
της καθάπερ δέλτψ τιν\ γνωρίζον έκάστψ τής έμπι-
στευθείσης αρχής τε κα\ διδασκαλίας τδν δρον. 

Διά τούτο έν είδει γλωσσών τδ Πνεύμα παρεγέ-
νετο · καϊ ού διά τοΰτο μόνον, άλλ* ίνα κα\ παλαιάς 
ημάς υπόμνηση υποθέσεως. Επειδή γάρ τδ παλαιδν 
είς άπόνοιαν έξοκείλαντες οί άνθρο>ποι πύργον ήβου-
λήθησαν κατασκευάσαι έως τού ουρανού φθάνοντα, 
κα\ διά της τών γλωσσών διαιρέσεως διείλεν αυτών 
τήν κακήν συμφωνίαν · διά τούτο κα\ νύν έν είδει 
γλωσσών πυρίνων έφίπταται αύτοις τδ Πνεύμα τδ 
άγιον, ίνα διαιρεθείσαν τήν οίκουμένην διά τούτου 
συνάψη. Κα\ έγένετο πράγμα καινδν καϊ παράδοξον 
ώσπερ γάρ τότε τδ παλαιδν γλώσσα ι τήν οίκουμένην 
κατέτεμον, καϊ τήν κακήν συμφωνίαν είς διαίρεσιν 
ήγαγον · ούτω κα\ νύν γλώσσαι τήν οίκουμένην συν
ήψαν, κα\ τά διεστώτα είς δμόνοιαν συνήγαγον. Έν 
είδει μέν ουν γλωσσών διά τούτο, ώσε\ πυρδς δέ 
γλώσσαι διά τήν έν ήμίν ύλομανήσασαν τής αμαρτίας 
άκανθαν. Καθάπερ γάρ γή , δταν λιπαρά κα\ πίων 
ούσα τυγχάνη, μή γεωργήται δέ, πολλήν έπιδείκνυ-
ται τών ακανθών τήν φοράν ούτω δή κα\ ή φύσις ή 
ημετέρα, καλή ούσα διά τδν παραγαγόντα, και πρδς 
τδν τής αρετής καρπδν έπιτηδείως έχουσα, διά τδ μή 
δέςασθαι τδ τής εύσεβείας άροτρον, μηδέ τδν τής 
θεογνωσίας σπόρον, καθάπερ άκανθας τινάς κα\ έτέ
ραν άχρηστον ύλη ν τήν άσεβε ιαν άπεγέννησε. Καϊ δν 
τρόπον τής γής τδ πρόσωπον άπδ τοΰ πλήθους τών 
ακανθών και τών πονηρών βοτάνων πολλάκις ού φαί
νεται · ούτω και τδ ευγενές κα\ τδ καθαρδν τής ψυ
χής τής ημετέρας ού διεδείκνυτο, έως δτε παραγενό-
μενος δ γεωργδς τής φύσεως τής άνθρωπίνης, κα\ 
τδ πυρ έπαφε\ς τού Πνεύματος, έκάθηρέ τε αυτήν, 
κα\ πρδς τδ δέξασθαι τδν σπόρον τδν ούράνιον έπιτη-
δείαν γενέσθαι παρεσκεύασε. 

γ*. Τοσαΰτα ήμίν κα\ τούτων πλείονα διά τήν παρ-
•ΰσαν ήμέραν υπήρχε τά αγαθά. Διδ παρακαλώ προς 

άςίαν τών δεδωρημένων ήμίν αγαθών, κα\ ημείς έορ
τάσωμεν , [4731 ού τήν πύλην * στεφανούντες, άλλά 
τάς ψυχάς καλλωπίζοντες · ού κοσμούντες τήν άγοράν 
παραπετάσμασιν, άλλά φαιδρύνοντες τήν ψυχήν τοίς 
τής αρετής περιβολαίοις, ίνα ούτω δυνηθώμεν κα\ τοΰ 
Πνεύματος τήν χάριν ύποδέξασθαι, κα\ τους εντεύ
θεν καρπούς άποδεξασθαι. 

Τίςδέ έστιν δ καρπδς τοΰ Πνεύματος ; Ακούσω· 
μεν Παύλου λέγοντος · Ό δέ καρπδς τον Πνεύμα -
τος, φησ\ν, αγάπη, χαρά, εΙρήνη. "Ορα λέξεως 
άκρίβειαν, διδασκαλίας άκολουθίαν προέταξε τήν 
άγάπην, κα\ τότε τών έξης έμνημόνευσεν έθηκε τήν 
pίζαν, κα\ τότε τδν καρπδν υπέδειξε * κατέβαλε τδν 
θεμέλιον, κα\ τότε τήν οίκοδομήν έπήγαγεν · άπδ τής 
πηγής ήρξατο, κα\ τότε ήλ3εν έπ\ τούς ποταμούς. 
Ουδέ γάρ πρότερον ή τής χαράς έπεισελθείν ύπόθεσις 
δύναται, άν μή πρότερον εαυτών είναι νομίσωμεν 
τήν έτερων εύημερίαν, καϊ οικεία τά τού πλησίον 
αγαθά λογισώμεθα * ταύτα δέ ούκ άν ποτε έξ έτερου 
φανείη τινδς, άν μή τής αγάπης ύπερβάλη ή τυραν-
νίς. Ή αγάπη ρίζα καϊ πηγή κα\ μήτηρ έστ\ν απάν
των τών αγαθών. Κα\ γάρ ώς ρίζα μυρίους τούς 
κλάδους τής αρετής άναδίδωσι, κα\ ώς πηγή πολλά 
τίκτει τά νάματα, κα\ ώς μήτηρ είσω τών εαυτής 
κόλπων περισφίγγει τούς είς αυτήν καταφεύγοντας. 
Ό δή κα\ δ μακάριος Παύλος συνιδων, καρπδν αυτήν 
τού Πνεύματος έκάλεσεν * άλλαχού δέ τοσούτον αύτη 
τδ προτέρημα έχαρίσατο, ώς κα\ πλήρωμα αυτήν τοΰ 
νόμου προσειπείν * ΠΛήρωμα γάρ νόμον, φησιν, ή 
αγάπη. Ό μέντοι τών απάντων Δεσπότης κα\ δρον 
άρκούντα κα\ χαρακτήρα άξιόπιστον, είς τδ φανήναι 
τούς εαυτού μαθητάς, ούχ έτερον τινα, ή τδν άπδ τής 
αγάπης ήμίν προεβάλετο είπών * Έν τούτφ γνώ-
σονται πάντες δτι έμοϊ μαθηταΐ έστε, έάν άγάπην 
έχητε έν άΧΧηλοις. Διδ, παρακαλώ, έπ' αυτήν κατα-
φύγωμεν άπαντες, κα*ι ταύτη περιπλακώμεν, καϊ 
μετ' αυτής τήν έορτήν ταύτην ύποδεξώμεθα · δπου 
γάρ αγάπη *», αργεί τής ψυχής τά ελαττώματα · δπου 
αγάπη, τά άλογα τής διανοίας σκιρτήματα πέπαυται. 
Ή αγάπη, φησ\ν, ού περπερενεται, ού φνσιούται, 
ούκ άσχημονεϊ. Ή αγάπη τψ πλησίον κακδν ούκ 
εργάζεται · δπου αγάπη πολιτεύεται, ούδαμού Κάιν 
φονεύων τδν άδελφόν. "Ανελε τού φθόνου τήν πηγήν, 
κα\ άνείλες τών κακών απάντων τδν ποταμόν · άπό-
τεμε τήν ρ ίζαν, κα\ συνανείλες τδν καρπόν. Ταύτα 
δέ λέγω τών φθονούντων κηδόμενος μάλλον ή τών 
φθόνου μένων * κα\ γάρ εκείνοι μάλιστα είσιν οί τά 
μέγιστα ζημιούμενοι, κα\ πολύν έαυτοίς τδν δλεθρον 
έπάγοντες· έπεί γε δτι τοίς φθονουμένοις κα\ στε
φάνων ύπόθεσίς έστιν, εί βούλοιντο, τδ φθονείσθαι. 
Κα\ δρα μοι πώς "Αβελ ό δίκαιος $δεται, καϊ καθ' 
έκάστην ανακηρύττεται τήν ήμέραν, κα\ ή της σφα
γής ύπόθεσις ευδοξίας αύτψ γέγονεν αφορμή. Κα\ 
δ μεν κα\ μετά τήν τελευτήν διά τοΰ αίματος πα^^η-
σιάζεται, κα\ λαμπρά τή φωνή κατηγορεί τοΰ μιαι-

• Reg. τήν πόλιν. 
b Ueg. δπου αγάπη, έκ« τδ πικρδν καϊ ώμδν άπελήλατι 

τού φθόνου κέντρον. "Οπου αγάπη πολιτεύεται. 



φόνου · ό δέ δήθεν περιγενόμενος τδν καρπδν τών 
έργων διά τής άντιδδσεως τών έργων άπέλαβε , κα\ 
στένων κα\ τρέμων διήγεν έπ\ τής γής · δ δέ άνηρη-
μένος κα\ έπ\ τής γής κείμενος μετά τήν τελευτήν 
πλείονα [474] τήν πα^ησίαν έπεδείκνυτο. Καϊ καθά
περ εκείνον ή αμαρτία κα\ ζώντα τών νεκρών άθλιώ-
τερον διάγειν παρεσκεύασεν · ούτω τούτον ή αρετή, 
r&\ μετά τήν τελευτήν πλέον διαλάμπειν έποίησε. 
Διά τοι τοΰτο καϊ ημείς, ίνα μείζονα κα\ ένταΰθα 
κάκεί τήν πα^όησίαν κτησώμεθα, ίνα πλείονα τήν 
εύφροσύνην τήν άπδ τής εορτής καρπωσώμεθα, πάν
τα μέν τά £υπαρά τής ψυχής περιέλωμεν ενδύματα, 
μάλιστα τού φθόνου τδ περιβόλαιον άποδυσώμεθα. 
Κάν γάρ μυρία κατορθούν δόξο;μεν, πάντων έκπε-
σούμεθα, τής πικράς ήμίν καϊ ωμής ταύτης ένοχλού-
σης λύμης· ήν πάντας ημάς διαφυγεϊν γένοιτο, κα\ 

4 7 0 

μάλιστα τούς τήμερον διά τής τού λουτροΰ χάριτος, 
τδ παλαιδν τών αμαρτημάτων ένδυμα αποθεμένους, 
κα\ πρδς τάς ήλιακάς άκτϊνας άντιλάμπειν δυναμέ
νους. Ύμείς μέν ούν, παρακαλώ, οί σήμερον είς τήν 
υίοθεσίαν εγγραφέντες, οί τδ λαμπρδν τοΰτο περιβό
λαιον ένδυσάμενοι, πάση φυλακή τήν φαιδρότητα έν 
ή νύν έστε διατηρήσατε, πανταχόθεν άποτειχίσαντες 
τω διαβόλω τήν είσοδο ν, ίνα δαψιλεστέρας άπολαύ-
σαντες τής τοΰ Πνεύματος χάριτος, καρποφόρησα: 
δυνηθήτε Εν τριάκοντα, κα\ έν έξήκοντα, κα\ έν έκα-
τδν, κα\ μετά πα^ησίας άπαντήσαι άξιωθείητε τ φ 
βασιλεί τών ουρανών, δταν παραγίνεσθαι μέλλη, κα\ 
τά άπό^ητα αγαθά διανέμε ιν τοίς μετ' αρετής τδν 
παρόντα βίον διανύσασιν, έν Χριστψ Ιησού τφ Κυ-
ρίφ ημών, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος νύν κα\ άε\ , κ»\ 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCBIEP. C0NSTANT1N0P. 
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ορβπηα fructum per operum mercedem recepit, et 
gemena trcmensque vilam in lerris iraduxit. A l liic 
interfeclus et jacens in lerra, post obitum eiiam ma-
jore com fiducia loquendi facohalera oilenlabal. 
E i quemadmodum illnm sic afficiebat peccainm , ut 
eiiamnom vivens infelicius moriuis vitara degerct: 
sie ef istom posl morlem etiam tirtos illustriorem 
reddkiU. Quoch-ca noe quoque ot majorem et liic et 
iiiic fiductaro nobfe conciliemas, ut ampliorem ex bac 
feetiVilate lartitiam decerpamus, omnia quidem ani-
moe sordida Tesliotenta rejtciamus, pracipue vero 
nos invidhc veste spoiiemns. Licet enim sexcentorum 
rccte factonim merilam cuimiiasse YTdeamur, si η )bis 
baee acerba tefraqtie Ittes negotkim facessat, in »,ui-
lum ctmcta recident. Faxii Deue nt cjue nos omi cs 
expertes sknaft, afquo i l l i maxime qui hodierna die 

:OSTE. HOMIL. II. 4 7 0 

per grailam lavacri vetertm peccatorum aniictum 
abjecerunl, c l ipsius solis radiis xmulum jam possutil 
lumen effundcre. Yos igiiur borlor, qur hodie in 
adopiionem tranicripli esiis, qui splendidum hunc 
amiclum induistts, omni custodia, quo nunc prxdili 
eslis, splcndorem conservale, alque omni ex parle 
diabolo adiium iniercludite, ut copiosiori Spirilu 
gralia pereepla fruciiflcare possiiis unum triginta, ct 
unum sexaginla, ct unum cenitim : ut cfliciamim 
digni qui cum fiducia Rcgi cnclorum occurraiis, cum 
venlurus fucrit, omnique scrmonc siiblimiorn boiia 
distribulurus i l l is , qiii praesenlem vitam eum virUilo 
transcgerint, in Cbrislo Jeeu Domino noslro; cui 
gloria et poiestas nunc et sempcr, et in sxcula sxcu-
lorwn. Amen. 
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I N P A U L I E N C O M I A A D M O N I T I O . 

Has de beati Pauli laudibus conciones memorare videtur Ghrysostomus supra in homilia De Kalendis, 
ubi sic habet Sub initium Τ. 1, p. G98 : Πρι$>ην γοΰν ημών έγκωμιαζόντων τδν μακάριον Παύλον, ούτως 
έσκιρτήσατε, ώς αύτδν όρώντες παρόντα... κα\ έβουλόμην μεν είς τήν αυτήν ύπόθεσιν καταβήναι κα\ τήμε
ρον, άλλά πρδς Ιτερα κατεπείγοντα ήμίν ό λόγος ώρμηται, τά σήμερον ύπδ τής πόλεως άπάσης άμαρτη-
θέντα. Τούς γάρ άκούοντας τών εγκωμίων Παύλου, πρότερον τής αρετής τού Παύλου ζηλωτάς είναι χρή , 
κα\ τοιαύτης ακροάσεως άξίους. Id est, JSuper igitur cum bealum Pautum encomiis celebruremus, ila cx-
tultavistis, quau ipsum praaenlem vidissetis... Volebam autem in idem quoque argumentum hodie detcen-
dere : $ed ad alia quadam, quce magis urgent, oralio nostra provehitur9Hn quibus α tota hodie cicilate pec-
catur. Eo$ enim qui encomia Pauli audire cupiuut, priub virtutit Pauli emulos etse oporlet, et hujutmodi 
concione dignos. Hic vides conciones tum jam habitas, lum post habendas memorari, quaruin ύπόθεσις et 
argumenlum erant encomia Pauli. Et tamen Hermaniiua opinalus est, illud Pauli encomiuro in homilia 
De Kalendis memoralum baberi in bomilia De petitione iiliorura Zebedaei, num. 3, ubi obiter Pauli laudes 
ailingit Cbrysoslomus. Tillemontius vero, rejecia Hermaniii opinioue, pulal homiliam in concione De 
Kalendis memoralam eam esse, cui titulus, Quules ducendai $int uxores, ubi Paulus identidem laudatur. 
Verum, ut ex supcrius allalis verbis liquidum est, non agitur ibi de laudibus Pauii, quas concionibus suis, 
cujuslibel tandem argumenli sinl, passim obitcrque inlerserit Cbrysoslomus, quod saepissime sane conlin-
gi t ; sed de concionibus plurimis, quarum argumemum eranl encomia Pauli : adeamdem, inqoit, rer-
sus hypoilictin descendere volebam; [475] boc esl, rursus de Pauli laudibus concionari volebam : quo quid 
aliud, quaaso, indicari possil, qnam bomilia? de Paulo apo&tolo. de quibus nunc agimus ? 

Ut ccrtum est has conciones Amiochiae babilas fuisse; nam id apcrte indical Cbrysostomus bomilia 
quarla de Pauli laudibus, ubi de templo Apollinis in suburbio Daphues a fulmine tacto vcrba facit : ila de 
anno, quo baec concionalus csl, niliil vcl ceriura vel admodum probabile statui poiest. Si staret calculus 
Tilloniontii, quo bomiliam de Kalendis rcfert in annum 387, binc nolam anni eruere liceret. Elenim, ul 
anle diximus, bomilia illa De Kalendis post aliquam ex his sepiem de Paulo concionibus babita fuisse 
videtur, eamque caeterae poslea de i?aulo homilia» subsecuix sunt Yerum illa Tillemonlii compulalio vel 
levissimo, vel poiius nttllo niiitur argumento, ut in Moniio ad eam De Kalendis homiliam probalum cst. 
Hoc tinum cxpiscari possumus, cum honiilia illa Kalcndis Januarii babila fuerit, ex concionibus in Pau-
lum eas, qua bomiHani deKalendis pisecesscre, aute ianuaiium ; eas vero qux subsecuLE sunl, post Ka -
iendas Januarii diclas fuisse. 

Reslal ut de Aniano, sive Anniano, qni homilias basce Latine interpretalus cst, pauca dicauius. Hunc 
esse Celedenscm illum diaconum Pelagiauum, qui Diospoiitanae synodo inlerfuil, librosque pro assereoda 
Pelagiana baeresi scripsit, ininime dubilamus, quod luculenter probavit Joannes Garnerius, Dissert. i , 
poslMariuni Mercaiorcm, cap. 7. Pro bac quippe opinione pugnanl documenta omnia : niruirum epislola, 
quam subjicimus, ad Evaugelum illum, Pelagianae sccla3 presbyterum; allera ilem episiola ejus ad Oron-
tium cpiscopum, Pclagiano errori addictum, eaque de causa et sede pulsum, quae episiola infra Commen-
tario S. Joannis Cbrysostomi in MaUbaeura praeiigitur, quia oclo priores ejusdem Comraeniarii honiiiiae 
ab ipso Aniano Latine conversae sunt, ul in eadem Epislola dicitur. Hinc odiosa Manicba3orum Tradu-
ciaiiorumque noinina, quibus S. Auguslinum, clsi non nominct, ei Gatbolicos graliae Gbrisli defensores 
appellai. Denique ex ipsis Anniani verbis, euin bas conciones Laiine ideo transtulisse arguilur, quod pu-
larct Pelagiano luendo errori opportunas. « Quod quidem opus, inquil, eo esse apud te amabilius debet 
et graiius, quod de sanctarum Scripturarum luce rulilans, clarissimi sideris vicc uuciem Maiiicb&i crro-
ris exagilat. Quanlum vero nobis consolalionis exorilur, cum cernimus tamerudilo lamque illustri Oricu» 
iis magisiro cam, quam in nobis Traduciamis oppugnat, astrui verilaicm, quam cerlebcatusJoaiines, u l i n 
omnibus Hbrissuis,ila bic quoque ab onini munitam lalere cuslodil, artnat, accendil, ut videatur non lam 
praescntes informasse discipulos, quam nobis conlra vera3 iidei oppugnalionem auxilia prasparasse. Quanlus 
enim ille adversus necessilatcm, quantuspro libero surgil arbilrio; quam noslrorum libris ubique con-
cinens, voluntatis jurc servato divinae gralia? praesidia coroiuendal... Priroo beatum Paiilum libcllo et 
omnibus praeferendo sanciis, ei angelis conferendo. Secundo, ex virtulibus ejus atque sentculiis boiium 
asserendo natura, clc. » Quae sane vcrba, elsi Pelagianuni circa inleriorem Glirisli graliam crrorem nou 
aparle prae se feraul (solebanl quippe Pclagiani callide fucatisque vcrbis virus baeresis suae oblegere), 
attamcn quod ilU coulra Augii^tinuni c l Gatbolicos perpcluo occinebant: nempe illos necessitalein inferi*e 
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voluntali, et liberum arbilrium tollere, bic exprcssum videmus; ila ut nihil subsit dubii, quin bic ipse 
ait Anianus qui pro Pclagiana haeresi inter priroipilares dimicabut. 

Intcrpretatio ejus Lalina, quam edimus, nec inelegans est, nec accuraiione caret : faleorque mein pau-
c o i priscse illius velustaiis interpreles incidisse qui diligentius verlerent. Tn nonnullis tamen locis sensum 
nou esiasseculus Aniamis; quod ubi accidit, in margine, vera subsliluta inlerpretatioDe, moncre non 
iieglesi. Neque uspiam deprebendi illum, ut Pelagianae faveret baeresi, scnsum alio detorsisse. Ejus epi-
stolam bic subjungimus. 

DOMINO SANCTO E V A N G E L T O , P R E S B Y T E R O , 

ANIANUS SALUTBM. 

Recenti experimento didici, quam sint ulilia obsequenlibus imperia bonorum, qui rectiore quadam in~ 
gredienles benignilalis via, beneiicia deferunt sub specie jussionis. Quid enim mihi jucundius, quid fru-
ciuosius imperare potuisli, quam ul ex beati viri sancti Joannis operibus in noslram linguam [478] aliqua 
Iransferrem, id esl, VII cjusdem libellos, quibus super Pauli aposloli laudibus in Ecclesia aliquando 
disseruil? In quo mibi, elsi in sermone peregrino admodum rudi, plus evenit lamen voluptatis et com-
roodi, quam biboris. Secutum est enim ut cum, dum libi verlere conor e Greco, pressius ipse combibc-
rem, pleniusque lam msignis doclrinx verilale perfruerer, maxime cum ubiquedivcs ingcnium in maleria 
lortipleliore verselur. Bealus enim bic Paulus cxprimitur, non fucaiae alicujus laudis adumbratus colo-
ribus, sed iuviolabili virlutum suarura veritate formalus, quem lam inlegre ubique, tam solide, nunc e i 
magnitudine operum, nunc ex jlluminalione diclorum, modo ex consilio vario, modo ex dispensaitonum 
profundo, luin ex lolerantia passionum, tuiu ex ciarilate signorum eximius laudalor asseruit, ul eum non 
depinxisse solum, veruni quasi ad prxbendum rursus perfeclionis exeniplum resuscilasse quodammodo 
videator. ISam cumab aliis caHerorum merita laudanlur, usilalum quiddam solel alque cxile resonare, 
et velul in superCcie circumvagante sermone, \irtutes ipsaa nominibus niagis suis ad coinmemoralioneui 
videntar venire, quam rebus. Beatus vero Joanncs Paulum allius inluendo, dilucidequc iti medium pro-
fcrendo, ipsas mihi videlur inspexisse venas ac inedullas cxprcssisse virlulum. Quae ita omues in isla 
Uudatione vivunt, el ila floribus suis decorantur et fiuclibus, ul eas prope non miuus ab boc sublimiter 
expiicalas, quam ab apostolo fortasse mireraur. Quod quidera opus co esse apud le amabilius debet et 
gralius, quod de sanctarum Scripiuraruni luce ruiilaiis, darissiuii sideris vice, nociem Manicbaei crroris 
eiagitat. Quautum vero nobis consolationis exoiilur, cura cerniinus, tam erudilo tamque illuslri Orienlis 
magibiro, eam, quam in nobis Traducianus oppugnal, asirui veritatera, quam ccrte beatus Joannes, ut 
iu omnibus libris suis, ita bic quoque ab omni munilam latere cuslodit, armat, accendit, ut videatur 
non Uin praesenles jnformasse discipulos, quam iiobis oonlra verae fidei oppugnaiioneua auxilia praepa-
rasse. Quantus enim illeadvcrsus necessilatem, quanlus proltbero eurgit arbitrio, quain noslrorum libris 
obique concinens, voluntatis jure servato divinae gralise prasidia commendat, quara contra oinniitm vitio-
rura icnebras, quam pro cunctarum speculo vii tulura eplendidissimum vas eleclionis opponit 1 Priino 
bealum Paulum libello et omnibus prueferendb sanclis, e l angelis conferendo. Secundo, ex virlulibu* cjus 
aique senlenliis bonura asserendo nalura. Terlio, cbariialem ejus pro cunclorum salule fervenlissimara 
eomprobando. Quarto de vocaiione ejus et confinnala ubiqne ab ipso Evangelij verilate dicendo. Quinio, 
de passionibus ejus et dispensationum varietatibus disserendo. Sexlo, solvendo omnes illas quaestiunes, 
quibus Traducianus innitens, beatuni Paulum vitiorum obfuscatione commaculal, ul acilicet fidelibus suis 
apostolico exemplo peccala conciliet. Septimo, ignem xeli ejus in Cbristo et ante bonorem quoque apo-
atolalus fervorem docendi supra caeieros efferendo, nt satis liquido clareat exsliuclam essc peccandi 
uecessiiatem, quara adversus Alanicbaeos et doctriua apostoli depraeliatur etviia. Yeruio noe in lam 
egregii inUjr^reUiione operis, etsi nibil ut puto de sensuum veritale, non tamen parum de eloquii veiiu-
tuieperdidimus, gplendorem tam nobilis styii et elocutionum gratiam exprimere noo valenles : eed ne 
tic quidem te isiud impcrasse poeniteat. Nequo enim verendum tibi cst ne forte aaperiute Iraiislaikmis 
offenans, leclionis bujus careas volupiaie, cum quidquid nobis ex cultu defuit ornatuque -#erboruni9 

id totum illius, qnem Iranstulimus, raagniiica inventa compensent. Esi enim sanctus Joaimes lam 
claras lolus ac fulgidus, u i facile possit sententiarum suarum lumine eiiam inter nostri sermonis niibUa 
coruscare. 
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ΕΙΣ ΤΟΝ Α Π Ο Ν ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΪΑΟ£ί. 

'ΟμιΛία cf. 

Ούχ αν τις άμάρτοι λειμώνα αρετών κα\ παράδει
σον πνευματικόν καλέσας τήν Παύλου ψυχήν ούτω 
[477] πολύ μεν ήνθει τή χάριτι, άξίαν δέ τής χάριτος 
έπεδείκνυτο τής ψυχής τήν φιλοσοφίαν. Επειδή γάρ 
σκεύος εκλογής γέγονε, κα\ καλώς έαυτδν έξεκάθηρε, 
δαψιλής ή τού Πνεύματος έξεχύθη είς αύτδν δωρεά. 
"Οθεν ήμίν και τούς θαυμαστούς Ιτεκε ποταμούς, ού 
κατά τήν τού παραδείσου πηγήν τεσσάρας μόνους, 
άλλά πολλψ πλείους καθ* έκάστην ζέοντας τήν ήμέ
ραν, ού τήν γήν άρδοντας, άλλά τάς τών ανθρώπων 
ψυχάς εις καρπογονίαν αρετής διεγείροντας. Τίς ουν 
αρκέσει λόγος τοις τούτου κατορθώμασιν; ή ποία 
δυνήσεται γλώσσα έφικέσθαι τών εγκωμίων εκείνου; 
"Οταν γάρ άπαντα τά έν άνθρώποις καλά συλλαβούσα 
έχη ψυχή μία, κα\ πάντα μεθ' υπερβολής, ού μόνον 
δέ τά τών ανθρώπων, άλλά κα\ τά τών αγγέλων, πώς 
περιεσόμεθα τού μεγέθους τών εγκωμίων; Ού μήν 
βιά τούτο σιγή σομε ν, άλλά δι' αύτδ, καϊ δΓ αύτδ μέν 
ουν τούτο μάλιστα έρου μεν. Καϊ γάρ κα\ τούτο εγκω
μίου μέγιστον είδος, τδ νικ$ν τών κατορθωμάτων τδ 
μέγεθος μετά πάσης περιουσίας του λόγου τήν εύκο-
λίαν, κα\ ή ήττα μυρίων τροπαίων έστ\ν ήμίν λαμ
πρότερα. Πόθεν ούν εθκαιρον είη άν άψασθαι των 
εγκωμίων; Πόθεν άλλοθεν, ή άπ' αυτού τούτου πρώ
του , τού1 δείξαι τά απάντων έχοντα αγαθά; Είτε γάρ 
προφήται έπεδείξαντό τι γενναίον, είτε πατριάρχαι, 
είτε δίκαιοι, είτε απόστολο», tht μάρτυρες, πάντα 
ταύτα όμου συλλαβών Ιχει μετά τοσαύτης υπερβολής 
μεθ* δσης ούσείς εκείνων, δπερ δ»αστος είχε καλδν, 
έκέκτητο. Σκόπετ δέ* Προσήνεγκεν "Λβελ Θυσίαν, χαι 
εντεύθεν ανακηρύττεται* άλλ'έάν τήν Παύλου θυσίαν 
είς μέσον άγάγης, τοσοδτον δείκνυται βελτίων εκεί
νης, δσον της γής δ ουρανός. Ποέαν ούν βούλεσθε 
είκω ; ουδέ γάρ μία μόνον-Ιστέ. Καλ γάρ έαυτδν καθ* 
έκάστην κατέθυεν ήμέραν, καϊ ταύτην πάλιν διπλή* 
έποίει τήν προσφοράν · τούτο μέν καθ* έκάστην ήμέ·» 
ραν αποθνήσκων, τούτο δέ τήν νέκρωσιν έν τψ σώ
ματι αυτού· περιφερών. Κα\ γάρ προς κινδύνους διηνε-
κώς παρετάττετο, κα\ έσφάττετο τή̂  προαιρέσει, χαέ 
τής σαρκδς τήν φύσιν ούτως ένέχρωσεν, ώς τών σφα-
γιαζομένων ίερείων μηδέν έλαττον διακεΐσθαι, άλλά 
καλ πολλφ πλέον. Ουδέ γάρ βούς καϊ πρόβατα προσ-
έφερεν, άλλ' έαυτδν διπλή καθ* έκάστην έσφαγίαζε 
τήν ήμέραν. Διδ κα\ έθά^ησεν είπείν, Έγώ γάρ 
4ftr\ σχένδομαι, σπονδήν εαυτού τδ αίμα καλέσας. 

Ού μήν ήρκέσθηταίς θυσίαις ταύταις, άλλ' έπειδτΐ 

καλώς έαυτδν καθιέρωσε, κα\ τήν οίκουμένην προσ-
ήνεγχε, χα\ γήν χαίθάλατταν, κα\ 'ξλλάδα κα\ βάρ-
βαρον, κα\ πάσαν άπαξαπλώς δσην ήλιος έφορά γήν, 
ταύτην, καθάπερ ύπόπτερός τις γενόμενος, επήλθε 
πάσαν, ούχ απλώς οδοιπόρων, άλλά τάς άκανθας 
τψν αμαρτημάτων άνασπών, κα\ τδν λόγον τής ευσέ
βειας κατασπείρων, τήν πλάνην άπελαύνων, τήν άλή-
θειαν έπανάγων, έξ ανθρώπων αγγέλους ποιών, μάλ
λον δέ άπδ δαιμόνων αγγέλους τούς ανθρώπους. Διδ κα\ 
μέλλων άπιέναι μετά τούς πολλούς ιδρώτας κα\ τά πυ
κνά ταύτα τρόπαια, παραμυθούμενος τούς μαθητάς,, 
[478] έλεγεν · ΕΙ χαϊ σχέτδομαι έχϊ τχι Θυσία, χαϊ 
Λειτουργία τής πίστεως ύμώτ, χαίρω χαϊ σνγ-
χαίρω χασιν ύμϊν · διό χαϊ ύμεΐς χαίρετε χαϊ 
συγχαίρετε μοι. Τί. τοίνυν γένοιτ' άν τής θυσίας 
ταύτης ίσον, ήν τήν μάχαιραν τοΰ Πνεύματος σπα· 
σάμενος έθυσεν, ήν έν τψ θυσία στηρίψ προσήγαγε 
τψ υπεράνω τών ουρανών; 'Αλλ* άνηρέθη δολοφονη
θείς δπδ τοΰ Κάίν ό "Αβελ, κα\ ταύτη λαμπρότερος 
γέγονεν; Άλλ* έγώ σοι μνρίους ήρίθμησα θανάτους, 
καΐ τοσούτους, δσας ημέρας χηρύττων Ιζησεν ό μα
κάριος ούτος. Εί δέ καέ τήν μέχρι της πείρας αυτής 
προελθοΰσαν βούλει μαθείν σφαγήν , εκείνος μέν ύπδ 
τοΰ αδελφού μήτε άδικηθέντος, μήτε εύεργετηθέντος 
χατέπεσεν ούτος δέ ύπο τούτων άνηρείτο, ούς έξαρ-
πάσας τών μυρίων έπείγετο κακών, κα\ δι' ούς πάντα 
Ιπασχεν, άπερ έπαθεν, Άλλά Νώε*δίκαιος, τέλειος 
έν τή γενε$ αύτοΰ, κα\ μόνος έν άπασι τοιούτος ήν; 
Άλλά κα\ Παύλος μόνος · έν άπασι τοιούτος. Κα\ 
εκείνος μέν έαυτδν μετά τών παίδων διέσωσε μόνον * 
ούτος δέ, πολύ χαλεπωτέρου τήν οίκουμένην κατα
κλυσμού καταλαβόντος, ού σανίδας πηξάμενος καϊ 
κιβωτδν ποιήσας, άλλ' άντ\ σανίδων τάς έπιστολάς 
συνθε\ς, ού δύο κα\ τρεϊς κα\ πέντε συγγενείς, άλλά 
τήν οίκουμένην άπασαν, καταποντίζεσθαι μέλλουσαν, 
έκ μέσων ήρπασε τών κυμάτων. Ουδέ γάρ τοιαύτη 
ήν ή κιβωτός, ώς έν έν\ περιφέρεσθαι τόπφ, άλλά 
τά τέρματα τής οικουμένης κατέλαβε, καΛ έξ εκείνου 
πάντας εισάγει μέχρι τοΰ νΰν εις τήν λάρνακα ταύ
την. Σύμμετρον γάρ τψ πλήθει τών σωζομένουν αυ
τήν κατασπευάσας, δεχόμενος αλόγων άνοητοτέραυς, 
ταίς άνω δυνάμεσιν εφάμιλλους εργάζεται, κα\ ταύτη 
νικών τήνκι^ωτδνέχείνην. Εκείνη μέν γάρ κόρακα 
λαβοΰσα, κόρακα πάλιν εξέπεμψε, κα\ λύκον ύπο-
ίεξαμένη, τήν θηριωδίαν ού μετέβαλεν ούτος δέ ούχ 
ούτως, άλλά λαβών λύκους , πρόβατα είργάσατο, χα\ 
λαβών ίέρακας καΐκολοιούς, περιστεράς τούτους άπ-

' · Ιο Re«. deest μόνος. 
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HOHILU ι (a). 
Nihil prorsus erraverit, qui pratum quoddam iosi-

gne virtuium, et paradisum spiritualem Pauli animum 
noncupaverit : tam mulla enim gralia floruit, lam-
qoe buic graliae congruenle viix perfeciione resplen-
duit: quoniam entm vas electionis effectus est, et 
bene scmeiipsum emendare curavit, largissirae in eum 
saiicii Spirilus munus effusum est. Unde el mirabiles 
nobis fluvios genuit, non secundum paradisi fontcs 
qoatuor tantum , sed multo etiam plures et quolidie 
fluenles: non lerram rigantes, scd animas bominum 
ad producenda vinutum germina suscitantes. Quis 
ergo ipsius merilis sufliciet sermo ? quae autem lingua 
hradibus ejus iuvenielur xqualis, cum oinnia quae 
sont JO horainibus bona , una anima po&sideat, et ea 
cnncta plene alque cumulaie , quae non solum ho-
minum sunt, sed etiam, quod esl airiplius, angelo-
rum? Nequaquam ergo possumus cjus explicare prx-
cooia : nec taroeii idcirco relicebimus, quin potius 
propierea dicemus. Est enim hoc maxitnum laudis 
geous, cum orationis copiam virlus exsuperat, et magm* 
lodo laudati: sicque vinci nobis est multo gloriosius, 
quam saepe vicisse. Unde igilur opporlunius laudum 
cjos sumejnus cxordium ? Unde, inquam, iucipiemus 
aliiindo, nisi ab boc ipsoprimura, ut oslendamuseum 
bona oolnium possidentem ? Sive enim propbetae po-
leotius Ln se aliquid osienderunt, magisque mirabilc, 
aive palriarcba, sivejusli, sivo aposloli, sive marly-
rea, bac onmia simul colligens Paulus cum tanto ba-
bel cumulo, cum quanto nullus eorum bonura, quo 
eicellebat, implevit. Hoc ilaque diligenlius inluere. 
Abel oblulit sacrilicium , et inde laudatur (Gen. 4. 
4); sed si Pauli bosuam adducamus in oiedium, 
quanlum caelum terra, supcrior apparebil. Quamcrgo 
Tullis m memorem ? non enim una (anlum est: s i -
quidem aeroelipsum per dies singulos immolabat: 
qaam Umeu rursus liosliam duplicitcr oflercbat, cum 
qootidie moriens (1. Cor. 45. 31), tum in corpore 
SQO moriificalioaein sine inlermissionc circumferens 
fiCor. 4.40). Nam etad pericula jugilcr parabalur 
coosuinmans volunlale marlyrium, et naturam in sc 
moriiGcando carnie, nibil minus quam immolatae Deo 
bosUx munus implebal, imo eliara multo amplius, 
Noe eoim oves offerebat, aut boves, sed semelipeum 
per dies singulo* dupliciler, ui diximus, imnoolabat: 
propter quod confideos dixJt : Ego enim jam immo-
kr (2. 7tm. 4.6), sanguinem uiiqne saum immola-
liopem vocans. 

Qum $acrificia P<tulu$ o/ferret. — Naqoe vero bia 
Untunomodo sacrifleiis ooatentas fuit: aed quta beno 
se ipsum consecraverat Deo, eliaa* orben unWersum 
studuil offerrc: qui terram videlicet ac marc, Graectam 
eimul ac Barbariam, oranemque prorsu», quanta est 
subcailo, regionem, quasi volitans, circamiWt, tton 
simplici labore, velitti in yaeuani ilinera percarrena; 
sed peccaiorura spinas pariter eteHens, e l verbara 
aemioane ubique pielatis, fiigaaa errores, rerilatem 
reducens, ex bominibtis angelos fotiene : quin imo 
ipeos bomineg quasi ex daomonibue in angelos prove-
bens. Propler quod jam hiac post sodores phirines 
ac tropaea innumerabilia trtasluirua, pro diseipvlo-
runi consolatioiie dioebat: Sed H m immotor $up*r «e-
crifioiitm $t obuqvmm fidei veafrtv, gauUo, ei congr*tm-
lor omnikut vobit: propter quod et vo$ gmatt$, 1 cm-
grmimmm mUu (PhMp?. 3. 47. i * ) . QtiWnam Igilur 
hiiio bosue reperietur a^qnate, quam Paulut etrieto 
saneti Spirilusgfedk) immolavit, quamquo in lllo a l -
tari obtuht, qued snpra cxloa locatufln est? Sed Abel 
dolo germani perenesue oceuboil (Gen. 4 ) : atqne 
binc effeotus eet clarivr. A l ego iniiumera» ttbi osten-
dam mones, lei iuiqne, q«ot etiam dies beatus ine in 
prsBdicaiioiie vixil . Sl vero eam quoqne vis eosse raor-
tem, q«SB noviseime etiajn rebas fenpleta eet: Abel 
quidem a ftratre, ut nikil a se Ue9», ita nullis afleeto 
beneficiis inieremplua est; Pairius vero ab iia interfe-
ctvs est, quoe innuraeri9 malis cupiebai eripcre, ei 
propterqaos suslinuil 'universa qiue paasus est. Scd 
Noe juatus ln generatione sua, alque porfeclus, ei so-
Ym erat lalw in eunctb (Gen. β. 9 ): sed el Pautus ao-
his inker enmes iaiis. Et ille quidein se laniummodo 
tegituTservasee eum liberia; hic aelem multe esviore 
mundum muBdante dihnrio, non arcam eoaptando 
compaginlbus tabularum, sed cpistoJas componendo 
pro tabulb, non duoe vel tres aal qninqne cognalos, 
sed univereuro prorsus orb«m mergi periclitantera ex 
medtis fluctibus liberarit. Mee vero erat ba?c talis arca, 
ut uno circumferretur loco, quae utiqoe orbis terrarum 
tennioos comprebendit Nain oequc nunc omu«s in 
banc arcam Panlus induch, quam cerie capaeem sal-
vandae multiludinis praeparavit, qua suscipiens irra-
iionabilibQS pene animalibus stultiorcs, iraitatorea ef-
flcit angelomm. Et binc quoqvie illain vincit arcam, 
quia illa quidcm corvura recipicns, coroim rursu^ 
emlsil (Gen. 8 ), et includens lupum , feritateni ejus 
matare non potuit: baec vero uon ita, sed aoceptos 
lupos otea reddidit, accioilres milfosque MiKipiena 

(α) CclcumCod. Reg. 1956, iaquo prima aoiuin babelur. 
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fecit columbas (β), ct excludens omnem irralionabili-
Uitem ati[ue ferocitalcm, mansueludinera Spirilus in-
troduxit: manelque bodie haec arcana navigans, nec 
lamen aliquando dissolvitur, nec valet labulas ejus 
ulla maliiiae laxare tempestas: quin polius ipsa lem-
pestalis motus navigando compescuit, quod saiis con-
eequenter effecfcim cst. Non enim bilumineaut pice, 
sed sanclo Spiritu cjus tabulae sunt peninciae. Sed 
Abraham miranlur omnes, quiacum audissct: Abra-
kam, exi de lerra lua, el de cognationetua (Gen. 12.1): 
et domum reliquil el pairiara, et amicos alque cogna-
toe, quorum omnium jacturam eolo diviiii pnecepii 
amore compensabai: naro ei nos eum proplerea ini-
ramur. Sed quid Paulo possil aequari ? qui non modo 
pairiara, cognaios,ac domum,sed ipsumquoque mun-
dum reliquit: imo eliam calum, ct cxlum c x l i , et 
hxc omnia Christum suspiciendo dcspexit: unum pro 
cunctis et solum, id est, Cbrisli caritateiu requirens, 
Neque prcetentia, inquil, neque futura, neque altitudo, 
neque profundum, neque alia creatura polerit nos sepe-
rare α caritate Dei, qux e$t in Christo Je$u Domino no-
Mro ( Rom. 8/ 38.39). Sed Abraham seipsum in peri-
culum Iradens, boslibus filium fralris eripuil; ai 
Paulus non fratris filium, neque tres aul quinque ur-
bes, sed orbein universum de ipsa dxnioniorum 
«xlorsit manu, innumerabilia per dies singulos pcri-
cula susiinendo t propriisque inorlibus maxiinam se-
curilatem aliis comparando. Caput bonorum cjusqtie 
culmen philosopbix» csl, filium sacrificavisse; sed bic 
quoque invenieraus Paulum priinas partes lenentem, 
qui non filium, sed seoielipsum, ut d ix i , millies i in-
molavil. In Isaac quidcm aliquis admiralur, ei alia qui-
dem plurima, sed praecipue palienLiam : quoniam pu-
teos fodiens, elpropriisexagiuius laboribus (b) (G'en. 
26), minime resistebal: sed facios a se putcoa obrui 
paliebatur, alquo ad ajium semper migrabal locum. 
Neque collecta suorum mauu in adversarios irruebat, 
sed propria posscssione ubique cedebat, quoadusque 
iniquissimam illoruin exf leret cupidilatem. At Paulus 
non puleos cernens lapidibus obruios 9 sed proprium 
corpus, non solum sicui ille cedebat, scd etiaro eos a 
quibus lapidabalur, in caMum studebat evehere. 
Quanto enim amplius obruebaiur fons isle, tanto 
erumpebat magis, ac plures ex se fluvios effundendo , 
manabat. De longauimiiale ac patienlia bujus filium 
Jacob admiratur Scriplura. Et quaenara illa esl tam 
adamantina prorsus anima, qua3 Pauli paiieniiam pos-
sil imitari ? Ncque enim bis seplem annorum, sed to-
lius vitae servilium pro sponsa perlulic Cbristi, non 
adnslus solum a3Slu dieiet noctis gclu, sed tentaiiones 
mille perpeticns : et nunc quidem verberibus, nunc 
vero lapidibus scissus atque collisus, et nunc quidem 
cum bestiis, modo aulem fluctibus pugnans : modo 
ciiam niniia? atque continuai reluctans fami diebus 
atqtie noctibus, et inler certamina ubique prosiliens 
(2. Cor. 11.), captas oves cx diaboli faucibus exlrabe*-

(α) ilaec liabentur in aliqua Homiliarum de Poenitentia, 
qua» olim tertia numerabatur; nunc autcm est octava, ot in 
quiiv.a de Lazaro. 

(a) (4-aeca versio habct, proprie exacius flnibu*. 
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bat. Sed et Josepb pudiciiiae vlrtutc decoruos est 
(Gen. 39) ; al ego vcreor ne jam ridiculum sil btnc 
Pauhun vclle laudare, qui semel ipsum muudo cruci-
figcns (Galal. 6 ), non solum humanorura corporun» 
pulcbriludines, sed oronia iia cerncbat, quemadmo-
dum nos favillam cineremque despicimus, qui quasi 
moriuus prorsus ad morluum imniobilis permanebau 
llaque cum tanta animi cura comprimeret inceniiva 
vitiorum et nalura, nibil bumanum ab aliquo ali-
quando perpessus est. 

Paulus cum Job confertur.— Slupent cerle Job 
omnes bom;ncs, et valde ulique convenienier. EsC 
enim ille aiblela mirabilis : el qui Paulum ipsum vel-
ut ex adverso possit aspicere ob paiienliam puriia-
teniijue vila?, ob testimonium Dei, propler illam cum 
diabolo forlissimam pugnam, propler vicloriam qtiaa 
pngnam sequuta esl ; atPaulus non mcnsibusianlum, 
aed annis plurimis in agone perdurans, tam claru* 
emicuil, non terra gleba saniem carnis eradcns, sed 
in ipsius iutelligibilis os leonis frcquenter incurreus, 
ec pugnaus adversus tenialiones innumcras, omni 
eral lapide loleramior, qui non a tribus aul qtialtior 
amicis, sed a cunctis infldelibus, a falsis etiam fratri-
bus opprobria susiincbat, consputatus ab omnibus, 
at(|ue maledictus. Sed illius erat magna bospiialilas t 

et cura panpcrum : nec nos quidcm islud negamus; 
8ed Pauli eam liberalitale inferiorcm docemus, et lan-
lo inferiorem, quantoanima est corpus inferius. Quam 
enim ille curam impendcbat carue debilibus.hancisle 
anima raorbidis exbibebat, nunc mcntisscnsibus claa-
dicanies dirigendo in recli ilineris incessom , nunc 
nudiiate deformes slola caileslis pbilosophiac vc-
stiendo. In corporalibus qaoque beneiiciis tanlo illc 
superabat, quanlo est amplius in faine et cgeslaie Vt-
ventem indigentibus fcrre praRsidium, quam id ipsum 
de diviliarum aflluentia minislrare. Nam illius qnidoni 
omni advenienli aperiebatur domus, hujue vero ani-
ma univcrso palebal orbi , ac fidelium populos bcni-
gnnc menlis recipiebal bospilio, dicene : Non angu-
sliumini in nobis , angusliamita autem in mceribus ve-
$tris( 2. Cor. 6. 12). E l ille quidcm cum oves et bo-
vcs baberel innumeras, crat in paupcrcs liberalit; 
bic ?ero niliil amplius corpore suo possidens, de hoc 
ipso sufflcienlcr indigentibus ministrabat : quod al i -
cubi ipse commemorans, Neceuilatibut, inquit, me/a, 
el hh qui tnecum erwil ministraverunl manu$ hUB (Act. 
20. 34 ). Corporis enim sui operam velut ex quadam 
possessione fructus esurientibas dcpuiabat. Sed ver-
mes videlicet, atque vuloera, ssevos atqueintolerabilef 
sancto Job inferebani dolores : et ego fateor; sed si 
per tam multos annos Pauli verbera , et cum jitgi 
fame eliam nudiiatem, catenas, carcerem, insidias , 
periculaque considcres, qua? a domesticis, ab exlra-
neis, a lyrannis, a toio postremo patiebatur orbe : 
addas huc eliara bis profecto amariora, id esl, pro 
cis qui labebantur, dolores, solliciludinem , qnain 
pro Ecclesiis oranibus, ustioncm, quam pro scanda-
lizalis singulis perfcrebat, videbisquia omni erat saxo 
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^τέλεσε , καϊ πάσαν άλογίαν χα\ θηριωδίαν της τών 
ανθρώπων φύσεως έκβαλών, τήν του Πνεύματος 
έπεισήγαγεν ήμερδτητα, κα\ μέχρι νυν μένει πλέουσα, 
ή κιβωτός αύτη , κα\ ού διαλύεται. Ουδέ γάρ ίσχυσεν 
αυτής τάς σανίδας χαυνώσαι τής κακίας δ χειμών, 
άλλ* ύπερπλέουσα μάλλον τοΰ χειμώνος, τήν ζάλην 
κατέλυσε · κα\ μάλα είκδτως · ού γάρ άσφάλτψ κα\ 
πίσση , άλλά Πνεύματι άγίψ κεχρισμέναι αί σανίδες 
αυταί είσιν. Άλλά τδν Αβραάμ θαυμάζουσιν άπαν
τες , δτι άκουσας, ΈξεΛθε έκ τής γής σον χαϊ έκ 
τής σνγγενείας σον , άφήκε πατρίδα, κα\ οίκίαν, 
κα\ φίλους κα\ συγγενείς , κα\ πάντα ή ν αύτψ τδ 
έπίταγμα τοΰ θεοΰ; Κα\ γάρ κα\ ημείς τοΰτο θαυ-
μάζομεν. Άλλά τί Παύλου γένοιτ' άν ίσον; *Ος ού 
πατρίδα κα\ οίκίαν κα\ συγγενείς άφήκεν, άλλ' αύτδν 
τδν κδσμον διά τδν Ίησούν, μάλλον δέ αύτδν τδν ού
ρανδν, καΐτδν ούρανδν τοΰ ουρανού ύπερείδε, κα\ έν 
μόνον άζήτει, τού Ίησοΰ τήν άγάπην. Κα\ άκουε αύ
τοΰ τοΰτο δηλούντος κα\ λέγοντος · Οϋτε ενεστώτα, 
οϋτε μέΧΛοντα, [479] ούτε ύψωμα, οϋτε βάθος 
&ννήσεται ημάς χωρίσαι άπό τής αγάπης τον 
Θεού. Άλλ' εκείνος είς κινδύνους ρίπτων έαυτδν, τδν 
άδελφιδοΰν έξήρπασε τών βαρβάρων; Άλλ* ούτος ού 
τδν άδελφιδοΰν, ουδέ τρείς καϊ πέντε πόλεις, άλλά 
τήν οίκουμένην πάσαν, ούκ άπδ βαρβάρων, άλλ' άπ* 
αυτής τής τών δαιμόνων έξήρπασε χειρδς, μυρίους 
καθ* έκάστην υπομένων κινδύνους, κα\ τοίς οίκείοις 
Οανάτοις έτεροι ς πολλήν άσφάλειαν κτώμενος. Άλλ' 
εκεί τδ κεφάλαιο ν τών αγαθών έστι καϊ ή κορων\ς 
της φιλοσοφίας, τδ τδν υίδν καταθΰσαι; Άλλά κα\ 
ενταύθα τά πρωτεία παρά τψ Παύλψ δντα εύρήσο-
μ ε ν ού γάρ υίδν, άλλ' έαυτδν μυριάκις κατέθυσεν, 
δπερ Ιφθην είπών. Τί άν τις θαύμασε ι ε τοΰ Ισαάκ; 
Πολλά μέν χα\ άλλα , μάλιστα δέ τήν άνεξικακίαν, 
δτι φρέατα δρύττων, κα\ τών οίκείων έλαυνόμενος 
δ ων , ούκ έπεξήει, άλλά κα\ καταχωννύμενα δρών 
ήνείχετο, κα\ πρδς έτερον άε\ μεθίστατο τόπον, ούχ 
δμόσε [άε\] τοίς λυποΰσι χωρών, άλλ' έξιστάμενος και 
παραχωρών πανταχού τών οίκείων κτημάτων, έως 
αυτών τήν άδικον έκόρεσεν έπιθυμίαν. Άλλ' δ Παύ
λος ού φρέατα λίθοις καταχωννύμενα δρών , άλλά τδ 
εαυτού σώμα, ού παρεχώρει, καθάπερ εκείνος, μό
νον, άλλ' είσιών τούς λίθοις βάλλοντας αύτδν είς τδν 
ούρανδν άνάγειν έφιλονείκει * δσψ γάρ κατεχώννυτο ή 
πηγή, τοσούτψ μάλλον έξε^ήγνυτο, κα\ πλείους έξ-
έχεε ποταμούς είς ύπομονήν. Άλλά τδν παίδα τδν τού
του θαυμάζει τής καρτερίας ή Γραφή ; Καϊ ποία 
αδαμαντίνη ψυχή τήν Παύλου δύναιτ' άν έπιδειξασθαι 
ύπομονήν; Ούδε γάρ δίς έπτά έτη έδούλευσεν, άλλά 
τδ*/ τ:άντα βίον υπέρ τής τού Χριστού νύμφης , ού 
συγκαιόμενος μόνον τψ καύματι τής ημέρας , κα\ 
τψ παγετψ τής νυκτδς, άλλά μυρίας νιφάδας πειρα
σμών ύπομένα·ν, νύν μέν μάστιγας λαμ6άνο>ν, νύν 
δέ λίθοις τδ σώμα βαλλόμενος, κα\ νύν μέν θηρίοις 
μαχόμενος, νύν δε πελάγει πυκτεύων, καϊ λιμψ διηνε-
κεί ημέρας κα\ νυκτδς, κα\ κρυμψ, κα\ πανταχού 
ύπ£ρ τά σκάμματα πηδών, κα\ τά πρόβατα άπδ 

τής τοΰ διαβόλου φάρυγγος άφαρπάζοιν. Άλλά σώ
φρων δ Ιωσήφ ; Άλλά δέδοικα μή γέλως ή τδν Παΰ-
λον εντεύθεν έγκωμιάζειν, δς έσταύρωσεν έαυτδν τψ 
κόσμψ , κα\ ού τά λαμπρά έν τοις σώμασι μόνον, 
άλλά πάντα τά πράγματα ούτως έώρα, ώς ημείς τήν 
κόνιν κα\ τήν τέφραν , καϊ ώς άν νεκρδς πρδς νεκρδν 
ακίνητος γένοιτο. Ούτω μετά ακριβείας τής φύσεω; 
τά σκιρτήματα κατευνάζων, ουδέν ουδέποτε πρδς ου
δέν άνθρώπινον πάθος έπαθεν. 

Εκπλήττονται τδν Ίώβ άπαντες άνθρωποι; Κα\ 
μάλα είκότως· κα\ γάρ μέγας αθλητής, κα\ πρδς αυ
τόν τδν Παύλον παρισούσθαι δυνάμενος, διά τήν ύπτ*· 
μονήν, διά τήν τού βίου καθαρότητα, διά τήν τού θεοα 
μαρτυρίαν, διά τήν καρτεράν μάχην έκείνην , διά 
τήν θαυμαστήν νίκην τήν μετά τήν μάχην. Άλλά 
Παύλος ουχί μήνας πολλούς αγωνιζόμενος ούτω δι-
ήγεν , άλλ' έτη πολλά, ούχ\ τήκων βώλακας γής άπδ 
ίχώρος κα\ έπ\ κοπρίας καθήμενος, άλλ' είς αύτδ 
τοΰ λέοντος τδ νοητδν στόμα συνεχώς εμπίπτων, καϊ 
μυρίοις παλαίων πειρασμοίς, [480] πάσης πέτρας 
στε^όότερος ήν · ούχ\ παρά τριών φίλων, ή τεσσά
ρων, άλλά παρά πάντων όνειδιζόμενος τών άπιστούν-
'των ψευδαδέλφων, έμπτυόμ/νος, λοιδορούμένος. Άλλ* 
ή φιλοξενία τοΰ Ίώβ μεγάλη, κα\ ή πρδς τούς δ:ο-
μένουςκηδεμονία; Ουδέ ημείς άντεροΰμεν· άλλά τής 
Παύλου τοσούτον καταδεεστέραν εύρήσομεν, δσον ψυ
χής σώμα άφέστηκεν. Ά γάρ εκείνος περ\ τους τήν 
σάρκα πεπηρωμένους έπεδείκνυτο, ταύτα ούτος περί 
τούς τήν ψυχήν λελωβημένους έπραττε, πάντας τούς 
χωλούς και αναπήρους τδν λογισμδν διορθούμένος, 
κα\ τούς γυμνούς κα\ άσχημονοΰντας περιβάλλων τή 
τής φιλοσοφίας στολή · κα\ έν τοίς σωματικοίς δέ το
σούτον αύτοΰ περιήν, δσψ πολλψ μείζον τδν πενία 
συζώντα · κα\ λιμψ βοηθείν τοίς δεομένοις, τοΰ έκ 
περιουσίας τοΰτο ποιείν · κα\ τοΰ μέν ή οίκία παντ\ 
έλθόντι άνέψκτο, τοΰ δέ ή ψυχή πάση τή οικουμένη 
ήπλωτο, κα\ ολόκληρους δήμους ύπεδέχετο. Διδ κα\ 
έλεγεν · Ού στενοχωρεΤσθε έν ήμίν, στενοχωρεΐ-
σθε ϋέ έν τοις σπΧάγχνοις υμών. Κα\ δ μέν, προ
βάτων αύτψ κα\ βοών όντων απείρων, φιλότιμος περ\ 
τούς δεομένους ή ν ούτος δέ, ουδέν πλέον κεκτημέ
νος τοΰ σώματος, άπ' αύτοΰ τούτου τοίς δεομένοις 
έπήρκει, κα\ βο$ λ έ γ ω ν ΤαΊς χρείαις μον καϊ τοΊς 
ούσι μετ* έμοϋ υπηρέτησαν αΧ χείρες αύται, τήν 
άπδ τοΰ σώματος έργασίαν πρόσοδον τοις πεινώσι κα\ 
λιμώττουσι κεκτημένος. Άλλά οί σκώληκες καϊ τά 
τραύματα χαλεπάς κα\ άκαρτερήτους παρείχον τψ 
Ίώβ τάς όδύνας ; Όμολογώ κάγώ * άλλ' έάν τάς έν 
τοσούτοις έτεσι τοΰ Παύλου μάστιγας, κα'ι τδν λ»μδ> 
τδν διηνεκή, κα\ τήν γυμνότητα, κα\ τάς άλύσ^ις, 
κα\ τδ δεσμωτήριον, καϊ τούς κινδύνους, κα\ τάς 
έπιβουλάς, τάς παρά τών οίκείων, τάς παρά τών 
άλλοτρίων, τάς παρά τών τυράννων , τάς παρά τής 
οικουμένης άπάσης άντιθής , κα\ μετά τούτων τά 
τούτων πικρότερα, λέγω δή τάς υπέρ τών πιπτόντων 
δδύνας, τήν φροντίδα τών Εκκλησιών πασών, τήν 
πύρωσιν, ήν υπέρ έκαστου τών σκανδαλιζομένων 

' Reg. τφ πενία συζώντι. 
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ΰπέμενεν, δψει πώς πέτρας στεΛ0οτέρα ή ν ή ταύτα 
φέρουσα ψυχή , καϊ σίδηρον καϊ αδάμαντα ένίκα. 
'Απερ ούν εκείνος έπασχεν έν τφ σώματΊ , ταύτα 
ούτος έν τή ψυχή, κα\ σκώληκος παντδς χαλεπώτερον 
ή καθ* Ικαστον τών σκανδαλιζομένων άθυμία διέτρω-
γεν αύτοΰ τήν ψυχήν. "Οθεν κα\ πηγάς δακρύων ήφίει 
διηνεκείς, ού τάς ημέρας μόνον, άλλά κα\ τάς 
νύκτας , κα\ πάσης γυναικδς ώδινούσης δριμύτερον 
διεσπάτο και καθ' Εκαστον αυτών. Διδ κα\ έλεγε* 
Τεκνία μου, οϋς πάΛιν ώδίνω. Τίνα άν τις μετά 
τδν Ίώβ έκπλαγείη; Τδν Μωύσέα πάντως. Άλλά 
κα\ τούτον έκ πολλού τοΰ περιδντος ύπερηκδντισε · 
μεγάλα μέν γάρ αυτού κα\ τά άλλα, τδ δέ κεφάλαιον 
καϊ ή κορων\ς τής αγίας ψυχής εκείνης, δτι έξ-
αλειφθήναι ειλετο τής τοΰ θεοΰ · βίβλου υπέρ τής σω
τηρίας τών Ιουδαίων. Άλλ' ούτος μέν συναπολέσθαι 
έτεροις ήρείτο * δ δέ Παύλος ού συναπολέσθαι, άλλ', 
έτερων σωζόμενων , αύτδς έκπεσείν τής δόξης τής 
απέραντου. Κα\ δ μέν τφ Φαραώ , δ δέ τώ διαβόλφ 
καθ' ήμέραν [481] έπύκτευε * κα\ δ μέν υπέρ ενός 
έθνους, ό δέ υπέρ /τής οικουμένης απάσης Ικαμεν, 
ούχ Ιδρώτι, άλλά και αίματι άντί Ιδρώτος πάντοθεν 
περι^εόμενος , ούχ\ τήν οίκουμένην μόνον, άλλά κα\ 
τήν άοίκητον διορθούμένος, ούχ\ τήν Ελλάδα μόνον, 
άλλά κα\ τήν βάρβαρον. 

Ένήν κα*ι τδν Ίησούν εις μέσον παραγαγείν, και 
τδν Σαμουήλ κα\ τούς άλλους προφήτας · άλλ' Γνα μή 
μακρότερον ποιώμεν τδν λόγον, έπ\ τούς κορυφαίους 
αυτών βαδίσωμεν · δταν γάρ τούτων φανή κρείττων, 
ουδεμία περ\ τών άλλων άμφισβήτησις λείπεται. Τί
νες ούν οί κορυφαίοι; 

Τίνες δέ άλλοι μετά τούτους, ή ό Δαυίδ, κα\ δ 
'Ηλίας, κα\ δ Ιωάννης; ών δ μέν τής προτέρας, ό 
δέ τής δευτέρας πρόδρομος τοΰ Κυρίου παρουσίας · 
διδ καϊ τής προσηγορίας άλλήλοις έκοινώνησαν. Τί 
ουν τδ έξαίρετον τοΰ Δαυίδ ; Ή ταπεινοφροσύνη κα\ 
δ πρδς θεδν έρως. Και τίς μέν μάλλον, τίς δέ ούχ 
ήττον τής Παύλου ψυχής αμφότερα ταΰτα κατώρ-
Οωσε; Τί δέ τδ θαυμαστδν τοΰ Ηλίου; *Αρα δτι τδν 
ούρανδν έκλεισε, κα\ λιμδν έπήγαγε , και πύρ κατ-
ήγαγεν; Ούκ ίγωγε οΐμαι · άλλ' δτι έζήλωσεν υπέρ 
τού Δεσπότου , καϊ πυρδς σφοδρότερος ήν. Άλλ' εί 
τδν Παύλου ζήλον ίδοις, τοσούτον δψει κρατούντα, 
δσον εκείνος τών άλλων προφητών περιήν. Τί γάρ 
άν γένοιτο τών βημάτων εκείνων ίσον, άπερ υπέρ τής 
τοΰ Δεσπότου δόξης ζηλών έλεγεν, δτι Ηύχόμην 
ανάθεμα είναι υπέρ τών άδεΛφών μου, τών συγ
γενών μου κατά σάρκα; Διά τοΰτο τών ουρανών 
αύτψ προκειμένων, καϊ τών στεφάνων κα\ τών 
επάθλων, Ιμελλε κα\ έβράδυνε λέγων* Τό έπιμεΐναι 
rjjf σαρκϊ άναγκαιότερον δι* υμάς "διά τοΰτο ουδέ 
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τήν κτίσιν ταύτην τήν δρωμένην, άλλ* ουδέ τήν νοη-
τήν έ νόμισε ν άρκείν είς παράστασιν τής αγάπης κα\ 
τοΰ ζήλου , άλλά κα\ έτέραν ούκ ούσαν έζήτει , ώστε 
ένδείξασθαι δπερ ήθελε κα\ έπεθύμει. Άλλ' δ Ιωάν
νης ακρίδας ήσ*θιε κα\ μέλι άγριρν; Άλλ*ούτος έν 
μέση τή οικουμένη, καθάπερ εκείνος έν τή έρήμφ, 
διέτριβεν , ακρίδας μέν κα\ μέλι άγριον ού αιτούμε
νος , πολύ δέ εύτελεστέραν ταύτης παρατιθέμενος 
τράπεζαν, κα\ ουδέ τής αναγκαίας εύπορων τροφής 
διά τήν υπέρ τοΰ κηρύγματος σπουδήν. Άλλά πολ-
λήν πρδς τδν Ήρώδην οδτος πα^ησίαν έπεδείξατο; 
Άλλ' ούτος ούχ ένα κα\ δύο κα\ τρε ις , άλλά μυρίους 
κατ' εκείνον έπεστόμισε, μάλλον δέ καϊ πολλφ χαλε-
πωτέρους εκείνου τοΰ τυράννου. Λείπεται πρδς τους 
αγγέλους αύτδν έξετάσαι λοιπόν · διόπερ αφέντες τήν 
γ ή ν , προς τάς τών ουρανών άναβησώμεθα αψίδας · 
άλλά μηδε\ς τόλμα ν καταγινωσκέτω τοΰ λόγου. ΕΙ 
γάρ κα\ τδν Ίωάννην άγγελον έκάλεσεν ή Γραφή, 
κα\ τούς Ιερέας, τί θαυμαστδν, εί τδν απάντων 
άμείνω ταίς δυνάμεσι παραβάλλομεν έκείναις; Τί ουν 
έστιν εκείνων τδ μέγα; "Οτι μετά πάσης ακριβείας 
ύπακούουσι τ φ θ ε φ * δπερ καϊ δ Δαυίδ έκπληττόμε-
νος έλεγε· Αυνατοϊ Ισχϋϊ, ποιούντες τδν Λόγον 
αύτου. Τούτου γάρ ίσον ουδέν , κάν μυριάκις ώσιν 
ασώματοι * τδ γάρ μάλιστα ποιούν τούτους μακά
ριους, τούτο έστιν, δτι [482] πείθονται τοίς προσ-
τάγμασιν, . δτι ούδαμού παρακούουσι. Τούτο τοίνυν 
κα\ ύπδ τοΰ Παύλου μετά ακριβείας έστιν ίδείν φυ-
λαττόμενον * ού γάρ δή τδν λόγον αυτού έποίησε μο"-
νον, άλλά κα\ τά προστάγματα, κα\ υπέρ τά προσ
τάγματα, κα\ τούτο δηλών έλεγε · Τίς ούν μοί 
έστιν ό μισθός , Ινα εύαγγεΛιζόμενος άδάπανον 
θήσω τό Εϋαγγέλιον τού Χριστού; Τί έτερον θαυ-
μάζων αυτούς δ προφήτης έλεγεν · Ό ποιών τούς 
άγγέΛους αυτού πνεύματα, φησ\, καϊ τούς Λει
τουργούς αύτου πύρ φΛέγον; Άλλά κα\ τοΰτο έπ\ 
Παύλου έστιν ίδείν* καθάπερ γάρ πνεύμα κα\ πύρ, 
ούτω τήν οίκουμένην διέδραμεν άπασαν , καϊ τήν 
γήν έξεκάθηρεν. Άλλ* ούπω τδν ούρανδν έλαχε; Τδ 
γάρ θαυμαστδν τοΰτο, δτι έν τή γή τοιούτος ήν, κα\ 
σώμα θνητδν περικείμενος, πρδς τάς ασωμάτους 
ήμιλλάτο δυνάμεις. Πόσης ουν ούκ άν είημεν κατα-
γνώσεως άξιοι, δταν ένδς άνθρωπου πάντα συνειλη-
χότος έαυτφ τά καλά, ημείς ουδέ τδ πολλοστδν μέρος 
μιμήσασθαι αύτδν σπουδάζωμεν ; Ταΰτ' ούν εννόη
σα ντες, κα\ τής κατηγορίας εαυτούς άπαλλάξωμεν, 
κα\ σπουδάσωμεν πρδς τδν εκείνου ζήλον έλθείν, ίνα 
δυνηθώμεν κα\ τών αυτών αγαθών έπιτυχείν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, 
φ ή δόξα κα\ τδ κράτος, νύν κα\ άε \ , κα\ είς τους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΤΑΟΝ. 

ΌμιΛΙα ff. ημετέρας ή ευγένεια, κα\ όσης έστί δεκτ,κόν αρετής 
Τί ποτέ έστιν άνθρωπος, κα\ δση της φύσεως τής τουτ\ τδ ζώον, έδειξε μάλιστα πάντων ανθρώπων 6 
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rferior anima isu perpeiiens, ei femim atque ada-
inanten aaperabal. Qui* enim Job corpore, haec Pao-
fos menleBustinaii, qaem omni Yerme molesiior de 
tingntfs qeibasque labentibus roeestilia coneumebat. 
Unde et juges lacrymarum ei eo fontes non diebus 
sotntn, aed eliam nociibus effhiebani, omnique mu-
lierepartariente vebemeniios affligebatur in singnlis, 
propter qnod eliam dicebal: Fitioli mei, IUOS iierum 
parturio (Gaf. 4. 49 ). Quem vero jam quispiam post 
Job pntet esse mirabilem ? Ifoysen profecto : scd 
htutc eiiam Paalus satfe erainemi virlule iranecendil. 
Cojoe quktem mulu sant alta praeclara : ecd captit 
aanctae illiue antmae aique fastigiom est, quoniam pro 
Judxorum salule deteri elegh ex libro TIUB : eed 
Moyses oera cateris oplavil perire , Paulus pro ca> 
leris: non enim cura pereanlibus perire vohiil, aed 
ut salfarentur alii, ipte de gloriae aeternitaie decid̂ re. 
El ille quiden PJparaoni, bk aoieoi diabolo quotidie 
repagoabal; et ille pro una Unlum gente, iste τβτο 
pro antrerso orbe oertavit, non eadore, sed sanguine 
Yice sudoris nndiqae profluenie : cam non sohim ha-
bkabUes rauadi partee, Terum eliam deaerla ad cul-
lom religionia addaceret, nee solum Gnecorum po-
pulos, Terum eliam barbamruro. 

Confertur cum atiU taneti» virii. — Poteram quidcm 
el Jestttn Nave, et Samuelem , et alios prophetas in 
comparationem vocare; sed ne eermonem faciam 
longiorem, ad ipsa eorum capita conscendam. Gum 
enim tslta eiceltentior apparuerit, nulla prorsns de 
aliie ambiguitas relinqoeiur. Quinam ergo eminenlio-
res Tidentar ? 

Qui* post b©§ alk», nfoi David, ei Hclias, 
et Joannes, qoonim unos prioris, aller aecundi 
esl praecorsor adTenUis? propter quod etiam 
nominis eomaraniona oonjuncti senl. Quid igitur 
in David praedpaam reperitur? Sine dubio hu-
mil iu t , atqoe erga Deura fervens amor. Et quie 
aaipfias, iroo quis i U , ut anima Pauli, haec 
atraqoe complevii ? Adnirandam atttem io Helia ego 
BMmm6 reor, quia caelam clausil, qoia induxii fa-
mesm, qota Ignem de caelo sermone compluit; sed 
qaia aefaiTlC pro Deo, erat in boc meiilis affecta v 

ipto igne rebemeBtior. Sed si Paaii xelum diligenler 
iasptctas, tanto eum hnrenies cdsiorem, quanto ille 
aropbeiia cxleris emmebat. Quid enim Yerbis i l l i i 
icBcrtator aequale, per quoe gloriam Domini xeland* 
dkebat: Qmmuam eptabam ego anatkem* etse ψτβ fro-
tribm* tmm, φά tunt cognati met teeundum carnem 
( Rtm. 9. δ)? Propterea, cariis tibi proposilis at 
prxmiis el coronis, lardarit ae dislulit, diceot: 
Pernumere autem in cwrne, mcmarnm eu propter 
90$ (PtiHpp. 4. i4). Propterea non SOIMD istain 

qiuc cernilar f sed illam quoqoe q«i33 iolelligiuir 
creaturam, nequaquam suflicere sibi credidit ad 
ostendendum zelnm ct caritatero, qua ardebal in 
Cbrislum ; sed cliam aliam , qux non eel, eermone 
ibrmavit, ut quod tola voluniale cupiebai exprime* 
ret. Sed Joannes in cibum locustas ei mel sylvesire 
sumebal ( Matth. 3), at Paulus ita in mandi slrepitu, 
qaemadmodum ille in eremi quiele vcreattis ett: uoa 
quidem paslus locuslis et meHe sylvestri, eed mullo 
his Ticiu viliore coolentue , ac ne neceesario qoidem 
indulgens cibo, pra fervore el siudio prxdkandu 
Verum illios adversus Herodem apparuit magna con-
slantia ( Matth. 44 ); at iste non unura, aut duos f 

aut tres, sed innumeros in simili positoa poiesuie 
corripait, imo longe illo t-cviores tyraDBoe. Besut 
ut Paalom jam angelis conparenias : ideoqoa relin-
quentes lerrara, ad cxlorum fastigia iranseamui. 
Sed nullus sermonis nostri accosel audaciam. Si enim 
Joannem et eacerdoiea Dei Scripiura angelos nomina-
Ti t : qnid minim, si praetanliorem omoJlms Paulum 
ftlis virtatibot conferaroas ? Quid ergo esse in angelia 
magnificura jodicamus? Profecto quia cum omni cnra 
obediont Deo : quod DaTid quoque admî ando dicc-
bat: Potentes virtuU, facienle* verbum Ulius ( P$al. 
402. 20 ). Huic enim booo nihil prorsas aequale eei, 
etiam si sint milliee incorporei: hoc est enim quod 
maxime praestat eos beaioe, quia obediant praeceptis 
Dei, quia eum iu nullo aliqoando contemDonl. Hoc 
igilur et in Paulo plene animadverti poteet cnm omiN 
diligeniia et caulione temtum. Non autem BOIIIIH 

sennonem ejus impkvit, verum etiam pracepta, 
snpraque prxcepla : boc qnoque declarans, a i i : 
Qua esl crgo mercet meaf ut evangclium pradiams, 
«tn* sumptu ponam evangetium Da (4. Cor. 9. 48). 
Quid vero alied in angelie propheta mbraiur? Qm 
facit, inquit, angelo$ $uo$ spintus, et immttro* suot 
ignem urentem ( P$al. 403. 4). Sed hoc etiam hi 
Paulo possumus invenire, qui velut ignis ac spirilue 
totoro terrarutn percnrrit orben, percurrendoque 
porgavk. Sed necdum cxlum isle sortitus est ? Et faoc 
omnioo rairabile : quia talis versabatur in lerris, el 
morlali adhuc carne circumdatus, com incorpera* 
lioni potesutum */irlute eertabat. Qoanta ergo sumus 
fondenmationc digni, cum uno homine bana omnia 
in se oongregante, ne minlmaro qoideni eoram par-
lem etudemua imitari I Haec assidoe mente volventes, 
et nos ipsos inctilpabites praebeamus, et ad ΙΙΙΗΝ 

zeluro studeamus accedere, ut ad eadem bona per-
venire mereamor, graiia et misericordia Domiui 
nostri Jesa Cbristi 9 cui eet gloria et imperim iu 
saccula axculornm. Amen. 

DE LAUDIBUS SANCTI P A U U 
APOSTOLI. 

•0M1LIA II. 

Quid ail homo9 el qiianta naturx nostr» nobililas, 
qoanlrcquc capax virtutis lioc sft animal, vel pnrcipue 

vcx omnibus PauTus ostendit, qui nune sietit adYersiu 
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criminaiiones bamanae crealur*, clarissima pro Do-
mioo voce rcspondens, cohorians ad studia virlutis, 
et impudcnlissima blaspbemaniium ora concludens : 
docens quoque quod inter angelos liominesque nou 
grande eit niedium, si lamennos ipsos diligentius cx-
colamns. Non enim aliam illc est sortitus naturam, 
nec dissimilem nactus animam, neque alierum ha-
bilans mundum, sed in eadem terra, eademque rc-
gione, snb cisdem ctiam legibus nulHtus et moribus, 
eunc:os qui vel nunc sunt homines, vel fyerunl, ahius 
virlute transcendil. Ubi igilur i l l i nunc sunt qiii vilia 
irtproclivi, virlulera in arduo collocarunl? Hic enim 
palam illis r^pugnat, dicens : Quod enim in pratenti 
momentaneum est ac leve tribulationit nottrce, supra 
modum in sublimilate wternum in nobi* glorice pondus 
operatur (2 Cor. 4. i 7 ). Si aulem bujusmodi tribu-
lationes iiweniunliir Ieves, quanto magis haequac sunt 
in nobis voluptaiee ? 

lngeru Pauli /*erw>r.—Neque vero hoc aohim in illo 
mirabile est, quod prae abundanlia devoiionis quo-
dammodo non sonsii dolorcs pro virlule susceplos; 
sed eliam quod virlutcra ipsam pro mcrcede non sus-
cepit. Nam nos quidem pro ea nec proposila merccde 
certamus, quam ille compleciens eliam sine praemio 
diligebat, cuncta illa qux asperitaie sui vidcntur im-
pedire virtutem, cum omnimagnanimitale perpetiens: 

,qui neque infirmiiatem corporis, neque lnuliitudinem 
circumsianiium undique ncgoiiorum, neque lyranni-
deiu nalure, neque quidquara aliud oninino causaius 
est: cum ttiique major i l l i , quam cunctis c i milithc 
principibus el regjbus terr® esset cura commissa. 
Sed quoiidic celsior, quotidie assurgebai ardenlior, c l 
inlenlie sibi pericuTis nova semper alacrilale pugnabat, 
idque significans dicebal: Eorum qum retro obliwscens, 
in ea vero, qumpriora $unl extendent me(Philipp. 3. 
43 ),qui ctimsibi jam mortcm iinminenlein viderel, 
ad communiooem delectalionemque gaudii alios pro-
vocabat, dicens: Gaudele, et congratulamimmihi (Phi-
lipp. 2.18 ) : ac periculis, injuriis, opprobriisque pro-
posilis, rursus exeullal, el Corinlbiis scribens, a i t : 
Placeo mihi in infirnulalibui, tn contumcliis, in perie-
OMutiombus (2 . Cor. 42. 10) : cum uiique baec ipsa 
es&e diceret arma jusiiii», ostendens hinc sibi fru-
fclum maximum provenire. Iiaque cum inter medias 
inimicorura versaretur insidias, ovans tamcn de 
omni eorum referebal impugnaiione victorias, et 
ubique cacsus verberibus, affectus injuriis alque ma-
Icdictis, quasi iriumphales pompas ageret, crebra 
iropxa strueret, gloriabalur.gratiasque referebalDeo, 
dicens : Deo autem gratias, qui temper triumphat nos 
(2. Cor. 2. 44). 

Quid timendum «tf, quid oplandum ; Carita* Chritti 
instar omnium bonorum. — Itaque ad confusionem et 
injurias, quas ob predicandi sludiumsuslinebal, magis 
quam nos ad bonorum obleclamenla properabat, 
uioriem potius, quam nos vitam appetens : pauper-
lalem,quam opulenliam : et multo amplius laborem 
desiderans, quam alii requicm post laborem : ac moe-
rorem magis eligens, quam alii voluptatcm : siudiosius 
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pro inimicis orans, quamalii adTersusinirolcos. Con-
verterat eiiim ordinem rerum : imo nos eum vere 
perverlimus. Ab illo auiem sic custodilus est, quem-
admodum a Deo fueral insiitulus. Illa enim oirtnia 
qna3 appeteb:uitur a Paulo, nalurao congrua; bxc 
vero, quaB idem illc fugiebat, conlraria judicanlur. 
Unde istud probari polesi ? lloroo enim cum essel 
Paulus, ad illa Umcn magis» quam ad isla currebat. 
Unum enim illi formidandum eratatqoe metuendum, 
offensa nirairum Dei, nec quidquam aliud omnino 
Ergo nec desiderabile il l i aliud erat, nisi placere 
semper Deo. Non dico quia nihil presentium deside-
rabat, sed nec ipsoruin aliquid futororum. Non enim 
mihi dicas urbes et gentes, exercitus, provincias, 
pecunias, polesiaies : haec enim ille aranearum fila 
repulavit: sed ea ipsa pone, quae promiUuntur in 
ca?lis, el tunc ejus ardentem in Cbristo amorem v i -
debis. Hic siquidem prx illiua dulcedine, non ange-
lorum, non archangelorum admiratus est dignilatem, 
nec quidquam horum simile concupivil. Quod eniro 
erat majus omnibus, Cbristi amore fruebatur; cum 
hoc beatiorcm se cunclis putabal; sine boc autera 
neque dominatuum, neque principaluum socius esso 
aupicbat: scd cum bac dileclione magis esse exlremus 
oplabat, iiuo eliam ex numero punilorum, quaro sine 
bac inter summos et bonore sublimcs. Hoc enim erat 
illi maximuni et singulare lormenlum, ab hac carilate 
discederc: h nc illi erat gchenna, ba?c sola poena, hncc 
infinita et intoleranda supplicia. Sicut etiam perfrui 
cariUite Gbrisli, boc il l i vita, hoc mundus, hoc angelut, 
hoc pnrseniia, boc fulura, boc regnum, boc promis-
sio t hoc bona videbalur innumera : praeler boc τβτο 
nibil in iristium vel jucundorum parte ponebat. Ho-
rum enim quae hic habeniur, nibil asperura, nibil 
eiiam suave repuiabat. Sic despiciebal UDirersa quas 
cernimus, ut solet herba jam putrefacta conlcmni. Ty-
rannos vero ipsos, ac populos spirantes furorem, velot 
quosdam essc culices existimabal. Mortem vero c i 
cruciaius c l mille supplicia, qoasi ladom putabat essa 
puerorum, dummodo propier Christum aliquid sus-
tineret. Tunc enim ipea amplectebatur libenler, e i 
decorabalur vinclus catena naagis, quam Nero diade-
maie coronatus. Etenim coarcialus carcere habitabal 
cxlum, ac libentius verbera excipicbat et vulnera, 
qtiam alii bravia diripiunt: et dolores non minus, 
quani pramia diligebat, cum ipsoe ntique dolores loco 
duceret pra?miorum: propierea eniro illos et gratiam 
nominabaL Quem sensom diligenler expende. Prse-
miuro cerie erat dissolTi, et esse cum Christo ( PAi -
lipp. 4.23. 2 4 ) : permanere autem in carne, certa-
men ; sed tamen propier Chrisli desiderium prxmia 
differebalcupidilateccrtaminis, idque magisnecessa-
riiim esse ducebai. Ε regione vero anathema a Christo 
iieri ccrlamen erat el dolor, magis autcm et supra 
certamen, supraque omnem dolorem. At vero esse 
cum Christo erat pracmium eingulare; Paulas tamen 
propler Christum illud maluiiquam istud eligere. Sed 
profecio dicat bic aliquis, quoniam hsec omnia propter 
Cbrislura 6uavia esse diccbal. Hoc plane eUam ipsa 
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Παύλος* χα\ νυν έστηκεν, έξ ο ί γέγονε, λαμπρή τ$ 
φωνή προς απαντάς τους έγκαλοΰντας ημών τή 
κατασκευή άπολογούμένος υπέρ του Δεσπότου, 'καΐ 
•χροτρέπων έπ ' αρετή, κα\ τά αναίσχυντα τών βλά
σφημων έμφράττων στόματα, κα\ δεικνυς δτι αγ 
γέλων κα\ ανθρώπων ού πολύ τδ μέσον, έάν έθέλω-
μεν προσέχειν έαυτοίς. Ού γάρ άλλην φύσιν λαχών, 
ουδέ ετέρας χοινωνήσας ψυχής, ουδέ άλλον οΐκήσας 
κδσμον, άλλ' έν τή αυτή γή κα\ χώρα κα\ νόμοις κα\ 
έθεσι τραφείς, πάντας ανθρώπους ύπερηκδντισε τούς 
έξ Λ γεγδνασιν άθρωποι γενομένους* Πού τοίνυν οί 
λέγοντες, δτι δύσκολον ή αρετή, κα\ εύκολον ή κακία; 
Ούτος γάρ άντιφθέγγεται τούτοις, λέγων · Τό ασρ-
αντίχα έΧαφρόν της ΘΛίψεως, xaff ύπερβοΛήν 
είς ύπερδοΛήν αΐώνιον βάρος δόξης κατεργά
ζεται* ΕΙ δέ τοιαύται θλίψεις έλαφρα\, πολλψ μάλλον 
αί οίκοθεν ήδοναί. 

Κα\ ού τούτο μόνον εστίν αύτου τδ θαυμαστδν, 
δτι περιουσία τής προθυμίας ουδέ ήσθάνετο τών 
πόνων τών υπέρ της αρετής, άλλ1 δτι ουδέ έπ\ μισθφ 
ταύτην μετήει. Η μ ε ί ς μέν γάρ ουδέ μισθών προ
κειμένων άνεχόμεθα τών υπέρ αυτής ίδρώτων* εκεί
νος [4S5\ δέ κα\ χωρ\ς τών επάθλων αυτήν ήσπά-
ζετο κα\ έφίλει, κα\ τά δοκούντα αυτής είναι κωλύ
ματα μετά πάσης ύπερήλατο τής ευκολία; · κα\ ούτε 
σώματος άσθένειαν, ού πραγμάτων περίστασιν, ού 
φύσεως τυραννίδα, ούκ άλλο ουδέν ήτιάσατο * καίτοι 
κα*ι στρατηγών χαί βασιλέων απάντων τών δντων 
έπΙ γης μείζονα φροντίδα εγχειρισθείς, άλλ' δμως 
καθ* έκάστην ήκμαζε τήν ήμέραν, κα\ τών κινδύ
νων έπιτεινομένων αύτψ, νεαράν έκέκτητο τήν προ-
θυμ ίαν κα\ τοΰτο δηλών Ιλεγε· Τών μεν οπίσω 
έχιΛανθσνόμενος, τοις δέ έμπροσθεν επεκτεινό
μενος9 κα\ θανάτου προσδοκώμενου, είς κοινωνία ν 
τής ηδονής ταύτης έκάλει λέγων · Χαίρετε χαϊ συγ
χαίρετε μοι * χαί κίνδυνων επικειμένων κα\ ύβρεων, 
καϊ ατιμίας άπάσης, έσκίρτα πάλιν* κα\ Κορινθίοις 
έπιστέλλων έλεγε* Αιό καϊ ευδοκώ έν άσθενείαις9 

έν νβρεοΊΤ, έν διωγμοΐς* χα\ δπλα δέ αυτά δικαιο
σύνης έχάλεσε, δεικνύς δτι κα\ εντεύθεν τά μέγιστα 
έχαρποΰτο, χα\ τοίς εχθροί ς πάντοθεν άχείρωτος ή ν * 
χα\ πανταχού μαστιζόμένος, ύβριζόμενος, λοιδορού-
μενος, ώσπερ έν θριάμβοις έμπομπεύων, χαί τά 
τρόπαια συνεχή πανταχού γής ίστάς, ούτως έκαλλω-
πίζετο, χα\ χάριν ώμολόγει τψ θεψ λέγων * Χάρις 
δέ τφ Θεψ τφ πάντοτε θριαμβεύοντι ημάς. 

Κα\ τήν άσχημοσύνην χα\ τήν ύβριν τήν διά τδ 
χήρυγμα μάλλον, ή ημείς τήν τιμήν, έδίωκε, κα\ 
τδν θάνατον, ή ημείς τήν ζωήν, κα\ τήν πενίαν, ή 
τδν πλοΰτον ημείς, κα\ τούς πόνους μάλλον, ή τάς 
ανέσεις έτεροι, κα\ ούχ απλώς μάλλον, άλλά πολλψ 
μάλλον, κα\ τδ λυπείσθαι πλέον, ή τδ χαίρε ι ν έτε-
ρ ·* , τδ ύπερεύχεσθαι τών έχθρων μάλλον, ή τδ κατ-
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εύχεσθαι έτεροι. Κα\ αντέστρεψε τών πραγμάτων 
τήν τάξιν, μάλλον δέ ημείς άνεστρέψαμεν, εκείνος 
δέ, ώσπερ δ θεδς ένομοθέτησεν, ούτως αυτήν έφύ-
λαττε. Ταύτα μέν γάρ κατά φύσιν άπαντα, εκείνα 
δέ τουναντίον. Τίς τούτων άπόδειξις; Παύλος, άν
θρωπος ών, κα\ τούτοις έπιτρέχων μάλλον ή έκεί-
νοις. Έ ν τούτψ φοβερδν ήν μόνον κα\ φευκτδν, τδ 
προσκροΰσαι θεψ, έτερον δέ ουδέν * ώσπερ ούν ουδέ 
ποθεινδν άλλο τι, ώς τδ άρέσαι θεψ · κα\ ού λέγω 
τών παρόντων ουδέν, άλλ' ουδέ τών μελλόντων. Μή 
γάρ μοι πόλεις εΓπης κα\ έθνη καϊ βασιλείς καϊ 
στρατόπεδα καϊ δπλα κα\ χρήματα κα\ σατραπείας 
κα\ δυναστείας* ουδέ γάρ άράχνην ταύτα είναι ένό-
μ ισεν άλλ' αυτά τά έν τοϊς ούρανοίς τίθει , καϊ 
τότε αύτοΰ δψει τδν σφοδρδν έρωτα τδν πρδς τδν 
Χριστόν. Ούτος γάρ πρδς εκείνο τδ φίλτρον, ούκ αγ
γέλων άξίαν έθαύμασεν, ούκ αρχαγγέλων, ούκ άλλο 
τοιούτον ουδέν. Τδ γάρ απάντων μείζον είχεν έν 
έαυτώ, τδν τοΰ Χριστού Ιρωτα, κα\ μετά τούτου 
πάντων έαυτδν μακαριώτερον είναι ένόμισε · κα\ 
τούτου χωρίς, ουδέ τών κυριοτήτων, ουδέ τών άρχων 
κα\ τών εξουσιών γενέσθαι [484] ηύχετο, άλλά μετά 
τής αγάπης ταύτης έν. έσχάτοις είναι έβούλετο 
μάλλον κα\ τών κολαζομένων, ή ταύτης χωρΊς, τών 
άκρων χα\ τών τ ιμωμένων κόλασις γάρ έκείνψ 
μία. τδ τής αγάπης ταύτης άποτυχείν. Τοΰτο αύτψ 
γέεννα, τοΰτο τιμωρία, τοΰτο μυρία κακά* ώσπερ 
καϊ άπόλαυσις, τδ ταύτης έπιτυχείν τοΰτο ζωή, 
τοΰτο κόσμος, τούτο άγγελος, τούτο παρόντα, τοΰτο 
μέλλοντα, τούτο βασιλεία, τούτο επαγγελία, τούτο 
τά μυρία αγαθά · έτερον δέ ουδέν τών μή φερόντων 
ενταύθα, ουδέ λυπηρδν, ουδέ ήδύ είναι ένόμιζεν 
άλλ* ούτω κατεφρόνει τών δρωμένων πάντων, ώς 
τής κατασηπομένης βοτάνης· τύραννοι δέ αύτψ, χα\ 
δήμοι θυμοΰ πνέοντες, κώνωπες είναι έδόκουν * θά
νατος δέ αύτψ κα\ τιμωρίαι κα\ μυρίαι κολάσεις, 
παίδων αθύρματα* πλήν εί ποτε διά τδν Χριστόν 
ύπέμενε. Τότε γάρ κα\ ταύτα ήσπάζετο, κα*ι είς τήν 
άλυσιν ούτως έκαλλωπίζετο, ώς ουδέ τδ διάδημα 
Νέρων έπ\ τής κεφαλής έχων · και τδ δεσμώτηριον 
δέ ψκει, ώς αύτδν τδν ούρανδν, χα\ τραύματα καϊ 
μάστιγας έδέχετο ήδιον τούτων τών τά βραβεία αρ
παζόντων * κα\ τούς πόνους έφίλει τών επάθλων ούχ 
ήττον, έπαθλον τούς πόνους είναι νομίζων * διά τοΰτο 
καϊ χάριν αυτούς έκάλει. Σκόπει δέ* Έπαθλον ήν, 
τδ άναλΰσαι κα*ι συν Χριστψ είναι, τδ δέ έπιμείναι 
τή σαρκ\, δ άγων ούτος* άλλ' δμως τοΰτο μάλλον 
αίρείται έκε*ίνου, κα*ι άναγχαιότερον αύτψ είναί 
φησι · τδ ανάθεμα άπδ Χριστού γενέσθαι, άγων ήν 
χαί πόνος, μάλλον δέ κα\ υπέρ άνώνα καϊ πόνον 
τδ μετ' αύτοΰ, έπαθλον. Άλλά τοΰτο μάλλον αίρείται 
εκείνου διά τδν Χριστόν. Άλλ* ίσως είποι τις άν, δτι 
ταύτα πάντα δ:ά τδν Χριστόν ηδέα αύτψ ήν. Τούτο 
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γάρ κολ έγώ φημι , δτι δπερ άθυμίας ήμίν αίτια, 
ταΰτα έκείνψ μεγάλην έτικτεν ήδονήν. ΚαΛ τί λέγω 
κινδύνους κα\ τάς άλλας ταλαιπωρίας; Κα\ γάρ έν 
άθυμία διήνεκεί ή ν διδ χα\ έλεγε* Τίς ασθενεί, 
χαϊ ούχ ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται, χαϊ ούχ έγώ 
πυρούμαι; Πλην εί κα\ τήν άθυμίαν ήδονήν έχειν 
ειποι τις άν. Πολλοί γάρ κα\ τών τέκνα άποβαλόν-
των, συγχωρούμενοι μέν θρηνείν, παραμυθίαν λαμ-
βάνουαι* κωλυόμενοι δέ, άλγοΰσι- καθάπερ ούν καλ 
ό Παύλος, νυκτδς κα*ι ημέρας δακρύων, παραμυθίαν 
έλάμβανεν ούδε\ς γάρ ούτω τά οικεία έπένθησε 
κακά, ώς τά αλλότρια εκείνος. Πώς γάρ οίει διακεί-
σθαι αύτδν Ιουδαίων ού σωζόμενων, ίνα σωθώσιν, 
εύχόμενον έκπεσείν τής άνω δόξης; "Οθεν δήλον δτι 
τδ μή σώζεσθαι αυτούς πολλψ χαλεπώτερον ήν. Εί 
γάρ μή χαλεπώτερον, ούκ ά* ηύξατο εκείνο* ώς γάρ 
κουφότερον είλετο, κα\ μάλλον [485] έχον παραμυ
θ ίαν κα\ ούχ απλώς έβούλετο, άλλά κα\ έβόα λέ-
γο^* "Οτι* Λύπη μοί έστι, χαϊ οδύνη τή κάρδιο: 
μου. Τδν ούν καθ' έκάστην. ώς είπείν, υπέρ τών 
τήν οίκουμένην οίκούντων άλγούντα, κα\ υπέρ άφαν
των κοινή, κα\ εθνών, κα\ πόλεων, κα\ υπέρ ένδς 
έκαστου, τίνι άν τις δυνηθείη παραβαλεϊν; ποίψ σι-
δήρψ; ποίψ άδάμαντι; Τί άν τις έκείνην καλέσειε 
τήν ψυχήν; χρυσήν, ή άδαμαντίνην; κα\ γάρ αδά
μαντος ήν παντδς στε£0οτέρα, κα\ χρυσού κα\ λίθων 
τιμίων τιμιωτέρα · κάκείνης μέν ούν τής ύλης τήν 
εύτονίαν παρελάσει, ταύτης δέ τήν πολυτέλειαν. 
Τίνι άν ούν τις αυτήν παράβολοι; Τών μέν ούσών 
ούδεμι$. 

Εί δέ χρυσδς άδάμας γένοιτο, κα\ άδάμας χρυσός, 
τότε δπωσοΰν αυτών τεύξεται τής εικόνος. "Αλλά τί 
u « παραβάλλε ιν άδάμαντι κα\ χρυσψ; Τόν κόσμον 
όντίθες άπαντα, και τότε δψει καθέλκουσαν τοΰ 
Παύλου τήν ψυχήν. ΕΙ γάρ περ\ τών έν μηλωταίς 
κα\ σπηλαίοις κα\ έν μικρψ μέρει τής οικουμένης 
διαπρεψάντων τούτο φησιν εκείνος, πολλψ μάλλον 
περι αύτοΰ άν είποιμεν ημείς, ώς δτ* πάντων αντ
άξιο; ήν. ΕΙ τοίνυν δ κόσμος αύτοΰ ούκ άξιος, τίς 
άξιος; τάχα δ ουρανός; Άλλά κα\ τοΰτο σμικρόν. 
ΕΙ γάρ αύτδς ουρανού μετά τών έν τοίς ούρανοίς 
προετίμησε τού Δεσπότου τήν άγάπην, πολλψ μάλ
λον δ Δεσπότης δ τοσούτον αύτοΰ άγαθώτερος, δσον 
πονηρίας άγαθότης, μυρίων αύτδν ουρανών προτι
μήσει. Ού γάρ ομοίως ημάς φιλεί, καθάπερ ημείς 
αύτδν, άλλά τοσούτον πλέον, δσον ουδέ λόγψ παρα-
στήσαι Ινι. Σκέπει γούν ήλίκων αύτδν κα\ πρδ τής 
μελλούσης ήξίωσεν αναστάσεως. Είς παράδεισον ήρ-
πασεν, ε!ς τρίτον ανήγαγε ν ούρανδν, άπο Αψητων 
έκτοίησε κοινωνδν τοιούτων, ά μηδεν\ τών τήν αν
θρωπινή ν λαχόντων φύσιν θέμις είπείν. Κάί μάλα 
κίκότως · κα\ γάρ έν γή βαδίζων, ώς μετά αγγέλων 
περι-ολών, ούτω; Ιπραττεν άπαντα * κα\ σώματι 
θνττώ συνδεδεμένος, τήν εκείνων καθαρότητα έπ-
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εδείκνυτο, κα*ι άνάγκαις τοσαύταις υποκείμενος, έφι-
λονείκει τών άνω δυνάμεων μηδέν Ιλαττον φανήναι. 
Κα\ γάρ ώς πτηνδς τήν οίκουμένην διέδραμε, καϊ 
ώς ασώματος πόνων ύπερεώρα χα\ κινδύνων, κα\ ώς 
τδν ούρανδν ήδη λαχών, κατεφρόνει τών έπ\ γ η ς , 
καϊ ώς μετ' αυτών αναστρεφόμενος τών ασωμάτων 
δυνάμεων, ούτω διηνεκώς έγρηγορώς ήν. Καίτοι γε 
άγγελοι πολλάκις ένεχειρίσθησαν έθνη διάφορα* άλλ' 
ουδέ εΤς αυτών τδ έθνος, δ ένεπιστεύθη, οΰτως φχο-
νόμησεν, ώς Παύλος τήν οίκουμένην άπασαν. Καϊ 
μή μοι λέγε δτι Παύλος ούχ ήν δ ταΰτα οικονόμων 
κα\ γάρ κα\ αύτδς ομολογώ. Εί γάρ κα\ μή αύτδς 
ήν δ ταΰτα άνύων, άλλ' ουδέ ούτως έκτδς ήν τών έπ\ 
τούτοις επαίνων, επειδή έαυτδν ούτω χατεσχεύασεν 
άξιον τής τοσαύτης χάριτος* Ό Μιχαήλ τδ τών Ιου 
δαίων έθνος [486] ένεχειρίσθη* Παύλος δέ γήν χα\ 
θάλατταν, χα\ τήν οίκουμένην, κα\ τήν άοίκητον. 
Κα\ ταΰτα ούχ αγγέλους υβρίζων λέγω, μή γένοιτο, 
άλλά δειχνύς, δτι δυνατδν άνθρωπον βντα μετ' εκεί
νων εΐναι, κα*ι εγγύς αυτών έστάναι. Κα\ τίνος 
ένεκεν ούκ άγγελοι ταύτα ένεχειρίσθησαν; *Ίνα μη
δεμίαν άπολογίαν έχης (5αθυμών, μηδέ εις τήν δια-
φοράν τής φύσεως καταφεύγης καθεύδων * άλλως δέ 
κα\ τδ θαύμα μείζον έγίνετο. Πώς γάρ ού θαυμαστδν 
κα\ παράδοξον, άπδ γλώττης πήλινης έκπηδώντα 
λόγον, θάνατον φυγαδεύειν, αμαρτήματα λύειν, πε-
πηρωμένην διορθούν φύσιν, κα\ τήν γήν έργάζεσθαι 
ούρανόν; Διά τοΰτο εκπλήττομαι τοΰ θεοΰ τήν δύ
ναμιν, διά ταΰτα θαυμάζω τοΰ Παύλου τήν προθυ-
μίαν, δτι τοσαύτην ύπεδέξατο χάριν, δτι τοιούτον 
παρεσκεύασεν εαυτόν. Καλ υμάς παρακαλώ μή θαύ
μαζε ι ν μόνον, άλλά κα\ μιμείσθαι τδ αρχέτυπα* 
τούτο τής αρετής * ούτω γάρ δυνησόμεθα τών αύτώ\ 
στεφάνων χοινωνήσαι έκείνψ. Εί δέ θαυμάζεις 
ακούω ν, δτι, τά αυτά κατορθώσας, τών αυτών επί
τευξη, άκουσον αύτοΰ ταΰτα λέγοντος * Τόν αγώνα 
τόν καΛόν ήγώνισμαι, τόν δρόμον τετέλεκα% τήν 
πίστιν τετήρηκα · Λοιπόν απόκειται μοι ό τής δ* 
καιοσύντ,ς στέφανος, δν Αποδώσει μοι Κύριος ό 
δίκαιος κριτής έν εκείνη τή ήμερα * ού μόνον δέ 
έμοϊ, άΛΛά χαϊ πασι τοις ήγαπηκόσι τήν έπιφά-
νβιαν αύτου. Όρ$ς πώς πάντας είς τήν αυτήν κοι-
νωνίαν καλεί; Έπε \ ούν άπασι πρόκειται τά αυτά, 
πάντες σπουδάσωμεν άξιοι γενέσθαι τών έπηγγελ-
μένων αγαθών κα\ μή μόνον τδ μέγεθος κα\ τδν 
δγχον τών κατορθωμάτων ίδωμεν, άλλά κσΑ τδν τό» 
νον τής προθυμίας, δι* ής τοσαύτην έπεσπάσατο χά
ριν, κα\ τδ τής φύσεως συγγενές · τών γάρ αυτών 
ήμίν έκοινώνησεν απάντων. Κα\ ούτω χα\ τά σφόδρα 
δυσχατόρθωτα, 0£διά ήμίν φανείται χα\ κούφα, κα> 
τδν βραχύν τούτον χαμόντες χρόνον, τδν άγήρω και 
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coofiteor; quoniam qax nobis santcaosa tristHlae, 
bcc ifli pariebant raaximam voloptatem. Et quid ego 
pericula aeruranasquc coromemoro ? In moerore enim 
maxtmo ille versabalur, propier quod dicebat: Quii 
mfirmatur, ei ego non infirmor ? quis scandelnatwr, et 
ego **» a w (2. Cor. I I . 29 ) ? Elsi in racerore dicat 
quoque quis inesse aliquam voluplatem : multi enim 
iliorum qui filiorum roortibus vulneranlur, aliquid 
con&olaiionis accipiunt, ei cum suis flelibus relin-
quaotur; magisque dolent, cum dolere prohibentur. 
Sic igitur et Paulus nocte et die consolaiionem exci-
piebat ex lacryniis : ntillns siquidem. tanto affeclu 
roala propria, quaro ille deflebal aliena. Quemadmo-
dum enim illum opinaris afflictum, cum pcrdiiionera 
Judsonim dolet, qui, ut i l l i salvi fierent, seipsum a 
calorura gloria cupiebal excludi ( Rom. 9. 5 )? Ει 
inde boc maniieslura est, quia scilicel non saWari illos 
acerbius aestimabat, quam seipsum perire: aut tri non 
accrbius, numquam aliud oplasset: quod ulique quasi 
tolerabilius elegil. Qui cum certe spe maxima fuluri 
praemit pasccreiur, non perfunctorie illud oplabat, 
sed clamabat dicens: Quoniam trislilia ctt mt'//t magna, 
et conlinnus dolor cordi meo (Ibid. v. 2). Huncergo 
de singulis, ut ila dixerim, habiialoribus roundi lam 
Tehemenier dolenlem, ei in commune pro cunctis, et 
genlibus el urbibus, pro unoquoque peculiariier la-
menlanlem, cuinam rerum aliquis poierit comparare, 
cui ferro, cui adamanli ? Quidnam aliquis illam ap-
pellet animaro, aureamne magis, an adamantinam ? 
Nam el erat omni adamante fortior, et auro gemmis-
q-ae preiiosior: et alleram quidem maleriam firmilate, 
alieram Tero preiiositate superabat. Cui ergo rei \\xc 
ab aliquo anima compareiur ? Earum quidem quae 
ranl ommno nulli. 

Pamlus auro et adammte foriior.—Quod si vel aaro 
adamaDiis rortitudo, Tel adamaoti honor daretur aori, 
tom forte aliquo modo comparaiio ejus Paoli pnsset 
anim» conveoire. Sed quid ego adamantem, vel aurum 
ad sunUriadinem adduco Pauli? Bfundum si e divereo 
appeodas omnem, lunc vjdebis aperle Pauli vergere 
pondttf cxarainis. Si cniin de i i s , qui in melotis el 
apecubus, ei in exigua orbis parte versabaniur (ilebr. 
II »8 ) , hoc dicliim e t l : quaiilo magis nos dicermig 
Paulum mundo f el omnibuft quae in mundo suitt di-
gaiorem ? Si igiiur eo mundua dignus Bon es l , sit 
forte vel caelum ; sed isUid quoque ia*?enitur inferius, 
Si enim isie aon solum caeluni, aed quae babentur in 
caHts Dei poetposuil ca r iu i i : quotnodo non magis Do-
minut f qai Unlo esl beiiiguior Paulo, qttanto mali-
liam boniias antecellit, innomeris etun cxlis judical 
digniorem ? Non eaim quantum no* diligil Deus, tan-
uuna nobisdiligilur ipse; sed tanto eflusiue, quanttim 
nce senno quidem sufOcit explicarc. 

Quibus prmntiii in hac vila Ptmlus donaius — 
ConsideraiMis ergo quantis iHum honoribus etiam ante 
lempns reaijiTeciioais extuleril. In paradisum rapuit, 
d ia t&lmateftiam snMerar.t, ineffabilis arrani fecu 
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esse participera , taliuraque myslerioram conscium , 
quae nulli hominum fas fucrit conftteri (2. Cor. \ϊ ). 
Nec immerito : siqoidem Paulus in tcrra gradiens, sic 
se agebat in cunctis, quasi angelorum societalc frue-
retnr. Nam passibili adhuc colligatus corpori, illonim 
perfectione gaudebat, tanlisque fragiliialibus subditus, 
in nullo inferior supernis virlutibus apparere ceriabai. 
Nam et tamquam pennatus (otum docendo pcrvolavu 
orbem, et velut incorporeus labores pericr.laque coo-
lempsit, et quasi jam cscltim possidens, cuncla prorsus 
terrena despexit, et lamquara cum ipsis jam incorpo-
reis virtatibii^ degeret, ila jugi mcnlis inlentione v i -
gilavit.Elangelisquidem sa3pe diversarum genlium cura 
commissa est, sed nullus illorura ita creditum sibi pcipu-
lom gnbernavit, ut Paulus universum gubernavitorbem. 
Neqoe vero dicas, quia hacc non pcriiciebantur a Paulo: 
lioc cnim eiiam ego faicor. Sed eisi ipse non erat qui 
cuncta complebat, nequaquam lamen ab eorura operum 
laudibus separabatur: quia ulique digtium tanlas se gra-
Ux pra^paravit [ per quam tam magniiica ei gloriosa 
perficeret ]. MichaeI4 gens comniissa esl Judaioruni : 
Paulo vero terra, ac maria atque universi orbis babi-
tatio , ipsumque dcserium , et lioc non ad injuriam , 
quod absii, angelorura ; sed ostendimus esse possibile 
illie bominem copulari, juxtaque illoruni merila con-
aistere. Cujus autem rei graiia non angelis potius baec 
praedicalionis cura commissa esi ? U l nulluin scilicct 
excusationis colorem negligens invenias, ac ne tu 
ad diversitalem natura confugeres dormiendo: deinde 
ul tanto eiiam major operum admiralio nasccrelur t 

quanlo de nalura inferore procedcrent. Quomodo 
enim non admirabile hoc aique improvisum vidcrelur, 
cum ex lerrena lingua sermo prosiliens, niortem fugai» 
peccata dissolvit, tenebras caecilalis illuminat, el mu-
lationc mirifica terram convertit in csclum ? Proptcr 
boc igitur smpeo virlutem Dc i , propler hoc admiror 
promplum animum Pauli, quomodo se lalcm sluduit 
exbibere, quomodo se tantx gratix capacein paravit. 
Vos aulcra rogo, ut non mircmini solura, verum etiam 
iraitemini hoc tam clarum virluiis exemplum : sic 
naraque poterimus coronarum ejus esse parlicipes. 
Quod si aliquis nos dixisse miralur, quia quicumque 
babuerit Pauli merila, eadem sit etiain babilurus pra> 
mia , ipsum audiat ita dicentem : Cerlamen , inquit, 
bonum certavi, cursum consummavi, fidem servavi; de 
cceiero reposita est mihi corona jusiitice , quam reddel 
mihi Dominus in die illajusius judex : non tolwn aulcm 
mxh'%, ted et ii$ qui diliguni adventum ejus (2. Tim. 4. 
7. 8). Videe certe quomodo cunclos in eamdem glo-
rix communioncm vocel ? Quia igilur oronibus eadeni 
corona gloria? proposilaest, studeamusomnes Aeridigni 
illis bonis, qutt promissa sunl. Neque solum magnilu-
dinem alque emhienliam in illo debcmus considerare 
virlutum et prompturn iihid animi ejus, atque robuslum 
proposilum, pcr quod ad tantam mcruit graliain pcr-
venire : sed et naltira socielalem, per quam et nobis 
in cunctis ille participat: et sic etiam quse valde atint 
ardua, nobis facilia vidtbufUur c l lcvia, breviqiae b*J< 
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Beatus Paulus, qui lantam vim bamanae alacritatis 
ostendit, ut ad cadum quoque ipsum valeret subvo-
lare, pnctcnniilcns angclos el archangelos , aliasque 
virtutes, aliqnando quidem suo exemplo Chrisd DOS 
fieri iinilalores jubet, dicendo : ImUatoret mei estote, 
sicutetegoVhristi (4. C o r . 1 l . 1) : alijuando vero de 
se reticens, ad ipsius nos imilationem Dci exlendil, 
dicens: Etlole ergo imitatoret Dei, ticul fUii carissimi 
(Ephes. 5. 4). Jam vero demonStrans, quod nihil iia 
lianc imilalionem pariat, quain si ita vivat aliquis, ut 
bonum ejus in commune proficial, alque universis 
ulilia provideat, adjunxit : Ambulate in caritate (Ib. 
o. 2 ) : idco cum dixisscl, lmhaioret mei estote, con-
liniio dc caritaie disscruil, quia baec praecipue virtus 
hoiuines Deo proximos facil. jQuantxcumqne cnira 
sint afice , inferiorera tenentes locum^ cunclae circa 
bominuni studia versanlur, ul est pugna contra cou-
cupiscentiam, ut quod adversos gulam gerilur bellum, 
ut iu avaritiac intcrilum acies ordinata , ul cum ira-
cundiae furoro conflicius; diligcre vero nobis Deoque 
commune esi. Propterea et Chrisius imperabat: Orate 
pro calumniantibus et persequentibus vot, ut silis filii 
Patrii veslri, qui in ccclis est ( Matlh. 5. 44. 45). Hoc 
igiiur et Paulus inielligens cunctoruin esse caput bo-
nunitn , omni m se siudio exprimerc curavit. Nemo 
cnini ila dilexil inimicos, nemo erga insidialores tam 
beneftcus fuit, nullus pro afllictoribus suis tanlaper-
pessusest. Non enim ille, quid paiiebalur, sed nalurae 
copidam cogilabat, quanloque magis efferebaulur ini-
mici , lauto eorum magis miserabatur insaniam. Ut 
cnim aliquis paier afiiceretur erga Dlium pbrenesi 
comprebensum, cujus qnanio magis conviciis ic i i -
busque pulsatur, lanio roagis eum miseraiur aique 
deflet: ila ct ille qui ex ipsa magnitudine passionum 
eornm, a quibus affligebatur, raorbum conjiciebai, 
majora illls adbibebat fomcnta pietatis. 

Caritat et mansuetudo PaulL — Audi igilur, quam 
palienier, quam matisuctc nol>is pro illis loqualur, 
qui eum quinquies verberaverant, qui eum lapidave-
rant, qui vinxerant, qui ejus ipsum siiicbant crtiorem, 
quique illuin quotidic discerperc gcsiiebant. Tetlimo-
vium, iiiquU, illis perhibco, quoniam ceniulationem Dei 
habcnl, sed non secundum scieniiam ( Rom. 10. 2 ). 
Et rursus eos , qui se stipra illos superbius cflerc-
banl, refranans : iVo/i, ait, altum sapere, sed time: 
t i enim Deus naluralibus ramis non pepercil, ne forte 
tiec tibi parcat ( A o m . i l . 20.24). Quia enira cognove-
rai, dominicam in illos jam processisse senlentlam , 
q\iod unuiu ci solum erat iu sua polcstate, prasiabat. 

Saepe lacrymabatur Tcbemenier pro illis , dolebal f 

volentes illis insultarc probibcbat, atque, in qoantuin 
poterat, laborabat umbram cis aliquam cxciisatronis 
oblendcre. Et quia proptcr coniumaciam corum atque 
duritiam , persuadere illis (idem sermone non poic-
rat 9 ad orationes converlebalur assiduas. Fratret, 
inquil , votuntat quidem cordis mei α obsecratio ud 
beum fit pro illrsin talutem (Rom. 10. 4). Spe quoque 
meliore illos sollicitat, dicens : Sine poenitentia eiiim 
tunt dona et vocatio Dei\ Rom. 44. 20) , nc spe exci-
dant et pereant. Qua; utique omnia sunl verba aman-
tis, et valde eornm otilitatibus providends : u i cam 
dicit, VemetexSion, qui eripiat, et avertal impietale$ α 
Jacob ( / ΙΛΪ. 59.20). Mordebalur enim vehemcnlor, ac 
penitus dissecabatur, cum eos pcreunti^s viderel, 
propler quod et miilla solaiia buic adbibebat dolori , 
aliquando quidem diccns : Veniet ex Sion, qui eripiat, 
et avertal impietatet α Jacob (Rom. 11. 20); aliquando 
vero, El isti non crediderunt in vestram mhericordiam, 
«I et ipsi misericordiam consequanlur (Rom. 11. 34 )· 
Facft autcm boc eliam Jeremias, vim quanidam infe-
rens, atque conlendcns excusaliunem aliquam pro de-
Iinquenlibus invonire, c l nauc quidem dioens: Si ptc-
eala nostrarestilerunt nobh, (ac propter U (Jer. 44.7): 
ei rursus: Non esl tn homine via ejus el, nec homo ibii, 
et diriget iter $uum (Jerem. 40. 25). Et rursus : Me-
mento qwomam pulvi$ $umu$ (P$al. 102.14). Μοβ eleniiu 
est omnino celeberrimus οι i i , qui pro delinqucn-
libue dcprecanlur, «isi nihil MoHcam afferant i d ro-
gandum , saliem umbram quamdam excusationis pro 
eis appoiiant, non ccrta •erborum proprietate mmiH 
Um, nec qux trabi possit in dogmata, sed qua3 Uinea 
consoleiur pro pereuuUbas dolenles. NOB ergo hujes-
modi excusaliones scrupulosius ponderemus, sed in* 
lelligamus, esse illas dolenlis aniniie, et dicere aliquid 
pro peccaioribus reqairemis, juxlaque bunc modum 
ba>c quae auperius dicu sunt censeamus : An igiiur 
erga solos Judacoe lalis exstiterit, erga exlraneos au~ 
tem, non ita ? omnium luilissimus erat el erga do~ 
roesticos et erga extraneos. Aodi igitor quid ad T i -
moth^um sit locutus : Servum, inquit, Dei non 
oportet litigare, %ed mamuetnm eue erga omncs, 
doctorem ad docendum , patientem , cum modettiu 
corripieniem eo$, qui re$i$tunl, tt qnando det Uli Dcus 
pcemlenliam ad cognoteendam vcritatem, tU resipiicuiij 
α diaboli laqueii, α quo capli tenentur ad iptius wlunta-
tem (2. Tim. 2. 24-26 ).Vis aulem videre, quam mo» 
deste ctiam cum illis loqualur, qui in poccaia corrutv 
ranl? Audi quid Corinthiis dixeril :Timeof inquil, ne 
fortc, cum venero, non quale&vblo mveniam voi (2 Cor. 
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άθάνατον Ικεϊνον στέφανον φοροΰντες διατελέσομεν, Χρίστου, ζ> ή δόξα χα\ τδ κράτος νυν κα\ άεί, >&\ 
χάριτι χαί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ είς τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΤΑΟΝ. 

Όμιλία γ'. 
• "Ο μακάριος Παύλος της άνθρωπίνης προθυμίας 

ένδειχνύμένος τήν ίσχύν, κα\ δτι πρδς αύτδν δυνά
μεθα h πτήναι τδν ούρανδν, άφε\ς αγγέλους κα\ αρ
χαγγέλους κα\ τάς άλλας δυνάμεις, ποτέ μέν δι' εαυ
τού μόνου μιμητάς γενέσθαι κελεύει τοΰ Χριστού λέ
γων '[487 J Μιμηταί μουγίνεσθε, καθώς χάγώ Χρι
στού · ποτέ δέ κα\ χωρ\ς έαυτοΰ πρδς αύτδν αυτούς 
αναβιβάζει τδν Θεδν λέγων, Πνεσθε ούν μιμητοί 
ι ου Θεού, ώς τέκνα αγαπητά. Είτα δεικνύς ώς 
ουδέν ούτω ποιεί τήν μίμησιν ταύτην, ώς τδ κοινω-
φελώς ζήν κα\ πρδς τδ παντί χρήσιμο ν δρ$ν, έπ
ήγαγε · Περιπατείτε έν αγάπη. Διά τοΰτο είπών, 
ΜχμηταΙ μου γίνεσθε, περ\ αγάπης ευθέως διαλέ
γεται, δεικνύς δτι αύτη μάλιστα ή αρετή εγγύς είναι 
ποιεί Θεοΰ * ώς αί γε άλλα ι ταύτης καταδεέστεραι, 
χα\ περ\ ανθρώπους πάσαι στρέφονται* οίον ή πρδς 
έπιθυμίαν μάχη, δ περ\ τήν γαστέρα πόλεμος, ή 
χρδς τήν φιλαργυρίαν παράταξις, ή πρδς τδν θυμδν 
πάλη * τδ δε φιλείν, τοΰτο κοινδν ημών κα\ τοΰ Θεοΰ. 
Διά τοΰτο καϊ δ Χριστδς Ιλεγεν* Εΰχεσθε υπέρ τών 
έπηρεαζόντων υμάς, δπως γένησθε όμοιοι τοΰ 
Πατρός υμών τον έν τοις ονρανοΊς* Τοΰτο τοίνυν 
χαι ό Παύλος ειδώς κεφάλαιον δν τών αγαθών, μετά 
πολλής έπεδείξατο τής ακριβείας. Ουδείς γούν ούτως 
εχθρούς έφίλησεν, ούδε\ς ούτω τούς έπιβουλεύοντας 
εύηργέτησεν, ουδείς τοσαΰτα υπέρ τών λελυπηκότων 
έπαθεν · ουδέ γάρ είς άπερ έπασχεν έβλεπεν, άλλά 
τδ κοινδν τής φύσεως ένενόει, κα\ δσψ μάλλον έξ-
εΟηριοΰντο, τοσούτψ μάλλον αυτών ήλέει τήν μανίαν* 
Και ώς άν τις διατεθείη πατήρ περ\ παίδα φρενίτιδι 
χατεχόμενον (δσψ γάρ άν ύβρίζηται κα\ λακτίζη 
χαλεπώς ό κάμνων, τοσούτψ μάλλον αύτδν ελεεί κα\ 
δακρύει), ούτω κάχείνος τή τών δαιμόνων υπερβολή 
τών ταΰτα έπαγόντων αύτψ τήν νόσον στοχαζόμένος, 
πρδς πλείονα κηδεμονίαν διανίστατο. 

"Ακουσον γούν αύτοΰ πώς ήμέρως, πώς συμπαΟητι-
χώς υπέρ αυτών ήμίν διαλέγεται, τών πεντάκις αύ
τδν μαστιγωσάντων, τών καταλευσάντων, τών δησάν-
των, τών τοΰ αίματος αύτοΰ διψώντων, κα\ διασπά-
σασθαι καθ* έκάστην επιθυμούντων αύτδν τήν ήμέ
ραν. Μαρτυρώ γαρ αύτοις, φησ\ν, δτι ζήΛον Θεού 
ϊχονσιν, άΛΧ ού κατ" έπίγνωσιν. Κα\ πάλιν τούς 
έτκμβαίνοντας αύτοίς αναχαιτίζων έλεγε * Μή υψη
λόφρονες άΛΛά φοδού. Et γάρ ό Θεός τών κατά 

• VeraooemcoiUalimosadeamqaam e codice Leydensi 
(frtcripsit Joannesvan Voorst, in libro cui titulus- Joamiis 
Chry&ottomi Selecta.Gratce el Lalwe, Lugduni BaUw. 1827, 
«ol. 1, p. 557-355. Ejua praefotionem yidesis, p. XX| , gq. 

TtSavil. ad niarg. δύναται, alque ila Ifgisse videtur ta-
Leryre*. 

φύσιν κΛάδων ούκ έφεΐσατο, μήπως ουδέ σον 
φείσηται. Επειδή γάρ άπόφασιν είδε δεσποτικήν 
έξελθούσαν κατ' αυτών, ου κύριος ήν, τοΰτο έποίει· 
συνεχώς έδάκρυεν υπέρ αυτών, ήλγει, τούς ένάλλε-
σθαι βουλομένους αύτοίς έκώλυε, καϊ έκ τών έγχω-
ρούντων έφιλονείκει σκιάν γοΰν συγγνώμης αύτοίς 
εύρείν. Κα\ επειδή λόγψ πείθειν ούκ είχε διά τδ 
άνένδοτον αυτών κα\ σκληρδν, έπ\ συνεχείς εύχάς 
έτρέπετο λέγων · Αδελφοί, ή μέν ευδοκία μον καϊ 
ή δέησίς μον ή πρός τόν Θεδν, υπέρ αυτών έστιν 
είς σωτηρίαν. Τποτείνει δέ αύτοίς κα\ χρηστάς 
ελπίδα; λέγων* Άμεταμέλητα τά χαρίσματα χαϊ 
ή κλήσις τον Θεού, ώστε μή άπογνώναι τέλεον 
καΐάπολέσθαι* άπερ άπαντα κηδομένου καν σφόδρα 
υπέρ αυτών διακαιομένου ή ν ώς δταν λέγη· δτι 
"Ηξει έχ Σιών ό ρνόμενος, χαϊ αποστρέψει ασε
βείας από [488] 'Ίαχώβ. Κα\ γάρ σφόδρα διεκόπτετο 
κα\ έδάκνετο άπολλυμένους δρών. Διδ πολλάς έπενόει 
παραμυθίας τής άλγηδόνος ταύτης έαυτψ, ποτέ μέν 
λέγων, "Ηξει ό Ρνόμενος, χαϊ αποστρέψει άσε» 
βείας άπό Ιακώβ · ποτέ δέ, Ούτω καϊ ούίοι ήπεί-
θησαν τφ ύμετέρφ έλέει, ίνα χαϊ αύτοϊ έλεηθώσι. 
Ποιεί δέ τοΰτο κα\ Ιερεμίας, βιαζόμενος χα\ φιλο* 
νεικών άπολογίαν τινά υπέρ τών ήμαρτηχότων εύ
ρείν, νΰν μέν λέγων · ΕΙ αϊ άμαρτίαι ημών άντ-
έστησαν ήμίν, ποίησον ένεκεν σον · νΰν δέ π ά λ ι ν 
Ούχϊ τον άνθρωπου ή οδός αυτού, ουδέ άνθρωπος 
πορεύσεται, καϊ χατωρθώσει τήν πορείαν αύτου · 
κα\ άλλαχοΰ πάλιν · Μνήσθητι δτι χους έσμεν. Κα\ 
γάρ έθος τοίς υπέρ τών ήμαρτηκότων δεομένοις, κάν 
μηδέν έχωσιν εύλογον είπείν, σκιάν γοΰν τινα απο
λογίας έπινοείν, ού διηκριβωμένας μέν , ουδέ είς 
δόγματα έλκυσθήναι δυνάμενα ς, παραμυθουμένας δέ 
δμω; τούς υπέρ τών άπολλυμένων όδυνωμένους. Μή 
τοίνυν μηδέ ημείς τάς τοιαύτας ακριβώς έξετάζο>μεν 
απολογίας, άλλ' έννοούντες, δτι ψυχής είσιν όδυνω-
μένης, ζητούσης ειπείν τι υπέρ τών ήμαρτηκότων, 
ούτως έκδεχώμεθα τά είρημένα. ΤΑρ' ούν πρδς Ιου
δαίους μόνον τοιούτος, πρδς δέ τούς έξωθεν ουχί; 
Πάντων ήμερώτερος ήν κα\ πρδς τούς οίκείους, κα\ 
πρδς τούς άλλοτρίους. Οΰκουν άκουσον τί ΤιμοΘέψ 
φησί* Αοϋλον δέ Κυρίου ού δει μάχεσθαι, άλ.ν 
ήπιον είναι πρός πάντας, διδακτιχόν, άνεξίκακεν, 
έν πραότητι παιδεύοντα τούς άντιδιατιθεμένονς, 
μή ποτε δφ αυτοί ς ό Θεός μετάνοιαν είς έπίγνω
σιν αληθείας, καϊ άνανήψωσιν έκ τής τού δια» 
βόλου παγίδος, έζωγρημένοι ύπ% αυτού είς τό εκεί
νου θέλημα, θέλεις ίδείν αύτδν κα\ πρδς τούς ήμαρ-
τηκότας πώς διαλέγεται; Άκουσον τί φησι Κοριν-
θίοις έπιστέλλων * Φοβούμαι δέ μή πως έλβών, ούχ 



οίσΐ'ς θέλω, εϋρω υμάς« χα\ μετ' ολίγα, Μή πάλιν 
ελθόντα με ταπείνωση ό θεός μον προς υμάς, χαϊ 
πενθήσω πολλούς τών προημαρτηκότων, χαϊ μή 
με-ζονοησάντων έπϊ τί} ασέλγεια χαϊ άκαθαρσίςι 
ή έπραξαν. ΚαΛ Γαλάταις δέ γράφων έλεγε · ΤεχνΙα 
μον, οϋς πάΑιν ώδίνω, άχρις ού μορφωθή Χρι
στός έν ύμΤν. ΚαΛ υπέρ τοΰ πεπορνευκότος άκου
σον αύτου, πώς ούχ ήττον εκείνου και δδυνάται κα\ 
παρακαλεί λ έ γ ω ν Κυρώσατε είς αυτόν άγάπην. 
Καϊ ήνίκα δέ αύτδν έξέκοπτε, μετά πολλών δακρύων 
τούτο έποίει. Έκ γάρ πολλής θλίψεως, φησ\, χαϊ 
σννοχής χαρδίας έγραψα ύμίν, ούχ Ινα λνπη-
θήτε, άΧΧά Ινα γνώτε την άγάπην, ήν έχω πε· 
ρισσοτέρως είς υμάς · κα\ πάλιν · Έγενόμην τοις 
ΊονδαΙοις ώς Ίονδαιος, τοις ύπύ νόμον ώς ύπό 
νόμον, τοΊς άσθενοϋσιν ώς ασθενής, τοις πάσι 
γέγονα τά πάντα, Ινα πάντως τινάς σώσω* κα\ 
άλλαχού πάλιν · "Ινα παραστήσω πάντα άνθρωπον 
τέλειον έν Χριστφ Ιησού. Είδες ψυχήν υπερβαί
νουσα ν πάσαν [489] τήν γήν ; Πάντα άνθρωπον προσ-
εδόκησε παραστήσαι, καϊ τδ γε αύτοΰ μέρος, πάντας 
παρέστησε. Κα\ γάρ ώσπερ τήν οίκουμένην άπασαν 
γεννήσας αύτδ*, ούτως έθορυβείτο, ούτως έτρεχεν, 
ούτω πάντας έσπούδαζεν είσαγαγείν είς τήν βάσι
λείαν, θεραπεύων, παρακαλών, ύπισχνούμένος, ευχό
μενος, ίκετεύων, τούς δαίμονας φοβών, τούς διαφθεί
ροντας έλαύνων, διά παρουσίας, διά γραμμάτων, διά 
βημάτων, διά πραγμάτων, διά μαθητών, δι' εαυτού 
τούς πίπτοντας άνορθών, τούς έστώτας στηρίζων, 
διεγείρω ν τούς χαμα\ κείμενους, θεραπεύων τούς 
συντετριμμένους, αλείφω ν τούς (&αθυμούντας, φοβε-
ρδν έμβοών έπΙ τοίς εχθροί ς, δριμύ βλέπων έπ\ τοίς 
πολεμίοις * καθάπερ τις στρατηγός ή άριστος ίατρδς, 
αύτδς σκευοφδρος, αύτδς υπασπιστής, αύτδς υπερ
ασπιστής, αύτδς παραστάτης, αύτδς πάντα γινόμενος 
τψ στρατοπέδψ -(καϊ ούκ έν τοίς πνευματικοίς μό
νον, άλλά κα\ έν τοίς σαρκικοίς πολλήν τήν πρόνοιαν 
έπεδείκνυτο, πολλήν τήν σπουδήν. "Ακουσον γούν 
αυτού, πώς υπέρ μιάς γυναικδς πρδς ολόκληρο ν έπι-
στέλλει δήμον λέγων * Σννίστημι δέ ύμίν Φοίβην, 
τήν άδελφήν ημών, διάχονον ούσαν τής Έχχλη» 
σίας τής έν Κεγχρεαις, Ινα προσδέζησθε αυτήν 
έν Κνρίω άξίως τών άγιων, χαϊ παραστήτε αύτη, 
έν φ άν ύμ/bw πράγματι χρήζη ' κα\ πάλιν · ΟΙδατε 
τήν οίκίαν Στέφανα · Ινα χαϊ ύμεϊς ύποτάσσησθε 
τοις τοιούτοις" κα\ π ά λ ι ν Έπιγίνώσχετε τους 
τοιούτους. Κα\ γάρ κα\ τοΰτο ίδιον τής φιλοστορ
γίας τών αγίων, τδ κα\ έν τούτοις βοηθείν. Ούτω 
κα\ δ Έλισσαίος τήν ύποδεξαμένην αύτδν γυναίκα, 
ούκ έν τοίς πνευματικοίς μόνον ώφέλει, άλλά κα\ έν 
τοίς σαρκικοίς έσπούδαζεν άμείβεσθαι * διδ κα\ έλε
γεν · ΕΙ τίς έστί σοι λόγος πρός τόν βασιλέα, ή 
πρός τόν άρχοντα; Κα\ τί θαυμάζεις, εί τήν άπδ 
τών γραμμάτων παρείχε σύστασιν ό Παύλος, δπου 
γε κα\ καλών τινας πρδς έαυτδν, ουδέ τούτο άνάξιον 
είναι ένόμισε, τδ κα\ περ\ εφοδίων αυτών φροντίσαι, 
κα\ καταθέσθαι αύτδ έν επιστολή ; Καϊ γάρ έπι-
στέλλων Τίτψ φησί* Ζηνάν τόν νομικό ν καϊ *Απολ-
λώ σπονδαίως ποόπεμψον, Ira (ΐηδέν αύτοις 
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λείπη. ΕΙ δέ παρατιθέμενος ούτω σπουδαίως εξ
έπεμπε, πολλψ μάλλον, εί που κινδυνεύοντας είδε, 
πάντα άν έπραξε ν. "Ορα γοΰν κα\ πρδς τδν Φιλήμονα 
έπιστέλλων, πόσην ποιείται σπουδήν διά Όνήσιμον, 
κα\ πώς συνετώς, πώς κηδεμονικώς έπιστέλλει. Ό δέ 
υπέρ ένδς οίκέτου, κα\ ταΰτα φυγάδος γεγενημένου, 
και ύφελομένου πολλά τών δεσποτικών , δλόκληρον 
μή παραιτησάμενος συνθείναι έπιστολήν, έννόησον 
ήλίκος περ\τούς άλλους ήν. Κα\ γάρ έν μόνον αισχύ
νης άξιον ένόμιζεν εΤναι, τδ, δέον γενέσθαι τι πρδς 
σωτηρίαν, παριδείν. Αιά τοΰτο πάντα έκίνει, καϊ ου
δέν ώκνει δαπανών υπέρ τών σωζόμενων, ού βήματα, 
ού χρήματα, ού σώμα * δ γάρ μυριάκις έαυτδν θανά* 
τοις έκδούς, πολλψ μάλλον ουδέ χρημάτων έφείσατο, 
εί γε παρήν. Κα\ τί λέγω, εί γε παρήν; Κα\ γάρ [490J 
μή παρόντων δυνατδν δείξαι, δτι ούκ έφείσατο. Κα\ 
μή νομίσης αίνιγμα είναι τδ ^ήμα, άλλ' αύτοΰ πάλιν 
άκουσον λέγοντος * δτι "Ηδιστα δαπανήσω, κα\ έκδα-
πανηθήσομαι υπέρ τών ψυχών υμών. Καλ Έφεσίοις 
δημηγορών Ιλεγεν · Αύτο\ οίδατε δτι ταίς χρείαις μου 
κα\ τοίςούσι μετ* έμοΰ υπηρέτησαν αί χείρες αύται. 
Και ών μέγας, έν τω κεφαλαίω τών αγαθών, τή 
αγάπη, φλογός πάσης σφοδρότερος ήν * καϊ καθάπερ 
σίδηρος εις πΰρ έμπεσών, δλος γίνεται πύρ,. ούτω 
κα\ αύτδς τψ πυρί τής αγάπης άναφθε\ς, δλος γέγο-
νεν αγάπη · κα\ ώσπερ κοινός πατήρ τής οικουμένης 
άπάσης ών, ούτω τούς γεγεννηκότας αυτούς έμιμείτο· 
μάλλον δέ καϊ πάντας ύπερηκόντισε πατέρας, και 
σωματικών κα\ πνευματικών ένεκεν φροντίδων, χα\ 
χρήματα, κα\ βήματα , κα\ σώμα, κα\ ψυχήν, %>χ\ 
πάντα έπιδιδούς υπέρ τών ήγαπημένων. 

Διά τοΰτο κα\ πλήρωμα αυτήν έκάλει νόμου, κα\ 
σύνδεσμον τελειότητος, κα\ μητέρα τών αγαθών πάν
των, ΥΛ\ αρχήν κα\ τέλος αρετής* διό κα\ Ιλεγε· Τό 
δέ τέλος τής επαγγελίας αγάπη έχ καθαρός καρ
δίας, χαϊ σννειδήσεως αγαθής · κα\ πάλιν, Τόγάρ, 
Ού μοιχεύσεις, ού φονεύσεις, χαϊ εϊ τις έτερα 
εντολή, έν τφ λόγφ τούτφ άναχεφαλαιούται, έν 
τφ% Αγαπήσεις τόν πλησίον σον ώςσεαντόν. Έπε \ 
ούν άρχή κα\ τέλος και πάντα τά αγαθά ή αγάπη, κα\ 
ταύτη τδν Παύλον ζηλώσωμεν · κα\ γάρ ούτος εν
τεύθεν τοιούτος έγένετο. Μή γάρ μοι τούς νεκρούς 
είπης, ούς άνέστησε, μηδέ τους λεπρούς, ούς έκάθη-
ρε ν ουδέν τούτων ό θεός επιζητήσει παρά σοΰ. Κτή-
σαι τήν άγάπην τήν Παύλου, χα\ τόν στέφανον έξεις 
άπηρτισμένον. Τίς ταύτα φησιν; Αύτδς δ της αγά
πης τροφεύς, ούτος δ χα\ σημείων, καΛ θαυμάτων, 
κα\ μυρίων αυτήν έτερων προθείς. Επειδή γάρ σφό
δρα αυτήν χατωρθώχει, διά τοΰτο καϊ μετά ακρι
βείας αυτής οιδε τήν ίσχύν. Εντεύθεν κα\ αύτδς 
τοιούτος έγένετο , κα\ ουδέν ούτως αύτδν έποίησεν 
άξιον, ώς ή τής αγάπης δύναμις · διδ κα\ Ιλεγε · 
Ζηλοντε τά χαρίσματα τά κρείττονα9 καϊ έτι 
xa'f ύπερβολιγν όδόν ύμ^ίν δείκννμι, τήν άγάπην 
λέγων, τήν καλλίστην δδδν κα\ ^αδίαν. Ταύτην τοί
νυν κα\ ημείς βαδίζωμεν διηνεκώς, ίνα χα\ Παύλον 
ίδωμεν, μάλλον δέ τδν Παύλου Δεσπότην, και τών 
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12. 20), etpaulo post, Net cum iterwn venero, humiliet 
jne Detu apud vos, el lugeam mullos ex , qui anle 
peecwerunt, et non egerunl pamlenliam tuper immun* 
dilia, et fornicatione, el impudicitia , quam gesserunt 
(2. Cor. 12.21). Et ad Galalas, Filioti, inquit, mei, 
quo$ iterum parlurio, donee CkrUtui formetut in vobis 
(Gat. 4.19). Et in causa ejus, qui fucral fornicalus, 
πόα mintts eo tpso, qui pro percaio suo lameutabatur, 
dulrt, praque illo alios deprecalur dicens : Confirmaie 
in Ulum ceritatem ( 2. Cor. 2. 8 ) . Sod eliam, quando 
iilum ab Ecdesia? corpore separabat, cum mtiliis hoc 
lacrymis. gemiluque facicbat. Exmuita, inquil^ tribu~ 
Uuone tl anguUia cordis tcripsi vobis per mnllas la-
cryma*, non ut contrislemiui, $ed tU sciaiis quoniatn 
cailaltm habeam abundaniius in vo$ (Ib. v. 4). E l rursus: 
Fmclui sum Judceii lamquam Judanu , his, qui *ub Uge 
erant, quasi *ub Uge essem; (acius sum infirmus in-
firtms, cmnibus omnia factus $um9 ut omnes talvos fa-
eerem (1. Cor. 9.20-22). E l alibi rursus: Ui exhibeam 
omnem hotninem perfectum m Clmslo Jesu (Col. 1.28). 
Vidinio* aniaaam omiiia terrena superantem ? Omnem 
enim prorsus boroinero Deo exhibere cupiebat, el 
etnoes, quaiitum in ipso csset, exbibuil. Quasi cnim 
uiiiversnin roundom genuisset, erc perturbabaiur, sic 
earrebat, sicomnes in regnum Dei festinabat iiiduccre 
minisierium proeslans, moncns, pollicens, orans, 
wipplicans, dsmones lerrificans, corrupiores anima-
rum fugane, per commorationes, per lilteras, per 
sermones; pcrres geslas, per discipuk», persemet* 
ipsam conabalur erigere labanles, slanles vcro firma-
re, btimi jacenlcs altollere, sanare contrUos, torpen-
tes oleo exbortatidnis animare, inimieis insonare 
lerribiliter, hosfes minaciler inlueri^insiar oplimi cu-
jusdara ducis ac medici artis suae instrumenla gestan-
lis, proteclor ipse bellanlium , ipee sedulus aegroto-
nnn minisier, ei unus omnium ofiiciorum personas 
gerebnl, exercitaai ubrqtie custodiens. Nec in spiri-
taalibm soitim, sed iii carnalibus quoque plurima 
profidaBefgaoiuneeciirae et studii docameola praesia-
bat. Audi Uaqae quemadmodttm pro una eliam mu-
Kere ad unhrertum scribat populom, dicens : Gom-
mendo tmtem wobis Pkceben sororem no$lram, quce e$t 
m mniitem Eccleila, qum est Cenchreu, ut eam susci-
piaiis in Domino digne sanctit, et auislatis ei, in quo-
αοΛφΛ negoiio vestri htdignerit (Rom. 16. 1). E l 
kerum : No$tis9 ait, domum Stephana, ut et vos sttb-
diii miis tjusmodi (1. Cor. 16. 15 et 16). Et rurstis : 
Cognosdte qw hujusmodi $unt ( /6. v. 18 ). Esl eiiim 
hoc quoque proptiom et famdiare in dileclione lan-
ciorooi, u l in bis quoque succiurrant. Sic enim et 
ETtseoe BBnJierem iliam, susceptrioein auam non spi-
riiualibea solunr, sed eliam carnalibus beneficiis 
remooerat (4. Reg. 4. 12. $qq); propter quod, cum 
mulla sollkilodine curaque dkebat: E$tn$ tibi sermo 
mi re§em vel ad prineipem (Jbid. c. 13)? Et quid 
mirum, ύ comoieiKlalionei per liieras praasliiil Pau-
te, qai ad se aliquoe revocans, nec de vialico illorum 
curam gerere dedignatus est, idquc ipsum in epislola 
H B scrihere? Siquidcm scribcns Tiio a i t ; Zenam, 
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legit peritHtn, et Apoilonmm sotlicite pra>mitle% ul nihil 
iilis desit ( Tii. 3.13 ). Qui commciulaiks aliquos laui 
sludiose scripsil atquc sollicile, mullo magis aicubi 
vidisset perirlilantes, cuncta fecisset. AdPbilemoneni 
quoquc propicr Onesinium scribens, vide quanium 
impendil siudium, qtiam inlente ac sollicite deprece-
l»r. Qui aulem pro uno servulo , eoque fugiii-
vo, el qui cx rebus domini multa sublraxerat, iuic 
gram, omnique affectu plenam epislolam sine cuncla-
tiouc composuit, qualis circa alios fueril, perpendc. 
Uoum enim hoc ille pudorc dignum puiavit, aliquid 
scilicel pro ojijuslibet salule negligere. Propter hoc 
agebat omnia, et commovebat; nec omnino quid-
quam pro bis, qui servandi erant, cunciabatur im-
pendere, non verba, non pecunias, non denique cor-
pos ipsum. Qai enim millies geipsum iradidcrai iit 
mortera, multo tnagis si babuisset, nec pocuniis pe-
percissct. Et qmd dico, si babuisset, euin probare 
possin, non pepercisse eum pccuniis, eikim niliil 
babentem ? Et ne ambiguum pules esse, qiiod dici-
mus, audi ipsum rursua loqueiUem : Quoniam, inquit, 
libenter, imptndam, Η tuperimpendar ipse pro anma-
bu$ testris ( 2. Cor. 12.15 ) : et Epbesios alloqueus, 
a i l : Ipsiuitis, quoniam neceuitalibus meis, el his qui 
mecum eranl% ministraverunt manus istas (Act. 20. 54). 
Et cum cetsus in omnium virtotum arce, nempe ca-
rilale consisteret, omni flamma erat ardeniior. U l 
enim missum in iguem ferrum, tolom profedo igni» 
efftciiar : sic Pauhis caritate succcnsus, iotos factua 
est c;iritas, qui quasi communis toiius mundi essct 
paier, ila in amore omniuni ipsos eorum imiCabatur 
parentes : imo cunctos, noa carnali tanturanaodo, 
Ycrum ciiam spiriluali paires sollicitudine ae pfo-
Uiie luperabat, et peconias, et verba, et corpus, et 
animam pro iis, qihjs diiigebat, impendens. 

Propier hoc ilaque carilalem etiam pleaiiudinem 
legis vocabat, et vinculum perfectionis, el oninium 
malrem bonorum, et iuiliura finemque virlulum : 
proptereaque dicebal : FinU autem prascepli e$t 
caritai de corde purotel conscientia bona (1. Tim. 
1. 5) . Et rursus : Non adtdterabis, non ocoides, ei9 

$i quod uliud e$l mandatum, in koc verbo compre-
henditur : Diliges proximum tuum sicut teipsum 
(Rom. 13. 9.) Quia igilur etinilium el ftuis, el bo-
norum orauiura complexus dilecAio est, et iu ea 
sludeamus Paulum imitari , etenim bic illius ope 
talis efleclus esi. Non enim proponai n i l i i mortuos, 
quo» suscilavil, neque leprosoe, quoa mundavii; 
niiiil borum requirel a le Deus. Acquire caritateni 
Paul i , et perfectam babebia coronam. Quis bax 
dixit? Ipse uuUiior earilalis, ille qui cam et siguis, 
et miraculla, ei mille alits bonis praeposuil. Quia 
eniai ipae urouea hujus ofDcii parie« tam slrcnue 
iinpleveral, idcirco ipsius vim exquisite inlelligil. 
flinc ille talis exsislit, nibilque eum ita dignum 
Deo, ut vinus proesiitit cariialis : et ideo dtoebat, 
Quatite dona prccstanliora : et adhuc excelUnliorem 
viam vobis demontlro (1. Cor. 12. 3) ; caritalemdi-
ceos, illam pulcherrifuam et facilliraara viam. hi 
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illa igilur et nos jugiler ambulenuis, ut el Pau- ecricordia Domini nostri Jesn Chrieli, cui eet gloria 
lum, imo et Dominum Pauli videre mereamur, et et imperium, nunc el seniper, et in saecula saecu-
inoorruplibiles consequamur coronas, graiia el mi- loruro. Amen. 

DE LAUDIBUS SANCTl PAULI APOSTOLI. 

HOMILIA I V . 

Ciccitas Puuli nos Wuminat. Voeatio Pauli qualis.— 
Rcalus Paulus ijiii nos hodie congregavit, quique ter-
raruin ciinm illuminavil orbem, vocationis suae tcm-
1'orc aliquando coccaius est: sed illiuscaeciias Nlumi-
natio totius oibis efiecla est. Quoniam enim videbat 
male, bene eum excxcavii Deus, ut ulililer jam vido 
ret rcliquuni. Simul enim et docuroenlum ei virlutis 
suoc pi aebuil, el in passione ejus figaraTil futura v et 
modum ejus pnedicationis edocuit, qood sciliccl 
oportercfr eum priora sludia penilus excluderc, el 
quasi conni?enlem oculig semelipsum undiqae coer-
c c r e 1 : propler quod ipse idcm islud significans, cla-
inat: Si qiiii videlur inter vot wpiens, ttultui fiat, ut 
$il sapiern (1. Cor. 3.18). Nequaquam ergo poluissct 
rursum benevidere, nisi prius excxcatus fuisset; 
unde et propriam sapientiara, qua pcrturbabatur, ex-
cludensv fldei se per cuncla committerei. Sed nullus 
hoc audiens, vocaiionem islam necessilatem putet, 
eiquidem poluit redirc unde discesserat. Multi cnim 
in novo el in vclcriTeslamenlo, cum majora sacpe mi-
rabiliavidissenl, retro, ul legtnius, sunl reversi: utNa-
bucbodonosor, ul Judas, ut Elymas magus, ut Simon, 
ul Ananias elSappbira, ul universuspopulus Judxo-
rum : sed non ila Paulus. Ulustralo enim mentis 
aspcctu ad sincerissimum illud lumcn cursu tetendit, 
aique ad cxlum pemiciler subvolavii. Quod si inter-
roges, cujus rei gratia sit cxcatus, accipc ipsum lo-
quentem : AudUtii, inquit, convenationem meam ali-
quando in Judaiimo, quoniam supra modum perseque-
bar Ecclesiam Dei, et expugnabam illam, et proficiebam 
in Judaitmo iupra mttltot cooetaneot meot, in genere 
meoabundantlus cemulatorex$itten$patemarum mearum 
tradUionum (Gal. 1.13.14).Quiaenim vehemensadeo 
erat el fervens, frenis quoque vehemenliortbus indi-
gebal, ne scilicet impetu ipso ejue, qua ferebatur 9 

alacrilatis arreplas, prolata ad se verba contemneret. 
Proptcrea igilur furorem ejus indomilum prius com-
priroit, concitatos et prxcipiles illius iracundiae flu-
clus, cxcilalis beneficio redigit in quietcm, et lunc 
demum cxlesti eum donat affatu, oetendens proprie 
inaccessibilem sapientiam, et snpereroineulem omni-
bus dhrinx scientix bonitatem, ut disceret, cui jam 
advcrsario reptignaret: qoem certe non modo puni-
cntem ferre non poasel, sed nec beneficia conferen-
tem. Non cnim ille obscurilale lenebrarum, sed lomi-
nis nimietate cccams esl. Et cur , inquis, hoc non 
anle factum esl? Ne quxras islud, neque velis csse 
fiiriosior, scdconccdcincomprehensibili Deiprovidcn-

i in <;reco, et rlausis oculu ip$um sequi. 

l i x salutes hominum noiis sibi temporam opportunf-
talibus ordinare. Sic enim eliam ipse fatebatur, d i -
ccns: Cum autem placuit «, qui me segrcgamt dt 
vttro malrit mece, et vocavit per tuam gratiam , ut re-
vclaret Filium tuum inme (Gal. 1. 15. 16). Nibil tn 
igilur scruieris amplius, qnando baec dicit et Paulus. 
Istud enim tunc uiique fieri oportuif, cum jam scan-
dala ubiqucsublata essent. Ab ipso itaqiic discamus , 
quoniam nullus antc Paulura, neque ipse Paulus ex 
se taniummodo eum invenit, sed ipse se Gbristus 
ostendit, c i idcirco dicebat: Non vos me elegisiis, $ed 
ego elegi vo$ (Joan. 15. 16). Caelcrum ciir ante non 
credidit, cum videret in ipsiue nomtne resurgere 
morluos, ambulare claudos, paralylicos roborari.dx-
mones effugari ? Nulltim eoim fructum ille ex his om-
nibus consequutus est, rura tamen non ignorarct ista t 

qui tam eral erga aposlolos cariosus, qui certe cum 
lapidareiur Stepbanus adsubal; et faciem cjus vide-
bat angelico fulgore radiantcm (Acl. 7. 57. 59). Cur 
ergo nihil inde lucratus est? Quia necdum uiique vo-
catus fuerat a Cbristo. 

Vocatio non neeeuUatem infert. Cur e cab nos Detu 
non voceU—Ίη vero hoc audiens noli vocationem istain 
necessitatem pulare. Non enim Deus homiues cogit 
•ocando, sed post vocationcm qooque permitlit eos 
propriaram esse dominos voluntatum. Naro et Judxia 
scipsum quando oportuit revclavit: sed i l l i propler 
gloriam, quam ab horainibus requirebant, ullro se 
offerentem suscipere nolueruni. Verum boc loco infi-
delior quis opponat, aique dicat: Cur rae eliam non 
Tocavil e cxlo ? Unde aulem manifeslam er*t, ο homo, 
quia Paulum vocavit de caelo ? eed credis islud? Ergo 
si credis, hoc ipsum ad signum tibi satis est. Si vere 
non credis quia e cxloPaulum vocavit, quomodo d i -
cie, cur me eliam non vocavit ? Credis, quia ille ?oca« 
v i l j boc ipsum l i b i 9 a td ix i , abundat ad signum. 
Crede igitur; nam te quoque e caelo vocat Deus, si 
babes animam ad obediendum paralam. Quod si i n -
obediens sis, et cormpla; depravalxquc sententiac , 
ne de cxlo quidem ad le YOX demissa libi sufGcit ad 
salutem. Quoiiesautem el Judaei vocem audierede cae-
lo, in novo, et inveleri Testamento, nec tamen facli 
sunt idcirco meliores ? Nam in vclcriJudaeiposlmille 
nriiracula pro Deo vitulum, quem feceranl, adorave-
runt. At vero Jericbonlina meretrix, quaa nihil om-
nino cx mirabilibus viderat, ostendil tamen fidcm in 
exploralorum susceplione mirabilem. In terraqtioque 
rcproinissionis Judiei signa cerncnlcs, permanebant 
lapidibus duriores : Ninivilse vero Jonam solura vt-
dcntescredidcrunt, et egerunl pocnitcnliam (Jonm 5), 
ei vcnluraiu supcr se iram Dei conversionc peptilo* 
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Ακήρατων έπιτύχωμεν στεφάνων, χάριτι κα\ φιλαν- κα\ τδ κράτος, νυν κα\ άε\, κα\ εις τους αιώνας τών 
θρωπία του Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, φ ή δόξα αΙώνων. Αμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΪΑΟΝ. 

ΌμιΛΙα δ \ 
Ό μακάριος Παύλος, ό τήμερον ημάς συναγαγών, 

και τήν οίκουμένην φωτίσας, ούτος έν τψ καιρώ τής 
κλήσεως έτυφλώθη ποτέ· άλλ* ή πήρωσις εκείνου [491 ] 
φωτισμός γέγονε τής οικουμένης. Επειδή γάρ έβλεπε 
κακώς, έπήρωσεν αύτδν καλώς δ θεδς, ώστε άναβλέ-
ψαι χρησίμως, δμοΰ μέν της έαυτοΰ δυνάμεως άπό-
δειξιν αύτψ παρεχόμενος, δμοΰ δέ έν τψ πάθει τά 
μέλλοντα προδιατυπών, καΐτοΰ κηρύγματος τδν τρό
πον διδάσκων, κα\ δτι ταύτα πάντα οίκοθεν άποβα-
λόντα, κα\ μύσαντα κα\ τούς οφθαλμούς, αύτώ Ιπε-
σθαι χρή. Διδ κα\ αύτδς έβόα τοΰτο αύτδ δηλών ΕΙ 
τις δοχεϊ σοφός είναι έν ύμιν, γενέσθω μωρός, ίνα 
γένηζαι σοφός· ώς ούκ ένδν άναβλέψαι καλώς, μή 
πρότερον πηρωθέντα καλώς, κα\ τούς οικείους καϊ 
ταράττοντας αύτδν έκβαλόντα λογισμούς, κα\ τή πί
στει τδ πάν έπιτρέψαντα. Άλλά μηδε\ς ταΰτα άκούων 
ήναγκασμένην νομιζέτω είναι ταύτην τήν κλήσιν 
κα\ γάρ έδύνατοπάλιν έπανελθείν, δθεν έξέβη.Πολλο\ 
γοΰν έτερα μείζονα θαύματα ίδόντες, ύπέστρεψαν 
πάλιν, κα\ έν τή Καινή, κα\ έν τή Παλαιή* οίον δ 
Ιούδας, δ Ναβουχοδονόσορ, δ Έλύμας ό μάγος, δ Σι
μών, δ ΆνανίαςκαΙ ή Σάπφειρα, δλος τών Ιουδαίων 
δ δήμος* άλλ* ούχ δ Παύλος. Άλλά διαβλέψας πρδς τδ 
άκήρατον φως τδν δρόμον επέτεινε, κα\ πρδς 
τδν ούρανδν ίπτατο. Εί δέ εξετάζεις τίνος ένεκεν έπη-
ρώθη, άκουε αύτοΰ λέγοντος· 1Ηχούσατε γάρ τήν 
έμήν αναστροφών χοτε εν τφ Ίουδαΐσμφ, δτι 
xutf ϋχερβοΛήν έδίωχον τήν ΈχχΛψτίαν, χαϊ 
έχόρβονν αυτήν, χαϊ χροέχοχτον εν τφ ΊουδαΖ-
σμφ ύχερ χοΧΧούς συνηΛιχιώτας έν τφ γένει μου, 
χερισσοτέρως ζηΛωτής υπάρχων τών χατριχών 
μου χσραδόσεων. Έπε \ ούν ούτω σφοδρδς ήν κα\ 
απρόσιτος, σφοδρότερου έδείτο χαλινού, ίνα μή τή 
£ύμη της προθυμίας αγόμενος, κα\ παράκουση τών 
λεγομένων. Διά δή τοΰτο καταστέλλων αύτοΰ τήν μα-

- νίαν έκείνην, πρώτον κατευνάζει τά κύματα τής 
ραγδαίας δργή; εκείνης διά της πη ρώσε ως, κα\ τότε 
αύτψ διαλέγεται, δεικνύς τής σοφίας αύτοΰ τδ 
άπρόσιτον, κα\ τδ τής γνώσεως ύπερέχον, και ίνα μά
θη τίνα πολεμεί, δν ού μόνον κολάζοντα, άλλ" ουδέ 
εύεργετοΰντα δύναται ένεγκείν. Ού γάρ σκότος αύτδν 
έπήρωσεν, άλλ* υπερβολή φωτός αύτδν έ σκότισε. Κα\ 
τί δήποτε μή έξ αρχής τοΰτο έγένετο, φησί; Μή ζη
τεί τοΰτο, μηδέ περιεργάζου, άλλά παραχωρεί τψ 
άκαταλήπτψ τής τοΰ θεοΰ προνοίας τού καιρού τήν 
έπιτηδειότητα. Κα\ γάρ κα\ αύτδς τούτο ποιεί λέγων* 
9Οτεδέ εύδόχησεν ό άφορίσας με έχ κοιΛΙας μη· 

τρός μου, χαϊ χαΛέσας διά τής χάριτος αύτοΰ 
άχοχαΛύψαι τόν ΥΙόν αυτού έν έμοί. Ούκοΰν κα\ 
σύ μηδέν περιεργάζου πλέον, δταν δ Παύλος τοΰτο 
λέγη. Τότε γάρ, τότε συνέφερε τών σκανδάλων άρ-
θέντων έκ μέσου. Αοιπδν άπδ τούτου μάθωμεν, δτι 
ουδείς ουδαμώς ουδέ τών πρδ αύτοΰ, ουδέ αυτός οίκοθεν 
αυτόν εύρε ν, άλλ* δ Χριστός εαυτόν έφανέρωσε. Διδ 
κα\ έλεγεν* Ούχ ύμεΐς με έξεΛέξασθε, άΛΧ έγώ 
έξεΛεξάμην υμάς* έπε\ τίνος ένεκεν δρών τψ ονό
ματι αυτού άνισταμένους [492] νεκρούς, ούκ έπίστευ-
σεν; Όρων γάρ χωλόν βαδίζοντα, κα\ δαίμονας δρα
πετεύοντας, κα\ παραλυτικούς σφιγγομένους, ουδέν 
έκαρποΰτο· ουδέ γάρ ήγνόει ταΰτα δ ούτω περιεργα-
ζόμενος τούς αποστόλους. Κα\ Στεφάνου δέ λιθαζομέ-
νου, παρών κα\ ίόων τδ πρόσωπον αύτοΰ ώς πρόσωπον 
αγγέλου, ουδέν εντεύθεν έκέρδανε. Πώς ούν ουδέν εν
ταύθα έκέρδανεν; "Οτι ούδέπω ήν κεκλη μένος. 

Σύ δέ άκούων ταΰτα, μή άναγκαστήν τήν κλήσιν 
είναι νόμιζε* ουδέ γάρ αναγκάζει ό θεδς, άλλ* άφίησι 
κυρίους είναι προαιρέσεων κα\ μετά τήν κλήσιν. Κα\ 
γάρ Ίουδαίοις άπεκάλυψεν έαυτδν κα\ δτε έχρήν, άλλ' 
ούκ ηθέλησαν δέξασθαι διά τήν δόξαν τήν παρά τών 
ανθρώπων. Εί δέ λέγοι τις τών απίστων, πόθεν δήλον 
δτι Παύλον έκάλεσεν έξ ουρανού, κα\ έπείσθη; διά 
τί γάρ μή κα\ έμέ έκάλεσεν; εκείνο πρδς αύτδν έροΰ-
μεν πιστεύεις τοΰτο, είπε μοι, ώ άνθρωπε ; Ούκοΰν 
εί πιστεύεις, αρκεί σοι είς ση μείον. Εί μέν γάρ άπι-
στείς δτι έκάλεσεν έξ ουρανού, πώς λέγεις, διά τί μή 
κα\έμέ έκάλεσεν; εί δέ πιστεύεις δτι έκάλεσεν, αρκεί 
σοι τοΰτο είς σημείον. Πίστευε τοίνυν κα\ γάρ κα\ 
σέ καλεί έξ ουρανού, έάν ψυχήν ευγνώμονα Ιχης* ώς, 
έάνάγνώμων ής κα\ διεστραμμένος, ούδέτδ ένεχθήναί 
σοι φωνήν άνωθεν αρκέσει είς σωτηρίαν. Ποσάκις 
γοΰν ήκουσαν οί Ιουδαίοι φωνής έξ ουρανού φερομδ 
νης, κα\ ούκ έπίστευσαν; πόσα είδον σημεία, κα\ ί% 
τή Καινή, κα\ έν τή Παλαιή, κα\ ούκ έγένοντο βελ-
τίους; Άλλ' έν μέν τή Παλαιά, ούτοι μετα μυρία 
θαύματα έμοσχοποίησαν ή δέ Ίεριχουντία πόρνη μη
δέν τούτων θεασαμένη, πίστιν έπεδείξατο θαυμαστών 
περ\ τούς κατασκόπους. Κα\ έν τή γή δέ τής επαγγε
λίας ούτοι μέν, τών σημείων γινομένων, έμενον λίθων 
άναισθητότεροι* οί δέ ΝινευΤται τδν Τωνάν θεασάμε-
νοι μόνον, έπίστευσαν κα\ μετενόησαν,κα\ τήν θεήλα-
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τον δργήν άπεκροόσαντο. Ένδέτή Καινή, άπ* αυτής 
WJ Χρςστοΰ Τ ν ττιρουσίχς, ό μέν ληστής σταυρού-

. προσεχύνησεν ούτοι δένεκρούς έγείροντα 
ιενοι, και εδησαν χαι έ σταύρωσαν. 

Τ: βέ !φ , ν ^μών; Ου/ι πύρ έχ τού ναού, έχ τών 
θεμελίων τών έν Ίεροσολύμοις έχπηδήσαν έφήλατο 
τοΤς οίκοδομούσι, κσΛ ούτως αυτούς άπέστησε τής 
παρανόμου τότε επιχειρήσεως; άλλ' δμως ού μετ-
εβάλλοντο, ουδέ άπέθεντο τήν πώρωσιν. Πόσα δέ έτε
ρα γέγονε μετ' έχεΓνο θαύματα τότε, και ουδέν εντεύ
θεν έκέρδαναν; οίον δ κεραυνός δ κατά τής οροφής 
τού ναού τού Απόλλωνος κατενεχθείς* δ του δαίμο
νος αυτού τούτου χρησμός, δς τόν τότε βασιλεύοντα 
ήνάγκαζε μετακινείν τόν πλησίον κείμενον μάρτυρα, 
λέγων μή δύνασθαι φθέγγε*σθαι, έωςάν τήν λάρνακα 
τήν εκείνου βλέπη πλησίον κα\ γάρ έχ γειτόνων ήν 
κειμένη. Μετά τούτον πάλιν, δ θείος δ τούτου είς τά 
Ιερά σκεύη ένυβρίσας, σκωληκόβρωτος γεγονώς 
έξέψυξε* κα\ δ ταμίας δέ τών βασιλικών χρημάτων 
δι* έτέραν παρανομίαν είς τήν Έκκλησίαν ύπ ' αύτοΰ 
γενομένην, μέσον λαχήσας άπώλετο. Πάλιν αϊ πηγα\ 
αϊ παρ" ήμίν,αί νικώσαι τψ[495] ^εύματι τούς ποτα
μούς, άθρόον Ιφυγον κα\ άπεπήδησαν, μηδέποτε τοΰτο 
«αθοΰσαι πρότερον* άλλ' δτε θυσίαις κα\ σπονδαίς τό 
χωρίον έμόλυνεν ό βασιλεύς. Τί άν τις είποι τόν λι-
μδντδν πανταχοΰ τής οίκου μένης μετά τοΰ βασιλέως 
ταΐς πόλεσι συνεμπεσόντα, αύτοΰ τοΰ βασιλέως τόν 
θάνατον, τόν έν τή Περσών χώρα, τήν πρό τοΰ θανά
του άπάτην, τό στρατόπεδον τό έν μέσοις άποληφθέν 
τοίςβαρβάροις. χαθάπερ έν σαγήνη τιν\ χαί δικτύοις, 
τήν άνοδον εκείθεν τήν θαυμαστην και παράδοξον; 
Επειδή γάρ δ μέν άσεβης βασιλεύς έπεσεν έλεεινώς, 

Ιτερος δέ ευσεβής διεδέξατο, πάντα ευθέως έλύετο τά 
δεινά· κα\ οί έν μέσοις είλημμένοι δικτύοις, κα\ ού-
δεμίαν ούδαμόθεν διέξοδον έχοντες στρατιώται, του 
βεοΰ λοιπόν νεύσαντος, τών βαρβάρων άπαλλαγέντες 
| α τ ά ασφαλείας έπανήεσαν άπάσης. Ταΰτα τίνα ούχ 
Ικανά έφελκύσασθαι πρός τήν εύσέβειαν; Τά δέ παρ
όντα ού πολλψ τούτων θαυμαστότερα; ού σταυρός κη
ρύττεται, καϊ ή οίκουμένη προστρέχει; ού θάνατος 
καταγγέλλεται έπονείδιστος, χα\ πάντες έπιπηδωσι; 
μή γάρ ούχ έσταυρώθησαν μυρίοι; μή γάρ μετ* αύ
τοΰ τοΰ Χριστού ούχ\ δύο λησται άνεσκολοπίσθησαν; 
μή γάρ ούχ έγένοντο πολλο\ σοφοί; μή γάρ ούχ έγέ-
νοντο πολλοί δυνατοί; τίνος δνομά ποτε ούτως έ κρά
τησε ; κα\ τί λέγω σοφούς κα\ δυνατούς; μή γάρ ούχ 
έγένοντο βασιλείς επίδοξοι; τίς ούτω περιεγένετο τής 
οικουμένης έν βραχεί τψ χρόνψ ; Μή γάρ μοι λέγε 
τάς αίρέσεις τάς ποικίλας κα\ παντοδαπάς* πάντες 
χάρ τόν αυτόν Χριστόν κηρύττουσιν, εί καϊ μή ύγιώς 
πάντες, άλλ* εκείνον τόν έν Παλαιστίνη πάντες προσ-
κυνονσι σταυρωθέντα, τόν έπι Ποντίου Πιλάτου. 

AKCIIIEP. C0NS1ANTI1NUP. 490 
Ταΰτα ουν ού δοκεί τής δυνάμεως αύτοΰ σαφεστέραν 
έχειν άπόδειξιν τής φωνής εκείνης τής έξ ουρανού 
κατενεχθείσης; Διά τί γάρ μηδε\ς ούτω περιεγένετο 
βασιλεύς ώς ούτος έκράτησε, κα\ ταΰτα μυρ'ων δν-
των τών κωλυμάτων; και γάρ βασιλείς έπολέμησαν, 
κα\ τύραννοι παρετάξαντο, χα\ δήμοι πάντες χατρξ-
ανέστησαν, χα\ τά ημέτερα δμως ούχ ήλαττοΰτο, 
άλλά χα\ μάλλον λαμπρότερα έγίνετο. 

Πόθεν ούν, είπατε μοι, ή τοσαύτη ίσχύς; Μάγος 
ήν, φησί. Μόνος ούν ούτος μάγος τοιούτος έγένετο; 
Πάντως ηχούσατε, δτι χα*ι παρά Πέρσαις κα\ Ίνδοίς 
πολλο\ γεγόνασι μάγοι, κα\ είσ\ν έτι κα\ νΰν άλλ' ού- , 
δέ δνομα αυτών έστιν ούδαμοΰ. Άλλ' δ έκ Τυάνων, 
φησΙν, άπατεών, εκείνος κα\ γόης, κα\ αυτός έλαμψε. 
Ποΰ κα\ πότε ; Έν μικρψ μέρει τής οίκουμένης, κα\ 
πρός βραχύν χρόνον, κα\ έσβέσθη ταχέως κα\ άπ
ώλετο, ούκ Έκκλησίαν καταλιπών, ού λαόν, ούκ άλλο 
τι τοιούτον ουδέν. Κα\ τί λέγω μάγους κα\ γόητας 
τούς σβεσθέντας; πόθεν τά τών θεών έπαύθη πάντα, 
χα\ δ Δωδωναίος, κα\ δ Κλάριος, χα*ι πάντα τά πονη
ρά ταΰτα εργαστήρια σιγ$ χα\ έπεστόμισται; Πόθεν 
ούν ού τούτον μόνον τόν σταυρωθέντα, άλλά χα\ τά 
[494] όστά τών υπέρ αύτοΰ σφαγέντων πεφρίχασι δαί
μονες; τίνος δέ ένεκεν κα\ σταυρόν άκούοντες άποπη-
δωσι; Κα\ μήν καταγελάν έδει* μή γάρ λαμπρδν καϊ 
έπίσημον δ σταυρός; Τουναντίον μέν ούν, αίσχρδν 
και έπονείδιστον. Θάνατος γάρ έστι καταδίκου· θάνα
τος έστιν δ κακών Εσχατος, καϊ παρά Ίουδαίοις επ
άρατος, καϊ παρά "Ελλησι βδελυκτός. Πόθεν ούν αύτδν 
έδεδοίκεισαν^δαίμονες; ί ρ ' ούκ άπδ τής τοΰ σταυρω-
θέντος δυνάμεως; Βί γάρ αύτδ καθ* εαυτό τδ πράγμα 
έδεδοίκεισαν, μάλιστα μέν ούν καϊ τούτο άνάξιον 
θεών πλήν πολλοί κα\ πρδ αυτού, κα\ μετ' αύτδν 
έσταυρώθησαν, χα\ μετ' αύτοΰ δέ δύο. Τί ούν, εί είποι 
τις, έν ονόματι τοΰ ληστοΰ τοΰ σταυρωθέντος, ή τοΰ 
δείνος, ή τοΰ δεινός, φεύξεται δ δαίμων; Ουδαμώς, 
άλλάκαΊγελάσεται. Έάν δέτδν Ίησούν προσθής τδν 
Νχζωραίον, καθάπερ άπδ πυρός τίνος φεύγουσι. Τί ούν 
άν είποις; πόθεν έκράτησε ν ; δτι πλάνος ήν ; Άλλ* ού 
τοιαύτα αύτοΰ τά παραγγέλματα* άλλως δέ, κα\ πλάνοι 
πολλοί γεγόνασιν. Άλλ' δτι μάγος; Άλλ' ού τοΰτj 
μαρτυρεί τά δόγματα* χαί μάγων πολλή πολλάκις έγέ
νετο φορά. Άλλ' δτι σοφός; Άλλά σοφοΊπολλοί πολλά
κις έγένοντο. Τίς ούν ούτως έκράτησε ν ; Ούδεις ούδέ-
ποτε,ούδέκατά μικρόν έγγύς/Οθενδήλον,δτι ούκ επειδή 
μάγος ήν, ουδέ δτι πλάνος ήν, άλλ' επειδή τούτων 
διορθωτής, κα*ι θεία δύναμίς τις χα\ άμαχος, διά 
τοΰτο κα\ αύτδς πάντων περιεγένετο, καϊ τω σκη-
νοποιψ τούτω τοσαύτην ενέπνευσε δύναμιν, δσην αυτά 
τά πράγματα μαρτυρεί. "Άνθρωπος γάρ έπ' αγοράς 
έστηκώς, περ\ δέρματα τήν τέχνη ν έχων, τοσούτον 



4*9 DE LAUWBUS S. P A U U 

rtipi. In DOTO eliam Testamento sob prxsentia ipsras 
Cbrisli, totro quidera cmo craeiiixiio cemeret, ad-
oraYit; Judaei vero qui ettm spectmram mortoos sos-
ciiautem, elvinxeront, et affixeruntcruci. 

TfTKpUJerosoltpnitaniinitauratio krka9et atia quadam 
iigna. Exerdtu* Juiiani obsetstu α Barbaris. — Quid 
aiitem noslra qaoque xtate (a) ? Nonne ex fandamen-
tis templi, quod Jerosolymis fuit, ignis exsiliens au« 
dentes illod xdificare consumpsit ? sicqne reliqul ab 
iniquis conaiibus dcstiterunt, nec tamen ab irapietale 
sua alqne caecitate conversi sunt. Qoanla YCTO etiam 
post hxc alia facia sunt miracuh 1 ? tjt cum stiper 
cempli Apollinis tectum fulmen illapsum est: ui cura 
ipsios responsa daemonis transferri a rege sepultum 
juxta se martyretn compulerant, dicentis se alloqui 
omnino oon posse, quamditt proximam illius arcam 
rideret: erat namqoe Yicina. Post qux ipsios regfs 
aronciilas, qui profano atlaclu consecrata Deo vasa 
temeraverat, veiroibtis exesus interiit. Prxpositus 
quoqoe regalis xrarii ob aliam , quam Ecclesiae iniu-
lerat, injuriam medhis repente diniptus e s i : loitc 
eitam regtonis noslra fontes, qoi prhis flemioa ipea 
cnrtu uiuodante vhicebani, &ubito in se resiUendo 
fogernint, numqoam hoc aiue perpessi, ntei postquam 
toca illa rex sacrificiis ac Yiclimw inquioavii. Quid 
TCTO jam memorem famem toio prorsue orbo tenra-
tmm eum impk> rege dominatam, regis ioteriium in 
rogiooe Pertsanim : ante morlem Υβτο menlis errorem 
perpessam, exercitum in niedio barbaroram reliciuin, 
ei undiqne velul qeodam rete concloemn, redituni 
ex illis locia iniprovisum aique mirabilem? Cum enim 
rege impio iiiiscrabiliicr interemplo, aller piuft m 
ejus «Kxcssisect imperium, adversa omnfa coniinuo 
dtssolula stini, et excrcilus qui \elul in mediis erat 
retibus ioYOlutus, nec ullum exittim aliqoando se io-
venlarum cssc credcbal, Dei jam nuia ab hoslibus 
bberalus, omni cuin securitale remeavit. E l hxc qui-
deoa qitem aon valeant ad partem pietaiie atlrahere? 
Qtrid vero pnesentia? noane eliam mulio mk8bi)iora 
dicenda sual ? nonne crux pradicaiur, el lotus ad 
credendiim mundns accurrit ? nonne mors ignominio-
» namiatur, ei omnes conYolam ? numqoid non in« 
amraaen crticiOxi suai? numquld non duo lalronea 
c o o i Dofnino pependerunl? numquid non multi sa-
paeoics? nwnquid non roalli exslilerunt poienleef 
rrnjm igitar aliqoando sic notnen obtinult ? el quid 
rfico poicotes atqoe sapteotes Τ ntuDqeid non ftienmt 
reffrea indyii ? quia ita aibi terraruu orbem tam bre?I 
aecrpore SBbjugavil? Non eniro Yariae mihi atque 
tfltrersas opponas haercses. Omnes siquidem emndein 
a>raT^icant€lirisiitm, eui non omnes aane praedicent 
ar4i|ne legi t im. lilom enim omnes prxdicant, qui in 
P a K r i t f n a aaitM, et paaeus, qui Poniio Pilato dijodh 
t mmit crvcifixaf esi. Haec igitorcancta, quae proposai, 
M M I B C eita-B majos •irtocis ejus Ykleniar babere do-
C4—riomam, qoaoi ttla vax allaia de cado ? Gur enim 

• Qrarca vcwio addit, et rtUiil mde lucrati sunt. 
qmd (udem nosira quoque atate ? il&c qux sua anaie 
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nulhisregum i u Yicit,ut hic snpcravil, ldqae cma 
mnamera ex advereo impedimema piignarent? Naia 
et reges conlra Evangelium praliati sunl, et tyranni 
bella gesserunt, et populi omnes insurrexeruot, el 
nostra usque adeo attrita ηυη sunf, ul inde fiercnt 
elariora.^ 

Magi nomen Christo objeetum. Reliquias Sanctorum 
liment dwmonet. — Unde igilur haec lanla tamque 
admirabilis YirlusY Magus scilicet erat? Solus ergo 
iste magus lam potens fuil ? Audislis nempe quia et 
apud Persas magl el apad Indos exsliterinl, sinlque 
etiam modo ; sed ne noraen quidem eorum usquam 
sonai. Ει ille quidem ex Tyanorum urbe (a) deceplor 
ac maleficus aliquo loci apparuit, ac brevi aliquanto 
tempore in exigua parte orbis refulsit; sed celeriler 
exstinclas alque deletus est, qui oon Ecclesiam om-
nino, non populum, noti aliquid horum reliquit. Sed 
quid dico magos aique maleflcos exslincios ? unde 9 

quocso, omniom deorum lempla exstiiicta sunt, ei 
Dodon-rus, et Clarius, el omnes istae profanitalis ofiU 
cinaesileni, ac peniius obstructx sunt? Unde igitur 
non bunc solum crucifixum, sed eliaro pro ipso occi-
somm favillas da?moncs contremiscunt ? cujus rei 
gratia s dicm nomen audientes crucis, in fugam resi-
liunl ? cum cene si sc res haberei aliter, roagis cos 
oporterel irridcre quani Aigcre. Α η forte crux quid 
clamm videtur, ac nobilc? Imo e contrario, turpis 
et cxprobrabilis mors. Est enim utique el poena-
ISs mors, ei omnino teterrima, et apud Judseos 
maledicta, et inter gentiles abominanda. Unde 
igitur iitam da?moncs reformidanl, nisi de vir-
tate crucifixi ? Si enim illam per scipsam limcreni, 
quamquam el hoc ipsum diis cssel indignuin : tanicn 
et ante iltam, ct post illum plerique crucifixi sunt, et 
cum ipso etiam duo. Quid igilur, si invocal aliquis 
nooien latronis, vel allerius cujusquam crucifixi, dae-
monne forte timebit ac fugiet? Nequaquam, quinimo 
ridebit. Si vero Jcsum addideris Nazarenum, velut ab 
ignc repente difftigient. Quid igitur ais ? unde praeva-
luit? Quia, inquis , seductor fuit. At non hxc φ » 
prxcepta loquuntur. Deinde quoniam seductores fue-
runt mulli, et taoien iiullue obiinuit. Sed qaia magua 
ftiit? Verura longe aliud ejus dogmata conleslantur, 
Sedel magorum multa sncpe fuil copia, (b) [nec la» 
men ullem hujusmodi polentix nomen audiium est], 
Sed quia sapiens fuit Τ At muUi fuerunt sxpe sapieu-
tes. Quis itaque similiter obiinuisse dicelur? Nullug 
enim aliquando sallem ex parie aliqua buic poteniix 
appropinquavh. Undeliquido palet, quoniaro Christus 
non fuerit magus, non aedactor, sed qui e conlrario 
horum exstkit emendator, et vcre divina yirtas, ncc 
ulli omnino gnperabilis, idcirco ct ipse cuncU v i c i i , 
aique perdomuit, et Paulo tentoriorum opifici tantam 
potuit inspirare virluiem, quantam ipse rerum leaU-
tar eflectus. Homo eteniro ignobilis, abjeclus el cir-
cumforaneua, qui artem exerccbal in pellibus, in lan-
lom virtutc progressus est, ol vix iriginu annonnn 

(a) Apollonius Tyanei». 
(b) ouae uocinU daudunlur desunt in Graeco-
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spalio et Romanos, c l Pfirsas, el Parlhos, et Medos, 
c i Indos, et Scythas, el jEtbiopes, el Sauromatae, et 
Saracenos, et omne prorsus humanum genos sub ju-
gum millerel veritatis. Responde igitur, undc iste ορΉ 
fcx vilis ac publicus stans in loco artis suas, ae scal* 
pellum in maou gerens, ila ctipse pbilosophalus s i l , 
et alios docueril philosophari, genles scilicct, urbes 
at(|ue regiones, maxime imperilus nec vim in se ser-
monis ostendens? Audi enim ipsum loqueotem: Eui 
imperitui sermone (2. Cor. i l . 6 ) . Nec pecuniaa pos-
sidens : nam boc quoque ipse teslalur: Utque ad 
hanc, inquit, horam et eturimui, et atimtu, et nudi 
sumui , et colaphis ccedimur (1 . Cor. 4. 11). Et quid 
dico pecunias, cuin ille sxpe ne neccssarium quidem 
baberet cibum, nec quo se circuradarcl indumenlum. 
Quia veru nec de professionc clarus fuerit, ipsius di-
scipulus oslendit, diccns : Quoniam manebat apud 
Aquilam et Pmcillam, propterea quod ejutdem ariis 
eascnt : erant enim scenofaclorice artis (Act. 18. 5 ) . 
Non igitura proavis nobilis, quippequi lam vilis ftti&to 
arlis o&tcndilur: non a palria, non a gente, lamen pro-
grcssus in mcdiuni, ac lanlummodo apparens inimi-
corum cuncia lurbavit, univcrsa confudil: et sicul in 
stipulas aut in foemun ignis immissus, oinnia dacmo-
nnm opera consumpsil, atque iit quod voluil , omnia 
convcrtil. Ncque vero boc solum admiralione dignum 
est, quod lantam potentiam talis oblinuil: scd qooniara 
discipulorum quoque illius pluriini pauperes, imperiti, 
ac lotius cranl eruditionis extranei, in faine et ege-
staie viventes, iguobilcs, ac de ignobilibue procreali: 
quod cerle eliam ipsc prxdicavil, nec eruboil eorum 
rommemorare paupericm, imo ne necessaria quidem 
corum viciui poslulare. Proficiscar, inquil, Jertmlem 
wini$lrare sanctit (Rom. 15. 25). E l rursus : Secun-
dum unam sabbali unusquisque vestrum reponat» quod 
ei bene placuerit, ul non cum venero, tune coUecUB fiant 
( I . Cor. 16. 2) . Quia vero plurea discipulorum ex 
imperiiorum numero constarent, ad Corialbio3 scri-
bens, ait : Videte vocationem vetlram t quoniam non 
multi sapientes ucundum carnem, non multi poUntes, 
twn multi nobilet {1 · Cor. 1.26); sed el vaide obecuri, 
elvilcs fo&\wt^Jlfty iufirnm mpndi, inquil felegU 
Dcu*% et qtue non i iw/, ut ea quce tunt de$trueret( Ibid. 
v. 27. 28). A l nobilis, ct erudilus erat forle persua-
sor 1 ? Nec islud quidem ; nam hoc quoque ipsc con-
finnavit, dicens : Et ego veni ad vos non in subUmiiate 
smuonis, aul tapienlice, annuntians vobU te$limonium 
Chrltlu Non enim judicavi me $cire aliqtdd inter vos9 

uiti Jisum Chrislum, et hunc crucifixum. El sermo 
meu$, et prcedicalio mea, non mpersuasibilibussapientiai 
verbis (1. Cor. 2. 1. 2. 4) . Scd causa nimirum ipsa 
pradicalionis eral idonea , qux ad se pertraberet au-
dieiiies. Acci}>e quid eliani super hac rc ipse pro-
muiliel. Quoniam, inquit, Judcei signa petunt, et Grccci 
ntpkntiam qucerunt: nos autem prccdicamus Christum 
crucifixum, ludans quidem tcandalum, Gr&cis autcm 
itultitiam ( i . Cor. 1.22. 23). Sed securilaic, ac l i -

* r.rarc., Ai idioia qiadem et ineruditus, sed ad persua-
dcndumaptut? 
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bertate, inquis, fruitus est. Atommno a pcriculis num-
quam rcspiravit. Et ego% inquit, tn infirmitaU et limore 
et tremore multo fui apud vot (1. Cor. 2. 3 ) : ncque 
vero ipse solura, sed etiam discipuli ejus passionibiis 
subjacebanl : Mementote, inquit, dierum priorum, in 
quibus Uluminaii magnum certamen tuttinuUlis patsio-
num. In altero qiadem opprobrm et lribulattombu$$pe-
ctacutum facti, in altero ctiam toeii taliler cdhvenan-
lium facti: nam et vinclu compam estis, et rafnnam 
bonorum veitrorum cum gaudio $v$cepisti$ ( Hebr. 10. 
32-34). E l rursus ad Thessalonicenses scribens, a i t : 
Vo$ enim eadem pa$$i e$li$ α conlribulibus vcttris, ticnt 
et ipsi α Judceis, qui ti Dominum nottrum occidenml, el 
prophelas suos penequuti sunt1 (1. Thess. 2.14. 15). 
Rursus ad Coriulhios scribens, Sicut, inquit, abundant 
pauiones Chrisli tn vobU , et quemadmodum aodt eui* 
ptutionum , ita erilis et contolationn ( 1 . Cor. 1. 5). 
Et ad Galalas : Tanta, inquit, pam etiU tine causa t 

ύ «rouai mne eau$a (Gal. 3. 4) . 
Compkratio Evangelii cum bello; teductoru mU$ 

Christum ctw permkeril Deus. — Cum igitur pnedtca-
tor imperilus, cum eliara pauper essel, et prorrat 
ignobiiis, et quod pracdicabatur, non modo commeo-
datione sui easet vacuum, verumetiam offensione ple-
nissimum, el auditores ipsi inopes, irabecilles, atque 
omnino nulli, et pericula iam crebra, lam varia, non 
doctoribus solum, sed etiam discipulie immiuereni, 
et crucifixus eseet, qui annunlialur adorandug: quid-
nam illud esl, qnod bujos pracdicatio polueril obii-
nere? Nonoe lucidissime claret divina boc et ineffa-
bili qqadam yirlute perfectum? Quod cerle eliaro 
inimicorum oomparalione potest liquido coroprobari. 
Com enim videris conlraria boruro universa concur-
rere in unum : id est, et opes, et nobilitatem, et pa-
tris claritudinem, et oraloriae artis pompaic, ei pacis 
aecuriiaCem, el plurimam in ipsa superetitione cultu-
ram, conliuuo lamen inorem profanitaiis exsuncluni; 
hos vero qui sunt ex adversa parte superare : qoac 
hyrum causa si l , responde. Tale est enim, ut cum rex 
quispiam insirucms armis, frelus cxercitu, poteniis-
siroas in bello acies iostruene bostes superare nequi-
veril, nudus aliquis, et pauper, et solus, ne brevi qui-
dem jaculo armatus, aut simplici aallem vesie lecUis, 
certamen ineat, eaque peragat quse aiii nec ciiin mille 
quidem muuiiioiiibus palrare poluerum. Noli igitur in 
prava permanere sententia, aed virlutem venerare 
crucifixi. Neque enim si regem aliquem Tideas ci?ila-
tes sibi excelsas paranlem, circumagenlero foaaas, 
rouris macbinas admoveniem, innumeram quoque 
babenlcm mililum mululudinem, arma fulgentia, pe-
cunias infinilas, unamque hostium civitalem deslrucre 
non valeiitem ; alterum vero nudo corpore dimican -
tem, solisque manibus utenlem, non unam, aut dttasv 

aut paucas, sed proreus innumeras loioque orbe dif-
fusas urbes percurrenlem celeriter, cunciaaqtie ca 
pieniem, humanae hoc dicas e&se virtutis. Sic crgo 
procul dubio in praescnti causa sentiendam est. Pro* 

1 cr. addil. el nos expvdermhlf ef Dco twn placenl, ct 
omnibus homwibus coiUrarii siml^ 
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Γσχυαεν, ώς καΛ Τωμαίους, κα\ Πέρσας, κα\ Ι ν 
δούς, καϊ Σκύθας, κα\ Αιθίοπας, καϊ Σαυρομάτας, 
χα\ Πάρθους, κα\ Μήδους, κα\ Σαρακηνούς, καϊ 
άπαν απλώς τδ τών ανθρώπων γένος πρδς τήν άλή-
θειαν έπαναγαγείν έν έτεσιν ουδέ δλοις τριάκοντα. 
Πόθεν ουν, είπε μοι, δ αγοραίος, κα\ έπ\ εργαστη
ρίου έστηκώς, κα\ σμίλην μεταχειρίζων, και αύτδς 
τοιαύτα έφιλοσόφει, κα\ τούς άλλους έπεισε, κα\ 
έθνη, κα\ πδλεις, χαί χώρας, ού λδγων ίσχύν έπι-
δεικνύμενος, άλλά κα\ τουναντίον άπαν, τήν έσχάτην 
άμαθίαν άμαθης ών; Άκουσον γοΰν αύτοΰ λέγοντος, 
κα\ ούκ αίσχυνομένου · ΕΙ καϊ Ιδιώτης τφ Λόγφ, 
άΛΧ ού τή γνώσει. Ού χρήματα κεκτημένος. Κα\ 
γάρ καϊ τοΰτο αύτδς φησι · Μέχρι τής ΰρτι ώρας 
χαϊ χεινώμεν, χαϊ διψώμεν, χαϊ γυμνητεύομεν, χαϊ 
κοΛαφιζόμεθα. Κα\ τί λέγω χρήματα, δπου γε ουδέ 
τής αναγκαίας πολλάκις εύπδρει τροφής, ουδέ ίμάτιον 
περιβαλέσθαι ε ίχεν; "Οτι δέ ουδέ έξ επιτηδεύματος 
λαμπρδς ήν, κα\ τοΰτο δ μαθητής αύτοΰ δείκνυσι 
λέγων, δτι "Εμεινε χρός ΆχύΛαν χαϊ ΠρΙσχιΛΛαν 
διά τδ δμότεχνον· ήσαν γάρ σχηνοποιοϊ τήν 
τέχνην. Ούκ άπδ προγόνων επίσημος. Πώς γάρ, 
τοιούτον επιτήδευμα Ιχων. Ούκ άπδ πατρίδος, ούκ 
άπδ έθνους. Άλλ* δμως έλθών είς μέσον, καϊ φανείς 
μόνον, πάντα έτάραξε τά τών εναντίων, πάντα [495] 
«υνέχεε, κα\ καθάπερ πύρ είς καλάμην έμπεσδν κα\ 
χέρτον, ούτω κατέκαυσε τά τών δαιμόνων, κα\ είς άπερ 
έβούλετο, πάντα μετέστησε. Καϊ ού τοΰτο μόνον 
έστ\ τδ θαυμαστδν, δτι αύτδς τοιούτος ών τοσαΰτα 
ίσχυσεν, άλλ' δτι κα\ οί πλείους τών μαθητευομένων, 
πένητες, ίδιώται, απαίδευτοι, λιμψ συζώντες, άση
μοι χα\ έξ άσημων. Καϊ ταΰτα χα\ αύτδς κηρύττει, 
χα\ ούχ αίσχύνεται λέγων αυτών τήν πενίαν * μάλ
λον δέ ουδέ προσαιτών υπέρ αυτών. Πορεύομαι γάρ, 
φησ\ν, εις ΊερονσαΛήμ διακόνων τοις άγίοις · κα\ 
πάλιν. Κατά μίαν σαββάτων έκαστος υμών τιθέτω 
χαρ1 έαυτφ θησαυρίζων, Ινα μή, δταν έΛθω, τότε 
Λογίαι γίνωνται. "Οτι δέ κα\ το πλείον αυτών έξ 
Ιδιωτών συνειστήκει, Κορινθίοις έπιστέλλων, φησί · 
ΒΑέχετε τήν χΛήστν υμών, δτι ού χοΛΛοϊ σοφοϊ 
κατά σάρχα' χαϊ δτι έξ άσημων, Ού χοΛΛοϊ, φησΊν, 
ευγενείς · κα\ ού μόνον ούκ ευγενείς, άλλά κα\ 
σφόδρα ευτελείς. Καϊ γάρ τά ασθενή, φησ\, του 
κόσμου έξεΛέξατο ό θεδς, χαϊ τά μή δντα. Ινα τά 
δντα κατάργηση. Άλλ' Ιδιώτης μέν κα\ απαίδευτος, 
πιθανός δέ όπωσοΰν είπείν; Ουδέ τούτο. Κα\ τοΰτο 
αύτδς πάλιν δείκνυσι λέγων* Κάγώ ήΛθον χρδς 
υμάς, ού xoff ύχεροχήν Λόγου ή σοφίας, χαταγ» 
γέΛΛων ύμίν τό μαρτύριον. Ού γάρ έχρινά τι 
εΐδέναι έν ύμΧν, εί μή Ίησούν Χριστόν, χαϊ τού» 
τον έσταυρωμένον * χαϊ ό Λόγος μου χαϊ τό χή» 
ρνγμά μου ούχ έν χειθανοις * σοφίας Λόγοις. 
Άλλά τδ κηρυττόμενον ίκανδν έπισπάσασθαι. Άλλ' 
άκουσον κα\ περ\ αύτοΰ τί φησιν · 'Επεϊ χαϊ Ιουδαίοι 
σημεία αΐτονσι, χαϊ ΈΛΛηνες σοφίαν ζητούσιν, 
ήμεΊς δέ χηρύττομεν Χριστόν έσταυρωμένον, 
Ίονδαίοις μέν σχάνδαΛον, "ΕΛΛησι δέ μωρίαν. 
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Άλλά αδείας άπήλαυσεν; Άλλ* ουδέ άνέπνει ποτ£ 

τών κινδύνων. Καϊ γάρ έν ασθένεια, φησί, χαϊ έν 
φόδφ καϊ έν τρόμφ χοΛΛφ έγενόμην χρός υμάς · 
ούκ αύτδς δέ μόνον, άλλά καϊ οί μαθηταΊ τά αυτά 
έπασχον. Μέμνησθε γάρ, φησί, τάς χρότερον ημέ
ρας, έν αϊς φωτισθέντες, χοΛΛήν άθΛησιν ύχ· 
εμείνατε χαθημάτων * τούτο μέν, όνειδισμοις καϊ 
ΘΛίψεσι θεατριζΰμενοι, τούτο δέ κοινωνοί, τώ% 
ούτω χασχόντων γεννηθέντες. Καϊ γάρ τήν άρπα* 
γήν τών υπαρχόντων υμών μετά χαράς προσεδέ-
ξασθε. Κα\ πάλιν θεσσαλονικεΰσι γράφων λέγει · 
Ύμεϊς γάρ τά αυτά kπάθετε ύχό τών Ιδίων συμ· 
φνΛετών, καθώς καϊ αύτοϊ ύχό τών * Ιουδαίων, 
τών καϊ τόν Κύριον άχοκτεινάντων, χαϊ τούς 
Ιδίους χροφήτας, χαϊ ημάς έκδιωξάντων, καϊ θεψ 
μή άρεσκόντων, καϊ χάσιν άνθρώχοις εναντίων. 
Καϊ Κορινθίοις δέ πάλιν έπιστέλλων έλεγεν, "Οτι 
περισσεύει τά παθήματα του Χριστού είς υμάς, 
καϊ ώσπερ κοινωνοί έστε τών παθημάτων, ούτω 
καϊ τής παρακΛήσεως · κα\ Γαλάταις , Τοσαύτα 
έπάθετε εΙκή, φησ\ν, εί γε καϊ είχή. 

"Οταν ούν κα\ δ κηρύττων Ιδιώτης ή κα\ πένης καϊ 
άσημος, κα\ τδ κηρυττόμενον ούκ έπαγωγδν, άλλά 
κα\ σκάνδαλον έχον, κα\ οί άκούοντες αύτδ πένητες 
κα\ ασθενείς κα\ ούδένες, κα\ κίνδυνοι επάλληλοι 
κα\ συνεχείς [496] χα\ τοίς διδασκάλοις καϊ τοίς μα-
θηταίς, καϊ δ καταγγελλόμενος εσταυρωμένος, τί τδ 
ποίησαν χρατήσειν; Ούχ εύδηλον δτι θεία τις χα\ 
απόντος δύναμις; Παντί που δήλον · χα\ τοΰτο κα\ 
άπδ τών εναντίων έστ\ κατιδείν. "Οταν γάρ ίδης τά 
εναντία τούτων συνδραμόντα, κα\ πλοΰτον, καϊ εύγέ-
νειαν, κα\ πατρίδος μέγεθος, κα\ Ρητορείας δεινό
τητα, κα\ άδειαν κα\ θεραπείαν πολλήν, κα\ ευθέως 
σβεσθέντα τά καινοτομηθέντα, τούτους δέ άπδ τών 
εναντίων περιγενομένους, τί τδ αίτιον, είπε μο ι ; 
Ταύτδν γάρ συνέβη, οίον άν εί μετά στρατοπέδων 
χα\ δπλων χα\ παρατάξεως τοΰ βασιλεύοντος μή 
δυνηθέντος χρατήσαι τών βαρβάρων, πτωχός τις 
γυμνός χα\ μόνος, χα\ μηδέ άχόντιον μεταχειρίζων, 
μηδέ ίμάτιον έχων, είσελθών διαπράξοιτο ά μετά 
δπλων χα\ παρασκευής ούκ ίσχυσαν Ετεροι. Μή τοίνυν 
άγνωμόνει, άλλά καθ' έκάστην φέρε τήν ψήφον, κα\ 
προσκυνεί τοΰ σταυρωθέντος τήν δύναμιν. Ουδέ γάρ, 
άν ίδης τινά πόλεις χατασχευάζοντα, κα\ τάφρους 
περιελαύνοντα, χα\ μηχανήματα προσάγοντα τεί-
χεσι, χα\ δπλα χαλκεύοντα, κα\ στρατιώτας κα-
ταλέγοντα, χα\ χρήματα έχοντα άπειρα, χα\ μή 
δυνάμενον πόλιν μίαν έλείν άλλον δέ γυμνψ σώματι 
προσβαλόντα, χα\ χερσΊ μόναις χρώμενον, ουχί μίαν 
κα\ δευτέραν κα\ είκοσι πόλεις, άλλά μυρίας κατά 
τήν οίκουμένην έπιτρέχοντα, χαί αύτάνδρους λαμβά
νοντα, άνθρωπίνης άν είποις είναι τοΰτο δυνάμεως. 
Ούτω δήλον δτι κα\ νΰν. Διά γάρ τοΰτο συνεχώρησεν 
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ό Θεδς χα\ ληστάς σταυρωΟήναι, κα\ πρδ αύτοΰ τινας 
απατεώνας φανήναι, Γνα κα\ άπδ συγκρίσεως τοΤς 
σφόδρα άναισθητοΰσι δειχθή τής αληθείας ή υπεροχή, 
καϊ σύ μάθης, δτι ούκ εκείνων εΤς ούτος, άλλά πολύ 
κα\ άπειρον τούτου καΛ εκείνων τδ μέσον. Ουδέν γάρ 
αύτοΰ τήν δδξαν συσκιάσαι Γσχυσεν, ού τδ των αυτών 
κοινωνήσαι παθών, ού τδ τοίς αύτοίς χρδνοις συνδρα-
μείν. ΕΙ μέν γάρ τδν σταυρδν οί δαίμονες δεδοίκασι, 
και ού τοΰ σταυρωθέντος τήν Ισχύν, έμφράττει τών 
ταΰτα λεγόντων τδ στόμα τών ληστών ή ξυνωρίς · εί 
δέ καΛ ή δυσκολία τών καιρών τδ πάν ήνυσεν, απο
λογούνται οί περί θευδάν καλ Ίούδαν, περι τών 
αυτών ήμίν έπιχειρήσαντες μετά κα\ έτερων πολλών 
τών σημείων, κα\ διαφθαρέντες. "Οπερ γάρ Ιφην, 
διά τούτο ταύτα είασεν δ θεδς, ίνα έκ περιουσίας τά 
αύτοΰ δείξη. Διά τούτο κα\ ψευδοπροφήτας έπ\ τών 
προφητών φανήναι συνεχώρησε, κα\ ψευδαπο στόλους 
έπΙ τών αποστόλων, ίνα μάθης δτι ουδέν τών αύτοΰ 
συσκιάσαι δύναται· 

Είπω σοι κα\ έτέρωθεν δύναμιν κηρύγματος θαυ-
μαστήν κα\ παράδοξο ν , κα\ δείξω σοι κα\ διά 
τών πολεμουντών αίρόμενον αύτδν [497] χαΧ αύ-
ξανόμενον; Τψ Παύλψ τούτψ ποτέ τίνες πολεμούν· 
τες, έκήρυττον τουτί τδ δόγμα έν 'Ρώμη. Βουλόμενοι 
γάρ τδν Νέρωνα παρόξυνα ι πολεμοΰντα τψ Παύλψ, 
άναδίχονται καϊ αύτο\ κηρύττειν, ίνα μάλλον πλα-
τυνθέντος τοΰ λόγου, καϊ πλειόνων γινομένων μα
θητών, θερμότερος δ θυμός τοΰ τυράννου γένηται, 
κα\ άγριωθή τδ θηρίον. Κα\ τούτο αύτδς δ Παύλος 
Φιλιππησίοις έπιστέλλων έλεγε · Γινώσχειν υμάς 
βονΛομαι, άδεΛροϊ, δτι τά κατ* έμέ μάΛΛον είς 
χροχοπήν τοΰ ΕύαγγβΜον έΛήΛυθεν · ώστε τούς 
χΛείονας των άδεΛφών χεχοιβότας τοις δεσμοΐς 
μον, χερισσοτέρως τοΛμςίν άφδδως τδν Λόγον Λα· 
Λεϊν. Τινές μέν χαΧ διά φθόνον χαϊ έριν, τινές δέ 
ναϊ 6V εύδοχίαν τδν Χριστόν χηρύσσονσιν * οί 
μέν έξ έριθείας, ούχ άγνώς, οΐόμενοι ΘΛΐψιν έχιφέ-
ρειν τοις δεσμοΐς μον · οί δέ έξ άγάχης, είδότες 
δτι είς άχοΛογίαν τού ΕναγγεΛΙου χεΐμαι. ΤΙ γάρ; 
χΛήν χαντϊ τρόπω, είτε προφάσες είτε άΛηθεία* 
Χριστός καταγγέλλεται. Εΐδες πώς πολλοί έξ έρι-
θείας έκήρυττον; 'Λλλ' δμως και διά τών εναντίων 
έκράτει. 

Μετά δέ τούτων, καϊ έτερα ήν τά άντικρούοντα. 
Καϊ γάρ κα\ νόμοι παλαιο\ ού μόνον ούκ έβοήθουν, 
άλλά κα\ ήναντιούντο κα\ έπολέμουν, κα\ ή πονηρία 
κα\ ή άγνοια τών δ·αβαλλόντων · βασιλέα γάρ, φασίν, 
έχουσι τδν Χριστόν. Ού γάρ δή ήδεισαν τήν ά-ω 
βάσιλείαν αύτοΰ, τήν φριχτήν έκείνην καλ άπέραν-
τον, άλλ' ώς τυραννίδα αυτών έπεισαγδντων τή oi-r 
κουμένη, ούτω διέβαλον, χα\ κοινή πάντες, κα\ ίδια. 
έκαστος αύτοίς έπύκτευε · κοινή μέν, ώς τής πολι
τείας αναιρουμένης, κα\ τών νόμων ανατρεπόμενων · 
Ιδία δέ, ώσε\ έκαστης οικίας διασπωμένης κα\ κατα-
λυομένης. Κα\ γάρ πατήρ έπολέμει παιδί τότε, κα\ 
υίδς ήρνείτο πατέρα, κα\ γυναίκε; άνδρας, κα\ άνδρες 
γυναίκας, κα\ θυγατέρες μητέρας, κα\ συγγενείς συγ-
γε /είς, χα\ φίλοι φίλους, καϊ ποικίλο; τις ήν δ πόλε
με ; ουτο< κα\ παντοδαπδς, είς τάς οίκίας έρπων. 
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συγγενείς διασπών, βουλευτήρια ταράττων, δικα
στήρια θορύβων, ώς τών πατρίων έθών καταλυο-
μένων, κα\ εορτών κα\ θεραπείας δαιμόνων κατα-
λυομένης, ά τοίς πάλαι νομοθέταις πρδ τών άλλων 
απάντων περισπούδαστα ήν. Κα\ μετά τούτων 
κα\ ή τής τυραννίδος υποψία πάντοθεν αυτούς 
έλαύνεσθαι έποίει. Καϊ ούκ άν έχοι τις είπείν, 
δτι παρά μέν "Ελλησι ταΰτα, παρά δέ τοίς Ίου-
δαίοις ήσυχαζεν, άλλά κα\ εκείνοι πολλψ χαλεπώ
τερον έπετίθεντο* κα\ γάρ κα\ αύτο\ πολιτείας 
άναίρεσιν ήτιώντο. Ού παύεται γάρ, φησ\, λαλών 
Ρήματα βλάσφημα χατά τον τόπον τού άγιον 
τούτον χαί τού νόμον. Άλλ* δμως πάντοθεν τής 
πυράς άναπτομένης, άπδ τών οίκιών, άπδ τών πό
λεων, άπδ τών αγρών, άπδ τής έρημίας, άπό τών 
[498] Ελλήνων, άπδ τών Ιουδαίων, άπδ τών αρχόν
των, άπδ τών αρχομένων, άπδ τών συγγενών, άπδ 
τής γης, άπδ τής θαλάττης, άπδ τών βασιλευόντων, 
κα\ πάντων αλλήλους έξαγριούντων, κα\ θηρίου παν
τδς χαλεπώτερον επιτιθεμένων, δ μακάριος ούτος είς 
τοσαύτας καμίνους έμπηδων, κα\ έν μέσψ λύκων 
Ιστάμενος, καϊ πάντοθεν βαλλόμενος, ού μόνον ού 
κατεχώσθη, άλλά και πάντας αυτούς είς τήν άλή-
βειαν μετήγαγεν. Είπω κα\ άλλους πρδς τούτοις πο 
λέμους χαλεπωτάτους · δ τών ψευδαπο στόλων , τδ 
μάλιστα πάντων αύτδν λυπούν, δ τών οίκείων τών 
άσθενούντων πολλο\ γάρ πιστεύοντες διεφθείροντο · 
άλλά κα\ πρδς ταΰτα ήρκεσε. Πόθεν κα\ έκ ποίας 
Ισχύος;* Τά δπΛα ημών, φησ\ν, ού σαρχιχά, αλλά 
δυνατά τφ θεψ χρός χαθαίρεσιν όχνρωμάτων, 
Λογισμούς χαθαιρονντες χαϊ χάν ύψωμα έχαιρα» 
μενον χατά τής γνώσεως τού θεού. Διά τούτο 
•πάντα μετεβάλλετο, κα\ μετε^υθμίζετο άθρόον. Καλ 
£>σπερ πυράς άναφθείσης, αϊ άκανθαι, κατά μικρδν 
δαπανώμεναι, είκουσι χα\ παραχωροΰσι τή φλογΛ, 
χαι χαθαράς ποιούσι τάς άρούρας * ούτω δή χα\ τής 
Παύλου γλώττης φθεγγομένης, χα\ πάντα πυρδς σφο-
δρότερον έπιούσης, εΐχεν άπαντα κα\ παρεχώρει, 
καϊ δαιμόνων θεραπείαι, κάί έορτα\, καϊ πανηγύρεις, 
καϊ πάτρια έθη, χα\ νόμων διαφθοραΊ, χαί δήμων 
θυ|λθ\, κα\ τυράννων άπειλαΧ, καλ οίκείων έπιβουλα\, 
καλ ψευδαποστόλων χακουργίαι · μάλλον δέ, καθάπερ 
ττ{ς άκτϊνος άνισχούσης, κα\ σκότος έλαύνεται, κα\ 
θηρία καταδύεται χα\ φωλεύει λοιπόν, κα\ λησταλ 
δραπετεύουσι, χα\ άνδροφόνοι περ\ τά σπήλαια κ α -
ταφεύγουσι, καϊ πειρατα\ αφίστανται, *αΛ τυμβωρύ-
χοι άναχωροΰσι, κα\ μοιχοί κα\ κ^έπται κα\ τοιχ-
ωρύχοι, &τε άπδ της άκτίνος έλέγχεσθαι μέλλοντας, 
απελθόντες που μαχράν εαυτούς άφανίζουσι, χ α \ 
πάντα διαφανή χα\ λαμπρά γίνεται, καϊ γη , χα\ Od-
λαττα, της άχτϊνος άνωθεν πάντα χαταυγαζούσης, 
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pterea eiitm eontessit Detis et lairones cum Salvalore 
crueiflgi, ct ante SaWatoris adventum seductores ali-
qaos apparere, ut eiiam ex comparaiione rernm nimis 
insipienlibus ostenderetur excellenlia verilatis : et 
discerenl quia hic non unus ex i l l i s , sed grande sit 
inier lam dispares, infiailumque discrimen. Nihil eniro 
Chrisli gloriam potuit inumbrare, vel corumdem op-
portunilas temporum, vel communio passionum : ne 
quis enim pularct, quia daemones crucem et non cru-
cifixi parerent virtutem, obstruxit ora ista dicenlinm ' 
par lalronuro. Quod si temporum opportunitas cuncta 
fcctsse dicatur, ad repellcndum Theudas et Judas 
proferentur, qui cum eisdem fere, qtiibus eiiam Chri-
stos lemporibus exslitissent, et veritalem per qusedam 
etiam signa impugnare lentassenl, repente deslrucli 
snnt. Quod enim jaro ante memoravi, ideo inlerdum 
falsa fieri Dens signa conccssit, ut abundanlius vera 
monstraret. Propterea et pseudopropbetas tempore 
propbetartim, el pseudoaposlolos cum apostolis appa-
rtre permisit, ut disceres quia splendenies ejus ubique 
virtutes nequaqiiara obscurare posset simililudo et 
nmbra quaedam Yirtulum. 

Ροκ/κι Ronue vexatur. — Age jam ex alire quoque 
docamcDlis probemus esse baiic potenliam singula-
rem ct praecipuam atque mirabilem.sDocebimus enJm 
Chrisfj gluriam ipsa magis inimicorum impugnatioM 
crcYJsse. Cum enim bunc ipsum bealam Pauiura Ro-
ma*qaidampersequerenlur, aliquando bocipeum dog-
ma inquictius praedicabant. Cupienles euim Nero* 
aem impugnatorem Pauli acrius in ejus odiimi commo-
fere, mira quadaro arte lariendi suseeperunl et ipet 
etangtlica? praedicaiionls officiam, at magis scilicet 
tSdei aermone fenrente, et discipulorum crescenfie nu-
mero, in itnmensum igneeceret furor lyranni, et fera 
majora adbuc coHigeret incremenia feritatis. Et boc 
ipee ad Pbilippeosee Paulus scribens, a i t : Scir* tm 
*vtem, inquil, volo, fratres, quod qwe circa me stmt, 
magH venerunl ud profeclum Evwigelii, ita ut pinret e 
frahibui confidente* vmcuHt meu, ab*ndanliu$ audereiil 
ttat timort verbum Dei loaui. Quidatn qnidem etUtm per 
ittmdiam ei conteniionem, quidam eliam per bonam va-
luntaiem Christum prvdkant: quidam auUm ex cou-
tentione Christum annunlianl non sincere, exUlimonte$ 
prestmram guscUare vincufa meii: quidam autem ex ca-
ritate, tdenU*> quod in defenuone Evangetii posilus sum. 
Qmd attm ? as omm modo% iive per occasionem, $ive per ve-
ritatem Ckristta annunlielur (Philipp. 1. 12-18). Vidi-

* i i eerte, quemadmodum eisi ex conteniione aliqui pra> 
dkareai, lamen eliam per Inimicos veriUs obiinebal. 

Ckmiiam calutrmia appethi. — Supra vero banc ini-
mkorum calliditatem alia quoque ex adverso mul^a 
•«niebanL Nam ei anuquae leges DQD modo non opi-
UaUbanlur, verum eiiam adversabanlur : contraque 
•efUaiig jaartcni non aolum raalitia obloquentium ini-
rrnicraruro, Terumetiam ignoranua dimicabal: Regem 
e n i i n , ioqniiiDl, babeni Cbrislana, Noa enim noverant 
ejtcs cxlesie regnam, terribile istod el absque uUo 
l^rmino gloriosum : scd quasi lyrannidem ipsis iufe-
rentibus per calumniam rcpugnabant, et in commune 
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omnes, et specialiter adversus eos singuti dimicaudo. ' 
In commuqi quidem, quasi contra eos, qiii publicx 
disciplinae et legum scita destruerenl : gpccialitcr 
vero, quasi singulorum domos divisionibus diiorliis-
que dissolverent. Nam et fflium tunc impugnabat 
pater, el fllius patrem negabat, et marilum uxor ode-
rat, et uxorem maritas; filiae quoque cam matribus 
dissidebant; cognati cognatos, amici oppugiiabant 
amicos: eratque per omnium domos varium istud et 
multiforme bellum, propinqcros separans, dispergens 
curiam, jadicia contorbans : cum uiique mores pa-
trii solverentur, festivilas et caltura daBmonum pel-
leretor, qttse antiqui legiimlalores yel m primtscnsto-
dienda decreverant; cum hts omnibus etiam lyran-
nidis odios» suspieio ondlqne faciebat eos explodi. 
Neque vero dicere qmspiam poteei a Gentibus quanta 
inferebantur, a parte vero Judaeorum omnium ii> 
qutete erant, cutn certe isii etiam sxvius imrainerenl r 

cetnque et ipsi ei desiroetionero Icgis impingerent: 
Non etmn cessat, inquiont, loquem contra legem et lo~ 
cum sMctum (Aet. 6. 15). Veramtamen undiqne in-
•idise igne sncceneo, a domibus, ab urbibus, ab 
agris, a soliludine, a terra, a mari, a Gentibus, a Ι ι ι · 
da3W, a priocipibus, a plebibus a regibus, a regum 
ministris : cum omnes ad crndelilatem se mutuo co~ 
hortarentur, et omnes ferocissime sxvitisque cotisur-
gerent : beatus tamen Paulus in tantos ignes insiliens, 
atque in medio talium luporum constetens, qaam-
quam ictus omnium exciperei, non modo tanien obro 
tus ipse noa est, sed eliam omnes illos in partem 
transtulit veritatis, Et baec et alia qooque pnclia non 
minug sieva naemorabo : ut illud quod a pseodoapo-
elolis inferebaiur, qaodque eum super omnia alia 
torquebat, domesticorum dolus, raina notantium : 
mulli enim ex fideliiim numero labebantur, sed eiiam 
eontra isj.a praevaluil. Unde, quaeso, ox quave yirlute f 
Qvia, inqail, 1b*ma nottra non carnalia, ted polenth 
tuflt ad dnttuctionem mumtiomm, contilia dettruentes 
tl omnem aUitudinem extollentem u adversus $den-
tiam Dti (2. Cor. 10. 4. 8). Propterca igittir in d i -
versum omnia verlebanlur ac mutabanlur repente : 
a€ sicui igne succenso pauialim spina?. consumunlur 
ei cedunt, flammisque soperanlur, ac mundi reddun» 
lur novales : sic ctiam Pauli insonanle lingtia, et 
oiuni igne veliementius irrucnle, cedebant omiiia, 
fugiebantque el daemonum cullus, ei celcbriias om-
nis, atque festivius, et mores pa l r i i 1 , et populorum 
furores, el tyrannorum minx, et insidise domestico-
rura, el pseudoapostolorum operaiiones maligMje, 
Imo vero sicut radiis solts orieiuibua et tcnebne fu-
ganlur, et Tenc latilant, foveisque condiinlur, et la-
trones recedunt, ei bomicidaa ad anlra suflfugiunC, et 
aroovenlur piralx, et sepolerorum violalores fugaii-
ler, el adulleri el fures et perfossores domorum dc-
prebenei a sole ac redargui peridiiantes abeunl, se-
que alicubi procul occulUnt, omniaque lucida efft-
ciunlur et clara, illustranlibus desuper radiis t e m m t 

• Gr. addit, α cogntm. 
• Gr. addit. et lequm corrnplumes. 
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pelagos, ac montes, urbes simul atque rcgiones : sic 
tunc pracdicaiione fulgente, ei ubique Evangelium 
disseminanie Paulo, fugabaiur error, veriiasque re-
meabal; favilix vcro, fumusque lcmplorum, et cym-
bala omraa, et lympana, et ebrietales, et comessa-
tiones. el slupra, et adulteria, et alta dictu foeda, quaa 
in sacris suis cdebrare consucveranl, defecerunl, at-
quc consumpta sunt, instarcera ignisvaporepereun-
lis, et palearum vice, quas subiio concreinanlur in-
cendio. Clara vero inter baec veriialis flamroa surgebat 
resplendens, el ipsum ad usque cxlum sublimitale 
consceudens ab iis potissinium sublevata, qui cam 
niiebaniur opprimere, perque illos magis increxnenia 
auscipiens, qui illatn exslinclum iri cupiebant. Nec 
pericula enim progressum ejus, aul impeius cocrcere 
poluerunl, non tyrannis quacdam inveteraUe consuc-
ludinis, non patrii moris auctoritas, non legum po-
testas, non illa tpsa cqstodiendi ejus qtiod praniica-
batur evangelii diflicultas, nec quidquam eomm qiue 
impedimenlum aJFerre posaunt, proiicienus celeriler 
veriialis cursum aul incidere aul retardare poluerunu 
Atque ut quanlam istud vim babeat, cognoscas, 
conimiiiare Genlibus, non dico pcricula, famem, 
iiiortem, sed damnum aliquod exiguum, el videbis 
eos repenle mutaios. A i non talia inveniunlur el no-
stra, sed concisis occisisque omnibus, el ubique ira-
pugnalis vario genere bellorum, illa tameu floreotiora 
sempcr cffecta sunl. 

Error guopie nulu perit. — E l quid ego noetne 
aetaUs commemoro gentiles viles islos, et omnino 
conlempiu faciles? E l polius qui apud illos eranl al i -
quando mirabiles in medium profcramus, pbilosopbiae 
scilicet honore celebratos, Platonem, Pyihagoram, 
Diagoram, Clazomenium (α), multosque alios bujns-
raodi, et lunc demum evangelicx predicationis vir-
itttem probabis. Nam post Socraiis vcnenum alii qui-
dem Megara discesseruut, similia patiendi inetu; alter 
autem el pairia et libcrute privalus esl, nec preler 
unam mulierem pbilosophiae queiuquam eludiis 
iubjugavii; Plato aulem depictam in paginis disci-

(«) Anaxagoram Claxomemum. 
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plinam relinquens in mortom solutiis esi. Et certe 
nibil eis tunc impcdimento erat, non pcriculum, n<»n 
egestas, non imperilia sermonis : sed eranl el dicendo 
potenles, et opibus afifluenles, et nobiliiale palria? 
glorianles. Yerum nequaquam oblinere potueruiil; 
talis esl enim condilio erroris , cliam nullo sibi obsi-
stente consenescit, ac defluit: talis aulem e diverso 
veritatis status, eliam mullis impugnanlibus suscita-
lur el crescit. Haec autem ila esse veriias rerum ipsa 
proclamat, nibilque bic opus est asserlionc verboruiii, 
cum Tocem quodaramodo tolus undique mundtis 
emittat, urbes scilicet, e l agri, el lerro, et maria, e l 
loca culta alquc deseria, ipsae quoque eiiam moniiuni 
summilates. Neque enim soliludinem beueficii sui 
rcliquil exsorlem, sed ipsam maxime iis, qua? nobis 
de cxlo veniens deiuiit, bonis repicvil, per Pauli 
pnecipue linguam, perque illam, quam in ipsum con-
lul i l , graiiam. Quia enim dignam lali dono devolio-
nem gerebat, copiosa in illo eliam gratia coruscavit, 
plorimaque horum, quas hucusquc mcmoravimus · 
ipsius ore ac sermone compleia-sunl. 

Paulo iimiles esse pouumus.— Quoniam igitur ita 
genus nosTum nobililavii Deus, ut onum hominem 
dignaretur lanlorum causam facerc bonorum, sludea-
mus el nos ejus similes inveniri. Neque vero islud 
impossibile pulemus: quoniam, ut sxpe dixi el nunc 
inculoare non cesso, tale i l l i , qualo eliam nobis, 
corpus fuit, lalis auima, talcs cibi, scd volunlas iu ce 
mirabilis, el praeclara devo(io, ei isiud esi prorsus 
unde ille talis cfifeclus est. Ncnio igilur diflidat, n^mo 
desperet: si intendas animum et pr&pares, nibil esl 
quod te ab ejusdcm gratiar possil prohibere muneri-
bus : nou est enim personarum acceplor Deus. Ickm 
illum teque formavil: el quemadmodum illius ila est 
eliam luus Deus; ac sicul illum meriio laudavii, ita 
eliam libioffertcoronam. Spondeamus igilur nosmci-
ipsos Deo t atque mundenius, ut nos quoque eamdem 
graiiam coosequentes, eadem etiam pnemia aorlia-
mur, gralia et niisericordia Domini nosiri JesuCbrisli, 
cui esi gloria et imperium in saecula sxculoruiu. 
Amen. 

DE LAUDIBUS SANCTI P A U L I 
APOSTOLI. 

HOlilLIA T . 
Obi nunc illi sunl , qui querulo semper animo 

mortem eausari solent, et corruptibilc boc corpus 
alque passibile impedimento sibi esse ad Yirtutem 
putanl? AudiaiifPauli facla pracclara, et ab bac ob-
treclaiione maliguissima conqutcscant.Quidenimha-
mano gencri mors nocuit? quid vero virtutem cor-
ruptio corporis impcdivit ? Considcra itaque Paulum, 
et videbis, quia nobis etiam ad maximam utiliiatem 
proficiet ista morlaiitas. Ilic enim nisi mortalis ftiis-
*el, nequaquam dicerc potuisset, magte autera ne-
quisset oslendere, quod ipsius operibus cst loquutus : 

quoniam Quotidie morior f*ovettraglmatquamhabeo 
in Christo Jesu (1. Cor. 15. 31). Ubiquc enim nobit 
intentione animi ac prompta opus est vo lun ia lc 1 : 
qux si afliicriut y nibil erit quod nos possit a virtnle 
probibcre, sicut snperior jam sermo memoratus est. 
Nonne eral iste mortalis? nonne ignobitis? nonne 
pauper, el quotidiano opere victum quaerens? nonne 
corpus babuit cunclis natunc nccessilaiibus subjoga-
tura? Quid ergo eum veluit illis, qnibus florait, splen-
dere virtuiibast Profecto nihil. Nullus ergo inoercat 

1 In Graco, et tiou est impcdmeiilum, in primis ortfi-
nibus fuisse constitums. 



405 DE LAUDimjS S. P A D L l 

τα πελάγη, τά δρη, τάς χώρας, τάς πόλεις · ούτω δή 
κα\ τότε τοΰ κηρύγματος φανέντος, και τού Παύλου 
πανταχού τούτο διασπείροντος, ήλαύνετο μέν ή πλά
νη, έπανήει δέ ή αλήθεια, κνίσσαι δέ κα\ καπνδς, 
καϊ κύμβαλα χα\ τύμπανα, καϊ μέθαι καϊ κώμοι, 
κα\ πόρνε Γα ι, κα\ μοιχεία ι, κα\ τά άλλα, ά μηδε εί
πείν καλδν, τά έν τοις ίεροίς τών είδωλων τελούμενα 
έληγε κα\ έδαπανάτο, καθάπερ κηρδς ύπδ πυρδς, 
τηκδμενα, καθάπερ άχυρα, ύπδ φλογδς δαπανώμενα · 
ή δέ λαμπρά τής αληθείας φλδξ άνήει φαιδρά κα\ 
υψηλή πρδς αύτδν τδν ούρανδν, ύπ' αυτών τών κω-
λυόντων αίρομένη, κα\ διά τών έμποδιζόντων αυξα
νομένη · και ουδέ κίνδυνος έπείχεν αυτής τήν φοράν 
κα\τήν £ύμηντήν άκάθεκτον, ού συνηΟείας τυραννίς 
παλαιότατης, ού πατρίων έθών κα\ νόμων Ισχύς, ού 
τδ τής διδασκαλίας τών νόμων δυσπαράδεκτον, ούκ 
άλλο τών [499] είρημένων ουδέν, Κα\ ίνα μάθης 
ήλίκον τούτο έστιν, άπείλησον τοίς Έλλησιν, ού λέγω 
κινδύνους κα\ θανάτους χα\ λιμδν, άλλ' όλίγην ζημίαν 
χρημάτων, κα\ δψει μεταβαλλόμενους ευθέως. Άλλ' 
ού τά ημέτερα τοιαύτα, άλλά πάντων κατακοπτομέ-
νων χα\ σφαζομένων, χα\ πανταχού πολεμουμένων, 
χαί ποικίλοις τρόποις πολέμων, ανθηρότερα ταύτα 
έγίνετο. 

Κα\ τί λέγω τούς παρόντας Έλληνας νΰν, τούς 
ευτελείς κα\ ευκαταφρόνητους; τούς τότε θαυμαστούς 
παραγάγωμεν είς μέσον, τούς έπ\ φιλοσοφία βεβοη-
μένους, τδν Πλάτωνα, τδν Διαγόρα ν» , τδν Κλαζομέ-
νιον, κα\ έτερους πολλούς τοιούτους, κα\ δψει τότε 
τοΰ κηρύγματος τήν Ισχύν. Μετά γάρ τδ κώνειον τού 
Σωκράτους, οί μέν είς Μέγαρα άπήλθον, δεδοικότες 
μή τά αυτά πάθωσιν · οί δέ καϊ τής πατρίδος χα\ τής 
ελευθερίας έξέπεσον, καϊ πλήν μιάς γυναικός, ονδε-
νδς έτερου περιεγένοντο · δ δέ Κιττιεύς* έν τοίς 
γράμμασιν άφε\ς τήν πολιτείαν, ούτω κατέλυσε. Καί-

a Savil. io marg. τδν Πυθαγόραν. 
* Cillieus est Zeoo. Anianus autenj Platonem iqlelli-
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τοι ουδέν ήν τότε τδ έμποδίζον, ού κίνδυνος, ούκ Ιδιω
τεία, άλλά κα\ δεινο\ λέγειν ήσαν, κα\ χρημάτων 
εύπόρουν, κα\ τής παρά πάσι βοωμένης πατρίδος 
έτύγχανον δντες * άλλ' ουδέν ίσχυον. Τοιούτον γάρ ή 
πλάνη, κα\ μηδενός ένοχλούντος, κατάγε ι · τοιούτον 
ή αλήθεια, καϊ πολλών πολεμούντων, διεγείρεται. 
Κα\ ταύτα αυτή ή τών πραγμάτων αλήθεια βο£*κα\ 
ουδέν δεί λόγων, ουδέ βημάτων, τής οίκουμένης πάν
τοθεν φωνήν άφιείσης, τών πόλεων, τών αγρών, τής 
γής, τής θαλάττης, τής οίκουμένης, τής άοικήτου, 
τών έν ταις άκρωρείαις. Ουδέ γάρ *ήν έρημον άφ-
ήκεν άμοιρον τής ευεργεσίας αύτοΰ, άλλά χαί αυτήν 
μάλιστα ένέπλησεν, ών έκ τοΰ ουρανού φέρων ήλθεν 
ήμίν αγαθών, διά τής Παύλου γλώττης, διά τής χά
ριτος της έντεθείσης αύτώ. Επειδή γάρ άξίαν τής 
δωρεάς προθυμίαν παρέσχετο, καϊ δαψιλής ή χάρις 
έξέλαμψε, κα\ τά πλείονα τών είρημένων διά .τής 
τούτου κατωρθώθη γλώττης, 

Έπε\ ούν ούτω τό γένος ημών έτίμησεν δ θεδς, 
ώς Ινα άνθρωπον καταξιώσαι τοσούτων γενέσθαι κατ
ορθωμάτων αίτιον, ζηλώσωμεν, μιμησώμεθα, σπου-
δάσωμεν γενέσθαι κατ* εκείνον και ημείς, και μή 
αδύνατον τοΰτο είναι νομίζωμεν/Ο γάρ πολλάκις ει-
πον, τούτο λέγων ού παύσομαι, δτι κα\ σώμα έν αύτψ 
τδ αύτδ ήν καϊ ήμίν, κα\ τροφα\ αί αύτα\, και ψυχή 
ή αυτή* άλλ* ή προαίρεσις μεγάλη, καϊ ή προθυμία 
λαμπρά · κα\ τοΰτο εκείνον τοιούτον έποίησε. ΜηδεΙς 
τοίνυν άπογινωσκέτω, μηδε\ς άπαγορευέτω. Έάν γάρ 
παραστήσης σου τήν διάνοιαν, ουδέν τδ κωλύον τήν 
αυτήν δέξασθαι χάριν. Ού γάρ έστι προσωπολήπτης 
δ θεός * κα\ εκείνον αύτδς έπλασε, κα\ σέ αύτδς παρ
ήγαγε · κα\ ώσπερ εκείνου Δεσπότης, ούτω κα\ σός · 
ώσπερ εκείνον άνεκήρυξεν, ούτω κα\ σέ βούλεται στέ-
ψαι. Ύπόσχωμεν τοίνυν εαυτούς καϊ καθάρωμεν, ίνα 
και ημείς δαψιλή δεξάμενοι τήν χάριν, τών αυτών 
έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ 
[500] Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, φ ή δόξα κα\ τδ 
κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν· 

EIS ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΆΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΪΆΟΝ. 

Λόγος β*. 

ΙΙου νΰν είσιν οί τδν θάνατον αίτιώμενοι, κα\ τό 
«αθητδν τοΰτο σώμα κα\ φθαρτδν εμπόδιο ν είναι λέ
γοντες αύτοίς πρδς άρετήν ; Άκουσάτωσαν τών Παύ
λου κατορθωμάτων, κα\ παυέσθωσαν τής πονηράς 
ταύτης διαβολής. Τί γάρ τδ γένος ημών έβλαψεν δ 
θάνατος; τί δέ ή φθορά πρδς άρετήν ένεπόδισεν; 
Έννόησον Παύλον, καϊ δψει δτι και ώνησεν ημάς τά 
μέγιστα τδ γενέσθαι θνητούς. Εί γάρ μή θνητός ήν 
ς ί τος , ούκ άν έδυνήθη είπείν, μάλλον δέ ούκ άν έπι-

ΡΛΤΙΙΟΙ . , G R . L . 

δείξασθαι έδυνήθη, δ διά τών έργων είπεν, δτι Καθ' 
ήμέραν αποθνήσκω, νή τήν νμετέραν καύχησιν, 
ήν έχω έν Χριστφ 7ησον . Πανταχού γάρ ήμίν ψυ
χής χα\ προθυμίας δεί, χα\ τδ κωλύον ουδέν έν τοίς 
πρώτοις τετάχθαι. Ούχ\ θνητός ήν ούτος; ούχ\ Ιδιώ
της ; ούχ\ πένης χα\ έκ τής καθ' έκάστην ήμέραν ερ
γασίας ποιούμενος τήν τροφήν; ούχ\ σώμα είχε πά-
σαις άνάγκαις ύποκείμενον φυσικαίς; Τί ούν αύτδν 
έκώλυσε γενέσθαι τοιούτον, οίο; γέγονεν ; Ουδέν. Μη-
δε\ς τοίνυν άθυμείτω πένης, μηδε\ς δυσχεραινέτω 
Ιδιώτης, μηδε\ς άλγείτω τών ευτελών, άλλ' εκείνοι 
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μόνοι, δσοι ψυχήν μεμαλακισμένην κα\ διάνοιαν έχου-
σιν έκνενευρισμένην. Τοΰτο γάρ γίνεται κώλυμα μό
νον ιερός άρετήν, κακία ψυχής, κα\ μαλακία γνώμης · 
ταύτης δέ άνευ τών άλλων ουδέν. Κα\ τούτο δήλον 
άπδ τοΰ μακαρίου τούτου τού νύν συναγαγόντος ημάς. 
"Ωσπερ γάρ τούτον ουδέν ταΰτα παρέβλαψεν, ούτω 
τούς έξωθεν ουδέν τά εναντία ώφέλησεν, ού λόγων δει-
νότης, ού χρημάτων πλήθος, ού περιφάνεια γένους, 
ού δόξης μέγεθος, ού τό έν δυναστεία είναι. 

Τί λέγω τούς ανθρώπους; μάλλον δέ μέχρι πότε 
έπ\ τής γής κατέχω τόν λόγον, εξόν είπείν τάς ανω
τέρας δυνάμεις, τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας, κα\ 
τούς κοσμοκράτορας τοΰ σκότους τοΰ αίώνος τούτου; 
τί γάρ ώνησε τούτους τό φύσιν τοιαύτην λαχείν; ούχ\ 
έρχονται πάσαι αί δυνάμεις κρινόμεναι διά Παύλου, 
κα\ τών κατ* εκείνον; Ούκ ρϊδατε γάρ φησ\ν, δτι 
αγγέλους κρινυνμετ, μήτι γβ βιωτικά; Μή τοίνυν 
δι' έτερον μηδέν άλγώμεν, άλλά διά κακίαν μόνον, 
μηδέ δι' άλλο χαίρωμεν κα\ εύφραινώμεθα, άλλά δι' 
άρετήν μόνον. Έάν ταύτην ζηλώσωμεν, ουδέν τό κω
λύον γενέσθαι κατά Παύλον. Εκείνος γάρ ούχ\ άπό 
τής χάριτος μόνον τοιοΰτος έγένετο, άλλά κα\ άπό 
τής οίκείας προθυμίας· κα\ διά τούτο [5011 άπό τής 
χάριτος, επειδή καϊ άπό τής προθυμίας. Μεθ' υπερ
βολής γάρ έκάτερα, κα\ τά τοΰ θεού έπνευσεν αύτψ, 
χα\ τά τής οίκείας προαιρέσεως υπήρξε. Βούλει μα
θείν τά τοΰ θεοΰ ; Τά ιμάτια αύτοΰ έδεδοίκεισαν δαί
μονες. Άλλ* ού θαυμάζω τοΰτο, ώσπερ ούδ' δτι τήν 
σκιάν Πέτρου τά νοσήματα έφυγεν άλλά θαυμάζω, 
δτι τό θαυμαστδν τούτο πρδ τής χάριτος, και άπδ 
βαλβίδος αυτής κα\ προοιμίων αυτών έφάνη ποιών* 
ουδέ τήν δύναμιν ταύτην έχων, ουδέ χειροτονίαν δε-
ςαμενος, ούτω τψ πρδς Χριστόν έξήφθη ζήλψ, ώς 
πάντα τών Ιουδαίων τδν δήμον διεγείραι καθ' εαυ
τού · δς κα\ ίδων αύτδν έν τοσούτοις δντα κινδύνοις, 
ώς κα\ τήν πόλιν πολιορκείσθαι, διά θυρίδος έχαλάσθη 
διά τοΰ τείχους, κα\ διαφυγών, ουδέ ούτως είς δκνον 
ένέπεσεν, ουδέ είς δειλίαν κα\ φόβον, άλλά πλείονα 
προθυμίαν εντεύθεν έδέχετο, παραχωρώ ν μέν τοίς 
κινδύνοις δι' οίκονομίαν, ού παραχωρών δέ τής διδα
σκαλίας ούδενΐ, άλλά τδν σταυρόν πάλιν άρπάσας 
ήκολούθει· καίτοι γε παρά πόδας έχων έτι τδ παρά
δειγμα τδ κατά τδν Στέφανον, κα\ δρών κατ' αύτοΰ 
μάλιστα πάντων φόνου πνέοντας Ιουδαίους, κα\ αυ
τών έπιθυμούντας αύτοΰ τών σαρκών άπογεύσασθαι. 
Ούτε ουν αφειδώς ενέπιπτε τοίς κινδύνοις, ουδέ δια
φεύγων μαλακώτερος έγένετο πάλιν. Σφόδρα τής παρ
ούσης ήρα ζωής διά τδ κέρδος τδ έξ αυτής · κα\ σφό
δρα αυτής ύπερεώρα διά τήν φιλοσοφίαν τήν-άπδ τής 
υπεροψίας γινομένην αύτώ, ή διά τδ σφόδρα έπείγε-
σθαι πρδς τδν Ίησούν άπελθείν. "Οπερ γάρ άε\ λέγω 
περ\ αύτοΰ, κα\ ουδέποτε παύσομαι λέγων ν, ουδείς 
ούτως είς εναντία πράγματα έμπεσών, έκάτερα πρδς 
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άκρίβειαν ήσκησεν ουδείς γούν ούτω της παρούσης 
έπεθύμησε ζο>ής , ουδέ τών σφόδρα φιλοψυχούντων 
ούδε\ς ούτως αυτής ύπερείδεν, ουδέ τών μεθ' υπερ
βολή; θανατώντων *. Ούτω πάσης επιθυμίας καθα
ρός ήν εκείνος, κα\ ούδεν\ προσέπασχε τών παρόντων, 
άλλά πανταχού τή βουλή τοΰ θεού τήν έπιθυμίαν 
έκίρνα τήν εαυτού · κα\ νΰν μέν αυτήν κα\ τής μετά 
Χριστού συνουσίας κα\ ομιλίας άναγκαιοτέραν είναί 
φησι, νΰν δέ ούτω βαρείαν κα\ επαχθή, ώς κα\ στέ
ναζε ι ν κα\ έπείγεσθαι πρδς τήν άνάλυσιν. Εκείνων 
γάρ επιθυμεί μόνον, τών κατά θεδν κέρδος αύτφ 
φερόντων, εί κα\ εναντία ταύτα είναι συνέβαινε τοίς 
προτέροις. Κα\ γάρ ποικίλος τις ή ν και παντοδαπδς, 
ούχ ύποκρινόμενος, μή γένοιτο, άλλά πάντα γινόμε
νος, άπερ ή τού κηρύγματος καϊ τής σωτηρίας τών 
ανθρώπων χρεία άπήτει, κάν τούτψ τδν Δεσπότην 
τόν εαυτού μιμούμενος. Κα\ γάρ ό θεός κα\ άνθρω
πος έφαίνετο, δτε έδει φανήναι τούτο* κα\ έν πυρ\ 
πάλαι δτε δ καιρός τοΰτο άπήτει*, κα\ ;ύν μέν 
έν όπλίτου σχήματι κα\ στρατιώτου , νύν δέ έν 
είκόνι πρεσβύτου , νΰν δέ έν αύρα, νΰν δέ ώς [502] 
οδοιπόρος, νύν δέ αύτοάνθρωπος, κα\ ουδέ άποθανείν 
ούτω παρητήσατο. Τδ δέ, έδει τούτο, δταν είπω, μη-
δε\ς ανάγκην είναι νομιζέτω τών λόγων, άλλά τής 
αυτού φιλανθρωπίας μόνον. Κα\ ποτέ μέν έν θρόνω, 
ποτέ δέ έπ\ τών Χερουβ\μ κάθηται. Πάντα δέ ταΰτα 
πρδς τάς ύποκειμένας οίκονομίας έπραττε. Διδ κα\ 
διά τοΰ προφήτου Ιλεγεν Έγω οράσεις έχΛήθυνα, 
καϊ έτ χερσϊ προφητώτ ώμοιώθην. Ούτω κα\ Παύ
λος τδν εαυτού μιμούμενος Δεσπότην, ούκ άν κατ-
εγνώσθη, νύν μέν ώ ; Ιουδαίος γινόμενος, νΰν δέ ώς 
άνομος* κα\ νΰν μέν νόμον έφύλαττε, νΰν δέ ύπερεώ
ρα νόμου * κα\ ποτέ μέν άντείχετο τής παρούσης 
ζωής, ποτέ δέ κατεφρόνει αυτής · κα\ νΰν μέν {τει 
χρήματα, νύν δέ κα\ διδόμενα διεκρούετο- κα\ έθυε 
καϊ έξυράτο, κα\ πάλιν άνεθεμάτιζε τούς ποιούντας · 
κα\ νύν μέν περιέτεμε, νΰν δέ περιτομήν έξέβαλα· 
Καϊ τά μέν γινόμενα εναντία ήν, ή δέ γνώμη κα\ ή 
διάνοια, άφ' ής ταύτα έγίνετο, σφόδρα ακόλουθος και 
εαυτή συνημμένη. 

"Εν γάρ έζήτει, τών ταύτα άκουόντων κα\ δρών-
των τήν σωτηρίαν. Διά δή τούτο νΰν μέν έπαίρει 
νόμον, νύν δέ αύτδν καθαιρεί. Ού γάρ δή μόνον έν 
οίς έπραττεν, άλλά κα\ έν οΤς έλεγε, ποικίλος ήν κα\ 
παντοδαπδς, ουχί μεταβαλλόμενος τήν γνώμην, ουδέ 
έτερος έξ έτερου γινόμενος, άλλά μένων δπερ ήν, και 
τών είρημένων έκαστον πρδς τήν παροΰσαν μεταχει
ρίζων χρείαν. Μή τοίνυν αύτδν διά ταύτα κακίσης , 

* Ουδείς-·· ύπερείδεν. . θανατώντων. Vel tironibos palet 
rescribendum esse θανατιώντων, uisic ad verbum ista 
pericope reddenda sit: Nullus sic eam (vitam praientetu) 
Uespcxit}etiam Utorum qui maxime moriem affecumt. EOIT. 
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pauper, iwNns angalur inglorius, nullus ex vilioribus 
ingcmiscal; scd lamummodo i l l i , qui molles sunt 
amnio, e i cnervali menie sunl aique resoluti. Hoc 
eiiim solum esl quod nos a virlute valeal arcere, 
viliositas animae atque molliludo sententi:i?, nec quid-
quam omnino pneterea: idque beati bujus, propter 
quera hodie congrcgaii sunius, illustratur cxemplo. 
Sicttl eaim Paulo nihil ca qua?, supcriitssunt mcmorala 
nocuerunt, ila exlra religionem noslram posiios nibil 
liis adversa juverunt, non gencris clariludo, non di-
TiUarum affluenlia, non splendor cloqtiii, non glorise 
magniUido, non sublimitas polenlatus. 

Damones nii juvat immorialitas. — Sed quid ego 
de hominibus adliuc loquor, el quamdiu circa lerram 
eoniineo serroonem? Fas esi eiiam supernas cora-
memorare virtules, principalus videlicet, ac pole-
aiates, mundique rectores ac tcnebrarum hujus saicuii. 
Quid eoim juvit eos angelorum sortitos esse natu-
/ani ? nonne venient omnes istae virlules a Paulo, 
ejusque simtlibtis judicandx ? Nesciiis, inquit, 
euia angelot judicabimut, quanto magit tmcularia 
(i. Cor. 6. 3)? Non igitur ob alias aliquando causas 
aisi ob vilia sola doleamus; borum nos studiosos esse 
p&oiteal: neqoe ob aliud quidquam gaudeamtis ac 
laelemur nisi virtutia causa : nibil est quod nos Pauli 
ftimiles fiejri teiet. Uleenim non solum graiia Dei, sed 
eliam sua voluniaie lalis effectus est, el idcirco gratia, 
qoia eliam de propria volunlate. Utraque enim pleua 
in illo fuerunt alqae perfecta, et ea quae donantur a 
Deo, el ea quse voluntate preslantur. Vis dona Dei 
agnoscere? Vestimenla Pauli dxmonibusterrori eratil. 
Vemm ego nequaquam illud admiror, sicut nec itlud 
aaiidcm, quia umbra Pclri corporum languores effu-
gabal. Ha3C sunt vero miranda, quae Paulus etiani 
anle gratiam magnus ab ipsis rudimeniis, ab ipsis 
fidei siue invenilur fecisse principiis, quia nec virlute 
hac, qoa postea polluit, illustratus, nec aposiolatus 
bonore donalus, i u in Christi zelum totus exarsit, ul 
iMBoem contra st accenderet Judaicum populum : qui 
curo se in taotis periculis el civilalem proplcr se ob-
atssara cerneret, per murum demissus in sporla est, 
skque depositus, nec lunc quidem in segiiiliem ac ti-
midiiatem relapsus est; *ed majorem alacritatem 
neotis accepit, periculis quibusdam se ssepe subdens 
ia aliorum salutem : nulli autem studio cedens do-
eeodi, sed quotidie porlans crncem, Dominum se-
qoebatur, e l quidem cum recens adbuc Stepbani 
anie oculoe haberet exempium, videretque conira se 
omoes polissimQin concilatos Judaeos, caedem spi-
raoies, ipsasque pene earnes ejus devorare cupienies. 
Igiior Paulns neque cum in pericula irrueret, teme-
rilatis argui poterat: nec pericuia fugere, ttmidi-
datie 1 : qiiia utique et amabat satis praesentem 
•itam, ob lucrum docendi; et rursum valde eam de-
aptciebat, ob pbilosophiam, ad quam illura mundi 
ceoiemplus evexerat, propterqne amorem quo ire ur-
gabaitir ad Cbrislum. Quod entm de ipso dico semper, 

• cr., rauim igiiur ncque inconsuUe se pericutu tradc-
kii vbrium, nequc in illis fngiendis mollius te ge&k. 
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oec dicere aliquando cessabo : nullus ita in divcrsa 
rerum incidens aique conlraria, ulraque in commo-
dum suum transiulii v ulraque suis ulilitatibus co-
aplavil. Nullus euim sic umquam pracsentis vil32 fuit 
amans, nec eorum qui sunt lucis istius cupidissimi : 
et e regione [nullus] sic aliquando despexit salulem 
illorum qui se in mortem sponlc prxcipilant. Sic ab 
omni se mundum cupidilale absirabcbal, nullaque 
praBsenlium lenebaiur passione, scd ubiquc deside^ 
rium suum cum Dei voluntate miscebal, et nunc quir 
dem praisenleni vitara magis necessariara esse duce-
bat, quam societalem Cbrisli atque colloquium ; nunc 
vero lani inoleslam sibi illam falebalur ct gravem, ui 
etiam ingemisceret, alque in morlis desiderium co-
gerelur. Ea enim sola cupiebat, quae illi secundum 
Deum lucra parerenl, etiamsi prioribus viderentur 
esse conlraria. Erat enim quidem varius semper ac 
niulliplex, non ulique dissimulalione mulabilis, quod 
abeit, sed faciens oronia qnae pracdicalionis salutisque 
hominum necessiias poposcissel, in boc quoque Do-
mini sui inventus imitalor. Nam el Dens c l homo 
apparuit, cum id eum oporiuit apparere, ei in igne 
quando lempus ita exegil, et nunc quidem se iu ha • 
bilu armali mililis, nunc in specie seitis, nuoc in au-
ra, nunc in similitudine vialoris, nunc in ipsa osten» 
dit hominis veritale, eecundum qiiam ne ipsam 
quidem mortero refugil: sed iterum iterumque com-
moneo, nerao dispensaiionem istam necessilalem 
pulel, sed lantummodo amorem Dei crga homines 
intelligat. Nam et aliquando quidem super ibronum, 
aliquando vero super Cberubim apparebat 6edens.| 
Omnia tamen ista pro variarum dispensaiionum op-
porlunitale laciebal, propler quod loqnilur per pro-
phelam : Ego visiones muUiplicavi, el in manibui pro-
phetarum assimilatus sum (0$cei%. 40). lia igitur ei 
Paulus creditae sibi dispensalionis modum sa?pe va* 
riando, nequaquam de Domini sui imilatione cul* 
patua est, cum modo Judxus iieret, modo se illis nulla 
comraunicatione misceret, el nunc qtiidem custodiret 
legem, nunc vcro despiceret: et aliquando conser» 
varet prxseniem vitam , aliquando coniemnercl : el 
nunc quidem etiam postularet pecunjas, nunc auieiu 
oblatas eiiam repudiaret : nam et aacrificium ob-
lulit, et purificalionem ex more celebravit, et capul 
rasit; sed rursus et analbematizavit isU facientes : 
et nunc quidem circumcidebat ipse, nunc circumci-
sionem penitus excludcbat. Et erant facta quidem 
ipsa diversa inter se alque coniraria, mens vero at-
que sentenlia ex qua illa fiebajit valde sibi concinens 
atque concordans. 

Paulus modo legem exlollit, modo dejicit. — Unum 
illud requirebal c l solum, eorum qui illum audircnt 
ac viderent, salulem : propierea modo extollit le-
gem, modo incligat ac dejicit. Non enim solura in 
actibus suis, verum eliam in terbiseral, utdixi, va-
rius ac muliiplex, non rouiaudo senientiam, neqne 
alter factus ex allero : scd ipse quod eral &em-
pcr manendo, eorum qua3 dicia sunt usum pro 
causaruin opporluniutc variabat. Non igHur ctnn 
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propler isla reprcbendas, proplcr quse illum magis 
debes dignis landibus coronare. Siquidem el medicum 
cuiTi nunc urentcm vidcris , nunc foventem, nunc 
ferro utentem, nunc medicamenio, et aliquando qui-
dem segrolum a cibo potuque cohibenlem, aliquando 
vero eum in isia laxantem, cl modo quidcm coope-
rienlem undique, ct undique confovenlem; nunc vcro 
ipsi il l i calefacto securius plenam frigidis aquis impe-
rantem epotare pbialam : non ulique supcr bac eum 
varielate et frcqucnli mulatione culpabis; sed tunc 
praccipue stupebis artcm, quando ea qiwe nobis con-
traria videntur ct noxia, illam cum fiducia vidcris of-
fcremem. Hoc est cnim veri arlilkis ac periti. Si 
rgilur approbamus medicum conlraria isla facienlem, 
niulto magis Pauli debemus animam pradicare, lam 
multis se ac divcrsis modis a?gro(anlibus coaptanlem. 
Non cnim minus hi qui animarum, quam illi qni 
corporum languore vexantur, arle opus babcnt, ac 
varieiate curandi: ad quos si secure et velut cx di-
recto volueris accedere, omnis spes ab cis salutis ati-
fugicl. Et cjuid mirum si bomincs ad baec sanandi 
temperamenia descendant, cum ciiam omnipoicns 
Deus hoc ipso medicinae ulatur modo, nec omnia no-
bis uniformiler ac direciim loquatur ? Quia etiiiu 
sponte nos vult cfGci bonos , non neccssiiate alque 
violentia, opus eliam habel mutalionccura, non pro-
pter aliquam impossibilitalem suam, absit, sed pro-
plcr nostram fragilitalem. lpsi enim licct innucre so-
lum, imo telle tanlummodo , jamque facta spectare 
quae voluit. Nos vero qui scmel dominalum nostri ad-
epti sumus, non in cunclis Deo subdiios esse nos pa-
timur : qui si traberel invilos, eriperetipse quod con-
lulit, id est, arbilrii potestatem. Ne igilur islud fie-
ret, frequenli fuit opus varielale mcdicandi. IL-ec au-
tem a nobie non superfluo disputata sunt, sed propter 
beati Pauli varium studium alque sapiens, ul quando 
«uro videris pericula fugientem, non illum adinireris 
minus, quam cum se pericutis gaudct opponcre : ut 
cnim boc fbrliludinis, ila illud sapienlise esl. E l cum 
vidcris eum magna de seipso sonaniem, similitcrad-
mireris, acsi illum videassemelipsumdeprctiantem : 
ut enim islud liumililalis , ila ct illud magnanimitalis 
csl. Quando enim glorianlem videris, admirare : sed 
einiiliter lauda, cum illnm vides bumilia de se et 
contcmpiibilia dicenlcm. Nam cl boc esl aniini arrogan-
lia vacui, et illud dilcctione el bumanilaie pleni. In 
dispensaiionem siquidem niultorum salutis isia fa-
cieliat, proplcr qtiod a i l : Sive enim mcnle excedi-
mus, Deo; sive sobrii sumus, vobis (2. Cor. 5. i5). 
Nequc alius quisquam tanlas, non dico occasioncs, 
scd prorsus necessilatcs babuil arroganlix, neque 
tamcn ullus altcr iia se mundc ab omni jacianlia sub-
duxil. Haec ilaqueaniinoaUenlioreconsidera.Snenlia, 
jnquit, inflat (1. Cor. 8. 1): el hoc omnes cum Apo-
Rlolo facile dixcrimus. A l lanta cerie in illo cral 
tcienlia, quanla in ullo umquam fueril, neque lamen 
*e exlulit insolenlcr, qui se in boc ipso bumilial ac 
dejicit dicens : Ex partecognoscimus, ex parte prophc-
tamu$(\Cor.\Z. 9 ) . Et, Non me arbitror comprehendisse 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 5 0 0 
(Philipp. 5. 1 5). E l , Si quis exisltmal $e uhe aliquid, 
nondum cognovil quemadmodum eum oporlel $cire 
(I. Cor. 8. 2). Jejunium rursus inflat, idque focit 
Pbarisxus ille manifeslnm, qui a i l : Jejuno bi$ in tab-
baio (Luc. 18. 12). Sed Paulus non modo jcjunans, 
verum eliam faraem propter Cbrislum paliens, se 
eiiam aborlivum vocabat (1. Cor. 15. 8). 

" Non omnet revelaliones tuat reseravit Paulu$. Pau-
lus quomodo te laudarit. — E l quid de seicnlia dico 
aique jcjunio, quando eliam lania cum Deo babens 
el lam crebra colloquia, quanla nec propbelarum nec 
aposlolorum ullus babuil, per ea ip?a humilior red-
debalur? Non enim mibi dicas isla qux legiuius. 
Nam plura celavit, nec enim omnia dixit, ne gloria 
niajori se circumdarel: nec omnino cuncla lacuit, ne 
pseudoapostolorum conlra se ora rescrarei. Nibil 
enim oiiose ille faciebat, sed omnia cum causa jusla 
probabilique ratione. Cum tanta itaque raiione lanias 
res inler se diversas conirariasque peragebat, ut eis-
dem tamen laudibus ubique ornarelur. Quod dum 
apcrtias dicimus, intuere. Bfagnum bonum est de se 
nibil magnum loqui; hic autcni tam opportune aple-
queboc faciebat, ut magis mererelur loquendo de se, 
quam tacendo, laudari. Qui nisi fecisset istud, cut-
pabilior esset i l l i s , qui seipsos importune laudare 
didicerunt : et nisi eliam glorialus fuissel, creditos 
sibi perdidisset omnesque res inhnicorum, dum se 
bumiliat, extulisset. Sic novcrai uii ubique lempore, 
el cum reclo consilio atque semenlia ea qux videntur 
reprobanda perficere, lam utililer et coromode, ut 
non minus de illis placeret, qnam cum imperata 
compleret. Amplius enim nunc Paulus placuil glo-
riando, quam aller laudes proprias occuUando : nec 
tantum quisquam profuii cuin sua ineriia celaret v 

quanlum iste cum proderet. Sed hoc quoqne est mul-
lo admirabilius : quia dc sc non modo loquulus, ve-
rum eliam quantum oporluil csl loquulus. Non enira 
quasi maximam licenliam de opportunitale nactus, 
immodcralius laudibns suis usus est; sed consideran* 
lissime quousque eum progredi liccrel agtiovit. Neque 
tamen istud sulQcere sibi credidil, scd ne alios hoc 
sermone vetarct [f. viiiaret], idque efficcret ul semet-
ipsos inaniler pradicarenl, libcnlcr seeiiam insi* 
pientem vocavii: quamquam certa inviianle causa de 
propria aliquid laude perslrinxerit. Quia enim conse-
quens erai, ui idipsum respicientes alii lcmere aique 
inaniler ejus utercntur cxemplo · quod plerumque 
coniingil et medicis : sa?pe eniui medicamenlum quod 
opporiune altcr apposuil, importune alter admovens, 
vim medicaminis obscuratalque corrumpil: neigiiur 
bicquoque isiud accideret, videquanU procuraiione 
iieiis s i t : qui cum glorialurus esset, non semel, non 
secundo, sed sxpius differendo atque cunclando d i -
cebat : Utinam suslineretis modicum quid inn)fientiw 
mew ( i . Cor. 11. 1. 2 ) : et rursus, 0«od loquor, non 
loquor secundum Deurn, sed t|t insipientia 1 (lb. v. 17 
ei 21). Cumque lania dixisset, non lamcn ea se pra> 

1 cr. addM in ffwo qm audct, %a mtqnentia dico, audco 
et cgo. 
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αλλά δι' αυτά μέν Όϊν ταύτα μάλιστα άνακήρυξον 
καϊ στεφάνωσαν. Έπεί κα\ τδν ίατρδν, δταν ίδης νυν 
μέν χαίοντα, νΰν δέ τρέφοντα, κα\ νΰν μέν σιδήρφ 
χρώμενον, νΰν δέ φαρμάκψ, κα\ ποτέ μέν άπάγοντα 
αιτίων χαί ποτών, ποτέ δέ επιτρέποντα τούτων άρ
δην έμφορείσθαι τδν χάμνοντα, κα\ ποτέ μέν πε
ριβάλλοντα πάντοθεν, ποτέ δέ αύτδν εκείνον τδν 
διαθερμανθέντα κελεύοντα φιάλη ν δλδκληρον έκ-
πιείν υδάτων ψυχρών, ού καταγνώση τής μεταβο
λής, ουδέ τής συνεχοΰς μεταστάσεως · άλλά τότε μά
λιστα επαινέσεις τήν τέχνην, τά δοκοΰντα ήμίν εναν
τία είναι κα\ βλαβερά μετά τοΰ θα^ε ί ν προσάγουσαν 
δρών, κα\ τδ ασφαλές έγγυωμένην. Τούτο γάρ άνήρ 
τεχνικός. Εί δέ ίατρδν άποδεχόμεθα τά εναντία ταύτα 
ποιούντα, πολλφ μάλλον τήν Παύλου ψυχήν, ούτω 
τοίς κάμνουσι προσφερόμενη ν, άνακηρύττειν δεί. Καϊ 
γάρ τών τά σώματα ά££ωστούντων ούκ έλαττον οί 
τάς νΐ̂ υχας νοσοΰντες δέονται μηχανής κα\ μεταχει
ρίσεως · κάν έξ ευθείας αύτοίς προσίης, πάντα οίχή-
σεται τά τής σωτηρίας αυτών. Κα\ τί θαυμαστδν, 
εί άνθρωποι ταύτα ποιούσιν, δταν δ θεδς , δ πάντα 
δυνάμενος, τούτφ κέχρηται τής ίατρείας τψ νδμψ , 
κα\ ού πάντοτε έξ. ευθείας ήμίν [503] δμιλή ; Επειδή 
γάρ έκδντας είναι βούλεται καλούς, άλλ' ούκ ανάγκη 
κα\ βία, έδέησεν αύτψ καϊ μεθδδου, ού διά τδ αύτοΰ 
αδύνατον, άπαγε , άλλά διά τδ ασθενές τδ ήμέτερον. 
Αύτφ μέν γάρ Ιξεστι νεΰσαι μόνον, μάλλον δέ έθελή-
σαι μόνον, καϊ ποιήσαι πάντα άπερ άν βούληται* 
ημείς δέ άπαξ εαυτών γενόμενοι κύριοι, ούκ άνεχό-
μεθα πάντα ύπακούειν αύτώ. Έάν ούν άκοντας έλ
κυση , δπερ έδωκεν, άφαιρήσεται, τήν τής εξουσίας 
λέγω έλευθερίαν. "Ιν* ούν μή τοΰτο γένηται, έδέησεν 
αύτφ μεθόδων πολλών. Ταύτα δέ ήμίν ούχ απλώς εί-
ρηται , άλλά διά τδ ποικίλον τοΰ μακαρίου Παύλου 
κα\ σοφόν · ώστε δταν ίδης αύτδν 'φεύγοντα κινδύ
νους, θαύμα σον ομοίως, ώσπερ δταν ίδης δμόσε χω-
ροΰντα αύτοίς· καθάπερ γάρ τοΰτο ανδρείας, ούτω 
κάκανο σοφίας. "Οταν^ ίδης μεγάλα φθεγγόμενον, 
θαύμασονδμοίως,ώσπερ δτανίόηςμετριάζοντα* καθά
περ γάρ τούτο ταπεινοφροσύνης, ούτως εκείνο μεγα
λοψυχίας. "Οταν ίδης καυχώμενον, θαύμασον ομοίως, 
ώσπερ δταν ίδης διακρουόμενον έγκώμιον * καϊ γάρ 
κα\ τούτο ήθους άτύφου, κάκείνο φιλόστοργου καϊ 
φιλάνθρωπου * τήν γάρ τών πολλών οίκονομών σωτη-
ρίαν, ταΰτα έπραττε. Διδ καϊ έλεγεν * Εϊτε έξέστη-
μεν, θεφ' εϊτε σωφρονούμεν, ύμίν. Ούτε γάρ τις 
άλλος είχε τοσαύτας άνάγκας πρδς άπόνοιαν, ούτε 
άλλος τις ούτω καθαρδς αλαζονείας ή ν. Σκόπει δέ * 
Ή γνώσις φνσιοϊ' κα\ πάντες τοΰτο άν είποιμεν 
μετ ' εκείνου· κα\ τοσαύτη δέ ήν έν αύτψ γνώσις, 
όση έν ούδενΐ τών πώποτε ανθρώπων γεγενημένων 
άλλ* δμως αύτδν ούκ έπήρεν, άλλά καϊ έν αύτψ 
τούτφ μετριάζει. Διά τούτο λέγει· Έχ μέρους γι-
νώσκομεν, χαϊ έχ μέρους χροφητεύνμεν · κα\ πά-
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λιν · Έγώ, άδεΛφοϊ, ούχω Λογίζομαι έμαντδν χατ* 
ειΛηφέναι · κα\, ΕΙ τις δοχεϊ εΐδέναιτι, ούαω ου
δέν έγνωχε. Πάλιν νηστεία φυσ$ · κα\ τοΰτο ό Φα-
ρισαίος δήλοι λέγων · Νηστεύω δϊς τής εβδομάδος. 
Άλλ' ούτος ούχ\ νηστεύων, άλλά κα\ λιμώττων έαυ
τδν έκτρωμα έκάλει. 

Τί λέγω νηστειαν κα\ γνώσιν, δπου γε δμιλίαι το-
σαύται κα\ ούτω συνεχώς πρδς τδν θεδν ήσαν αύτψ 
γεγενημέναι, δσαι μήτε προφητών, μήτε αποστόλων 
έγένοντο μηδεν\, κα\ μάλλον έταπεινοΰτο διά ταΰτα; 
Μή γάρ μοι ταύτας είπης τάς άναγεγραμμένας · τάς 
γάρ πλείους απέκρυψε , κα\ ούτε πάσας είπεν, ίνα 
μή δόξαν έαυτώ περιθή μεγάλην, ούτε πάσας έσίγη-
σεν, ίνα μή τά τών ψευδαποστόλων άνοίξη στόματα. 
Ουδέν γάρ απλώς εκείνος έποίει, άλλά μετά αίτίας 
δικαίας πάντα κα\ ευλόγου · κα\ μετά τοσαύτης σο
φίας μετήει τά εναντία πράγματα, ώς τών αυτών 
πανταχού τυγχάνειν επαίνων. "Ο δέ λέγω τοιούτον 
έστι. Μέγα άγαθδν τδ μηδέν μέγα περ\ εαυτού λέ
γ ε ι ν δ δέ ούτως αύτδ εύκαίρως έποίει, ώς εΙπών 
μάλλον, ή σιγήσας, έπαινεθήναι* κα\ εί μή τοΰτο 
πεποίηκε, [5041 τών άκαίρως έγκωμιαζόντων κατηγο -
ρήΟη άν μάλλον εί γάρ μή έκαυχήσατο, πάντα άν 
απώλεσε καϊ προέδωκε, χοΧ τά τών έχθρων άν επήρε 
πράγματα. Ούτως οΐδε τψ καιρψ πανταχού κεχρήσθαι, 
και μετά γνώμης ορθής, καΐτά άπηγορευμέναποιείν, 
και ούτω χρησίμως, ώς τών προστεταγμένων μηδέν 
έλαττον έκ τούτων εύδοκιμείν. Μάλλον γάρ Παύλος 
καυχώμενος τότε εύδοκίμησεν, ή Ιτερός τις κρυπτών 
τά εαυτού κατορθώματα * ουδείς γάρ τοσαΰτα είργά
σατο αγαθά αποκρύπτω ν τά εαυτού, δσα εκείνος έξ-
ειπών τά έαυτοΰ. Κα\ τδ δή πάλιν θαυμαστότερον, 
δτι ού μόνον έξείπεν, άλλά κα\ μέχρι τής χρείας 
έστη. Ού γάρ ώς τοΰ καιρού παρέχοντος αύτώ πολλήν 
τήν άδειαν, άμέτρως πάλιν τφ πράγματι έχρήσατο, 
άλλ' έγνω μέχρι ποΰ προελθείν έδει. Καϊ ουδέ τοΰτο 
αύτψ ήρκεσεν, άλλ* ώστε μή τούς άλλους διαφθείραι, 
μηδέ παρασκευάσαι απλώς εαυτούς έγκωμιάζειν, κα\ 
άφρονα έαυτδν καλεί · αύτδς μέν γάρ, τής χρείας κα
λούσης, τούτο έποίησεν. Επειδή δέ είκδς ήν τούς άλ
λους είς αύτδν δρώντας, απλώς κα\ είκή κεχρήσθαι 
τψ παραδείγματι· δ κα\ έπ\ τών ίατρών γίνετα:· 
πολλάκις γ ά ρ , δ μετά καιροΰ φάρμακον έπέθηκεν 
ούτος, άκαίρως έτερος έπιθε\ς έλυμήνατο κα\ έπεσκό-
τησε τή τοΰ φαρμάκου δυνάμει · ίν' ούν μή καϊ εν
ταύθα τούτο γένηται, δρα πόση κέχρηται τή προ-
διορθώσει μέλλων καυχάσθαι, ούχ άπαξ, ουδέ δ ίς , 
άλλά πολλάκις αναδυόμενος. "ΟφεΛον γάρ άνείχεσθέ 
μου, φησ\, μιχρόν τι τής αφροσύνης · κα\ πάλιν · 
Ό ΛαΛώ, ού ΛαΛώ χατά Κύριον, άΛΧ ώς έν αφρο
σύνη. Έν φ δ ' άν τις [έν αφροσύνη] τολμά, έν άφρο-
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σύνη λέγω·, τολμώ κάγώ. KaV τοιαύτα ε ιπών, ουδέ 
τούτοις ήρκέσθη, άλλά πάλιν μέλλων είς τά εγκώμια 
έμβαίνειν κρύπτει έαυτδν λέγων Οϊδα άνθρωΧον * 
κα\ πάλιν, Ύχέρ τού τοιούτον καυχήσομαι, ύχέρ 
δέ έμαυτού ού καυχήσομαι · κα\ μετά ταύτα πάντα, 
Γέγονα άφρων, φησΙν, ύμεις με ήναγκάσατε. Τίς 
ούν ούτως ανόητος κα\ σφόδρα αναίσθητος, ώς τδν 
άγιον εκείνον δρών, τοσαύτης επικείμενης ανάγκης, 
όκνούντα κα\ άναδυόμενον περ\ εαυτού τι μέγα εί
πείν , κα\ καθάπερ ίππον κατά κρημνών έρχόμενον 
κα\ αναχαιτίζοντα συνεχώς, καίτοι μέλλοντα τοσαΰ-
τα οίκονομειν, μή φεύγειν έκ πολλής τδ πράγμα πε
ριουσίας, κα\ μόνου καιρού καταναγκάζοντος κεχρή
σθαι τψ πράγματι; Βούλει κα\ έτερον αύτου δείξω 
τοιούτον ; Τδ γάρ δή θαυμαστδν τούτο έστιν, δτι ούκ 
ήρκείτο τψ συνειδότι, άλλά κα\ ημάς έδίδασκε πώς 
έκαστον τούτων μετιέναι δεί, ούχ έαυτψ μόνον άπο-
λογίαν κατασκευάζων άπδ τής τών καιρών ανάγκης, 
άλλά κα\ τούς άλλους παιδεύων, ώστε έμπεσόντος 
καιρού μή φεύγειν τδ τοιούτον, μήτε άκαίρως αύτδ 
μετιέναι πάλιν. Διά γάρ τούτων, [505] ών είπε, μο-
νονουχ\ ταύτα έλεγε · Κακδν μέγα τδ περν εαυτού 
λέγειν μέγα τι κα\ θαυμαστδν · κα\ έσχατης άνοίας 
τούτο , αγαπητέ, τδ μηδεμιάς ανάγκης επικείμενης, 
καϊ ανάγκης βιαίας, καλλωπίζεσθαι τοίς έγκωμίοις. 
Ούκ έστι τούτο κατά Κύριον λαλείν, άλλά παραπλη-
ξίας μάλλον δείγμα τδ τοιούτον έστι, καν πάντα ήμίν 
κενοί τδν μισθδν μετά τούς πολλούς ίδρωτας χαί πό
νους. Ταΰτα γάρ άπαντα καν πλείονα τούτων, δι' ών 
παρητήσατο καν ανάγκης έμπεσούσης, είπε πρδς 
απαντάς. Τδ δέ τούτου μείζον, δτι ουδέ ανάγκης 
έμπεσούσης, πάντα έξέχεεν είς μέσον, άλλά τά 
πλείονα άπεκρύψατο καν τά μείζονα. 'ΕΛεύσομαι 
γ ά ρ , φησιν, είς όχτασίας καϊ άχοκαΛύψεις Κυ
ρίου ' φείδομαι δέ, μή τις είς έμέ Λογίσηται, ύχέρ 
δ βΛέχει ή ακούει τι έξ έμού. Ταύτα δέ έλεγε παι
δεύων απαντάς, μηδέ ανάγκης ούσης, πάντα δσα 
σύνισμεν έαυτοίς, φέροντας αυτά είς μέσον κατατι-
Οέναι, άλλ' δσα τοις άκούουσι χρήσιμα. 

Έπει καν δ Σαμουήλ· ουδέν γάρ άπεικδς καν 
εκείνου μνησθήναι τοΰ αγίου, είς γάρ ώφέλειανήμών 
xaV τά εγκώμια γίνεται · έκαυχήσατό ποτε καν εκεί
νος , καν έξεΐπεν οίκεία κατορθώματα * άλλά ποία; 
"Α Toic άκούουσι συνέφερεν. Ού γάρ περν σωφρο
σύνης άπέτεινε λόγον μακρόν, ουδέ περν ταπεινο
φροσύνης, ουδέ περν τού μή μνησικακείν, άλλά υπέρ 
τίνος; Υπέρ τούτου, δ μάλιστα έδει μαθείν τδν τότε 

βασιλεύοντα, υπέρ δικαιοσύνης, και τοΰ καθαράς 
έχειν τάς χείρας δώρων. KaV δ Δαυίδ πάλιν καυχω-
μενος, άπ' εκείνων καυχάται τών δυναμένων τδν 
άκροατήν διορθώσαι. Ουδέ γάρ εκείνος άλλην είπεν 
άρετήν, άλλά τήν άρκτον χα\ τδν λέοντα παρήγαγεν 
είς μέσον, και ουδέν έτερον. Τδ μέν γάρ περαιτέρω 
τδν λόγον έξαγαγείν, φιλοτίμου χα\ αλαζόνος* τδ δέ 
είπείν ταΰτα, ά πρδς τήν παροΰσαν έμελλε χρείαν 
αναγκαία είναι, φιλάνθρωπου, καν τδ τών πολλών 
συμφέρον δρώντος * δ δή καν Παύλος έποίησε. KaV 
γάρ διεβάλλετο, ώς ούκ ών απόστολος δόκιμος, ουδέ 
έχων τινά ίσχύν. Ανάγκη τοίνυν ήν δι' εκείνα είς 
ταΰτα έμπεσείν, ά μάλιστα έδείκνυ αύτοΰ τδ αξίωμα. 
*Ορ$ς δι' δσων έπαίδευσε τδν άκροατήν μή απλώς 
καυχάσθαι; Πρώτον μέν γάρ διά τοΰ δείξαι, δτι αν
άγκη τοΰτο έποίησε * δεύτερον, διά τοΰ καν ώς άφρονα 
εαυτόν καλέσαι, χα\ πολλαίς χρήσασθαι παραιτήσεσι· 
τρίτον, διά τοΰ μή πάντα είπείν, άλλά τά μείζονα 
απόκρυψα ι, καν ταΰτα ανάγκης ούσης* τέταρτον, διά 
τοΰ προσωπείον έτερον ύπελθείν, κα-V είπείν δτι , 
Οϊδα άνθρωπον * πέμπτον, διά τοΰ μή καν τήν άλλην 
άρετήν άπασαν είς μέσον άγαγείν, άλλ* εκείνο τδ 
μέρος, ού μάλιστα δ παρών έδείτο καιρός. Ούκ έν 
τψ καυχάσθαι δέ μόνον, άλλά καν έν τψ ύβρίζειν 
τοιούτος [506] ή ν. Καίτοι καν τοΰτο κεκωλυμένον ή ν , 
τδ ύβρίζειν άδελφδν , άλλ' ούτω καν τούτω δεόντως 
έχρήσατο πάλιν, ώς τών έγκωμιαζόντων μάλλον ευ
δόκιμη σαι. Διά το ι τοΰτο καν Γαλατάς καλών ανόη
τους καν άπαξ καν δΙς, καν Κρήτας γαστέρας άργάς, 
καν θηρία κακά, καν εντεύθεν ανακηρύττεται. KaV 
γάρ δρον ήμίν έδωκε καν κανόνα, ώστε τών κατά 
θεδν άμελουμένων μή κεχρήσθαι θεραπεία, άλλά 
πληκτικώτερον μεταχειρίζειν τδν λόγον. KaV πάντων 
μέτρα έστν παρ* αύτψ κείμενα* διά δή τοΰτο πάντα 
ποιών καν λέγων εύδοκίμει, καν υβρίζων καν επαί
νων, καν άποστρεφόμενος καν θεραπεύων, καν έπαί-
ρων έαυτδν, καν μετριάζων, καν καυχώμενος, καλ 
ταλανίζων. KaV τί θαυμάζεις, εί ύβρις καν λοιδορία 
ευδοκιμεί, δπου γε καν φόνος ευδοκίμησε καν άπατη 
καν δόλος, καν έπν τής Παλαιάς, καν έπν της Καινής; 
Ταύτ' ούν άπαντα μετά ακριβείας έξετάσαντες, καϊ 
Παύλον θαυμάσωμεν, καν τδν θεδν δοξάσωμεν, κα\ 
ημείς ούτως αύτδν μεταχειρισόμεθα, ίνα καν αύτο\ 
τών αίωνίων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι χα\ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, φ ή δόξα 
καν τδ κράτο;, νύν χα\ άεί, καν είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. Άμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΥΛΟΝ. 

λόγος ς'. Παύλου καν θαυμαστά, ά δοκεί παρά τισι λαβήν τινα 
Βούλεσθε τήμερον, σγαπητον, παρέντες τά μεγάλα έχειν, ταύτα είς μέσον άγάγωμεν, κάί γάρ κα\ 
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roisiste conienloe est, sed rursus incrcssurus in lau-
des, seoielipsum occullat, el d i c i l : Scio hominem, 
el iterum, Pro hujusmodi gloriabor, pro me autem ni-
Ai/ . Posiquehaecomnia, Factus $um intipient, inquit, 
roa mucoegittii (2.6'or. 42. 2. el 5. el\\). Quis ergo 
lam fttuUus, quis iia inveniatur omni sensu ac ralionc 
priYaltis, qtii videns sanctum i l lum, etiam cmn tanla 
ei neceseilas immincret, cunctaniem tamen atque 
locluentem grande aliquid de seipso loqui, ct sicut 
equum usque ad pracipilia horrenda vcnientem, 
seqoe sxpius indc trahenlom, et quidcm cum lanta 
hoc esset dispensatione facturus : quis, inquani, 
sie sit insipiens, qui non eliam majore abundanlia 
cautionis laudes suas fugial, et nunc forle solum 
de illis aliquid allingal, quando id opportunissi-
mum leropus exegeril? Vis et aliud tibi lale 
quoqtM) illius ostendam? Etenim istud cst om-
nino msrabile, quia conlenliis non erat lestimo-
nio conscientiae, sed eiiam nos docebat ju i la quam 
regulam inialirerum discrimine deberemnsincedere, 
DOII sibi tanlummodo de temporum necessiiaie satisfa-
eaooem parans,verum eliam alioserudiens,quaniacum 
caniione, lempore elllagitante, istud nec effugerent, 
nec imporlune perflcerent. Nam per ista, quae dixi t , 
quodamiDodo illud effalus est: Grande malum est, 
dilectissime, de seipso aliquid grande dicere alque 
mirabile, extremawpie omnino demenliae est, nulla 
knininenie necessilate rerom, et necessilale violenla, 
propriis laudibus vclle decorari. Non enini est hoc 
secundam Deum loqui; iodicium potius est islud in-
saniae. Hoc enim nobisoronem prorsus mercedem 
evacuat, el quidem plurimis laboribus sudoribusque 
qiKEsium. Ha?c enim omnia, hisque plura dixisso 
Tidetur ad cunctos t dum loquendi de se necessitatera 
euam excusalione muniviu His autem profeclo majus 
est, quia nccessiiale cogenle, non Universa fudit in 
mcdium, sed plura eliam el majora celavit. Venio, 
ioquil , ad vuiones et revelaliones Dei; parco aulem f 

ne quis de me exittimel tuper id quod tidet, vel audit 
oHqwd ex me (2. Cor. 42, 4. et 6). Hoc vero dicendo 
nos erudit, ut ne exsislente quidem necessitale, om-
nia, qtjonini nobis conscii sumus, in medium profe-
rendo vulgemus, sed ca solum, quae audicnlibus 
uiilia judicamus. 

Samurl le laudat. — Quoniam et Samuel; niliil 
enira videtur inconsequcns illius quoquc meminisse 
sancii, in noslram siquidem utililalem eliam laudes 
proferontur; et ipse, inquam, aliquando glorialus 
e&t, ct propria recle facta patefccil: sed qualia i l la, 
qu.Tso? Qua? utique cognoscere andienlibus convc-
niret. Non enim super dccore pudicilia;, ncque dc 
bumililatc t neque de oblivione loquulus esl injurioe, 
scd aaper tali re quadam, quam prxcipucdiscere rc-
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gem illitis lemporis opoflebat: id esl , de coneervaa-
da integrilale juslitiae, et manibus abslinendisa niu-
neribus. David eliam glorians de cis ulique gloriaba-
lur, qune emcndarc audilorem valerent. Neque enim 
de se aliam commemoravit ille virlutem, sed ursmn 
atque lconcni adduxil in medium, atquealiud prorsut 
niliil (4. Reg. 47. 3-4). Elenim allius de sc eflcrre 
scrmonem gloriosi est et insolcntcr sese jactantis : 
dicere aulem illa qujc prxsentis rei causa tantummodo 
necessaria sunt futura, amantis est mtdlortunque 
commoda cogilanlis. Uoc itaque fccit et Paulus, qui 
cum a pseudoaposlolis carperetur, quasi non eseet 
probalus aposlolus, nec babens a Cbristo* aliquam 
polcslalem, propler oblrectationes fakas in laudea 
suas ire compulsus c s l , qux maxime dignitatcin ejus 
oslenderent. Vidcsne igilur per quanta docucrii a«-
dilorem non inanilcr gloriari? Primo quidcm dum 
ostendil se islud adaclura necessitate fecisse. Secundo, 
dum tamen &e itisipientem vocavit, et plurimis laudes 
suas satisfaciionibus lemperavit. Terlio, quia non 
cuncta confcssus est, sed majora suppressit, et boc 
ceric, cum nccessilate quadam in sua prxcooia co-
gerelur. Quarto, dum eub alterius persona dixit, 
Scio hominem (2. Cor. 12. 2). Quinto, cum non 
omnes viriutes suas adduxit in medium, sed eam 
pariem, quam prxsens lcmpus maxime flagiiabat. 
Neque vero de 5e tantummodo gloriando, eumdeni 
virtutum suarum servabal tenorem, verumetiam i a 
alios, quue viderentur injuriosa, dicendo. Nam inju-
riam inferre fralri inler probibiia numeralur; eed bac 
quoque specie ita Paulus opporiune usus est et eott-
grue, ut magis eliam quam laudans placeret: pro-
ptereaelGalatas insensatos vocat (Gal. 3 .1) ; et Cre-
tcnses , venlres pigros, et bestias malas ( Tit. 4. 
42): et tamen binc etiam praedicatur. Fincs elenim 
nobis exemplo suo slaluilac regulas, ut neglcclores 
volunlalis Dei nequaquam cura leniore tractcmus, 
sed sermonem in eos, qui paulo rigidius perculial t 

dirigamus. Omnium siquidem mensurce sunl apud 
illuni b caUo, ac proptcrea omne quod dixerit, οιιιηβ 
quod fcccrit, placct: et conviciis coercendo, et lau-
dibus provocando, austerius aliquos accusando, ei 
blandius admoncndo; et cum cffert seipsum, c l 
rtirsus cum deponit acdejicil, etcum de se glorialur, 
et cum seipsum miscrelur. Et quid mirum si injurta 
el maledicium placet, quando placuii et cacdc», et 
doltts quidcm alque deceptio noo in vetere soluni, 
scd in novo eiiara Testamento? Ilanc omnia igilur di-
ligcnli examine ponderanles admiremur Paulum , et 
gloriticemus Deum, ut ipsi eliam bona consequamur 
aeterna, graiia et misericordia Domini noslri Jesu 
Cbrisii, cui esl gloria el imperium , nunc el semper, 
c l in sxcula sxculorum. Amen. 

D E LAUDIBUS SANCTI PAULI 
•POSTOLI. 

H O M I L I A Τ Ί . 

PrMniiii corrnn ηηω in Paulo rcprehendunlur : man-
dala Det pouibilia. — Vuliis bodic, fralres diltctis-
simt, qui audicndi studio buc convcnislis, ul magna 
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geeta Pauli atque prxclara , quae juxta quorumdam 
suspicioncm babere Vidcnlur 1 aliquid reprehensio-
nis 9 iii medium proferamus? Elenim inveniemus 11· 
Jum non minus e i liis , quam ex caeieris clarum effici 
alque magniGcum. Quidnam illud ergo est, quod rc-
prehensibile judicaiur ? Visus est, inquiunt, aliquando 
plagas timcre : quod cerle visus est, quando eum lo-
ris milii.es luluderunt, neque vero solum lunc, sed 
alias quoqueapud illaro purpuraevenditricem, quando 
etiam causas apud illos raovebal, qui eutn de carccre 
jam educere feslinabant. Nihil enim aliud isla fa-
ciendo, nisi sibimet ipsi defensionem parabat, ct si 
quid horum fugeret, ne in ea ipsa rursus inciderct, 
providebat. Quid igilur diceraus ? Siquidem nihil eum 
ita magnum atque mirabilem, ut ha?c dicia decla-
rant, quia otique ei talem habens animam, id est t 

ηοιι malignitale quadam ac desperatione pnecipitem, 
tt cofpus cedens plagis, atque verbera comremiscens, 
tion minus lamen quam incorporeae virtutes, omnia 
illa quae videntur terribilia despexil, crnn boc lera-
ptis exigerel. Quando ergo illum vides extentum ad 
plagas, atquc metueniem, illorum recordare verbo-
rttm, per quae transcendit ad caolum angelisque cer-
lavil, dicendo : Quii ergo not separabil α Caritale Chri-
iii? iribulatio, an angustia, an pertcquutio , an famet, 
an nudilasy an pcriculum, an gladius {Ronu 8. 35)? i l -
brumque verborum meroenlo» quibus omnia quaj pa-
l i lu r , ttibil esse pronunlial, diccns : Quod enim in 
prasmti e»t momentaneum ac leve tributationis nostrw, 
tupra modum in tublimtate wternum glorice pondus 
operatkr in nobis, non contemplantibu* nobis quce vi-
deulurytedqna> twn videntur (2. Cor. 4. i 7 . 18). Adde 
bis quoiidianas tribulationes, imo singularum morles 
dierum, atque ista perpendens admirare Paulum , ct 
de te desperare desiste. Haec enim quae videtur infir-
uiitas esse natura?, ipsa est maxiimim ejus virtulis in-
dicium v quia taleni se ulique praslabat, ctiam cum 
tnuitarum rerum necessiiate torqueretur. Quouiam 
enoiroilas pericuiorum hanc de illo mtiltis opinioncin 
ftiggesserat, el suspicari cos profecto fecerat, quod 
snper bumanam naluram ille proficiens, lantus cxsi-
sieret: idcirco iribulari permittebaiur, ut discercs, 
quia cum secundum naturam unus csset de pluribus; 
propter volunialem non solum supra multos honiines, 
verum eliam uiius cssel ex angelis. Cum lali ctiam 
anima lalique corpore mories mille tolerabat, dcspi-
cjebat prasentia, conteronebat futura, clara illaatquc 
magnifica verba resonabat: Quoniam optavi, inquit, 
ego ipse malhema etse α Christo Jesu pro fratribns 
tneit, qui tunt cognati mei secttndum carnem (Rom. 9. 
3). Poasibileest enim Dei jussa pcrftccre, si modo 
velimus omnem nalurae irepidalioncm alacriier vir-
lule superare, iiibilque impossibile est eorum, qtioc 
a Christo liominibus imperanlur. Si cnim quanlum c>l 
in nobis velimus virium exprimere, maximum ciiam 
nobis Deos adjungil auxilium, alque ita, cis! omnia 
!n nos adversa concurrant, (uli lamen in medio pcri-
culortim inlacliqtie servabtmur. Ncque lamcn mc-

1 Cr., yultit hodie ut,pralermittenl€S pmclaraet mira-
biiia Pauli, quce jiata quosdani habere videnlur, ctc. 
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luerc plagas rcprehensione dignum est, sed propter 
plagarum metum aliquid indignum pielate conimil-
tere. Hoc ipso eniin, quo plagas limet, qui in certa-
mine non vincitiir, admirabilior ostenditur y quain ille 
qui non tiniet. Magis enim in isto virtus refulget, ctim 
vicerit ctiam illa qua3 limuit. Nam plagas formidare t 

natura est: nihil auiem indecens plagarum tiroore 
committere v volunlatis naluram inOrmam juvantia 
est, ejusque imbecillitatem sua virtule snperantis. 
Sic nec moerere culpabile est, sed per moerorem ali-
quid aut facere, aut dicere eotuoi quce Deo displi-
cent. Quod si ego Paulum fuisse bominem denega* 
rem, merilo mihi has fragiliiates naiura ejus oppo-
neres, quibus noslruro posses refuiare sermoncm. Si 
vero ipse dico alque confirmo quia bomo quidem fuit, 
ct nulla nobis eliam naturae condilione pracslanUor 
fui l , tamen melior voluntale : fruslra mibi ista pro> 
]K>ni8, imo noo frusira , sed omnino pro Paulo, ei 
hinc potissimum qualis iUe fuerit qstendis, qoi in 
laii naiura vivens, potuit quodammodo esse supra 
naturam. Non aulem illum taniummodo extollis; scd 
eliam consuis ora torpenlium scseque in desidiam re-
clinantium, non eos sustinens ad cminentiam confu-
gere naiura?, sed impellens ad sludium voluntalis. 

Mortem an timuerit Paulut; Ubera volunlale boni 
efficimur. — Sed et morlem, iuqiiis, aliquando per-
timtiit. Sed hoc quoque profecto natune esl; et laraen 
rui*stis bic ipse qui mortem timuit t dicebat: Nam 
quamdiu sumutin hoctubernaculo, ingermtcintut gravau 
(2. Cor. 5. 4) : el rureus, No» ipsi intra nns gemimu* 
(Rom. 8. 25). Videsne quam acquiparantem e d i -
verso nalurali inflrmitali vtrtulem opposuerit volun-
tatis ? Quia et marlyres plurimi cum ducerentur ad 
morlcm, saepius palluerunt, ettimore ac trepidalione 
completi sunt: sed boc ipso praBcipue mirabiles com-
probantur, quoniam iili ipsi qni mori timiierunt, mor-
tem tamen propler Cbristura minime refugerunt. Sic 
et Paulus, qui cum moricm limeret, ne ipsam qui-
dem recusabat gebennam, qui propler desidenuui 
Cbris l i , eliam cum formidaret inleriium , tamen co-
piebat resolvi. Non aulem bic solus lalis fuit, sed ille 
quoque qui fuil apostolonim capm, qui s rpo. drxeral 
paralum se essc pro Chrislo antinam iradere (Maith. 
2 6 ) , cllamcn moriem vehemenlcr bonucrat. Audi 
igilur qnid ei snper boc Cbristusloquitiir : Cum autcm 
senueris, alius le cingel, el ducet quo non vU(Joan . 21. 
18): naiursc iuPirmilalem cxprimcns, non voluuuilis. 
Siquidem natura nobis invilis quoquc ostendil sua, et 
infirmilates ejus superare nonpossumus, nec si valde 
sludioscque cupiamus : nec culparnus islud, qnia u l i -
quc iude nibil Krdimur, inio inde magis sumus adini-
rabiles. Non enim crimen cst morlem liniere : imo t 

c conlrario, qnania laus est ciim moriem limeas, n i l 
lurpe atque servile perpeli per tiniorem? Non cnim 
naiuram baberc inlinniiaiibus sul)dilain, scd servire 
iiifirmitalibus, criminosuin esl : ul nierito magnus 
ille babeatur alquc mirabilis, qui imbecillitalem na-
\\\TX volurnaiis viriutc supcraverit: et boc ipso osteii-
dit quania sit libcrx voluntalis polcsia^, obelriilquc 
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αύτλ εκείνων οψόμεθα ούκ έλαττον αύτδν ποιούντα 
λαμπρδν κα\ μέγαν. Τί ουν έστιν δ λαβήν έχει ;"Πφθη 
ποτέ , φησί, πληγάς δεδοΐκώς* κα\ γάρ ώφθη, δτε 
άύτδν προέτειναν τοίς ίμάσι· κα\ ού τότε μόνον, 
αλλά κα\ άλλοτε πάλιν έπ\ της πορφυροπώλιδος, δτε 
κα\ πράγματα παρείχε τοίς βουλομένοις αύτδν έξ-
αγαγείν. Ουδέν γάρ άλλο κατασκευάζων τούτο έττοίει, 
*J| άσφάλειαν έαυτψ, κα\ τδ μή ταχέως τοίς αύτοίς 
περίπεσείν. Τί ούν άν είποιμεν; "Οτι ουδέν αύτδν 
ουτω μέγαν δείκνυσι καϊ θαυμαστδν, ώς ταύτα τά εί
ρημένα* οίον δτι ψυχήν έχων τοιαύτην, ούχ\ τολμη-
ράν, ουδέ απονενοημένη ν, καϊ σώμα ούτως είκον πλη-
γαίς κα\ τρέμον μάστιγας, τών ασωμάτων δυνάμεων 
ούκ έλαττον πάντων ύπερείδε τών δοκούντων είναι 
φοβερών, ήνίκα δ καιρδς τούτο άπήτει. "Οταν ούν 
ίδης αύτδν άποτεινόμενον καϊ δεδοικότα, άναμνή-
σθητι τών /βημάτων εκείνων, δι' ών υπερέβη τούς 
ουρανούς, καϊ πρδς τούς αγγέλους ήμιλλάτο, λέγων · 
Τίς ημάς χωρίσει [507] άπό τής αγάπης τον 
θεου; ΘΛΐψις,ή στενοχώρια,ή διωγμός, ή Λιμός, 
ή κίνδυνος, ή μάχαιρα ; άναμνήσθητι τών βημάτων 
εκείνων, δι* ών ουδέν ταύτα είναι φησι, λέγων · Τό 
γάρ παραντίκα έλαφρόν τής ΘΛίψεως ημών καθ" 
ναερδοΛήν είς ύπερδοΛήν, αΐώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ήμΤν, μή σκοπούντων ημών τά 
βΛεπόμενα, άΛΛά τά μή βΛεπόμενα. Πρόσθες 
τούτοις τάς καθημερινάς θλίψεις, τούς θανάτους τούς 
καθ* έκάστην ήμέραν * κα\ ταύτα έννοήσας, κα\ Παύ
λον θαύμαζε, κα\ σαυτού μηκέτι άπογνψς. Αυτή γάρ 
ή δοκούσα της φύσεως είναι ασθένεια, αυτή μέγιστον 
δείγμα τής αρετής έστι τής εκείνου, δτι ούκ άπηλ-
λαγμένος τής τών πολλών ανάγκης τοιούτος ήν. 
Επειδή γάρ ή τών κινδύνων υπερβολή πολλοίς άν 
ταύτην παρέσχε τήν ύπόληψιν, κα\ ύποπτεύειν Γσως 
έποίησεν, δτι ανώτερος τών ανθρωπίνων γενόμενος, 
τοιούτος ήν* διά ταύτα συνεχωρείτο πάσχειν, ίνα 
μάθης δτι εΤς τών πολλών ών κατά τήν φύσιν, κατά 
τήν προθυμίαν, ού μόνον υπέρ τούς πολλούς ήν, άλλά 
κα\ τών αγγέλων εΤς ήν. Μετά γάρ τοιαύτης ψυχής 
καϊ τοιούτου σώματος τούς μυρίους ύπέμενε θανά
τους, καϊ κατεφρόνει τών παρόντων, τών μελλόντων. 
Διδ κα\ τά μεγάλα εκείνα κα\ πολλοίς άπιστα έφθέγ-
ξατο βήματα · "Οτι ηνχόμην ανάθεμα είναι άπό 
Χρίστου υπέρ τών άδεΛφών μον, τών συγγενών 
μου κατά σάρκα. Δυνατδν γάρ, εί βουληθείημεν μό
νον, πάσαν φύσεως άγωνίαν τή τής προθυμίας νική-
σαι δυνάμει * κα\ ουδέν έστιν, δπερ αδύνατον άνθρώ-
ποις , τών ύπδ Χριστού κελευσθέντων * άν γάρ, δσην 
έχομεν προθυμίαν, ταύτην έπιδώμεν, κα\ ό Θεδς πολ
λήν ήμίν συνεισάγει £οπήν, και ούτω πάσι τοις 
έπιουσι δεινοί ς άνάλωτοι γενησόμεθα. Ουδέ γάρ τδ 
φοβείσθαι πληγάς καταγνώσεως άξιον, άλλά τδ διά 
τδν φόβον τών πληγών άνάξιόν τι τής εύσεβείας 
ύπομείναι, ώστε τδ δεδοικέναι πληγάς τδν έν τοις 
άγώσιν άληπτον θαυμαστότερον δείκνυσι τού μή φο-
δουμένου. Μάλλον γάρ ή.προαίρεσις ούτω διαλάμπει* 

τδ μέν γάρ φοβηθήναι πληγάς, τής φύσεως · τδ δέ μη
δέν διά τδν φόβον τών πληγών άπρεπες ύπομείναι, τής 
προαιρέσεως διορθουμένης τδ τής φύσεως ελάττωμα, 
κα\ κρατούσης τής ασθενείας εκείνης* έπείούδέ τδ λυ-
πείσθαι έγκλημα, άλλά τδ διά τήν λύπην είπείν τι ή 
πράξαι τών τ φ θεψ μή δοκούντων. Εί μέν γάρ έλε
γον, δτι ούκ ή ν άνθρωπος Παύλος, καλώς μοι τά τής 
φύσεως ελαττώματα είς μέσον ήγες, ώς μέλλων ταύτη 
τδν λόγον έλεγχε ιν* εί δέ λέγω κα\ διαβεβαιούμαι 
δτι άνθρωπος μέν ήν, καλ ημών ουδέν ά μείνω ν κατά 
τήν φύσιν, βελτίων δέ γέγονε κατά τήν προαίρεσιν, 
είκή μοι ταύτα προφέρεις, μάλλον δέ ούκ είκή, άλλά 
υπέρ Παύλου. Κα\ γάρ δεικνύεις εντεύθεν ήλίκος 
εκείνος ήν, ώς έν τοιαύτη φύσει τά υπέρ τήν φύσιν 
ίσχύσαι. Ούκ εκείνον δέ μόνον έπαίρεις, άλλά κα\ 
άπο^άπτε ις τών άναπεπτωκότων τά στόματα, ούκ 
άφιε\ς αυτούς είς [508] τήν τής φύσεως ύπεροχήν 
καταφυγείν, άλλ' ώθών αυτούς είς τήν άπδ προαι
ρέσεως σπουδήν. 

Άλλά κα\ θάνατον, φησ\ν, έδεισέ ποτε ; Κα\ γάρ 
κα\ τούτο τής φύσεως. Άλλ' δμως ούτος αύτδς πάλιν 
δ θάνατον δεδοικώς έλεγε · Kul γάρ ήμεΐς, οί δντες 
έν τφσκήνει, στενάζομεν βαρούμενοι.Καλ π ά λ ι ν 
Ήμεΐς αντοϊ έν έαυτοις στενάζομεν· Είδες πώς άν-
τίρ£οπον τής φυσικής ασθενείας τήν άπδ προαιρέ
σεως είσήγαγε δύναμιν; Έπει κα\ μάρτυρες πολλοΧ 
πολλάκις άπάγεσθαι μέλλοντες έπ\ Οανάτψ, ωχρία
σαν, κα\ φόβου καϊ αγωνίας ένεπλήσθησαν · άλλά 
κα\ διά τούτο μάλιστα θαυμαστοί, δτι κα\ ούτοι δε-
δοικότες θάνατον, ούκ έφυγον θάνατον δια τδν Ί η 
σούν. Ούτω κα\ Παύλος φοβούμενος θάνατον, ουδέ 
γέενναν παραιτείται διά τδν ποθούμενον Ίησούν, 
καϊ τρέμων τελευτήν, τδ άναλύσαι επιζητεί. Ούχ 
ούτος δέ μόνον τοιούτος ήν, άλλά κα\ ό κορυφαίος 
αυτών πολλάκις είπω ν, δτι έτοιμος έστι τήν ψυχήν 
έπιδούναι, σφόδρα έδεδοίκει θάνατον. "Ακουσον γούν τί 
διαλεγόμενος αύτψ περ\ τούτου φησιν δ Χριστός * "Οταν 
δέ γηράσης ζώσουσί σε καϊ άξουσιν δπουού θέΛεις, 
τδ τής φύσεως ελάττωμα διηγούμένος, ούτδτής προαι
ρέσεως. *Η γάρ φύσις τά αυτής κα\ ακόντων ημών 
έπιδείκνυται, κα\ κρατήσαι τών ελαττωμάτων εκεί
νων ούκ ένι, ουδέ τδν σφόδρα βουλόμενον κα\ σπου
δάζοντα* επειδή ουδέν εντεύθεν παραβλαπτόμεθα, 
άλλά κα\ Οαυμαζδμεθα μάλλον. Ποίον γάρ έγκλημα 
φοβείσθαι θάνατον; ποιον δε ούκ έγκώμιον, φοβού-
μενον θάνατον μηδέν διά τδν φόβον άνελεύθερον 
ύπομείναι; Ού γάρ τδ φύσιν έχειν ελάττωμα έχου· 
σαν, έγκλημα, άλλά τδ τοίς έλαττώμασι δουλεύειν · 
ώς δ γε την παρ' αυτής έπήρειαν τή τής προαιρέ
σεως ανδρεία διορθούμενος, μέγας κα\ θαυμαστός· 
Κα\ ταύτη όείκνυσιν δσον έστ\ προαιρέσεως Ισχϋς, 
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κα\ έπιστομίζει τούς λέγοντας, Διά τί μή φύσει γε-
γόναμεν καλοί; τί γάρ διαφέρει τούτο φύσει, ή 
προαιρέσει εΐναι; πόσφ δέ τούτο βέλτιον εκείνου; 
"Οσψ κα\ στεφάνους έχει, καϊ λαμπράν τήν άνακή-
ρυξιν. Άλλά βέβαιον τδ τής φύσεως; Άλλ'εί βούλει 
προαίρεσιν γενναίαν έχειν, τοΰτο στε^ότερον εκεί
νου γίνεται. "Η ούχ δράς τών μαρτύρο)ν ξίφεσι τά 
σώματα τεμνόμενα, καϊ τήν μέν φύσιν εΓκουσαν τφ 
σιδήρφ, τήν δέ προαίρεσιν ού παραχωρούσαν αύτψ, 
ουδέ έλεγχομένην; ούκ είδες έπ\ τοΰ Αβραάμ, είπε 
μοι, προαίρεση φύσεως κρατήσασαν, ήνίκα τδν παΐ-
δα σφαγιάσαι έκελεύσΟη, κα\ ταύτην εκείνης δυνα-
τωτέραν φανείσαν; ούκ είδες έπ\ τών τριών παίδων 
τδ αύτδ τούτο συμβάν; ούκ άκούεις και τής έξωθεν 
παροιμίας λεγούσης, δτι δευτέρα φύσις ή προαίρεσις 
γίνεται έκ συνηθείας; Έγώδέφαίην άν, δτι καΛ πρό
τερα, καθώς τά προειρημένα απέδειξε ν. Όράς δτι 
δυνατδν κα\ τήν άπδ τής φύσεως έχειν στε^^ότητα, 
έάν προαίρεσις ή γενναία κα\ διεγηγερμένη, κα\ 
πλείονα καρπούσθαι τδν έπαινον τδν γε έλδμενον κα\ 
[509] βουληθέντα, ή άναγκασθέντα καλδν είναι; 
Τοΰτδ έστι μάλιστα καλδν, ώς δταν λέγη · Ύχωχιά-
ζω μου τό σώμα καϊ δουλαγωγώ. Τότε μάλιστα 
έγώ αύτδν επαινώ, δρών ούκ άπονητί τήν άρετήν 
κατορθούντα, ώστε μή είναι τοις μετά ταύτα ραθυ
μίας ύπόθεσιν τήν εύκολίαν τήν εκείνου. Κα\ δταν 
λέγη πάλιν, Τφ κόσμφ έσταύρωμαι, τήν προιίρε-
σιν αύτοΰ στεφανώ. Έν ι γάρ, ένι φύσεως ίσχύν 
προαιρέσεως άκριβεία μιμήσασθαι* κάν είς μέσον 
άγάγωμεν τούτον αύτδν τδν ανδριάντα τής αρετής, 
εύρήσομεν δτι τά έκ προαιρέσεως αύτφ προσόντα 
καλά, είς φύσεως στενότητα έφιλονείκησεν έξενεγ-
κείν. Ήλγει μέν γάρ τυπτόμενος· τών δε ασωμάτων 
δυνάμεων τών ούκ άλγουσών ούχ ήττον αυτών κατ-
εφρόνει, ώς έστιν άκούσαι τών βημάτων αύτοΰ, ά 
μηδέ τής φύσεως αύτδν ποιεί νομίζεσΟαι τής ημετέ
ρας. "Οταν γάρ λέγη· Έμοϊ κόσμος έσταύρωται, 
κάγώ τφ κόσμφ, κα\ πάλιν, Ζώ δέ οϋκέτι έγώ, ζή 
δέ έν έμοϊ Χριστός, τί άλλο έστ\ν είπείν, ή δτι κα\ 
έξ αύτοΰ μετέστη τοΰ σώματος; τί δέ, δταν λέγη, 
Εδόθη μοι σκόλσφ τή σαρκϊ, άγγελος σατάν; 
τοΰτο δέ ουδέν έτερον έστιν, ή δείξαι μέχρι τοΰ σώ
ματος Ιστάμενο ν τδν πόνον · ούκ επειδή ένδον ού δι-
έβαινεν, άλλ' επειδή τή περιουσία τής προαιρέσεως 
αύτδν διεκρούετοκα\έξώθει. Τί δέ, δταν έτερα πολλά 
τούτο>ν θαυμαστότερα λέγη, κα\ χαίρη μαστιζόμενος, 
κα\ καυχάται έπ\ ταίς άλύσεσι; Τί άν άλλο τις εΓποι, 
ή τοΰτο δπερ έφην, δτι τδ λέγειν, Ύχωχιάζω μου 
τό σώμα καϊ δουΛαγωγώ, καϊ φοβούμαι μήπως 
άΛΛοις κηρύξας αυτός αδόκιμος γένωμαι, τδ ασθε
νές τής'φύσεως άποδείκνυσι, διά δέ τούτων, ών εΐπον, 
τήν εύγένειαν τής προαιρέσεως; 

Διά γάρ τοΰτο αμφότερα κείται, Γνα μήτε διά τά 
μεγάλα εκείνα ετέρας είναι αύτδν νομίσης φύ
σεως, κα\ άπογνψς, μήτε διά τά μικρά ταΰτα κα-
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ταγνψς τής άγιας ψυχής, άλλ'ά κάντεύθεν πάλιν τήν 
άπόγνωσιν έκβαλών, είς χρηστάς σαυτδν άγάγης 
ελπίδας. Διά τοΰτο τίθησι πάλιν καϊ τδ τής χάριτος 
τού θεοΰ μεθ' υπερβολής, μάλλον δέ ού μεθ' υπερβο
λής άλλά μετά ευγνωμοσύνης, Γνα μηδέν αύτοΰ 
νομίσης είναι. Λέγει δέ κα\ τά τής αύτοΰ προθυ
μίας, ίνα μήτδ πάν έπ\ τδν θεδν £ίψας, διάγης καθ-
εύδων κα\ όέγχων. Καϊ πάντων μέτρα κα\ κανόνας 
εύρήσεις παρ' αύτφ μετά ακριβείας κείμενους. Άλλά 
κα\ έπηράσατοτψχαλκεί,φησ\ν, Άλεξάνδρψ ποτέ. Καϊ 
τί τοΰτο; Ού γάρ θυμού τδ £ήμα ήν, άλλ' οδύνης τής 
υπέρ τής αληθείας · ού γάρ δι* έαυτδν ήλγει, άλλ'δτι άν-
θίστατο τψ κηρύγματι · Α/αν γάρ άνθίσταται, φησ\ν, 
ούχ\ έμο\, άλλά τόϊς ημέτεροι ς Λόγοις · ώστε ή άρά 
ού μόνον τδν τούτου πόθον έδείκνυε τδν υπέρ της 
αληθείας, άλλά κα\ τούς μαθητάς παρεμυθείτο. Επειδή 
γάρ πάντας είκδς ήν σκανδάλιζεσθαι, τών έπηρεα-
ζόντων [510] τψ λόγφ ουδέν πασχόντων, διά τοΰτο 
ταύτα φησιν. Άλλά κα\ κατηύξατό ποτε έτερων τι
νών, λέγων · Εϊχερ δίκαιον χαρά θεφ άνταχοδον-
ναι τοις ΘΛίβουσιν ημάς ΘΛΪψιν ούκ.έχείνους έπι-
θυμών δίκην δούναι, μή γένοιτο, άλλά τούς επηρεα
ζόμενους σπεύδων παραμυθήσασθαι · διδ κα\ επάγει, 
Αύτοις τοις ΘΛιβομένοις άνεσιν. Έπε\ δταν αυτός 
τι πάσχη αηδές, άκουσον πώς φιλοσοφεί, κα\ τοίς 
έναντίοις αμείβεται, λ έ γ ω ν Λοιδορούμενοι ενΛο-
γονμεν, διωκόμενοι άνεχόμεθα, βλάσφημουμενοι 
χαρακαλοΰμεν. Εί δέ τά υπέρ τών άλλων λεγόμενα 
ή γινόμενα οργής είναι φαίης, ώρα σοι κα\ τδν Έλύ-
μαν έξ οργής αύτδν πεπηρωκέναι, κα\ ύβρικέναι, 
κα\ τδν Άνανίαν κα\ τήν Σάπφειραν τδν Πέτρο ν έξ 
οργής άπεκτονέναι. Άλλ' ουδείς ούτως ανόητος κα\ 
ηλίθιος, ώς ταΰτα είπείν. Κα\ έτερα δέ πολλά εύρί-
σκομεν αύτδν κα\ λέγοντα κα\ ποιούντα, δοκοΰντα ε ί 
ναι φορτικά, κα\ ταύτα μάλιστα έστιν, ά τήν επιεί
κεια ν αύτοΰ δείκνυσι. Καϊ γάρ δταν τφ Σαταν$ π α -
ραδψ τδν έν Κορίνθφ πεπορνευκότα, έξ αγάπης αύτδ 
πολλής ποιεί καϊ φιλόστοργου διανοίας · καϊ τοΰτο 
δείκνυσι κα\ έκ τής δευτέρας επιστολής. Κα\ δταν 
Τουδαίοις απειλή κα\λέγη, "Εφθασεν αυτούς ή όργή 
είς τέλος, ού θυμού πληρούμενοςαύτδ ποιεί (άκούεις 
γούν αύτοΰ συνεχώς υπέρ αυτών ευχόμενου), άλλά 
βουλόμενος φοβήσαι και σωφρονεστέρους έργάσασθαε. 
Άλλά τδν ίερέα, φησ\ν, ύβρισε, λέγων Τύχτειν σβ 

μέλλει ό θεός, τοίχε κεκονιαμένε. Καϊ οϊδα με ν 
δτι τινές πρδς τοΰτο άπολογούμενοι, προφητείαν είναι 
φασι τδ είρημένον. Κα\ ούκ εγκαλώ τοίς λέγουσι · 
κα\ γάρ συνέβη τούτο, κα\ ούτως έτελεύτησεν. Ε ί 
δέ τις δριμύτερος εχθρός ών άντιλέγοι, κα\ περιερ-
γότερόν τι ποιών άνθυποφέροι λέγων' Κα\ εί προ-
φητεία ήν, τίνος ένεκεν άπελογείτο λέγων, Ουκ ήδειν 
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ora dicentiam, Cur non nalura boni facti sumus, nec 
cum ipsa Yirtute progenili ? Qutd enim refcrt nalura 
esse, quod poieet efQci volunlale Τ Imo tanto esi roc-
lius eponte esse bonum, quam sorte, quanlo ulique 
prratal coronis et amplissima laude decorari, quam 
pcnilus nil mereri. A l est firma natura. Imo si velis 
voluntaiem forlem habere atque robustam, hoc illo 
plane fil firmius. An vero non vides concisa marty-
rum corpora ferroque cedentia, nec tamen cedere aut 
yinei in aliqoo Toluniatero? An forte non spectasti 
etiam Abraham volunlale natune impedimeHta sii-
peranlero (Gen. 22) , quando ulique unigenitum iilium 
jussus est immolare, cum certe tunc natura quasi 
forliori cesseril voluntati ? nonne vidisti idipsuui in 
illis tribus pueris accidisse (Dan. 3) ? nontie eiiam 
audisli illud anliquum et saeculare proverbium, quod 
fiai ex consuelodine secunda natura ? Ego vero di ie-
rira, quod etiara prima, sicut superius dicta docue-
rtjnt. Vides igitur et haberi posse illam, quae in natura 
esi, firoiitatera, si sit voluntas fortis ac vigilans : et 
quod majore laude sil dignus qui esse vult bonus, 
quam ille qui cogiiur : hoc cst cnim esse prxcipue 
bonum. Itaque cum dicit : Castiyo corpus meum, el in 
urvitutem redigo : timeo enim necum aliis prcedicavero, 
ipse reprobus efpciar (I . Cor. 9. 27) : tunc illum 
maxime merilis honoro praconiis, videns non eum 
sine labore implesse virlulem : nc i i qui post cum es-
sent futuri, argumenlum ad desidiam ducercnl illius 
in bono farilitatem : c l cum rursus dicil, Mundo cru-
afixus $um (Gal. 6.14), voluntatem ejus corono. Po-
test enim, potcst, inquam, nalura forliludincm virtus 
•olunlalis imitari. Nam si vel buncipsum adducamus 
ία mediuro, qui est quxdam, ul iia dixerim, stalua 
tirtuiis : inveniemus quoniam bona quas illi incram 
volunlale, in naitirae ea flrmilatem certavit inducere. 
Dolebat quidem ille verberatus, sed non minus incor-
poreis poleslatibus ipsos contemnebat dolores : sicut 
ex ipeius verbis animadverli potest, quxe nec dc 
noslra putatur profcrre nalura. Quando eniin dicii : 
Mihi mundus crucifixtts cst, et ego mundo (Ibid.): et 
rursus, Vivo autcm jam non ego, vivit autem in me 
Chrislus (Gal. 2. 20) , quid aliud videtur dicere, quam 
quod eliaro ex corpore ipso animi virlule migrave-
rit? Quid vero datur carni, cum procul dubiodicit : 
Datus esl nuhi tlimulus camis mece angelus Salance 
(L Cor. 12. 7)? Hoc aulem nihil est prorsus aliud 
qoam ostendere contempsisse dolorem se corpore sen-
tientem, non quia non ingrederetur animum, sed quia 
magniludine volunlatis excluderet eum atque dcpelle-
rel. Cum vero alia plurima his mirabiliora dicat, et 
gaodeat Terberatus, elglorielur caleoalus, quidaliud 
quispiam dixerit, quam istud, quod ipse memoravi? 
Qooaiam dicendo quidem, Castigo corpu$ mcum, et in 
icrmMem redigo : tbneo enim, ne cum aliii prcedicave-
nm, ipu reprobu* effiaar (I . Cor. 9. 2 7 ) , ostendil na-
tune inOrmilalem : per isla vero, qua; dixi, volunta-
lis Dobililatcm. 

GratiamDei prmdical Paulus. Maledixit aliquando.— 
Idcirco enim ulrtiaiquc posilum est, ut oeque proptcr 
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illa magna altcrius eum opincris esse natura, el ipse 
de virtulc desperes : neque per isla parvula sanctam 
illam reprehendas animam; acd hinc quoque despera* 
tionem rursus excludens, ad meliorem spcm teipsum 
reducas. Propterea rursus adjungit etiam id quod Dei 
eese gratiaa propriumconiitelur,elquidcm exaggerando 
atque cumulando. Sed grato erga Deum animo farit 
piaque eentcntia , ne quid scilicet suum oase creda-
lur. Dicit autem eliam quod ad ipsius periinet volun-
tatem, ne in Deum cuncla projiciens dormire malie 
ac stertere. Omnium namque mensuras ac regulas 
apud eum invenies. Sed maledixit aliquando, inquis, 
Alexandro aerario ( 2 . Tim. 4. 14 ). Et quid illud 
speclat ad vitium ? Non enim fuii bic sermo iracun-
diae, sed poiius doioris, qni ccrle ortus est de veri-
lalis injuria. Non enim propter seipsura dolebat, sed 
quia pradicationi ille resiilerat : Valde enim, inquit, 
reslitit, non mihi, ait, sed verbii no*trit(lb. v. 15 ) : 
ut et suuni erga veritatem exprimerct affeclum, et 
non solum illum cui scribebat, sed certe bis quoquc 
discipuloe solaretur. Quoniam enim salis consequcns 
erai scandalizari oranes, nibil patientibus advcrsariis 
veritaiis, idcirco el ei qui reptignaverat Deo commi-
natus esl uUiooem1. Scd oravii adversus aliquos, d i -
cens : Si tamen juslum etl apud Deum retributionem 
reddere hi$t qui no$ tribulant (2. Thess. 1 .6 ) : non i l -
los p<enas lucre concupiscens, sed eos qui affiige-
banlur consolari studens : propler quod et infert y 

Et vobis qui tribulamini, requiem nobiscum (fbid. v. 7). 
Caelcrum cum ipse aliquid tristc perpelilur, audi 
quam alta palicnlia philosophelur, et propter roala 
bonam vicem reddat inimicis. Maledicimur , inquit, 
et benedicimus: persequutionem patimur, el sustinemut: 
biaspheinamur, et obtecramtu ( 1 . Cor. 4. 12). Si au» 
tem quae pro aliis facta vel dicla sunl, iracundix di-
cas fuisse, poles dicere el Elymam magumper iracun-
diam exca3catum injurioseque correplum ( Act. 1 3 ) ; 
Ananiam quoque ct Sapphiram per iracundiam a Pe-
tro iiucrfectos exclamabis ( Act. 5 ). Scd quis est ila 
stullus ct vecors, ut boc audeat euspicari ? Alia quo-
qiie plurima invenimus eum dixisse alque fecisse, 
qua3 ad speciem vidcnlur onerosa. Verum bacc ipsa 
sunt, qua3 pracipue modesUam ejus osiendunt. E l -
enim cum Salanac tradit eum, qui Corinthi fuerat for-
nicalus (1. Cor. 5. 5), cum mulia hoc efficit carilale 
plenoque amoris animo; idque ex sccunda epistola 
evidenter ostendii: et e regione cum Judaeis nrina-
tur, ac dicit, Pervenii in eo$ iraDe%( I . Thess. 2.16): 
non ulique furore plenus id loqoitur, quem audtmiis 
pro ipsis frequenter orantem , scd dcterrei-e eos stu-
dens, per quae eos redderet meliores. Sed sacerdoii, 
inquis, irrogavit injuriam dicens: Percutiet te Deus , 
paries dealbate ('Acl. 23. 3 )· Novimus quidem quod 
de hoc loco aliqui saiisfacientes, loco propbetiae te-
lint essc quod diclum est : nec culpo dicenies : et-
enim isiud cvenit, sicquc dcfuncms eal. Si qtris lamcn 
acrior insurgat inimicus , ct curiosius reparans quaa-

1 Ia Graoo siclegilux : tddrco taUa dicit, 
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blioncm , conlradicat, ac rcferat : Nonne noveral, 
quia eumimis eral sacerdos 1 ? hoc uliquc dicemus , 
quoniam erudiens alios erga cos qui in potcstate 
simt niodestius conversari, aique monens , ipse quo-
que liuic voluil obtemperare , sicut c l Chris(us fecit, 
qtii ccrle cum Scribis niille fanda atque nefanda 
dixisset, att tamen : Super cathedram Mo$i $ederunt 
Scribw et PhariuBi : omnia ergo quce dicnnt vobis, fa-
cite; secundum autem opera eorum nolite (acere (Matth. 
2 5 2 . 5 ). 

Qui pradicaturut est verbum Dei quibus se peri-
culii exponat. Ira quare nobis insita. — lla- fgilur 
ct bic Paulus, et conservavit pontificis (Kgnitatem 
el quod fulurtim erat, ante prxdixit. Qued si 
Joannem a consoriio separavil ( Act. 13. 38), et koc 
utique rectissime pro communi offieto prjedfealtonis 
eflecit. Eum siquidem qui istud suscipit oflicfom, non 
oportei mollem esse quemdam atque resoluium, sed 
fortcm et per cuncta robustum. Neque enim saliem 
allingere quisquam debet procclari hujus muneris 
funciioncm, nisi paratiis sit miHics animam suam 
tradere in morlem, atquc discrimina. Dicit enim ipse 
Dominus Jesiis : Si quis vtdl po*t me venire, abneget 
iemetipsum , et tollat crucem suam, et sequatur me 
( Matlh. 16. 24). Qtii ergo non lali animo est, mul-
tos eliam alios suo pcrdit exemplo, magieque tilile 
esl si quicscat, sibiqne lantum vacct, qtiam st proce-
dat in mcdium el onus suis viribus majus asstimat : 
sic enim non propriam solum,scd ctiam multorum sibi 
credilorum prodit salutcm. Et revcra quomodo non 
absurdum est, ut cum aliquis nescial ariem guber-
nandi piignandique cum fiuciibus, nec si mille rebus 
adigatur , cligat ad clavum sedcre : el ille qui ad 
pra?dicandi pcrglt officium lcmcre ad isttid ct ulcum-
qiie contingit, accedat, atque innumcrabilium re-
rum curam absque ulla considcratione suscipial? 
Non itaque navium gubernalorem, non ad beslias di-
micanlem , non lodo gladiatorio dostinatum , non 
alium quempiam oinninosicad discrimina ct mortes 
paratam alque expositam oporlct habcrc animam, ul 
eum qui suscipit officium pradicandi. Nam c l peri-
cula profecto majora, el adversarii sscviorcs, cinon 
unum quoddam mortis genus incumbit , ncc usquam 
prorsus simill conditionc ccriatur Caslum namque 

1 lnGrseco legiiur, st propltctizarel, cur excusalioncm 
proferi dicens: NetcUbamquod esset swrnnus sacerdos. 

1 qr., et iUa mors ob res minime ignobiletalbitur. 
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bic in praemio, in supplicio autcm gchenna proponi-
tur, ei seterna animac salus , atque pcrdilio. Non so-
lum autcm cum qui pradicaiioni accingiltir, sic opor-
tel parari, sed quemcumque , vel simpliciler Chri-
stiandi»: nam crucera tollere el sequi Cbristum om-
nlbtts imperatur. Si autem cnnctis, muho magis do-
cloribn» pwpvAi aique pastoribus, quorum ex numero 
eliam Joannes tunc erat, qui dicebattir ei Marcus : 
qm quofiiam se in ipsa aciei fronte constittiens, uiinia 
invirillter cgcrat, eum merho Paulus abjecit( Aci. 
13.5; 15. 57. 38 ) , ne illius qttasi conlagione vires 
corrumperentur alioram. Si vero Lucas refcrt quo-
niam allqua inler ipsos facta cst confentio, noli boc 
dclictum putare. Non cnim commoveri malum est, 
scd irraiionabiliter, nulloque justo flagitante ncgotio 
commoveri. Iracundia, inquit, injusla non juslifieabi-
tur ( Sirac.i. 28) : non crgo culpatur simplex irar 
cundia , sed injusia : c l rursus , Qui iratus fuerit fra-
tri suo sine causa ( Matlh. 5. 22) : non ergo simpli-
ciler iratus. EtPropbeia dicil : Irascimini, el tiolite 
peccare( Pgal.A. 5; Ephes. 4. 26 ). Qnod si oniidno 
bujusmodi uti non oportel afTectu, cliam cum tompiis 
cxposcit, fruslra nobis videtur ingcnitus ; scd pro-
feclo non fruslra, quem certe providus nobis cruator 
inseruit, ut dormienies animas , aique resoluuis ab 
incrtia ac desidia susciiarel. Quasi enim gladio 
aciem, ila menli noslra? ir;c aciinien iinposuil, ui ca, 
CIIIII oporlel, utamur. Propterea igiiur el Paulus boc 
sxpc est usiis afleciu, ct modesle loqucnlibus crat 
melior iralus, cum tempore omnia faciens opportuno 
pro Iucro el commodo prx»dicandi. Nequc cnim 
simpliciicr Ienilas cst bona , scd cuin icmpus cflla-
giiai : quando vero id nou adesl, ciiam isla v i -
liosa esi, (ilquc ira contumacia. Hac ν<το oninia non 
pro Paulo salisfaciens sum loquulus : non eniiu no-
siri ille indigei sermonis; laus cnim ojus non cx 
boininibus, sed cx Deo esi ( Rom. 2. 2 9 ) ; scd quo 
audilores ei udiamus , ut omnibus ad opporlunilatem 
ulanlur afleclibus, sicut jam anlc mcmoravi. Sic 
namque polerimus undique spiriiualiuiu lucrurum 
incremcnta colligerc, cumque maximis diviliis ad 
porlum lulissimum pervcnirc , c i conscqui indcfr-
cientes coronas , quas cliam uos omnes coutingat 
mereri, graiia ct niiscricordia Domini nostri Jesu 
Cbrisli, cui cst gloria ct inipcrium , in saccula sa?.-
culorum. Amen. 

DE LAUDIBUS SANCTI P A U L l 
APOSTOt.1. 

H O M I L U VII . 

Quolies i i , qui porlant signa regalia clangente ante 
le luba et acie mililum prxeunte, ingredimiiur urbcs, 
omnis populus consuevil accurrcre ad andicndum 
boccina: sonum, vel signum quod in sublime ferlur 
vidcndum, ipsius cliam virtuiem fcrenlis. Quoniam 

igitur et hodie non urbem, scd orbctn Paulus ingre* 
ditur, concurramiis omncs. Eteuim istc non signum 
terreni alicujus regis, sed in cx\o reguantis Chr ts t i 
cruccm portat; pra3ccdunl non bominum, scd ange-
lorum calcrvsc, non solum in honorem cjus signi quod 
fcrtur, sed ctiam in cjus, a quo fertur, auxilium. 
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δτι άρχιερεύς έστι; τούτο αν είποι με ν, ότι τούς 
άλλους παιδεύων κα\ νουΟετών πρδς τούς άρχοντας 
επιεικώς διακείσθαι, ώσπερ χα\ ό Χριστός έποίει. 
Μυρία γάρ £ητά κα\ ά ^ η τ α περ\ τών Γραμματέων 
εΙπών κα\ Φαρισαίων, φ η σ ί ν Έπϊ της καθέδρας 
Μωνσέως έκάθισαν οί Γραμματείς καϊ οί Φαρι-
σαΐοι · πάντα ούν, δσα άν Λέγωσιν ύμιν ποιειν, 
ποιείτε *. 

Ούτω δή και ενταύθα δ Παύλος, δμού κα\ τδ αξίω
μα διετήρησε, καϊ τδ μέλλον έσεσθαι προανεφώνη-
σεν. Εί δέ κα\ τδν. Ιωάννη ν άπέτεμε, και τούτο 
άξίως τής υπέρ τού κηρύγματος προνοίας. Τδν γάρ 
τήν διακονίαν ταύτην έγκεχειρισμένον, ούχ\ χαύνόν 
τινα είναι χρή, ουδέ άναπεπτωκδτα, άλλά άνδρεΐον 
κα\ εύτονον, μηδέ άπτεσθαι τής καλής πραγματείας 
ταύτης, εί μή μέλλοι μυριάκις άντεπιδιδδναι τήν 
έαυτοΰ ψυχήν είς θάνατον και κίνδυνους, καθώς κα\ 
αύτδς φησιν ό Χριστός· ΕΙ τις θέΛει οπίσω μου 
έΛθεΤν, άπαρντχσάσθω έαυτδν, καϊ άράτω τδν 
σταυρόν αυτού [511] καϊ άκοΛουθείτω μοι. Ό γάρ 
μή ούτω διακείμενος, πολλούς κα\ έτερους προδί-
δωσι, κα\ μάλλον ήσυχάζων ώφελεϊ καθ* έαυτδν ών, 
ή παριών είς μέσον, κα\ φορτίον δεχόμενος τής δυ
νάμεως εαυτού με ίζον καϊ γάρ έαυτδν, κα\ τούς 
έμπιστευθέντας προσαπολλύει. Πώς γάρ ούκ άτοπον, 
εί μέν τις κυβερνητικήν αγνοεί, κα\ τήν πρδς τά 
κύματα μάχην, μηδέ μυρίων άναγκαζόντων έλέσθαι 
έπι τών οίάκων καθίσαι, τδν δέ έπ\ τδ κήρυγμα 
Ιόντα, απλώς κα\ ώς έτυχεν έπ\ τούτο χωρείν, κα'ι 
άπερισκέπτως καταδέχεσθαι πράγμα μυρίων θανά
των πρόξενον; Ούτε γάρ κυβερνήτην, ούτε τδν πρδς 
τά θηρία πυκτεύοντα, ού τδν μονομαχείν έλόμενον, 
ούκ άλλον ούδένα ούτω πρδς θανάτους κα\ σφαγάς 
παρατεταγμένην έχειν δεί τήν ψυχήν, ώς τδν τδ κή-
ρυγμα άναδεχόμενον. Κα\ γάρ οί κίνδυνοι μείζους, 
χαι οί αντίπαλοι χαλεπώτεροι, κα\ τδ ούτω σφαγή-
ναι, ού περ\ τών τυχόντων. Ούρανδς γάρ τδ έπαθλον 
κείται, κα\ γέεννα τοίς άμαρτάνουσι τδ έπιτίμιον, 
κα\ ψυχής απώλεια κα\ σωτηρία. Ούτδν τδ κήρυγμα 

* Sopp. χατά δέ τά έργα αυτών μή ποιείτε. Quae ab Ania-
no lecta SUDL 
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δέ μόνον άναδεχόμενον ούτω παρατετάχθαι δεί, άλλά 
κα\ απλώς τδν πιστόν · άπασι γάρ παρακελεύεται τδν 
σταυρδν αίρειν κα\ άκολουθείν εί δέ πάσι, πολλά 
μάλλον τοίς διδάσκαλοι ς κα\ ποιμέσιν, ών κα\ Ιωάν
νης ήν τότε, δ κα\ Μάρκος λεγόμενος. Διδ κα\ δικαίως 
έξετέμνετο, δτι έν αύτφ τάξας έαυτδν τφ μετώπφ 
τής φάλαγγος, σφόδρα άνάνδρως είστήκει · διδ και 
άπέστησεν αύτδν δ Παύλος, ώστε μή τήν εκείνου νω-
θείαν τών τόνων αυτών τδν δρόμον έκκόψαι. ΕΙ δέ 
λέγοι Λουκάς, δτι έγένετο παροξυσμός μεταξύ αυτών, 
μή τούτο έγκλημα είναι νόμιζε. Ού γάρτδ παροξυν-
θήναιχαλεπδν, άλλά τδ άλόγως καϊ έπ' ούδενΐ δικαίφ 
Θυμδς γάρ άδιχος, φησ\ν, ούκ άθωωθήσεταΐ' ούχ 
απλώς θυμδς, άλλά δ άδικος. Καϊ δ Χριστδς π ά λ ι ν 
Ό δργιζόμενος τψ άδεΛρψ αυτού είκή · ούχ απλώς 
δργιζόμενος. Κα\ ό Προφήτης δέ φησιν, "Οργίζεσθε, 
καϊ μή άμαρτάνετε. Εί γάρ μή δεί κεχρήσθαι τψ 
πάθει, μηδέ καιρού καλούντος, είκή κα\ μάτην ήμίν 
έγκειται· άλλ* ούκ είκή. Διδ και δ δημιουργός τούτο 
κατεφύτευσε πρός διόρθωσιν τών άμαρτανόντων, ίνα 
διεγείρη τδ νωθρδν τής ψυχής καϊ παρειμένον, ίνα 
άφυπνίζη τδν καθεύδοντα κα\ διαλελυμένον, καθάπερ 
στόμωμα σιδήρψ, ούτω τδ τής οργής εύτονον ήμίν 
ένθε\ς τή διανοία, ίνα αύτψ χρησο')μεθα είς δέον. Δια 
τούτο καϊ δ Παύλος πολλάκις αύτψ έκέχρητο, καϊ 
ποθεινότερος τών μετά επιεικείας διαλεγομένων ήν 
δργιζόμενος, πάντα μετά του προσήκοντος καιρού 
ποιών ύπέο τού κηρύγματος. Ουδέ γάρ επιείκεια 
απλώς καλδν, άλλ' δταν δ καιρός άπαιτή · ώς, έάν μ!ι 
τούτο προσή, κα\ εκείνη νωθεία, κα\ ή όργή θρασύ 
της γ ίνετα ν Ταύτα δέ πάντα ούχ υπέρ Παύλου άπο· 
λογούμενος ε ίπον ού γάρ δείται τής ημετέρας γλώτ-
της· δ γάρ έπαινος αύτοΰ ούκ έξ ανθρώπων, άλλ* έκ 
τοΰ θεοΰ · άλλ* ίνα παιδεύσωμεν τούς άκροατάς είς 
δέον άπασι [512] κεχρήσθαι, καθάπερ καϊ έμπροσ
θεν είπον^ Ούτω γάρ δυνησόμεθα πάντοθεν κερδα:· 
νειν, κα\ μετά πολλής τής εύπορίας εις τδν άκύμαν 
τον λιμένα καταπλείν, κα\ τών ακήρατων έπιτυχείν 
στεφάνων, ών γένοιτο πάντας ημάς καταξιωθήναι, 
χάριτι χαί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τό κράτος, νύν κα\ άεί, κα\ είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ ΠΑΤΑΟΝ. 

Αόγος Γ-
•Οταν οί τά σημεία βαστάζοντες τά βασιλικά, σάλ-

«ιγγος πρδ αυτών ήχου σης, κα\ πολλών στρατιωτών 
προηγουμένων, ε ίςτάς πόλεις είσίωσιν, άπας δ δήμος 
αυντρέχειν εΓωθεν, ώστε κα\ τής ήχής άκούσαι, κα\ 
τδ ση μείον Ιδείν έφ' υψηλού φερόμενον, κα\ τοΰ βα

στάζοντος τήν άνδρείαν. Έπεί ούν και Παύλος είσέρ-
χεται σήμερον, ούκ είς πόλιν, άλλ' είς τήν οίκουμέ
νην, συνδράμωμεν άπαντες. Καί γάρ ούτος ση μείον 
βαστάζει, ού τοΰ κάτω βασιλέως, άλλά τδν σταυρδν 
τού άνω Χρίστου, κα\ προηγούνται ούκ άνθρωποι, 
άλλ' άγγελοι, κα\ είς τιμήν τοΰ βασταζομένου, κα\ 
είς άσφάλειαν τοΰ φέροντος. 



£09 S. JOANMS CHRYSOSTO 
£1 γάρ τοΓς τόν ίδιον βίον οικονόμου σι , κα\ 

ουδέν τών κοινών πράττουσιν, άγγελοι παρά του 
τών δλων Δεσπότου είσ\ δεδομένοι φύλακες, 
καθώς καί τις φησιν Ό άγγεΛοζ ό ρνόμενός 
με έκ νεότητας μον πολλψ μάλλον έπ\ τών τήν 
οίκουμένην έγχειρισθέντωνκαΐ τηλικούτον βασταζόν
των δγκον δωρεών, πάρεισιν αϊ δυνάμεις αί άνω. Οί 
μέν ουν παρά τών έξωθεν ταύτης ήξιωμένοι τής τ ι
μής, (μάτια περίκεινται κα\ περιαυχένιον κόσμον 
χρυσοϋν, κα\ πάντοθεν είσι λαμπροί * ούτος δέ άλυσιν 
άντί χρυσού περικείμένος, βαστάζει τδν σταυρόν * 
ούτος έλαυνόμενος, ούτος μαστιζόμενος κα\ λιμώττων. 
Άλλά μή στυγνάσης, αγαπητέ. Και γάρ δ κόσμος 
ούτος εκείνου πολλψ βελτίων κα\ λαμπρότερος, κα\ 
θεώ φίλος * διδ καί βαστάζων ούκ έκαμνε. Τούτο 
γάρ έστι τδ θαυμαστδν, δτι μετά δεσμών κα\ μαστί-
γων καί στιγμάτων λαμπρότερος τών τήν άλουργίδα 
καί τδ διάδημα εχόντων ήν. "Οτι γάρ λαμπρότερος, 
καί ού κόμπος τά είρημένα, έδήλωσεν αυτού τά ιμά
τια. Διαδήματα μέν γάρ μυρία καί πορφυρίδας 
τοσαύτας άν έπιθής ά£(*ωστούντι, ουδέ μικρόν τι τής 
φλογδςύποτεμέσθαι δυνήση-τάδέ εκείνου σημικίνθια 
ομιλούντα τοϊς σώμασι τών καμνόντων, πάσαν νόσον 
δραπετεύειν ποιεί · κα\ είκότως. Εί γάρ ληστα\ τούτο 
όρώντες τδ ση μείον ού τολμώσιν έπελθείν, άλλ* άμε-
ταστρεπτί φεύγουσι, πολλψ μάλλον νόσοι καί δαίμο
νες όρώντες εκείνο τδ σημεϊον φεύγουσιν. Έβάσταζε 
δέ, ούχ ίνα αύτδς αύτδ φέρη μόνος, άλλ' ίνα απαντάς 
τοιούτους ποιήση καί διδάξη βαστάζειν · διδ έλεγε, 
[5!3] Μιμητοί μον γίνεσθε, καθώς έχετε τύπον 
ημάς' κα\ πάλιν, Ά είδετε καϊ ήκούσατε έν έμοϊ, 
ταύτα χράσσετε ° καί πάλιν, Ήμϊν έχαρίσθη, ού 
μόνον τό είς αυτόν χαχτεύειν, άΧΧά καϊ τό ύχέρ 
αυτού χάσχειν. Τά μέν γάρ τού παρόντος αξιώ
ματα βίου τότε μείζονα φαίνεται, δταν είς ένα 
περιστή μόνον έπ\ δέ τών πνευματικών τουναντίον · 
τότε μάλιστα λάμπει τδ τής τιμής, δταν πολλούς τής 
προεδρίας Ιχη κοινωνούς, καί δταν δ μετέχων μή είς 
ή , άλλά πολλούς έχη τούς τών αυτών απολαύοντας. 

Όρ$ς ούν πάντας σημειοφόρους, κα\ έκαστον τδ 
δνομα αυτού βαστάζοντα ενώπιον εθνών κα\ βασι
λέων, αύτδν δέ χα\ ενώπιον γεέννης, κα*ι ενώπιον 
κολάσεως. Άλλ* ούκ είπεν ούτως · ού γάρ ήδύναντο 
εκείνοι βαστάζειν. Είδες δσης εστίν αρετής ή φύσις 
ή ημετέρα δεκτική ; ώς ουδέν άνθρωπου τιμιώτερον 
κα\ θνητού μένοντος; Τί γάρ μοι τούτου μείζον έχεις 
είπείν; τ ίδέ ίσον; πόσων δέ αγγέλων κα\ αρχαγγέ
λων ούκ έστιν άξιος δ τούτο είπών τδ £ημα; Ό 
γάρ έν σώματι θνητψ κα\ επικήρψ πάντα υπέρ τού 
Χριστού προδους, ών κύριος ή ν, μάλλον δέ ών ούκ ή ν 
χα\ γάρ καλ τά ενεστώτα, κα\ τά μέλλοντα προέδωκε, 
και ύψωμα κα\ βάθος κα\ κτίσιν έτέραν * ούτος εί έν 
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άσωμάτψ φύσει ήν, τί ούκ άν ε ΐπε; τί δέ ούκ άν 
έπραξε; Κα\ γάρ κα\ τούς αγγέλους διά τούτο θαυ
μάζω, δτι κατηξιώθησαν τοιαύτης τιμής, ούχ δτι 
ασώματοι έτυχον δντες · έπε\ κα\δ διάβολος ασώματος 
τέ έστι κα\ αόρατος, άλλ' δμως πάντων εστίν άθλιώ
τερος, επειδή τω ποιήσαντι προσέκρουσε θεψ. Ε ν 
τεύθεν κα\ ανθρώπους αθλίους είναί φαμεν, ούχ δταν 
σάρκα περικειμένους ίδωμεν, άλλ' δταν μή είς δέον 
αυτή χρω μένους · έπε\ καί δ Παύλος σάρκα περι-
έκειτο. Πόθεν ούν τοιούτος ή ν ; Κα\ οίκοθεν, κα\ παρά 
θεού, κα\ διά τούτο παρά θεού, επειδή οίκοθεν * ού 
γάρ έστι προσωπολήπτης δ θεός. Εί δέ λέγοις, κα\ 
«ώς δυνατδν εκείνους μιμήσασθαι, άκουσον τί φησι* 
Μιμητοί μον γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού. Εκεί
νος τού Χριστού γέγονε μιμητής, σύ δέ ουδέ τού 
συνδούλου; εκείνος Δεσπότην έζήλωσε, σύ δέ ουδέ 
τδν όμόδουλον; κα\ ποίαν έξεις άπολογίαν; Κα\ πώς 
αύτδν έμιμήσατο, φησί; Τούτο έξ αρχής σκόπει και 
άπ ' αυτών τών προοιμίων. Επειδή γάρ άπδ τών θείων 
ναμάτων τοσούτον πύρ έχων ανήλθε ν, ώς μηδέ άνα-
μείναι διδάσκαλον * ού γάρ περιέ μείνε Πέτρο ν, ουδέ 
ήλθε πρδς Ίάκωβον, ουδέ πρδς άλλον ούδένα, άλλ* 
ύπδ τής προθυμίας αρθείς, ούτω τήν πόλιν άνήψεν, 
ώς πόλε μον άνα^ιπισθήναι κατ' αυτού χαλεπόν * 
έπει κα\ Ιουδαίος ών, τά υπέρ τήν άξίαν έποίει , 
δεσμεύων, άπάγων, δημεύω ν. Ούτω κα\ Μωύσής, κα*ι 
[514] ούδενδς χειροτονήσαντος αύτδν, τήν άδικίαν 
τών βαρβάρων έκώλυσε τήν κατά τών ομοφύλων. 

Ταΰτα γάρ ψυχής γενναίας άπόδειξι; χαί γνώμης 
ελευθέρας, ούκ άνεχομένης σιγή φέρειν τά έτερων 
κακά, κάν μηδε\ς δ χειροτονών ή. "Οτι γάρ δικαίως 
έπε πήδησε τή προστασία, έδειξε ν ό θεδς χειροτονήσας 
αύτδν ύστερον δ χαΜπί Παύλου πεποίηκεν. "Οτι γάρ 
χα\ ούτος καλώς έποίησε τοΰ λόγου άψάμενος τότε καί 
της διδασκαλίας, χαί τοΰτο έδήλωσεν δ θεδς, ταχέως 
αύτδν έπ\ τδ τών διδασκάλων αξίωμα άγαγών. Εί μέν 
γάρ τιμής ένεκεν κα\ προεδρίας έπεπήδων τοίς πρά-
γμασι, καί τής αυτών θεραπείας, είκότως άν ένεκλή-
θησαν. Επειδή δέ κινδύνους ήγάπων, και θανάτους 
έπεσπώντο, ίνα τούς άλλους διασώσωσιν απαντάς, τ ίς 
ούτως άθλιος, ώστε έγκαλέσαι προθυμία τοσαύτη ; 
"Οτι γάρ τής τών άπολλυμένων σωτηρίας έρώντες 
ταΰτα έπραττον, έδήλωσε κα\ ή τοΰ θεοΰ ψήφος, έδή-
λωσε κα\ ή τών κακώς έρασθέντων τδν έρωτα τούτον 
απώλεια. Έπε πήδησε γάρ ποτε κα\ έτερος άρχή καί 
προστασία, άλλά πάντες άπέθανον, οί μέν έ μ π ρ η -
σθέντες, οί δέ γής διαστάσει καταποθέντες. Ού γ ά ρ 
διά προστασίαν τοΰτο έπο ίου ν, άλλά διά προεδρίας 
έρωτα. Έπεπήδησε κα*ι Όζίας, άλλά κα\ ούτος ακά
θαρτος γέγονεν · έπεπήδησε κα\ Σίμων, άλλά κ α τ -



509 DE LAUDIBUS S. PAULI 

Angeti cutfodes nottri. — Si enmi propriam tan-
iumiDOtlo vitara regentibus, nihilque pro communi 
ulililale facienlibus, angeli ab omnium Domino tle-
jxitali sunt, sicut ait unus ex juslis, Angelus qui eruit 
me α juventute mea (Gen. 48. 16) : mullo magis bis, 
quibus lolius orbis cura commissa esl, laliumque 
donorum onera porlaniibus virlutes adsunl supernx. 
E l i l l i quidem qui in exerciiu hoc honore donali sunt, 
ornaoUir veste pretiosa, aureis iorquibus colla sub-
nixi, niienles undique, et undique refulgcnies; isie 
vero calena pro torque circumdatus , geslat cruceru, 
et persequuiionem undique susdnens, famem ubique 
perpetiens. Sed nihil est, dileciissime, quod ex bu-
juscemodi sermonibus ingemiscas. Siquidem isie or-
natus multo est illo melior c l clarior, atque ainicior 
Deo, propler quod et porians minime laborabat. Hoc 
est namque mirabile, quia cum vinculis, vcrberibus 
atque vulneribus louge splendidior eral diademaie 
purpuraque fulgenlibus. Quod enim esset vere cla-
rior, et quia non ad sonum tantummodo ista dicaa-
lur, ipsius vesiimenta docuerunt. Nam si mille dia-
demaia totidemque purpuras ardenti febribus super-
ponas, ne modicum quidem flammae ejus valebunt 
exslioguere. At vero bujus semicinclia, aegroianlium 
admota corporibus, morbos omnes fugabant. Si 
enim latrones videntes signum illud mililare, non i r -
ruunt, sed aversi repenle diflugiunl: mullo magis et 
eegritudines et daemones Cbrisii signo appareule 
fugiebant. Sic auicm Paulus ferebat boc signum, non 
«it solus illud porlaret, sed ut omnes quuque lales 
esse doccrel ac faceret: propter quod clamat aique 
d ic i t : ImUatores mei estole, $icut habelit formam nos. 
Et rursus, Qua vidUtit et audiitlis in me, hcec agiie : 
et rureus, Vobis donatum estf non solum ut tn eum 
credaat, ud «I etiam pro illo patiamini (Philipp. 3. 
17. el 4. 9. et 1. 29). Elenim preseatis vitae dignila-
ies iuric clariores videri solenl, quando in uno lan-
4um bomine consliterini: in spiritualibus vero e con-
trario tiinc magis splendent bonores, cum sibi plu-
rimi eorum aommonione sociantur, cum non unug 
est particeps dignitaiis, scd multos babet qui eisdem 
bonoribus perfruantur, 

Omnes Chritaam ugniferi. — Vides igilur bi<* otnnes 
esee signifcros, el Cbristi nomen unumqucnique ge-
atare iti canspcctu gentium aique regum, ipsuio vero 
Paultim euatn com sibi analhetna optat, atque sup-
plicium. Sed non hoc praecepit et cxteris, quod cerle 
i l l i poriare non polerant. Vidisiis nempe quanlas no-
atra s i i natura capax viriutis, qiiam nibil sit bomine 
pretiosius, et adhuc ulique mortali. Quid enim mibi 
hoc majiis, imo quid poleris sallera aequale memo-
rare? Quanlorum non iste, quaeso, honore dignus 
est angelorum, qui boc verbum poluit eflari? Qui 
coim ία temporali boc atque moriali corpore consti-
luuis cuncia, etiaro quorum non erat domtnus, pro 
Cliristo non dubiial offerre, bic si incorporex fuisset 
natunr, quid tandem diccre, quid aulem facere dis-
tulissel? Nam el angelos proptcrea miramur, non 
quia lucurporei sunt creali : siquideui cura diabolus 
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sit incorporeus el invisibilis, est lamen omnibus infe-
licior : quia facioris Dei meruil offensam. llinc etiam 
bomines infelices vocamus, non quia videmus cos 
carne circumdatos, sed cum non ea, ut oporlci, 
uluntnr: alioquia et carne induebalur Paulus. Unde 
igitur lalis emersit, et tanlus? Et cx proprio videli-
ccl , et ex Deo : el idcirco ex Deo, quia de proprio. 
Non enim est personarum acceplor Deus (Act. 10). 
Si auiem dixeris, Et quemadmodutn illum imilari 
possibite esl? disce quid dixeril : Imiiatoret mei 
esiote, sicut et ego Christi (1. Cor. 11. 1). Ille ipsius 
Gbrisli effectus est imiiaior, tu vero nee apostoli 
conservi: ille Domini aBmulator fuil, lu auiem neque 
conservi: el quam landem poleris negligenlios tuce 
umbrara obtendere? Quemadmodum vero ctim imi-
talus sit, osleudit. Idque ab inilio considera et ab 
ipsis principiis. Quando enim cx illis salutaribus 
emersii fluenlis, lanto igne plenus cxivi l , u l nec ne-
cessarium sibi pntaret magislrum. Non enim exspe-
ciavii Pelrum, nec venil ad Jacobum, neque ad alium 
omnino quemquam : sed propria alacriiate raptus, 
ila lolam illam in qua fuerat baptizatus, pra?dicalione 
sua 'mflammavit urbem, ut sxvissimum contra se Ju-
daBorum prailium concitaret. (α) [Yiolentissimum enim 
persequutorem Cbristus in ardentissimum repenle 
pncdicatorem hnmutaverat.] Siquidem etiam cum 
Juda^us esset, supra dignilatem suam multa faciebat, 
alligans, abduccns, trabens in publicuni Chrisiianos. 
Sic eliara Moses cum a nullo in priiicipalum populi 
ordinatus fuisset, coniribules suos tamcn a barbaro-
ruui iniquitate defendit. 

Forliludinis vera signa in Paulo. — Ha?c enim sunt 
fonis cujusdara ac virilis animi certa documenta : 
boc signom propriae liberxque sententia3f nequaquain 
in aliorum alflictionibus lcnere palientiam, eed be-
nigne atque conslanler lueri eos, qui opprimunlur, 
eliamsi nullo 1 in boc ordiiieiur ofllcio. Quia vere 
juste opus arripuerat principatos, Deos banc ei post-
ea contulit digniialem. ldipsum autem semvit in 
Paulo : qui quam rccte facerel ultro arripicns initia 
sernionis atque doclrina?, Deus siroiliter ostendit cilo 
doctoris eum honore sublimans. Si enim magisterii 
atque primalus adipiscendi gratia ad procuranda tanla 
negotia prosiluisscnt, conse<|uenler essent de aiobi-
tione culpabiles : cura vero pericula utrique dilige-
rcnl, morlesque in se undique procnrarent, ul alios 
acquirerenl in salulem, quis tam apene infelix est, 
qui lanUB dcvolionis sludium criminelur ? Quod enim 
aliorum amantes salutcm isla perfecerint, et senten-
tia declaravit Dei, el eorura perdilio, qui male islum 
concupicrunt honorem. Irrucrunl siquidem tunc et 
alii in hujusinodi priiicipalum, sed polius inlerempli 
sunl : nam alicrum quidem lapsus de cxlo exussil 
ignis, alierum subilus tefrae biaius absorbuit. Non 
enini proptcr defensionem populi isU facicbanl, sed 
ob gloriam diguilalis. Irruil et Ozias, eed lepra eoin-
maculante punilus est (2. Paral. 26) : irruit etiaia 

1 Forlc, α mdto. 
(α) Quae uucinia clauUuuiur iaGracoo QOQ exxtaaL . 
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Simon, sed reprobalus cst, el niori p*ricUtalus 
(Aci. 8 ) : irruil vero eiiam Paulus, sed apostolaltis 
gloria coronatus cst. Non cnim in sacerdoltum, ncc 
bonorein, scd in ministerium irruil ac labores; maxi-
mpque in hoc zelo elalacrilalc properavit: proplerea 
prwdicalur, proplerea conlinuo clarus efOcitur. Sicut 
enim qui princeps fuerit ordinatus, nisi digne impo-
silum sibi administrct offlcium, meretur eliam ma-
jora fupplicia : sic aller etsi non ordinelur quidcm, 
suscipial lamen, e.l sicut oporiet impleal, non dico 
sacerdolium, sed solliciiudinem curamque mullorum, 
Dnoni profeclo est bonore dignissimus. Proplerea igi-
tur ne unum quidem diem in otio passus cst elquiete 
transire hic in predicandt ardore ipso igne vehemen* 
tior; scd simul nl salulifero ex fonle conscendil, 
pltirimamque in se Aammam ipse succendit, non pe-
ricula liiiiuii, non irrisiones erubuit c l opprobria i u -
dxoruin, neque sernioncm auum ab lllis respui indi* 
gnanlcr t u l i l : non aliud quidquam borum siinile 
cogilavil, sed alios accipiens oculos, uiique caritaiis, 
aliamque mentem, multo cum impelu insiar lorreniis 
irrupil, omnia pariter Judxoruiu trabcns alque con-
volvens, et ex Scripturis ipsum esse Cbrisium evi-
denter oslendens. E l certe nondum in eo lam raulta 
gralix niunera coruscabant, nondum lanla fuerat 
Spirilue illuminaiione donaius, $cd lamen inflam-
inata continuo volunlas, moriificataquc anima cuncla 
faciebat, el quasi semper satiefacerei Deo de tempore 
jam peraclo, sic gerebat omnia, sic lucra spiritualia 
undique colligebal, in locuoi, qui esset bclii parg 
maxima, et laborum periculoruraque plena, (identer 
instlicns. 

Obcdienlia Pauli eommendatur. — Hoc vero majorc 
quoquc admiralione dignum est, qnod cum tam esset 
audax, ac velut ad pugnam semper accinctus, et 
ignem quemdam bellicuin spirans, iia rursus placa-
bilem ac flexibilera se prabebal magisiris 9 ut num-
quam eos vel in lanlo illo impelu alacrilalis oflen-
Jcrel. llaque fervenli tunc, vel polius furenli prace-
pcrunt, ul iret Tarsura aique Cxsaream, nec lamen 
ι enuit. Dixerunt quia eum per murum deponi opor-
icret, el passus est : dederunl consilium ut caput 
raderei, non restit i l : suaserunl ne in tbeatrum in-
grederetur, et cessit. Ita se buic rei totum dedicave-
ra l , ut omnia pro fidelium utilitalibus libenler acci-
peret, pro ipeorum aedificalione pacem, consensura, 
diapeusationem, concordiam diligendo 9 et eutndem 
se ac semper aequalem pradicalioni ubique servando. 
Cum igilur audis, quod sororis fllium miseril ad Tr i -
bunum, volens de periculis liberari, et quod appellet 
Cxsarem, quodque Romam ire fesiinet, nequaquam 
puies •erbum esse formidinis. Qui enim gemebat in 
bac se adbuc esse vita, annon poiius eligebat esse 
cum Christo ? qui el cxlura propter ipsum despicie-
bai et angelos, quo landem paclo hxc prasenlia dili-
gebai? Cujus igiiur rei gralia isla faciebat? Procul 
dubio ut diuiiua prxdicationi insisteret, cumque mul-
tis Idnc credenlibus alque omnibus coronaiis irei ad 
Cbristuro. Nam proiecto nictuebal, ne pauper bioc 
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alquc inops multorum salmis abscederei. E l idcirco 
dicebat : Permanere autem in carne necessarium eu 
propter vot (Philipp. 1.24). Propierea ergo cum vide-
rel meliorcm pro sc in judicio processisse sentenliam, 
ipsoque dicenic Fcsto, Absolvi poUrat homo itte, niu 
appellassct Cccsarem ( Act. 26. 52) : vinctus tamen, 
cuinquc pluriinis vinctis, qui mille facinora commise-
rant, duclus, non erubuit cum illis ligari, quinimo 
omnium simul navigantium curam gercbal, sui quippe 
securus, scque tutum satis esse cerlisstmus. Cumqqa 
vinclus per lam vastum pelagus ducerelur, ita gau-
debal lamen, tamquam in maximum duceretur impc* 
rtum. Elcnim non parvum illi pramium urbis Romna 
conversio proponebatur. Verum ne illos quidem, qtii 
pariler navigabant, despectui babendos pulavit: scd 
illis quoque veritaiis suavitate modulatus est, indi-
cans sibi divinos apparuisse vullus, et ea, qua* Uic-
rant sibi dicia , commemorans : id est, Tibi donam 
homines istos (Act. 27. 24). Hoc vero faciebat, non 
seipsuin arroganter extollens, scd illos sibi ad per-
suasionem fidei parans. Proplerea et Dens permisit 
pelagus commoveri, ut per id quod auditus non cst, 
et per id quod auditus esl, spirilualis Pauli graiia 
panderetur. Nam ct cum dedisset consilium, navigan-
duni non esse, contempius esl , ventumque est usque 
ad extrema discrimina (lbid.). Yerum ne coniompiu 
quidem eorum faclus cst onerosior; sed rursus, 
qtiasi pater iiliis providebat agebalque omnia , ne 
quisquam periret* 

Romce quanlam modestiam exhibucrit. Comparatio cum 
duce exercitus. — Postquam vero Romam ingressus 
est, ibi quoque quanta cuin modcstia annaniiat veri-
tatem, quanta etiam cum libertale obairuii ora impio-
rum! Verum nec ibi alare contenlus, etiam in Ilispa-
niam percunrit. Cum autem sa?pius varia pericula 
susiineret, confidebat magis atque fiftbat audacior : 
nec ipse solum, sed eiiam discipuli propier ipsum, 
qui ejus ulique firmabantur exemplo. Quemadmodum 
enim si eum remissiorem segnioremque vidisseni, 
etiam forlasse fuissent moerore dejecti: ila qui illuin 
forliorem facluni esse ceroebant, el inter injurias a i -
que plagas constantia^ sacpe virtute crescenicro, ipsi 
quoque cum majore fldueia prasdicabanl: idque signi-
ficans ai t , lla ut pluret e fratribus confidenle* mnculiM 
meis% abundantiui auderent tme timore verbum Dei loqui 
( Pkilip. 4. 14). Si enim dux mililiai fuerit fortis ae 
robustus, non modo caedens atque proslernens, ve-
rum etiam vulnerc ipse percussus, subditoe suos effW 
cit forliores, magisque boc praeelal vulneratus ipse, 
quam vulnerans. Cum enim ii qui sub lali pugnanl 
magistro, viderint inflicia vulnera, flucnlcm sangui* 
nem, et ne sic quidem illuin bostibus aliquando ce-
dentem , sed etantem fortiicr, baslasque vibrantcm , 
et crebris ccrlisque iciibus iii adversarios proruenleni, 
nec omnino quidquam parcentem dolori, majorc abs-
que dubio lanlo duci alacrilalc subduntur. Hoc ilaque 
facluxu et Paulo. Videntes enim illum ligatum caicnis, 
et nibilo minus in carcere pnedicantem v vidcniea 
eliaro vcrberaiuin, et umen verbcrantes ipsos semio^ 
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ε&χάσθη, κα\ περι τών εσχάτων έκινδύνευσε · έπ
επήδησε κα\ Παύλος, άλλ' έστεφανώθη, ούχ\ Ιερωσύνη 
κα\ τ ιμή , άλλά διακονία καί πόνοις κα\ κινδύνοις. 
Καί δτι άπδ ζήλου πολλού κα\ προθυμίας έπέδραμε, 
διά τοΰτο ανακηρύττεται κα\ λαμπρδς έκ προοιμίων 
ή ν. "Ωσπερ γάρ δ χειροτονού μένος άρχων, άν μή 
δεόντως τδ πράγμα μετίη, κα\ μείζονος έστι κολάσεως 
άξιος · ούτω κάν μή χειροτονηθή τις, μεταχειρίζη δέ 
προσηκόντως, ού λέγωτά τής ίερωσύνης, άλλά τά τής 
τών πολλών προνοίας, τοΰ παντδς άξιας έστι. Διά 
τοΰτο ουδεμία ν άνέμεινεν ήμέραν ήσυχάζων δ πυρδς 
ούτος σφοδρότερος, άλλ' δμοΰ τε άνέβη άπδ της Ιεράς 
τών υδάτων πηγής, κα\ πολλήν άνήψεν έαυτψ τήν 
φλόγα, κα\ ούτε κινδύνους ένενόησεν, ού τδν γέλωτα 
χαΧ τήν αίσχύνηντήν παρά Ιουδαίων, ού τδ άπιστεί-
•θαι παρ* αύτοίς, ούκ άλλο τών τοιούτων ουδέν * άλλ' 
έτερους λαβών οφθαλμούς, τούς τής αγάπης, κα\ έτέ
ραν διάνοιαν, μετά πολλής ενέπιπτε τής £ύμης, ώσπερ 
τις χειμά£^ους, άπαντα παρασύρων τά Ιουδαίων, καί 
διά τών Γραφών δεικνύς, δτι αυτός έστιν δ Χριστός. 
Καίτοι γε ούπω χαρίσματα πολλά τής χάριτος ήν 
αύτψ, ούπω τοσούτου Πνεύματος κατηξίωτο* άλλ' 
δμως εύθέω; έφλέγετο, κα\ ψυχή θανάτωση πάντα 
έπραττε, κα\ ώσπερ άπολογούμένος υπέρ τοΰ παρελ
θόντος χρόνου, ούτω πάντα έποίει, κα\ έ πράγμα-
τεύετο είς τδ πονούν μάλιστα τοΰ πολέμου μέρος 
έαυτδν έμβάλλων, καί δ κινδύνων έγεμε κα\ [515] 
φδβων. 

Κα\ δμως ούτω τολμητής ών και δρμητ(ας καί πύρ 
πνέων, ούτω πάλιν πειθήνιος ήν κα\ εύήνιος τοίς δι-
δασκάλοις, ώστε μή έν τοσαύτη (&ύμη προθυμίας 
αύτοίς άντιπεσείν. Κα\ γάρ ζέοντι τότε κα\ μαινομένψ 
προσελθόντες είπον, δτι δεί άπελθείν είς Ταρσδν καί 
Καισάρειαν, κα\ ούκ άντείπεν' είπον ότι χρή διά τού 
τείχους χαλασθήναι, και ήνέσχετο* συνεβούλευσαν 
ξυράσθαι, κα\ ούκ άντέπεσεν είπον μή είσελθείνείς 
τδ θέατρο*;, καί είςεν. Ούτως ένδς ήν πανταχού τοΰ 
συμφέροντος τοίς πιστοΐς, τής ειρήνης, τής ομονοίας-
χ ει πανταχού έαυτδν έτήρει τω κηρύγματι. "Ωστε 
δταν ακούσης, δτι τδν άδελφιδοΰν πέμπει πρδς τδν 
χιλίαρχον, βουλόμενος έαυτδν έξαρπάσαι τών κινδύ
νων, κα\ δταν έπικαλέσηται Καίσαρα, κα\ δταν είς 
την *Ρώμην σπεύδη , μή νομίσης άνανδρείας είναι 
τά ρέματα. Ό γάρ στένων, επειδή παρήν έν τψ βίψ 
τούτφ, πώς ούκ άν είλετο μετά Χριστού είναι; χαί δ 
ιών ουρανών καταφρονώ ν, καί αγγέλων δι' αύτδν 
ύπερορών, πώς άν έπεθύμησε τών παρόντων; Τίνος 
•δν ένεκεν τοΰτο έποίει; "Ινα ένδιατρίψη τψ κηρύ
γματι , χα\ μετά πολλών ανθρώπων άπέλθη, πάντων 
έστεφανωμίνων. ΚαΛ γάρ έδεδοί/si, μήποτε πτωχός 
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xal πένης τής τών πολλών σωτηρίας άποδημήοη 
έντεΰθεν. Διό κα\ έλεγε · Τό γάρ έχιμεΤναι rjj σαρκϊ, 
άναγκαιότερον δι υμάς. Διό καί δρών αύτδ τδ 
δικαστήριον τήν βελτίω ψήφον περ\ αύτοΰ κατατιθέμε* 
νον, ώς κα\ δ Φήστος, Ιλεγεν, ΆχοΛύεσθαι έδύνατο 
ό άνθρωπος ούτος, εί μή έχεκαΛέσατο Καίσαρα, 
χα\ δεθε\ς, κα\ μετά μυρίων έτερων δεσμωτών 
άπαγόμενος μυρία είργασμένων δεινά ούκ ήσχύνετο 
τδ συνδεδέσθαι έκείνοις, άλλά καί προενόει πάντων 
τών συμπλεόντων, καίτοι γε υπέρ αύτοΰ θ α ^ ώ ν και 
είδως ώς έν άσφαλεία ήν , κα\ πέλαγος τοσούτον 
άνήγετο δεδεμένος, κα\ έχαιρεν ώς έπ\ μεγίστην 
αρχήν προπεμπόμενος. Κα\ γάρ ουδέ μικρός άθλος 
αύτψ τής 'Ρωμαίων πόλεως ή διόρθωσις προύκειτο. 
Άλλ' δμως ουδέ τών έν τψ πλοίψ κατωλιγώρησεν, 
άλλά κα\εκείνους έ^ύθμισε , διηγησάμενος τήν αύτφ 
φανείσαν δψιν, έξ ής έμάνθανον, δτι Πάντες οί 
χΛέοντες μετ' αύτον δΥ αυτόν σώζονται. Τοΰτο δέ 
έποίει, ούχ έαυτδν έπαίρων, άλλ* εκείνους έαυτψ πει
θήνιους παρασκευάζων. Διά τούτο κα\ δ Θεός συν
εχώρησε διεγερθήναι τήν θάλασσαν, ίνα κα\ δι* ών 
παρηκούσθη, κα\ δι* ών ήκούσθη, διά πάντων δειχθ*, 
ή Παύλου χάρις. Κα\ γάρ συνεβούλευσε μή άναπλεΰ-
σαι, και παρηκούσθη, κα\ γέγονε κίνδυνος περ\ τών 
έσχατων * κα\ ουδέ ούτως ή ν φορτικός, άλλά πάλιν ώς 
παίδων πατήρ προενόει, κα*ι δπως μηδε\ς άπόλοιτο 
πάντα έπραττεν. 

*Επειδή δέ και τής 'Ρωμαίων έπέβη, [516] κάκεί 
πώς μετά επιεικείας διαλέγεται; πώς μετά ελευθε
ρίας τούς άπειθούντας έπιστομίζει; ΚαΛ ουδέ εν
ταύθα ίσταται, άλλά κα\ εκείθεν είς 'ίσπανίαν 
έδραμε. Καίσαρ κινδυνεύων μάλλον έθά^ε ι , κα\ τολ
μηρότερος έγίνετο έντεΰθεν, ούκ αύτδς δέ μόνος, άλλά 
χα\ οί μαθητα\ δι* αυτόν. "Ωσπερ γάρ είπερ έώρων 
αυτόν ένδιδόντα κα\ όκνηρότερον γι νόμε νον, ίσως άν 
κα\ αύτο\ καθυφήκαν · ούτως, επειδή είδον αύτδν άν -
δρειότερον γινόμενο ν, κα\ επηρεαζόμενο ν, κα\ μάλλον 
έπιτιθέμενον, μετά πα^^ησίας έκήρυττον. Κα\ τούτο 
δηλών έλεγεν, Ώς τονς χΛείονας τών άδεΛρών, χε-
χοιθότας το7ς δεσμοις μον, χερισσοτέρως τοΧμφν 
άφόδως τόν Λόγον ΛαΛεϊν. "Οταν γάρ ό στρατηγός η 
γενναίος, ουδέ σφάττων' μόνον και άποκτιννύς, άλλάχαΐ 
τιτρωσκόμένος, τους υπ* αύτψ ταττομένους θρασυτέ-
ρους ποιεί, και μάλλον τιτρωσκόμενος ή τιτρώσκων. 
"Οταν γάρ ίδωσιν αύτδν αίματι πεφυρμένον κα\ τραύ
ματα περιφέροντα,καΐ ουδέ ούτω παραχωρούντα τοΙς 
έχθροίς, άλλ* έστώτα γενναίως, καί δόρυ σείοντα, κα>. 
βάλλοντα τούς·έναντίους, κα\ πρδς τάς άλγηδόνας ούκ 
ένδιδόντα, μετά πλείονος παρατάττονται καΥ αύτοΊ 
της προθυμίας · δ δή κα\ έπ\ Παύλου γέγονεν. Όρών
τες γάρ αύτδν δε δε μέ νον κα\ έν τψ δεσμωτηρίω κη-
ρύττοντα. κα\ μαστιζόμενον, κα*ι τούς μαστίζο·/τα< 
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χειρούμενον, πλείονα έδέχοντο πα£4δησίαν. Διό καί 
τοΰτο δηλών, ούχ άπλοκ ΠεποιΟότας είπεν, άλλα 
προστίθησι, Ηερισσοτέρως τοΛμςίν άρόβως τδν 
Λόγον ΛαΛειν τουτέστι, μάλλον νΰν, ή δτε λελυμέ-
νος ήμην , έπα£^ησιάζοντο οί αδελφοί. Τότε πλείονα 
προθυμίαν κα\* αύτδς ελάμβανε · μάλλον γάρ τότε 
παρωξύνετο κατά τών έχθρων, κα\ αϊ προσθήκαι τών 
διωγμών, προσθήκαι πλείονος πα^ησίας ήσαν αύτώ 
κα\ μείζονος θάρσους ύπόθεσις. Συνεκλείσθη γούν 
ποτε, χα\ τοσούτον έξέλαμψεν, ώστε κα\ τά θεμέλια 
τινάξαι, καί τάς θύρας άναπετάσαι, καλ τδν δεσμο
φύλακα μεταστήσαι πρδς έαυτδν, και τδν δικάζοντα 
μικρού μετάπεισα ι, ώς χαΧ αύτδν εκείνον λέγειν, Έν 
όΛίγφ με πείθεις Χριστιανόν γενέσθαι. Πάλιν έλι-
θάζετο, κα\ τήν καταλεύουσαν πόλιν είσελθών μετ-
έθηκεν. Έκάλεσαν αύτδν ώς μέλλοντες κρίνειν, ποτέ 
μέν Τουδαϊοι, ποτέ δέ Αθηναίοι, κα\ γεγόνασιν οί 
δικαστα\ μαΟητα\, οί αντίδικοι υπήκοοι. Κα\ καθάπερ 
πύρ έμπεσδν είς διαφόρους ύλας, μάλλον αύξεται, 
χαί προαθήκην λαμβάνει τήν ύποκειμένην ύ λ η ν 
ούτω κα\ ή γλώσσα Παύλου, δσοις άν συνεγένετο, πρδς 
έαυτδν αυτούς με θ ί στη, κα\ οί πολε μουντές αύτώ τοίς 
εκείνου λόγοις άλόντες, τροφή ταχέως έγίγνοντο τψ 
πνευματικψ τούτος πυρ\, κα\ δι' αυτών πάλιν ό λόγος 
ήρετο, κα\ έφ' έτερους προήει. Διδ καί έλεγε* Αέθε-
μαι, άΛΧ ό Λόγος oii δέδεται. Έφυγάδευον αυτόν · 
και τδ μέν πράγμα δίωςις ήν, τδ δέ συμβαίνον, απο
στολή [517] διδασκάλων. Καί δπερ άν εποίησαν φί
λοι κα\ συντεταγμένοι, τοΰτο έποίουν οί πολέμιοι, 
ούκ έώντες έν ένι ίδρυνθήναι χωρίψ, άλλά πανταχού 
*εριάγοντες τδν ίατρδν, δι* ών έπεβούλευον, δι1 ών 
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ήλαυνον, ώς πάντας άκούσαι τής εκείνου γλώττης. 
"Εδησαν πάλιν αύτδν, καί μάλλον παρώξυναν - τούς 
μαθητάς ήλασαν, κα\ τοίς ούκ έχουσι διδάσκαλον 
έπεμψαν είς μείζον ήγαγον δικαστήριον, κα\ τήν 
μείζονα ωφέλησαν πόλιν. Διδ και άλγούντες οί Ιου
δαίοι περί τών αποστόλων έλεγον · Τί ποιήσομεν 
τοις άνθρώποις τούτοις; Δι' ών , φασ\, προαιρού-
με θα, διά τούτων αύξομεν. Παρέδωκαν τψ δεσμοφυ-
λακι, ίνα ακριβώς αύτδν κατάσχη * ό δέ άκριβέστε-
ρον έδέθη ύπδ Παύλου. Μετά δεσμωτών έπεμψαν, 
ίνα μή φεύγη · δ δέ τούς δεσμώτας κατήχησε · διά 
τής θαλάσσης έπεμψαν, ίνα κα\ άκοντες παρασκεοά-
σωσι ταχέως άνυσθήναι τήν δδόν χαί τδ ναυάγιον 
τδ συμβάν έγένετο διδασκαλίας ύπόθεσις τοίς συμ-
πλέουσι * μυρίας ήπείλουν κολάσεις, ίνα σβεσθή τδ 
κήρυγμα, τδ δέ ήρετο μάλλον. Καί ώσπερ έπ\ τοΰ 
Δεσπότου έλεγον · Άποκτείνωμεν αύτδν, Ινα μή 
έΛθωσιν οί 'ΡωμαΊοι, καϊ άρωσι καϊ τήν χόΛτν 
ημών καϊ τό έθνος, χα\ τουναντίον συνέβη · επειδή 
γάρ άπέκτειναν αύτδν, διά τοΰτο ήραν οί "Ρωμαίοι 
κα\ τδ έθνος αυτών καί τήν πόλιν * και άπερ ένόμιζον 
είναι κοΑύματα, ταύτα έγένετο βοηθήματα τού κ η 
ρύγματος · ούτω κα\ Παύλου κηρύττοντος, δπερ έ π -
ήγαγον εκείνοι τδν λόγον έκκόπτοντες, ταύτα αύτδν 
ηύξησε, κα\ είς ύψος έπήρεν άφατον. Διά δή ταΰτα 
πάντα ευχάριστησωμεν τψ εύμηχάνω θεψ» μακαρί
σω μεν τδν Παύλον, δι* ού ταύτα γέγονεν, εύξώμεθα 
καί αύτο\ τών αυτών έπιτυχείν αγαθών, χάριτι χαί 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού 
καί μεθ' ού τψ ΠατρΊ δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

M O N I T U M 

Hujus concionis tempus assignai Cbrysostomus paulo post initioro : Quintut enim annut, inquil, jam 

prceleriit, ex quo ille migravit ad Jesum. Obiil autem Meletius Conslantinopoli, illo evocalus ab impera-

tore, anno 581, circa fineni mensis Maii . Quamobrera post mcnsem Maium anni 580 babita faeti t 

baec honiilia, anle capsam rcliquiarum ejusdem sancti; non in anniversaria obitus die : neque e n i m 

dixissei ChrysosioniHS jam praeteriiese annum quintuni, ήδη παρέδραμεν, sed fortassis in die iranslatio-

nts reliquiaruni ejus Antiochiam, quac incidere videlur in duodecimara Februarii, qua die Marlyrologia 

Graecum ei Romanum ejus festum annuntiant. Qai calculus si conslet, el si Marlyrologia diem t r a n s -

laitonia accurate notenl, quod tamen secus ncque raro coniingit, Uxc coocio babiia iueril duodecima 

Februarii anni 387, post annos quinque, el oclo cuai dimidio meases, qeam decesierai Moteliua. C e r t t i i n 



S!5 DE S. MELETIO ANTIC 

n c capientem, majorem profecto fiduciam colligebant. 
Et idcirco non dixil simpliciter Confidenies; sed. Ita 
ut abmndantius auderenl sine timore verbum Det loaui: 
niagk f iiujuit, modo quam cum essein liber a vincu-
lis , fralres praedicabant fiducialiter. Tunc enim cer-
tiorem alacritalem ei ipsc capiebat 9 ac vebeinentius 
in adversarios ferebatur, et inrrementa persequulionis 
mzjorh Hlt fiebani eaasa conslanliae. Inclusus est qn^ 
dem hi carcere, tantumque in eo virluiis refulsil, ni 
etiam foodamenta quaiereniur ei ostia pafidereniur. 
Coslodeni quoque IURC ipeum carceris ad iidem irans-
tufii (Act. 16), jodici pene persoasit, ka ut ipse dlce-
ret: In modko me suadet ChrisHemum fveri ( Acl. 26. 
28). Itareus curo lapidaretur, plenam popuK civiia-
lem fidei kiea dooavto1: ei vocabani eum quasi judi-
caftori Jtntoi, tunc etiam Atbentenses facti stmt ex 
advefsarii* swbditi, et ex judicitos repente dtscipali. 
Sieat «nim ignis in divcrsas pleramque inaterias in-
cidans avgtfar magie, el ex eubjecia sibi sebeiantia 
inweiMeula sortitur : sic eliam lingua Paul i , quibus-
eanqoefaisset admota, ad scipswna oos coniinuo trans-
ferebal. luipognatoree quoque ejus ceteriier ipsius 
verbo capii pabukim quoddam spirituali huic efflcie-
baolur igui , perqne ipsos magis Evangelii /ama cre-
acebal, idcirco dieebat: AUtgatns tum% sed verbuni Dei 
mn mt mlHgatum ( 2. Tim. 2. 9 ) . Fugabant eum fre-
queeter iniaiei, et quanlmn qoidein ad rau spectat, 
perseqoebantur : quuntum vero ad eventum rei, aliia 
urilicbant magistrom qtti eo earebaat: quodque facie-
baal asnici alque coocordes, boe velut siudio exse-
qacbanlur iminici, numquam siuenies eum in una 
aabitaeulum regiene coHocare, sed perseqtiutionibus 
Mdiiaqtie peileotes, per cuacias omnino provincias 

lapidantem civitatem ingreuus immuUwit. 

HENO. — MONlTUrvf. 614 
mcdicum circmnduccbant, ut omnesvidetfcetsalotaria 
ejjis tingune reroedia senlirent. Rursus alligaveruai 
eum , sed acrius in defensionem fidei discipulos con-
citaront; persequtili sunt, et non habeulibus miaeront 
magislrum; ad majus judicium provocaverunl v eed 
uberius Juda?i beneiicium conlulerunt\ propter quort 
ei Juda*i dicehant de aposlolis dolenics : Quid fueic-
mi9 istis hominibuz ( Act. 4. 16)? Per qu9&enkn eoe 
opprimere volnmus, per ea ipsa pruvekknue. Tradi-
derunt cusiodi carceris, ut eum diiigenter ligarei, 
sed ipee a Paulo arciius alligatus est. Cum reis atquo 
vinciis enm miserunl, ne aofugerel; ai ille vkictos 
Chrietiana doctrina imboit. kiiposueruni euni navi , 
ul ptane etiaoi nolentes ocias iler ejus facerent cxpli-
ca r i , aocidensque natjfragium faciuta cuoi Apostolo 
navigantibua causa doclrioue. Miiubantur tnille sup-
pHcia , ul ignem prasdkalkmis exsiinguerent, qui ν 
conlraria inagte iade cre&cebat. Et sicut de Doimno 
drxemnt, Occidamm eum, ne veniatH Rotnani, ei iol-
luttt locum notirum atque geniem (Joan. I I . 48), acci-
dStque eonirariutn : nam quia ocoidoruQl eum, pro-
pierca Rotnani el gentem eorum el civilaiem tuleruni: 
et q"33 paiabantur impedimenla pradicaliools, fortia 
efOciebanlur auxilia : sic euam pnedicanle Paulo, quae 
adversani ad opprimendum inlulere verbum, bxc 
illud ad inefiabiiein qitamdam aliiludioem subleva-
rnnl. Super bis vero omnibus graiias bono tantarum 
reruin auolori agamus Deo, glonficemus Paulum, per 
quem ista complela swit : oremus eliam, ul ipsi quo -
que eisdem perfruamur bonis, gratia ct misericordia 
Domtiti nostri Jesu Cbri&ti, per qucm et cuiu quo 
glorh Pa l r i , com Spiritu sanclo, in sa?cula weeulu-
ruwi. Amcn. 

1 Gr., et majori profuere civitati. Propter φωά, etc 

AD H O M J L I A M 1 N S A N C T U M M B L E T I U M . 

OBnino videiur hanc horniliani pronuntiatam fuisse vel anno 386, posi mensem Maium, vel ineunie 
amo387. 

De S. Melelio quacdam dixiraus in Yita S. Alhanasii ad annum 561. U nempe ab Arianis, qui suis 

partibits [518] addicium puut>ant, ordiualus in episcopum Anliocbenuin, του ομοουσίου defensor acerri-

mas c r a l ; qaocomperlo, Ariani penes quos tum sumraaerat, hominem in exsilium deportari cararunt. 

Dedissidio autem ejus lcmpore eiiam inler Catbolicos suborto, Tide quae diximus in Mouilo ad Ilomi-

l ian de Aaatbemate. Ca?terum in hac bomilia et imagmam culius et iniercessio Sanclorura aperte prac-

toator. 

Incerti interpretationera multis in loeis emendalam e regioue Grseci textus damus. 
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HOMILIA ENCOMIASTICA 
Ι Ν § . P A T A E M N O S T I U I M M E L E T I U M , A R C U I E P I S C O P U M M A G N J E A N T I O C H L E , E T D E STfJDIO EORUU 

QiJI C O K V E N E R A N T \d). 

— m® 
1. Saerum himc gregem octflis undique circum-

spiciens, ei imivcrsam civiuttem vidcos bic prasen-
ι<'πι, nescio quem prins bealum pronunliem , san-
(lunme Melclium, quod vcl )>ost mortem lanto benore 
frualur, an vesiram carilatem, quod laniani in veslros 
jiastores benevolenliam etiam posl decessum esten-
datis. Beatus enim i l le , quod lanlam sui amorem 
vobis omnibits potueril relinquere : beali vos quoque, 
quod , cum caritatis deposiium acceperitis, eam ei v 

qtti deposuii, integram huc usque perpetuo couser-
vaverilis. Quinlus enim annus jam prateriit, ex quo 
ille inigravit ad Jesum , quein desiderabat, ac per-
inde ac si lieri et nudius teriius eura vidissciis, lairi 
ferventi amorc ad eum liodie accessistis. Proplerca 
benlus ille esl quod lales gcnuorit filios : l>eati vos 
qaoque, quod vobis obtigerit ut lalcm palrcin baberc-
irs. Egrcgia esl radix et admirabilia, sed fructus quo-
quc noti suirt indigni hac radice. Etenim qnomodo 
radix quscpiam admirabilis, quae lalel in sinu leira?, 
ipsa quideni nonapparel, pcr frucms auiem virtutis 
sux robur ostendrt: ita eliam bealus Meleiius in bae 
capsa condilus, ipse quidem non cernitur a nobts 
eculis corporis ; per vos vero , qui estis fhiclus, ειι.χ 
gratiui * vires ostendfl. Licet nos silcamus, suflficil 
dies festus, et fcrver veslri studii, ad tuba clarius 
proclamandum sancli Meletit in vos amorem, tam-
quani in (ilios. Sic enim vcslras raenles accendit ad 
sui amorem, ut vcl ad solum nomen incalescalis, et 
excitcmini ad ipsam appellationem. 

Melelii nomen filiis suis dabant Antiocheni; ipsiut-
f ue imagincm tibique pingebant. — Proptcrea ego quo-
quc nunc non lemerc, sed studio c l dediia opera, 
nomen illud in meis assidue verbis annecio, et per-
iudti :tc quispiam, qui coronam texil auream, niar-
garilas deinde iusercns, goiumarum frequenlia pra> 
clarius efficil diadema : iia cgo quoque beato cjns 
capiti coronam tcxeus cncomioruin , veluti margari-
tarum quarumdam frcqnentiam, sarpc repclilam ejns 
appellalionem oralioni altcxo, sperans fore, ui sic 
eam juciiDdiorein rcddam el splendidiorem. Solent 
eiiim amanles eoruw, quos amant, vcl nuda complecli 
nomina , et incalcscere ad ipsas appcllaiiones : quod 
vobis qtsoque in boc bcalo ustt venit. Nam cum eum 
a priucipio in civilaleni ingressum cxeepissctis, unus-
quisquc iiliuin suum ejus nomirte appellabai, pcr 
appellaiioncm exisiimans unusquisque in domum stiam 
aaitctum inlroducerc f missisqne palribus, avis ct 
proavis matres beali Mclelii nomen imponebaniliberis 
quee pepcreranl. Naluram enim vincebat amor pieta-

1 Atins codex, virtutis, pro, gralUe. 
(a) m banc bomibam coatulimus Codices Reg. 1969,2010, 

et colbcrt. 970. 

l i s , et deinceps qui nascebantur, non naturali solmn 
beficvoleutia, sed eliam affeclu erga illain appella-
lioneni, crant cari parcntibus. Ipsum enim iiomcn 
et ornainentuin cognauonis, et a^dium lnielam, et i U 
vocatis salulem etaraoris solalium esse existimabanl, 
el perinde ac si quidam, eedentes in teoebris, cum 
una lampas couspecia fuerii, mulias acceudentes 
lucemas , unuaquisque infert in domum stiam : ita 
etiam cum illa appellatio lamquam lumcn incidbael 
iu civitatcm; quilibet in domiun suara beali Hliitfc 
nomen introduxil, veluli quemdam ibesaaram booo-
rum innuraerabilium perillius affereiis appettationeiii, 
cralque vere iliud niagnae pieiatis doctrina. Nam cui» 
assiduc cogerenlur metnintsse illius appellaUoots e i 
sajicium virum anbno complecti, babebant boc no-
meu lamquam artna qua3dam, quibtis fugabalor qtue-
vis a raiione aliena afleciio et cogiiaiio, fuiiqne 
id adeo frcquens, u l ubique in biviis , in foro, i n 
agris ei iu viis boc nomcn uiidiqae circumsoiiaret. 
Non crga not»en aulem solum adeo afiecli eratis v 

sed erga ipeam etiam figuram corporis. Qvomodo 
enim fecisiis in noniinibiis, lioc eliam fecisits in U I H M 
iinagme : clenim tn palis annulorom, «t ia sigUlta, et 
in phialis, c l in ihatamorum parieUbus, et ubtqoe 
sacrani illam mulli expresseruot imagineaa, ut noii 
soiuni audirent saticiam illam appellationero. aed 
cliam ubique viderent figuram corporis, el ejus ex-
silii duplicem consolationcm acciperent. 

Melelius in rxsilium pulsus,— Etenim primum i n -
gressus, staim expulsus est e civilaie, inimicis v e r i -
lalis eum expellcntibus. Deus vero id cnncessit, simol 
el illius virlutem et veslram forliludinem yolen» 
osiendcre. Cum enim ingressus, sicut Moses in Mgy-
plum liberassel civitalem ab errore baBresis, p u l r i -
busque membris c l immedicabilibiis a reliquo corpore 
ampulalis, integram resiiluieset sanilalcm Ecclesia? 
mulliludini, inimici verilatis non ferentes cor rec i io-
ncm, conciiato Impentore, expulerunt eum hac 
civiiate, cxspccianies fore, ul liac ralione ver i ta te 
cssem superiores, et eam rcrum cmcndationeni e v c r -
icrent. Evenit aulem contra quam exspecfabam; ac 
cum studium veslrum, lam ejus in docendo ac jen i in 
magis cflulsil: illias qiiiilem, quod triginla d i e b i t s , 
nec iis quidem iniegris, tanlum vos poluit io s l u d u t 
fidei fundare, ul posiea irruenlibus spiritibus i n i i u -
merabilibus illabefacla et inconcussa manserit i l l a 
doclrina : fcrvor autem veeter se aperte o s i e n t l i i . 
quod triginla, et nec iis quidem inlegris, diebus j a c u 
ab illo scmina lam acciirate susccpislis, ul a i l p r o -
fundum mcntis radices transmiserilis, et n u l l i d e i u -
ceps illaix dc cseleru cesserilis lenlalioiif. 
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ΟΜΙΛΙΑ ΕΓΚΩΜΙΑΣΤΙΚΗ 
ΕΙς τδν · έν άγίοις Πατέρα ημών ΜεΛέτιον άρχιεπίσκοπον "Αντιοχείας τής μεγάΛης. καί είς τήν 

σπουδήν τών σννεΛΘόντων. 

α\ Πανταχού της ιεράς ταύτης αγέλης περιφερών τούς 
όφθαλμον*ς, *αΙ τ ή ν πόλιν άπασαν ενταύθα παρούσαν 
βλέπων, ούκ έχω τίνα μακαρίσω πρότερον * τον άγιον 
Μελέτιον, δτι τοσαύτης και μετά θάνατον απολαύει 
τ ιμής, ή τήν ύμετέραν άγάπην, Οτι τοιαύτην και 
μετά τελευτήν* περ\ τους ποιμένας τούς υμετέρους 
εύνοιαν έπιδείκνυσθε. Μακάριος μεν γαρ εκείνος, ότι 
τοιούτον ισχυσεν άφειναι φίλτρον π3σιν ύμίν, μακά
ριοι δε κα\ ύμείς, δτι τής αγάπης δεξάμενοι τήν πα-
ρακαταθήκην, άκέραιον αυτήν τω παρακαταθεμένφ 
μέχρι τού νύν φυλάττοντες διεμείνατε. Κα\ γάρ πέμ
πτον έτος ήδη παρέδραμεν, έξ ού πρδς τδν ποθούμε-
νον άπεδήμησεν Ίησούν εκείνος, καί καθάπερ χθες 
χαί πρώην αύτδν έωρακότες, ούτω μετά ζέοντος τού 
φίλτρου πρδς αύτδν άπηντήκατε τήμερον. Διά ταύτα 
ζηλωτός εκείνος, δτι τοιούτους έγέννησεν υιούς · ζη-
λωτο\ δέκα\ ύμείς, δτι τοιούτον έκληρώθητε πατέρα. 
Γενναία ή ρίζα κα\ θαυμάσια, άλλά κα\ οί καρποί 
τής ρίζης άξιοι ταύτης. Κα\ γάρ καθάπερ *> ρίζα τις 
θαυμαστή, τοίς κόλποις κρυπτομένη τής γ ή ς , αυτή 
μέν ού φαίνεται, δια δέ τών καρπών τής οίκείας αρε
τής τήν ίσχύν έπιδείκνυται, ούτω δή κα\ δ μακάριος 
Μελέτιος, έν τή λάρνακι ταύτη κρυπτόμενος, αύτδς 
μέν ήμίν τοίς τού σώματος δφθαλμοίς ούκ έστι κατα
φανής, διά δέ υμών τών καρπών τής οίκείας χάρι
τος e τήν ίσχύν έπιδείκνυται · κάν ημείς σιγήσωμεν, 
αρκεί μόνη ή εορτή κα\ τής υμετέρας σπουδής ή θερ-
μότης σάλπιγγος λαμπρότερο ν άναβοήσαι τού αγίου 
Μελετίου τδ φιλότεκνον * ούτω γάρ υμών τήν διάνοιαν 
έξέκαυσε πρδς τδν έρωτα τδν αυτού, ώς κα\ πρδς 
ψΐλόν τδ βνομα διαθερμαίνεσθαι, κα\ πρδς αυτήν δια-
νίστασθαι τήν προσηγορίαν. 

Διά τούτο κα\ έγώ νύν ούχ απλώς, άλλ' επίτηδες 
και άπδ σπουδής συνεχώς αύτδ τδ δνομα τοίς έμαυ
τού λδγοις ένείρω. Κα\ καθάπερ τις στέφανον πλέ
κω* χρυσούν. είτα μαργαρίτας έντιθεις τή πυκνότητι 
τών λίθων, λαμπρότερο ν εργάζεται τδ διάδημα, ούτω 
δή κάγώ τδν τών εγκωμίων στέφανον τή μακάρια 
πλέχων κεφαλή τήμερον, ώσπερ τινών μαργαριτών 
πυκνότητα τής προσηγορίας αυτού τήν συνέχειαν έν-
οφαίνω τώ λόγψ , ποθεινότερον ταύτη κα\ λαμπρότε-
ρον κατασκευάζειν αύτδν [519| προσδοκών. Ούτος 
γαρ φιλούντων ό νόμος κα\ τοιούτον τδ έθος, ώς κα\ 
ψιλά τά ονόματα περιπτύσσεσθαι τών ερωμένων, κα\ 
πρδς αύτάς διαθερμαίνεσθαι τάς προσηγορίας * δ δή 
κα\ ύμείς πεπόνθατε έπ\τού μακαρίου τούτου. Παρά 
γάρ την αρχήν αύτδν είς τήν πόλιν είσελθόντα δεξά
μενοι, τδ παιδίον έκαστος τδ εαυτού άπδ τής προσ
ηγορίας έκαλείτε τής εκείνου, διά τής προσηγορίας 
εις τήν οίκίαν έκαστος τήν εαυτού τδν άγιον είσ-
άγειν * νομίζοντες, κα\ πατέρας, κα\ πάππους, κα\ 
προγόνους παρατρέχουσαι αϊ μητέρες τδ δνομα τού 
μακαρίου Μελετίου τοίς τεχθείσι παιδίοις έπετίθεσαν. 
Τ.νίκα γάρ τήν φύσιν δ τής εύλαβείας πόθος, κα\ 
τά τικτόμενα λοιπδν ούκ άπδ τής κατά φύσιν φιλο
στοργίας μόνον, άλλά κα\ άπδ τής πρδς τήν προσ-

• Altqti) habent έγκώαιον tt; τόν. 
* S K DOS e Savilio. Legebalur xai xaO. Kwr. 
c Alius coiifti ο-κείας αρετής τήν. 
Λ SAVII. Cl unus cod. τον άγιον εκείνον εϊσάγειν. 

ηγορίαν έκείνην διαθέσεως ποθεινά τοίς φυτευσαμέ-
νοις β ήν. Τδ γάρ δνομα αύτδ κα\ συγγενείας κόσμον, 
και οικίας άσφάλειαν, κα\τοίς καλουμένοις σωτηρίαν, 
κα\ τού πόθου παραμυθίαν είναι ένόμιζον · κα\ καθά
περ έν σκότο) καθήμενοι τίνες μιας /αμπάδος άφθεί-
σης πολλούς άνάψαντες λύχνους είς τήν οίκίαν έκα
στος εισάγει τήν εαυτού· ούτω δή κα\ τής προσηγο
ρίας εκείνης ώσπερ φωτδς είς τήν πόλιν έμπεσού
σης, έκαστος ώσπερ λύχνον άνάπτων είς τήν οίκίαν 
εισήγε τήν εαυτού τδ τού μακαρίου τότε εκείνου δνο
μα, ώσπερ τινά μυρίων αγαθών θησαυρδν διά τής 
επωνυμίας έπισπώμενος· κα\ ήν εύλαβείας διδασκα
λία τδ γιγνόμενον. Συνεχώς γάρ άναγκαζόμενοι τής 
προσηγορίας εκείνης μεμνήσθαι, κα\ τδν άγιον εκεί
νον έχειν έπ\ τής f ψυχής, παντδς άλογου πάθους κα\ 
λογισμού φυγαδευτήριον είχον τδ δνομα · και ούτω 
πολύ γέγονε τούτο, ώς πανταχού κα\ έν άμφόδοις, κα\ 
έν ά^ορ| , καί έν άγροίς, xal έν όδοίς τούτφ πάντο
θεν περ'.ηχείσθαι τώ ονόματι. Ού πρδς τδ δνομα ε δέ 
τοσούτον έπάθετε μόνον, άλλά καί πρδς αύτδν τού 
σώματος τδν τύπον. "Οπερ γούν έν όνόμασιν Ιποιή-
σατε, τούτο κα\ έπ\ τήςείκόνος έπράξατε τής εκείνου. 
Κα\ γάρ κα\ έν δακτυλίων σφενδόναις , κα\ έν έκτυ-
πώμασι, κι ΐ έν φιάλαις, κα\ έν θαλάμων τοίχοις, κα\ 
πανταχού τήν εικόνα τήν άγίαν έκείνην ^διεχάραξαν 
πολλο\, ώς μή μόνον άκούειν τής αγίας προσηγορίας 
εκείνης, άλλά κα\ όράν αυτού πανταχού τού σώματος 
τδν τύπον, καί διπλήν τινα τής αποδημίας έχειν πα
ραμυθίαν. 

Κα\ γάρ ευθέως είσελθών, τής πόλεως έξεβάλλετο, 
τών της αληθείας έχθρων άπελαυνόντων αυτόν. Ό δέ, 
Θεδς συνεχώρησεν όμού κα\ τ>)ν άρετήν τήν εκείνου, 
και τήν ανδρεία ν τήν ύμετέραν δείξαι βουλόμενος. 
Επειδή γάρ ε Ισελθών, καθάπερ Μωύσής είς Αίγυ· 
πτον, αιρετικής τήν πόλιν άπήλλαξε πλάνης, κα\ τά 
σεσηπότα μέλη καί άνιάτως έχοντα τού λοιπού, σώμα-
τος άποκόψας, άκέραιον τήν ύγίειαν έπανήγαγε τώ 
πλήθει τής Εκκλησίας, οί τή$ αληθείας εχθροί τήν 
διόρθωσιν ούκ ένεγκόντες, τδν βασιλεύοντα τότε κί
νησα ντες, τής πόλεως αύτδν έξέβαλον, ταύτη προσδο-
κώντες περιέσεσθαι τής αληθείας, και τήν τών γεγε-
νημένων άνατρέψειν διόρθωσιν. Έγίνετο δέ τουναν
τίον ή προσεδόκησαν, καί μάλλον καλ υμών ό ζήλος 
έδείκνυτο, κα\ εκείνου διέλαμπεν ή τής διδασκαλικής 
[520] επιστήμης άπόδειξις · εκείνου μέν δτι έν τριά
κοντα ήμέραις ούδ' δλαις ίσχυσεν ούτως υμάς Οεμε-
λκυσαι έν' τψ ζήλψ της πίστεως, ώς μυρίων μετά 
ταύτα προσβαλόντων πνευμάτων, άσειστον μ ε ίνα ι τήν 
διδασκαλίαν έκείνην · ύμώνδέ ή θερμότης έδείκνυτο, 
δτι έν τριάκοντα ουδέ δλαις ήμέραις ούτω μετά ακρι
βείας τά παρ* εκείνου καταβληθέντα έδέξασθε σπέρ
ματα, ώς πρδς τδ βάθος τής διανοίας παράπεμψα», 
τάς £ίψας, κα\ μηδενι τών προσενεχθέντων ένδοΰναι 
λοιπδν πειρασμών. 

e Sic duo rass*Alii vero et edili τοις φυσαμένοις. 
' Τής ψυχής. Ariiculum recepimus e Savllio, φι | eiian; 

infra iria verba, xai έν άμφοδίοις, suppediiavii. EDIT. 
β SicSatil. el 5 mss.; Morel. ού περί τό δνομα. Inffa 

Sav. cl 2 mss. έν έκτυπώμασι. Morcl. ct alii iv έχπώμασι. 
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β'. "Αξιον δέ μηδέ εκείνο παραδραμείν, δ περ\ τήν 
δτωξιν αυτήν συνέβαινεν. Επειδή γάρ δ τής πόλεως 
άρχων τδ δχημα έλαύνο)ν δια μέσης έξήει τής αγοράς, 
πλησίον αύτου τδν άγιον καθίσας Ικείνον, νιφάδες 
λίθων πανταχόθεν έφέροντο έπΙ τήν τού άρχοντος 
κεφαλήν, ού φερούσης τής πόλεως τδν χωρισμδν, άλλ' 
αίρουμένης κα\ τής παρούσης έκπεσείν ζωής, ή τδν 
άγιον εκείνον άποσπώμενον ίδείν. Τί ούν δ μακάριος 
εκείνος τότε έποίησεν; Ίδων τάς των λίθων βολάς 
τοίς ίματίοις τοίς εαυτού περιβολών απέκρυψε τού 
άρχοντος τήν κεφαλήν, όμού τε τούς εχθρούς τή τής 
επιεικείας έντρέπων υπερβολή, και τούς αύτου μα-
Οητάς παιδεύων, δσην περ\ τούς άδικουντας άνεξικα-
κίαν έπιδείκνυσθαι χρή * χα\ ώς ού μόνον ουδέν αυ
τούς έργάζεσθαι δεινδν προσήκεν, άλλ* εί κα\ παρ* 
έτερων αύτοίς έπήει κίνδυνος, κα\ τούτον μετά πάσης 
άποκρούεσθαι τής σπουδής. Τίς ούκ έφριξε τότε, κα\ 
τής πόλεως τδν μανικδν δρών έρωτα, κα\ τού διδα
σκάλου τήν άκραν φίλοσαφίαν, κα\ τήν έπιείκειαν, 
καί τήν πραότητα καταπληττόμενος; καί γάρ ήν 
παράδοξα τά τότε συμβαίνοντα. Ό ποιμήν άπηλαύ-
νετο, κα\ τά πρόβατα ούκ έσκορπίζετο * δ κυβερνήτης 
έξεβάλλετο, καί τδ σκάφος ούκ έβαπτίζετο* ό γεωρ
γός έδιώκετο, χα\ ή άμπελος έκαρποφόρει πλέον. 
Επειδή γάρ τώ συνδέσμω τής αγάπης πρδς αλλή
λους ήτε συνδεδεμένοι, ού πειρασμών έπαγωγαΐ, ού 
κινδύνων επαναστάσεις, ούχ οδού μήκος, ού χρόνου 
πλήθος, ούκ άλλο ουδέν ίσχυσεν υμάς διαστήσαι τής 
συνουσίας τού μακαρίου ποιμένος * άλλ' έξεβάλλετο 
μεν, ώστε μακράν γενέσθαι τών τέκνων, συνέβαινε 
δέ τουναντίον. Μάλλον γάρ ύμίν συνεσφίγγετο τ*ίς 
τής αγάπης δεσμοίς * κα\ πάσαν την πόλιν μεθ' εαυ
τού λαβών εις Άρμενίαν άπήει. Τδ μέν γάρ σώμα 
έπ\ τής πατρίδος ίδρυτο· ό λογισμδς δέ κα\ ό νούς 
ώσπερ υπό τίνων πτερών κουφιζόμενος τής τού Πνεύ
ματος χάριτος, κα\ διά παντδς ύμίν έπιχωριάζων, 
άπαντα τούτον τδν δήμον έν τοίς εκείνου περιέφερε 
σπλάγχνοις, δ δή χα\ ύμείς έπάσχετε. Καθήμενοι γαρ 
ενταύθα κα\ τή πόλει περιγραφόμενοι, τφ πνεύματι 
τής αγάπης εις* Άρμενίαν καθ' έκάστην ιπτάμενοι 
τήν ήμέραν, κα\ τήν ayiav δψιν όρώντες, κα\ τής 
ήδίστης κα\ μακάριας φωνής άκούοντες ούτως έπαν-
•ήειτε πάλιν. Κα\ διά ταύτην συνεχώρησεν ό θεδς τήν 
αίτίαν ευθέως αύτδν άπελαθήναι τής πόλεως, ίνα καί 
υμών, ώσπερ έφθην είπών, τδ στε^δν τής πίστεως 
έπιδείξη τοίς υμάς πολεμούσιν έχθροίς, κάκείνου τδ 
περτ τήν διδασκαλίαν έμπειρον. 

Κα\ δήλον εκείθεν. Μετά γάρ τήν πρώτην δίωξιν 
έπανελθών [521] ουχί τριάκοντα ημέρας μόνον, άλλά 
κα\ μήνας, χα\ ένιαυτδν, κα\ ένα, καίδυο, χα\ πλείους 
ενταύθα δ ιέ τρίψε ν. Επειδή γάρ ίκανήν έδωκα τε τής πε-
ρ\ τήν πίστιν στε^ (&ότητος άπόδειξιν, έδωκεν ύμίν μετά 
άδειας έντρυφήσαι τφ πατρι πάλιν. Καί γάρ τρυφή 
ήν μεγίστη τδ τής αγίας Οψεως άπολαύειν εκείνης. Ού 
γάρ δή διδάσκων μόνον, ουδέ φθεγγόμενος, άλλά χαί 
δρώμενος απλώς, ίκανδς ήν άπασαν αρετής διδασκα
λίαν είς την τών όρων των ψυχήν είσαγαγείν. "Οτε 
γούν πρδς υμάς είσήλαυνε, κα\ πάσα ή πόλις προς 
τήν όδδν μεθωρμίζετο, οί μέν πλησίον ήρχοντο, καί 
ποδών ήπτοντο, κα\ χείρας κατεφίλουν, καί φωνής 
ήκουον* οί 0ε ύπδ τού πλήθους κωλυόμενοι καί π ό ^ ω -
θεν αύτδν όρώντες μόνον, ώσπερ ίκανήν άπδ τής 
δψεως δεξάμενοι τήν εύλογίαν. κα\ ουδέν έλαττον τών 
έ'/γύ; γενοαένων έσχηκότες, ούτω μετά πληροφορίας 
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άπάσης άπήεσαν κα\ δπερ έπ\ τών αποστόλων έγί-
γνετο, τούτο κα\ έπι τούτου συνέβαινε. Καθάπερ γάρ 
£π\ τών αποστόλων δσοι προσελθείν καί εγγύς γε
νέσθαι ούκ ίσχυον, τής σκιάς αυτών έκτεινομένης, 
καί τών πό£{*ωθεν άπτομένης, τήν αυτήν έπεσπώντο 
χάριν, κα\ ομοίους ύγιαίνοντες άπήεσαν ούτω δή και 
νύν δσοι προσελθείν ούκ ίσχυον, ώσπερ τινδς δόξης 
πνευματικής άπδ τής αγίας εκείνης κεφαλής εκπεμπό
μενης, κα\ πρδς τούς πο^όωτάτω διικνουμένης αίσθα-
νόμενοι, πάσης * ευλογίας άπδ τής θεωρίας μόνης 
πληρούμενοι πάντες άπήεσαν. 

γ \ Έπεί δέ Ιδοξε τώ κοινφ τών βλων θεφ καλέσαι 
λοιπδν αύτδν έκ τής παρούσης ζωής, κα\ είς τδν τών 
αγγέλων κατατάξαι χορόν ούδε τούτο απλώς έγίνετο» 
άλλά καλεί μέν αύτδν βασιλέως γράμματα, τού Θεού 
τδν βασιλέα κινήσαντος· καλεί δέ αύτδν ούχ εγγύς 
που ουδέ πλησίον, άλλ' είς τήν Θρφκην αυτήν, ίνα καί 
Ταλάται, χαί Βιθυνοί, και Κίλικες,καΙ Καππαδόκαι. 
κα\ οί τήν Θρφκην *> προσοικούντες άπαντες τά ημέ
τερα μάθωσιν αγαθά* ίνα οί πανταχού τής γής επί
σκοποι ώσπερ είς άρχέτυπον εικόνα τήν άγιωσύνην 
ίδόντες τήν εκείνου, κα\ παράδειγμα σαφές τής κατά 
τήν αρχήν ταύτην διακονίας έξ εκείνου λαβόντες, 
κανόνα τινά, καθ' δν δεί τάς Εκκλησίας οίκονομείν 
κα\ κυβερνάν, έχωσιν ασφαλή κα\ σαφέστατον . Κα\ 
γάρ διά τδ τής πόλεως μέγεθος κα\ διά τήν τού βα
σιλέως προσεδρίαν πολλο\ πολλαχόθεν τής οικουμένης 
ΙχεΙ συνέ££εον τότε* οί δέ τών Εκκλησιών επίσκοπο* 
διά τδ τάς Εκκλησίας έκ μακρού πολέμου κα\ χειμώ^ 
νος άνενεγκούσας αρχήν ειρήνης κα\ γαλήνης λαμ
βάνειν, βασιλικοίς εκεί γράμμασιν έκαλούντο πάντες. 
Τότε τοίνυν κα\ ούτος εκεί παραγίνεται. Κα\ καθάπερ 
έπ'ι τών τριών παίδων, ήνίκα άνακηρύττεσθαι Ι μ ε λ 
λον, κα\ στεφανούσθαι, σδέσαντες τήν τού πυρδς 
δύναμιν, καταπατήσαντες τού τυράννου τδν τύφον, 
άπαν ασεβείας είδος έλέγξαντες, έκ τής οικουμένης 
αύτοϊς τδ θέατρον έκάθητρ πάσης (οί γάρ πανταχού 
γής σατράπαι, κα\ ύπατοι, κα\ τοπάρχαι έκαλούντο 
^ιέν δ*' έτέραν αίτίαν, έγίγνοντο δέ θεαταΐ [522] τών 
αθλητών εκείνων}* ούτω δή καί τότε συνέβαινεν, ώστε 
γενέσθαι λαμπρδν τώ μακαρίφ τδ θέατρον έπ ' άλλη 
κληθέντες αίτια « οί τάς πανταχού γής οίκονομούντες 
Εκκλησίας επίσκοποι παρεγένοντο, κα\ τδν άγιον 
έθεώρουν εκείνον. Κα\ επειδή έθεάσαντο, και 
κατέμαθον αύτοΰ ακριβώς τήν εύλάβειαν, τήν σοφίαν, 
τδν ζήλον τής πίστεως, πάσαν άπηρτισμένην έν α ύ τ φ 
τήν Εερεί πρέπουσαν άρετήν, τότε αύτδν πρδς έαυτδν 
έκάλεσεν ό θεός. 

Έγίνετο δέ τούτο κα\ διά φειδώ της πόλεως τ η ς 
ημετέρας. Εί γάρ ενταύθα τήν ψυχήν άφήκεν, ά φ ο ρ 
τος έμελλεν ό τής συμφοράς δγκος έσεσθαι; Τίς γ ά ρ 
άν ήνέσχετο τδν μακάριον εκείνον ίδείν τάς έσχ&τας 
άναπνέοντα άναπνοάς; τίς άν ήνέσχετο ίδείν τ ά 
βλέφαρα εκείνα τών οφθαλμών καθαιρούμενα, κα\ 
στόαα συγκλειόμενον έσχατα βήματα έπ ισκήπτον ; 

• Alii αίσθανόμενοι, ούτω καί αυτοί πάσης, 
b Unue cod. τ$ Θράκη. 
eHsc notant duocodd. : Τίς δέ ή άλλη αίτια; ή δη*ο* 

δτι τδν Γρηγόριον συνεληλύΟασι χειροτονησ*ι οί ρν ' t-^l-
σκοποί. 
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! 2. Meletius vrbe pulsus tegit capul praaidii, ne lapi-
l dibut obruaiur. —Opene preiium est autem non illud 

prseiermiltere, quod accidit iu ejus pereeqnulioiie. 
Nam cam prseses civilatis ciirro vectus exiret per 
mcdimn foram, sedenle ad latus gancto vlro, lapides 
nive crebriores undique in caput pr&sidis ferebaHtor, 
rftitate illam non ferenie eeparaiionein, scd potius 
vtta praesenti prfrari tolente, qtiam videre sanctura 
fflum avelli. Quid ergo tanc fedt ille bealus ? €um v i -
dtssei jaetus lapidum, complexie suis vesiibus con-
lexii eapul prasidte: slmtri ei inimicos pudore affi-
eiens ob iusigtiem maiistieUidiiiem, et soos docens 
discipatos, quantam oslendere oportenl patientiam in 
coe, qui injurra affieiunt; ei qaod tion eolum fiibd 
eporieat cis mali iaeere, sed etiamsi ab alits ete im-
nineat perieekim, id qnoque ofmn etuoio propotsare. 
Qats Umt non foit ebslupefeeiu^ vJdens^t insaunm 
amorem cmiatis, et summam pbileeopbmw ieaiia-
temque e* mansiietttdttiein dooioris Τ eraat emm ad-
nrirabilia t a , qti» lune acciderunt. Pastorabigobalttr, 
ei oves nen diepergebafrtur; guberoalor e«peilebaliir, 
et acapba non mergebalur; agricola fugabatiir, el 
•rilr/plus frocrws ferebal. Quoriiam enitn iriiicato ca-
rftatte emiis inter vos imricem eolligaii, noo iifolae 
leniaiieiiee, iten impendeniia pericula, non vtae loa* 
fiuute, «on diulurnitas teiqporjs, neqoe qwdquani 
altad voe petuit disjtingerea bealt pisioris Melelii 
consuetudine, sed expellebalur quidem, ul esaetpro-
cul a filiis : eoMfartuni autem acetut. Magis eokn 
vobis eonstringebalur vinculis carilatis, el accepta 
secum universa ctvilale in Armeniam profeclue «st. 
E l erat quidcm corpus posilum in palria, mcns vero 
el cogitatio, veluti a quibusdam pennis, in nltuin 
ehia a geaiia Spiritoe, etapud TOS perpctuo degens 
unfvefsum hunc poptilum arcumferebat in visceri-
bus- Quod ipsum quoque vobis usu veniebat. Nam 
cum hic sederelis, et urbe circumscriberemini, spi-
ritu caritalis iu Amieniain quotidie etolantes, et san-
ctum fuliain intoentes, ei jucundissinaam beatamqae 
Toccm audienles, sic revertebamiui. Et propler Jianc 
caosani concessit Deus eum statim expelli c civitale, 
quo , sicut dixi v ostenderet DeuS veslram ftdei fir-
niuiein inimicie, qui voe ei illius in docendo peri-
uun oppngnabaof. 

MeletiiredUui ab exsilio. — Illud autem hinc palam 
ett. Nam post primam reversus persequulionem, non 
triginla solum dies, sed etiam menses, el annum unum 
el duos et plurcs bic esi versaius. Cum enim saiis 
magnum dedissetis argumentum f eslnc circa lidem 
firmitatis, dedii vobis poiesialem jucunde ei secure 
fnieiMli palre. Eral cniin maxima voluplas, illo san-
cto froi Tultn. Non eniin solum docens vel luquens, 
scd eliam si lantum viderelur, salis eral ad inirodu-
cendam omncm virtulis doctririam in eoriim, qui 
vidcbant, animam. Quando enim ad vos vcniebal et 
•mwrsa cmuis ei obTiam proceseerat, alii qaidem 
prope acccdcbant, et pedes prchcnsabanl, elmamis 
©scolabantur, el vocem audiebant; alii autem prohi-
L i i i iiiultiiudinc, ij»suni procu! videnles, lamquam 

A«T1OCHEN0. 51* 
ή(ΐί sufTicientein benediclioncm ex aspecln aecepte-
suut, el non minus habuissent, quain qui prope fuis-
seul, conienli reoedebant: et quod flebat iii ajxvslolis, » 
lioc in eoquoque cotilingebat. Sicut enim in apostolis, 
qtti progredi ei propios acccdcre non polerant, rel 
cum Ombra eorum exienderetur ei langeret eoe qtti 
procul erant, eamdeni altrabebanl gratuuii, elsam 
sfmlltter recedebant (Act. 5 . 1 5 ) : ita nanc quuqne, 
qui non poterant accedere, Umquam hliqaam spiri-
lualem gloriam a sancto iilo capite emiesam, et ad 
eos, qui longissime aberam, pervadentem seiHienlee, 
etiam ab eo, omni benedictiotie ex solo aepectu re-
pleti, omnes discedebant. 
- 5. Cum antem visum esset commnni Deo eohrer-
sorum etrm vocare ex viia prasenti et in cbonim an-
gelomtu rcferre, m boc qoidem b&um «si lemere, 
sed ipsum qtiidem vecaiu liiene toperaiom, -eum 
Deus movieset Imperalorem. Yocant ycroipeum aoa> 
in propinqtinm locnm, eed in ipsam Thraoiam : ut ec 
Gil:ux% elBithyni, el Citices, et Cappadocee, Η 
omnes, qui Tbraci» viciiiag regiones babilant, i io -
stra bona cognoseerent: ut qut erant tibique lcrra-
rnm episcopi, tamqaam in arcbetypum exeaiplar, in 
itlius sanctitaiem intuentes, c l aperUiw exewipktm ab 
eo accipierMee, gut in bocmanere crflieit ceriissiaiam ei 
clarissimam habereiii regnbm^qtsefiMdoaodmB opor-
teat administrare et regere Eeeksiaa* Mam propccr 
urbis niagnUitdinem^ et qmd illic fesideret Imp** 
rator, muUi ex mnliis locis orbis ienae iHuc tuac 
confluebanl : episcopi auiero Ecclesiarum v quod 
Ecdesiae a longo beilo «t lenipeaiale MeptrafHat 
principium pacis et tranquillilalis acciperenl, liloris 
hnperaloris omnes illuc vocabantur. Tunc ergo hic 
quoque eacclus illuc acocdit. Ac sicut m iribus 
pueris accidil, quandu erani prxconio rcnuntiandi ct 
coronandi, cxslincla vi ignis, fasiu tyranni concul-
cato f coiifulalo omni geaere knpieiatis, ex miiverso 
orl)e terrae erani eis congregaii speciaiores : nam qut 
ubique lerraruui erant eatrapae, principes et lopar-
cba3, propter aliam causam vocati, illos spectaveruut 
aiblcias; eliam tunc accidit, ut prxclaruni ficret 
beato Molctio tbeatrum, cum propter aliam causam 
vocati episcopl *,qui ubique lerrarom admimstrabaoi 
Ecclesias, accesserum, ct sanclom illum suni eoii-
templali. Postquam aniem cum adspexissent, c l ac-
curaic ejus didicisseni pictaiem, sapicnliam aique 
zelum fidei, ul qui perfcctam et absolulam in sc ba-
bcrel omnem virlulem, quic dccct sacerdolcm, tunc 
euin ad se vocavil Deus. 

Cur ixUra patriam moritur MeUliut. — Ideo autem 
sic accidit, ut levius ferret nostra civitas. Nam si hic 
eiuisissel aniiuam, fulurum crai inlolerabile pondue 
calamilatis. Quis cniin susiinuissct videre beatuni 
illum extrcmum cmittenlem spiritum? quis susti-
nuisscl vidcre illa siipcrcilia ocnlommdeprimi, os-
que claudi, ct mandata cdere novissima ? quis boc 

1 in baBc verba hujusmodi nota le îlnr in duobus Codici-
bns, Qum aulem est alia causa t icituet centum et ακιηφιο-
gima Episcovi ad Gregorium convcnerant. 
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adspieiens non defeciseet magnitudine calainitaits 1 
Ne boc ergo accidercl, providit Deus, ut in aliena 
regione animam exhalaret, ul tempore, quod inier» 
ccesit, banc maximani pramcdilaii calamiiatem, cum 
videremus ingredi corptis, nec aniroo consterna-
remur, cuui mens jam esset luctui assuefacta ; ut 
ctiam conllgit. Cum enim venerandum illud corpus 
excepit civitas , iaxit qiiidem el valde ejulavil: sed 
lucluni cito repressil, lam propler causam quam 
diximus, qiiam propter eam, quse est diceuda. 

Laui Flaviani episcopi. — Beuignus euim et cle-
roens Deus, miserlus nostri doloris, alium cito nobis 
dedit paslorem, qui virtules illius accurate referrel. 
Qoi cum sedem asccndissei, humili et lugiibri vesle 
not slalim exuit, c i dolorem exstinxit, beaii aulem 
Melelii magis memoriam renovavil. E l dolor quidem 
flaccescebat, amor vcro accendebaiur vehemeuiius, 
e i omnino sublata fuit animi xgriiudo : quamquaro 
ia anisaaone eoruin, qui carissimi sunt, non iia solet 
oveirire: sed quando qnis filiom carissimum, vel 
etiam honorabilem marilum amiseril roulicr, douec 
c$as ferveotem consenrat memoriam, veheraentior 
Irjcios aaimum occupai; quando vero succedens 
tenpuft lueiom acdaveriu aimul cum vebementia d o 
loris exslincla esi etfoin, qu» vigebal, menioria : in 
boe Mtem beato viro contrarinm accidit: nam animi 
qrifem argritndo ejecta omaino fuit, recordalio vero 
Mon siaral abiil cum dolere, sed^aucta esi vehemen-
Itos. Tettes auiem estis τ ο · , qai post tanium lempus, 
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non secut ac apes iavum, circumvolalls corptts beaii 
Meieli i : causa vero eral, non a natura ortut io illum 
amor, sed recti judicii raliocinaiio. Ideo non fuit 
morle cxslincla sancti Meletii memoria, tempore non 
cmarcuit; sed augelur et majus accipit iiicremenltiin, 
non in iis solum, qui viderunt, sed cliam in iis , qui 
oon viderunt. Est enim hocquoque admirabite, quod 
qui ftierunt iliius vilae lempore juniores, Η quoque 
accenduotur ad idem desiderium. Aique vos quideat 
senes in hoc superaiis eos, qui non videruni, quod 
cum eo versaii eslis, el frucium percepietis sanclas 
ejue consueludinis; qui aulcra non viderunt, in eo 
vos superanl, qnod cum virum non adspexerint, in 
ipsumnon roinus desiderium ostendanl. 

lntorcessio Sanciorum. — Oremus itaque onines s i -
imil Um magislralus quam privaii, lam mulieres quam 
viri, lam senes quam jayeues, lain servi quain liberi, 
beaUim ipeum Melelium barum precum socium acct-
pieules. Esl enim ei nunc uiajor Oducia, el amor iu 
nos ferventiar, ut haecnobis augeatur caritas 9 et nos 
omnes id consequamor , ut qoomodo hic prope 
arcam istam adsumus (α ) , ita Ulic quoque prope 
beaium et sclernum ejus Ubernaculum esse, ei bona 
aetema nobis reposiia consequi possimus : qose deiur 
nobia omnibus oblinere, graua ei ciemenlia Oonwi 
nosiri Jeeu Cbr l s i i ; per quem el quicuiu Pairi gloria 
et impertuni, simul cum «ancio Sptritu, in sxcula sa&-
culoruin. Amen. 

(a) capaatun ReUquiartiin ejus iatelUgH. 

M O N I T U M 

HJHJC coneionem babilam esse sepiima die Januarii anni 587 Epipnaniae feslam loaeqiiente, quo boml-

liam De baplismo Ghristi recitavil, ipsum concionis hujus intlium aperle demeustrai: Q*od heuern* 

dle pertimescebam, inquit, ewntf, el ad effectum jam perduclum est; nempe ubi feHttm pr&eriit, $imut 

tiam multHwU α nobis abicesiit, minorque nobis coetus e*t [acius. ILec porro confer cum inilio bomilias 

illins De baplismo Cbristi, ubi sic orditur Clirysostomus: Qmne* vos in telilia kodn, ego vero in mmrore 

tum solut. Nam cum in hoc tpiriluale pelagus oculos meos tonverto, et immemas Eccleticedhitias comple-

dorr ac deinde perpendo [ore, ut cum primum solemnila* ista pr&terieritt multitudo rursus Uta retiliat ac 

ducedat, erucior et animi dolore angor : quod cum tam multot liberos pepererit Ecciesia, non illis itidem 

tit singutis cotlectis, led in festo solummodo frui potsit. Hiuc luce clarius commonsirari videtur, banc de 

S. tuciano panegyriu babuissc Clirysoslomum postridic, qiiam de baptismo Cbristi in Epipbania con-

HOMIUA PANEGYRICA 

1N 8. MARTTREM LUCIANUM 

i . ln iocordUun quorumdam intehitur ; fiuxam de- monslrat divUiarum imluram. — Quod bosteruo d i e 

(€) CoUata cum Cedidbos IMg. 2543, et Coibertin. 970, in 
qw> iKKlreroo aabetur posi nomiliam de BapUsmo ChrislK 

quae In Edit. Morel. est Tom. 1, pag. 275. Seauilur ikwailU 
ae Spirltu S. et oonira Ariauos, quae io KdiU Uorei. e^t 
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%ίς βλέπων ταύτα · ούχ άν έξέστη τώ μεγέθει της 
συμφορά;; "Ιν* ούν μή τούτο γένηται, ψκονόμησεν ό 
θεδς έπ ' άλλοτρίας αύτδν άφείναι τήν ψυχήν, ίν' έντψ 
μεταξύ χρόνοι προμελετήσαντες τήν συμφοράν, δταν 
Γδωμεν είσελθόντα τδν νεκρδν, μή χαταπλαγώμεν τήν 
ψυχήν, ένεθισθείσης τφ Ορήνφ τής διανοίας* δ δή κα\ 
έγένετο. Επειδή γάρ τδ άγιον εκείνο σώμα ή πδλις 
έδέξατο, έ πένθη σε μέν καί ούτω, κα\άνωλόλυξε μέγα* 
άλλά ταχέως κατέλυσε τδ πένθος, άπδ τε τής είρη-
μένης αιτίας, κα\τής μελλούσης ^ηθήσεσθαί *». 

Ό γάρ φιλάνθρωπος Θεδς κατελεήσας ημάς τής 
ίδύνης, ταχέως ήμίν έτερον ποιμένα ανέδειξε, μετά 
πολλής ακριβείας τούς εκείνου διατηρούντα χαρα
κτήρας, κα\ τήν εικόνα τής αρετής διασώζοντα 
πάσης* δς κα\ έπ\τδν θρόνονάναβάς, ευθέως τήν πεν-
θήρη στολήν ημάς άπέδυσε, και τήν δδύνην έσβεσε , 
τήν δέ τού μακαρίου μνήμην άνενέωσε μάλλον. Και τδ 
μέν άλγος έμαραίνετο, δ δέ έρως σφοδρότερον άν-
ήπτετο,- κα\ ή άθυμία τέλεον άνηρείτο* καίτοι γε έν 
τ*1ς άποβολαίς τών φιλτάτων ούχ ούτω συμβαίνειν 
είωθεν · άλλ' δταν τις υίδν ποθεινδν, ή κα\ άνδρα 
αίδέσιμον άποβάλη γυνή , έως μέν άν αυτού διατηρή 
τήν μνήμην ζέουσαν, χα\ τδ πένθος σφοδρότερον 
έντρέφεται τή ψυχή· δταν δέ χρόνος έπεισελθών κατα-
μαλάξη τδ πένθος, συναπεσβέσθη τή σφοδρδτητι τής 
οδύνης καί τδ τής μνήμης άχμάζον έπΙ δέ τού μα-
χαρίου τούτου τουναντίον έγίγνετο* * ιχέν άθυμία 

* H«C, βλέκων desunt fn duobos codicibus. 
* ln bec, xei τής μελλούσης δηθήσεσθαι, in onius coditis 

aargfae legltor Περί Φλα&ανου λέγει. 

παντελώς έξεβάλλετο, ή δέ μνήμη ού συναπήει τ-J 
λύπη, άλλά σφοδρότερον ηύξετο. Καϊ μάρτυρες ύμείς 
οί μετά τοσούτον χρόνον καθάπερ μέλισσαι κηρίψ 
περιιπτάμενοι τψ σώματι cou μακαρίου Μελετίου* 
τδ δέ αίτιον ού φύσεως ήν τδ πρδς εκείνον φίλτρον, 
άλλά κρίσεως ορθής λογισμός. Αιά τούτο ούκέσβέσθη 
θανάτω, ούκ ήμαυρώθη χρόνω* άλλ' αύξεται, κα'ι πρδς 
τδ μείζον έπιδίδωσιν * ούχ\ τών έωρακότων μόνον 
υμών αύτδν, άλλά κα\ τών ούκ είδότων. Τδ γάρ δή 
θαυμαστδν τούτο έστιν, δτι καί δσοι νεώτεροι τής 
εκείνου ζωής γεγόνασι, κα\ ούτοι αύτο\ πρδς τδν αυ
τόν έκκαίονται πόθον. Ύμείς μέν ούν οί πρεσβύται 
πλεονεκτείτε τών ούχ έωρακότων αύτδν αύτδ δή τούτο 
τδ συγγενέσθαι, κα\ τής αγίας |523] άπολαΰσαι 
συνουσίας* οί δε ούχ έωρακότες πλεονεκτούσιν υμών, 
δτι μή τεθεαμένοι τδν άνδρα, υμών τών έωρακότων 
ούκ έλάττονα περ\ αύτδν έπιδείκνυνται πόθον. Εύξώ-
μεθα δή κοινή πάντες, άρχοντες καί αρχόμενοι, 
γυναίκες κα\ άνδρες, πρεσβύται κα\ νέο^ δούλοι χαί 
ελεύθεροι, αύτδν τδν μακάριον Μελέτιον κοινωνδν τής 
ευχής ταύτης λαβόντες (κα\ γάρ πλείων αύτφ πα£-
0ησία νύν, κα\ θερμότερον πρδς ημάς τδ φίλτρον), 
αύξηθήναι ταύτην ήμίν τήν άγάπην, κα'ι καταξιωθή-
ναι πάντας ημάς, καθάπερ ενταύθα πλησίον τής 
λάρνακος ταύτης έσμέν, ούτω κάκεί δυνηθήναι γενέ
σθαι πλησίον τής αιωνίας αυτού σκηνής, κα\ τών 
άποκειμένων τυχείν αγαθών ών γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχείν χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού , δι* ού χαί μεθ* ού τφ ΠατρΙ, άμα 
τφ άγίφ Πνεύματι, δόξα κα\ κράτος είς τους αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

A D H O M I L I A M ΙΝ S A N C T U M L U Q A N U M M A R T Y R E M . 

ctimalus erat. Haec porro De bapiismo Cbrisli bomilia incidit in anoum Christi 587, ut in Monilo ibidem 

probator. 

Martyrium vero S. Luciani Presbyleri Anliocheni, qui fame et crucialibus mullis, ut ai l Cbry-

tostomus, Gbristi nomen gloriose confessus est, accidit anno 311, vel 512, in perseculione Maihn i -

ni . Martyrologium Romanum ad diem 7 Januarii saucli Luciani festum annuiuial. Hunc Ariani sua-

r u a partium fuisse mentiebantur, quoniam ex ejus discipulis quidam se in Arianorum castra conjece-

ruot. Imo ipse Arius ilemque Eusebius Nicomediensis , seclse illius primipilares, Luciani discipult 

feerant et sete Collucianistas vocabant. Yerum il l i a Luciani doctrina, simulqae a iide Gaibolica desci-

vcranL 
kilerpretalio Lalina est FrontonU Dticaei, quam paucissimis in locis emendaviraus. 

I54^ OMIMA ΕΓΚΩΜΙΑΣΤΙΚΗ. 

ΕΙς tor άγιον μάρτυρα Αουχιανόν ·. 

"Οπερ χθες έδεδοίκειν έξέβη, χα\ τέλος έλαβε νύν, 

• Hujos horoili» litolos sic legitur in codice ColberUno 
970 : Τού αυτού τ% επαύριον τών Φώτων. Ελέχθη εις τδν 
*γιον μάρτνρα .Vovxuamv. Savil. item : ΕΙς τδν άγιο** μάρτνρα^ 

κα\ της εορτής απελθούσης, χαί τδ πλήθος ήμΓν συν-

Λουκιανόν. Ελέχθη τ*5 επαύριον τών Φώτ«ν. Imlto fta-
tim Savil. in leilu παρελθούσης, in marg. vero άκελθού· 
σης, Cl sic llorcl. ct Colb. 
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απεδήμησε, και έλάττων ήμιν ό σύλλογος γέγονε. Και 
<ήδ"ειν μέν τούτο συμβησόμενον πάντως· ού μήν δέ διά 
τούτο τής παραθέσεως άπέστην · εί γάρ κα\ μή · 
πάντες έπείσθησαν οί χθες άκούσαντες, άλλ' σύδέ 
πάντες ήπείθησαν ού μικρδν δέ τούτο είς παραμυθίας 
λ<5γον ήμίν* διόπερ ουδέ σήμερον άποστήσομαι ταύτης 
τής συμβουλής* εί γάρ χαι μή δι* ημών, άλλά γε δι' 
υμών πάντως άχούσονται τά λεγόμενα. Τίς γάρ δυνη-
θείη σιγή τήν τοσαύτην αυτών £$θυμίαν ένεγκείν, ή 
μεταδούναι συγγνώμης χα\ απολογίας αύτοίς, οί διά 
τοσούτου χρόνου τήν μητέρα ίδόντες, κα\ τών έν αυτή 
χαλών άπολαύσαντες άπέστησαν, χα\ ούχ ήνέσχοντο , 
τδ δεύτερον έπιστρέψαι *> πάλιν, ουδέ τήν τού Νώε 
περιστεράν, άλλά τδν κόρακα έμιμήσαντο, χα\ ταύτα 
τού χλυδωνίου μένοντος έτι, χα\τού χειμώνος εκείνου, 
χα\ χαλεπωτέρας χαθ' έκάστην ήμέραν έγειρομένης 
ζάλης, χαί τής άγιας ταύτης κιβωτού προκειμένης 
έν μέσω, και πάντας καλούσης, κα\ πρδς έαυτήν έπι-
σπωμένης, κα\ πολλήν τοΓς καταφεύγουσι παρεχού
σης τήν ά σφάλε ιαν; Ού γάρ υδάτων, ουδέ κυμάτων 
έμβολάς, άλλά τών άλογωτάτων παθών τάς συνεχείς 
αποκρούεται επαναστάσεις, κοΛ φθόνον αναιρεί, κ*\ 
άπόνοιαν καταστέλλει. Ούτε γάρ δ πλούσιος ενταύθα 
τού πένητος ΰπεριδείν δυνήσεται, άκούων παρά τών 
θείων Γραφών, δτι Πάσα σαρξ χόρτος, καϊ πάσα 
ΰόζα άνθρωπον ώς άνθος χόρτου* ούτε δ πένης 
πλούτουντα έτερον ίδών βασκανία άλώσεται, άκούων 
καί αύτδς έτερου προφήτου λέγοντος* Μή φοβού, 
δταν πΛοντήση άνθρωπος, ή δταν πΛηθυνθή ή 
δόξα του οίκου αυτού* δτι ούκ έν τφ άποθνήσκειν 
αύτδν Λήψεται τά πάντα, ουδέ συγκαταδήσεται 
αύτφ ή δόξα αυτού. Τοιαύτη γάρ τής εύπορίας ταύ
της ή φύσις · ού συμμεθίσταται τοίς έχουσιν, ού συν-
αποδημεί τοΤς κεκτημένοις, ού παρίσταται κρινομέ-
νοις εκεί κα\ εύθύνας ύπέχουσιν,άλλ' ύπδ τοΰ θανάτου 
διακόπτεται πάντως* πολλούς δέ κα\ πρδ τού θανάτου 
κατέλιπεν άπιστος ή χρήσις, αβέβαιος ή άπόλαυσχς, 
επικίνδυνος ή κτήσις. Άλλ' ού τά τής αρετής τοιαύτα, 
χα\ τά τής ελεημοσύνης · άλλ' έστιν άσυλος ούτος δ 
θησαυρός. ΙΙόθεν τούτο δήλον; Ό περ\ τοΰ πλούτου 
τούτου φιλοσοφήσας χα\ ειπών, δτι Ού συγκαταδή-
σεται αύτφ ή δόξα αυτού οπίσω αυτού, ούτος κα\ 
περ\ τών τής ελεημοσύνης θησαυρών, τών άε\ μενόν
των καί μηδέ ποτε συλωμένων, έπαίδευσεν ημάς ούτως 
ε ί π ώ ν Έσκόρπισεν, έδωκε τοις πένησιν ή δι
καιοσύνη αυτού μένει είς τδν αΙώνα. Τί τούτου 
«αραδοξότερον γένοιτ' άν; Τά συλλεγόμενα άπόλ-
λυνται, κα\ τά σκορπιζόμενα μένει, κα\ μάλα [525] 
είκότως. Τά μέν γάρ ό θεδς υποδέχεται, έκ δετής 
τού θεοΰ χειρδς ουδείς άρπάζειν δύναται· τά δέ έν 
άνθρωπίνοις άποτίθεται θησαυροίς* ένθα πολλαίς 
υπόκειται ταίς έπιβουλαις S ένθα πολύς δ φθόνος κα\ 
ή βασκανία. Μή τοίνυν αμελής, αγαπητέ, τής εν
ταύθα διατριβής* κάν γάρ τις άθυμία ένοχλή, ενταύθα 
φυγαδεύεται* κάν φροντίδες βιωτικ*\, δραπετεύουσι* 
κάν άλογα πάθη , σβέννυται · άπδ δέ τής αγο
ράς, κα\ τών θεάτρων, κα\ τών άλλων συλλόγων 
τών έξωθεν πολλάς έπισυρόμενοι φροντίδας, κα\ 
άθυμίας, κα\ ψυχής νόσους, οίκαδε άναχωρούμεν. 
"Αν ενταύθα διατριβής συνεχώς, κα\ άπερ έλαβες 

• Reg. el Colb. εί γάρ μή. 
* Savil. ύκοστρέψαι. 
c Sie omoes et Savil. in marg., sed Savil. iu textu eV)a 

•ευλλαΐ αϊ έηιβουλαί. 

έξωθεν κακά άποθήση πάντως* άν δέ άποπηδφς 
καΛ φεύγης κα\ άπερ έκτήσω παρά τών θείων 
Γραφών αγαθά άπολείς πάντως, κατά μικρδν 
έκτων έξω συνεδρίων κα\ διαλέξεων ύποσυρομένης 
σου τής εύπορίας. Κα\ δτι ταύτα έστιν αληθή, άνα-
χωρούντες εντεύθεν σπουδάσατε τούς σήμερον άπο-
λειφθέντας ίδείν, καί δψεσθε πόσον τδ μέσον τής 
υμετέρας ευθυμίας κα\ τής εκείνων άθυμίας <*. Ούχ 
ούτως έστΛ νύμφη χαλή καί έπίχαρις έν παστάδι 
καθήμενη, ώς έστι ψυχή θαυμαστή χα\ ένδοξος έν 
Εκκλησία φαινόμενη, μύρων πνέουσα πνευματικών. 
*0 γάρ ενταύθα μετά πίστεως και σπουδής παραγι-
νόμενος, μυρίους λαβών άπεισι θησαυρούς* κάν 
άνοιξη τδ στόμα μόνον, πάσης εύωδίας ευθέως χα\ 
πλούτου πνευματικού τούς συγγινομένους ένέπλησε 
κάν μυρία προσπέση δεινά, πάντα οίσει (δαδίως, 
Ικανήν άφορμήν άπδ τών θείων Γραφών υπομονής 
χα\ φιλοσοφίας εντεύθεν λαβών. Καί καθάπερ δ 
διηνεκώς έπΙ τής πέτρας έστώς * τών κυμάτων 
χαταγελφ, ούτως δ συνάξεως απολαύων διηνεκούς, 
καλ τοίς Θείοις αρδευόμενος λόγοις, καθάπερ έπ\ πέ 
τρας τής ορθής τών πραγμάτων κρίσεως στήσας έαυ
τδν, ούδενΐ τών ανθρωπίνων άλώσεται, ανώτερο ν τής 
τών βιωτικών πραγμάτων καταστήσας έαυτδν επιδρο
μής ' · ούκ άπδ συμβουλής δ*έ μόνον, άλλά χα\ άπδ 
ευχής, κα\ άπδ πατρικής ευλογίας, κα\ άπδ κοινής 
συνόδου, κα\ άπδ τής τών αδελφών αγάπης, κα\ έξ 
έτερων μυρίων πολλήν ώφέλειαν κα\ ψυχαγωγία ν 
καρπωσάμενος, ούτως άνεχώρησε , μυρία οίκαδε 
φέρων αγαθά. "Ο ρ α ούν πόσης μέν ύμείς σήμερον 
άπολαύσεσθε τής ευλογίας, πόσην δέ* ύποστήσονται 
εκείνοι τήν ζημίαν. Ύμείς μέν γάρ μαρτύρων μισθδν 
λαμβάνοντες άπελεύσεσθε * εκείνοι δέ πρδς τφ τού 
κέρδους άποστερηθήναι τούτου, και έτέραν ύποστήσον
ται ζημίαν, έχ τών άνονήτων διατριβών πολύν φρον
τίδων έπισυρόμενοι φορυτόν. "Ωσπερ γάρ ό δεχό
μενος προφήτην είς δνομα προφήτου, μισθδν 
προφήτου Λήψεται, καϊ ό δεχόμενος ΦΙκαιον είς 
δνομα δικαίου, μισθδν δικαίου Λήψεται* ούτως δ 
δεχόμενος μάρτυρα είς δνομα μάρτυρος, μισθδν 
μάρτυρος λήψεται* υποδοχή δέ μάρτυρος τδ συνελθείν 
είς τήν εκείνου μνήμην, τδ κοινωνήσαι [526] της 
διηγήσεως τών άθλων, τδ θαυμάσαι τά γεγενημένα, 
τδ ζηλώσαι τήν άρετήν, τδ είς έτερους έξενεγκεΐν 
τάς άνδραγαθίας τάς εκείνου* ταύτα τών μαρτύροιν 
τά ξένια* ούτω τούς αγίους τούτους τις υποδέχεται, 
καθάπερ ούν κα\ ύμείς τήμερον πεποιήκατε. 

β'. Χθες μέν ουν δ Δεσπότης ημών ύδατι έβαπτίσατο, 
σήμερον δέ δ δούλος αίματι βαπτίζεται* χθες ήνεο>χθη-
σαν ουρανού πύλαι, σήμερον κατεπατήθησαν άδου πύ -
λαι. Κα\ μή θαυμάσητε, εί βάπτισμα τδ μαρτύριον 
έκάλεσα* καλ γάρ κα\ ενταύθα τδ Πνεύμα μετά πολ
λής έφίπταται τής δαψιλείας, κα\ αμαρτημάτων άναί-
ρεσις κα\ ψυχής γίνεται καθαρμδς θαυμαστός τ ι ς 
και παράδοξος* κα\ ώσπερ οι βαπτιζόμενοι τοίς ύδα -
σιν, ούτως οί μαρτυρούντες τφ ίδίφ λούονται α ί μ α τ ι · 

d Savil. in texlu, Reg. et Colbert. £*θυμίας Savil. i u 
raarg. et Morel. άθυμίας. 

e Savil. hi marg. έπι τής θαλάσσης, καί έπΙ τής πέτρας 
ασφαλώς έστώς. 

« Sic 8avil., Reg. et Colp., atqne Ua legft interpres; 
More!. vero άνώτερον τής τών βιωτικών πραγμάτων επιδρο
μής γ£γ·νώς. < 
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pertirocecetaiD, evenli et ad iffecium jaui pcrducuim 
esi ; oesipe ubi fe&mm practeriit, simul eiiara multi-
ludo nobie abscessil, mioorque nobis coetus est facius. 
Hoc equidem prorsus eventururo sciebara, non lamen 
idcirco destiii a coboriatioue : licel enim haud omncs 
moreui gesserint, qui besterna luce audierunt, DOII 

tamen omnes etiano «on obieniperarunt: neque vero 
paxiim apud nos ad consoiatiooem boc valet; quamob-
reui neque bodierao die ab bac admomljone desLstam: 
nam si mious ex uobis, ex vobis quideiu cerle audient 
quae dicunlur. Quis enim taniam illorum socordiam 
silentio ferre pos$il, aut venia illos et excusatione di-
gnos ducerc , qui cura lanto tempore matrem v i -
dbscnt, et bonorum, qua3 in ea sunt, participes facti 
esscnt, reces&erant, neque rursus reverli dignali 
sunt, neccoltunbam Noe (Gen. 8 ) , sed corvum imitati 
sunt; idque dum sestus adbuc et tempeslas illa per-
several, graviorque quulidie procella excitatur, ac 
proposila in medio arca tela saixcla cunctos advocal, 
ad s$ pcllicit, el multam prabet ad se confugieniibus 
securiUlera?Non emm aquarum ncque Ouciuum irru-
piiones, sed cootinuas alienissimarum a raiione per-
lurbationum sediliones coercel, invidiam lollil el ar-
roganliam refrxnat. Nam neque dives despicere pau-
perein poteril, cum ex ScrjpUiris audiet Λ Omnis caro 
fanum , et omni$ glona fiomhm quasi βο» fam (Itai. 
40. 6 ) : neque pauper alterum dilescentem videas 
invidia capielur, cum et ipse audiet alienim Propbe-
tam diceniem, Ne timueris cum dives (aclu$ fuent 
komo, et cuni multiplicata fuerii gloria domu$ ejus. 
Quoniam cnm interieril non $un\el omnia; neque descen-
det cum eo gloria ejus ( Psal. 48. 47. 48). Talis nam-
que esl opuni isiarum nalura : non Iraneferuniur cum 
dominis; non cum possessoribus transroigraiit; mn 
in judicium vocalis illic ac pcenas Iuentibue patroci-
nantur , sed per roorlem peiiitus prajciduniur; imo 
miihos eliam ante morteni deseruerunt: infidus e$t 
usus, fructus instabilis, pericnlosa posscssio. A l non 
eju&ntodi sunt viriutis et eleemosynae bona , veruni a 
praedatione tutus est bic lliesaurus. Unde boc constat ? 
Qui de diviliis islis philosopbando dixit, Non descen-
det eum eo gtoria ejus po$t eum , bic et de eleemosynas 
Ihcsauris, qui pennanent semper nec unquatn com-
piiantur, nos erudivit, cura ila d ix i l : Dispersit, dedil 
pauperibiu.justilia ejus manel in sceculum [Psal, 111.9). 
Qaid boc mirabilius esse possit ? Quac colligunlur per-
eunt, el manenl qius dispergunlur, ac iperilo sane: 
Dam isia quidem suscipit Deus; cxierum ex Dei manu 
rapere nemo potesi: Hla vero iu bominum ibesauris 
rtponuntur, ubi mutlis insidiissunt obnoxia, ubi multa 
invidla el ΗΤΟΓ. Noli ergo, dileclissime, loci liujtis 
rrequentallonem coniemnere : siveenim moerora1iqjii3 
negotiuni facessnt, hic relegatur : sive curcc sxcnlarcs, 
aufugiunt : sive alien.X' a ralionc pertiirbaiionos, sc-
danlur : a foro auiein c i ibealris ac cajteris profanis 
eonrentibus, mnltis accumulatis curis ac moeroribus 
aaimnpque ntorbis, domum rcdimus. Si bic assidue 
τόπο. 6, pag. 206, et pnsteahaec in S.Lucianum, boc tilulo, 
CfKxdan pntridie iUHwmatmw. ludrita fwt in umclmi 
murtyrem Luciantm. 

terseris, prorsus etiam ea qua? fom eontraxfeii iiuda 
depones : sin aulcra resilias iagiasque 9 illa eiiam. 
quaesacrarum ope Scripiuraram booa tibi compara^ii, f 
prorsus amilles, luaeque opes seosim a prafaoift illis 
consessibus et colloquiis subripieotur. Aique ul b;uc 
vera esse noscatis, CUID binc discesseriiis, eos qui 
bodle abfuerunt videre studele, lum quajnitim ifUer 
veslram animi tranquillUatem et illoruiD anxieialem 
iiilersit, auimadveilelis. JNoa ita pulclira est ac vetiu-
sia sponsa in ibalamo sedene 9 ac mirabilis est ajiima 
gloriosaque, diun tn ecclesia epiriiualia spiraiu *u-
guenia coinparet. Qui enkn buc cum fide ac siudio 
venl iUl , innumeris theeauris dilalus abeeedit: etei 
lanlum os aperuerit, omni odorura wiavitaie conitnuo 
ac spirilualibus opibus complebit illos, qoi congressu 
ejus fruunlur; oisi sexcenta^ iugruerint calauiitalee, 
omnes aequo aqioio ferei: ulpoie qui β Scripluris di -
vinis palienlix pbilosopbiaeque sufficieatero joccasio-
nem liinc acceperit. Et sicut is , qui perpeluo ln ftjpe 
consi&lil, fluaus despic i l 1 : $ic ie, qai assidue col-
lecta perfruilur, ac divinis sermonibus krigaiur, lar»-
quam in rupe in recio rerum judicio se ipsum eolI#-
cavit, Dullis rebus hiunanis capieiur: ut qui muUo 
ahius se provexerit, quam quo posseot negoijoruoi 
s;ocularium incursiones pertingere. Neque vero Ua-
tum ex admonitione, sed eliam ex precibus, ex pa~ 
terna benediclione, excomrnyni convenlu fratrumque 
carilate, aique aliis sexeepiis ex rebus mulu uiili'a4e 
alque animi oblecUlione percepu solet discedere, 
aique innumera boiia domiim reportare. Pcrpemle 
ilaque hodle quania vos bencdiciioue emnulandi s i i l ^ 
qwnuo il l i damno ragiclaiidi. Nain TOS quidem mar-
lyruiii mercede percqua discedelis : i l l i vQro^r^ier-
quam quod lucro isio privabunliir, alio quoqae damno 
afOcieatur v quod ex futilibus oecupationtbus multas 
sollicUudictim sordes conlrabeni. Queinadiaodum 
eniin \a Qui recipil propheimm m nomine prop/utie, mer-
cedem propheta accipiei; et qui juslum recipu in no-
mine jiuti, merctdem jvsii accipiei (Matth. 10. 41): 
sic el i * qui manyrem recipit in nomine mariyris v 

mercedem martyris accipict. Tum vero quismartyrem 
recipil y cum ad ejus mcinoriani convcnit v cum ejus 
certamimim narrationis fli pariiceps, cum facta col-
laudai tcuqi virluie& iuiitaior, cuiu apud caHeros pra3-
clara illius facinora proedicat. Ilacc martyrum bospitalia 
6tinl dona; sic isfoe sauctosquis «ii&cipi|9 sicul et το» 
Ulique bodierno die fecUlia. 

2. MarUjrium esl Baptismm. ~ - Heri itaque Domi-
OII8 quidem nosler aqiia baplixatus est (α), b(ulio 
vero &crvu$ sanguine bapiizalur : bcsteruo die ca?li 
porlai sunt resoraLfi, bodie inferorurp porUe simi 
concnlcaUB. Ncqqe oiireiOij»i, quod baptismum tpar-
tvrium nuwcupariin : nam et bic Spirilua euio muhn 
advolat ubertale, ac p^oalormo aboliiio el aniiuas fii 
purgaUo q-iaidani mtrat>His ac aiupenda ; v\ qucmaj-
moduin i i , qui bapiiianiur, aqui$, iia qui manyriMHi 

« savil. in marg., qid in mari et in rttpe seeure cmtistU, 
fiuclus dapkit. 

(α) KpipUaaioruro feslum mcinorii. 
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patiitiHfir, proprio sanguine ablminlur; (|tiod titiqiie 
et in islo evenil. Vcrum antequam de cscde, opera 
pretium est ul de diaboli versuiia verba faciamus. 
Nani cum omne suppliciorum ac poenarum gcnus ab 
co derigiim animadverlerct, ac se neque accensa ior-
nace, neque barathro effosso, iieqite roia parata, ne-
que CIIIII in equulcum stisttdissei, neque cum in pra> 
cipilia projecisset, neqite cum dentibus ferarum obje-
cissei , sancti philosophiam superare poiuisse : alind 
acerbitts genus excogilavii, qurcrensquc circumibai, 
-Qt siippliciuin inveniret, quod simul el acerbissimum 
essct c l lougtssimum. Quoniam enim ea* quidem 
pcen.ne,qu;H siinl intolerabiles, hoc afferunl, ut iis 
ocyssime libcremur; quaj vero longiores sunt, aliqnid 
subirahunt de dolere : reperire poenam sluduil, in 
qua ulrumque simul cssel, et diuturnitas el intole-
rabilis doloris excessos, iit cnm vebemcnlia tiiui 
diiilurniiae temporis animum ejus consiantem deji-
cerei. 

Fame torquetur Lueianut; idolothyta respuit. — 
Quid ergo facit? Fami sancttim hunc exponil. A l tu 
cum de fame audis, ne qtiod dicium est osciianter 
pratereas : est euim illa mors omnium acerbissima, 
qood i l l i , qiii sunl cxperti, lesiantur : absii enim ut 
W nos experiamur : rccte namque sumus edocti, ul 
oremus, ne in temationem intremus (Matth. 26. 41). 
Etenim famquam visceribus inlus insidcns carnifex 
quispiam omnia membra dilaniat, quotis igne fera-
qiie ssevius corpus omni ex parte corrodit, ac conli-
nuum el inexplicabilem dolorem inurit. Atque ul 
qiinnta res sit fames intelligas, eliam libcros sa*pe-
tramero devoramnt matres, cum istius mali violen-
tiam fcrre nonpossent. Et hancdeplorans calamiialcm 
prophcia dicebat, Manvs mulierum misericordium 
coxerunt filiot tuot (Tltren. 4 .10) . Quos pepererant 
comedebant, ei natorum infantium venler, qui pcpe-
rerat, eepulcrom efficiebatur, el naturam famcs 
soperavit; iinn vero non naluram modo, sed etiam 
voluntntem : at bujus sancti generosilatem minime 
snperavit. Quis ergo, cum haec audierit, non obstu-
pcscat ? Tametsi quid polenlius esl nalura ? quid 
conira voluntate mulabilius ? Verum ut niliil esse 
Dci limore validius scias, vebemeniius aliquid csse 
nalura voluniatem apparuit, eaque malres vicit, ac 
parltts oblivisci coegil: hunc vero sanctum supplan-
tare non potuit, neque philosopbiam supplicium vicit, 
neque forlitudinem poena guperavit : sed (|uovis ada-
manle firmior permanebat, seque bona spe oblecia-
bat; maleriam agonum se naclum gloriabaiur, c i 
cx certamiitum oblaia occasione consolabalur, prae-
eerlim quolidie Paulum dicentem audiens : Jn fame 
et iffi, m frigore ei nuditate (2. Cor. 11.27): el rursus, 
U$que m hanc horam ei esurimus, et silimut, et nudi 
sumui, et colaphit cvdimur (i. Cor. 4. 11). Noverat 
qnippe, noveral probe i l lud, Non in $olo pane vwet 
tiomo, ud in omni verbo quod proceMit de ore Dei 
(Maitk. 4. 4). Ut autem illum improbus djemon vidit 
tanla rei necessilalc non frangi, graviorem cruciatum 
reddidil: clenim sumpiis idoloibyiis, cisque mcnsa 
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rererta, ante conspccium ejus collocan eam curafii, 
ut facultas tiieiidi aidmi robur infringerct. Non etiiio 
adco irreiiri ^olemus cura res eai, qnibus allicimur, 
non apparent, ac cum oculis obversanlur; quando-
quidem et mulierum cupidilalem facilius quis stipera-
verit, dum mulicrem forroosam non videl, quain si 
sa?pe oculos in cam intendai. Verumtamen has quo-
que insidias jusius vici t , quodque forliludinem ejus 
diabolus infractiirum putabal, lioc eum magis ad 
ccrlamina corroboravit el inslruxit : ιιοιι enim lan-
luin nihil ab idoloibytorum aspectu kcdebatur, sed 
ea magis idcirco adversabaiur el oderal. Et qtiem-
admodcm erga inimicos aflicimur, quoj quia videmus, 
lanto eos odio majori prosequimur et aversamur : 
sic et ille tunc erga impuram illam viciimam afficie-
batur; eo magis delestabalnr ac rcfugiebal, quod 
vidcbat, el nppositorum ciborum aspeclus majus 
odiutn in eo alquc aversationem excilabal : dumqne 
inlus magua illum voce sollicilarel famcs, et apposila 
degusiarc juberet, turo Dei timor ejus manus rcpri-
nicbat, et ut ipsius naturae oblivisccretur, efficiebat; 
dumqtie pollutam et exsecrandam mensam itituere-
lur t aherius wensx tremendaB ac Spirilu replelx (a) 
recordabatur, adeoquc inflammabaiur, ul qunevis 
siistinere ac paii statueret potius, quam impuros illos 
cibos degastare. Recordabatur el illius iriuin puero-
rum mensai {Dan. 1.8), qui juvenes capli, omnique 
patrocinio destituti, in terra aliena ac barbara regione 
tantam pbilosopbiam oslenderunl, ut ad hunc ug(|ue 
diem ipsorum foriitudo celebrelur. Ac Jtidaci quidem 
dum snam eliani regionem obtinercul, impii in Detim 
fuerunt, et dum in lemplo versarentur, idola coiue-
runt: al illi juvenes in barbaricam (erram iranslau, 
ubi idola omnisque impietatis occasiones eraia, pa-
ternos rilus perpetuo retinuerunu Si ergo captivi, 
servi, ac juveues anle legem gratioe (anlam pbiloso-
phiam prx se tulerunt, inquil, qua tandem nos venia 
digni erimus, si ne ad eamdein quidem aiquc i l l i 
virtutem pervenire valeamus ? 

5. Hxc itaque sccnm rcpulans diaboli maliiiam 
irridcbat, callidilalem conlcmncbal; neque ad quid-
quam corum, qua3 cerneret, ilectebatur Poslquam 
autein se nibil proficere sceleratus ille vidit, ad tri-
bunal eum rursus deducit, et tormentis admolis fre-
quenler interrogabat : ille vero ad unamquamque 
inlerrogalioncm lanlum respondebal, Cbrisiianus 
sum, ac dicenle lortore, Quanam ex patria ortus 
es? Cbrislianus sum, a i l ; Quam artem profilcris ? 
Christianus sum; Quibus parentibus ualus es? ille 
vero ad omnia dicebai, Chrisltanus sum : lioc uno ac 
simplici verbo diaboli caput percuiiens, el illi conli-
nua sibique succedeiUia vulnera infligens. Quamquam 
ille quidem externis imbutus fueral disciplinis, at 
probe noverat in ejusmodi certaminibus non essc 
opus eloquentia, sed Ode; non diceodi facultale, sed 
aninaa Dei amore succcnsa. Uiium. inquit, verbum ad 
omnem diaboli lurmam in fugam verleodam sufiiciu 
Ac videtur quidem iis, qui rem accurale non exami-

(a) sacrum inlclligcbat altare. 
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δ δή xo\ έπΙ τούτου γεγένηται. Άλλά γάρ προ τής 
σφαγής άναγκαίον είπείν τού διαβόλου τήν πανουρ-
γίαν. Συνιδων γάρ εκείνος δτι πάσης τιμωρίας χα\ 
κολάσεως είδους κατεγέλασε \ κα\ ούτε κάμινον άν-
άψας, ούτε βάραθρο ν όρύξας, ούτε τροχδν εύτρεπίσας, 
οοτε είς ξύλον άναγαγών, ούτε είς κρημνούς £ίψας, 
ούτε είς θηρίων οδόντας έμβαλών ίσχυσε περιγενέσθαι 
τής τού αγίου φιλοσοφίας, Ετερον έπε νόησε χ αλε πιό
τερο ν τρόπον, και περιήει ζητών τιμωρίαν εύρείν, 
ώστε τήν αυτήν όμού καί δριμυτάτην γενέσθαι καί 
μακρότατη ν. Επειδή γάρ τών κολάσεων αί μεν αφό
ρητοι ταχίστην παρέχουσι τήν άπαλλαγήν, αί δέ 
έπιμηκέστεραι ύποτέμνονται τήν δδύνην, έσπούδασεν 
εύρείν κόλασιν όμού τε τά αμφότερα έχουσαν , κα\ 
μήκος κα\ υπερβολή ν οδύνης άνήκεστον, ίνα καί τή 
σφοδρότητι κα\ τώ πλήθει τού χρόνου τδ στε^δν 
καταβολή τής αυτού διανοίας. 

Και τί ποιεί; Λιμφ τδν άγιον παραδίδωσι τούτον 
σύ δέ λιμδν άκουσας μή παρέλθης απλώς τδ λεγό-
μενον απάντων γάρ θανάτων ούτος έστι χαλεπώ-
τατος. Κα\ μάρτυρες οί πείραν είληφότες · μή γάρ 
δή ημείς πείραν λάβοιμεν · καλώς γάρ έδιδάχθημεν 
ιύχεσθαι, μή είσελθείν*> είς πειρασμόν. Καθάπερ γάρ 
δήμιος τις τοίς σπλάγχνοις ένδον καθήμενος άπαντα 
καταβαίνει τά μέλη, πυρδς παντδς κα\ θηρίου σφο
δρότερον κατεσθίων πάντοθεν τδ σώμα, διηνεκή 
τινα και ά^ητον παρέχων δδύνην. Κα\ ίνα μάθης 
δσον έστ\ λιμδς, κα\ τέκνων άπεγεύσαντο μητέρες 
πολλάκις, τήν τού κακού τούτου βίαν ούκ ένεγκούσαι· 
χ α \ ταύτην τήν συμφοράν τραγφδων δ προφήτης 
Ιλεγε · Χείρες γυναικών οίκτιρμόνων ήψησαν τά 
τέκνα αυτών. Ούς έτεκον μητέρες κατήσθιον, καί 
w v γεννηθέντων παιδιών ή τεκούσα γαστήρ έγένετο 
τάφος, κα\ φύσεως έκράτησε ν δ λιμός* μάλλον δέ ού 
φύσεως μόνον, άλλά κα\ τής προαιρέσεως * τής δέ 
τού αγίου τούτου γενναιότητος ούκ έκράτησε. Τίς ούκ 
άν έκπλαγείη ταύτα άκουσας; Καίτοι τί φύσεως δυ-
νατώτερον; τί δέ προαιρέσεως δξυ^επέστερον; Άλλ' 
Γνα μάθης, δτι τού φόβου τοΰ θεοΰ ουδέν ίσχυρό-
τερον, προαίρεσις [527] φύσεως εύτονωτέρα έφάνη , 
κα\ μητέρας μέν ήλεγξε, κα\ ώδίνων έπιλαθέσθαι 
έποίησε, τδν δέ άγιον τούτον ύποσκελίσαι ούκ Γσχυ-
σεν, ουδέ περιεγένετο τής φιλοσοφίας ή κόλασις, 
ουδέ τής ανδρείας έκράτησε ν ή τιμωρία * άλλ' έμενε ν 
αδάμαντος παντδς ισχυρότερος, ταίς άγαθαίς έντρυ-
φών έλπίσι, κα\ τή τών αγώνων έγκαλλωπιζόμενος 
υποθέσει, Ικανήν παραμυθίαν έχων τών άθλων τήν 
άφορμήν, μάλιστα καθ* έκάστην άκούων Παύλου λέ
γοντος* ΈνΛιμφ καϊ δίψη, έν ψύχει καϊ γυμνότητι * 
κα\ πάλιν, "Αχρι της άρτι ώρας καϊ χεινώμεν, 
καϊ διψώμεν, καϊ γνμνητενομεν, καϊ κοΛαφιζό-
μεβα* ήδει γάρ, ήδει σαφώς, δτι Ούκ έχ" άρτω μονω 
ζήσεται άνθρωχος, άΛΧ έν χαντϊ £ήματι« έκχο-
ρενομένφ διά στόματος θεού. 'Ος δέ εΐδεν δ μιαρδς 
δαίμων ούκ ένδιδόντα τή τοσαύτη τού πράγματος 
ανάγκη, έτι χαλεπωτέραν έποίει τήν βάσανον. Κα\ 
γάρ είδωλόθυτα λαβών, και τήν τράπεζαν τούτων 

• Morel. el Stvil. in marg. δτι πάσης τιμωρίας χαί χολά-
σεως είδους κατεγέλασε. Savil. in lexlu, Rea. el Colb. δτι 
«ctoa τιμωρία χαί χολάσεως είδος χατηγγέλ&η. Infra Reg. 
Colb. el Savil.τροχδν δείξας. Morel. τροχον εύτρεπίσας. 

> Sawil. in marg. πείραν τού χαχού λάδοιμεν. Ibid. Savil. 
Ια marg.et Morel. noslram lectionemafTeruot,quaro secu-
i t M esiinlerprofl: fo lexiti autem Sa*/il., Reg. etColb. λά-
fiouuv, εύχεσθε γαρ, φησί, μή είσελθειν, elc. 

•Savil., Reg. ei Colb.aXV έπι παντί ^ήματι. 

έμπλήσας, πρδ τών οφθαλμών αύτοΰ τεθήναι παρ · 
εσκεύασεν, ίνα τδ τής εξουσίας έτοιμον έκλυση τής 
προθυμίας τήν εύτονίαν. Ού γάρ ούτως άλισκόμεθα 
μή φαινομένων τών δελεαζόντων πραγμάτων, ώς 
πρδ τών οφθαλμών κειμένων * έπε ι κα\ τής γυναικών 
επιθυμίας εύκολώτερον άν τις κρατήσειε μή βλέπων 
γυναίκα εύμορφον, ή , συνεχώς είς αυτήν ατενίζων. 
\Αλλ' δμως κα\ ταύτης έκράτησε τής ενέδρας δ δί
καιος , κα\ δπερ ένόμιζεν δ διάβολος έκλύσειν αυτού 
τήν άνδρείαν, τούτο μάλιστα αύτδν ήλειψε πρδς τούς 
αγώνας * ού γάρ μόνον ουδέν έπαθεν άπδ τής Οψεως 
τών είδωλοθύτων, άλλά και μάλλον αυτά άπεστρέ-
φετο κα\ έμίσει* και δπερ έπι τών έχθρων πάσχο-
μεν, δσωπερ άν αυτούς έμβλέψωμεν, τοσούτφ μάλλον 
αυτούς μισού μεν και άποστρεφόμεθα, τούτο και 
εκείνος έπι τής μιαράς εκείνης έπασχε θυσίας τότε· 
μάλλον γάρ αυτήν δρών έβδελύττετο κα\ άπεπήδα , 
κα\ ή συνεχής δψις μάλλον αύτδν είς μίσος κα\ άπο-
τροπήν τών προκειμένων ένέβαλλε * και τοΰ λιμού * 
μέγα ένδοθεν έμβοώντος, κα\ τών προκειμένων κε-
λεύοντος έφάπτεσθαι, ό τού θεοΰ φόβος τάς χείρας 
άνέστελλε, κα\ τής φύσεως αυτής έπιλαθέσθαι παρ-
εσκεύαζε * κα\ τράπεζαν δρών μιαράν κα\ εναγή, 
τραπέζης έμνήσθη ετέρας τής φρικώδους κα\ Πνεύ
ματος γεμούσης, κα\ ούτως έπυρούτο, ώς έλέσθαι 
πάντα ύποστήναι κα\ παθείν, ή τών μιαρών εκείνων 
άπογεύσασθαι εδεσμάτων. 'Ανεμνήσθη κα\ τής τρα
πέζης εκείνης τών τριών παίδων, οί νέοι ληφθέντες, 
κα\ πάσης έρημοι προστασίας δντες, έν άλλοτρία γή 
κα\ βαρβάρω χώρα τοσαύτην έπεδείξαντο φιλοσο-
φίαν, ώς μέχρι νύν $δεσθαι τήν άνδρείαν αυτών. Και 
οί μέν Ιουδαίοι κα\ τήν οίκείαν έχοντες γήν ήσέβη-
σαν, καί έν τφ ναψ διατρίβοντες είδωλολάτρουν οί 
δέ νέοι εκείνοι είς τήν βαρβαρικήν άπενεχθέντες γήν, 
ένθα είδωλα κα\ πάσης ασεβείας ύπόθεσις, τήν πα-
τρψαν διετέλεσαν φυλάττοντες πολιτείαν. ΕΙ τοίνυν 
οί αιχμάλωτοι, χα\ δούλοι, και νέοι πρδ της χάριτος 
τοσαύτην έπεδείξαντο φιλοσοφίαν, φησι, ποίας άν 
είημεν ημείς συγγνώμης άξιοι, μηδέ πρδς τήν αυτήν 
έκείνοις άρετήν φθάσαι δυνηθέντες; 

γ' . Ταύτα δή πάντα λογιζόμενος κατεγέλα τής τοΰ 
[518] διαβόλου πονηρίας, κατεφρόνει τής κακουρ-
γίας , κα\ πρδς ουδέν ένεδίδου τών δρωμένων. Ός δ* 
ούν είδεν ουδέν αύτφ τι πλέον γενόμενον δ μιαρδς 
εκείνος, άγει πάλιν αύτδν εις τδ δικαστήριον, κα\ 
βασανίζων συνεχείς επήγε πεύσεις· ό δέ πρδς έκά
στην πεύσιν άπεκρίνατο, οτι Χριστιανός είμι, μόνον. 
κα\ λέγοντος τού δημίου* Ποίας εί πατρίδος; Χρι
στιανός είμι, φησί* Τί έχεις επιτήδευμα; Χριστιανός 
είμι* Τ ίνας προγόνους; δ δέ πρδς άπαντα έλεγεν, δτι 
Χριστιανός είμι* έν\ τούτφ κα\ ψιλφ τψ ^ήματιτοΰ 
διαβόλου πλήττων τήν κεφαλήν, κα\ συνεχή κα\ 
επάλληλα τά τραύματα αύτφ παρέχων. Καίτοι γε χα\ 
τής έξωθεν παίδευσε ως μετέσχεν, άλλ* ήδει σαφώς δτι 
έν τοίς τοιούτοις άγώσιν ού Ρητορείας χρεία, άλλά 
πίστεως * ού δεινότητος λόγου, άλλά φιλόθεου ψυχής · 
αρκεί 0ήμα Εν, φησιν, άπασαν τού διαβόλου τρέψαι 
τήν ςάλαγγα. Κα\ δοκεί μέν τοίς ούκ ακριβώς έξ-
εταζουσιν ανακόλουθος είναι ή άπόκρισις · εί δέ τις 

Λ Savil. ct Colb. μέγα ίνδοβεν ένηχούντος. Reg. μεγά
λα έΥδ. 
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τδν νουν επιστήσετε, κα\ έκ ταύτης δψεται τού μάρ
τυρος τήν σοφίαν. Ό γάρ ειπών, δτι Χριστιανός είμι, 
χαί πατρίδα, χα\ γένος, χαί επιτήδευμα, κα\ πάντα 
έ δήλωσε· π ώ ς , έγώ λέγω· Ό Χριστιανός ούχ έχει 
πόλιν έπΙ της γής, άλλά τήν άνω Ιερουσαλήμ · Ή 
γάρ άνω ΊερονσαΛήμ, φησιν, έΛενθέρα έστϊν, 
ήτις kcrzl μήτηρ ημών. '0 Χριστιανές ούχ έχε* 
γήίνον επιτήδευμα, άλλ' είς τήν άνω-πολιτείαν τελεί · 
Έμών γάρ* φησι , τά ποΜτενμα έν ούρανοΐς 
υπάρχει · ά Χριστιανός συγγενείς έχει τούς άγιους 
άπαντος χα\ συμπολίτας · ΣυμποΧΐται γάρ έσμεν 
τών άγιων, φησ\ , κάί οΙκεΐοι τον θεον. Άστε έν\ 
£ήματν *α\ τίς ε ίη , κα\ πόθεν, χα\ τίνων, χαι τί 
πράττο>ν διατελοίη, μετά ακριβείας έδίδαξε. Και 
μετά ταύτης τής φωνής τδν βίον κατέλυσε % και 
απήλθε σώαν τφ Χριστφ τήν παρακαταθήκην κομί
ζων , κα\ τοίς μετά ταύτα δι' ών έπαθε παραινών 
ένίστασθαι, κα\ μηδέν δεδοικέναι, άλλ' ή άμαρτίαν 
και άρνησιν μόνον. 

Ταύτ' ούν κα\ ημείς είδότες έν καιρψ τής είρήνης 
τά τού πολέμου μελετώμεν, ίν' έπιστάντος τού π ο 
λέμου λαμπρδν χα\ ημείς στήσωμεν τρόπαισν. Κατ-
τφρόνησεν εκείνος λιμού, χαταφρονήσωμεν χαι ημείς 
τρυφής, χα* τής γαστρδς τήν τυραννίδα χαθέλωμεν, 
ϊν* άν χαιρδς έπιστή τοσαύτην παρ' ημών τήν άν-
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δρείαν επιζητών, προγυμνασθέντες έν τοις έλάττοσι, 
λαμπροί φανώμεν έπΙ τών σκαμμάτοιν. Έ π \ αρχόν
των και βασιλέων έπα^ησιάσατο εκείνος · τούτο κα> 
ημείς ποιώμεν νύν, κάν έν συλλόγοις Ελλήνων πλού
του ντων και περιφανών συνεδρεύωμεν, μετά ιχαρ(πγ 
σίας τήν πίστιν όμολογώμεν · καταγελώμεν της εκεί· 
νων πλάνης. Κάν έπιχειρώσι τά μέν αυτών σερνύνειν, 
τά δέ ημέτερα καθαιρείν, μή σιγώμεν r μηδέ πράως 
φέρωμέν, άλλ* έκκαλύπτοντες αυτών τήν άσχημοσύνην, 
άπαντα μετά [529] πολλής της σοφίας καλ τής πα 
βησίας τά τών Χριστιανών άνυμνώμεν καλ καθάπερ δ 
βασιλεύς τδ διάδημα έπΙ τής κεφαλής, ούτω και ημείς 
τήν δμολογίαν πανταχού τής πίστεως περιφέρω μεν. 
Ού γάρ ούτως εκείνον ό στέφανος, ώς ημάς ή πίστι* 
καλ ή ταύτης ομολογία καλλωπίζειν εϊωθε · μή διά 
βημάτων δέ μόνον, άλλά κα\ διά τών πραγμάτων 
αυτών τούτο ποιώμεν, κα\ βίον άξιον τής ομολογίας 
διά πάντων έπιδεικνύμενοι, ίνα μή χαταισχύνωμεν 
τά δόγματα έν τ ή τών έργων φαυλότητι, άλλά διά 
πάντων τδν Δεσπότην ημών δοξάζοντες άπολαύσω-
μεν καλ τής ενταύθα χαί τής έκει τιμής · ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , δι 'ου κα\ μεθ' ού τ φ 
ΠατρΊ δόξα, κράτος και τ ι μ ή , άμα τ φ άγίφ καί 
ζωοποιώ Πνεύματι, νύν κα\ άει, χα\ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. 'Λμήν. 
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nant, minits conveniens csse responsto; sed si rjais 
allentius eam considerei, ex bac quoque sapiemiam 
martyris aniraadvertet. Qui enim, Cbristianus sum , 
d i i i t , et palriam et genus et artis professionem et 
ononia dedaravil. Quo landem pacio? Ego dicam. 
Christianus urbem in lerra non habei, sed Jerusalem 
qiue sursura est. Ilta enirn, inquit, quce $ursum esl Je-
rusalem, Rbera e$t : quce est mater notfra (Gai. 4.26). 
Clirlstiano lerrena nulfa est artis professi*, sed ad 
supernam convcrsationem vitai pertinet. Nottra enhn9 

inquil, convenalio in caiisest (Phitipp. 5.20). Chrietia-
nus cognatos babet sanctos omnes ac rives : Sumus 
enim, inqait, civet sanctorum, et domalfci D» (Ephet* 
2. 19) : itaque uno terba et qvis eseet, et ende, et cx 
qnibus, et quid agere eolepet y exaetissiroe doewt, c l 
viram cnm hac voce θηττΚ, abiitqee salvum referens 
Chrislo depositum, ac poeterift ex HS, quae passue eetf 

coburlaiioRem refiqott, ut insiatant, ntbilqoe oi»i pec-
caium et negationem t&ntom reformidesiL 

Morafa exherknko.—Hasc itaqiie nos eiiam cum 
noyerinitre, paek ttmpote bellici* m rebus nos caer-
ceamus, «1 cm» betti tempus adfeiieril v iUuvtre uoa 
q*oqoe tropecnm erjgamtis. Fawem couieinpeit ille : 
defiaas* e i nos eometnnamus, ac veutri» tyrannideia 
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everlamus, ut si lcinpus advenial, qijbd lanlam foru-
tudinem a nobis reposcat, tn minoribus antea reim* 
exercitati, praeclari iu scainmate coinpareamus. Co-
ram principtbus Hle ae regibus libere loquulus e s l ! 
hoc no3 faciarous nunc quoque : ac si in opulenlorum 
et Hlastrhnrn PaganonfHi conventibus eoaekfeamue, 
ISdeitrr cufli fidne» profiteamur, irrideamus illofum 
errorea. Quod si res quidem suas magnifice efferre, 
nostras aulem deprimere aggredianUir, ne taccanrae, 
neve tenker feramus : sed ipsorum turpiludinem de-
tegentes, nrnka cum 9apientia liduciaque re§ omncs 
Cbrtsiianorum laudibwe eYebamus; el quemadaiodiim 
fanperator in capiie diadema, sie oi noe ubique con-
fesskmam fidei etrcQmferamiis. No» oaka ttlum adeo 
eorona, u i DOS fide» ejusqae confessk) solet exornare: 
noa verbis taniuin, aed eliam rebus ipsis id agamus» 
et vtiara coafes&ione dlgnam in omnibus exbibeamue: 
ne dogmata operum inprobiute dedecoremus, sed in 
OBmibtis Dominum nosirum gloribcanles cum hujua 
eseculi, tum iliius bonoce poiiamur : quem nos omnes 
minain consequamiir, gralia et benignitale Domini 
noslri JesaCbrisli, per quem c l cum qiio Palri gloria, 
knpecium ei bonor, una cum saacio ac vivifico Spi-
rilu, nunc et semper, et ia saecula sxculorum. Aroen. 
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IN DUOS S E R M O N E S IN S A N C T U M B A B Y L A M 

Homilia in S. Babyhtm, quara primam locamus, posl lerliam d& Lazaro liabita est : nam sub lnilium 
quarta? causam affert Chrysostomus cur homiliarum in Lazarum cuisum inlerceperit, Ins verbis : Verum 
non exUtimavimus etw tutum B. Babyke el bigas SS. Martyrum, qui po*l illum occurrerunt, prteclara gesta 
praterin : quibus consonat Concioni» in S. Babylam exordimn, Volebam equidem hodierno die debitum 
reddere, quod nuper vobis, cum hic etsem, promUi. Sed quid (aciam f B. Babylas interueniens apparuii, et 
ud seipsum no$ vocavit. Bigae aulein Sancloruia qui post S. Babylani Homiliaruro in Lazanim cureum 
intercepere, suiil SS. Juvenlinus et Maximinus Martyres, quorum llomilia sic incipit: Nuper B. Babylas 
cum tribut pueris not hic congregabai, hodie par SS. Militum in acu exercilum ChrUti constituit. Nuper 
quadriga Martyrum, hodie biga. Nuper, inquil, πρψην, non autetji, heri, u l ab loterprete deceplus Tille-
montius posuil. Negolium facessere Videtur id, quod iu posirento exordio dicit, Nuper B. Babylas eum 
tribus pacris nos hic congregabat. In bac quippe Homilia ne γρΰ quidem de tribus pueris legitur. Yeram, 
ui iniiio homili» dicitur, non Chrysosiomus solus, sed fcum alii seniores, luui Epiacopus ipse Fbmauiis 
eodem dte concionati sunt : Hme el alia ejusmodi, inquil, tenwribui commemoranda doctoribM, et com-
tnuni patri noitro relinquemus : re$ enim antiquioret praclare vobit α unibus possunt narrari: qua vero 
non itu pridem ac nostra alale $unt gttta, vobit juvenis ego nmrrabo, qum nimirum post obit*my pott e&e-
quiat Marlyri*,ac dumin tuburbio moraretur, aeciderunt. ttoc sibi enarranda proposuit Clirysostonutt», 
caeiera communi palri et eeiiioribue commemoranda reKquit. Verisimileque est, aliquem e i illis de trifeue 
pueris verba fecissc. Eodem igitur anno habita est haec homilia, qoo homilia? in Lazarum, gcilicet mense 
Januario : et quidem 21 ejusdem mensis, ut yideiur, qua die Marlyrologia oninia festam S. Babyto indi* 
cant. Qui vero fuerit annug ille, nou ita facile est deprebeadere. Tillemontius aniiiim aftsignat 587 : ejus 
calculum excussimas, levissimisque conjecturis fultum esse probavimus in Monito ad Honailiam in Kalen-
das, q u » Homiliaro primain de Lazaro uno die precessit. Ibi vide sis, necnon in Monilo ad Homilias dc 
Lazaro. 

Homiliae in S. Babylam subjungimus libmm illum prolixum, cui litulus, In S. Babylam, et contra 
Julianum atque Genliles : Savilium et Froulonem Ducaeum seculi, qut tiinililer huiic libruin pott IIo* 
mfliam locaverunt. Librum vocamus : neque enim eiislimamus esse concionem iu ccelu populi babi* 
tam; nam laniac prolixitaiis librum quis una vice pronuntialum credat ? Adde non terminari claueufa 
i l la , qiia iu gloriam Trinitalis conciones suas omties claudit Cbrysostomus. Ad brec auiem num. 14 dicil ι 
Ideo enim vivis etiamnum tesiibut hcec scribo, quas sane verba non videntur [550J esse concionantis in 
coelu populi. A l 9 inquies, non paucis in locie Qiioftdam ceu praesenles alloquilur. ld.ego faleor, sed ora-
torio more et declamaiilis rilu ceu praesentes quosdara compellal: nam oratio tola declamationem Iropis 
tigurisque redimdaniem sapit; vei eiiam hunc seu bbrum scu orationem texuit amicis et in conclavi re-
cilandam. 

Tempus quo bac scripsil Clirysoslomus eruere licctex ejns verbis num. 2 i , ubi dicit jam vigesimum 
aiiniim agi, ex quo Juliaitus Aposuta lernplum Jerosolymitauum instaurare conaius est : id vero tenta-
vit Julianus anno Cbristi 362, unde sequalur anno 582 liunc scripsisse librum. Si annorum numerum 
accurate retuleiit Cbrysoslomus, slabit calculus. Verum solet ille non tanlo scrupulo has suaB eliaro aHa-
tis notas apponere : elenim Homilia III de Incomprebensibili, quam verteote anno 586 cerlissime babnil, 
annos item viginii numerat a lempore Juliani ApostalaB; cum aulem ilie anno 565 csesue sit, annon 
saltem viginii qualttor dicere debuil : non enim a nece ejus, sed a tentala lempli Jerosolymilani instau-
ralione, eliam ibi, calculum ducere videlur. Vide Monitum in Ilomilias de Incomprebensibili, ubi alium 
huic similem anacbrouismum observamus. liaque etsi clare calculum ponat Chrysostomus, non usqire 

DE SANCTO HIEROMARTYRE W BABYLA. 
i . Volebam equidem hodiermodie debilura rcdderc, quod nuper YOWS, cum bic essem, promisi: &ed qwid 

. («) vox Hla, kknumifrt, a Grecis medii * * i Htulo ad- f a c i a m ? ^ i u & * * ^ { * * «n^rveniens apparuit, ei i d 
jccia fuii. Νοιι est cnfm, ut quidcm existiino, prisci usus. 8€ipsuro nos vocavit; non quod vocem niiseril, scd 
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adco certum csl, nn huic calculo standum sit. Id unum possumus sinc periculo dicere, anno circitcr 382 
bunclibrtim a Clirysoslomo scriplum fuisse, ncque tanicn repugnarc si vel paucis ante, vel paucis post 
anuis illuui edideril. Hermantius, qui pulat hunc librum esse concionem ad populi coelum babitam, vuli 
eam in aniium 586 cum tardissime conferri : quia eo priinum anno presbyler facius Chrysostomus concio-
nari ccepil: nam ipso tesliflcanle Cbrysostomo, nullam arite, quam presbyter esscl, concionem babucrat. 
Venmi, ul supra dicebamus, nullum prae se ferl signum bic liber concionis ad populum babiUT, estquc 
lanL-c prolmtalis ut non polueril una solum vice recitari. Ad baec vero quis credal eum longissimam i l -
lam monodia- Libanii refutationem, quae mediam fcrme partem libri occupat, in coetu populi prolulisse ? 
Hactenus de tempore. 

Argumentum libri esl bistoria martyrii S. Babylae Episcopi Antioclieni, declamalorio morc narrala tro-
pisque redundans; in qua plenumqtie veritatcm desideres. Nam ui certum existimo S. Babylam pro C l i r i -
6io rsesum esse, ita gcnus et causam martyrii ex populi rumore polius, quam ex vera rcrum gestarum 
historia a Clirysostomo proferri non dubium est. Mam quis, quaeso, ille fucrit Romanorum Impcrator 
Cbristianus, qui iniia cum rege barbaro pace, 'ea condilionc, ut filiuni illc sibi cducandum traderet, ac-
ceptum pro pignore pacis filium confestim jugulaverit, caque de causa a bcato Babyla ccclesiae aditu in-
lerclusus, eumdem S. prasulem in carcerem trudi et obtruncari jusserit ? Ilunc lmpcraiorcm quidam 
•ive scholiastes sive librarius dicit esse Numcrianum. Quo quid ineplius? Nain vel Cbrislianuui dicerc 
Numerianuni, vel interfectorem cujusdam regis barbarorum filii in pacis pignus sibi tradiii, a>quc cum 
vera bisloria pugnat. Nec magis creditur Actis quibusdara a Bollando edilis ad 24 Jauuarii, ubi Numc-
rianus iduloruro cullor inducitur S. Babylam lentans ad impietalem suam irabcre, ipsumque cuni puerig 
qiiibusdaro marlyrii gloria afflciens : quse certe non possunl ad Babylara nostrum refcrri. Hinc quxstio 
orilor an plures ejusdem noroinis sinl* Qua de re vide Bollandum in Aclis SS. Januarii 21. VerUimile 
igitur est bic lmperatorem Pbilippum memorari, qui imperii invadendi causa caeso Gordiano Auguslo, 
poslquam iam iuiqua caede voii coropos faclus Anliochiam venerat, Pascbatis lempore ad ecclesiam pre* 
eum mysteriorumque consors futurus, accedebat. Quo comperto, S. Babylas accedcntem linperaiorcm 
repulit, ccclcsiae adilu interdixit, et poenitentiura loco se sislere jussit, donec poenitenlia abluto expiato-
que scelere, ad communionem (idelium postea reciperelur. Hanc a S. prasule repulsam grato antino 
modesteque tulisse Pbilippum, narral Eusebius, itcmque poenitenlium locum adiisse, ac tum posteaquam 
criroen secundum Ecclesise staluta confessus, exbomologesi, u l vocabanl, facla, deposuerat, in Ecclesiara 
admissum fuisse. Sub hsec aulem imperante Decio, Christianorum hosie, B . Babylas pro Christo cervict s 
dedit. ftuod de pcenilemia dcque Christianismo Pbilippi ab Eusebio non quasi certum, scd ceu a quibus-
daro auditum narraiur, a multis vocalur in dtibium. Adcantur i i , qui cx institulo rem pluribus tractave-
runl . Vcrisimile autem cst, uli dicebam, ex historia ifla Gordiani a Pbilippo csesi manasse illam, quam 
ftuperius cx Cbrysoslomo relulimus; sed ila delurpatam deformalamquc in omnibus suis parlibus, ut alia 
penilus esse vidcatur. 

Longc fcaniora sunt qu;e de reliquiis S. Babylae ex suburbio Dapbncs in urbem Anliocbiam Chrysosto-
mus receneef, necnon de lemplo Apollinis divinilus laclo etcombusto. Ilorum enim non ipse modo Cbry 
sostonius[b31] oculalus leslis eral, sed eliam omnes ojas audilores, quos in honiilia sua alloquilur. lllius 
enim prodigii cum in homilia lum in libro de Babyla menlionein facit. 

Bomiliae inlerpreiatio Lalina esl Frootonis DucaYi. Libri vero in Babylam ct contra Julianum inier-
preiaiionem novam adornaviimis, quia Germaui Brixii illa, quae in prius edilis eral, parapbrasin omnino 
sapiebat. 

ΕΤΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ IEPOMAPTYPA ΒΑΒΥΛΑΝ. 

« ' . Έ γ ω μεν έβουλόμην άποόοϋναι τδ χρέος τήμερον, τί πάθω; Μεταξύ φάνεις ό μακάριος Βαβύλας, πρδς 
t τζρώτ.ν εντβυθα γενόμενος ύπεσχόμην ύ μ ι ν άλλά έαυτδν ήμ3ς έκάλεσεν, ού φωνήν άφε\ς. άλλά 
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λαμπηδόνι της δψεως έτιστρέψας ημάς. Μή τοίνυν 
δυσχεράνητε πρδς τήν ύπέρθεσιν τής αποδόσεως· 
πάντως δσψ πλείων γίνεται δ χρόνος, τοσούτψ καί δ 
τόχος ύμίν αύξεται. Μετά γάρ τόκου τδ άργύριον 
τοΰτο χαταβαλούμεθα · επειδή χαί δ παρακαταθεμένος 
αύτδ Δεσπότης ούτως έκελευσε. θαββοΰντες ούν υπέρ 
τών δεδανεισμένων, ώς κα\ τοΰ κεφαλαίου κα\ τής 
εργασίας μενόντων ύμΤν, τδ παρεμπεσδν σήμερον 
κέρδος μή παραδράμώμεν, άλλά κατατρυφήσωμεν 
τών τού μακαρίου Βαβύλα κατορθωμάτων. 

"Οπως μέν ούν τής Εκκλησίας προέστη τής παρ 1 

ί)μϊν, κα\ τήν Ιεράν ταύτην διέσωσε ναΰν, έν χειμώνι, 
χα\ κλύδωνι, κα\ κύμασϊ, κα\ δσην πρδς βασιλέα 
παββησίαν έπεδείξατο, καλ πώς τήν ψυχήν έθηκεν 
υπέρ τών προβάτων, και τήν μακαρίαν έκείνην έδέ
ξατο σφαγήν · ταΰτα, κα\ τά τοιαύτα, τοίς πρεσβυ-
τέροις τών διδασκάλων κα\ τψ κοινφ πατρ\ [τψ] ημών 
άφήσομεν είπείν. Τά γάρ αρχαιότερα τών πραγμά
των οί γεγηρακότες ύμίν δύνανται διηγεί σθαι καλώς · 
δσα δέ νεωστί γέγονε, και έπι τής ηλικίας τής ημε
τέρας, ταύτα δ νέος έγώ πρδς υμάς διηγήσομαι, τά 
,μετά τελευτήν λέγω, τά μετά τήν ταφήν τοΰ μάρτυ
ρος, τά ήνίκα έν τψ προαστείψ διέτριβε. Κα\ οϊδα 
;μέν, δτι γελάσονται τήν ύπόσχεσιν ημών "Ελληνες, 
εί μετά τελευτήν χα\ ταφήν τά τού ταφέντος χαί 
•διαλυθέντος είς χόνιν ύπισχνούμεθα λέγειν ανδραγα
θήματα* ού μήν διά τούτο σιγήσομεν, άλλά καλ δι* 
αύτδ τούτο μάλιστα έροΰμεν, Ινα τδ παράδοξο ν τούτο 
δείξαντε; αληθώς, τδν γέλωτα είς τήν εκείνων περι·* 
τ ρέψω μεν κεφαλήν. "Ανθρώπου μέν γάρ απλώς ούχ 
άν γένοιτο κατορθώματα μετά τελευτήν * μάρτυρος 
•δέ γένοιτ' άν πολλά και μεγάλα, ούχ Γνα εκείνος 
λαμπρότερος γένηται (ουδέν γάρ αύτψ δεί τής παρά 
τών πολλών δόξης), άλλ' ίνα σύ μάθης ό άπιστος, δτι 
"θάνατος μαρτύρων ούχ έστι θάνατος, άλλά ζωής 
φλτίονος-άρχή κα\ πολιτείας πνευματικωτέραςπροοί
μια, και μετάστασις άπδ τών έλαττόνων πρδς τά 
βελτίω. Μήγάρ δή τοΰτο ίδης, δτι γυμνδν τοΰ μάρτυ
ρος τδ σώμα πρόκειται τής ψυχικής ενεργείας έρη-
J A O V άλλ' εκείνο σκόπει, δτι τής ψυχής αυτής έτερα 
παρακάΟηται μείζων αύτώ δύνάμις, ή τού αγίου 
«Πνεύματος χάρις, πάσιν ύπερ τής αναστάσεως άπο-
λογουμένη, δι' ών Οαυματοποιεί. [552] Εί γαρ 
νεκροίς σώμασι κα\ διαλυθείσιν εις κόνιν μείζονα τών 
ζώντων απάντων δύναμιν ό θεδς έχαρίσατο, πολλψ 
μάλλον αύτοίς ζωήν χαριείται βελτίω τ ή ; προτέρας, 
κα\ μακαριωτέραν χατά τδν τών στεφάνων καιρόν. 
Τίνα ούν έστιν αύτοΰ τά κατορθώματα; Άλλά μήθο-
ρυβηθήτε, άν μικρδν ανωτέρω τδν λόγον άγάγωμεν. 
Και γάρ οί τάς εικόνας έπιδείξαι βουλόμενοι καλώς, 
μικρδν τοΰ πινακίσκου τούς θεωμένους άποστήσαντες, 
ούτως αύτάς έκκαλύπτουσι, σαφεστέραν τώ διαστή-
ματι ποιούντες τήν δψιν αύτοϊς. Άνάσχεσθε τοίνυν 
κα\ ύμείς είς τούπίσω τδν λόγον άνελκόντων ημών. 

Επειδή γάρ δ πάντας άσεβεία νικήσας Ίουλιανδς 
άνέβη έπ\ τδν θρδνον τδν βασιλικδν, χα\ τών σκή
πτρων έπελάβετο τών δεσποτικών, εύθέο>ς κα\ κατά 
-τού «εποιηκότος αύτδν τάς χείρας άντήρε θεοΰ, καΛ 
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τδν εύεργέτην ήγνόησε, χα\ κάτωθεν άπδτής γης πρδ* 
τδν ούρανδν βλέπων ύλάκτει κατά τούς μαοομένους 
τών κυνών, οί κα\ τών μή τρεφόντων, κα\ τών τρε-
φόντων ομοίως καταβοώσι * μάλλον δέ καί εκείνων 
άγριωτέραν έμάνη μανίαν. 01 μέν γάρ και τούς οι
κείους και τούς αλλότριους ομοίως αποστρέφονται 
κα\ μισούσιν ούτος δέ τούς μέν αλλότριους τής αυτού 
σωτηρίας δαίμονας έσαινε, και παντι θεραπείας έθε-
ράπευε τρόπψ · τδν δέ εύεργέτην, και σωτήρα, χα) 
μηδέ τοΰ Μονογενούς φεισάμενον δι' αύτδν, άπεστρά. 
φη, καλ έμίσει, κα\ τδν σταυρδν διέσυρε, πράγμα, δ 
τήν οίκουμένην έπ' δψιν κειμένην άνέστησε, κα\ τδ 
σκότος πάντοθεν άπήλασε, χα\ τών άκτίνων ήμίν 
λαμπρότερον εισήγαγε φώς. Κα\ ουδέ ενταύθα τής 
μανίας ίστατο, χχλλ' έκ μέσης άναρπάσεσθαι τής οι
κουμένης τδ τών Γαλιλαίων έθνος έπηγγέλλετο · κάί 
γάρ ούτως ημάς είώθει χαλείν. Καίτοι εί τδ δνομα 

ι τών Χριστιανών μύσος είναι ένόμιζε, χα\ πολλής τδ 
πράγμα γέμειν αισχύνης^τίνος ένεκεν ούκ εντεύθεν 
ημάς, άλλ' ονόματι ξένω καταισχύνειν έπεθύμει; 
Άλλά γάρ ήδει σαφώς, δτι τδ καλείσθαι άπδ τής πρδς 
τδν Χριστδν οίκειώσεως, ούκ άνθρώποις μόνον, άλλά 
κα\ άγγέλοις, καλ ταίς ανωτέρω δυνάμεσι μέγας κό
σμος έστί. Διά τοΰτο πάντα έχίνει, ώστε τούτον ημάς 
άποσυλήσαι τδν κόσμον, κα\ καταλύσαι τδ κήρυγμα. 
Άλλά τούτο άμήχανον ήν, άθλιε κα\ ταλαίπωρε, 

ώσπερ άμήχανον ήν χατασκάψαι τδν ούρανδν, χα\ 
σβέσαι τδν ήλιον, κα\ τά θεμέλια τής γής διασείσαι 
καλ καταβαλείν. Κα\ ταύτα προανεφώνησεν δ Χριστδς 
ούτως ε ί π ώ ν Ό ουρανός χαϊ ή γη χαρεΛενσον-
ται' οί δέ Χόγοι μον ού μή χαρέΛΘωσιν. Άλλ' ούκ 
άνέχη τοΰ Χριστού λέγοντος · ούκοΰν δέχου τήν άπδ 
τών πραγμάτων φωνή ν. Έγώ μέν γάρ καταξιωθείς 
είδέναι, τί ποτέ έστιν άπόφασις θεού, πώς ίσχυρδν, 
και άμαχον πράγμα, κα\ τής φυσικής ακολουθίας, 
κα\ τής τών πραγμάτων πείρας πάντων αξιόπιστο-
τέραν ταύτην είναι πεπίστευκα · σύ δέ δ χαμαλ συρό
μενος έτι, κα\ πρδς λογισμών έπτοημένος έξέτασιν 
ανθρωπίνων, δέχου τήν άπδ τών πραγμάτων μαρτυ-
ρ ίαν ουδέν αντιλέγω, ουδέ φιλονεικώ. 

[555] β\ Τίούν λέγει τά πράγματα; Είπεν δ Χρι-
στδς, δτι τδν ούρανδν κα\ τήν γήν άπολέσθαι εύκολώτε-
ρον, ή τών αυτού διαπεσεϊν τινα λόγων άντεφθέγξατο 
τούτοις δ βασιλεύς, κα\ ήπείλησεν άναιρήσειν τά 
δόγματα. Ποΰ ούν δ βασιλεύς ό ταΰτα άπειλήσας; 
Άπόλωλε, καλ διέφθαρται, καλ νύν έστιν είς αδου 
τήν άπαραίτητον αναμένων κόλασιν. Πού δέ 'ό Χρι-
στδς, ό εκείνα άποφηνάμενος; Έν ούρανοϊς, έν δεξι$ 
τού Πατρδς τδν ύψηλότατον τής δόξης κατέχων θρδ
νον. Πού τοΰ βασιλέως τά βλάσφημα βήματα, καλ ή 
ακόλαστος γλώττα; Τέφρα γέγονε, καν κόνις, χα \ 
σκωλήκων τροφή. Ποΰ τού Χριστού ή άπόφασις ; Ά π * 
αυτής τών πραγμάτων λάμπει τής αληθείας, ώσπερ 
άπδ στήλης χρυσής τής τών έργων έκβάσεως α π 
αστράπτουσα. Καίτοι ουδέν τότε παρέλιπεν δ βασιλεύς, 
τδν πρδς ημάς μέλλων αίρεσθαι πόλεμον · άλλά καλ 
μάντεις έκάλει, καί ,γόήτας συνεκρότει, κα\ πάντα 
ήν δαιμόνων μεστά καλ πνευμάτων πονηρών. 

Τίνες ουν αί τής θεραπείας ταύτης άμοιβαί; 
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qucxl eplendidi or i i dignitale nos ad se eonverieril. 
Ne igilur acgr* feratis, si reddcre diiferamus: omniqo 
enim quanlo protrabiliir lempus longius, lanlo vobis 
e l foenus augelurtnnm pecuitiam cumfoenore pcrsol-
Tcmus (Luc. 19. 25); quando ila Dominus jussii, qui 
nostrac illam fidei commisit. In tuto ergo rem credi-
iaro fore coufidentes , utpoie cum sora Tobis ct lu-
crum immola ei certa maneanl 9 interrepentem hodie 
qiuesium ne praelermiuarmis, sed prxclaris beaii Ba-
bylx facinoribus oblcctcmur. 

Babylas AntiochenG ecclesice Episcopus. — Eniin-
•ero quo pacto pracfcctue huic Ecclesix nosira fue-
rit, et in roediis procellis, tempesiatibus, fluctibu>que 
sacraro banc i w i m servarit, quantamquc flducbm, 
cnm Imperatorem alloquerelur* pr# sc tulerit, et quo 
paclo pro ovlbus animam suam posuerit, ac beaiam 
iUam cacdem subierit, haecet alia ejusmodi senioribue 
commemoranda doctoribue ei communi pairi ftoslro 
relinqucmus : res enim antiquiores praeclare vobie 
a senibos poesunt narrari; quae vero non ita pri-
dem ac nostra setate sunt gesta, vobis jutenis ego 
•arrabo, quae nimirum post obilum , post exsequias 
martyris, ac dum in suburbio moraretur, acciderunt. 
Ac seio equidem fore9 a l promissum noslrum genlilcs 
irrideant. quod poet obitum el exsequias cjus, qui se-
poHus s i i et in cinerem dissolutus, nos praeclara 
bciuora commcmoraluros proraitlamus : non lamen 
idaroo tncebimue, eed ob boc ipsum potissimum 
veria f iciemus, ut cum rem islam mirabilem ostcn-
deriaas t ristim et sannas in illorum capui converta-
mus. Nam hominis quidem cujusfis recle facu post 
nitirtem esse ncqucunt, roartyris vero ei mulla et 
niagna esse pessunt: non «l ille flat illustrtor; neque 
enim itle commendaiRme iudiget vulgi : aed ul lo 
discas, inflddis, raortero marlyrum noiresse morlcm, 
sed iiiilium vitae melioris, magisqiie spiritualis con-
versaiionis praeludiom, atque a deterioribus ad me-
liora transmigrationem. Noli eniin hoc speclare, nu-
dom martyrie corpus animae operalione destiuitum 
esse propositum; sed iltud considera, majorem ipea 
aniraa virtuiem illi quamdam assidere, Spirilus sancti 
•irtutem , quac editis a se miraculis omnibus spem 
certam resurreciionis ejus facit. Si eoim morluis cor-
poribus el in pulverem resoJutis majorem, quam vivis 
omnlbus , viriutem Deus largitus es(, mullo magis 
Titam illis priore polioreni ac foliciorem, quo tempore 
coronas dmdet, largietur. Quae tandem igitur ejug 
•ani recle facta? VerumUmen nolile lurbari, si paulo 
ahivs sermonem duxefunus: nair. ei qui recie vo-
hnii imagines speetandas proponere, cum speclatores 
paalalam a tabula secedere jusserint, Hlas deinde 
relegant, m ipsius distanti» beneflcio clarius ab eis 
possiDl tideri : palimini ergo TOS quoqne retroreum 
oraiionem noe retrahere. 

Juliani ApoMtatv in Chrislianos conalut; Chrisliani 
Φ ipso GalUm appellantur. — Postqoam cnim is qui 
caaKtoe impietate superaTit, in imperaioriiiin ihro-
M m ascendit Jalianus, et sceptrom accepit, confe-
atim in eom9 a quo creatus fuerat, Deum manu^ sus-

tulil, bcne merltum de sc ignoravii, ac dc t c m Infd-
ritis in c£lum respiciens, rabldorum niore caiinm 
allatrabat, qui in homines a quibus non alunlur, et in 
cos pariicr a quibus aluniur, clamorcm tollunt : iilin 
vero sxviori quam iili furOre pcrcltus crat. Nattt illi 
quidcm et domeslicos c l alienos pariler avcrsaritur 
c i odcrunl: bic vero dainonibus ab ejus salutc alie-
nis blandicbaiur, atque oinui cos culliis gcncre colc* 
bat: bene autem de sc fncriiuin, ac servatorcm 
syum, qiiique ne Filio quidem suo unigcnilo ipsiiis 
causa pcp^rcit, aversabatuf el oderat, crucemque dc-
ridebat, rem quae lerrarum orbem pronum in faciem 
provolytum crcxit t qua3 tcncbras undequaque dis-
cussit, el solaribus radiis splendidiorcin lucem iavc^ 
xit. Nequc vcro huc u^que tanium prdgressus est ejus 
furor, sed cx orbe lerrarum cxlerminaturura se Ga* 
lilseorum naiioncm polliccbalur: sic enim nos appcl-
lare soliius erat: quamquam si Christianofum ndmCh 
abominandum esse arbitrabatur, rcin mulix plcnam 
ignominiac, qua de causa non iude nos, scd peregrini 
nominis illius ignoipinia nolare cupicbal ? A l eaim 
probc novcrat nomcn illud quod necessiludinera aln 
quam cum Chrislo designat, non bomimbus tantum* 
scd ot angcIiSf ct supcrioribus virtuiibus majno ess<S 
ornamenlo : idco nulluin non lapidem motobai, ut 
hoc nos ornanicnto spoliaret ac pracdi' ationcin dis-
solveret. Verumtamcn Gcri non poterai illud, ο mw» 
ser $t infortunalc, ut ncqiie fieri polcrat, ul cndum 
desirueree, solemcxstingucre^, tcfrai futidamcnla con* 
cuiercs atquc cveriercs, idque prxdixit oliin Cbristus 
cum ila dixit : C<telum et terra tratuibunl; verba autem 
mea nontransibunl ( Mailli. 24. 55). 9od Cbristi terba 
ferre non potcs t vocem igiiur factorum ipsorom ad-
niille. Naoi cgo quidem, cui scire contingil quid sit 
demmuatio divina, quam potens ct iflticta res illa sit, 
ipso natune ordine (aclorumque omDidm cxperieniia 
ccriiorcm ac Ode digniorem illam esse crcdo: tu 
Yero qui humi scfpis adbux, el bumanarum cogitaio* 
num disquisiiioiiibus es addicHw, testiraonium facio» 
rum admitlc : niliil contradico* noo conlendo. 

2. Quid ergo res gcsl* flarrant? Dixil Gbristus fa-
cilius esae, ui cxlum et terra dispereanl» quam ut 
qnura aliquod verborum cjus inlercidal (Lue. 16.17): 
conlradixit bis lmpcralor, et ChrisUaiia se dogmata 
citcrmiiiaUirum comroinalus est. Ubi nitnc igilur 
esi ille qui lalia comminaius est ? Pcrii i ei e medio 
sublaius est, jamque apud inferos inevitabili suppli-
cio torqtielur. Ubi vcro Chrislus est, a qoo illa sunl 
dcnuntiaia? In caBlis, in dextcra Pairis allissimum 
glorlae ibronuin oblinens. Ubi verba Impcraloris bl.i* 
spbcma, ci insolcns illa lingua ? Cinis et pulvis, ct 
vemiiura cibtis cvasit* Ubi Cbrisli denontiatio? Al> 
ipsa verilale reruni gestarum elucel, ac lamquam ab 
aurea cnlumua quadam ab eveutu factoruin coruscat. 
Tamcisi nibil ab Imperalore lum prxiermjesum est, 
qtio ee ad bellum nobis iiifercudum compararei : sed 
•1 vatetaccerscbal, et prscsiigialorcs con?ocabat, om-
niaqac daunonibus et roalignis apirilibus redundabaol. 

Fames Jutiano impcranle graviuima; Apollmu qut* 
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rclade Reliquiit S. Babylce. — Quas tandcm igHur 
cullus istius faere praemia ? Civiialum eversioncs, c i 
fames quovis gencre famis acerbior. Sciiis enim uti-
quc ac rccordamini, quo pacto venalibus rebns do 
slilulum fucrit forum, ac plenae lunrmhuum officinac, 
cum unusquisque quod primum occurriesel, praripere 
conienderet ac discedere. Sed quid ego famcm dico, 
cum vel ipsi aquis desiiluli foutes essent, fonles qui 
copia flucntorum fluinina ipsa supcrabant? Quando 
autern in fonlium menlionem iocidimus, age dein-
ccps ad Dapbnes suburbium ascendamus, et oralio-
iiem ad martyris praclara facinora traducamus. Enim-
vero probra et dedecora genlilium divulgare percu-
piiis, attamen boc pacto eliam illa in medium addu-
ccmus : siquidcm ubi martyrum fit menlio, illic et 
gemitium dcdecus innoiescil. Hic igitur Imperalor 
cum Dapbncn ascendissct, illic ApoIIinem prccibus 
iatigabat, sollicilabat, supplicabat, u l sibi dercbus 
fuluris quidpiam vaticinarclur. Quid igitur magnus 
illu gODlilium vates deus? Mortui mc impediunt, in-
qu i l , ne loquar; at Ια capsulas effringe, ossa cffodi, 
moriuos Iransfer. Quid scelestius his mandatis Geri 
possit? Insoiilas dxmon sepulcrorum spolialionls le-
gcs invchil, el novos abigendi bospiles roodos exco-
gilat. Quis umqnam morluos ejectos audivil?quis 
anima dcstiltita corpora scdibus pelli jussa vidit, 
qucmadmodum hic imperavit, et communes naturae 
Icgcs fundilus evcrlil? Sunt enim apud mortales om-
ncs bae Icges commtincs, ul qui viia funcius est, terra 
comlaiur, sepuliura tradalur, ac sinu magnae om-
nium nialris obvolvatur. Alque has non Gr rcus, non 
barbarits, non Scytha , nec si quis illis immanior re-
pcriaiur, umqnam leges convulsil, sed reverenlur et 
tibsrrvanl omnes, adcoque sacras ct apud omnes vc-
ncraiionc snnt dignae; dicmon aulcm sublata larva 
r.dnimtuiia naturne dogmala palam oppugnat: piacu-
liim cniin, inquit, sunt mortui. Non mortui sunt pil 
riilum, scelcstissime daemon, sed volunlas prava re» 
abominanda esl. Quod si dicendum sit admiratione 
dignum aliqnid, vivorum potius ncquiliae plena, quani 
inorluonun detestanda sunl corpora ; nam illa qui-
i1< m animac famulanttir imperiis; hoec vero immo-
bilia jaccnl: quod aulcm immobilecst omnique sensu 
dcslitutam, ab omni criminatione libcrum essc solet. 
Quamqiiam alioqui iie vivoruni qnidem corpora dixe-
rim ego naiura csseabomiiianda, sed ubique pravam 
el perversam volirnlalem omnium criminalionibus 
esse obnoxiam. 

Daphnes leniatnm ab Apolline tlnprum exprobrat.-~ 
N<m cor|ms fflorluum est piaculuin, ο Apollo, sed 
ptieHam caste vivcre volenlctn persequi, virginis-
(|ue pudicilia: sluprum offerrc, e* ab impudenli aclione 
dcpulsum lugere, boc acctisatione digiHim et poena. 
Ac muUi quidem apud nos mirabil»»s magnique pro-
pbclae exsiiterunl, qui de rebus fiituris vaticinati sunl, 
ncc uspiam iis a quibus inlerrogabaniur imperabanl, 
n( dcfunciorum ossa refbderent: quin ipse cuam 
Eiecbiel, prope ipsa sians bssa (Ezech.31), non 
BJXKJO nibll ab Ulis impediebauir, sed el larncm illis, 

nervos, pcllesqutf circumdedit, ac nirsus ad viiam 
i l h revocavii. Magnus aulcm Moyses non juxla morlua 
stetit ossa, sed ipsnm inlcgrum mortuum profcrent 
Joscph (Exod. 43. 49) , ila fulura pradiccbal: ac 
merilo sane. Nam illorum quidem vcrba Spirilus do-
num eranl; horura auiem verba fraus et mendacium, 
quod nulla potest ralione celari. Nihil enimaliud hxc 
fuissc quam obtcntum el prajlexlum, ac bealuin Ba-
bylam euro reformidasse, satis liquet ex iis, quae ab 
Imperatore suut acta : siquidem reliquis omnibus 
omissis moriuis solum illum martyrcm loco movebat. 
Quamquam si quod illum abominaretur, ac non pol.u* 
timeret, hxc ab illo gerebanlur, confringi loculum, ία 
mare demergi, in solitudmcm amandari, vel alio quo-
piain pcrdilionis genere deleri jubendum fuii; boc 
enim abominaiitis fuisset. Ita fecit Deus cum de gcn-
lium abominalionibus Hebraeos alloquutus esl, con-
fringi staluas ipsarum jussil, non ab suburbiis in ur-
bes piacula iransferri. 

3. ApollinU Daphnes templum fulmine laclxm. — Ac 
movebaiur quidem loco martyr; dacmon aulem ne 
sic quidem gecuritate fruebaiur , sed confeslim didi -
c i l ossa quidem marlyris loco moveri posse, raanusaii-
tem martyris eviUri non posse. Nam simul ac lo-
culus ad tirbem proiractus est, dc coclo fulmen 
in 6taiua3 caput iromissum cuncla combussit. Eoim-
vero si minus antea, tum saltem impium Impcra-
lorem iiasci par fuit, ei in marlyrium martyris (α) 
Iram efTundere, sed nc tum quidctn ausos fuii : 
tantus illunt timor occupavcrat, quin polius licet i n -
cendium viderel inlolerabile, caueamque probe i l -
lius nosset, qaiclus fuit. Neque vero laiuum boc ini-
lum est quod martyrium non subverlii, sed quod ne 
tectum quidem lemplo rursus imponere ausus est. 
Noverat quippe, noverat immissam esse cladem a nu-
mine, ac perlimescelttt, ne si quid ullerius excogitas-
sel, ignem illoro in suum capul accerseret. Propierca 
ccrnere templum Apollinis ita desolatum susiinuii: 
ncque ulla fuit alia causa, ob quam id quod eveneral 
minimc reparavil, nisi solus timor, qui eum invilura 
quielcniagere coegil: idque cum sciret quanlam igno-
minii.m dscmoni relinqucrel, quantum marlyrit decus. 
Siant ©nim jani pro Iropaeis paricles , ei (uba clario-
rem voccm miilunt; ac Dapbnes incolis, urbis incolis, 
bis qui e longinquis regionibus illiic ventitant, btijus 
alaiis ac temporum fulurorum bominibus ipso asp<*-
clu cuncia narrant, luctam, congressum, victoriam 
martyris. Nam qui longe dissilus est a suburbio, cum 
marlyrium quidem loculo destilutum,tcmplum aulem 
Apollinislecto privatum inluitus fueril, thorum ulrins-
qne causam vcrisimile esl quaesiiurum; curoque de-
indetotam hisioriam didicerit, sic inde discessururo. 
Ejusmodi sunt prseclara martyris post obitum cjus fa-
cinora. Quamobrcm vesiram quoque laudo civiialcin , 
quod niullum erga sanclum islum sludium exbibucri -
tis. Nara quo lempore Daphne reverlebalur, toia no-
bis civilas io viam effusa est; vacua fuerunl viris fora, 
vacuai feminis aedes, deserti a virgtnibus ihalain:: sic 

(a) Mariyrium marlyris esl ecclcsia mariyris. 
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λεω* άνατραπαλ, καί λιμδς απάντων λιμών ό πικρό-
τατος. "Ιστέ γάρ δήπου κα\ μέμνησθε, πώς κενή μέν 
ήν ώνίων ή. αγορά, μεστά δέ θορύβων τά εργαστήρια, 
έκαστου φιλονεικούντος τδ φανέν προαρπάσαι, κα\ 
άπελθείν. Καλ τι λέγω λιμδν, δπου γε κα\ αύτα\ τών 
υδάτων έπιλειπόμεναι αί πηγα\, πηγα\ ποταμούς τή 
δαψιλεία τού γεύματος άποκρύπτουσαι; Άλλ' επειδή 
πηγών έμνήσθην, δεΰρο λοιπδν έπ\ τήν Δάφνην άνέλ-
θωμεν, καλ τδν λόγον πρδς τά τού μάρτυρος κατορ
θώματα συνελάσωμεν. Καίτοι γε επιθυμείτε τάς 
Έλληνικάςέκπομπεύειν άσχημοσύναςέτι* άλλ* δμως, 
και ούτως αύτδς ών, άπάγωμεν * · πάντως γάρ, δπου 
μαρτύρων μνήμη, εκεί κα\ Ελλήνων αίσχύνη. Ού
τος τοίνυν 6 βασιλεύς ανιών είς τήν Δάφνην, συχνώς 
ήνώχλει τδν Απόλλωνα δεόμενος, ίκετεύων, άντιβο-
λών, ώστε μαντεύσασθαί τι περί τών μελλόντων 
αύτψ. Τί ουν δ μάντις, δ μέγας τών Ελλήνων θεός; 
Νεκροί 'με κωλύουσι φθέγγεσθαι, φησ ίν άλλάάνά^-
ίηςον τάς θήκας, άνόρυξον τά οστά, μετάστησον τούς 
νεκρούς. Τί τούτων άνοσιώτερον γένοιτ* άν τών έπι-
ταγμάτων; Εένους δ δαίμων τυμβωρυχίας είσάγει 
νόμους, καλ καινούς ξενηλασίας επινοεί τρόπους. 
Τίς ήκουσε νεκρούς έλαυνομένους ποτέ; τίς εΐδε σώ
ματα άψυχα κελευόμενα μετανίστασθαι, καθάπερ 
ούτος έπέταττε, τούς κοινούς τής φύσεως έκ βάθρων 
άνατρέπων νόμους; Κοινοί γάρ είσι τής φύσεως νό
μοι παρά πάσιν άνθρώποις, τδν απελθόντα τή γή 
κρύπτεσθαι, καλ ταφή παραδίδοσθαι, κα\ τοίς κόλποις 
τής πάντων μητρδς περιστέλλεσθαι γής. Κα\τούτους 
ούχ "Ελλην, ού βάρβαρος, ού Σκύθης, ούκ εί τις 
εκείνων άγριώτερος εκίνησε τούς νόμους ποτέ, άλλ* 
αιδούνται, κα\ φυλάττουσιν άπαντες, κα\ ούτως είσλν 
ιεροί, καλ πάσιν αίδεσιμοι. Άλλ' ό δαίμων έπάρας 
τδ προσωπείον, γυμνή τή κεφαλή πρδς τά κοινά τής 
φύσεως ίσταται δόγματα* Μίασμα γάρ, φησ\ν, είσ\ν 
οί νεκροί. Ούχ οί νεκροί μίασμα, πονηρότατε [554] 
δαίμον, άλλά προαίρεσις πονηρά μύσος εστίν. Εί δέ 
χρή τι καλ θαυμαστδν είπείν, τά τών ζώντων μάλλον 
μεστά κακίας, ή τά τών τετελευτηκότων, είσλ σώματα 
μιαρά* τά μέν γαρ διακονείται τοίς τής ψυχής έπι-
τάγμασι · τά δέ κείνται ακίνητα * τδ δέ άκίνητον καλ 
πάσης αίσθήσεως έρημον,καλ κατηγορίας άν είη πά
σης ελεύθερον. Πλην άλλ* ουδέ τά τών ζώντων είποιμι 
άν έγωγε σώματα είναι τή φύσει μιαρά, άλλά παν
ταχού τήν πονηράν κα\ διεστραμμένην προαίρεσιν 
ταίς παρά πάντων κατηγορίαις είναι ύπεύθυνον. 

Ούκ έστι σώμα νεκρδν μίασμα, "Απολλον, άλλά τδ 
κόρην διώκε ιν σωφρονείν βουλομένην, καλ σεμνότητα 
διορύττειν παρθένου, καλ τής αναίσχυντου πράξεως 
αποτυχόντα θρηνείν, τούτο καλ κατηγορίας καλ κολά
σεως άξιον. Πολλοί γοΰν παρ* ήμίν έγένοντο προφήται 
θαυμαστοί καλ μεγάλοι, καλ πολλά περί τών μελλόν
των προειπόντες, καλ ούδαμοΰ τούς ερωτώντας έκέ-
λευον τά τών απελθόντων άνορύττειν όστά * άλλ* ό 
μέν Ιεζεκιήλ αυτών τών οστών πλησίον έστώς, ού 
μόνον ουδέν ένεποδίζετο παρ* εκείνων, άλλά καλ σάρ
κας αυτοίς χαί νεύρα καλ δέρματα περιθελς, είς ζωήν 
έκανήγαγεν αυτά πάλιν. Ό δέ μέγας Μωύσής ού 

• *Α»* όμως καί όντως αύτδς ών άπάγωμεν. Hujus peri 
opes uiem esse scusum r«cte nolal Savil., nempe. 
Uimu ego quoque hoc cupiam, abnmamus. E D I T . 

πλησίον οστών είστήκει νεκρών, άλλ' αύτδν δλον νε
κρδν έπιφερόμενος τδν Ιωσήφ, ούτω τά μέλλοντα 
προύλεγε · καλ μάλα είκότως. Τά μέν γάρ εκείνων 
βήματα Πνεύματος αγίου χάρις ή ν τά δέ τούτων 
άπατη, καλ ψεύδος ούδαμόθεν συσκιασθήναι δυνάμε-
νον. "Οτι γάρ σκήψις ταΰτα, καλ πρόφασις ήν, χα\ 
τδν μακάριον έδεδοίκει Βαβύλαν, δήλον έξών ό βασι
λεύς έπραξε · τούς γάρ άλλους απαντάς νεκρούς άφελς, 
εκείνον τδν μάρτυρα μόνον έκίνει. Καίτοι γε εί βδε-
λυττόμενος αύτδν, άλλά μή φοβούμενος ταΰτα έπρατ-
τ ε ν » *ΧΡ*ίν κελεΰσαι συντριβήναι τήν λάρνακα, κα-
ταποντισθηναι, είς έρημίαν άπαχθήναι, έτέρψ τιν\ 
άπωλείας άφαν.σθήναι τρόπψ. Τούτο γάρήν βδελυτ-
τομένου. Ούτως ό θεδς έποίησεν, δτε περί τών βδε-
λυγμάτων τών εθνών τοίς Έβραίοις διελέγετο· συν
τριβήναι τάς στήλας αυτών έκελευσεν, ούκ άπδ τών 
προαστείων έπλ τάς πόλεις άγειν τά μιάσματα. 

γ ' . Ό μέν ούν μάρτυς έκινεΐτο, δ δέ.δαίμων ουδέ ού
τως αδείας άπέλαυεν άλλ' ευθέως έμάνθανεν, δτι όστά 
μεν μάρτυρος μετακινήσαίτ δυνατόν έστιν, χείρα; δέ 
μάρτυρος διαφυγείν αδύνατον. Όμού τεγάρ ή λάρναξ 
έπλ τήν πόλιν είλκετο, καλ κεραυνός άνωθεν έπι τήν 
κεφαλήν ήρχετο τοΰ ξοάνου, καλτά πάντα κατέφλεγε. 
Καίτοι γε, εί καλ μή πρότερον, τότε γοΰν είκδς ήν 
δργισθήναι τδν άσεβη βασιλέα, χα\ τήν όργήν άφείναι 
είς τδ μσρτύριον τού μάρτυρος · άλλ1 ουδέ τότε 
έτόλμησε· τοσούτος αύτδν κατείχε φόβος* άλλά καί
τοι τδν έμπρησμδν δρών άφόρητον δντα, και τήν αί
τίαν είδώς ακριβώς, ησύχαζε. Κα\ ού τοΰτο μόνον 
έστ\ τδ θαυμαστδν, δτι τδ μαρτύριον ού κατέσκαψεν, 
άλλ' δτι μηδέ τήν στέγην έπιθεϊναι πάλιν τψ ναψ.ούκ. 
έτόλμησεν. Τζίδει γάρ, ήδει θεήλατον ούσαν τήν 1555] 
πληγήν, και έδεδοίκει μή περαιτέρω τι^ διανοηθείς, 
έπλ τήν οίκείαν εκείνο καλέση τδ πύρ κεφαλήν. Διά 
τοΰτο ήνείχετο είς τοσαύτην έρημίαν κατενεχθέντα 
τδν ναδν τοΰ Απόλλωνος δρών. Ουδέ γάρ άλλη τις 
ήν αιτία, δι' ήν ού διώρθωσε τδ γεγενημένον, άλλ* ή 
φόβος μόνον δι1 δν άκων ησύχαζε, καί ταύτα είδώς, 
δσον μέν δνειδος καταλείπει τψ δαίμονι, δσον δέ 
χόσμον τψ μάρτυρι. Καλ γάρ έστήκασιν οί τοίχοι νΰν 
άντλ τροπαίων, σάλπιγγος λαμπροτέραν άφιέντες 
φωνήν, τοίς έν τή Δάφνη, τοίς έν τή πόλε ι, τοίς πό£-
(Χϋθεν άφικνουμένοις, τοίς συνοΰσι, τοίς αύθις έσο-
μένοις άνθρώποις άπαντα διηγούνται διά τής δψεως, 
τήν πάλη ν, τήν συμπλοκή ν, τήν νίκην τοΰ μάρτυ
ρος. Τδν γάρ πό^(5ωθεν άφιστάμενον τοΰ προαστείου, 
καλ τδ μέν μαρτύριον τοΰ αγίου τής λάρνακος έρη-
μον, τδν δέ ναδν τοΰ *Απόλλωνος τήν στέγην άφ-
ηρημένον όρώντα, είκδς τήν αίτίαν τούτων έκατέρων 
ζητείν · είτα πάσαν μαθόντα τήν ίστορίαν, ούτως 
άπελθείν εκείθεν. Τοιαύτα τού μάρτυρος τά κατορθώ
ματα, τά μετά τήν τελευτήν. Διδ κθ\ τήν ύμετέραν 
μακαρίζω πόλιν, δτι πολλήν περλ τδν άγιον τούτον 
έπεόείξασθε τήν σπουδήν. Κα\ γάρ τότε, ή νίκα άπδ 
τής Δάφνης έπανήει, πάσα μέν ήμίν ή πόλις είς τήν 
όδδν έξεχύθη, κα\ κεναλ μέν αί ά^οραλ ανδρών, κεναι 
δέ γυναικών ήσαν αί οΐκίαι, έρημοι δέ παρθένων ο: 
θάλαμοι. Ούτω και ηλικία πάσα, καλ φύσις έκατέρα 
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τής πόλεως έξεπήδησαν, ώσπερ πατέρα άποληψόμενοι 
χρόνιον, έκ μακράς έπανιόντα τής αποδημίας. Καλ 
ύμείς μέν αύτδν τφ τών δμοζήλων άπεδωκατε χορώ· 
ή . δε τού Θεού χάρ*ςούκ ε Γα σε ν εκεί διηνεκώς μείναι, 
άλλά πάλιν αύτδν τού ποταμού πέραν μετέστησεν, 
φάτε πολλά τών χωρίων τής εύωδίας έμπλησθήναι 
τού μάρτυρος. Καλ ουδέ ενταύθα έλθών μόνος έμελ-ι 
λεν f σεσθαι, άλλά ταχέως γείτονα καλ όμόσκηνον τδν 
βμότροπον έλαβε. Καλ γάρ τής αρχής έκοινώνησεν 
αύτώ τής αυτής, κάλ πα^ησίαν Γσην έπεδείξατο τής 
ευατβέίας ένεκεν. Διδ καλ τήν σκηνήν έλαχεν αύτψ 
τήν αυτήν, ού μάτην, ώς έοικεν, ό θαυμαστδς ούτος 
τού μάρτυρος ζηλωτής. Τοσούτον γάρ έπόνει τδν 
χρόνον έκεϊ, βασιλεί συνεχώς έπιστ$λλο;ν, άρχοντας 
ένοχλών, καλ τήν άπδ τού σώματος λειτουργίαν είσφέ-
ρων τφ μφρτυ,ρι. "Ιστέ γάρ δήπου, καλ μέμνησθε, 
δτι μέν θέρους τής άκτΖνος μέσης κατεχούσης τδν 
ούρανδν, μετά τών προσεδρευόντων αύτψ, καθ' έκά
στην έβάίιζεν έκει τήν ήμέραν, ούχ ώς θεατής μό-
νον, άλλά καλ ώς κοινωνδς τών γινομένων έσόμενος. 
Καλ γάρ λίθου συνεφήψατο πολλάκις, καλ σχοίνον 
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ειλκυτί, καλ οίκοδομίας δεομένψ τινδς, πρδ τών 
ύπουργνύντων ύπήκουσεν · ήδει γάρ, ^δει πόσοι τού· 
των αύτώ κείσονται οί μισθοί. Καλ διά τούτο διετέλει 
θεραπεύων τούς μάρτυρας, ούκ οίκοδομαίς μόνον 
λαμπραίς, ουδέ έπαλλήλοις έορταϊς, άλλά τψ βελτίονι 
τούτων τρόπω. Τίς δέ έστιν ούτος; Μιμείται τδν βίον 
αυτών, ζηλοίτήν άνδρείαν, διά πάντων κατά δύναμιν 
τήν εικόνα [536] διασώζει τών μαρτύρων έν £αυτψ· 
δρα γάρ· Έπέδωκαν εκείνοι τά σώματα τή σφαγή · 
ένέκρωσεν ούτος τά μέλη τής σαρκδς τά έπλ τής γής · 
έστησαν εκείνοι πρδς φλόγα πυρδς, έσβεσεν οδτρς 
τής επιθυμίας τήν φλόγα * έμαχήσαντο πρδς οδόντας 
θηρίων εκείνοι, άλλά καλ ούτος τδ χαλεπώτατον τών 
έν ήμίν παθών, τήν όργήν έκοίμισεν. Υπέρ δή τού
των απάντων ευχάριστησωμεν τψ θεψ, δτι καλ μάρ
τυρας ούτω γενναίους ήμίν έχαρίσατο, καλ ποιμένας 
μαρτύρων άξιους, είς καταρτισμών τών άγιων, είς 
οίκοδομήν τού σώματος τού Χριστού,' μεθ' ού τώ 
Πατρι δόξα, τιμή, κράτος, συν τώ άγίψ καλ ζωοποιώ 
Πνεύματι, νύν καλ άελ, καλ είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Α μ ή ν , 

ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΟΝ MAKAPIQN 3ΑΒΥΛΑΝ 
καϊ κατά ΊονΛιανον, καϊ πρός *Ε4Ληνας ·. 

α·. Ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστές μέλλων πρδς τδ 
πάθος ήδη χωρείν, καλ τδν θάνατον άποθνήσκειν τδν ζωο-
ποιδν αυτή τή τελευταία νυκτλ, καλέσας Ιδία τούς εαυτού 
μαθητάς, άλλα τε διελέχθη πολλά καλ παρήνεσε * καλ 
μετά τών άλλων ειπέ τι καλ τοιούτον αύτοίς· "Αμήν, 
αμήν Λέγω ύμίν, ό πιστεύων είς έμέ, τά έργα, 4 έγώ 
ποιώ, κάχεινος ποιήσει, καϊ μείζονα τούτων ποιήσει. 
Καίτοι πολλολ έτεροι διδάσκαλοι τε έγένοντο, καλ μαθητάς 
έσχον καλ θαύματα έπεδείξαντο, καθώς Ελλήνων παίδες 
κομπάζουσι, άλλ' δμως ούδελς ουδέποτε εκείνων τοιούτον 
ουδέν ούτε είς νούν έβάλετο, ούτε είπείν έτόλμησεν. Ούδ* 
άν έχοιεν Ελλήνων τινές κ α ν πάντα άναισχυντοιεν, 
έπιδείξαι πρό^όησιν ή λόγον τοιούτον κείμενον παρ* αύ
τοίς· άλλά φάσματα μέν τών κατοιχομένων κάλ νεκρών 
τινο>ν είδωλα δείξαι πολλολ πολλούς παρ' αύτοίς θαυ
ματοποιούς φασι, κα\ φωνάς δέ τινας άπδ μνημείων τισλν 
ένεχθήναι λέγουσιν, οτς δέ τις τών ζησάντων ανθρώπων 
καλ θαυμοσθέντωγ παρ' αύτοίς, ή ούς μετά τελευτήν 
ένόμισαν είναι θεούς, είπε τι τοιούτον τοίς εαυτού μά
θη ταίς, ούδελς άν αυτών ίσ^υρίσαιτό ποτε. Καλ τήν αίτίαν 
δέ εί βούλεσθε έρώ, διά τί τά άλλα πάντα, άπηρνθρια-
σμένως, καλ γυμνή ψευδόμενοι τή κεφαλή, τοιούτον ου
δέποτε ουδέν πλάσασθαι έτόλμησαν. Ού γάρ απλώς, ουδέ 
άνευ τινδς λόγου ταύτης άπέσχοντο τής μηχανής, άλλ* 
είδον τούτο κάκούργως οί λυμεώνες εκείνοι, δτι τδν 
μέλλοντα άπατφν πιθανά τινα καλ πολλής γέμοντα κομ· 
ψείας, καλ πρδς τ$ μή φωραθήναι, c δυσδιάγνωστα συν· 
τιθέναι χρή. Καλ γάρ τους δεινούς τών τε ιχθύων τών τε 
ορνίθων θηρευτάς έθοςςύ γυμνά προτιθέναιτά θήρατρα, 

• Reg. unus *. Κατά *Ελ)ύνων, ιφΧ είς τδν άγιον Ιερομάρτνρα 
Βαδϋλαν. Colb. : Λόγος εις τόν μακάριο*/ Βαδύλαν καί κατά 
Ελλήνων. 

*> Savil. et unus hic et U$rum Ελλήνων παίδες. 
c Unus codex eV Savll. in lexlu πρός τδ φωραθήνοι, alii 

ρμΐ^δΛρός τό άή ©ωραθήνχΐ Infra alil θηρευτά;, alii θηράτάς. 

άλλά τψδελέατι πάντοθεν αυτά περιστείλαντας ακριβώς, 
ούτω τής άγρα,; περιγεν£σθαιέκατέραςέκατέρους. ΕΙ δέ 
έκκαλύψαντεςαύτ^τοίςάλίσχ^σθαί μέλλουσιν ούτω π α ρ 
είχαν δράν, ούτε ιχθύς, ούτε όρνιθες d τών άρκύων εκε ί 
νων έντδς άν έγένοντο ποτε · μάλλον δέ ούδ' άν τήν άρχτγ* 
προσήλθον αύτοίς, άλλά κεναίς άν έκαστος [557] απήλθε 
χερσλν οίκαδε, δ τε θαλάττιος δ τε χερσαίος θηρατής . 
Έπελ ούν καλ τούτοις σαγηνεύειν ανθρώπους προύκειτο, 
ούκ έν ιψαν γυμνήν τήν άπάτην είς τδ τού βίου π έ λ α 
γος, άλλά πλασάμενοι καλ συνθέντες τά δυνάμενα τ ο ο ς 
άλογωτέρςυς έλείν, περαιτέρω προελθείν έφείσαντο 
ψεύδει, δεδοικότες τήν υπερβολή ν, καλ φοβούμενοι, μ ή 
τή τών δευτέρων άμετρία καλ τά πρότερα e άναλύσωσεν. 
Εί γάρ ειπον δτι τοιούτον τ\ παρ* αύτοίς έπηγγείλαχ6 
τις, οίον δ ημέτερος Σωτήρ τοίς μαθηταίς είπε τ ο ί ς 
εαυτού, κάλ οί παρ* αυτών ήπατημένοι κατεγέλασαν dy 
αυτών, ώς ουδέ πιθανά ψεύσασθαι δυνηθέντων. Τδ - γ ά ρ 
τοιαύτα καλ προλέγειν καλ πληρούν μετά αληθείας, τ τ ; ς 
μακάριας εκείνης δυνάμεως μόνης εστίν. 

Εί δέ τι καλ δαίμονες ίσχυσαν ποτε φαντάσαι τ ο ν ς 
ήπατημένους μικρδν, άλλ* δτε ούπω τού φωτδς ή π τ ; Τ ^ 
γνώριμος ήν τοίς πολλοίς. Καλ τότε δέ αύτόθεν έδεικντΛο, 
δτι δαιμόνων ήν έργα τά τελούμενα, τή τε άλλη άπίδτει 
καλ ταίς θυσίαις αύταίς. Τδ γάρ άνθρωπίνοις αίμα σι τ ο ύ , 
εαυτών προστάττειν φοινίττεσθαι βωμούς, καλ παρά -τοχ 
σπειράντων τά τοιαύτα αύτοίς κελεύειν ίερεία καττα 
βάλλεσθαι, τίνα ούκ άν άποκρύψειε μανίας υ π ε ρ β ο λ ώ ν 
ΟΙ γάρ μηδέποτε έκ τών ημετέρων κορεννύμενοι «y^j , 
φορών, μηδέ είδότες δρον τινά καλ πέρας τής μ Λ χ τ 
τής πρδς ημάς, άλλά αθάνατα λυττώντες άελ, καθαιττ^ 
ούκ αρκούν αυτών έμπλήσαι τδν θυμδν, τδ γ υ ν α ί κ α ς ic 

<* Alii ούτε δρνις, ot postea έγένετο. 
υ Duo codd., τά πρότερον. Μυχ alii είπον τοιούτον τι a l i i 

πον δτι τοιούτον τι. * * 
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tt omuis « tas , el oterque sexus exsilierunt ex urbe, 
tamquam patrem ex longa peregrinaiione posi roul-
tom lempus refertentem recepturi. Ac vos quidem i l -
lum todera zelo succensorum coetui reddidtslis, Dei 
•ero gratia perpetuo manere illic non permisit, sed 
rorstis illum ultra flumen (a) lran$tulit, ul multa loca 
enavi marlyris odore coraplerentur. Neque vero, cum 
huc venisset, solus mansurus fuit, sed viciuum confe-
tiim el contubernalem, iisdemque moribus prardiium 
ircepi l . Nain el ejusdem profecturac parliccps Taclus 
est, et aequalem loquendi liberlatera in causa religio-
nis exhibuil: quapropler el idem ac ipse domiciliuin 
oblinuit, non frustra, ul vidciur, hic mirabiJis marty-
risimitaior. Tanto enim leinpore illic laboravil ad Im-
peratorem lileras millens, magistraius interpellans, 
ei corporis minisierium mariyri deferens. Scitis enim 
otiquc ac recordamini, quo pacto aeslivo lempore, 
duin meridiani solis radiis cxlum arderel, cum euis 
assessoribus singulis diebusilluc pcrgerel, nou vtspe* 
claret solum, sed ciiam ut in eorum, quajgerebanlur, 
eonsoriium vcniret. Naio el lapidcs sapius aitigii, ei 

(α) Orontcm intelligit ad queoa fluvium sila Antiocliia. 
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funem traxit, e tei qui stroctura aliqua iudigebai, 
ante Ipsos ministros obtemperavit. Novorat quippe, 
noverat quania ipsi horum causa propmia reservanda 
essent: atque idcirco in obsequio culluque martyrura 
perseverabat, non splendidis tantum aediflciis sirucn-
dis, aut coiitinnis festis cclebrandis, scd potiori qtia-
dam liis omnibus ratione : quanam illa tandem ? V i -
lam iiniiaiur illorum, fortiludinem aemukitur, ac pcr 
oinnia imnginem martyrum pro viribus in seipso cou-
servat. Yide cnim : exposuerunt illi corpora macla-
tioni; at hic mcmbra carnis morliflcavit, quas sunt 
sitper lerram : restilerunl i l l i flamm.x ignis, bic cupi-
diiatis flammam reslinxit: pugnaruut illi cum denli-
bus bestiarum, sed et hic sxvissimam in nobis per-
turbalionum iram sedavit. Ilorum igitur omuium 
eausa Deo gratias agamus , quod c( raartyres nobis ila 
gcncrosog largitus s i l , et martyribus digoos pastorea 
ad consummationcm sanctorum, in a:dilicationeni 
corporis Cbfisti (Ephu. 4.12), cum quo Patri gloria, 
konor, imperium, cum sanclo et vWilico Spiritu, 
nunc et eemper, et in sxcula sxculorum. Amen» 

LffiER IN SANCTUM BABYLAM, 
GONTRA JULiANUM, ET CONTRA GENTLLE8 (d). 

• β β 

1. DoniiHtis nosler Jesos Chrisios suppficium jam-
j*m tubitume, et morie rivifica moriiurus, nocte 
illa poetrema dtsciputos seorsim vocavit, tpsisque tum 
aiia imilia montta dedit, tura hacc etiam verba fecii: 
Amtm, ewen dico vobi$> oui credit tit me, opera, qum 
ego facio, t% ipte faciet, et majora hi$ faaet (Joan. 44. 
12). Atqui mtilti alii magislri exstiiere, qui discipu-
los habuenint el miracula pcrpetrarunt, ul Greci ja-
c t iUnt ; aiiaroen nullus eoram umquam simile quid-
piani vel cogiiare vel dicere ausus esl. Neque possunt 
quidquam corum , etsi admodum impudenles sint, 
praediclionera sermonemve similem penes se exhibere; 
aed speclra defunciomm morluorumque simulacra 
ntulti eoruro dicunl a plurimis apud se mirabilium 
palraloribus oslendi; voces item e sepulcris ad quos-
dam emissas jaclitam : quod autem quis ex viris, qni 
apiid se vixerunt et admirationi Jiabhi sunt, aul ex 
iisqnos posl decessum deos repuiaverunl, lalequid-
piam discipulis dixerit, nullus eorum afiirmare au-
deat. Causam autem, si placet, apcriatn; cur scilicel 
cum ca?lera oninia impudenler effulierint, el perfri-
cta fronle menlKi s in l , oihil hujusmodi comminisci 
ausi sinl. Noo eiiim abs re, neqne sine quadam ra-
tione a lali commento abslinuere; sed astute conspi-
ca>ti auni pe^tifert i l l i botnines eum, qui fucum faeere 
• e l i i , oportere probabUia i|u%Uain, et fallaciae plena, 
qose faelle oon possint falsi argul, proievrc. Nam in 
more esl u l piscibus avibusq/ue caJIidioribus non nudi 

(a) oxaalimascodices Regg. 4673,2315, 2447, et Coib. 
84,2443. 

bmi proponaiHut, sed eeca oblegeme iHi capiantur, 
aique ila teoauo ytraque piospere cedat; si verocon-
apkoa relk essent, neqiie pisces nequc aves irreti-
rcirtur mnquam, imo Yero ae vel lantUium accede-
rent; sod luro piscalor, lum venalor vactris mantbus 
redirenl. Quia igUur illis in proposiio erai hominee 
ceu sagena capere, non nudain fallaciam in liujus v i -
4» pelagus iramisere, sed iis confictis ac compo^itis, 
quibus possentimprudenliores capere, ullerius men-
dacio progredi supersederunt, veriti ne ultra inodum 
procedercnt, metuentesque, ne posteriorum fratidatn 
Immoderalo iisu priores subverierent. Nam si dixis-
gcirt suorum quempiam rem talem pollicitum esse, 
qualem discipulis Servalor noster promisit, eliam iis 
quos deceperant sese ridiculos prxbuissent, utpote 
qui ne verisimilia quidem mentiri posscnt: talia eiiim 
pradicere aique prxstare ad beatam iliain virtulcm 
eolam periinec. 

Bumanm Gentilmm victimas. — Quod si potucre 
olim duemoncs i i s , quos decepcrant, nonniliil pbaiip 
taemalis exbibere, id lunc evenit, cum iurainis fona 
vulgo nondum cognitus essct. Illo quippe lcmpore 
tum ex aliis fallaclis, lum ex ipsis sacrificiis oslensum 
est ca, qua» gerebanlur, dacmonum opera esse. Nam 
qaod bumano sanguine aras suas cmenUri juberonl, 
ei a generanlibus lales sibi parari •iclimas pnroipe-
rent, id quam insanise speciem non obrualTQui eniin 
calamitatibus nosiris numquam sauanUir , neque 
ullum fincm terminiirave ponunl bello conira nos 
indiclo, sed iinmoruli scmper rabic ducii, ac §i non 
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satis sit adcorum cxplcndum animum, quod mulicrcs 
Π pnrvuli oviuni boumqiie loco ad aras suas inimo-
lcnicir, noYam bomicidii iniquitatcm exQOgilarunl, 
inaudilumque calaraitalis iuduxere modum. Quos 
eiiim par erat pcremptorum c.xdes lugere, i i* persua-
eerc i i l ad miscram illam siibeundam cxdem sese 
uiTtTrenl; utque non leges modo ab hominibus positce 
>iolarcnlur, ipsas quoque nalura lcges fundilus 
dc^nixcrunt, ipsam advcrsum sc naluram grassari 
curanlcs, omniunique scelesiissimam cxdem in ho-
iiiinum viiam inducentes. Nullos cnim iniinicos per-
iude alque parentes lunc formidabanl omnes : ac 
quibus maxinic fidcndum t r a l , cos in primis suspc-
cios habcbanl et aversabantur. Siquidem nefarii dx-
moncs, per quae Deus illos ad liujtts mundi contem-
plaiioncm induxerat t pcr cadcm ab ejusniodi dono 
dejicere saiagcbanl, dum cos qui vitam minislravo 
ram, monis auciores consliluerent, dcclarare vo-
lcutcs, nihil eos amplius cx Dei bonitatc consequulos 
.osse : ul qni non aliis opus )iab°renl inlcrfectoribus, 
quaui parenlibus. Wvc etiamsi nagium aliquod mi-
raculum subseqnulum fuissqt (ue d cam oslensum 
fuisse, rcm cxiguam ac nibili facicndam , multaque 
pleuain fallacia cssc); scd ciiamsi vere magna pa-
liala fuissciU, ca sanc qna? dixi , iis sallcm qui non 
nicntc capii stinl, dcmonsfrarc possunt, quinam es-
scnl (p:i talia agcrcnl, quam flagiiiosi, quam scelesti, 
qui nihil non molircnlur ad noslram status.pie noslri 
fcubvc:siouem. 

%, Chmlus cliam Ccntilibui bona conlulit.— A l Do-
niinus noster Jesus nibil lale iniperavit nobis; eed 
mirabilis cum sii ob prodigia, nec minus praaceptis 
quam signis admirandus, jure ab omnibus adorelur, 
ac Deus cssc credatur. Ilauc enim inipietatem advcnlu 
ipse suo solvil : quodqtie mirabiltus est, a fera illa el 
iinmani tyrannide non nos lantum, qui adoramus 
tum, scd etiam eos, qui ipsum blaspuemis dictis im-
pulunl, liberavii: neque enim Geittilium quisqiiam 
(alcs hoslias dacmonibus suis poslbac inimolare coa-
ctus cst: iai;ta ncnipe tisus e*t erga genus noslrum 
bciiignilale; majoraque bona Deus inimicis suis con-
tulit, qiiam raala, dacmoncs amicis. Dxmones (juippc 
cos, qui se colercnt ci lionorarent, ad proprios ma-
ciandos filiois coegenuit; Climlus vero advcrsarios 
suos bis prxcopiis libcros esse curavit, el ferini mini-
Merii immuiiiiatcm, et pacem hanc mirabilem , non 
buis modo contulit, scd cl alienispncslilil: ostcndens 
U!os lyrannos grncris nostri hoslcs <H corruploivs 
csse: quapropler eliam iis, qui sibi liatrebant, qr.asi 
alicnis utebanlur, alieui quippc revcra crant. llle 
yero rcx cicalor ct servaior totius geucris humajii 
c ra l ; idcoque ab se alicnis quasi propriis j>epcrcil. 
Lieiiim propriiun cjus opificium erat humana natura, 
qucmadmodum discipuius cjus a i l : In propria venit, 
el sui eum non recepcrunt (Jocut. 1. 11). Ejus vcro lo-
lam in nos clcmcitliam enarrafe non csl pnrscutis 
trmporis ; sed eliamsi pcr cuncia sxcula de illa quis 
loqucretur, ciiainsi tantam liaberct virtiilcm9quatilaiit 
par csl incorporcas illas liaberc virlntes, nc sic qui-
ilcm illam pro dignilatc possct aning^rc Quair bonus 
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enim siC t ipsc solns novit, qiiaiidoqiuMcin ipse s.his 
ita bonus est. Vide igilur t\ux veiba discipuiis ρ ιο · 
fcral : Amcn, amcn dico vobis, qui crcdit in me% opera, 
quce ego facio, et ipse faciet, el lus majora faciel (Joan. 
14. 12), Ncque enim lautum illis bounris cimtuliSiCi, 
nisi immensa bonitale prxdilus essei. Qttod si quis 
dubitando quaerat a nobis, ubinam fincm babuewt boc 
oraculum, acccpto libro, cui nomcn Acta aposlolo-
ruin, qui non omnium, sed unius vel duoruiu acta , 
eaque non iia multa continet, videbil a3grolos in lc-
ciulis decumbcntcs, umbrasquc bcalorum illorum fel 
solo laclti sanitalem resiitutsse; mullosque furiusos 
Pauli lantum vesiimenlis ab agiiante se djetnonc libc-
raios. Quod si quis hacc fucutu essc dicai ct portcnto. 
rum figmenta non credibilia, vcl ea qux nuuc vidcn-
lur satis sunl ad blasphemtim ejus os oblurandum et 
confuudendum, et ad cffrenem ejus linguam cubibcn-
dam. Nulla cnim in orbe nosiro esl rcgii», nulia gens, 
nulla urbs, ubi ha3C miraciua noa celubreulur : quaj 
ulique si iigmenta essent, noa admiralioni liaberen-
Jur. Cujus rei testinionium vos ipsi exbibcre pole-
sl is : non enhn fidera aliunde muluari opus babebi-
raus, cum vos inimici nosiri eam exhibuei iiis. Cur , 
quaiso, Zoroastrera (a) illum ci Zam> Ixin uiulti nc 
nominc quidem norunC, itno noutiisi adinoduin pauci 
norunt? noiine quia figmciila eranl ouinia, qux de 
illis diccbaulur? Quamquam lum i l l i , tum ii qui illa 
coniiiixerunt, viri graves fuissc fcrantur; ilH quidom 
ad prxstigias iuveniendas excrcetulasque, bi vera ad 
mcndaciam vcrborum fuco aduinbrandum. Sed uxc 
frusira ct incassum profcruiilur , quando ij sum ar«» 
gumenlum pravum cl fallax esse comperilur; ul oou-
tra quando certum veruinquc cst, fruslra omnia cc-
duul, qux ad illud cvcrlenauni ab iuimicis cxcogU ' 
taiilur : vcritalis quippe robur nullo cgct auxilio; sed 
etiamsi inuunieri sint qui iJlam cxsiiuguerc concniur, 
non solum non dcslruilur, sed eliam impngnantium 
opera splendidior subliiniurquu evadil, illosqne irridei, 
qui frustra sesc excruciant ct insaniunl. 

Re um, philosophorum, rhetorum conlra Chrittiano* 
conafus vani. — Noslra quippe illa % quac vos figmeiila 
cssc dicilis, c l tyranni ei rcges cl diccndu invicti so-
phisUc; itcmque philosopbi c l prxsligiatorcs ct inagt 
ct d;vinones dcslrucre curuui i l ; El infirm/Ua est coik-
tra itlos lingua eorum ( Psal. 05. 9), sccundum pro-
plicticum sernioncm, et SagUtm parvntorum facue 
sunl plaga eorum (Ibid. v. 8). Urgcs qiiippe cx insi-
diis conlra nos siruclis tanliim Iucrati sunl, qiianium 
«aiis erat ad feriiii aniuii faniam apud onmes sibi p.v 
raiidam : ob iram eniin conlra mariyrcs susccplam, 
in conimunem naiurarn fcrocienlcs, scsc imprudenUs 
scxccntis opprubriis obnoxios reddiderunl. Pbilost>« 
pbi aulem el acuti rbclores opinioncm inagnam, alii 
probiialis, alii eloquenlix apud inultos babeules, po>l 
coimnissam adversum nos puguam ridiculi eflccii, 
pucris uugacibus η\\Λ\ diflerre visi sur.t. Α tol cniiu 

(a) zoroasier magicffi artis invcnlor, qui risil co iieodie, 
<μω uaius eul. Mdc rUuiuni l. 50. c. <. ι ii^cb. dc iTaepa-
rat. Ma»«. el siiidara. /^uolxisPyUia^mai discipuw», qui 
yiv saiunio a liiracibub uabilus c^. ucrmUil. ub. 4. 



DE S. B A B Y L A , f O N T R A JUL1ANUM ET GENTILES. 
παιδας άντλ προβάτων καλ βοών είς τούς αυτών κατα-
σφάττεσθαι βωμούς, έπενόησαν ξένην άνδροφονίας παρα-
νομίαν, καλ καινότερον συμφοράς έπεισήγαγον τρόπον. 
Ούς γάρ έδει πενθείν τάς τών άνηρημένων σφαγάς, 
τούτους Επεισαν είς τήν άθλίαν έκείνην μιαιφονίαν προ-
αγειν αυτούς. Κα\ ίνα μή μόνον οί παρά τών ανθρώπων 
τεθέντες άτιμάζωνται νόμοι, καλ τούς τής φύσεως αύ-4 

τούς θεσμούς έκ βάθρων άνέσπασαν, αυτήν καθ' εαυτής 
έκβακχεύσαντες, κα\ τδν απάντων ενάγεστερον φόνον είς 
τδν τών ανθρώπων είσάγοντες βίον. Ούόένας γάρ εχθρούς 
ούτοι λοιπδν, ώς τούς γεγεννηκότας άπαντες Ιδεισαν «, 
καλ οίς έχρήν μάλιστα πάντων θα^όείν, τούτους μάλιστα 
πάντων δι* υποψίας εΤχον καλ άπεστρέφοντο. Οί γάρ άλά-
στορες εκείνοι, δι' ών ό θεδς αυτούς έπλ τήν Οεωρίαν 
τούδε τού κόσμου παρήγαγε, διά τούτων αυτούς ταύτης 
έκβαλείν έφιλονείκησαν τής δωρεάς, τούς πρδς τδ ζην 
ύπηρετησαμένους, τούτους καλ τού θανάτου καταστή-
σαντες αίτίους, ώσπερ έπιδείξαι βουλόμενος δτι πλέον 
ουδέν αύτοϊς γέγονεν έκ τής άγαθότητος τού θεού · ού 
γάρ έτερων δεήσονται σφαγέων1», άλλά τών φυσαμένων 
αυτών. Ταύτα εί καλ θαύμα τι παρηκολούθησεν μέγα, 
μή δτι εί που τι καλ έδείχθη μικρδν καλ ούδενδς άξιον 
λόγου, καλ πολλής γέμον άπατης ήν, άλλ* εί κα\ μεγάλα 
ήν τά γινόμενα ταύτα, άπερ είπον, τοϊς μή λίαν έξεστη-
κόσιν ικανά δείξαι, τίνες ήσαν οί καλ εκείνα εργαζό
μενοι, πώς [558] μιαρολ καλ παμμίαροι, καλ πάντα έπ' 
ανατροπή c καλ τής ζωής καλ τής καταστάσεως τεκταί-
νοντες τής ημετέρας. 

β'. Άλλ' ούχ δ Κύριος ημών Ιησούς τοιούτον ουδέν έπ-
έταξεν ήμίν, άλλά θαυμαστδς ών διά τά τεράστια, διά τά 
προστάγματα τών θαυμάτων ούχ ήττον, παρά πάντων 
αν προσκυνοίτο δικαίως και πιστεύοιτο εΐναι θεός. Τήν 
γάρ παρανομίαν ταύτην αύτδς έλθών έλυσε* κα\ τδ θαυ-
μαστότερον, δτι τής αγρίας κα\ απηνούς τυραννίδος, ού 
τούς προσκυνούντας αύτδν μόνον ημάς , άλλά κα\ τούς 
βλασφημούντας αύτδν εκείνους άπήλλαξεν ουδέ γάρ 
Ελλήνων τις έτι τοιαύτας θυσίας τοίς εαυτού δαίμοσι 
προσάγε ιν ήνάγκασται. Τοσαύτη πρδς τδ ήμέτερον άελ 
φιλανθρωπία κέχρηται γένος, καλ ών οί δαίμονες τούς 
εαυτών φίλους είργάσαντο κακών, μείζονα δ θεδς τούς 
εχθρούς d έποίησεν αγαθά. Οί μέν γάρ δαίμονες τούς 
θεραπεύοντας αυτούς κα\ τιμώντας, τών οίκείων παίδων 
γενέσθαι σφαγέας ήνάγκασαν* δ,δέ Χριστδς τούς άπο-
σιρεφομένους αύτδν τούτοι τών έπιταγμάτων άπήλλαξε, 
καί τής θηριώδους λειτουργίας τήν άτίλειαν, κα\ τήν 
θαυμαστήν ταύτην είρήνην, ούκ είς τούς οικείους μόνους 
συνέκλεισεν, άλλά καλ είς τούς αλλότριους εξήγαγε, δει-
κνύς δτι εκείνοι μέν τύραννοι τίνες κα\ τού γένους ημών 
έχθρο\ καλ λυμεώνές είσι, δι* δ κα\ τοίς φκειωμένοις ώς 
άλλοτρίοις έκέχρηντο· καλ γάρ ήσαν αλλότριοι. Ό δέ 
βασιλεύς καλ δημιουργδς καλ σωτήρ τού παντδς γένους 
ανθρώπων αύτδς ή ν διδ και τών ήλλοτριωμένων ώς 
ίΟίων έφείδετο. Καλ γάρ ήν ίδιον έργον αυτού πάσα ή 
τών ανθρώπων φύσις, καθώς καλ ό μαθητής αυτού φη
σιν Είς τά ίδια ήΛΘε, χαϊ οί Ιδιοι αύτδν ούχ έδέ-
ξαντο · . *Αλλά πάσαν μέν αυτού καταλέγειν τήν φιλαν-

• Savil. tn marg. elcodex unus έδεδίεσαν. 
k Sic Sav. et unus codex, atquc ita leperat inlerpr. vetus, 

alii σφαγών. Paulo posl duo codices αυτών. Τούτοις εί καϊ 
ϋαύμάτι παρηκολονθησε, μή Οαυμάσης" δτι εί που καί έοείχΟη, 
|UXfOV. 

e Duo mss. ot Savil. 
α Alii τοις έχίφοις. 
* Δΐά ού καοέλαβον. 

m niarg επ* εκτροπή. 

Θρο>πίαν ού τού παρόντος καιρού, άλλά κάν πάντας τούς 
αιώνας περλ αυτής φθέγγηταί τις, κάν τοσαύτην έχη 
δύναμιν, δσην τάς ασωμάτους δυνάμεις είκδς, ουδέ ούτως 
έφάψεται τής αξίας ποτέ. "Οσον γάρ έστιν άγαθδς, μόνος 
οΐδε ν αύτδς, επειδή καλ μόνος έστλν ούτως f αγαθός. 
Όρα γούν οία τοίς μαθηταίς φησιν Ά//ή*\ αμήν Λέγω 
ύμίν, ό πιστεύων είς έμέ, τά έργα, ά έγώ ποιώ, 
χάχεΐνος ποιήσει, χαϊ μείζονα τούτων ποιήσει. Ουδέ 
γάρ άν τοσαύτης αύτοις μετέδωκε τής τιμής, μή λίαν 
καλ απείρως ών αγαθός. Εί δέ τις ήμίν άμφισβητοίη, 
πού τέλος έσχεν ούτος δ χρησμδς, τδ βιβλίον {ιετά χείρας 
λαβών, δ καλείται μέν Πράξεις αποστόλων, έχει δέ αύτάς 
ού πάσας, άλλ* ουδέ πάντων αυτών, άλλ* ένδς ή δύο, καλ 
ταύτας εύαριθμήτους, δψεται τούς μέν ά^|5ωστούντας 
έπλ τών κλινιδίων κατακειμένους, τάς δέ σκιάς μόνον 
τών μακαρίων εκείνων έφαπτομένας τε αυτών άμα καλ 
τήν ύγίειαν έργαζομένας, πολλοίς δέ τών μαινόμενων 
τών Ιματίων Παύλου ούδεν πλέον εδέησε πρδς τήν τού 
κινούντος αυτούς δαίμονος άπαλλαγήν. Εί δέ τις ταύτα 
τύφον είναι λέγοι, καλ τερατείαν πλσσμάτων άπίθανον. 
άλλά τά γε νύν δρώμενα ίκανά τδ βλάσφημον έμφράξα*. 
στόμα καλ καταισχύναι, καλ τήν άχαλίνωτον γλώτταν 
έπισχείν. Ού γάρ έστιν έν τή καθ* ημάς οικουμένη ού 
χώρα, ούκ έθνος, [559] ού πόλις, ένθα ταύτα ούκ $δεται 
τά παράδοξα, ού Οαυμασθέντα ποτέ εί πλάσματα ήν. Καλ 
τοΰ λόγου τήν μαρτυρίαν ύμείς άν παράσχοιτε ταύτην 
ή μ ί ν ού γάρ δεησόμεθα παρ* έτερων τήν πίστιν τών 
λεγομένων λαβείν, υμών τών έχθρων ταύτην παρεχομέ
νων ήμίν. Είπε γάρ μοι, διά τί τδν Ζωροάστρην εκείνον 
καλ τόν Ζάμολξιν ουδέ έξ ονόματος ίσασιν οί πολλολ, 
μάλλον δέ ουδέ τίνες, πλήν ολίγων τινών; άρ* ούχ δτι 
πλάσματα ή ν τά περλ εκείνων λεγόμενα άπαντα; Καίτοι 
γε κάκείνοι καλ οί τά εκείνων συνθέντες δεινολ γενέσθαι 
λέγονται, οί μέν γοητείαν εύρείν καλ έργάσασθαι, οί δέ 
συσκιάσαι ψεύδος τή τών λόγων πιθανότητι. Άλλά πάντα 
μάτην γίνεται καλ είκή, δταν ή τών λεγομένων ύπόθεσις 
σαθρά καλ ψευδής ούσα τύχη, ώσπερ ούν, δταν ισχυρά 
καλ αληθής, άπαντα πάλιν μάτην γίνεται καλ είκή τά 
πρδς άνατροπήν έπινοούμενα παρά τών έχθρων ουδε
μιάς γάρ δείται βοηθείας ή τής αληθείας ισχύς· άλλά 
κάν μυρίους έχη τούς σβεννύντας αυτήν, ού μόνον ούκ 
αφανίζεται, άλλά καλ δι* αυτών τών έπηρεάζειν έπι-
χειρούντων φαιδρότερα καλ υψηλότερα άνεισι, τών είκή 
κοπτόντων εαυτούς καλ μαινόμενων καταγελώσα. 

Τά μέν γάρ παρ* ήμίν, ά φατε πλάσματα είναι, καλ 
τύραννοι και βασιλείς καλ λόγων άμαχοι σοφισταλ, ήδη 
δέ καλ φιλόσοφοι καλ γόητες καλ μάγοι καλ δαίμονες 
καθελείν έσπούδασαν, Καϊ έζησΟένησεν έπ' αυτούς 
ή γΛώσσα αυτών, κατά τδν προφητικδν λόγον, καλ 
ΒέΛτχ * νηπίων έγενήΟησαν αϊ πΛηγαϊ αυτών. Οί μέν 
γάρ βασιλείς τοσούτον έκέρδαναν έκ τής καθ* ημών επι
βουλής, δσον θηριωδίας δόξαν παρά πάσιν λαβείν Διά 
γάρ τδν κατά τών μαρτύρων θυμδν είς τήν τής κοινής 
φύσεως έξενεχθέντες άπήνειαν, μυρίοις εαυτούς ού συν-
είδον περιβαλόντες όνείδεσιν. 01 δέ φιλόσοφοι καλ δεινολ 
ρήτορες δόξαν πολλήν, οί μέν έπλ σεμνότητι, οί δέ έπλ 
λόγων δυνάμει παρά τοί; πολλοίς έχοντες, μετά τήν 
πρδς ημάς μάχην καταγέλαστοι γεγόνασι, καλ παίδων 
ληρούντων απλώς ουδέν διαφέρειν έδοξαν. Άπδ γάρ εθνών 

ί Α1Η ούτος. 
Β Λ Ι Π καί βέλο^. 
*» Sie nos e Savilio, poslulanlc scnsu. Editum T U C M V έλα· 
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χαλ δήμων τοσ(ύ:ων ού σοφόν τινα, ούχ άσοφον, ούχ 
άνδρα, ού γυναίκα, άλλ' ουδέ παιδίον μικρδν μεταπείσαι 
ίσχυσαν, άλλά τοσούτος έστι τών ύπ' αυτών γεγραμμέ-
νων δ γέλο^ς, ώστε άφανισθήναι καλ τά βιβλία πάλαι, κα\ 
άμα τώ δειχθήναι, καλ άπολέσθαι τά πολλά. ΕΙ δέ πού 
τι κα\ εύρεθείη διασωθέν, παρά Χριστιανοίς τούτο σω-
ζόμενον εύροι τις άν · τοσούτον άπέχομεν βλάβην τινά 
παρά τής εκείνων ύποπτεύειν επιβουλής· ούτω κατα-
γελώμεν τής πολλής τών μηχανημάτων αυτών περι-
εργίας. Ούτε γάρ εί τά σώματα αδαμάντινα καλ άφθαρτα 
ήν ήμίν , σκορπίους, καλ δφεις, καλ πύρ ταίς χερσλν 
έπισφίγγοντες έδείσαμεν άν , άλλά καλ έπεδειξάμεθα· 
ούτε επειδή τάς ψυχάς ήμιν καλ τήν πίστιν τοιαύτην 
κατεσκεύασεν ό Χριστδς, τά φάρμακα τών έχθρων έχον
τες δεδοίκαμεν. Εί γάρ επάνω δφεων, καλ σκορπιών, 
καλ πάσης τού διαβόλου τής τυραννίδος πατεϊν [540] 
ήμιν έπιτέτακται, πολλψ μάλλον επάνω σκωλήκων καλ 
κανθάρων · τοσούτον γάρ τδ μέσον τής τούτων βλάβης 
πρδς τήν εκείνου τού πονηρού δαίμονος έπιβουλήν. 

γ ' . Καλ τά μέν ημέτερα τοιαύτα, τάδε υμέτερα, έπολέ-
μησε μέν αύτοίς ούδελς ουδέποτε· ουδέ γάρ θέμις Χρι
στιανούς, ανάγκη καλ βία καταστρέφει τήν πλάνην, 
άλλά καλ πειθοϊ καλ λόγω καλ προσηνεία τήν τών αν
θρώπων έργάζεσθαι σωτηρίαν. "Οθεν ούδελς τών τά τού 
Χριστού φρονούντων βασιλεύς δόγματα καθ* υμών έθηκε 
τοιαύτα, οία καθ* ημών οί τά τών δαιμόνων θεραπεύ-
σαντες * έπενόησαν. Άλλ* δμως τοσαύτης άπολαύσασα 
ησυχίας, καλ ύπ* ούδενδς ένοχληθεΓσά ποτε τής Έλληνι-
χής δεισιδαιμονίας ή πλάνη άφ' εαυτής έσβέσθη , καλ 
περλ ίαυτήν διέπεσε, χαθάπερ τών σωμάτων τά τηκε-
δόνι παραδοθέντα μακροί, καλ μηδενδς αυτά βλάπτοντος, 
αυτόματα φθείρεται, χαλ διαλυθέντα χατά μικρδν αφανί
ζεται. "Ωστε εί χαλ μή τέλεον δ σατανικδς ούτος έξήλει-
πται γέλως άπδ τής γ ή ς , άλλ* Ικανά γε τά ήδη γενό
μενα πιστώσασθαι καλ υπέρ τών μελλόντων υμάς. Τού 
γάρ πλείονος χαθαιρεθέντος έν ούτω χρόνω βραχεί, περλ 
τού λειπομένου ούδελς φιλονεικήσει λοιπόν. Ουδέ γάρ 
πόλεως άλούσης, καλ τειχών κατενεχθέντων, καλ βου
λευτηρίων, καλ θεάτρων, καλ περιπάτων κατακαυθέν-
των, καλ τών έν ηλικία πάντων άνηρημένων στοάς τις 
Ιδών ήμικαύστους, καλ οικιών ολίγων έστώτα μέρη , 
μετά γραίδίων b καλ πα ιδίων μικρών, άμφισβητήσειε τψ 
νικήσαντι, καλ περιγενομένψ τού πλείονος, ώς ού δυνα-
μένψ κατεργάσασθαι τδ περιλειφθέν. Άλλ*ού τ ά γ ε τ ώ ν 
αλιέων τοιαύτα, άλλά καθ* έκάστην ανθεί τήν ήμέραν, 
καλ ταύτα ού δι* ευρυχωρίας τινδς καλ άνέσεως είς τδν 
ή μ έτερον είσαχθέντα βίον, άλλά διά θλίψεως c , καλ πο
λέμων, καλ μάχης. Ό μέν γάρ Ελληνισμός πανταχού 
τής γής έκταθελς, καλ τάς απάντων ανθρώπων ψυχάς 
κατασχών, ούτως ύστερον μετά τήν τοσαύτην ίσχύν, καλ 
τήν έπίδοσιν, ύπδ τής τοΰ Χριστού κατελύθη δυνάμεως* 
τδ δέ κήρυγμα τδ ήμέτερονού μετά τδ διαδοθήναι παν
ταχού, καλ στήναι βεβαίως, έσχε τούς πολέμουντας, άλλά 
πριν ή παγήναι καλ φυτευθήναι έν ταίς τών άκουόν-
των ψυχαίς, έξ αυτών τών προοιμίων πρδς άπασαν 
•«ναγκάζετο παρατάττεσθαι τήν οίκουμένην, Πρός τάς 
όρχάζ* Λρός τάς εξουσίας, χρός τούς κοσμοκρά· 
τορας τού σκότους τον αίωτος τούτου, χρός τά 
χγβυματικά τής πονηρίας · ούπω γάρ τού σπινθήρος 
τής πίστεως άφθέντος καλώς, ποταμολ καλ άβυσσοι 

* ΑΙίί Οεραπεύοντις. 
* Alii codices μέρη καί γραίδίων, Morel. μέρη μετά γραίδίων, 

UBUS μέρη %Λ\ γραίδα μιτά καιδίων. 
e AIU διά θλίψεων. 
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πάντοθεν έπέ^εον . "Ιστέ δέ δήπου ώς ούκ έστιν Γσον τδ 
μυρίοις έτεσι ^ιζωθέν άνασπάσαι φυτδν, καλ τδ έπλ 
τής γής άρτι τεθέν · άλλά καλ τούτων ούτως εχόντων, 
τπέκλυζε μέν έτι μικρδν δντα τδν σπινθήρα, ώς Ιφην, 
τής ευσέβειας τδ τών εναντίων πέλαγος* ό δέ ού μόνον 
ούκ έσβέννυτο τούτω, άλλά καλ μείζων γενόμενος καλ 
φαιδρότερος πάντα έπήει ταχέως d , τά μέν τών έχθρων 
καταλύων καλ άναλίσκων ευκόλως , τά δέ τών οίκείων 
άνιστών, καλ πρδς ύψοςάφατον αίρων, καίτοι [541] αν
δρών ευτελών καλ άσημων ύπηρετησαμένων αύτψ. Τδ 
δέ αίτιον ούκ ήν τών αλιέων εκείνων ούτε τά βήματα, 
ούτε τά θαύματα, άλλα τής είς αυτούς ενεργούσης δυνά
μεως τού Χριστού. Τών γάρ ταύτα έργασαμένων, δ μέν 
ήν σκηνοποιδς, ό Παύλος, ό Πέτρος δέ άλιεύς, καλ ούχ 
άν ούτως εύτελέσι καλ ταπεινοί ς πλάσαι τι τοιούτον 
έπήλθέ ποτε , πλήν εί μαίνεσθαί τις αυτούς φαίη καλ 
παραπαίειν. "Οτι δέ ούκ έμαίνοντο δήλον έξ ών είπόντες 
κατώρθωσαν, καλ έκ τών έτι καλ νύν πειθομένων αύτοίς. 
Ούκ άν ούν ποτε τοιαύτα έψεύσαντο, ουδέ έκόμπασαν 
απλώς. Καλ γάρ, δπερ αρχόμενος έφην, ό μέλλων έξ-
απατ$ν, ψεύδεται μέν, ψεύδεται δέ ούχ ούτως ώς πάσι 
γενέσθαι καταφανής. Εί γάρ καλ τών πραγμάτων έκβε-
βηκότων, καλ τοσούτων μαρτυρούντων τψ τέλει, τών τε 
έν εκείνο ι ς πιστευσάντων τοίς χρόνοις καλ τών έξ εκείνου 
πανταχού ταύτα φδόντων, ού παρ* ήμίν μόνον, άλλά 
χαλ παρά βάρβαρο*ς, καλ τοίς εκείνων μάλλον έκτεθη-
ριωμένοις, δμως είσί τίνες μετά τοσαύτα τεκμήρια, καλ 
τής οίκουμένης ώς είπείν άπάσης τήν μαρτυρίαν, ο! 
διαπιστούσι τοίς γεγενημένοις, καλ πολλολ ούτως άβα-
σανίστως χαλ άνεξετάστως· τίς άν παρά τήν αρχήν μήτε 
πράγματα 6εασάμένος, μήτε μαρτυρίας αξιόπιστους 
τούτων έχων, ταύτην άν τήν πίστιν έδέξατο τή ψυχή ; 
τί δέ δλως χαλ επήρε 6 πλάσαι χαλ συνθείναί τι τοιού
τον αυτούς; Ούτε γάρ λόγων ίσχύΐ (πώς γάρ, ών θά · 
τερος ούτε γράμματα δλως ήπίστατο;) , ούτε χρημάτων 
έθά^ουν περιουσία* χαλ γάρ της αναγκαίας μόλις εύ-
πόρουν τροφής, άπδ τής τών χειρών τέχνης διαζώντες 
αμφότεροι. Άλλ' ουδέ έπλ γένους λαμπρότητι παρήν 
αύτοίς μέγα φρονείν τού μέν γάρ ουδέ τδν πατέρα Γσμεν 
Οστις ήν, ούτως ήν άσημος καλ αφανής · τοΰ Πέτρου δέ 
δήλος μέν έστιν δ πατήρ, τοσούτον δέ έχει θατέρου πλέον,, 
δσον τήν προσηγορίαν αύτου γνώριμον ήμίν εποίησαν 
αί Γραφαλ μόνον, καλ τοΰτο διά τδν υίόν. Εί δέ καλ χω
ράν τις καλ έθνος έξετάζειν βούλοιτο, τδν μέν Κίλικα 
ε ύ ρήσε ι, τδν δέ πόλεως άσημου πολίτη ν, μάλλον δέ ουδέ 
πόλεως, άλλά κώμης της έσχατης* άπδ Βηθσαίδά γάρ * 
τής Γαλιλαίος δέ έστι χωρίον ούτω καλούμενον, έξ ής 
δ μακάριος εκείνος ήν. Καλ τάς τέχνας δέ τις αυτών 
άκουσας, δψεται ουδέν μέγα έχουσας καλ σεμνόν* του 
μέν γάρ άλιέως δ σκηνοποιδς τιμιώτερος, τών δέ άλλων 
χειροτεχνών ευτελέστερος. Πόθεν ούν, είπε μοι, πόθεν 
πράγμα τοσούτον ύποκρίνασθαι έτόλμησαν; ποίαις έπαρ-
θέντες έλπίσι; τίνι θα^ήσαντες; άρα τψ καλάμω καλ 
τψ άγκίστρψ, ή τή σμίλη καλ τψ τρυπάνω; Ούκ απελ
θόντες άπάγξεσθέ που, ή καλ κατακρημνίσετε εαυτούς 
τοσαύτην όφλισχάνοντες άνοιαν; 

δ*, θώμεν δέ, εί βούλεσθε, χαθ* υμάς χαλ τδ αδύνατον 
τούτο γενέσθαι δυνατδν, καλ τδν μέν άπδ τ%ς λίμνης 
άνελθόντα λέγειν, δτι Ή σκιά τού σώματος τού έμοϋ 

Λ Savil. el nnus cod. πάντα έπ^ει ταχέως, Morei. el a l i i 
πάντα έπνει ταχ. Prior leclio prawtare videlur. 

e Alii δλως επ$ρβ, Savil.in lextu et alii δλως καί έπ$ρε, Μο-
rel. el Savil. ia uiarg. δλως έξεπ^ρι. lofra SarU. fin texlu μ> 
γαλοφρονεΐν. 
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f.opulie gentibusque non sapiemem quempiam, non 
lnsiptentem, non virum, non muliereni, non panru-
lum ad suam perlrabere seniemiam poiucninl; sed 
eonim seripta usque adeo risu digna sunt, ui ex eo-
rum libris alii jamdiu pcrierint, alii slalim atque visi 
sunl cxoJeverint. Quod si quid cx iis supcrsil, apud 
Cbristianos servarl comperitur : tantum abeei nt e i 
eoruiu insidiis damni quidpiam nobis timemltini su-
Rpicemur; iia ridemus Yersulos illorum adversum 
nos lOfiatus. Neque enim si corpora nobis adamantiria 
esscnl et incorruplibilia, scorpiooes, serp&ites et 
ignem manu slringere formidaremus, verum osten-
iandi causa facereiuus; sk ncque quai\do nobis Clir i -
i lus ejusmodi animos atque fidem paravil, venena ho-
itiuin penes nos habenles periimescimus. Nam si 
nobis jussum est supra serpentes, scorpiones et 
orancm diaboli tyrannidem ambulare (Luc. 10. 19), 
Bolto magis supra vennes et lumbricos: lanlum enim 
eet intervaHum inler illorum nocumenlum el maligni 
(itaboli inshlias. 

3, Et noetrarum qutdera rerutn illa est ratio , ve~ 
iiras auteni res oppugnavit neiuo umqoara : neque 
enim fas est Chri&iianis nccessiiate uc violentia erro* 
rem eobvertere, acd auadcia, eerniooe et mansuetudi-
ne bominuro aalus cnrapda esi. Quamobrem neroo ex 
Cbrisiianis Iroperaloribue lalia oonlra voe poauii de-
crela, qualia conlra ηοβ ii qui daemones colebant. A l -
tainen error ille gentiliom, tanlata oonsequulus quie-
•em et a oemine Uirbatus emqoam, per se tamen e*> 
itiBCtoe «sl t el in se ipse corruit, more corporum, 
qvas diaiurna tabe infecta, nemine laedenle, per sese 
corninipontur, et pafclaiim dissotata pereunl. Itaque 
eui taumicus iste risus non prorsue in t e m deleltts 
esi, i l qufe jam contigerant eatis sunt ad fuloronim 
confirmandam fidem. Cum entm ila brevi tempore 
maxima pars eversa jam fuerit, de reliquo nemo posl-
ea coniroversiam movebit. Etenim urbe capta, muris 
diraiis, praeloriis, theatris, ambulacris exuslis, csesis-
qiie omnibus qoi florida erant ailate, si quis semi-
U8ias porticus vidcal, paucarum sedium stanles adbuc 
parles, cum anicijlis ct p»ierulis, ncquaquara victori, 
qui sainmam rei coofectt, limuerit, ne quod residuutn 
cst perlioere non valcat. Piscaloruui autem reg non 
ita se babcnt, sed quoiidie magis magisque florent 9 

iton per apertam planiiiem ac per quietem ad nostrain 
esque aeiatem deducue, sed per aerumnas, bella et 
praelia. Gentilitae quippe cum ubtque lerraruin prola-
ta oranium animos occapasset, ita demam, post tan* 
ttJtn robur atque incremenunn, a Christi viriute so-
Htfa est; praedicatio autem nostra non tunc hostes ha-
bere ccepil, ctim ubiquc propagata firmiter slarei, sed 
prinsqnam in anditorum aniam deflgeretur et fnnda-
reiur, ab ipso rei primordio, contra univereum lerra-
πιοι orbem aciem instruere cogebaiur, Conira princi-
ρβΐια et poltUalet, ti recloret lenebrarvm tceculi hujus, 
*toersu$$pintualia nequkioe (Ephes. 6 .12): cuin enim 
frimilla (idei nondnm bene accensa esset, lum flu 
pii iu et abysat undiqne influebaut. Scitis porro non 
ptrintte ewe plantam ab irinumerabilibus jam aniris 
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radices-agentcm evellerc, atque eam quae nuper lnsita 
iuerii. Sed in eo rei sutu pictaiis scinliUam ad'* ie 
modicam, ul dixi, inundavit adversariorum pelagus, 
quoe lanien nedum exslingueretur, inajor eiiam ac 
splendidior effecla, oinnia cilo pervadcbal, r^s ad-
vcrsarioriun facile devastans ac consuinens, suavn 
vero rem crigcus atque in iinmeusam lollens altiludi-
uem, eliainsi viri lenues atijue obscuri cam adiuiui-
elrnrcul. 

Yilit condiiwnis homhies rem Chrislianam propaga-
runt. — Nec in causa erani piscalorum hujusmodi 
verba vel miracula, sed Chrisii virUis in ipsis opc-
rans. Ex iilis enitn, qui lalia pairabant, aller Taulua 
erat, tenioriorum artifcx; allcr Pelrus piscalor : no-
que lam leouibus boniinibus in nientem venisset uin-
quam rem lalem conOngcre, nisi quis eos insauiisse 
ei mente captos fuisse dicai. Quod autom noo insani-
rent, palam est lum ex iis, quai sermone perfecere, 
tum ex iis, qui etiamnum illis obtemperant. Numquara 
igilor talia illi emenlili fuissent, vel gloriabundi jacli-
tassent. Etenim, ut priucipio dicebaip, qui decipere 
Tull 9 mentilur quidem, sed non ita menlitur, ol ab 
omiiibus deprebendi posstt. Nara si , postquam res 
coniigerunt et Ura muhi earum eveiHum iestiiicali 
aunt, tum ex i i s , qui illis lemporibus credrderunt 9 

tum ex i U , qui postea bajc ubique oelebrarunt» 
nec apud nos lantum, sed apud barbaros, et apud eos 
qui ipftis barbaris efferatiores sunt, supersunt tamcn 
quidain, qui poet tol bigna, el loiiut^ u l i u dicam t 

orbU teslimonium, rebus gestis non credunt, ac mulli 
nullo examine, nulla perquisilione praemissa : quia 
ab ini i io, nullis perspectis rebus, nullo fide digno 
lesiknonio munitus, banc fidem animo exceperil? 
quid tandem illos iiidaxerit ad lalc quidpiam (ingen-
dum et comminiscendum ? Neque enim dicendi vi fi-
debant; (qui enim id fleri possit, cuui alier oe lilerag 
quidem nossei?) neque diviiiarum copiae, quibus aK-
meala necessaria vix suppelerent, et qui diurno opt* 
ficio victitarent; neque de generrs eplendore gloriari 
polcrant: alierius enim ne patrem quidem novimus, 
i u erat obscurua alque ignotus; Peiri vero pater qui-
dem notus est, eed id Untum amplius babet, quam 
aller, quod eolam palris appellationcm, idque pro< 
pter fllium, Scriptura commeoioret. Si regionem quis 
ei genlem explorare velit, alium Cilicem deprebendel, 
alium ignobilis urbis civem ; imo vero non urbis, sed 
vtci iufimi incolam : Belhsaid^e eiiim, vici nenipe in 
Galilaea sic vocali, bealus ilLe vir incola eral. Ariea 
V*TO eorum si quis audiat, niliil niagnum vel bonora-
bile Cuiopcriet: nam piscatore quidem boneslior es( 
lentoriorum arlifex; ca?leris aulein arlificibus vilior, 
Undenam, quaeeo, ande rem laiitam simulare aiiai 
fuissenl? qua epe elali? cui fidentes? an calamo ei 
bamo? an cultro et lerebra? Homines insani, annon 
abscedenles vos strangulabitie, aul pracipiteadabili&t 

4. Fingamus auiero , si placet, rem quas fieri ne-
queat, ficri revera posse, et euro qui e sugno prod* 
iit dicere : Umbra corporis raei morlaos suscilavit; 
eum vcro qui ex pelliceorum lenloriorum offiqn^ 
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exii t , paria de vcslimenlis suis jactilare : quis audi-
tot-iim usquc adeo mente caplns erat t ut circa res 
tanlas nudis verbis fidem Iiahcrcl ? Cur nullus illo 
lempore ariifex quidpiain similc dc seipso , aut alius 
de illo dixil ? Atqui si res nostraD figmcnla essftnt, 
eos qui poslea fuerunt, facilius similia mcnlituros 
fuisse verisiniile eral. i l l i enim priores non poieranl 
cxemplo aliorum , qui pnccessisscnt, spem habcre 
circa figmenli successum; Iti vcro posieiiores, illos 
in lu i l i , commenlum facilius ausi fuissent, cum prio-
rum exempltim postcrioribus fiduciam prxberet, 
qnasi ntdlus in tcrra mente prsedilus csscl, sed om-
nes menlc capli et insani cssenl, ila ul cuivis licerei 
qtiftcumque vellet de seipso dicere aliisque persua-
dcre. Nugrc plane , et risu digna sunt genlililiai siul-
tilisD verba.Quemadmodum cnim si quis- calum sa-
gitlis impetere velit, quasi iclis ipsuni diroplurus ; 
aut Oceanum baurire, qnasi manibus evacualurus 
illmn , cx urbanioribus nemo erit, quin rideat, ex 
gravioribus nemo non id effusis lacrymis dcplorabit: 
sic cum nobis genliles conlradixcrint, par est eos 
irridere ac dcplorare : rem cnim magis ardtiam susci-
piunt, quam qui vel ca;lum confodere vel aby&um 
cvacunre se posse speraverit. Neque enira lux um-
quam obscura erit, donec lux erit , neque nostrarum 
rerum verilas confutabitur : vcritas quippe est, qua 
nibil validius. Quod igitur velcra i!la , quac aure per-
cipimus, non minus credibilia sint, quam ea quas 
nunc praseiilia cernirnus , qtiivis non mente captus 
et insanus coniileatur; ut aulem victoriam cumulatiug 
refcranms, rem admirandam , aclatc nostra gestam, 
referam. At ne turbemini, si miraculum nostra aetate 
editum narraliirum me poHicitus , ex vetcri historia 
narralionem ordiar : neque enim in his solum con-
sislam, neque novo argumcnto alicna velera referam : 
nam utraque mittuo hxrent, nec licct eorum seriem 
dhjungere , ut auditis rebus comperieiis. 

5. Historia Imperatorii cujusdam fabulosa. — Eral 
qitis Intperator (a) majomm noslrorum acvo, qui 
qualis in cxtcris fuerii, dicere nequeo: al audito 
scelere, quod aggredi esl ausus f reliquam morum 
immanilalem cognoscelis. Quodnaro igittrr scelus 
illud ? Gemi cum illo bcllum gerenii visum fucrai 
belluni solvere miituarumque caedium finem facere , 
res oomponere , pcricula ei formidines scd**re, suis 
se rebus continere , neque bis ampliores expctcre : 
prxstarc enim mediocribus sinc formidine frui, 
quam mnjoribus inbiantes in melu ac limore degere 
scmpcr, malaque cxleris infercitles , ab illis vicis-
sim accipcre. Cum autem constilutum illis esset t 

bcllo prorsus deposito, quielam transigere vitam . 
visum cst firma paclione validisquc condilionibus1 

pacem slabilire. Tum fcedere facto , daio acceptoque 
jnramcnto, regi prateiaa suo suaderc conantur , fi-
lium suum admodum puerum , iu solidum pacis pi 
gnus traditum iis, qui prius hosles eranl, fiduciam 

1 Unus sccuuda mann, jurammti^ pro, conditioiribus. 
(<i) lu r.odicc Kcg. 2989 scribilur admarg., Νονμεριανό;. 

qua dc rc diciuui iu Moaito. 
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prastare possc, siinulque proposiii sui leuiiuoiiium 
exbibere, qnod nempe sine dolo pacem cum ipsis fe 
ceril. Qua oraiione rex adduclus filium dedit, ut qui-
dem existimabat illc, auticis el sociis; ul vero rei exi* 
lus probavil, feras omnium immanissiina*. Nam cuin 
amicitiao el foederis lege puerum regium accepissct t 

* umnia simul conculcavil el everlil, jurameiita, fadde-
ra, bominum revereniiaro, pielatem erga Dcum, a:ta-
tis commiscraiionem : non belluam illam juvcntus 
flexit, non ea qux hujusmodi scclera sequi solct ultio 
irucem bominejn delerruit; non patris (iiiuui depo-
nenlis vcrba animum subiere, qux dum in inanibtis 
iraderct feceral, rogans eum , ut in magna cura ba-
beret, se fllio ipsum consiituere palrem quasi ab sc 
genilum, obsecrans ui eum ila enutriret educareU(uev 

ct majorum suorum nobilitate dignum redderet; in-
tcr bxc verba dcxiram pucri homicidx dcxtnc juuxit, 
et perfusus lacrymis abscessii. llorum ilte scelcstissi-
mus nibil in animo rccepil, sed iis omnibussimulexcus-
sis, cxdein omniuin caediura immanissiinam perpelral. 
Hoc cnim flagitium proprii filii csede atrocius est: vos 
lcstes appello, qui non ila doluisseiis, si qnidem ex 
meo aflcclu veslrum meliri liceal, si audisselis ipsum 
filium occidisse suum : tunc enim cum cominuni Jegc 
ualuralis qtioque lex stibvcrti videretur : liic aulem 
plurima simul concurrcrunt, qune prae mullUadine 
naturali necessilate forliora sinU Quotiesenim niecuin 
reputo puorulum, qui nihil injurise fecerai, a palre 
iradilum, a majorum suorum regia abducium, qui 
domeslicas delicias, gloriara, bonorem, cum extraneai 
educaiione commutavcrai, ut pactbnibus inilis scele-
stus ilte lidere posset: ab ipeo postea male affeclnm, 
splendore paternae domus ejus gralia privaium, ab 
eodemque deinum iiilerfectum, cootrarla palior, ai-
mul animo conlabescens et exocstuans, quoruni aliud 
ira, aliud meesiiiia parii. Cum enim cogito scelcra-
lum illuni annaium, gladiumque vibranlem, pucri 
collum apprebendenlem, et qna dexiera deposiium 
recepcral, eadem gladium in illud inlendentem, dis-
rumpor aique ira pra?fu€or; rursus cum juvenem 
conspicio formidanlem, tremeBlem, extremisque ge-
mitibus ejulantem, patrem incIamaBtem hommque 
causarn esse dicenieui, ac ca3dem non ei, qui gla-
dium in guttur iniigercl, scd parenli impulatiieni, 
neque fugcie nequc se ulcisci posse, eed frusira pa-
rcniem iiicusare, plagaro excipere, palpiiare, calcibu» 
pavinlentum ferire, lerram sanguineis rivis inqui-
nare: ipsa mibi viscera discerpuniur, cogiiaiio obte* 
nebratur, ac moesiitiae caligo quxdam oculis offuudi-
lur. A l fera illa nibil simile passa esl; sed ac si agnus 
vcl vilulus sibi mactandus esset, sic ad nefariam illam 
ca?dem affectus erat. E i puer quidem plaga recepia 
jacebal mortuus : homicida vcro scelcri palrocinaba-
tur, posterioribus priora obtegere curans. Pulal for-
lasse quispiam me de ecptillura loquuiurum csse, 
dicturumquc, defuncto ne lantillum quidem lcrrac in-
tcrfcclorem dedisse : cgo vero alrocius aliud dicaui. 
Nam cuiu iniquas manus lali sanguine foedasset, no-
vainque Iragocdiam cxbibuissei, ac si nihil perpclras^ 
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νεκρούς άνέστήσε · τον δε έκπηδήσαντα τών τοΰ σκηνο£-
0αφείου δέσεων, τά αυτά δή ταύτα κομπάζειν έκείνψ 
περλ τών Ιματίων αυτού · τίς ούτως έμεμήνει τών 
ταύτα άκουόντων, ώς ψιλοίς (δήμασι τιστεύσαι περί 
πραχμάτων τοιούτων; Διατί δέ μηδελς [542] τών κατ* 
εκείνον τδν χρόνον χειροτέχνης άνήρ είπε τι περλ εαυτού 
τοιούτον ποτε, ή έτερος τις περί αυτού; Καίτοι εί τά 
ημέτερα πλάσματα ήν, τούς μετ* εκείνους εύκολώτερον 
τά τοιαύτα ψεύδεσθαι είκδς ήν. Έκεϊνοι μεν γάρ ούκ 
είχον είς έτερους άνενεγκδντες υπέρ τούτων, έλπίσαι τού 
πλάσματος· περιέσεσθαι · οί δέ μετ* εκείνους, εις εκεί
νους δρώντες, προχειρότερον άν τού πλάσματος κατ-
ετόλμησαν τού παραδείγματος τών προτέρων τοϊς δευτέ-
ροις παρακελευομίνου θα^ε ίν , ώς ούδενδς έν τή γή 
νούν έχοντος, άλλά πάντων έξεστηκότων καλ μεμηνδτων, 
καί τοις βουλομένοις έξδν άπασιν, άπερ άν θέλωσι περλ 
εαυτών λέγειν τε καί πιστεύεσθαι. Αήρος ταύτα καλ 
γέλως, καλ μωρίας Ελληνικής βήματα. Καθάπερ γάρ 
αν εΓ τις προαχθείη τοξεύειν τδν ούρανδν, ώς δια^ήξων 
αύτδν τοίς αυτού βέλεσιν, ή τδν Όκεανδν έξαντλείν, ώς 
κενώσων αύτδν ταίς εαυτού χερσλν, ούδελς δστις ού 
γελάσεται τών αστειότερων αύτδν, οί δέ σεμνότεροι καλ 
δακρύσονται δάκρυσι πολλοίς · ούτως δταν ήμίν "Ελληνες 
άντιλέγωβ:, γελάν αυτούς καλ δακρύειν καλδν · πολλψ 
γάρ τού τδν ούρανδν τρώσειν καλ τήν άβυσσον κενώσειν 
έλπιζοντος άπορωτέροις έπιχειρούσι πράγμασιν. Ούτε 
γάρ τδ φώς έσται σκότος ποτέ, έως άν ή φώς, ούτε ή 
τών παρ* ήμίν πραγμάτων αλήθεια διελεγχθήσεται · 
αλήθεια γάρ έστι · ταύτης δέ ίσχυρδτερον ουδέν. "Οτι 
μέν ουν καλ τά αρχαία ά άκοή ίσμεν, τών παρόντων καλ 
δρωμένων ούχ ήττον έστι πιστά, πάς δστισοΰν μή παρα
παίων καλ έξεστηκώς ομολόγησειεν άν · ίνα δέ καλ έκ" 
περιουσίας τήν νίκην άρώμεθα, βούλομαι καλ έπλ τής 
ημετέρας γενεάς γενόμενόν τι παράδοξον είπείν. Άλλά 
μή θορυβηθήτε εί θαύμα υποσχόμενος έρείν έφ* ημών 
γεγονός, είτα έκ παλαιάς ιστορίας άρχομαι τού διηγή
ματος ύφαίνειν τήν αρχήν. Ούτε γάρ μέχρις εκείνων 
στήσομαι μόνον, ούτε αλλότρια τής νέας υποθέσεως έρώ 
τ ά παλαιά · αλλήλων γάρ έκάτερα έχεται, καλ διαζευχθή-
ναι τήν άκολουθίαν αυτών ούκ ένι · είσεσθε δέ καλώς αυ
τών τών πραγμάτων άκούσαντες. 

ε'. Έγένετο τις βασιλεύς ίπλ τών προγόνων τών ημετέ
ρων , καλ τά μέν άλλα δ ποίος τις ήν ούτος ό βασιλεύς, 
ούκ Εχω-λέγειν* τδ δέ άγος διτερ έτόλμησεν άκούσαντες 
είσεσθε καλ περλ τής λοιπής τών τρόπων ώμότητος. Τί 
ούν τδάγοςήν ; Έδοξεν έθνειτινλ τών έκείνψ πολεμούν
τ α ν τψ βασιλεί καταλύσαι τδν πόλεμον, καλ μήτε έτερους 
κόπτε ιν, μήτε αυτούς ύπδ έτερων κόπτεσθαι τού λοιπού, 
£λλά πραγμάτων μέν άπηλλάχθαι, καλ κινδύνων, καλ φό
βων, στέργειν δέ τοίς ύπάρχουσι, καλ μηδέν πλέον τών 
όντων έπιζητείν · κρείττον γάρ είναι μετά αφοβίας άπο-
λαύειν μετρίων, ή τού πλείονος έφιεμένους δεδοικέναι, 
καλ τρέμειν άελ, καλ κακά αύτοίς τε καλ έτέροις δίδον
τας καλ παρ* έτερων λαμβάνοντας ζήν. Δόξαν δή κατα-
Οέαβαι τδνπόλεμον, καλ τδν άπράγμονα βίον ζήν, έδοξεν 
ίαχυρψ τινι Οεσμψ καλ δροις b άσφαλέσι τοΰτο καταδήσαι 
τδ καλόν· καλ ποιησάμενοι συνθήκας, καλ λαβόντες 
δρκους, καλ δόντες, [543] έκ περιουσίας έπεχείρουν πεί-
Οειν τδν βασιλέα τδν αυτών, τδν «ίδν τδν αύτοΰ (παιδίον 
δέ τ^ν κομιδή; τής ειρήνης ένέχυρον καταθέντα ασφαλές, 
τοΖς τα πρότερον πολεμίοις ούσι παρέχει ν θα^ε ίν , τής τε 
οέκείας γνώμης μαρτύριον έξεν.γ/.είν, ώς αδόλως τήν 
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είρήνην πεποιημένου πρδς αυτούς. Καλ ταύτα λέγοντες 
έπεισαν, καλ έξέδωκε τδν υίδν δ βασιλεύς, Ας μέν αύτδς 
φετο, τοίς φίλοις καλ συμμάχοις, ώς δέ τδ τέλος έδειξε, 
τώ πάντων άπηνεστάτψ θηρίο). Λαβών γάρ νόμω φιλίας 
καλ συνθηκών τδ παιδίον εκείνο τδ βασιλικδν, πάντα όμού 
κατεπάτησε καλ ανέτρεψε τούς όρκους, τάς συνθήκας, 
τήν πρδς ανθρώπους αιδώ, τήν πρός τδ θείον εύλάβειαν, 
τδν άπδ τής ηλικίας έλεον · καλ ούτε ή νεότης τδ Οηρίον 
έπε'καμψεν, ούτε ή παρεπόμενη τοίς τοιούτοις μιάσμασι 
δίκη τδν άγριον εκείνον έφόβησεν, ούτε τά τού παρακα
ταθεμένου πατρδς αύτδν εισήλθε βήματα, άπερ εκείνος 
τδν υίδν έγχειρίζων ίσως έπέσκηπτεν, έν επιμέλεια τε 
αύτδν έχειν άξιων πολλή, καλ πατέρα αύτδν έπιφημίζων 
τω παιδλ, καλ ώς αύτδν γεγεννηκότα, ούτω τρέφειν καλ 
παιδεύειν παρακαλών, καλ τής τών οίκείων προγόνων 
ευγενείας άξιον άποφαίνειν · καλ μετά τούτων τών 
βημάτων τήν δεξιάν τού παιδδς τή δεξιά τού φονέως 
έντιθελς, καλ μετά δακρύων διαλυόμενος · τούτων ουδέν 
είς νούν ό μιαρδς εκείνος έβάλετο, άλλά πάντα (Ηψας 
αθρόως άπδ τής ψυχής, τδν φόνον εκείνον τδν πάντων 
έναγέστατον τών φόνων εργάζεται. Τούτο γάρ καλ παι-
δοκτονίας χείρον τδ μίασμα· καλ μάρτυρες ύμείς, οί 
ούκ άν ούτω; άλγήσαντες c , είπερ τοίς έμοΐς πάθεσι 
καλ τά υμέτερα στοχάζεσθαι χρή, εί τδν υίδν δτι 
κατέσ?αξεν ήκούσατε τδν εαυτού · τότε μέν γάρ μετά 
τών κοινών νόμων καλ οί τής φύσεως έδόκουν άνατετρά-
φθαι θεσμοί * ενταύθα δέ πολλά όμού συνδεδράμηκεν, ά 
καλ τής φυσικής ανάγκης Ισχυρότερα τψ πλήθει γίνεται. 
"Οταν γάρ εννοήσω τδ μειράκιον τδ μηδέν ήδικηκδς, τδ 
παρά τού πατρδς εκδοθέν, τδ τών προγονικών βασιλείων 
άποσπασθέν, καλ τής οίκείας τρυφής, καλ δόξης, καλ 
τιμής, άλλαξάμενον τήν έν αλλότρια διαγωγήν, ίνα 
έξή τψ μιαρψ θα^ε ίν έκείνψ περλ τών συνθηκών, 
είτα ύπ* αυτού κατεργασθέν, καλ τών οίκοι λαμπρών, 
δι* αύτδν άποστερηθέν, καλ ύπ'αύτοΰ πάλιν άποσφαγέν d , 
εναντίον τι πάσχω πάθος, τηκόμενός τε όμού τήν ψυχήν καλ 
έξοιδών, τδ μέν τού θυμού, τδ δέ τής άθυμίας εργαζο
μένης. "Οταν μέν γάρ εννοήσω τδν μιαρδν εκείνον όπλι-
ζόμενον, καλ τδ ξίφος άνατείνοντα, καλ τήν δειρήν 
κατέχοντα τοΰ παιδδς, καλ τήν δεξιάν, ή τήν παρακατα-
θήκην έδέξατο, ταύτη κατ* αυτής ώθοΰντα τδ ξίφος, 
δια^ήγνυμαι καλ άποπνίγομαι τψ θυμψ · δταν δέ πάλιν 
ϊδω τδν νέον δεδοικότα, καλ τρέμοντα, καλ οίμώζοντα 
τάς έσχάτας οίμωγάς, καλ τδν πατέρα άνακαλούντα, καλ 
τούτων αίτιον αύτδν γεγενήσθαι λέγοντα, καλ *ήν 
σφαγήν ού τψ βαπτίζοντι τδ ξίφος είς τδν λαιμδν, άλλά 
τψ γεγεννηκότι λογιζόμενον, καλ μή δυνάμενον έκφυγείν, 
μηδέ έπαμύναι έαυτψ, άλλ* άνήνυτα λοιπδν τψ φυσα-
μένψ μεμφόμενον, καλ δεχόμενον τήν πληγήν, καλ 
άσπαιροντα β , καλ λακτίζοντα τούδαφος, καλ τήν γήν 
τοίς τών αιμάτων μολύνοντα κρουνοίς, διακόπτομαι τά 
[544] σπλάγχνα, καλ σκοτούμαι τδν λογισμδν, και μού 
τις άχλύς άθυμίας καταχείται τοίς όφθαλμοίς. Άλλ* ούχ 
ό Οήρ εκείνος έπαθε τι τοιούτον ουδέν, άλλ* ώσπερ τινά 
άρνδν f καταθύειν μέλλων ή μόσχον, ούτω διετέθη πρδς 
τήν μιαράν έκείνην σφαγήν. Καλ δ μέν παίς έκειτο 
νεκρδς δεξάμενος τήν πληγήν, δ δέ σφαγεύς έπηγο>νίζετο 
τώ μιάσματι, τοίς δευτίροις τά πρότερα άποκρύψαι φι-
λονεικών. Τάχα μέ τις οίεταί τι περλ τής ταφής έρείν, 
καλ δτι μετά τήν σφαγήν ουδέ βραχείας τώ φονευθέντι 
μετέδωκε γής * έγώ δέ τι τούτου τολμηρότερον έτερον 
έρώ. Τάς γάρ άνομους χείρας έκείνας τοιούτψ μολύνας 
αιματι, καλ τήν καινή ν έργασάμενος τραγψόίαν, ώς 
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ουδέν όλως τετολμηκώς δ αναιδής, καλ πετρών αυτών 
σκληρότερος, πρδς τήν Έκκλησίαν ήπείγετο τοΰ θεοΰ. 
Καλ ίσως τινές θαυμάζουσι, πώς ούκ έπλήγη θεηλάτψ 
πληγή τοιαύτα τολμών, ή πώς ούκ έπαφήκεν αύτφ 
σκηπτδν άνωθεν ό θεδς, καλ πρδ τής είσόδου τήν 
άναίσχυντον δψιν κατέφλεξε τώ κεραυνψ · έγώ δέ εί 
τίνες έλαβον τούτον τδν λογισμδν, επαινώ μέν αυτούς 
καλ θαυμάζω τής πυρώσεως, λείπειν δέ αυτούς · ού 
μικρδν τώ θαύματι τούτω καλ τοίς έπαίνοις φημί. Δι-
καίαν μέν γάρ τήν άγανάκτησιν έσχον υπέρ τε τοΰ ούκ 
έν δίκη κατακοπέντος παιδδς, υπέρ τε τών τού θεοΰ 
νόμων ούτως ύβρισθέντων ίταμώς, άλλά τψ θυμψ 
ζέοντες, ού συνείδον δσον ίδείν b έχρήν · τοΰ γάρ δικαίου 
τούτου νόμος έτερο; ανώτερο; πολλψ κείται έν τοίς ούρα-
νοίς. Τίς ούν έστιν ό νόμος; Τοίς ήμαρτηκόσι μή κατά 
πόδας τήν τιμωρίαν έπάγειν, άλλ' ένδιδόναι τψ πεπλημ-
μεληκότι χρόνους καί προθεσμίαν, ώστε τδ πλημμε-
ληθέν άποδύσασθαι, καλ διά τής μετανοίας έξισωθήναι 
τοίς ουδέν είργασμένοις δεινδν, δπερ καλ τότε ένεδείξατο 
είς τδν δείλαιο ν εκείνον ό θεός * έγίνετο δέ πλέον ουδέν, 
άλλ* έμενεν αδιόρθωτος. Ό δέ φιλάνθρωπος καλ τούτο 
προειδώς, ουδέ ούτως ύπερείδεν αύτδν, ουδέ ένέλιπε τά 
παρ* εαυτού ποιών, άλλ' αύτδς μέν καλ έπεσκόπησε κά-
μνοντα, καλ τά πρδς ύγίειαν έπραξεν · εκείνος δέ ούκ 
ηθέλησε τδ φάρμακον δέξασθαι, άλλά κα\ τδν έπ\ τούτω 
πεμ^θέντα συνέκοψεν ίατρόν. Τδ δέ φάρμακον και ό τής 
ιατρείας τρόπος τοιούτος ή ν 

ς \ "Ετυχε κατά τδν καιρδν εκείνον, καθ* δν τδ απηνές 
τούτο δράμα έτολμάτο καλ έλεεινδν, άνδρα τινά μέγαν 

,καλ θαυμαστδν, (εί γε δεί αύτδν άνδρα καλείν), τής 
ποίμνης έπιμελείσθαι τής παρ* ήμίν · Βαβύλας ήν δνομα 
αύτψ. Ούτος τοίνυν τότε τού Χριστού τήν Έκκλησίαν 
τήν ένθάδε ύπδ τής τοΰ Πνεύματος χάριτος εγχειρισθείς, 
τδν *Ηλίαν καλ τδν τούτου ζηλωτήν « τδν Τωάννην δτι 
παρήλασε μέν ούχ άν είποι μι, μή καλ λίαν φορτικδν τδ 
λεγόμενον ή, έφθασε δέ ούτως, ώς μηδέ τδ τυχδν άπολει-
,φθήναι τής ελευθερίας τών γενναίο>ν εκείνων ανδρών. Ού 
γάρ τετράρχην πόλεων ολίγων, ουδέ ένδς έθνους βασιλέα, 
άλλά τδν τδ πλείστον μέρος τής οίκουμένης άπάσης κα
τέχοντα, αύτδν δή τούτον τδν άνδροφόνον, καλ πολλά μέν 
έθνη, πολλάς δέ πόλεις καλ στρατιάν άπειρον κεκτημένον, 
[545] καλ πάντοθεν δντα φοβερδν, άπό τε τοΰ μεγέθους 
τής αρχής, άπό τε τής τών τρόπων θρασύτητος, ώς άν · 
δράποδον ευτελές καλ ούδενδ; άξιον λόγου, ούτω τής 
εκκλησίας έξέβαλε, μετά τοσαύτης αταραξίας καλ αφο
βίας, μεθ* δσης άν ποιμήν πρόβατον ψώρας έμπεπλησμέ-
νον καλ νενοσηκδς τής ποίμνης άπείρξειε, κωλύων 
είς τά λοιπά διαβήναι τήν νόσον τοΰ κάμνοντος. Καλ 
ταΰτα έπραττεν, Εργω τδν τού Σωτήρος λόγον d 

βέβαιων, δτι μόνος δούλος έστιν δ τήν άμαρτίαν 
ποιών, κάν μυρίους έπλ τής κεφαλής έχη στεφά
νους, κάν απάντων δοκή τών έπλ τής γής ανθρώπων 
κρατείν * ό δέ ουδέν έαυτψ συνειδώς πονηρσν, κάν έν 
τή τών υπηκόων καταλέγηται τάξει, πάντων έστλ βασι
λέων βασιλικώτερος. Αύτίκα γούν τδν άρχοντα διέτατ-
τεν ό αρχόμενος, καλ τψ κρατούντι πάντων β έκρινεν 
δ υπήκοος, καλ τήν καταδικάζουσαν αύτδν ψήφον έφερε. 
Σύ δέ ταύτα άκούων, μή παρέλθης απλώς τδ λεχθέν · 
Ικανδν μέν γάρ καλ αύτδ καθ* έαυτδ τοΰτο άπαγγελθέν, 
δτι τδν βασιλέα τών τής εκκλησίας πρόθυρων έξήλασε 
τών ύπδ τήν αρχήν δντο>ν τις τήν αύτοΰ, διαναστήσαι 
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καλ έκπλήξαι τήν τών άκουόντων φυχήν. Εί δέ βούλει 
τδ θαύμα άπαν καταμαθείν ακριβώς, μή ψιλψ τψ 0ή-
ματι πρόσεχε, άλλ* ύπόγραψον τούς δορυφόρους,"τους 
ύπασπιστάς, τούς στρατηγούς, τούς άρχοντας, τούς έν 
ταίς βασιλικαίς αύλαίς τρεφόμενους, τούς έπλ τών 
πόλεων τεταγμένους, τόν τΰφον τών προηγουμένων, 
τών επομένων τών σοβούντων τδ πλήθος, τήν άλλην 
θεραπείαν άπασαν. Είτα αύτδν έν τψ μέσω μετά πολ
λού μέν επιβαίνοντα τού φρονήματος, σεμνότερον δέ 
άπδ τών ιματίων φαινόμενον, καλ τής άλουργίδος, χαλ 
τών λίθων τών πανταχού διεσπαρμένων κατά τήν δεξιάν, 
χατά τήν συμβολήν τής χλανίδος, τών άπδ τοΰ διαδή-
ματος έξ αυτής άστραπτόντων τής κεφαλής. Καλ μηδΐ 
μέχρι τούτου στη σης τήν εικόνα, άλλ' έκτεινον αυτήν 
χαλ έπλ τδν τού θεού δούλον, τδν μακάριον Βαβύλαν, 
καλ τδ σχήμα τδ ταπεινδν, καλ έπλ τήν στολήν τήν 
Ιδιωτικήν, καλ τήν συντετριμμένην ψυχήν, καλ τό θρά
σους άπηλλαγμένον φρόνημα, καλ ούτως αμφότερους 
βιαγράψας καλ άντιθελς, τότε γνώση τδ θαύμα καλώς, 
μάλλον δέ ουδέ ούτως έπιλήψη τής ακριβείας αυτής· 
τήν γάρ πα^όησίαν έκείνην λόγος μέν ούδελς ουδέ δψις 
παραστήσαι δύναιτ* άν, ή πείρα δέ μόνη καλ ή χρήσις 
αυτής. Καλ τδ παράστημα δέ τής τοΰ γενναίου ψυχής 
μόνος εκείνος δύναιτ* άν είδέναι καλώς, ό δυνηθελς είς 
τήν αυτήν αύτψ τής πα^όησίας φθάσαι κορυφήν. Πώς 
γάρ προσήλθεν δ γέρων; πώς τούς δορυφόρους διέκοψε; 
πώς τδ στόμα διήρε; πώς έφθέγξατο; πώς έπετίμησε; 
πώς τήν δεξιάν είς τδ στήθος άπήρεισε τδ φλεγμαίνον 
Ετι τψ θυμψ καλ ζέον τψ φόνψ; πώς άιτώσατο τδν άν
δροφόνον ; Ουδέν αύτδν τών δρωμένων κατέπληξε, χαλ 
τής προθέσεως έξέκρουσεν. ύ ψυχής άκαταπλήκτου 
καλ διανοίας υψηλής! ώ φρενών ουρανίων καλ παρα
στήματος αγγελικού ! "Ωσπερ γάρ έν τοίχψ γεγραμμέ-
νην άπασαν τήν φαντασίαν έκείνην δρών, ούτως άταρά-
χως άπαντα Επραττεν δ γενναίος άνήρ. Καλ γάρ ήν 
πεπαιδευμένος (54Γ>] άπδ τών θείων δογμάτων, δτι σκιά 
καλ δναρ καλ τούτων ούδαμινώτερα άπαντα τά του κό
σμου πράγματα. Διά τούτο ουδέν αύτδν τούτων κατα-
πτήξαι έποίησεν, άλλά καλ μάλλον έθά^υνεν. Ή γάρ 
δψις εκείνη τών δρωμένων τήν διάνοιαν πα ρέ πέμπε ν 
έπλ τδν άνω βασιλέα τδν καθ ή με νον έπλ τών Χερουβιμ 
καλ βλέποντα αβύσσους, έπλ τδν θρόνο ν τδν Ενδοξον 
καλ ύψηλδν, έπλ τήν στρατιάν τήν ούράνιον, έπι τάς 
μυριάδας τών αγγέλων, έπ\ τάς χιλιάδας τών αρχαγ
γέλων, έπλ τδ βήμα τδ φοβερδν, έπλ τδ κριτήριον τδ 
άδέκαστον, έπλ τδν τού πυρδς ποταμδν, έπλ τδν κριτήν 
αυτόν. Διά τοι τούτο δλον έαυτδν μεταστήσας άπδ 
τής γής είς τδν ούρανδν, ώς έ κείνο) τψ δικαστή παρ -
εστώς, καλ αύτοΰ κελεύοντος άκούων, τδν εναγή καλ 
μιαρδν τής Ιεράς αγέλης έξωθεΐν, ούτως έξέβαλε, κατ 
τών λοιπών προβάτων άφ(όρισε , καλ πρδς ουδέν έ π -
εστρέφετο τών δρωμένων καλ δοκούντων είναι φοβερών, 
άλλ* ανδρείως αύτδν μάλα καλ γενναίως άπωσάμενος, 
παρέστη τυράννουμένοις τοίς τοΰ θεού νόμοις. Καίτοι 
πόση περλ τούς λοιπούς αύτδν πα^ησ ία κεχρήσθαι ει
κός; Ό γάρ τώ κρατούντι μετά τοσαυτης εξουσίας 
προσενεχθελς, τίνα τών λοιπών Εδεισεν άν; 'Εγώ τδν 
άνδρα εκείνον στοχάζομαι, μάλλον δέ ού στοχάζομαι, 
άλλά πιστεύω, μή πρδς χάριν, μή πρδς απέχθεια ν , 
μήτε πράξαι, μήτε είπείν τί ποτε, άλλά καλ προς φό
βον, καλ πρδς τήν τούτου δυνατωτέραν κολακείαν, καλ 
πρδς τά άλλα τά τοιαύτα (πολλά δέ τά ανθρώπινα) γ εν 
ναίως στη να ι καλ ανδρείως, καλ μηδέ μικρόν τι τ η ς ορ
θής διαφθείραι κρίσεως. Εί γάρ στολισμδς άνόρδς, καλ 
γέλος οδόντων, καλ βήμα ποδδς απαγγέλλει τά περλ α ύ 
τοΰ, πολλψ μάλλον τά τοσαΰτα κατορθώματα στόιααν 
ήμίν Ικανά τοΰ λοιπού βίου παραδείξαι τήν ά ρ α τ ή ν 
ουδέ γάρ έπλ τή πατησιά μόνον αύτδν θαυμάζειν χ ρ ή , 
άλλά καλ έπλ τψ μέχρι τοσούτου τήν πα4ό£ησίαν 
τείναι, καλ έπλ τψ πάλιν μηδέν προσθείναι πλέον αύτ*, . 
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*et impudenf ille, ipeis petris durior, ad ecclesiam 
Dei concessit. Forle miranlur quidam, cur non im-
missa dc ca?lo plaga percussus fueril qui laiia ausus 
eseet, aut cur non Deus euoa fulmine fcrierit, ut ante 
ingressum os illud impudens ignco ictu conflagraret. 
Ego vero si quibus baec cogilatio animum subiit, 
laudo eos et acstum eorum admiror; aitamen eorum 
laudibus et admirationi non minimum quidpiam dc-
csse puto. Jusla quippe indignatione commoii sunt, 
toni super injusle caeso puero, tum super Dei legibus 
iia lemere violatis; sed ira ferventes non quantum 
optis erat perspexerunt: juslitiae enim bujus lex alia 
longe superior in caelis est. Quxnain igitur hscc lex? Ne 
peccatoribus prolinus ullio inferatur, scd delinquetili 
temptis delur et inducis, uJ deliclum possit excu-
tere, e l per poenitentiam iis qui nibil mali admiserunt 
aequari : quod tune in nefario illo demoostratum est; 
nihil enim profecit, sed sine emendatione mansit. 
Deas certe benignus cum sit, hoc prospiciens, ne ita 

" φΓκΙβιη conleinpsit illam, nec quae a se eranl facere 
desiit; sed illuin et aegnira visiuvit, et ejus reslau-
rands saitiiaii siudoit. llie rero rcinedium accipere 
uoluil ; imo ad boc missum medicum concidii. Medi-
ciua porro et medicinae modas hujusmodi eral. 

6. Babylas Imperatartm ecdemce adilu arceL — Eo 
lempore qoo drama ilfud e l facious immane niiseran-
duroqiie agebalur, fuit vir magnus et mirabHis, si 
lame» fas sit Hlum appellare viram, qui hujus gregis 
coram gerebat, nomine Babylas. Hic itaque, cui baee 
Cbristi Eeclesia a Spiritus gratia concredita fuerat, 
quod Heliam ejusque aimulum Joannem autecelleret 
uon dixcrim, ne quid moJestfus proferam, sed ita 
attigii, ut ne laiuilluni quidem generosis ejusmodi 
viris inferior esset. Neque enim paucaruni urbium 
lelrarcbara, neqoe genlis unius regem, sed eum, 
qui maximara orbis partem loneret, hunc ipsum 
scilicet sanguinarium, qui plyrimas gentes, mulus 
urbes, imiuensom exercitum moderabatur, alque 
omni ex parte foru.idabilis erat, ab imperii magni-
ludine, a moruro ferocilate, quasi viie ac nullius 
prctii mancipiiini, ab ecclesia expulit cum laula 
flrmiuie animique conslanlia, quanla pasior sca-
biosam et morbidam oYem a grege arceal, cobibens 
ne morbus ejus ca?tcras oves afficiat. Id vero fecit 
Senraioris verbum confirmans, ncmpe servum esse 
solum eum, qoi peccatum faciat, quamvis sexcenias 
capiie coronas gestet, quamvis universis toiius orbis 
bomiuibus imperare videatur : illum vero qui nuilius 
peccali sibi consciiis s i l , eisi inler subdilos locuin 
habeat, plus qoara reges omnes regnare exislrniandum 
e*se. Statim ergo imperanti praecepit subdiius , et de 
omnium moderatore jiidicimn tulit, alqee daranaiia» 
nis senlemiam emisit. Tu vero dum faaec audte , ne 
dicluiu obiler praitercas. Nam yel boc sohira, quod 
Imperaioreni subdiius quisptam ab eccleeiaj vesiibulo 
cjecerit, tofficil ad auditorom animos exciiandos per-
cetleodosque. Si vis auiem totum lniraculom dili* 
geiBier edUcere, ne simplici dictioni atlendae, sed 
ittmm reputa satellites, scutatos, iribunos, duccs qui 
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in regia aluutur, eos qui civilatibus pracflciuntur, 
praeunlium fastum, sequentium elabigcnuam mulii-
tudineni, alinmque famulalum totum. Deinde ipsum 
Imperaiorem in medio, ingenli ciiin fasfu ingredieit-
tem, qui bonorabilior videntur cx veslibus , ex pur-
p:ira, ex gemniis luin unditpie sparsis in dcxlra , ad 
commissaram paludamenli, lum ex diademale in ejtia 
capite fulgcnlibus. Neque buc usque imaginem sislis, 
sed eam usqtie ad scrvum Dei beatum Babylam exlen-
cbis, ejusque liumilcm babilum, amictum vulgarein, 
aiiimuin contritum, sensum ab omni audacia alieiium; 
et cum ainbos descripseris mutuoque contuleris, tunc 
rem illara mirabilem. probc cognosces; imo ne sic 
qiiidem accurate comprehendes: illam quippe loquendi 
libertatem nec sermo nec oris spccies repra?senlare 
poiest, sed sola experiemia ei usus. Porro impcrlur-
baium ejus animum ille solus probe nosse possit, qui 
idipsum cuin illo fiduciac culmen atliugere valcat. 
Quomodo enkn.seoex ille accessil?quomodpsatellites 
trajecit? quomodo os aperuit? quomodo loquulus csl ? 
quoraodo corripuit? quomodo dcxtram imposuit pe-
ciori tfii adbuc intumescenti alque cxde fervenli? 
quomodo homicidam repulit? Niliil rerum gestarum^ 
exlerruit el a proposilo deduxit. Ο aniuram imper-
lerrilum, meotemque sublimcm! ο cxleste pectus et 
consuntiam angelicam! Ac si eiiim pompam iJJam in 
muro depiclam conspicerel, sic inlrepide omnia ge-
nerosus ΤΙΓ perfecit. Erat cnim ditinis bis dogmalibus 
inslitulus, quod scilicct, umbra c l somnium hisquo 
inaniora sinl bujus roundi negoiia. Ideo nibil eonim 
ipsum exterratt, irao flduciam omnia indidere: i l l a . 
rum quippe rerum aspectus ejtis mentcm transmitle-
bat ad supernum regem , qui scdel super Cberubim 
el iiituetur abyssos, ad llironum gloriosum ei excel-
sum, ad cadeslem excrcitum, ad myriadas angeloruhi, 
ad millta arcbangelorum , ad lerribile illud Iribuiial y 

ad judiciuin illud sine acccptionc pcrsonanim, ad 
fluvium ignis, ad Judiccm ipsum. Quapropter se toturu 
a lcrra in caBlnro Iransfcrens, quasi illi Judici adsta-
rct, ipsumque imperaiilem audirct, ut ncfariuro iilum 
ac sceleslum cx sacro ovili expclleret, sic ejecit et a 
reliquis ovibus sequestravit, ad nibil eorum respi-
ciens, quae videbaniur tcrribilia esse, sed viriliter 
illtifn ac generoee admodum repellens violalis Dei legi-
bu&opem tulit. Atqui quanta erga caeierosfiducia usum 
illura esse par est? Qui enim imperanicro lantacum po-
teslate aggressus esi, quein reliquorum formidaverit ? 
Equidem opinor, imo nonopinor, sed credo, virum illum 
nec ad graliain nec ad odiuin quidpiam fecisse vcl 
dixisse umquam; sed adversus timorem, et adversus 
limore poteniiorem adulationem , el alia similia, quac 
apud bomines multa ad^unl, utililer forlilerque ste-
tisse, ac ne lanlillum quidem recii judicii adulterasse. 
Si euitn amicius viri , deniium risus 9 pedum incestus 
Cfusmores arguunt (Eccli. 19.26), mullo magis cxlera 
ab co pneclare gesu ostendere possunt quanuein reli-
qua v i u Tkrtutis fuerit: nequo enim ob fldociam eolura 
admirandusille est, sedquod fiduciam illameo u*que 
produxcrit, lum etiam quod ei nihil ulteriusaddidedi. 
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7. Talis quippe csl Cbristi sapicntia, toua; nec plus 
juslo decertare pcrmittat, sed ubi^ue moderationem 
scrvcl. Alqui ipsi liccbat, si voiuissei, ullra progredi. 
Εί enim qui x\ix curam abjecisset (non enim prorsus 
accessisset, nisi sc bujusmodi cogilationibus armavis-
scl) , cum poieslate omnia faccre licebal, ei Impcra-
torcm conlumelus aspergcre , et diadema de capiie 
delrahere, et pugnis os conlundere, quando dcxtram 
iu peclus impegit. Sed nihil horum fecit: spirituali 
namque sale condilam babebat animam : quamobrcm 
nihil tcmere vel Jruslra egit, sed omnia rcclo rationis 
judicioetsaniori modo: non quemadmodum gentilium 
sapicntes , qui modcralc numquam , sed ubique, ul 
ila dicam, aul plus aut minus, quam par cst, confi-
denlinm exbibeni suam, ita ul nusqnam forlitudinis, 
sed irraltonabilium affectuum opinionem ubique sibi 
concilienl; ubi minus pneslilerc, formidinis; ubi ex-
ccssere, arrogantiae el vanae gloria) apud omnes cou-
vicli. A l non ilcm bealus ille : non enim tcmere quod 
in mentcm subiret agcbal, scd cunctis accurate exa* 
niinatis, concinnatisque secundum divinas leges cogi-
laiionibus, sic ad opus cas cduxit. ldeoque scclionem 
nou in supcrficie tantum fccit, ne raajor pars affecti 
inembri rcmaTierct; neque profundiorem, quam par 
erat, ne plagae exccssu sanilalem corrumperet; sed 
plaga ad morbuin altempcrata , sic optimam adbibuil 
medicinain. Hinc illum ira, ignavia, arroganlia , va-
nne glorijc cupidine, odio, mctu, adulalione porum 
esse fidenlcr proriuntiarim. 

Modm in rebus. — Quod si quid inexspcctatum di -
cerc opus sil , non tam miror beatum illum quod Im-
peraloris furorcm rcprimere ausus sit, quani quod 
intcllcxcrii qualcnus boc ipsum facere opnrlerel, nec 
quidquam ullcrius vcl fccerit vel dixcrit. Quod autem 
boc sit illo mirabilius , multos invenire est, qui cum 
illud fecerinl, hoc praestare non potucmnt. Nam cum 
libcrlale loqui quilibet saepe possunl; idipsum autem 
tempore, modo, moderalione ac prudentia congruenli ' 
prxslarc, magni admirandique animi csl. Quandoqut-
dem bcalum David magna cum coufidentia contumeliis 
inccssit Semei, virumque sanguinum vocavit (2. Reg. 

5) ; al non id ego flduciaro vcl libertatem dixe-
r i m , scd linguae potius iniemperantiam animique 
audaciam, conlumaciam, arroganliam, el quidvis po-
tius, quam libertaiem. Par est enini, ut poto, cum , 
qui rcdargutnnis esl, ab audacia maxime atque nrro-
ganiia absiinere, vimque suam in nalura tanlum ver-
borum gestorumque dcmonstrare. Medici namquc 
cum putrida membra resccare et aesluanlia compri-
mere ογus esl, non irae plcni medicinam aggrediun-
tur: sed ,unc maxime in convenienli stalu cogitalionem 
continere student, ne perturbatio animi noceat arlh 
Quod si is, qui corpus sanare cupii, tanta opus habel 
animi iranquiUilalc, animarum medico quid, quxso, 
facicndum statuemus, ei quantam in eo philosophiam 
rcquiremus ? Longe majorcm scilicet, el lantam quan-
lam ilte mnrlyr cxbibuil. Nobis cnim quosdani ccu 
termtnos ct regulas ponens, ul inde modum agendi in 
cxteris proporlionc quadam mutuemur, sic luiscruin 

illum a sacro limine repulU. Vidclurquc unum lantura 
lunc probe gesium opus fuisse; scd si quis ilkud exa-
minei ct undique accuraie pcrpendat, ci sccunduin, et 
lerlium buic insiluni, magnumque ulilitatis tbcsau-
rum rcperiel. Nam qui tunc reji&ebatur, uuus lan-
tum era l ; qui lucrum inde reportarunt, plurimi: 
siquidem in impcrio ejus, quod maximam orbis par-
tein complectcbaiur, quolquol iticrcduli erant, obsiu-
pefacii miratique siuit, ubi didicerunt quanlam scrvis 
suis Cliristus loquendi fiduciam indidisset, suam ipso-
rum illiberalem et abjcclam servitulem dcriserunt, 
viderunl quantum inler Christianorura nobililalcm c l 
genlilium turpitudincm discriiuinis esset. Eicnim i i 
aj)ud illos, quibus sacrorum cura concrediia est, plue 
quam doniinos, plus quam idola sua Imperatoree 
colunt, illoruroque metn simulacris suis assident, i U 
ul maligni dxmones lmperaloribus sibi collati bonoris 
graliam babeaat. liaque ubi contingit quempiam Im« 
peraiorcm creari, qui cura illis religione non consen-
liat, si quis idolorum lempla ingrcdiatur, in nmris 
passim videbit exlensas arancarum lelas, tanloque 
pulvere conspersam slaluam, ut neque nasue, nequ« 
oculus, neque alia quacvis pars vultus appareat, a l u -
rium vero reliquiae solum, majori abrupu parte, su-
persnnt, et alioqui tam densa undique berba circuin-
dala sunt, ut qui allaria esse ignorel, accrvum sler-
quilinii esse pulct. IIiijns rei causa esl, quod olim 
iliis licerct quaxumque vcllcnl suffurari ei pcr s U -
tuarum cullum tenlri indulgere : nunc aulem quam 
ob causam scse cruciaverint ? Assideutes enim ac scso 
conflcientcs ab illis ne minimum quidcm prxmii cx-
spcctant: sunt enim ligna et lapides : quod aulcm 
ilios ad simulanduin cultum inducit, csl bonor qucm 
illis exhibent Imperatorcs ; verum el ille sublaius 
est, quando Inipcralores sapiunt, et Dei Filium ad-
orant. 

8. Res Christianorum in pertcquutione florenl tnagis. 
— At noslra non hoc se babenl modo, sed planc con-
trario. Cum enim quis religione nobiscum conscoliens 
iinperatoriura adil thronum, Chrislianorum res se-
gniores cvadunl : lantum abesl ut humanis bonoribus 
eriganlur ; ctim autem quis impius nobis plane infe-
stus innumerisque nos malis afiicicns impcrium lenet, 
lunc florcnt nostra ac splendidiora eiticiuntur, tunc 
pneiniorum et lropa:orum tcmpus, tunc coronarum , 
praeconiorum, ac forliludinis exbibendai occasio. Quod 
si quis dical eliam nunc supercsse urbcs quac drca 
idolorura iusaniam parcm exhibcnl cullum, primo 
quidem paucas numerabit, verumlamen ne hac qui-
dem ratione verbis meis officiet : manct enim cadera 
hvpothcsis, ac pro Imperatore cives liabent, qui pa-
rem illis praeslent honorcm. Alque bujus cultus causcc 
suut crapulai el comcssationes tum diurnac tum no-
clurnx f l ibix, tympana, libertas impudenlissimc lo-
quendi lurpia, agendi turpiora, scsecibis ingurgiiandi 
donec dirumpanlur prre ebriclale, debaccbandi, et 
in focdissiraam insaniam dclabendi : bi turpissiiiti 
sumptus jam labentem crrorem d^linent et fovenl. 
Opulenliorcs eniin cos qui ob ignaviam fanie pcr-



513 DE S. B . \ B Y L A , (ONTRA 

C. Τοιαύτη γάρ ή τού Χριστού σοφία, μήτε ελλιπώς 
μήτε περιττώς άγωνίζεσθαι συγχωρούσα, άλλα παν
ταχού τήν συμμετρίαν φυλάττουσα. Καίτοι γε ένήν εί-
περ έβουλετο καλ περαιτέρω προελθείν. Τψ γάρ άπαγο-
ρεύσαντι τδ ζήν · (ούδ* άν τήν αρχήν προσήλΟεν, εί 
μή τοιούτοις αύτδν ώπλισε λογισμοί;) μετ' εξουσίας 
άπαντα πράττειν έξήν, καλ ύβρεσι πλύναι τδν βασιλέα, 
χαλ τδ διάδημα καθελεΐν τής κεφαλής, καλ πληγάς εις 
τδ πρόσωπον έντείναι, δτε τήν δεξιάν είς τδ' στήθος 
άπήρεισεν. 'Αλλ* ουδέν τούτων έποίησε · τω γάρ άλατι 
τω πνευματικω τήν ψυχήν ήρτυμένος ή ν δι' όττερ ου
δέν επραττεν είκή κα\ μάτην, άλλά πάντα κρίσει λο
γισμών δρθή, κα\ μετά καταστάσεως υγιούς· ού καθά-
π ; ρ οί παρ* "Ελλησι σοφο\, οί συμμέτρως μέν ουδέ
ποτε, πανταχού δέ, ώς είπείν, ή πλέον ή έλαττον τού 
δέοντος b πα££ησιάζονται, ίνα ανδρείας μέν ούδαμού, 
παθών δέ αλόγιστων δόξαν λάβωσι πανταχού, έν οίς 
μέν υστέρησαν, δειλίας, έν οΤς δέ υπερέβησαν, αλαζο
νείας και φιλοδοξίας [547] παρά πάσιν άλισκόμενοι. Άλλ' 
ούχ ό μακάριος εκείνος* ού γάρ απλώς τδ έπελθδν 
I πράττε ν, άλλά πάντα βασανίζων ακριβώς, καλ πρδς 
τ-ύς θείους νόμους τούς λογισμούς αρμόζων τούς εαυ
τού, ούτως επί τδ πράττειν έξήγαγεν αυτούς. Διά τοΰτο 
καλ τήν τομήν ούτε έπιπόλαιον έδωκεν, ώστε μή πλέον 
τοΰ νενοσηκότος εναπόμεινα ι μέρος, ούτε βαθυτέραν 
τοΰ δέοντο;, ώστε μή τώ περιττώ τής πληγής λυμή-
νασθαι τήν ύγίειαν πάλιν, άλλά σύμμετρη σας τψ νο-
σήματι τήν πληγήν, ούτω τήν άρίστην ίατρείαν είρ
γάσατο. Εντεύθεν αύτδν καλ θυμοΰ, καλ δειλίας, καλ 
αλαζονείας, καί δοξομανίας, κα\ απέχθειας, καλ φό
βων, καλ κολακείας θα^όούντως άπεφηνάμην είναι 
καθαρό ν . 

Εί δέ δεί τι καλ παράδοςον ειπείν, ούχ ούτω θαυ
μάζω τού μακαρίου τδ κατατολμήσαι τής τού κρα
τούντος μανίας, ώς τδ συνιδείν μέχρι τίνος τούτο ποιή
σαι έχρην, καλ μηδέν περαιτέρω μήτε πράξαι, μήτε 
ειπείν. Καλ δτι τούτο εκείνου θαυμασ.ότερον, πολλούς 
άν εύροι τ ις τούτου μέν περιγεγονότας, ύπ* εκείνου δέ 
ήττηΟέντας · τδ μέν γάρ απλώς πα^ησιάσασθαι, καλ 
τών τυχόντων πολλάκις έστλ, τδ δέ είς δέον καλ καιρψ 
τ ψ στροσήκοντι, καλ μετά τής άρμοζούσης συμμετρίας 
και συνέσεως τψ πράγματι χρήσασθαι, μεγάλης λίαν 
καλ θαυμαστής δείται ψυχής· έπελ καλ τδν μακάριον 
Δαυίδ, μετά πολλής τής εξουσίας ύβρισεν δ Σεμεΐ, καλ 
άνδρα αίμάτων έκάλεσεν * άλλ' ούκ άν είποιμι τοΰτο 
πα£0ησίαν έγώ, άλλά γλώττης άκολασίαν καλ θρασύ
τητα διανοίας, καλ άναγωγίαν, καλ άπόνοιαν, καλ πάντα 
μάλλον ή πα^^ησίαν. Δεί γάρ, ο! μα ι, τδν μέλλοντα εί
ναι έλεγκτικδν, θρασύτητος μάλιστα καλάπονοίας ώς 
τχφόωτάτω τήν έαύτοΰ ψυχήν άπαγαγείν, καλ τδ δρα-
στήριον έν τή φύσει τών βημάτων καλ τών πραγμάτων 
έπιδείκνυσθαι μόνον. Καλ γάρ ιατρών παίδες, δταν 
τέμνε ιν τά σεσηπότα δέη τών μελών, ή τά φλεγμαί-
νοντα καταστέλλε ιν , ούκ οργής πρότερον γεμίσαντες 
εαυτούς, ούτως έπλ τήν ίατρείαν έρχονται, άλλά τότε 
μάλιστα έν καταστάσει τή προσηκούση σπουδάζουσι 
φυλάττειν τδν λογισμδν, ώστε μή τή τέχνη λυμήνασθαι 
τήν εκείνου ταραχήν. Εί δέ σώμα τις θεραπεύειν μέλ-

• Morel. καίτοι γε ένήν, clittp έβουλετο, καί περαιτέρω προελ-
6εν·- τώ γάρ άπαγορεύσαντι τδ ζην. Reg. unus έβουλετο περαι
τέρω προελθείν. Μή γάρ. Mox Heg. unos et Savil. τήν αρχήν 
χροελ&ίίν έπήλοεν,εΐ μή τοιούτοι; έαυτδν ώπλισε λ·γ · Kcg. alin* 
την αρχήν προελθείν ην, ούδ* εί μήτοιούτοις εαυτόν, lafra Savil. 
et UDUS cod. χαΟελεΤν i% τής κεφ. 

h tous τού είχότος. Paulo posl Savil. el unus Regius ά>« 
yicrmv (άλόγιστον) δόξαν. 
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λων τοσαύτης δείται γαλήνης, τδν ψυχάς ίατρεύοντα 
πού τάξομεν, είπε μοι, καλ πόσην άπαιτήσομεν φιλο-
σοφίαν; Πολλψ μείζονα δήλον δτι, καλ τοσαύτην, δσην 
δ άγαθδς εκείνος έπεδείξατο μάρτυς. Καθάπερ γάρ τι-
νας δρους καλ κανόνας ήμιν τιθελς, ίν' έξ εκείνων τά 
μέτρα, καλ έπλ τών λοιπών κατά τήν άναλογίαν λαμβά-
νωμεν, ούτω τδν δείλαιον εκείνον άπδ τών ίερών περι
βόλων άπώσατο. Καλ δοκεί μέν έν κατόρθωμα είναι τδ 
γεγονός, εί δέ τις αύτδ διασκέψαιτο καλ άναπτύξας 
πάντοθεν κατοπτεύσειεν ακριβώς, καλ δεύτερον, καλ 
τρίτον συμπεφυκδς εύρήσει καλδν, καλ πολύν τής ωφε
λείας τδν Οησαυρόν. Ό μέν γάρ άπελαυνόμενος τότε εΤς 
μόνος ήν, οί δέ δι' εκείνου κερδαίνοντες πολλοί. Τής 
γάρ αρχής τής ύπδ τώ τυράννψ κειμένης (αύτη δέ ήν 
τδ πλείστον τής οίκουμε'νης μέρος), δσοιπερ άν ήσαν 
άπιστοι, κατεπλάγησαν, καλ έθαύμασαν μαθόντες δσης 
τοίς εαυτού δούλοις δ Χριστδς τής πα££ησίας μετ έδωκε, 
κατεγέλασαν τής παρ' αύτοίς δουλοπρέπειας, καλ άν-
ελευθερίας, [548] καλ ταπεινότητος, είδον δσον τής Χρι
στιανών ευγενείας πρδς τήν Ελλήνων αισχύνη ν τδ μέ
σον. 01 μέν γάρ παρ' αύτοίς τήν τών ίερών έπιμέλειαν 
έγκεχειρισμένοι, μάλλον δεσποτών, καλ τών ειδώλων 
δέ αυτών τούς βασιλείς θεραπεύουσι, καλ διά τδν εκεί
νων φόβον, καλ τοίς ξοάνοις αύτοίς παρεδρεύουσιν, ώς 
τούς πονηρούς δαίμονας τοίς βασιλεΰσι χάριν έχειν τής 
είς αυτούς τιμής. Αύτίκα γούν δταν τινά συμβή μή τά 
εκείνων φρονοΰντα έπλ ταύτην έλθείν τήν αρχήν, ε ίσ
ιων τις είς τούς τών ειδώλων ναούς, πανταχού τών 
τοίχων βψεται διατεταμένα τά τών άραχνίων υφάσματα, 
κσλ τοσαύτην έπικειμένην τψ ξοάνψ τήν κόνιν, ώς 
μήτε pίνα,' μήτε όφθαλμδν, μήτε άλλο τι τού προσ
ώπου, φαίνεσθαι μέρος* τών δέ βωμών τών μέν τά 
λείψανα μόνον έστηκε, τού πλείονος άποθραυσθέντος 
μέρους, τούς δέ ούτω βαθεία πάντοθεν περιβάλλει πόα, 
ώς τδν άγνοοΰντα κοπριάς τινδς σωρείαν είναι νόμι
ζε ι ν τδ φαινόμενον. Τδ δέ αίτιον, δτι πάλαι μέν αυτοί; 
κλέπτε ιν έξήν δσα έβούλοντο, καλ γαστρίζεσθαι διά τής 
τών ξόανων θεραπείας, νύν δέ υπέρ τίνος εαυτούς κό-
ψουσι; Προσεδρεύοντες γάρ καλ δαπανώμενοι, παρ' 
εκείνων μέν ούδεμίαν προσδοκώ σι ν άμοιβήν · καλ γάρ 
είσι ξύλα καλ λίθοι* τδ δέ πείθον αυτούς ύποκρ£ν?σθαι 
τήν θεραπεία ν, ή παρά τών κρατούντων τιμή, καλ αύτη 
άνήρηται, τών βασιλευόντων γενομένων συνετών, καλ 
τδν τοΰ θεοΰ προσκυνούντων Υίόν. 

η' . Άλλ' ού τά γε ημέτερα τοιαύτα, άλλά πάν τουναν
τίον. "Οταν μέν γάρ τις ομολόγων ήμίν έν τή περλ 
τοΰ Θείου δόξη έπλ τδν βασιλικδν άναβή θρόνο ν «, 
(δαθυμότερα γίνεται τά Χριστιανών · τοσούτον α π 
έχει ταίς άνθρωπίναις δρθούσθαι τιμαίς * δταν δέ τις 
κρα:ήση δυσσεβής καλ πάντοθεν ημάς έλαύνων, καλ 
μυρίοις περιβάλλων κακοίς, τότε ευδοκιμεί καλ λαμ* 
πρότερα γίνεται τά καθ' η μ ά ς , τότε αριστείων καλ 
τροπαίων καιρδς, τότε στεφάνων καλ άνα££ήσεων 
καλ πάσης άνδραγαθίας αφορμή. Εί δέ λέγοι τις δτι 
κάλ νΰν είσλ πόλεις τήν ίσην δεισιδαιμονίαν έπιδεικνύ-
μεναι περλ τήν τών ειδώλων μανία ν, πρώτον μέν εύ-
αριθμήτους καλ ολίγας έρεί, πλήν άλλ* ουδέ ούτω τδν 
ήμέτερον βλάψει λόγον. Ή γάρ ύπόθεσις ή αυτή, καλ 
άντλ τού κρατούντος, τούς τήν πόλιν οίκούντας έχουσι 
τήν ίσην αύτοίς παρεχόμενους τιμήν · καλ τοΰτο αίτιον 
τής θεραπείας, αί κραιπάλαι, καλ οί κώμοι, οί μεθ' 
ήμέραν, οί διά πάσης νυκτδς, οι αύλολ καλ τά τύμπανα, 
το μετά πάσης άναισχυντίας αίσχρά μέν είπείν, πρά
ξαι δέ αίσχρότερα * τδ δια£^αγήναι μέν ύπδ τής άδη-
φαγίας, έκβακχευθήναι δέ ύπδ τής μέθης, καλ είς τήν 
αίσχίστην μανίαν έκπεσείν · αύται αί άσχήμονες δαπά
να ι συνέχουσιν έτι καλ διακρατούσι διαπίπτουσαν τήν 
πλάνην. Οί γάρ εύπορώτεροι τούς διά τήν άργίαν ύπδ 

« Savil. et unus cod. άναδήναι Ορόνον τύχοι. 
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του λιμού φθειρομένους εκλέγοντες , έν τάξει παρασί
του καλ τών περλ τάς τράπεζας τρεφομένων έχουσι 
κυνών, τοΤς λεεψάνο&ς τοίς άπδ τών παρανόμων δείπνων 
διασπώ ντες τάς γαστέρας τάς αναιδείς, καλ πρδς δπερ 
&ν θέλωσιν αύταίς χρώμενοι. Ήμεΐς δέ καθάπαξ τήν 
ύμετέραν άλογϊαν καλ παρανομίαν μισήσαντες, τούς 
μέν άργούντας καλ διά [549] τούτο πεινήν άναγκαζο-
μένους ού τρέφομεν, άλλ* εργαζομένους καί έαυτοίς καί 
έτέροις έπαρκεΤν πείθομεν τούς δέ αναπήρου; τώ σώ
ματι γενομένους παρά τών εχόντων τής αναγκαίας 
μόνον συγχωρονμεν άπολαύειν τροφής· κώμοι δέ καλ 
μέθαι καλ πάσα ή λοιπή μανία καλ αίσχρότης έκβέβλη-
ται, άντεισήκται δέ άντ\ τούτοι δσα σεμνά, δσα αγνά, 
δσα δίκαια, δσα εύφημα, εΓ τις αρετή καλ εί τις έπαι
νος. Καλ τά άλλα δέ ά υπέρ τών παρ' αύτοίς φιλοσο-
φησάντωυ κομπάζουσιν, απέδειξε κενοδοξίαν και θρα
σύτητα, καλ παιδικής έργα διανοία;. Ού γάρ πίθον εκεί 
λαβών κατέκλεισεν έαυτδν. ουδέ £άκη περιβαλλόμενος·, 
ούτω π ε ρ φ ι κατά τήν άγοράν. Ταύτα γάρ δοκ^ί μέν 
τινα είναι θαυμαστά, καλ πόνον έχειν πολύν καλ τήν 
έσχάτην ταλαιπωρίαν, επαίνου δε παντδς άπεστέρηται. 
Καλ τούτο δε τής τού διαβόλου κάκουργίας, τούς δου
λεύοντας αύτψ τοιούτοις παραδιδόναι πόνοις, οί καλ 
διασπάσονίαι τούς ήπατημένους, καλ μάλιστα πάντων 
καταγελάστους άποφανούσιν αυτούς · πόνος γάρ ουδέν 
κέρδος έχων, εγκωμίου παντδς άπεστέρηται. 

Κα\ γάρ έτι καλ νύν εισιν άνθρωποι φθορείς *> κα\ μυ
ρίων γέμοντες κακών, τού φιλοσόφου πολλψ μείζονα 
έπιδεικνύμενοι· οί μέν γάρ ήλους οξείς κα\ ήκονημέ-
νους έφαγον, οι δέ υποδήματα διεμασήσαντο και κατ-
έπιον, οίδέ πρδς Ετερα πολλψ τούτων παρεβουλεύσαντο 
μοχθηρότερα, καίτοι τά τοιαύτα πολλω τού πίθου καλ 
τών (5ακίων θσυμαστότερα · άλλ* ούκάποδεχόμεθα αυτά, 
ώσπερ ούν ουδέ εκείνα, άλλ* έξίσης τψ φιλοσοφώ κακί-
ζομεν καλ δακρύομεν και τούτους καλ πάντας ομοίως 
τούς τά τοιαύτα τερατευομένους είκή. *Αλλά καλ πα{>-
£ησίαν έπεδείξατο πρδς βασιλέα πολλήν. "Ιδωμεν ούν 
καλ τήν πολλήν πα^ησίαν , μή ποτε καλ αύτη τής τού 
πίθου τερατείας ματαιότερα ούσα τύχοι · τίς ούν ή Ttafh 
{, ησία ; Έλαύνοντι τώ Μακεδόνι ποτέ έπλ τδν Πέρση ν, 
έ π;στάντι τε αύτώ καλ άπαγγείλαι προτρέψαντι « εΓ 
τιν>ς δέο'.το, ούδενδς, έφη, πλήν τού μή έπισκοτείν αύτψ 
τδν3ισιλέα· καλ γάρ έτυχε τότε ήλίψ θερμαινόμενος δ 
φιλόσοφος.Ού καταδύσεσθε; ούκ έγκαλύψεσθε ςούκάπελ-
θόντε; εαυτούς που κατορύξετε, έπλ τούτοις μέγα 
φρονούντες έφ' οΤςαίσχύνεσθαι έχρήν ; Πόσο,ί γάρ βέλτιον 
ήν ίμάτιον ένδύντα άδρδν ένεργδν είναι, καί τι τών 
χρησίμων τδν βασιλεύοντα τότε αίτείν, ή καθήσθαι μετά 
τών ^ακίων θερμαινόμενον, κατά τά μικρά καλ ύπομάζια 
τών παιδιών, άπερ αί τίτθαι, μετάτδ λούσαι καλάλειψαι, 
προτιθέασιν είς τούτο, είς δπερ δ φιλόσοφος τότε έκάθ-
ητο Λ , γραίδίου δυστήνου χάριν αϊτών; *Αλλ* ή π α τ η 
σιά Γσως θαυμαστή; *Αλλά ταύτης ουδέν τερατωδέστερον. 
Τδν γάρ άγαθδν άνδρα, πρδς τδ κοινωφελές άπαντα 
πράττειν χρή, καλ τδν τών άλλων βίον κατορθοΰν · τό 

• Unos Rogius γαρ ώς ό πίθον έκεΐνος >αδών ουδέ $άκη 
ώς πεοιβ. 
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δέ άξιώσαι μή έπισκοτείν, ποίαν πόλιν, ποίαν οίκίαν, 
τίνα άνδρα, ποίαν γυναίκα διέσωσεν ; Είπε τής π α τ η 
σιάς τδ κέρδος· τδ γάρ τοΰ μάρτυρος ημείς έπεδείξα· 
μεν, και προϊόντες δέ αύτδ σαφέστερον έκκαλύψομεν. 

[550] θ'. Τέως δέ τδν ύβριστήνέκόλασε, καλ ταύτηήτδν 
ιερέα κολάζειν θέμις έστλ, τά τών αρχόντων κατέστειλε 
φρονήματα, τοίς τού θεοΰ νόμοις κινουμένοις έπήμυνε, 
τιμωρίαν υπέρ τού κακώς σφαγέντος άπήτησε, τήν πα
σών τιμωριών χαλεπωτέραν τοίς γε νουν έχουσι. Μέμνη
σθε δήπου πάντως, δτε περλ τού φόνου διελεγόμην, πώς 
έκαστος διεθερμαίνετο τών ακροατών, καλ τδν αύθέντην 
λαβείν είς χείρας β έπεθύμει, καλ φανήναι πόθεν τδν 
έκδικήσοντα τδν φόνον ηύχετο. Τούτο τοίνυν δ μακάριος 
εκείνος έποίησε, καλ δίκην έπέθηκεν αύτψ τδν βασιλέα 
έπισκοτούντα άποστήναι άξιων, άλλ* άναιδώς τοίς ίεροΐς 
έπιπηδώντα περιβόλοις, καλ πάντα συγχέοντα, καθάπερ 
τινά κύνα καλ οΐκέτην αγνώμονα τών δεσποτικών 
άπείργων αυλών. 'Οράς ώς ού κομπάζων 'έλεγον, 
δτι παιδικής έργα διανοίας τά τών παρ' ύμίν φιλο
σόφων απέδειξε θαύματα; άλλά καλ έσωφρόνησεν 
δ Σινωπεύς εκείνος, καλ έν εγκράτεια διήγαγε, καλ τών 
κατά νόμον ούκ άνεχόμενος γάμων. Άλλά πώς καλ τίνι 
τρόπψ προστίθει. Άλλ* ού προσθήσεις, άλλ* ήδιον τών 
τής σωφροσύνης εγκωμίων αποστερήσεις αύτδν, ή τδν 
τρόπον τής σωφροσύνης έρείς, ούτως αίσχρδς καλ πολλής 
γέμων αισχύνης ήν. *Επηλθον<δ* άν καλ τδν τών άλλων 
λήρον, καλ τήν ματαιοπονίαν καλ τήν αισχρότητα · πού 
γάρ, είπε μοι, χρήσιμον γονής άπογεύεσθαι ανθρωπι
νής, δπερ ό Σταγειρίτης έποίει; ποίον δέ δφελος μ ίγνν-
σθαι μητράσι καλ άδελφαίς, δπερ ό τής Στοάς προεστώς 
φιλόσοφος ένομοθέτει; Και τδν τής Ακαδημίας* δέ 
άρξαντα, καλ τδν εκείνου διδάσκαλον, καλ τούς έτι τού
των μάλλον θαυμαζομένους, τούτων αισχρότερους 
ανέδειξα ί άν, καλ τήν παιδεραστίαν, ήν σεμνδν είναι 
τίθενται καλ φιλοσοφίας μέρος, έξεκάλυψα πάσης άπαμ-
φιάσας τής αλληγορίας, εί μή είς μακρδν δ λόγος ήμίν 
έξετείνετο μήκος, καλ πρδς έτερον ήπείγετο μέρος, καλ 
ίκανώς καλ διά τοΰ ένδς τδν γέλωτα πάντων διήλεγξεν. 

"Οταν γάρ ό κρατών, κατά τδ δοκούν αύστηρότερον 
εΤναι τής φιλοσοφίας μέρος, καλ πατησιάς ,κάλ εγκρά
τειας ένεκεν, ούτως αίσχρδς, καλ άτοπος, καλ περιττδς 
άποφαίνηται· (καλ γάρ καλ τδ ανθρώπων άπογεύεσθαι 
έλεγεν άδιάφορον είναι)· τίς ήμίν πρός τούς άλλους 
λόγος έσται λοιπδν, τοΰ κατά τήν κορυφήν τοΰ ε π ι τ η 
δεύματος υπέρ τούς άλλους λάμψαντος ούτω καταγελά-
στου, καλ μειρακιώδους, καλ άνοήτου δειχθέντος ά π α σ ι ; 
Δι* δπερ έπανίωμεν δθεν ταΰτα είπείν έξέβημεν. Τους 
μέν ούν άπιστους ούτω συνέστειλεν ό μακάριος, τούς δέ 
πιστούς ευλαβέστερους κατέστησεν, ούκ ίδιώτας μόνον, 
άλλά καλ στρατιώτας καλ στρατηγούς, καλ υπάρχους, 
δείξας δτι ό βασιλεύς, καλ ό πάντων έσχατος παρά Χ ρ ι -
στιανοίς, ονόματα μόνον έστλ, καλ τών ελαχίστων δ τ δ 
διάδημα έχων ουδέν έσται σεμνότερος, δταν κολάζεσΟαι 
καλ έπιτιμάσθαι δέη. Πρδς δέ τούτοις τούς βουλομένους 
άναισχυντείν, καλ κόμπον τινά πεπλασμένον τά π σ ρ ' ή μ ί ν 

• Sic omnes praeter Morel. lui habei είς χείρα. 
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eunt, ia ordlnem parasiiorum adscilos, tamquam 
canes circa roensas viciitanles enulriunt, impuden-
les veitlrcs iniquarum cpularum reliqmis distendunt, 
el pro lubilo lis ulunlur. Nos vcro qui insipien-
liam iniquilalemque vcslram aversamur, eos qtii 
prac iguavia faine laborant, non alimus, sed ipsis 
suadcmus, ut laboraqles ei sibi el aliis viclum parcnl; 
eos aulem, qni tuulilo suni corpore, ab iis qui sub-
ministrare posstmt, ncccssariam solum escam accipcre 
conccdimus : comessaliojies , ebrieiales ,* ac reiiqna 
omnis insania el turpiludo a nobis eliminala esi, eo-
rumque loco ijaducLa sunt quaecumque gravia, qua> 
^uinque casta, qyaxumque jusla, qusecumqtie lauda-
bilia, si qua virtus, si qua laus. C.ciera porro, quae 
de pbilosophie suis jaclabuitdi diclilanl, vanam glo-
riam, audaciam ct puerilis animi opera demonsirant. 
Non illic (apud Chrislianos) dolio quis acceplo sese 
indusit (α), non laceris pannis vestiius forum circu-
ivit. Hacjc quippe licel mtrabilia esse videanlur, mui-
lumque laboris et acrumnae habeant, indigna laude 
sunl. Est autem diaboli aslulioc eos > qui sibi ser-
Tiunt, laboribus bujusmodi addiccre, qui el a se de-
ceplos discrucicnt, c l maxime omnium ridiculos 
exhibcanl. Labor cnim is, ex qao nullum lucrum ma-
nat, omni prorsus laude carei, 

Circulatorum quorumdam gesla. — Siqoidem eiiam 
punc sunt bomines perdili, innumcris pleni Aagiiiis, 
qui plura,quam philosophus illc, exhibuere; alii enim 
llaros aculissiinos degluliunt, alii calccos mandunl 
ct dcrorant, alii ad ajia sceleraliora maie consulii se 
eonfcrtiiH: atqui II.TC longe sunl mirabiliora, quam 
dolium ct panni: verum ncque hxc neque illa pro-
bamus, scd perindc pbilosopbttm, alque hos etomnes 
quolquot portenlosa bujusinodi exhibcnl, miscros 
praedicanms ei deploramus. Sed multa, dices, usus 
est apud rcgera loquendi libcriale. Videamjjs itaque 
egregiam loquendi liberiaiem, num et ipsa sit vel 
porlcntoso dolio ineplior. Quxnam ijla libertas ? Cum 
ad Persas raovcrci Macedo, dum ipsi adslaret, roga-
retque an quapiam re opus babcrct, Nulla, inquil : 
aolum ne roihi rcx umbram facint : tunc enim pliilo-
eopbus apficabatur. Annon pudore suffunderahii ? 
annon vos oblegelis ? annon binc facessentes lerra 
vos obruetis, de iis ahum sapientes, de quibus pu-
dorc affici oportcrel ? Quanlo enim salius fuisset veste 
indulmn crassiuscula, operi vacaniem, aliquid, quod 
usui forel, a rege pctiisse, quam laccro pallio vesti-
tam scdisse apricanlcro, inslar lactcnliuin pucrorum, 
qoos I0I09 el unclos nutriccs inibi ad eam rem colJo-
cant, ob quam tunc philosopbus sedebal infelicis ani-
culae graliam flagiians? Scd admiranda fortasse esl 
Hla loquendi liberlas ? Imo vero nibil illa prodigio-
sius. Bonuin enim virum oporiet facta sua omnia 
publica militate meliri, aliorumque vilam emendare; 
poslulare autem ne sibi umbram faceret, quam ur-
bem, quam domum, quem virum, quam muliercm 

(?) Κά Diogenem Cynicum alludil. 

JfJLiANUM ET GENTILE8. S(f 
conservavii ? Indica quod ez loqoendi libcrtate l u t 

crum : nam lucrum a libera martyris voce tiatuin nof 
ostendimiis, el ullerius progressi clarius aperkif 
mus. 

9. Inlcrim ille injurium iUum punivit, qiiatenus 
saccrdoti fas erai, principum allos spiritus coercuit, 
violalis Dci legibus opem talit, supplicium pro cces^ 
J4ivene exegit, omniuxn suppliciorum gravissimum , 
iis certe qui menle valcnt. Mcminisiis planc, cum de 
caede verba faceremus, quomodo singuli audilorum 
inflammarentur, el principem manibus tenere cupe-
rent, aique ullorem alicunde cxdis apparere. tloc 
ilaque bealus ille vir fecit, poenamque ipsi congruen-
lem imposuil, qux posset illum converlere, si modo 
stupidus admodum non fuissel, non ab Imperalore 
postulans ul a sole se calcfacieiile deflccieret, sed 
iinpudenter in sacra sepla insilicniem omiiiaque 
confundenlem, ceu canem aut improbum famu-
lum a dominicis alriis, dcpellens. Vides roe non ja-
ciabunde dixisse, puerilis aniraaB gesla eese vesiro-
rum philosophorum mirar.ula a Babyla demonslrarif 
A l lemperans fuii, conlineulemque vilam egil 8ino-
pensis ille, qui ne legilimas quidem miptias contraxe-
rit. Sed addc quomodo et qua raiione. Tu vero non 
addes, quin libenuus cum conlinentia? laudibus priva? 
bis, quam lcmperantiae modum efferas, iia nempc lur-
pis ac dedecore plenus est. Ad aliorum quoque nugas, 
vanum siudium el turpiludinem iibenler iransirem : 
nam ubi, quxso, titile est bumanum scmen gtistare, 
ul facicbal Slagirites (a) ? qux ulilitas oim mairibus 
et sororibus misceri, ut Slonc, sive porticus, prafectat 
pbilosopbus lcge sanxit (6)? Academiae quoquc prin-
cipem, ejttsque magistrum, iiemque alios, qui majori 
admirailoni habenlur, his obscoeniores fuisse osten? 
derem, infamemque puerorum amorem, qucm bone? 
stum ct parlem philosophift esse statiuint t omni re-
tecla allegoria dcnudarem , ntsi nobis ad alia propc-
rantibus oraiio longius protraheretur, ac nisi ex uno 
quara ridicoli caeteri sint satis arguerelur. 

Conlra Platonem. — Quando enim pra?cipaus qni 
severiorem pbilosopbia3 partem sequi videbatur, luin 
ex loquendi fiducia, lum ex temperantia, adeo lurpis, 
adeo absurdus et ineptus esse deprehensusesi, quippe 
qui bumanis vesci carnibus indifferens essc dixcrit, 
quorsum aliinel contra caeteros verba faccre, cnm iilc 
qui ad fasligium instituli positus pra? aliis fulgebat, 
tam ridiculus, puerilis et stullus apparticril omnibus? 
Qnamobrcm eo redearous % unde ad hxc dicenda d i -
gressi sumus. Incredulos itaque beaius ille ita com-
pescuit9 (idcles autem religiosiores reddidii: non pri-
valos modo, sed etiam mililes, tribunos, pncfcctos, 
ostendens Imperalorem et omnium novissimum apud 
Cbrisium raera nomina esse, el diademale redimiium 
non poiiori esse loco, quando puniiione ct corrcclton« 
ulendum est. Ad hxc vero impudentes illos, qui di- ' 
ccrent noslra non aliud esse quam fucum et Ogmcrir 

(a) Aristoteles. _ 
{b) Zeno r.lheu» uxorcs communc» esate auiuit y\>$ 

Uurthtm, 
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tum, rcfreiumt, apostoJortun fiduci tm operibus cam* 
prubans, docensque talibus olim viris opus fuisse 9 

quando signorum osiensio majoreiu ipsis prcbebat 
poteslaiem. Tcrtium quoque prxclarum factuus noo 
leve deprcbenditur, futororura quippe sacerdotum ct 
rcgum aniraos, borum quidem depressil, iliorum vero 
extulit, dcclarans saccrdoiem cum icrrae luiu eoruro 
quas in torra gerutilur, verius prxfeclum esse, quam 
eum qui purpura iuduilur, oporlercque poleeuiem 
illam non minuere, scd ajiiiuam polius exucre, quaui 
potestatem, quani Deiis superne ipsi altribuit. Nam 
is, qui sic morialur t eiiaro posi morlem possil om-
ves juvare; qui vero linuc ordiuein derdiquit, non 
modo post morlem ncmini profuii, sed el.am v i -
veus mulios ex subdilis niolliores effocil, ei apud 
«xlcros vitupcrabilis ridiculusquc e* l : insupcique 
tomc abscedcns mullo cum dedccore ac ittoerure ad 
Chrisii iribunal sistclur, unde ipsum in fornaceni 
abducent peeetalcs ad id depulalx*. Quamobreu sa-
pieng quidam monet, Ne acclpm (aeUm contra luam 
animam (Ecdi. 4. 2$) . Quod si viro injuria affeclo 
non lulum esl diSbiinulare, qui, violalis Dei legiluis, 
lacet ac negligit, quo supplitio digmis non cril? Cum 
bis etiam aliud , his 11011 niinus boiium , nos docuic, 
oporterc scilicet qiien>que suo fungi ofiicio, cliamst 
nullum indc Itfcrum ad aiioe eraanet: neque enim ille 
quidpiam ex loquendi libertate ad lmpcraloris utilita-
tem lucratus est; allawen quod penes se erai lotum 
implevit, ac nihil reliqiuim fecit. 

Martyrium sattcli Babylm. — Qui auiem morbo Ja-
borabai, arrogantia sua ariiOcis peritiam iiiutilem red-
d id i i , iiigenii cum furore medicamenlum e vubiere 
removens. Ac si euira non satis csaet necem patrasse, 
el in lcmplum Dci impudenier insilitsse, ca?di caedem 
altcrain adjecit, el ac ai couienderel posterioribus 
priora superare, ac praeccdenles morbos subsequen-
liuro roagnitudine obscurarc (ialis quippe tii diabolt 
iiuanta, ut conlraria simul parel) : sic vtrique cxdi 

. id exiinium dcdi l , ul cungrueiiliaiii quamdam maiuo 
haberent. Ει erat quidem prior pueri cxdes mtsera-
bilior secunda, eecunda vero sceleraiior priore, nempe 
saucli Babyke. Ankna quippe qu;c semel poccaium 
degustavit1 ac sensu carct, inulium adjicti morbo in-
cremenlum. Ει queinadinodum sciutilla io iwniensam 
niateriara incideus quod occurrit sialini iiiccndit, ne-
.]iie bic lamen consisiii, sed quod rcliqoum esl slatira 
consMniil, et quanlo plura flatnraa apprebeaderit, 
lanlo majorfem vira accipil ad rcliquoruiu perniciem, 
deprebensorunoqae lignorum copia iis quae mox in-
flammanda sunl insidiosa evadit, flawma iis quae jam 
correpu suni sempcr searmanle contra ea quae mox 
corripieniur: sic se babel et peccali naiura, ubi quain-
dam animae cogiutionem occupaveril, nec quisquam 
est qui malum exstinguat, ulieriua progressa gravior 
ei magis indoiuiia efOcimr : iJeoqoe poslcriora plc-
riunqne peccaU validk)ra fucrc prioribus, anima Mim-
per posleriorum accessione ad majorem arrogan(iam 

4 tnus cod. et savil. iu marg., anima quiime ad mulum 
lemel victinata. 
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el contemptura elata t ac per haec vioi suam dissol-
ventc, peccali vero robur alente. Sic itaque inulii iu 
omnc peccaiorum genus non adverlentes prolapai 
sunl, quia flainmam initio non restinxerunt: iia miser 
ille graviora prioribus posleriora adjunxil. Postquam 
euim juvcnem illum peremeral, a cxde ad inferen-
dam leinplo injuriam progressus est, ac rursus bac 
via procedens, ad arrogantiain contra sacerdotiuin 
exbibendain se accinxit \ sanctumque ferro vinclum 
el in carcerem conjeclum sic ullus cst, bcneflcii poenas 
rcpcicns, cumque enm ideo admirari, coronarc el 
plus,qiiam pareoles, bonorareoporteret, maleiico-
rum eum subire vincula vinculorumque miseiias 
cocgit. 

40. S i c , quemadmodum dicebam, suborlum pcc-
caiuui, nemine probibente ne ad ulieriora progrede-
relur, cobiberi postea couliuerique non polest : pcr-
inde alque equi furenles, rejeciis e corpore freriis, 
excussisquc sessoribus ac supiuis bnmi reliclis t oc-
currcnUbits adtuodum molesti sunt, ncmineque cohi-
betile, impetu sese in pnccipilia conjiciunt. Ideo ani-
iiias hujusuiodi salutis nostrce inimicus in insaiiiam 
eonjicil, ui eas descrias, iiemine curanle, corripiene 
dispcrdat, et tnnumeris circumdel malis. Eieniin qui 
corpore luborant % donec medicos se adire paliuulur 9 

Biagnam salulis spem babetit; cum vero in phreiiesin 
lapsi calcibus impetunt mordentque eos , qui sc a 
morbo erucre volunt, lum sane iricurabililer a*gro-
tant, DOO tam ob morbi naturani, quam quia dcseni 1 

fuerunt ab i i s , qui ipsos a furore liberare potuissciil. 
In quem furorcm hic , de quo loquimur, sc conje-
c i i : coinprebenso namque medico, dum vulnus adhuc 
sicnret, eum siatim expulit, et a domoquam poluit 
longissime excgit. Licebaique hic Herodis drama non 
lanluin auribus percipere, sed coram majori cum pe-
lulantia geslum speclare : quia illud majori cum 
osienlaiione et apparatu diabolus in mundi tbealrum 
iterum induxit, pro tetrarcba personam Imperaloris 
conslitucns, et pro una causa duplcx rei argumeulum, 
illo loiigc iurpius, prabens; iia ut non numero lan-
tum , sed ipsa quoqoe rerum nalura iragoedia tuullo 
iiisignior esset. Non enim bic sicul illic nupux viola-
bauuir, neqtie ex illegiiimo coilu , sed ex scelesiioii 
paerilia cxdis inquinamento, ex lyrannide crudelis-
sima, et ex iniquitate, non in uxorem, sed.in ipsam 
sanctiraoniam exbibita, banc bistoriam malignus ille 
texuit. Conjectus ergo in carcerem beatus i l l e , gau-
debat quidem de viuculis, sed dolebat de vinculorum 
aucioris pernicie : neque enim pater, neque pacdo-
triba, cum ille de Olii, bic de discipuli flagitio vel ca-
lamiiate clariores evadunt, moerore vacuam volupu-
lcm ex illa clarilaie capiunl. Quamobrem beatus Pau-
lus Gorintbiis diccbat: Oramus autem ul nihil mali 
faciutis, non ut no$ probati appareamu$, ted ut vos 
quod bonum est facialis : nos autem ut reprobi timut 
(2. Cor. 15. 7). Sic iiaque admirando il l i viro oplaiior 

> L Q U S cod. i>osl, accinxit, addU, neque eo sletit, scd 
wnctumferTo,vu:. 
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είναι λέγοντας έπεστόμισε, τήν τών αποστόλων πα^ησίαν 
δια τών έργων έπιδείξας, [551] χαλ διδάξας, δτι χαι 
πάλαι τοιούτους άνδρας γενέσθαι είκδς ήν, δτε καί 
πλείονα ή τών σημείων έπίδειξις παρείχε τήν έξουσίαν 
αύτοίς. "Εστι τι κα\ τρίτον κατόρθωμα ού τδ τυχδν ν 

τών γάρ μετά ταύτα ίεράσθαι καλ βασιλεύε ιν μελλόντων * 
τά φρονήματα, τών μέν κατέστειλε, τών δέ έπήρεν, 
άποφήνας, δτι τής γής καλ τών έν τή γή πραττομένων 
κυριώτερος επίτροπος 6 τήν Ιερωσύνην λαχών τού τήν 
άλουργίδα έχοντος έστι, καλ χρή τής εξουσίας ταύτης 
τδ μέγεθος μή έλαττούν, άλλά τής ψυχής έξίστασθαι 
πρότερον, ή τής αυθεντίας, ή ν δ Θεδς άνωθεν ταύτη 
συνεκλήρωσε τή άρχή. Ό μέν γάρ ούτως αποθανών, καλ 
μετά τήν τελευτήν δύναιτ* άν απαντάς ώφελείν · δ δέ ταύ
την τήν τάξιν λιπών, ού μόνον μετά τδν θάνατον ούδένα 
ώνησεν, άλλά καλ ζών τών τε ύπ' αύτώ ταττομένων *> 
τούς πλείονας μαλακωτέρους είργάσατο, καλ παρά τοις 
ίξωθεν έπονείδιστος καλ καταγέλαστος γίνεται. Καλ 
άπελθών δέ εντεύθεν, μετά πολλής αίσχύνης καλ κα-
τηφείας παραστήσεται τφ βήματι τού Χριστού, έχείθέν 
τε αύτδν πάλιν είς τήν κάμινον άπάξουσιν έλκουσαι αί 
πρδς τούτο ταχθείσα ι δυνάμεις. Διά τοι τούτο σοφός τις 
παραινεί λόγος· Μ J) Λάδης πρόσωπον χατά της 'φ-νχης 
σον. Εί δέ» άνδρδς αδικούμενου» ούκ ασφαλές ύποκρίνε-
σθαι, τών θείων νόμων ύβριζομένων, ό σιγήσας καλ 
παριδων τίνος ούκ έσται κολάσεως άξιος; Μετά δέ τού
των ούχ ήττον έδίδαξε καλδν, δτι τά αυτού ποιείν έκαστον 
χρή, κάν μηδελς δ δεχόμενος ή τών γινομένων τδ κέρδος. 
Ουδέ γάρ αυτός τι τότε τής π α τ η σ ι ά ς είς τήν ώφέλειαν 
άπώνατο τού βασιλέως, άλλ' δμως τδ αυτού πάν έ πλή
ρωσε, καλ ένέλιπεν ουδέν, 

Ό δέ κάμνων διά τής οίκείας άπονοίας έλυμήνατο τού 
τεχνίτου τήν έπιστήμην, μετά πολλού τού θυμού τδ 
φάρμακον άπδ τού τραύματος αφελών. "Ωσπερ γάρ ούκ 
αρκούν είς άσεβειαν τδ φονεύσαι, καλ άναισχύντως έπι-
πηδήσαι τώ ναφ τού Θεού, προσετίθει φόνω φόνον έτε
ρον, καλ καθάπερ φιλονεικών όμού καλ νικήσαι τοίς 
*ιυτέροις τά πρότερα, καλ τά τών φθασάντων πάθη 

ιαυρώσαι τή τών υστέρων υπερβολή (τοιαύτη γάρ 
η τού διαβόλου μανία, τά εναντία κατασκευάζειν άμα), 
ούτως άμφοτέραις ταΐς σφαγαις έχειν τι κατάλλη-
λον, Ιξαίρετον έδωκεν. Καλ ήν ή μέν πρότερα ελεεινότερα 
τής δευτέρας, ή τού παιδός· ή δέ δευτέρα εναγεστέρα 
τής προτέρας, ή τού μακαρίου Βαβύλα. Τυχή γάρ άπαξ 
• αμαρτίας γευσαμένη, καλ άναλγήτως διατεθείσα, 
πολλήν παρέχει τψ νοσήματι τήν προσθήκην. Καλ οίον 
είς ύλην άφατον σπινθήρ έμπεσών, καίει μέν ευθέως τδ 
προστυγχάνον, ούχ ίσταται δέ μέχρις εκείνου μόνον, 
άλλά πάν έπινεμεταιτδ λοιπδν, καλ δσψ περ άν πλείονα 
λάβη τή φλογλ, τοσούτψ πλείονα προσλαμβάνει τήν 
Ισχύν πρδς τήν τών λοιπών άπώλειαν, καλ γίνεται τών 
άλόντων ξύλων τδ πλήθος τοίς άλίσκεσθαι μέλλουσιν επι
βουλή, τοίς ληφθείσι κατά τών μελλόντων δπλιζομένης 
αελ τής φλογός· ούτω καλ ή τής αμαρτίας φύσις, έπει-
δάν τίνος λάβηται τών τής ψυχής λογισμών, καλ J552] 
μηδελς δ σβεννύων ή τδ κακδν , προϊούσα περαιτέρω 
χαλεπωτέρα γίνεται καλ δυσχείρωτος· καλ διά τούτο τά 
μετά ταύτα πολλάκις τών προτέρων ισχυρότερα γέγονεν 
αμαρτήματα, τής ψυχής άελ τή τών δευτέρων προσθήκη 
πρδς μείζονα άπόνοιαν και καταφρόνησιν αίρομένης, 

* ΑΙ Η βασιλεΰιιν λαχόντων. 
* Slc Sa\U. elduo ross. Moroi. vcro και ζώντων τών Οπ' 

αντφ ταττ. 
* tnus cod. el Savil. in m«rg. Βαονλα ή γ«ρ έπι#«πήςπρθς 

wtav ^ χ ή 4παξ. 
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καλ διά τούτων τήν μέν οίκείαν διαλυούσης δύναμιν, τήν 
δε τής αμαρτίας τρεφούσης · ούτω γούν πολλολ είς πάν 
ε!δος αμαρτημάτων έλθόντες έλαθον, επειδή τήν φλόγα 
άρχομένην ούκ έσβεσαν ούτω καλ δ δείλαιος εκείνος 
χαλεπωτέρα τοίς προτέροις προσετίθει τά δεύτερα. 
Επειδή γάρ τδν νέον εκείνον άπώλεσεν, άπδ τού φόνου 
πρδς τήν ύβριν τήν είς τδν νεών ώρμησε, καλ πάλιν έκ 
ταύτης όδψ προβαίνων, είς τήν κατά της ίερωσύνης 
άπόνοιαν έπαπεδύσατο, καλ τδν d άγιον σιδήρψ δήσας, 
καλ είς δεσμωτήριον έμβαλών, ούτω τέως έκόλαζε,δίκην 
αύτδν τής ευεργεσίας άπαιτών, καλ υπέρ ών θαυμάζειν 
έδει, καλ στεφανούν, καλ τών γεγεννηκότων μάλλον τιμφν, 
υπέρ τούτο^ν τά τών κακούργων ύπομένειν ήνάγ /αζε 
δεσμά, καλ τήν άπδ τών δεσμών ταλαιπωρίαν περιθείς. 

ι'. Ούτως, δπερ έφην, αρχήν αμαρτία/αβούσα, καλ 
μηδέ να τδν είς τδ πρόσω προβήναι κωλύοντα έχουσα, 
δυσανάσχετος καλ ακάθεκτος γίνεται, κστά τούς με-
μηνότας τών ίππων, οϊ έπειδάν τδν χαλινδν άπδ τού 
στόματος έκβαλόντες, καλ τδν επιβάτη ν (Ηψαντες άπδ 
τών νώτων ύπτιον, τοίς άπαντώσιν αφόρητοι γένωνται, 
μηδενδς αυτούς κωλύοντος, ύπδ τής άτακτου £ύμης 
φέροντες εαυτούς κατεκρήμνισαν. Διά τοι τούτο είς 
μα ν ιαν τάς τοιαύτας εκφέρει ψυχάς δ τής σωτηρίας 
ημών εχθρός, ίνα αύτάς έν έρημία τών θεραπευσόντυ>ν 
• απολαβών κατακόψη, καλ μυρίοις περιβολή κακοίς. 
Καλ γάρ οί τά σώματα ά^ωστούντες, έως μέν άν προσ-
ιόντας τούς θεραπεύοντας άνέχωνται, πολλήν * τήν 
ελπίδα της ύγιείας έχουσι ν * έπειδάν δέ είς φρενίτιν 
έκπεσόντες λακτίζωσι, καλ δάκνωσι τούς βουλομένους 
απάλλαξα ι τής άβόωστίας αυτούς, τότε νοσοΰσιν ανίατα, 
ού διά τήν τής νόσου φύσιν, άλλά διά τήν έρημίαν τών 
άπαλλάξαι δυναμένων τής μανίας αυτούς · είς ήν καλ 
ούτος έαυτδν κατέστησε · λαβών γάρ τδν ίατρδν, τέμνοντα 
έτι τδ τραύμα, άπήλασεν ευθέως, καλ ώς πο££ωτάτω 
τής οικίας απήγαγε. Καλ ήν τδ Ήρώόου δράμα μηκέτι 
μόνον άκοή μανθάνειν, άλλά καλ δψεσι μετά πλείονος 
τής περιπέτειας θεωρείν · επειδή καλ μετά πλείονος 
αύτδ τής επιδείξεως καλ παρασκευής δ διάβολος πάλιν 
εις τδ τού βίου θέατρον είσήγαγεν, άντλ τετράρχου βα
σιλέα κατ αστή σας *, καλ άντλ μιάς αιτίας διπλήν ύπόθεσιν 
τψ πράγματι δούς, καλ πολύ τής προτέρας μιαρωτέραν, 
ώς μή τψ αριθμώ μόνον, άλλά καλ αυτή τών πραγμά
των τή φύσει λαμπρότερα ν ταύτην γενέσθαι τήν τραγ-
ωδίαν. Ού γάρ γάμος ενταύθα ύβρίζετο καθάπερ εκεί, 
ουδέ άπδ παρανόμου μίξεως, άλλ' άπδ μολυσμού παιδο-
κτονίας εναγέστερου, καλ τυραννίδος άπηνεστάτης, καλ 
παρανομίας ούκ είς γυναίκα γενομένης, άλλ* είς αυτήν 
τήν άγιστείαν, ταύτην τήν ιστορία ν έπλεξε ν δ πονηρός. 
Έμβληθελς τοίνυν είς τδ δεσμωτήριον h ό μακάριος, 
έχαιρε μέν έπλ τοίς δεσμοίς, ήλγει δέ έπλ τή [553] τού 
δήσαντος άπωλεία. Ούτε γάρ πατήρ ουδέ παιδοτρίβης, 
δταν δ μέν έκ τής τού παιδδς, δ δέ έκ τής τού μαθητού 
μοχθηρίας καλ δυσπραγίας λαμπρότεροι γίνωνται, χα-
Οαράν άθυμίας τήν έκ τής ευδοκιμήσεως έχουσιν ήδονήν. 
Διά τούτο καλ δ μακάριος Παύλος Κορινθίοις έλεγεν' 
Ενχόμεθα δέ μηδέν κακόν ποίησα* υμάς, ούχ ϊνα 
ήμεΤς δόκιμοι φανώμεν^ άΛΧ ίνα ύμεΐς τό καΛόν 
ποιήτε, ημείς δέ ώς αδόκιμοι ώμεν. Ούτω γούν καλ 

4 UQUS cod. έπαπεδύσατο. Ούχ ίσταται δέ μέχρις εκείνης· 
άλλά xai τόν. 

* AUt έκβάλ<*σι.. £{ψω*ι.. αφόρητοι γίνονται... θεραπ·υόντο>ν. 
' Savil. et unus cod. αν προσίωνται τούς Αεραπενοντας, 

πολλήν. 
* Alii *ατ«σκιυάσ*;. 
* AJii iv τ φ δεσ;Λ»τηρίφ. 
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Ικείνψ τω θαυμαστψ τότε ποθεινότερον ήν τών άπδ τοΰ 
δεσμώτηρίου μισθών ή τοΰ μαθητοΰ σωτηρία, καλ τδ 
ίωφρονήσαντα άποστερήσαι τούτων τών επαίνων αύτδν, 
(Λαλλον δέ τδ μηδέ τήν αρχήν είς ταύτην αύτδν τήν δια-
στροφήν έμπεσείν. ΟΊ γάρ άγιοι τούς στεφάνους αύτοίς 
*ύκ άπδ τών, άλλοτρίωνβούλονται πλέκεσθαι συμφορών 
εί δε άπδ τών άλλοτρίων ού βούλονται, πολλώ μάλλον άπδ 
τών τοίς οίκείοις συμβαινόντων κακών < Τούτου χάριν καλ 
δ μακάριος Δαυtδ μετά τά τρόπαια καλ τήν νίκην 
έπένθει καλ έδάκρυεν, επειδή μετά τής τού παιδδς 
συμφοράς αύτη γέγονε · καλ τοίς τε έξιοΰσι στρατηγοίς 
έπέσκηπτεν υπέρ τοΰ τυράννου πολλά, καλ άνελείν αύτδν 
έπειγομένους έπείχε λέγων, Φείσασθε τού παιδα-
ρίου Άβεσσαλώμ, κα\ πεσόντα έπένθει, καλ άν-
εκαλείτο · τδν έχθρδν μετά οίμωγών καλ δακρύου 
πικρών. 

α'. Ει δέ δ φυσικδς πατήρ ούτω φιλόστοργος, πολλώ 
μάλλον ό πνευματικός. "Οτι γάρ τών κατά σάρκα οί 
κατά πνεύμα γονείς κηδεμονικώτεροι, τού Παύλου λέ
γοντος άκουε* Τίς άσθενεϊ, καϊ ούκ ασθενώ; τίς σκαν
δαλίζεται, καϊ ούκ έγώ πνρούμαι; Άλλά τοΰτο μέν 
τήν ίσότητα παρίστησιν ήμίν, καίτοι γε μόλις άν πα
τέρες ταύτην άφήσαιεν τήν φωνήν, άλλ' δμως συγ-
χωρείσθω καλ μέχρι τοσούτου φθάσαι αυτούς · δεί δέ τδ 
πλέον έπιδείξαι λοιπόν. Πόθεν ούν τούτο έπιδείξομεν ; 
Άπδ τών αυτών σπλάγχνων πάλιν, καλ άπδ τών τού 
νομοθέτου βημάτων. Τί δέ εκείνος φησιν; ΕΙ μέν άφίης 
αύτοϊς τήν άμαρτίαν, άρες, εί δέ μή, κάμε έζάλει-
ψον έκ τής βίβλου ής έγραψας. Ούδελς δέ άν ελοιτο 
πατήρ, παρδν μυρίο^ν απολαύει αγαθών, μετά τών 
τέκνων κολάζεσθαι* δ δέ Απόστολος άτε έν τή χάριτι 
πολιτευσάμενος, καλ ταύτης έπίτασιν πεποίηται τής 
φιλοστοργίας διά τδν Χριστόν; Ού γάρ μετ' εκείνων 
κολάζεσθαι είλετο καθάπερ εκείνος, άλλ* ίνα έτέροις 
σωθήναι έκγένηται b , αύτδς άπολέσθαι ηύχετο λέγων 
ΙΙύχόμκχν ανάθεμα είναι άπό τού Χριστού ύχέρ τών 
αδελφών μου τών συγγενών μου τών κατά σάρκα. 
Τοσαύτη εύσΛλαγχνία καλ φειδώ παρά ταίς τών αγίων 
ψυχαίς. "Οθεν καλ ούτος μειζόνως διεκόπτετο τά σπλά
γχνα, τήν άπώλειαν τού βασιλέως περαιτέρω προΐσύσαν 
όρων. Ουδέ γάρ μόνον υπέρ τοΰ νεώ δακνόμενος έπρατ-
τεν, άλλά καλ ύπδ τής πρδς εκείνον εύνοίας έπικαμπτό- . 
μένος. Ό μέν γάρ είς τήν τοΰ θεού λειτουργίαν υβρίζων, 
έκείνην μέν έβλαψεν ουδέν, έαυτδν δέ μυρίοις περιέπειρε 
κακοίς. 

ια'.Διόπερ δ φιλόπαις πατήρ, θεωρών κατά κρημνών 
ώΟούμενον τψ θυμψ τδν ύβριστήν, άνέχειν τήν άλογον 
φοράν έσπούδάζεν, ώσπερ τινά δυσήνιον ίππον, είς τού-
πίσω διά τής έπιπλήξεως άνακρούσασθαι σπεύδων αυ
τόν. Άλλ' ούκ είασεν εκείνος ό δείλαιος, άλλά [554] τδν 
χαλινδν ένδακών, καλ άντιτείνας, καλ Ουμφ καλ μανία 
άντλ τών ορθών λογισμών έαυτδν έκδούς, είς τά βάρα
θρα τής έσχατης άπωλείας ένέβαλε· καλ τδν άγιον τοΰ 
δεσμώτηρίου έξαγαγών τήν έπλ θανάτψ άπαχθήναι δε-
δεμένον έκελευσε. Καλ ήν εναντία τών δρωμένων τά 
δρώμενα. Ό μέν δεδεμένος πάντων δμοΰ τών δεσμών 
έλύετο, καλ τών άιΑ τοΰ σιδήρου, καλ τών έτι σφοδρό
τερων, φροντίδων λέγω καλ πόνων, καλ τών άλλων απάν
των τών διά τδν έπίκηρον βίον περιισταμένυν ημάς c . 

# 0 δέ λελνσθαι δοκών καλ σιδήρου' καλ αδάμαντος, έτέ-

* Sic Savil. et duo mss., alii vero άνεκάλει. Mox aliqui μέχρι 
τούτον φθλνειν. 

·» Sic Savil. et omnee mse., alii έτεροι; σωθήναι έγγέντ,τβι. 
c Alii ήμίν Paulo post Sa>i!. et unut codex itepur?'.-;-

γόμτ^?. 
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ροις χαλεπωτέροις περιεβάλλετο δεσμοις, ταίς σε'ραίς 
τών αμαρτιών έπισφιγγόμενος. Μέλλων τοίνυν 6 μακά
ριος άποσφάττεσθαι εκείνος, μετά τοΰ σιδήρου τδ σώμα 
ταφήναι έπέσκηψε, δεικνύς δτι τά δοκοΰντα έπονείδιστα 
είναι, ταύτα δταν διά τδν Χριστδν γίνηται, σεμνά τέ έστι 
καλ λαμπρά, καλ ού μόνον ούκ έγκαλύπτεσθαι, άλλά Υ.Ϊ 
σεμνύνεσθαι έπ' αύτοίς χρή τδν πάσχοντα· κάν τούτ( 
τδν μακάριον Παύλον μιμούμενος, δς άνω καλ κάτω τ ϊ 
στίγματα, τά δεσμά, τήν άλυσιν έστρεφε, καυχώμενο^; 
κάλ μέγα φρονών, έφ' οΓς ήσχύνοντο έτεροι. "Οτι γάρ 
ήσχύνοντο, δήλον ήμίν αύτδς έποίησε διά τής πρδς τδν 
Άγρίππαν γενομένης απολογίας αύτώ. Λέγοντος γάρ 
εκείνου, Έν όλίγω με πείθεις Χριστιανόν γενέσθαι ά , 
6 Παύλος είπεν* Ηνξάμην ar τφ θεψ, καϊ έν όλίγφ, 
καϊ έν πολλφ, ού μόνον σέ, άλλά καϊ τούς περι-
εστώτας πάντας γενέσθαι Χριστιανούς, χωρίς τών 
δεσμών τούτων ούκ άν τούτο προσθελς, εί μή τδ πρά
γμα έπονείδι στον είναι έδόκει τοίς πολλοίς. Φιλοδέσποτοι 
γάρ βντες οί άγιοι, τά υπέρ τοΰ Δεσπότου πάθη μετά 
πολλής έδέχοντο τής προθυμίας, καλ φαιδρότεροι τούτοις 
έγίνοντο. Και ό μέν φησι* Χαίρω έν τοις παθήμασί μον· 
δ δέ Λουκάς περλ τού λοιπού τών αποστόλων χορού τ ά 
αυτά δή ταύτα φθέγγεται* μετά γάρ τάς πολλάς μάστι
γας άνεχώρουν, φησλ, χαίροντες, δτι κατηξιώθησανύπέρ 
τού ονόματος τοΰ Χριστού άτιμασθήναι. "Ιν1 ούν μή τ ι ς 
τών απίστων ανάγκης είναι νομίση τούς ίθλους καλ 
κατηφείας, αυτά τών άθλων τά σύμβολα συνταφήναι 
κελεύει τψ σώματι, δεικνύς δτι λίαν αυτά ήσπάζετο καλ 
έφίλει, διά τδ λίαν · έκκρεμάσθαι τής αγάπης τού Χρι
στού. Καλ κείνται νΰν μετά τής τέφρας αί πέδαι, πάσι 
παραινούσαι τοίς τών Εκκλησιών προεστώσι. κάν δεθή-
ναι δέη, κάν σφαγήναι, κάν ότιούν παθείν, πάντα προ-
θύμως καλ μετά πολλής ύπομένειν τής ηδονής, ώστε τής 
έμπιστευθείσης ήμίν ελευθερίας μηδέ τδ τυχδν προδοΰ-
ναι και καταισχΰναι μέρος. Καλό μέν μακάριος εκείνος 
ούτω λαμπρώς τδν βίον κατέλυσε* τάχα δε τις καλ ήμόις 
οίεται ενταύθα καταλύσειν τδν λόγον μετά.γάρ τήν τού 
βίου τελευτήν ούκ είναι λοίπδν κατορθωμάτων ουδέ άν -
δραγαθίας άφορμάς, ώσπερ ουδέ τοίς άθληταίς μετά τδ 
παρελθείν τούς αγώνας στεφάνους πλέκεσθαι δυνατόν· 
Άλλ' "Ελληνες μέν είκότως ταύτα νομίζουσιν, επειδή 
καλ μέχρι τοΰ παρόντος βίου τήν ελπίδα συνέκλεισαν 
τήν αυτών ημείς δέ, οΤς ετέρας ζο>ής φαιδροτέρας άρχή 
ή ένθάδε γίνεται τελευτή, ταύτης άφεστήκαμεν τής υπό
νοιας κάλ δόξης. Καλ δτι δικαίως, σαφέστερον [555] μέν 
καλ έν έτέρψ δείξομεν λόγω* τέως δέ καλ τά μετά τήν 
τελευτήν τψ γένναίψ κατορθωθεντα Βαβύλα * ικανά π ί 
στιν μεγάλην τώ λόγψ παρασχέίν. Επειδή γάρ έως θα
νάτου περλ τής αληθείας ήγωνίσατο, καλ μέχρις αίματος 
άντικατέστη πρδς τήν άμαρτίαν μαχόμενος, και ώστε 
μήάφειναιτήντάξιν, ήν έταξεν αύτδν ό μέγας βασιλεύς, 
άφήκε τήν ψυχήν, καλ παντδς άριστέως λαμπρότερον 
έτελεύτησεν, αύτδν μέν εΐχε λοιπδν ό ούρανδς, τδ δέ σώ
μα τδ πρδς τήν άριστείαν διακονησάμενον ή γή , καλ 
διενείματο ή κτίσις τδν άθλητήν. Καίτοι γε ένήν καλ 
μετατεθήναι αύτδν κατά τδν Ένώχ, καλ άρπαγήναι κατά 
τδν Ήλίαν, ούς έζήλο)σεν άλλ' ό θεδς φιλάνθρωπος ών , 
καλ μυρίας ήμίν τοΰ οώζεσθαι προφάσεις διδούς, καλ 
ταύτην μετά τών άλλων διέτεμεν ήμίν τήν όδδν, ίκανήν 
παρακαλέσαι πρδς άρετήν, τά τών αγίων λείψανα παρ* 
ήμίν τέως άφείς. Μετά γαρ τήν διά τοΰ λόγου δύναμιν, 

ό Sic Savil. el duo ross. Ια Morel. legilur κινδυνεύεις με έν 
δλίγφ ποιήσαι Χριστιανόν. 

* Alii τδ σφόδρα. 
f 6ic Savil.. et duo mss. Morei. ν^Γοτού γενναίου χατ>σ*>3#-

μ«τ* Bs*?v>a. 
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erat dlscipuli salus, quam carceris merces; optatius 
ilem, ut discipulus resipiscens his eum laudibus pri-
vassel; imo poiius, ut prorstis in hanc perVersitalem 
Inpsus non esset. Nolunt enim sancli coronas sibi 
necti ex alienis ealamilalibus : quod si ab alienis no-
linl , niuho sane minus a domeslicorum airumiiis. Qua 
de causa ifealus David post tropcea et victoriam luge-
bat cl lacrymabatur, quod ea cum filii calamitaie con-
juncla esset : quin et exeuniibus ducibus mulla pro 
tyranni salute pracipiebat, et eos, qui ipsum occidere 
cupiebant, bis verbis cobibebat : Parcite puero Abcs-
mlom (2. Reg. 18. 5) : et prostratum lugebat, tnimi-
curaque cum gemhibus ei amaris lacrynuis compel-
labai. 

Paierspiriiualisamantior prolistfuam carnalis.—Quod 
ai naturalis paier ila prolis amans es i , multo magis 
tpiritualis : quod enim sccundum spiritum parcnles 
prolera magis curent, quam i i qui secundum carnem, 
aodi Paulum dicentem, Quis infirmalur, el ego non in-
firmor? quit tcandalizatur, et ego non uror (2. C o r . i l . 
29) ? Sed boc quidem aequalilalem nobis reprxsen-
ta i : atqiii vix patres banc vocem emiuant, sed con-
cedaiur lamen eousque illos accedcrc : jam quod 
inajus esl exliibereesl opus. Undenam cxhibebimus? 
Ex ipsis ilerum visceribus, alque ex legislatoris ver-
bis. lile vero quid dicit ? Si remiilas eis peccatum, r#-
wuue; sin minut, dele me de libro quem scripsUti 
(Exod. 32.31. 32). Nullus vero paler, cui innumerfs 
frui bonis liberum sit, cum liberis suppliciura subire 
vohterit: Apostolus vcro, utpote in gratia versatus , 
palernum hujusmodi affectum, propler Chrislum, ma-
joreiu exhibel. Non enim cuni ipsis poenas dare vole-
bat ul i l le; sed ul alii saluiem consequi posscnt, ipse 
sibt perniciem precabatur bis verbis : Optabam ana-
thema esse α ChrUto pro fratribut mei$ , cognati$ meit 
tecundum carnem (Rom. 9. 3). Tanta niiscricordia t 

lanius aflectus penes sanclos esl. Quare ei Babyl.e 
ttscera magis excruciabantur, quod Imperatoris cxt-
tlam ulira semper intendi cernerel. Neque enim lcm-
pli solum causa dolens haec agebat; sed eiiam aflectu 
erga Imperalorem inductus. Nam qui divimim inini-
slerium conlumelia afiicil, ipsum quidem nibil laodil, 
seipsum vero innumeris complicat malis. 

11. Babylas obtruncatur; jubelcaienas cumcorpore sue 
aepelin: reliquiarum cultus. — Quapropter paler ilte 
prolis amans, conlumeliosura illum iratum per prxci-
pitia ferri cernens, brutum impeUiro coercere cura-
hat, cco qoemdam eflrenem cquum a lergo doterrere 
ealagens. At non suslinuil infelix i l le , sed frenum 
mordens, c l obsislens, seseqne furori et insaniae t 

inuso rectae ralionis judicio, dcder.s, in barathra ex-
ircmx perniciei sese conjecil, sanclumquc e carcere 
eductum, ad ca?dem vinctuni jussil abduci. Alque 
bic ea, qux-ccrnebanlur , iis quae fiebant contraria 
rrant. Jllc qnidem vinclus ontnibus simul vinculis so-
loitift crat, (am ferreis, qnam aliis gravioribus, sol-
li< iludinibus scilicet alqrte laboribus, aliisquc omni-
IWH, quac nos in hac niortali vita circumsislunt; con-
tra qui solulus fcrro ct adamante videbatur f aliis 

JULfANOM ET CENTILES. δ 5 ί > 

longe gravioribus vinculis constrlclus erat, caienit 
peccalorum vinctus. Caedi proximus vir beaius cum 
ferro corpus suum sepeliri mandavit, doccns ea, qu» 
ignominiosa videntur, cum propler Chrislum fiuni, 
bonorifica et splendida esse, patientcmqtie nedum 
pudorem, hinc gloriam reporlare : iiac ilem in parte 
bealum Paulum imhalus, qul ullrochroquesiigmala, 
vincula , catenam versabat, gloriabundus allumque 
sapicns in iis, quorum alios puderel. Quod auicm a-
lios puderet, palam nobis fecil ea defensione, qua 
apud Agrippam usus est. Ulo namque dicenlc, In 
modico suadcs me Christianum fieri, Paulus dixit > 
Opto apud Deum et in modico et in magno, non tantum 
/e, sed etiam eos qui adsunt omnes fieri Christianoi, 
excepiis vxnculh hi$ (Act. 26. 28. 29); quod non ad-
jecissct, nisi id ignominiosum mullis visum iuissel. 
Sancli enioi Dominum amanles, xruninas pro illo 
magna cum alacrilale suscipiebant , per quas etiam 
la^tiores cvadebant. Unde bic quideni ait, Gaudeo 
in aflHctionibus meti { Col. 1. 2 4 ) ; Lucas vero dc rc-
liquo apostolomm coclu cadem ipsa loquitur t 
nam post multa flngella reccdebant,inquil, gaudentes, 
quoniam digni babili csscnl pro nomine Cbristi con- . 
tumcliam pati ( Acl. 5. 41 ). Ne quis ergo genlilium 
putaret, certamina per vim ac nccessiialem committi, 
ipsa ceriaminum symbola cum corpore suo sepeliri 
jussit, ostendens ea sibi admodum grala et amabilia 
esse, quod tolus penderel a carilaie Chrisli. E l ja-
cent eliam nunc cum cincribus compedos, ul nio-
neanl orones Ecclesiarum pnufectos , elsi vincula , 
caedem ct qtiselibet alia pati oporleai, omnia alacri-
ter ac cum voluplale multa suslincnda esse ; ila ul 
concreditnra nobis libcrlaicm. ne ininimuin qtiidcm 
prodamus aut dedecoremus. Et quidcm ille vir beaius 
ita splendide vilam clatisit. Putat forle quispiam nos 
bis orandj linera facturos esse, cum posl viUE finem 
nulla sit reliqna virlulis operumque occasio,ijuemad-
modum ncc aihlelis cxacto certaminum lemporeco-
ronas ncciere ficet. Verum id gentilcs quidcm non 
abs re arbiirnnlur, quia spcm suam ilii inira Iiujus 
vilx lcrminos incluscmnl : nos vero t quibus obilus 
allcrius illustriorisque vilac initium esl, ab bac opi-
nioiie atque senientia longe absumus ; quod aulcm 
id jure ac mcrilo, in alia oralione probabilur : in-
lerim vero ea , quae post mortem a generoso illo 
Babyla pncclare gesla sunt, magnam vcrbi fldcm 
praestare possunl. Quia enim usque ad mortem 
pro Teritale ccrlavit, et usque ad sanguinem re-
stilii conlra peccalmn depugnans, et ut ordincm, 
quem ipsi constitttcral Rex ille magnus, non descrerei, 
animam ipsam deposuit, omniquc alblcta splendidius 
occubuil: illum quidem deinceps ca3lum babuit, cor-
pus autem, quod ad ccrtanien ministraverat, tcrra 
occupal, ita ut creatura aihlclam diviserit. Alqui ρο· 
lerat ille et transfcrri ut Enoch, et rapi til Helias, qni 
utriusque aBmuIator fuerat: at Deus ille clemcns, qui 
infinitas nobls salulis occasiones conlulit, bancquoquc 
nobis cum aliis apemit viam, qooe nos pos^i) ad vir-
lutcm evocare, aanciorum reliquiat apud nos Inicrim 
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relinquens. Nam posl scrmonis viriutem secundum 
tenent ordinem sanctorum scpulcra, ad ammos in-
menlium bomiuum ad iimlationem condtatidos. Ac 
sicubi quis ejusmodi capsac adstct, statim ejus efflca-
ciam sensu percipit. Elenim capsae aspcclus animum 
occupans, fpsura percellit et excitat, atque illum sic 
afiicil, ac si ille qui jacet simul prccaretur, adessef, 
videretur. Hinc alacritate plenus ille, qui sic affectus 
est, in aliernmque virum muialiis , ila discedii. 
rrobe autcm animadvertct defunclorum phanlasiam 
ex ipsis locis in viventiura antmis excitari, si quis 
cogitet, quomodo ii qui lngendi causa veniunt, sta-
tim alquc ad scpulcra accesseruni, ac si vice urnae 
eos qui in urna jaccnt stanlcs vidcrent, sic illos e l i -
niine statim compeUent. Muki vcro,intolerabili affecii 
dotare, prope sepulcra morluorum domicilium sibi 
pcrennc conslilucrunt, id ncquaquam facluri, nisi ex 
locl conspectu quidpiam consolalionis percepissent. 
Ecquid de loco et sepulcroloquor? cum vestis sa?pe 
eola mortuorum visa, aut verbum unum mente repe-
titum, animum excitarit, et labenlem meraoriam re-
duxerit. ldeo reliquias sanclorum uobis Deus dimisil. 

42. SS. Martyrum miracula.—Meautem non hxclYu-
8tra jaciitare, sed ad ulililalem noslram ila provisum 
esse, ftdcm facere possunt miracula , qux a sanctis 
quolidie marlyribus edunlur , necnon mulliiudo ila 
concurrcnlium virorum, nec minus , quam i l la , beaii 
liujus viri cliam posl obitum praeclara gesla. Posl-
quam enim ila ut mandaverat sepullus est, longum-
que tcnipus post sepulluram effluxit, ila ul ossa 
lanlum el pulvis in lumulo remaucanl, visum est cui-
dam ex i i s , qui posiea imperavcrunt f in boc subur-
biuin Dapbncn capsam adduci: idque visura esl , Deo 
Imperatoris animum ad eam rem movento. Cumenim 
•idcrct locum adolescentium lascivia , ceu quadam 
tyrannide , obsessum , iia ui periculum essei, ne ab 
bonestioribus, iisqtie qui probc vivere vclient, pror-
aus dcserercliir , misericordia molus super bujusmodi 
damno, misil qui coniumcliam vindicarei. Deus enira 
locuin illum amocntim et amabilem rcddidit, et aqua-
rum copia ac specie , el natura soli atque (cmpcsia-
tum lemperie, non sulum ut itide recrearemur, sed ut 
etiam ea de re oplimum Opificem celebraremus. Sa-
lulis porro noslne inimicus, qui Dei donis sempcr in 
eontrarium abutitur , corruplorum juvenum turbae 
d&monumque domiciliis occupalum ab sc locum ad-
dicens , turpi fabula famam ejus deboncstavit, qua 
fabula suburbii gralia dxmoni consecrabalur. Fabula 
aulem bujusmodi esl. 

Daphne* hhioria. — Daphne puella erat, filia 
Ladonis fluvii : nain erronibus illis mos sempcr fuil 
Huvios gignenics inducere, prolcro eorum in res scn-
8ii carcnles mulare , et mulia bujusinodi portcnlosa 
fingere. Hanc porro puellam admodum formosam 
Apollinera quondam vidisse narranl, ejusque amore 
capmm fuisse; inscquentem ut capercl, fugisse puel-
lam, et in hocsuburbio subsihisse. Tum maircm ejus 
opem mlisse Gli», ne injuriam pateretur, atquc apcp-
to «iatitn grcmio Tirginem excepisse , ac pro puclla 
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plantam ejusdem nominisedidissc; hsrivnm</nc ama-
torem artoribus suis fraudatum, arboretn complexum 
esse, ac tum planiam , tum locum ipsum sibi pro-
prium effecisse: binc considerein locoscmper, eum-
que caeteris, quae per orbem sunt, antcferre , ae pra? 
omnibus diligcre. Aiunt ilcm regcm qui lunc inipe-
rabat f templum et aram construxisse / q u o poss«t 
dxmon insaniam suam pereum b>cum con&olari. i\xc 
csl fabula, dammnn vero ex fabula exortum non jani 
fabula fuit. Poslquam cnim juvenes lasdvi suburbii 
pulchritndincm conlaminarunt, ut dictum est, ibidein 
in conicssationibus c l ebrieinle victitanles , ut boc 
malum in dies propagarclur , diabolus fabulam ef-
finxit , dxmonemque ibi consliiuit, ul hxc lustoria 
majus illis lascivia; et impielalis incendium pamrct. 
Ad lanta igilur tollenda mala liunc sapientissimnm 
modum excogilavit lmperaior , \\t sanclum illum 
Transferrct, el medicum a?gris milteret. Nam si jus-
sionc et auctorilate impcraloria civibns iter ad sub-
urbium inlerdixissel, id tyrannicum, imo crudelilntis 
ferilaiisqtie plcnuro visiim esset; sin proboe modc-
slosqne solum adire pcrmisisset, lascivis auiem in-
temperanlibusque adilum interclosisset, difficullatis 
plcnuin fuiseet decretum , unde quotidie liles oboriri 
neeesse erat, dum siiigulornm vha disquireretur. Ita-
que saucti viri praesenliam bisce roalis oplimum exi-
tum allaturam esse pulavit: martyrcm qtiippe sol-
Tenda2 dxmonis potenliaB juvenumquclaxuiemendau-
do parero csse inielligcbat: neque spe lapsus csl . 
Sialim eniin alque Dapbnen quis ad?enit, et a snbur-
bii liraine roartyrium conspicit , sic reprimilur , ac si 
quis juvenis in convivio piedagogufii adslantem i n -
tuens, aique ociilo prsecipieniem , ul decore scrvato 
bibal, comedal, loqualar , rideat, careaiqiie ne mo-
dum excedens exislimalioncm suam dehonestet: 
aspeciuque lali religiosior factus, bealumque illitm 
animo sibi reprxsentans , ad capsam slatiro properat; 
quo cum pcrvenerit, majore afficitur metu; mnx 
ignavia procal abactn, ceu volalilis f a c t t i s i t a dis-
cedil. Alque eos, quos ex urbe asccndenles in via of-
fer.dit, pari cum temperanlia Dapbnen recrcalum re-
railtil, tantum non vocem illam inclamans, Extuliate 
Donuno in lremore(P»al. 2.11), illudque aposlolicum 
adjicietis, Sive maiiducatit, tive bibitis, she aliud quid 
facili$tomnia ad gloriam Dei facite(i. Cor.i0.5i). Eos 
autem qui sumptocibo in urbem descendnnt, sicon-
lingat excusso freno segniusegisse, alquein crapulam 
absurdasque delicias delapsos esse, eos, inquam. ebri-
os in diversorio suoexceplos non sinit ebricialisdamuo 
affectos domum abire, sed incusso limoreadeamdem 
temperantiam adducil, quam servabaiu antequttn in 
ebrielalem demcrgerentur. Eienim quasi tenuis qure« 
dain auraeos,qui in mar(yriorueruiil,iindiqueperflat; 
aura, inquam, non scnsibilis , ncc augcndo corpori 
apia , sed qua?. in ipsam animam pcnetrel, eamque 
undiqoc decenter componat, omnem terrenam niolf-m 
prtescindat, eamqiie aggraratam ct lahcntem recreel 
ac leriorem reddat. 

1 Aliqui ad oiarg., kumilu faelui. 
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δευτέραν Ιχουσι τάξιν οί τών άγιων τάφοι, πρδς τδ 
διεγείρεινείς τδν ίσον ζήλον * τάς τών θεωμένων αυτούς 
ψυχάς· χαλ εί πούτιςέπιστή θήκη τοιαύτη, καλ τής ενερ
γείας ευθέως ταύτης σαφή λαμβάνει τήν αίσθησιν. Ή 
γάρ δψις τής λάρνακοςείς τήν ψυχήν εμπίπτουσα κατα-
πλήττει τε αυτήν καλ διανίστησ», καλ ώς αυτού τού κει
μένου συνευχομένου, καλ παρεστώτος, καλ δρωμένου, 
ούτως αυτήν διακείσθαι ποιεί. Είτα προθυμίας πολλής δ 
τ».ύτο παθών πληρωθελς, καλ έτερος άνθ' έτερου γενό
μενος, ούτως εκείθεν απέρχεται. Μάθοιό* άν τις καλώς, 
ώς ή φαντασία τών απελθόντων άπδ τών τόπων έγγίνε-
ται ταίς τών ζώντων ψυχαίς. είς νούν τούς πενθοΰντας 
λαβ<Όν. οί άμα τε τοίς τώντεθνηκότωντάφοιςέφίστανται, 
*αλ άπιερ άντλ τής θήκης τούς έν τή θήκη κείμενους 
έστώτας ίδόντες, ούτως αυτούς άπδ τών πρόθυρων ευ
θέως άνακαλούσι. Πολλολ δέ τών άφορήτως πρδς τά πά
θη διατεθέντων, παρά τοίς μνήμασι τών απελθόντων τδν 
άπαντα κατψκισαν εαυτούς χρόνον, ούκ άν τούτο ποιή-
σαντές, εί μή τινα παραμυθίαν ύπδ τής τών τόπων έλάμ-
βανον όψεως. Καλ τί λέγω τόπον καλ τάφον; καλ γάρ 
ίμάτιον μόνον πολλάκις τών απελθόντων όφθέν,καλ [&ή-
μα είς διάνοιαν έλθδν, διήγειρε τήν ψυχήν καλ τήν μνή
μην ανέστη σε διαπίπτουσαν. Διά ταύτα ήμίντά λείψανα 
cwv αγίων άφηκεν δ θεός. 

ιβ*. Καλ δτι ούχ απλώς κομπάζων ταύτα λέγω νύν, άλλά 
πρδς ώφέλειαντήν ήμετέραν τούτο γεγενηται, ίκανά μέν 
τδν λόγον πιστώσασθαι καλ τά καθ' έκάστην ήμέραν ύπδ 
τών μαρτύρων γινόμενα θαύματα, καλ τδ πλήθος τών 
ούτως έπιτρεχόντων ανδρών ούχ ήττον δέ εκείνων, καλ 
τά τού μακαρίου τούτου κατορθώματα τά μετά τήν τε
λευτήν. Επειδή γάρ ετάφη καθώς έπέσκηψε, καλ χρό
νος παρήλθε μακρδς μετά τήν ταφήν, ώς όστά λείπε -
πεσθαι μόνον καλ κόνιν έν τή σο ρω, έδοξέ τινι τών μετά 
ταύτα βασιλευσάντων, είς τδ προάστειον τούτο τήν Δά
φνην άπενεχθήναι τήν λάρνακα, έδοξε δέ τού θεού πρδς 
τούτο κινήσαντος τήν τού βασιλέως ψυχήν. *Ως γάρ εΐδε 
τδ χωρίον ύπδ τής τών νέων άσελγείας τυράννου με νον, 
καλ κινδυνεύον άβατον είναι τοίς σεμνοτέροις, καλ επιει
κώς [556] βουλομένοις βιούν, έλεήσας αύτδ τής επή
ρειας, έπεμψε τδν άμυνούντα τήν ύβριν. Ό μέν γάρ 
θεδς αύτδ καλόν τε καλ έπέραστον είργάσατο, καλ τή 
τών υδάτων αφθονία, και ώρα, καλ τή φύσει τής γής, 
καλ τή τών ωρών εύμοιρία,ούχίνα απλώς άναπαυώμεθα, 

-άλλ' ίνα και υπέρ τούτου τδν άριστοτέχνην δοξάζωμεν 
ό δετής σωτηρίας ημών έχθρδς, καλείς τουναντίον άελ 
καταχρώμενος ταις τού θεού δωρεαίς, τψ πλήθει τών 
διεφθαρμένων νέων καλ ταϊς τών δαιμόνων οίκήσεσι τδ 
χωρίον προκαταλαβών, επεφήμισεν αύτώ τίνα καλ μύ-
θον αίσχρδν, ώστε άναθείναι διά τούτου τώ δαίμονι τού 
προαστείου τήν χάριν ό δέ μύθος τοιούτος ή ν 

Τήν Δάφνην κόρη ν ούσάν φησι, καλ θυγατέρα τού Λά-
δωνος ποταμού· καλ γάρ ποταμούς γεννώντας είσάγειν, 
καλ τά γεννώμενα είς αναίσθητα μεταβάλλει, και 
πολλά τοιαύτα αύτώ τερατεύεσθαι έθος άελ τοίς πλανο>-
μένοις. Ταύτην ούν τήν κόρην εύμορφον ούσαν ίδείν 
ποτε τδν Άπόλλω φασλ, καλ ίόόντα παΟείν τι πρδς αυ
τήν, χαλ παθόντα διώκειν ώστε έλείν τήν δε φεύγειν, 
και ·ρεύγουσαν έπι στη να ί τε τώ προαστείω* καλ τήν 
μητέρα τήν ύβριν άμυνα ι ταύτην αυτή, διαστήναί τε 
γάρ ευθέως καλ δέξασθαι τήν παρθένον, και άντλ τής 

• Savil. τδ·/ τών iwv ζήλον. 
b ^jc Savil f l m». Morei. vero όμώννμον, 
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παιδδς άναδούναι φυτδν έπώνυμον *» τή παιδί· τδν δέ 
άκόλαστον έραστήν αποτυχόντα τών παιδικών, περιπλα-
κήναί τε τψ δένδρψ, καλ οίκειώσασθαι καλ τδ φυτδν, καλ 
τδν τόπον, καλ προσεδρεΰειν τώ χωρίψ λοιπδν. καλ τού
το πάσης τής γής μάλιστα άσπάζεσθαι καλ φιλεϊν κέ
λευσα ί τε τδν βασιλεύοντα τότε, νεών αύτώ δείμασθαι 
καλ βωμδν, ίν* έχη παραμυθείσθαι διά τού τόπου τήν 
μανίαν ό δαίμων. Καλ ό μεν μύθος ούτος, ή δέ άπδ τού 
μύθου γενομένη βλάβη ούκέτι μύθος ήν. Επειδή γάρ οί 
τών νέων ακόλαστοι φθάσαντες, δπερ έφην, εξύβρισαν 
είς τδ τού προαστείου κάλλος, έπλ κώμοις καλ μέθαις 
τάς έκει ποιούμενοι διατριβάς, βουλόμενος τούτο έττε-
δοθήναι τδ κακδν ό διάβολος, τόν τε μύΟον έπλασε, καλ 
τδν δαίμονα κατψκισεν, ώς καλ άσε)γείας καλ ασεβείας 
ύπέκκαυμα γενέσθαι μείζον τήν ίστορίαν ταύτην αύτοϊς. 
Πρδςβέ τήν λύσιντών τοσούτων κακών εύρε ταύτην τήν 
σοφωτάτην μηχανήν δ βασιλεύς, τδ μετοικίσαι τε τδν 
άγιον, καλ πέμψαι τδν ,'ατρδν πρδς τούς κάμνοντας. 
Διατάξει μέν ούν καλ αυθεντία βασιλική τήν είς τδ 
προάστειον έγκόπτειν όδδν τοίς τήν πόλιν c οίκούσιν, 
έδοκει τυραννίδος έργον είναι μάλλον καλ ώμότητος καλ 
αγροικίας πολλής· εί δέ προέθηκεν δτι, Οί μέν επιεικέ
στεροι καλ μετριώτεροι άναβαινέτωσαν, οί δέ ασελγείς 
καλ ακόλαστοι κωλυέσθωσαν, άπορον ήν τδ έπίταγμα, 
καλ δίκας έχρήν καθ* έκάστην γίνεσθαι τήν ήμέραν, τής 
έκαστου κρινομένης ζωής· μόνηνδέ τών τοσούτων δεινών 
διέξοδον άρίστην, τήν τού μακαρίου γενέσθαι παρουσίαν 
τήν τε γάρ τού δαίμονος διαλύσαι δύναμιν, καλ τήν τών 
νέων έπιστρέψσι διάχυσε, ίκανδν είναι τδν μάρτυρα· 
καλ ούκ έσφάλη ελπίδος. Ά μ α τε γάρ έφίσταταί τις 
τή Δάφνη, [5571 καλ τδ μαρτύριον ευθέως άπδ τών τού 
προαστείου πρόθυρων ίδών, συστέλλεται, καθάπερ τις 
νέος έν συμποσίψ παιδαγωγδν θεασάμενος έφεστώτα καλ 
παρακελευόμενον διά τής Οψεως έν τάξει τή προσηκού-
ση πίνείν τε καλ έσθίειν, καλ φθέγγεσθαι, καλ γελάν, 
φυλαττόμενον μή που τδ μέτρον υπερβάς τήν δόξαν αι
σχύνη τήν εαυτού· γενόμενος δέ ύπδ τής δψεως ευλαβέ
στερος, καλ τδν μακάριόν φαντασθελς, πρδς τήν λάρνακα 
ευθέως επείγεται, καλ έλθών εκεί, μείζονα τε προσλαμ
βάνει φόβο*/, καλ πάσαν όλιγωρίαν έκβαλών, καλ γενόμε
νος d πτηνδς, ούτως άπεισι. Καλ τούς μέν έκ τής π ό · 
λεως άνιόντας δεχόμενος άπδ τής όοού, μετά τοιαύτης 
σωφροσύνης παραπέμπει πρδς τήν τής Δάφνης άνάπαυ-
σιν, μόνον ούκ έκείνην αύτοίς έπιβοών τήν φωνή ν 
ΆγαΛΛιάσθε τφ Κνρίφ εν τρόμφ· καλ τ*) άτ.οστολικδν 
προστιθείς· Εϊτε έσθίετε, είτε πίνετε, εϊτε τι ποιείτε, 
πάντα είς δόξαν θεου ποιείτε* τούς δέ εί* τήν πόλιν κάτι-
όντας μετά τήντροφήν ' , ε ί συμβσίη £σθυμότερον διατε-
θέντας άπο^ίψαι τδν χαλινδν, καλ είς κραιπάλην καλ είς 
άτοπον έξενεχθήναι τρυφήν, δεξάμενος πάλιν μεθύοντας 
εις τό αυτού καταγώγιον, ούκ άφίησιτήνάπδ τής μέθης 
βλάβην έχοντας οίκαδε άπελθείν, άλλά σωφρονίσας τώ 
φόβω, πρδς τήν αυτήν έπανάγει νήψιν, ή ν καλ πρδ τού 
τ 5 F-^Tl βαπτισθήναι έφύλαττον. Καλ γάρ ώσπερ τις 
αύρα λεπτή τούς έν τψ μαρτυρίψ γενομένους περιπνεί 
πάντοθεν, αύρα ούκ αισθητή τις, ουδέ σωμάτων αυξητι
κή, άλλ' είς αυτήν ίκα*η διαδύναι τήν ψυχήν, καλ κατα-
στέλλουσα πάντοθεν αυτήν εύσχημόνως, καλ πάν γήίνον 
περικόπτουσα βάρος, αναπαύει τε καλ κουφοτέραν εργά
ζεται τήν βεβαρημένην καλ καταπίπτουσαν. 

* Savil. et mss. τήν πόλιν. Morel. perperam τήν οίχουμένην. 
d Πτηνός, aliqui »d marg. habcnl Tairtivo;,glo$semalisrDor\ 
*AHl τρορήν, «ΜΙτον^ήν. 
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ιγ/. Κα\τδμέν τής Δάφνης κάλλος κα\ τούς (ίαθυμοτέ-

ρους έκκαλείται πρδς εαυτή νδδέ μάρτυς καθάπερ έν άλεία 
τιν\ * καθήμενος κα\ λοχών τους είσιόντας, κατέχει 
τέως αυτούς, και ^υθμίσας πρότερον, ούτως άφίησιν, 
ούόε υβριστικώς, άλλά σεμνώς τή ερωμένη χρησομένους 
λοιπόν. Επειδή γάρ τών ανθρώπων οί μέν διά ^αθυμίαν, 
οί δέ διά φροντίδας βιωτικάς, ούκ έθέλουσιν είς τάς τών 
μαρτύρων θήκας άπαντάν, ψκονόμησεν δ θεδς τούτφ 
σαγηνεύεσθαι τώ τρόπω, κα\ τής θεραπείας αυτούς άπο-
λχύειν τής έν τή ψυχή· και γίνεται παρόμοιον ώσπερ 
άν εί τιςτνν καμνοντα ωφέλιμα φάρμακα προσίεσθαι μή 
κατα5εχόμενον μεθοδεύσειεν ήδύσματι τδ φάρμακον 
έγκατακρύψας τινί. Τω γούν χρόνο) Οεραπευόμενοι είς 
τούτο κατέστησαν, ώς μηκέτι τήν τρυφήν μόνον, άλλά 
κα\ τού αγίου τήν έπιθυμίαν τής έπ\ τδ προάστειον 
ανόδου πρόφασιν γίνεσθαι τοίς πολλοίς· μάλλον δέ οί μέν 
επιεικέστεροι διά τούτο μόνον έκείσε έρχονται, οί δέ 
εκείνων έλάττους δι* αμφότερα, οί δέ έτι τούτων άτελέ-
στερον διακείμενοι διά μόνην μέν άναβαίνουσι τήν τρυ
φ ή ν έπειδάν δέ παραγένωνται, καλέσας αυτούς δ μάρ
τυς κα\ έστιάσας τοϊς αυτού, κα\ καθοπλίσας καλώς, 
ούδεν άφίησι δεινδν παθείν κα\ έστιν ομοίως θαυμαστδν 
τδ εκεί γινόμενον, σωφρονήσαί τινα τών αβρών και όα-
θύμων, κα\ οίον έκ μέσης μανίας άνενεγκεϊν, ή είς κά-
μινον έμπεσόντα μηδέν [558J ύπό τού πυρδς παθείν. 
Τ',ς τε γάρ νεότητος, κα\ τής τόλμης τής άλογου, κα\ 
τού οίνου, κα\ τής πλησμονής φλογδς χαλεπώτερον πε-
ριισταμένων τούς λογισμούς, ή παρά τού μακαρίου δρό
σος διά τών Οψεων, είς τήν τών όρώντων καταβαίνουσα 
ψυχήν, τήν τε φλόγα έκοίμισε, κα\τδν έμπρησμδν έστη
σε, κα\ πολλήν τής διανοίας κατέσταξε τήν εύλάβειαν, 
Κα\ τής μέν ασέλγειας τήν τυραννίδα ούτως ό μακάριος 
κατέλυσε* πώς δέ κα\ τού δαίμονος τήν δύναμιν έσβεσε; 
Πρώτον μέν τούτοις αύτοϊς άπρακτον αυτού κα\ τήν 
προσεδρείαν καΐτήν άπδ τού μύθου βλάβην έργασάμενος, 
ύστερον δέ κα\ αύτδν άπελάσας τδν δαίμονα. Πριν ή δέ 
τδν τρόπον τής διώξεο>ς· ειπείν, εκείνο υμάς έπισημή-
νασθαι άξιώ, Οτι ούκ ευθέως αύτδν άνελθών έξέβαλεν, 
άλλά μένοντα είργάσατο άπρακτον, κα\ έπεστόμισε, καλ 
τών λίθων άπέφηνεν άφωνότερον τού δέ άπελάσαι τδ 
μένοντος περιγενέσθαι ούκ έλαττον ή ν. Κα\ ό πάντας 
πανταχού πρότερον άπατων ουδέ πρδς τήν κόνινάντι-
βλέψαι έτόλμησε τού μακαρίου Βαβύλα* το σα υ τη τών 
αγίων ή δύναμις, ών ζώντων μέν ουδέ τάς σκιάς φέρου-
σιν, ουδέ τά ιμάτια, τελευτησάντων δέ κα\ τάς λάρνα
κας τρέμουσιν. "Ωστε εί τις άπιστείτοίς ύπδ τών αποστό
λων γεγενημένοις, τά παρόντα θεωρών παυέσθω τής 
άναισχυντίας ποτέ. Ό γάρ πάντα τά τών Ελλήνων πά
λαι νικών καθάπερ ύπδ δεσπότου τού μάρτυρος επι
τιμηθείς, έπαύσατο τής ύλακής, και ουδέν έφθέγγετο. 
Και τδ μέν πρώτον έδόκει, διά τδ μή] μετέχειν θυσιών 
κα\ τής άλλης θεραπείας, τούτο ποιείν. Τοιούτος γάρ δ 
τών δαιμόνων τρόπος* δταν μέν τή κνίσση, και τώ κα-
πνψ, και τοίς αίμασιν αυτούς θεραπεύωσι, καθάπερ κ ύ -
νες αιμοβόροι και λί/νοι παραγίνονται λάψοντες* δταν δέ 
μηδε\ς δ ταύτα παρέχων ή, καθάπερ τινι λιμψ διαφθεί
ρονται. Κα\ τών μέν θυσιών κα\ τών αισχρών επιτελου
μένων τελετών ουδέν γάρ αυτών έτερον τά μυστήρια, 
άλλ' ή έρωτες άτοποι, κα\ παίδων ύβρεις, κα*ι γάμων 

• Savll. et Morel. έν άλεία τινί, wius codex έναύ)ία τινί, 
aliue έν οώλίφ τινί. Mox quidam mss. et Sa»il. χ«τέχει τε, vt 
paulo post ούχ υβριστικώς. 

b Sawl in tcxlu. κνκών * in mai*K. πάλαι ντ*ών. 
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διαφθορα\, κα\ οικιών άνατροπαί* τών γάρ φόνων τούς 
σκαιούς τρόπους c κα^ τά τών φόνων άνομώτερα δείπνα 
άφιημι νύν άλλ* δμως τούτων μέν τελουμένων πάρε ι σι 
και ευφραίνονται, κάν κακούργοι, κάν γόητες, κάν λοι-
μο\ οί ταύτα τελούντες ώσι* μάλλον δέ ουδέ είσιν έτεροί 
τίνες οί ταύτα διακονούμενοι. Σώφρων γάρ άνηρ και 
επιεικής κα\ σεμνδς ούκ άνάνάσχοιτο κώμου κα\ μέθης, 
ουδέ £ήμα αίσχρδν ούτε αύτδς έκβαλείν, ούτε έτερου τι-
νδς τοιαύτα άσχημονούντος άκούσαι. Καίτοι γε έχρήν εί 
της αρετής έπεμελείτο τής ανθρωπινής, και τής ευζωίας 
τών προσκειμένων αύτφ λόγον είχε βραχύν, μηδέν πλέον 
βίου ζητείν αρίστου κα\ τρόπων δρθότητος, καλ τήν 
άσχήμονα πασαν έκείνην άφείναι θοίνην. Άλλ* επειδή 
τής τών ανθρώπων απώλειας αύτοίς ουδέν προτιμότε-
ρον, τούτοις κα\ τέρπονται και τιμάσθαι λέγουσιν, ά τδν 
βίον ανατρέπε ιν εΓωθε τδν ή μ έτερον, καί πάντα έκ βάθρων 
άνασπάν τά καλά. 

[559] ιδ'. Τδ μένουν πρώτον έδόκει κα\ούτος διά τούτο 
σιγαν, ήλέγχετο δέ ύστερον ισχυρά πεπεδημένος ανάγκη. 
Ό γάρ άναγκάζων φόβος αύτδν άντ\ χαλινού τίνος επι
κείμενος έκώλυε τή συνήθει χρήσθαι κατά τών ανθρώ
πων άπατη. Πόθεν τούτο δήλον; Άλλά μή θορυβηθήτε* 
πρδς γάρ αύτήΥ βαδιούμαι τήν άπόδειξιν, μεθ' ήν ουδέ 
τοίς μεμελετηκόσιν άναισχυντείν έξέσται τούτο ποιείν, 
ού περί τών παλαιών εκείνων, ού περ\ τής τού μάρτυρος 
δυνάμεως , ού περ\ τής τού δαίμονος ασθενείας. Ουδέ 
γάρ δέομαι στοχασμοίς τισι καί δι* εικότων τούτο πο ιή
σαι φανερδν, άλλ* αυτήν τού δαίμονος τήν υπέρ τούτων 
παρέξομαι μαρτυρία ν. Αύτδς γάρ ύμίν καιρίαν έδωκε 
τήν πληγήν, κα\ τήν πα^ρησίαν υμών πάσαν έζέκοψεν. 
Άλλά μή όργίζεσθε αύτφ · ού γάρ εκών τά αύτοΰ κατ-
έβαλεν, άλλά άναγκαζόμενος ύπδ μείζονος δυνάμεως 
τούτο έπραττε. Πώς δέ τοΰτο γέγονε, κα\ τίς δ τρόπος; 
Τοΰ βασιλέως τελευτήσαντος τοΰ τδν μάρτυρα μετα-
θέντος<ΐ, τδν άδελφδν τδν εκείνου παρήγαγεν είς μέσον 
διαδεξόμενον τήν αρχήν δ καί εκείνο) πρότερον δούς τήν 
τ ι μ ή ν και δέχεται χωρίς τοΰ διαδήματος τήν βάσιλείαν 
ούτος * τοσούτον γάρ κα\ τής τού αδελφού τοΰ τετελευ-
τηκότος εξουσίας τδ μέτρον ήν. Γόης δέ ών και μια ρδς, 
τδ μέν πρώτον τά τού Χριστού φρονείν ύπεκρίνατο· , 
διά τδν τήν αρχήν αύτψ δεδωκότα * ώς δε κα\ ούτος τδν 
βίον μετήλλαξε, £ίψας τδ προσωπείον λοιπδν, γυμνή τή 
κεφαλή, ήν πάλαι έχων δε ισιδαιμονίαν έκρυπτε, ταύτην 
είς μέσον εξήγαγε, κα\ πάσιν έποίησε φανερά ν , και 
προστάγματα πανταχού τής οίκουμένης κατεπέμπετο 
τούς ναούς έπισκευάζεσθαι τών ειδώλων, τούς βωμούς 
άνίστασθαι, τάς παλαιάς τοίς δαίμοσιν άποδίδοσθαι τ ι 
μάς, προσόδους αύτοίς γίνεσθαι πολλάς πολλαχόθεν. Ε ν 
τεύθεν μάγοι, κα\ γόητες, και μάντεις, και οίωνοσχό-
ποι, και μηναγύρται, και πάσης εργαστήρια μαγγανείας 
πάντοθεν άπδ τής οίκουμένης συνέτρεχον, κα\ ήν ίδείν 
τά βασίλεια ανδρών άτιμων κα\ φυγάδων πληρούμενα. 
01 μέν γάρ ύπδ τοΰ λιμού πάλαι διαφθειρόμενοι, οί δά 
έπ\ ταίς φαρμακείαις, και ταίς κακουργίαις έάλωσαν f , 
δεσμωτήριά τε οίκούντες, καί μέταλ)α εργαζόμενο:, 
άλλοι δέ έξ επιτηδευμάτων αισχρών μόλις δυνάμενοι 

« Morel. el Savil. 1n marg. atque unus codex τους cxotcoii^ 
τρόπους, Savil. iu lexlu el aiius τους καινούς τρόπους, atius 
τον; χενούς. Infra duo mss. δι* εικόνων τούτο. 

Η 1'nus cod. μάρτυρα άναγαγόντος. 
* Alii ύπεχρίνετο. Infra duo mss. ή ν πάλαιαν έχων. 
ί Savil. el unus ταΐς χαχουργίαις άλόντες. lnira atii ά ν » τ χ -

νεντε; άΓφόω;, έν. Μυχ alii «νίπέμπετο. 
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13. Etquidem Daphnes pulchritudo vel segniores 
ad se HSicit: manyr vero ceu in piscalu quodam 
sedens, ac ingredicnlibus insidias parans, eos inte-
rim dclinel, illos pritis decenter affectos, sic remitlil, 
ui ainatanou contumdiose, sed leinperaiilerin poste-
rum utatilur. Qtiiaenimex hominibus alii segnilie, alii 
ea-cularihus cufis abdlicti, ifolunl marlyrum ihecas 
adire^ iilco prpvidii Deus ul boc irretirenliir modo, 
et anhnx curaiione medelaque fruerentur. Et perinde 
accidil ac si quis xgrum congrueniia remedia admil-
lcre nolentein , pharniacom dulci condimcnto obdu-
clum oflcreus, decipcrer. Sic igitur paulalim ad sani-
taleni redueti, eo perveiiiuni, ul non jam deliciae so-
lum, sed eliam sancli desidefium suburbium adctindi 
occnsio sit muliis; imo vero qul modcstiorcs snnt, bac 
una de cnusa illo accedunt; qui in niinori gradu, utri-
usque rei causa; qtii vero hiseliam imperfectiores sunt, 
ob delicias taulum co ascciidunl : cum auiem co ad-
vencrint, acciios martyr cum suis epulis cxceperit, 
optima munilos annalura, non sinit quidpiam mali 
paii : perindcque mirum est, mollem et socordem 
aliquem lemperantem rcddcre, et qtiasi ex mcdia 
insania rcdncere, ut illic efficitur, ac si qnis in forna-
cem illapsus nihil ex igne damni patereiur. Nam dum 
jtrrenlus, pctulans audacia, vinum, salietas qualibct 
flamma Ychementius cogitaiionem invadunl, ros a 
beaio viro immissus, per oculos in ipsam desccn-
dens aitimam, flammam sopit, incendium exstinguit, 
roagnamquc pielaiein in animum inslillat. Sic igilur 
eanclus ille lascivis tyrannidem soivit. Quo autem 
paclo daemonis polesialem exslinxil? Primo qtiidcra 
tom sedem eorum illam, tum fabulae noxnm inutilem 
reddidit, deindeque dacmoneni prorsus exegit. Vcrum 
antequam ejectionis modum dicam, illud vos animad-
vertcre rogo, eum scilicet non slatim atque advenit 
dasmonem expulisse, sed manentem illum agendis 
rebus inepltim reddidisse, osque il l i obturasse, ita ut 
ptusquam lapides mulum ipsum redderct : nec minus 
erat manentem supcrarc, quam expellere. Ac qui 
prius omues ubique bomincs decipiebat, nc cinerem 
qtiidem bcati Babylae respicere audcbat: tanla est 
sanctorum polestas, quorum vivenlium ne umbras 
quidem neque vesiimenla fcrunl, morluorum vero 
capsas tremunt. Iiaquc si quis apostolorum gestis fi-
dero non liabel, his sallem conspeclis impudenliarn 
fcindem ponai. Nam qui omnia, qusc gentilium erant, 
oJira viceral, a mariyre lanquam ab bero incrcpains 
htraudi fincm fecit, nec uhra loquulus est. Α primo 
qtiidem videbalur, quod sacriiiciorum caclerique cnl-
ius pariiccps non esset, id facerc. Hic enim da?mo-
imin mos est : cuin bomines nidore, fumo sanguine-
qu-e i p m coluni, lanquam cancs sanguinarii ct vora-
ces lambendi causa adsunl; cum aoiem rursus nemo 
qiiidquam prrbcl bujusmodi, quasi fame pcrcunt. 
Dum sacriflcia oflerunlur, diim lurpia cclebranlur my-
sieria; niliil cnim aliud sunt genlilium mysieria, 
qoam obsccani amores, pucromm conlumelix, adui-
lerta, domoruin ·ubversiones; mitto nunc cxdium 
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sinistros mores l , ac ipsis caedibus ini<|uiures codnas: 
dum brcc, inquam, cekbrantur, adsunl cl lxtanlur : 
cliamsi maleflci, cliamsi prxstigiatores, eiiainsi pe-
sies sint, qui lalia peragunl niysteria; imo vero non 
alii sunt qui ha-c administrant. Sapiens enim vir, 
probus alque modcstus nec comessationem uecebrie-
tatem adiuiuii, nec obsccenum verbum emillit, neque 
alium talia proferenlem audire vull. Atqni oportebat, 
si de hoinihum virtute solliciius esset, el si seqtia-
cium suorura felicilaiem vel Untillum curaret, niliil 
polius requircrc, qnaiu viiam optimam morumqiid 
probilatem, atque illas omnes lurpissimas dapes re-
linqucrc. Scd quia hominum pernicie nihil ipsisopia-
lius cst, iis laeianlur seseque bonorari dicunt, qux» 
vilam nostram subverlere, oniniaqiie bona iundiius 
eYcllere solont. 

44. Divmon sive oraculum Apollinis tacet ob prw&en-
tiam Reliquiarum S.Bubyla. Julianus Apostala cullum 
deorum inslaurat. — Primo quidem videbalurbic quo-
que dxmon ideo lacere; scd ut poslea palam faclum 
est, viulenta nccessilate pra pedilus erat: melus eniin 
iiiiminens inslar freni, nc solila conira bomines frau-
de uieretur, impediebal. Unde boc liqucl? Sed ne 
turbemini; nam ad id demonslrandum propero,posi-
ea vero ne iis quidein, qui iinpudenler agere meui-
tantor, id licebit; non circa vetera ilta id prxslare 
poterunt, non circa inarlyris poiestatcm , 11011 ciica 
dxmonum infirrailalem. Non conjccturis, non verisi* 
raililudine ad id demonslrandum opus habeo, sed 

. ipsum daemonis stiper bis leslimonium exliibebo. Ipse 
cnim leibalem Tobis plagam inflixit, vestramque om-
nem fiduciam praBcidit. At voe ne illi succeuscaiis: 
non eaim sponte res suas prostravii, sed majori coa. 
ctus virtute id effecil. Id vero quo inodo el qua raiione 
factum est? Morluo eo Imperaiorc, qui mariyrem 
iransiulerat, fralrem ejus imperium suscepturum in 
mcdium produxit is, qui ilii liunc bonorem contuleral: 
atqui liic siue diademate iinpcrium accipit: par enim 
erat etiam defuncto fralri dignilalis nicnsura* Clum 
aulem bic prasiigialor ac sceleslus esscl, priino quv-
dem cjus gralia qui sibi pririr.ipaluin dcderal, Cbri · 
siianum se esse simulavii; illo autein vila functo, 
abjecla larva, perfricta fronie, quam antea inlus ce« 
laverat superslitionem iu medium produciam nemini 
non manifeslam fecii: lum mandat\ iibique lcrraruin 
raillebanlur, ut idolorum templa instaurarenlur, ara? 
excilareitlur, prijslini dsemonibus lionores redderenlur, 
mulii ad illos concursus variis ex locis flere.nlHinc 
magi, prcestigiaiores, vales, haruspiccs, menagyrl;v(a), 
omnesque praesiigiarum officina3 undi(|ue ex lolo orbe 
concurrebant; vidertque eratregiam ipsam infamibui 
fiigitivisque viris rcrcrlam. Nani qui fame olim peri-
banl, qui in maleficiis vcneflciisque dcprebensi. qui 
carceri mancipali, qui ad mcialla damnali fueranl; 
alii quoque qui sordidis arlibus viciuin parare vix pole-

1 savil. ia textu et alius, cadirnn mores insolUos. 
• Forte melius, mulli illis proventus tribuerentia. 
(a) MeQasyrue erant qui sbigulis mcnsibus Matri magna 

siipem cogcbant. Dc qtiibus plura in Colleclioao Antiaui-
tJlura. 1 
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rnnt, sacerdotcs el sacri vaies slatim eflecli magno iti 
lionore erant. E l Jmperator quidem duces acprafecios 
rnissus faciebat, nihilquc duceb.it, amasiosaulem viros, 
i*wrelricesque e fornicibus ubi prosiabant educlas, se-
cum pcr urbem tolam et viculos circumduccbal; im-
peratorius aulem equus, el prxtoriani omnes a tergo 
procul sequcbantur; lenones et lenae lolusquc amasio-
rum cajlus Imperatorem in medio positani circumdanles 
per forum ambulabant, lalia vcrba jacianles, talcs ca-
ibinnos eflundenles, quales par crat bujusmodi oflicina? 
bomines. Scirnus porro hxc posleros iucrvdibilia puia-
luros esse, ob absurdilatis magnitiidint m: nequc enim 
vcl privatus bomo ex iis qui vilcm itirpeinquc vii.m 
duxerunl, lam indecore palam agcrc velii. Sed ad eoe, 
qui eliamnum gupcrsliies sunl, nu!la opus or.uione : 
nam qui prascutes lalia vidcrunl, lia_c jain nudiiuri 
eunl. Idco cnim vivis eliamnum lcstibus ha-c scribo, 
ne quis me veiera quxdam ignoranlibus narranicm 
magua licculia mcnliri cxistimeU Ex iis enim qui ea 
vidorunt el senes el juvencs adbuc supersunt, quos 
rogo onincs, m si quid a me additum fuerit, accedanl 
ineque redarguant: sed quod aliquid addiderim, me 
arguere non possunt; qtiod omiserim, possunl: ne-
que cnim (urpiludinis excessus potest oraiione repra> 
icnlari. Posierts vcro non crediluris hoc dixcrim, 
dxmonem Hlum apud vos, quem Vencrem vocatis , 
non pudere lalibus uli ininistris. Nihil ilaque mirum 
rsi si miser i l le , qui dacmonum ludibrio sese prorsus 
oddixeral, m>n pudore aificcreiur de quibus ipsi d i i , 
quos ipse colerel, gloriabanlur. Jam quis recenscat ne-
cromantias puerorumquecardes? Haxquippe sacriiic.a, 
quae anteChristi advenlum liomines oflerre ausi sunt, 
posique ejus advenliim ccssaverunt, rursum inslau-
i are aggressus cs l , non quidem palam : eliarasi enim 
Imperaior essel el arbiiralu suo omnia facerct, attamen 
faciuoris itnpielas iininaiiilasque ejus polcslalis ma-
gniludinem Ruperabat. Illud lamen facere ausi sunt. 

45. Retponsur» dcemonis ridiculum. — Ilic igilur 
Imperalor Dapbncn freqnenler cum niullis donariis 
ascendens, plurimis oblalis sacrificiis, torrentesque 
sanguiuis ex pecudum maclatione faciens, vehemenler 
instabal oraculmn a damone quxrens, rogansquere-
ferri circa ea, qu:c in menlc vcrsabai. A l strenuus ille, 

Qui arcnae numcrum novit meusuramque maris, 
El surduui iulelligil, el mulum audil, 

ul ipse ail t noluii quidcm aperte palamquc dicerc t 

Re ob bealum Babylam, vicinamque illara virtulem , 
obslniclo esse ore, ac loqui non posse , veritus ne 
culloribus suis risuro movcrel, ncu viclus palam de-
prebcndcretur, causam silentii aperuil : imo sese 
magis ridiculum, quam ipsum silenlium, declaravit : 
nam silenlio quidera tnlirmilalem tanlum suam de-
monsirabat, lum vcro inlirmiiatem sirnul, lurpiludi-
ncm etimpudeiiliam pr»e sc ferebat, dum ea occullare, 
quae occullari non polerant, conarelur. Quajnam igittir 
ha?c silenlii causa ? Dapbne , inquil , locus est cada-
veribus plenus , idque oraculiim iinpedil. Alquanlo 
nmlius fuisset, iniser, martyris viriiKcm confiteri, 
qtiam haec impudcnler praitexere? Hacc dacmon rc-
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spondii, siultus aulera Imperator, qnasi in ecena Ii> 
dens fabulamque agens , ad bealum slatim Babylam 
accessit. Atqui, ο scelcrati ac eceleralissimi, nisi vos 
mntuo sponlequc decipcrelis et ad aliorum peruiciem 
simulatione ulercmiiu, quare tu iudiscrinimalim ca-
darera mcmoras, tu vero, quasi nominatini ct dislincle 
audisses, reliclis aliis sancium eoliim removcs? Opor-
tebat enim secundum daemonis senlenliam oinncs 
in Dapbne lumulos, eflbdcre, et (crriculum illud a 
dcorum aspeclu quam longissime removcre. At uon 
de omnibus, itiqiiies, cadaveribtis loquliliis est. Cur 
ergo kl non professus est clare ? Sane libi banc erro-
ris fabulara agenli boc scnigma rcliquit. Ego , inquit 
d.rmon, cadavcra dico ,.ne me viclum apcrle falcar v 

ctalioquin timeo sanctum nominalim profeire : (u 
quod diclum est iniellige , el sanclum solum amove : 
ille quippe os nobis obslruxil. Taniam ncnipe culio-
rum suorum dementiam agnovit, ut lam aperiam 
fraudem advertere non possenl : elbi cnim onuus 
mcnte capli insaniquc essent, ne sic quidem dadis 
suae notiiiam obtegere poieranl: ila nempe clara et 
aperla omnibus erat. Nam si polluta quacdam el ex-
sccranda res Runt, ul dicis, bominum cadavera, quanto 
magis brulorum, lanlo scilicet quanlo boc genus ilio 
vilius est : mulla vcro canum , simiarum , asinorura 
cadavera proxime templum defossa sunl, qua? potius 
(ransmovere oportcbai, nisi fortasse bomines simiis 
ceuses essc viliorcs. l ibi nunc sunt, qui pulchrum i l -
lud Dei opiGcium, ad minisieriura noslrum creauini, 
ncmpe solem, contumelia afficiunt, el dxmoni astruro 
illud adscribunl, atque bunc illud esse atlirmaiii ? S«d 
enim, cadavcribus innumeris in lerra jacenlibus, 
universum orbem diffunditur, nec uspiam radios vcl 
radiorum efficaciain pollulionis uielu conlrabii: dcns 
aulem Teslcr ncc lurpem vilam, ncc pracsiigias, ncc 
caedes avcrsatur vel odio babet; sed diligit, amplecti-
tur ei amat; verum corpora tamen nosira aversalur : 
quamqnam maliiiai species, etiam illam jwragenlibus 
summa reprebensione digna esse videalur; al morluum 
iramobilcque corpus nec culpx nec rcprehcnsoni 
obnoxium esl. Sed boc csl deorum veslrorum ins l i -
luliim , ut aboiDiiienlur, qune non abominanda s u n l , 
colanl auteni et approbenl ca , qux oinni suia odio 
et exsecralionc digna. E l bonus quidem vir ncqire a 
sano consilio, neque ab bonesia aciinnc per moriuiiisi 
corpus delerrebilur; sed si animo sit sano, elsi ad 
ipsa sepulcra domicilium babcal, el lemperanliam , ; 
c i justiliam, el virtutem oinnem exbibcbit. Quivis 
ilem arlifex, quas ad artem specianl suani, omnia sir»e 
obice faciet, et roganlibus se prsobebii, non inodo 
propc cadavera sedens, sed etiamsi ipsa defunciorum 
sepulcra conslruere opus fuerit, et piclor, el lalomus, 
el faber, et acrarius sculptor, denique omnes siruim 
opciam conferunl; unus aulein omnium Apollo a ca-
daveribus impediri se a i l t qtiominus fulura prospiciai. 
Atqui ct apud nos viri fuere magni el mirabilcs , ψιϊ 
anle mille et quadringenlos annos res fuliiras prxdi-
xcruul, et valicinantcs nibil horuro requisierunl, mn\ 
conqucsti sunl, non dcfunctorum scpulcra dirui jus-
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διαζήν. ίερείς κα\ Ιερο^άνται άναφανέντες εξαίφνης, έν 
πολλή ήσαν τή τ ιμή. Κα\ ό βασιλεύς στρατηγούς μεν 
χαί. άρχοντας παρεπέμπετο κα\ ούδενδς ήξίου λόγου, 
άνδρας δε ήταιρηκότας, κα\ τάς άπδ του τέγους γυναί
κας άναστήσας άπδ τών οικημάτων, έν οΓς προεστήκε-
σαν, μεθ' έαυτοΰ τήν πόλιν άπασαν περιήγε και τους 
στενωπούς. Και δ μέν ίππος ό βασιλικδς, κα\ οί δορυφό
ροι πάντες, Οπισθεν έκ πολλού τού διαστήματος είποντο · 
πορνοβόσκοι δέ άνδρες, κα\ γυναίκες προαγωγοί, κα\ 
πάς ό τών ήταιρηκότων χορδς τδν βασιλέα κυκλώσαντες 
εΐχον έν μέσω διά τής αγοράς βαδίζοντες, κα\ τοιαύτα 
φθεγγόμενοι, κα\ ούτως άνακαγχάζοντες, ώς τούς έκ 
της εργασίας εκείνης είκδς ήν. Ταύτα δέ οίδαμεν, δτι 
τοίς μεθ' ημάς γενησομένοις άπιστα είναι δόξει, διά τήν 
της άτοπίας ύπερβολήν ουδέ γάρ άν ίδιώτην τών εύ-
τελώς και αίσχρώς βεβιωκότων [560] έλέσθαι τοιαύτα 
δημοσία άσχημονείν. Άλλά πρδς μέν τούς έτι ζώντας 
ούδενδς δέομαι λόγου" οί γάρ παρόντες κα\ θεασάμενοι 
ταύτα γινόμενα, ούτοι καλ λεγόμενα άκούουσι νύν. Διά 
γάρ τοι τούτο τών μαρτύρων έτι περιόντων γράφω,.ινα 
μή τίς με τά παλαιά διηγούμενον έν ούκ είδόσι μετά 
πολλής ψεύδεσθαι τής εξουσίας νομίζη. Τών γάρ ταύτα 
Οεασαμένων έτι κα\ γέροντες καί νέοι περίεισιν, ούς 
άξιώ πάντας, εΓτι παρ' έμού προστέθειται, προσιέναι 
κα\ διελέγχειν. Άλλά προστεθέντα μέν ούκ άν έλέγξαιεν, 
ελλείποντα δέ μόνον ουδέ γάρ οΤόν τε πάσαν αυτού τφ 
λόγφ παραστήσαι τής άσχημονύνης τήν ύπερδολήν. 
Πρδς δέ τούς μετά ταύτα άπιστήσοντας έκεινο άν είποι-
μι, δτι Ό δαίμων δ παρ* ύμιν, δν Άφροδίτην καλείτε, 
ούκ αίσχύνεται τοιούτους έχων θεραπευτάς. Ουδέν ούν 
θαυμαστδν και τδν δείλαιον εκείνον, τδν άπαξ έαυτδν 
έζδεδωκότα τφ τών δαιμόνων γέλωτι, μή έγκαλύπτεσθαι 
έ?* οΓς οί παρ* αύτψ θεραπευόμενοι σεμνύνονται θεοί. 
ΤΙ άν τις λέγοι τάς νεκυομαντείας, τάς τών παίδων 
σφαγάς; Αί γάρ θυσίαι έκείναι,αΐ πρδ τής τού Χριστού 
παρουσίας τολμώμεναι, μετά δέ τήν έπιφάνειαν αύτοΰ 
χατασταλείσαι, έτολμώντο πάλιν, φανερώς μέν ούκέτι · 
ύ γ ά ρ καλ βασιλεύς ήν, κα\ μετ' εξουσίας άπαντα 
ίπραττεν, άλλ* δμως ή τής τών δρωμένων άνοσιότητος* 
β^ερβολή, τής έξουσίαςτδ μέγεθος ήλεγχεν έτολμώντο 
& ουν δμως. 

ιε*. Ούτος δή ούν ό βασιλεύς είς τήν Δάφνην συνεχώς 
ανιών μετά πολλών μέν αναθημάτων, μετά πολλών δέ 
δυσιών, και χειμά4ό^ους αίμάτων εργαζόμενος άπδ τής 
τών θρεμμάτων σφαγής, έπέκειτο σφοδρδς b τδν δαί
μονα χρησμδν άπαιτών κα\ άξ ιων άναιρείν υ π έ ρ τών 
κατά γνώμην αύτψ. Ό δέ γενναίος εκείνος, 

Καϊ ψάμμον τ% αριθμόν είδώς καϊ μέτρα θαλάσσης, 
Καϊ κωφού σννιείς, καϊ ού λαλέοντος άκούων, 

ώς φησι, τδ μεν είπείν δ ια^ήδην κα\ σαφώς, δτ ι διά 
τν/ άγιον Βαβύλαν και τήν έκ γειτόνων δύναμιν έπιστο-
μισθελς ού δύναται c φθέγγεσθαι, παρητήσατο, δεδοικώς 
μτ γέλωτα παρά τοις θεραπευταις δφλη τοίς εαυτού · 
βουλεμένος δέ συσκιάσαι τήν ήτταν, εΐπε πρόφασιν τής 
σιγής, ή μάλλον αύτδν καταγελαστότερον άπέφηνε τής 
σιγής. Έκείνψ * μέν γ ά ρ άν τήν άσθένειαν μόνον α π 
εκάλυψε τήν εαυτού, νυν\ δέ και τήν άσθένειαν, κα\ τήν 
άσ/ημοσύνην, κα\ τήν άναισχυντίανέδειξε, τά άσυσκία-
στα συσκιάζειν έπιχειρών. Τ ί ς γ ά ρ ή πρόφασις ; Νε-
κρ&ν έστι, φησλ, τδ χωρίον ή Δάφνη μεστδν, κα\ τοΰτο 
χ 'Λΰει τδν χρησμόν. Και πόσψ βέλτιον ήν, ώ δείλαιε, 

* Cnus codei babet έναντιότητος. 
l» Satil. et duo irass. σ^δρώς. Μοι anus άξιων έρεΐν ύπίρ 

•^v.aliu* άξιων υπέρ τών. 
* Satil. δνναααι. 
* l»uo mss. εκείνως. 

τού μάρτυρος όμολογήσαι τήν δύναμιν, ή ούτως αναί
σχυντα προφασίζεσθαι! Κα\ ό μέν δαίμο)ν ταύτα· δ δέ 
ανόητος βασιλεύς, καθάπερ έν σκηνή παίζων κα\ δράμα 
ύποκρινόμενος, έπι τδν μακάριον ευθέως ήλθε Βαβύλαν. 
Καίτοι, ώ μιαροι καί παμμίαροι, εί μή αλλήλους έξ
η πατάτε έκόντες κα\ συνυπεκρίνασθε πρδς τήν τών 
λοιπών άπώλειαν, τί δήποτε σύ μέν λέγεις άνωνύμως 
κα\ άδιορίστως τούς νεκρούς, σύ δέ , ώς όνομαστΛ κα\ 
μετά διορισμού τίνος άκουσας, τών άλλων [5(Η] άφέμε-
νος τδν άγιον μόνον κινείς; Έχρήν γάρ κατά τήν τοΰ 
δαίμονος άπόφασιν πάσας άνορύττειν τάς έν τή Δάφνη 
θήκας, καί τδ μορμολυκείον τής τών θεών Οψεως άπ
αγε ιν ώς πορόωτάτω. Άλλ' ού περί πάντων είπε τών 
νι/ρών. Τί ούν τούτο ού οια^ήδην ώμολόγησεν; Τ Η σο\ 
τδ δράμα ύποκρινομένω τής πλάνης τούτο άφήκε τδ 
αίνιγμα. Έγώ μέν γάρ λέγω τούς νεκρούς, φησιν, 
ώστε μή δήλην γενέσθαι τήν ήτταν · καί άλλως γαρ δέ-
δοικα όνομαστ'ι τδν άγιον είπείν, σύ δέ νόει τδ λεχθέν, 
καί άντί πάντων κίνει τδν μάρτυρα · εκείνος γάρ ημάς 
έπεστόμισε. Το ταύτην κατέγνω παραπληξίαν τών θερα-
πευόντων αύτδν, ώς ούτω φανεράν άπάτην μή δυνηθήναι 
συνιδείν. Ει γάρ έξεστήκεσαν άπαντες, εί γάρ έμεμή-
νεσαν, ούδ' άν ούτω διέφυγον τήν τής ήττης κατάγνω-
σιν, ούτο> φανερά πά^ίν έστι και σαφής. Εί γάρ μίασμα 
τι κα* μΰσος έστιν, ώς φής, τά νεκρά τών ανθρώπων 
σώματα, πολλώ μάλλον τά τών άλογων, δσψ κα\ τδ γέ
νος άτιμότερον τού γένους· πολλών δέ κα\ κυνών, καί 
πιθήκων, και δνων όστά πλησίον τού ναού κατορώρυκται, 
και ταύτα μάλλον έχρήν μετακινείν, ε ιμή πιθήκων ανθρώ
πους ατιμότερους ήγή. Πού νύνείσιν οί τδ καλδν τού θεού 
δημιούργημα και πρδς ύπηρεσίαν ήμετέραν γεγονδς τδν 
ή>.ιον ένυβρίζοντες, καλτφ δαίμονι τδ άστρον έπιφημί-
ζοντες, καί τοΰτο εκείνον είναι λέγοντες; Ό μέν γάρ 
ήλιος, μυρίων έν τή γή κειμένων νεκρών, έκχείται κατά 
τής οίκουμένης , κα\ ούδαμού συστέλλει τάς ακτίνας 
ούοε τήν έκ τούτων ένέργειαν διά τούς μολυσμούς * δ 
δε Οεδς ό υμέτερος βίους μέν αίσχρούς κα\ μαγγανείας 
καί φόνους ούκ αποστρέφεται, ουδέ μισεί, άλλά καί 
άγα~α, καί ασπάζεται κα\ φιλεί· σώματα δέ εκτρέπεται 
τά ημέτερα* καίτοι τδ μέν τής κακίας είδος κα\ παρ* 
αύτοίς τοίς δρώσιν αύτδ μυρίας καταγνώσεως άξιον 
είναι δοκεί, τδ δέ σώμα τδ νεκρδν κα\ άκίνητον ουδεμιάς 
μετέχει μέμψεως, καί αιτίας. Άλλ' αύτη τών δαιμόνων 
υμών ή προαίρεσις, βδελύττεσθαι μέν τά μή βδελυκτά, 
τιμ£ν δέ και άποδεχεσθαι τά παντδς άξια μίσους καί 
αποστροφής. Κα\ άνήρ μέν άγαθδς ουδέ βουλεύσασθαί τι 
χρήσιμον , ούτε πράξαί τι τών δεόντων ύπδ σώματος 
κωλυθήσεται νεκρού · άλλά άν ύγιαίνη τήν ψυχήν, κα\ 
παρ 1 αύτοίς οίκων τοίς τάφοις, καί σωφροσύνην και δι-
καιοσύνην καί πάσαν έπιδείξεται τήν άρετήν. Κα\ 
χειροτέχνης δέ έκαστος άνεμποδίστως τά τής οίκείας 
επιστήμης πάντα έργάσεται, κα\ παρέξει τοίς δεομένοις 
αυτού, ού πλησίον νεκρών καθήμενος μόνον, άλλά κάν 
αυτά τά μνήματα τών κατοιχομένων οίκοδομήσαι e δέη, 
καλ ό ζωγράφος, κα\ ό λιθοςόος , και ό τέκτων, κα\ ό 
χαλκοτύπος, κα\ πάντες τά αυτών συνεισφέρουσι · μόνος 
δέ πάντων ό Απόλλων ύπδ τών νεκρών κωλύεαθαί φησι 
τά μέλλοντα προορ^ν. Κα\ μήν κα\ παρ' ήμίν άνδρες 
γεγόνασι μεγάλοι καί θαυμαστοί, κα\ τά πρδ τετρακο
σίων κα\ χιλίων προείπον ετών, κα\ [502] προλέγοντες 
ουδέν τούτων ούτε έζήτησαν, ούτε έμέμψαντο, ούτε τούς 
τάφους τών απελθόντων άνα£*5ήγνυσθαι έκέλευσαν, καλ 
τούς κείμενους (,ίπτεσθ'*ι, κα\ τυμβωρυχίας ξένον κα\ 
άναίσχυντον έπινοεΐν ι ρόπον · άλλ* οί μέν αυτών έθνεσι 

"SfcSavil. elduo mss., alqut iia legerat velue iolerprcs, 
Iflorel. miflus recie οιχίσαι. 
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παροικούντες άθεοι; κα\ μιαροίς , ot δε έν μέσοι; τοις 
βάρβαροι; δντες, ένθα τά άληθώ; μολυσμού άξια καί 
μιασμού πάντα έδράτο, μετά αληθείας άπαντα προύλε-
γον, και ουδέν αυτούς δ τών άλλων μιασμδς έκώλυεν είς 
τήν πρδ^ησιν. Τί δήποτε; "Οτι εκείνοι μέν αληθώς 
ύπδ θείας ενεργούμενοι δυνάμεως έλεγον άπερ έλεγον, 
ό δέ δαίμων, κενός τής ενεργείας εκείνης κα\ έρημος 
ών, είχε μίν ουδέν προειπείν, υπέρ δέ τού μή δόξαι άπο-
ρείν , πιθανά απλώς και καταγέλαστα προφασίζεσθαι 
αναγκάζεται. Διά τί γαρ, είπε μοι, κατά τδν έμπροσθεν 
χρόνον ουδέποτε τι τοιούτον είπεν, ουδέ έφθέγξατο; 
"Οτι τότε μέν είχε τδ μή θεραπεύεσθαι πρόφασιν, 
ταύτης δέ αύτώ τής απολογίας περιαιρεθείσης, κατ-
έφυγεν έπ\ τούς νεκρούς, στενοχωρηθείς μή τι πά-
0ot«. Ού γάρ έβούλετο άσχημονείν, άλλ' ύμείς αύτδν 
ήναγκάσατε, διά τής πολλής θεραπείας τήν άπολογίαν 
έκκόψαντες, κα\ ούκ αφέντες είς τήν τών θυσιών σπάνιν 
καταφυγεϊν. 

ις\ Άκουσας δή ταύτα δ υποκριτής έκελευσε κατενεχθή-
ναι τήν λάρνακα, ινα πάσιν ή ήττα δήλη γένηται κα\ 
καταφανής. Εί μεν γάρ είπεν, δτι Διά τδν άγιον ού δύνα-
μαι φθέγγεσθαι, άλλά μηδέν κινείτε, μηδ' b ενοχλείτε 
περαιτέρω , τοίς αυτού μόνοις άν έγένετο φανερόν · ού 
γάρ άν είς έτερους τούτο έξήνεγκαν αίσχυνόμενοι · νύν 
δέ ώσπερ έκπομπεύσαι σπουδάζων τήν άσθένειαν αψτού, 
ούτως άπαντα πράττειν ήνάγκαζε, δΓ ών ουδέ βουλο-
μένω c ένήν συσκιάσαι τδ γεγονός. Ούδε γάρ έτι δυνα·* 
τδν διασωθήναι τήν ύπόκρισιν, διά τδ μηδένα τών άλλων 
νεκρών άλλά μόνον τδν μάρτυρα μετακινηθήναι εκεί
θεν. Κα\ ούχ οί τήν πόλιν οίχούντες μόνον, κα\ τδ προ
άστειον, κα\ τούς αγρούς, άλλά καί οί πό^όωθεν άφιστά-
μενοι τών χωρίων, κα\ τήν λάρνακα ούχ όρώντες κει-
μένην είτα τήν αίτίαν εξετάζοντες ευθέως έμάνθανον, 
ώς ό δαίμων παρά τού βασιλέως άξιουμένος μαντεύε-
σθα*, είπε τούτο μή δύνασθαι ποιείν, έως άν αυτού τδν 
μακάριον άποστήση τις Βαβύλαν. Καίτοι γε, ώ καταγέ-
λαστε, ένήν σοι και είς ετέρας προφάσεις καταφυγείν, 
»Τα πολλάκις ποιείς, μυρία τεχνάζων έν ταίς άπορίαις 
άεί · πρδς μέν τδν Λυδδν ειπών, δτι Άλυν τδν ποταμδν 
διαβάς μεγάλην αρχήν καταλύσει d , καλ δείξας αύτδν 
έπ\ τής πυράς · έπ\ δέ τής Σαλαμίνος αύτψ τε τώ σοφψ 
τούτψ χρησάμενος, και τδν καταγέλαστον σύνυεσμον 
προσθείς· τδ μ!·ν γάρ ειπείν, 

ΆποΑεϊς δέ σύ τέκνα γυναικών, 
δμοιον ήν τψ τού Λυδοΰ, τδ δέ προσθείναι, 

"Ητοι σκιδναμένης Αημήτερος, ή συνιούσης, 
πλείονος γέλωτος, και τοίς έν ταίς τριόδοις ύπδ τών 
αγυρτών λεγόμενοι; προσεοικός · άλλ' ουδέ τούτο ήθε
λες. Καί «έξήν άσαφείχ κρύψαι · τόν λόγον κα\ γάρ 
τούτο τής τέχνης άε\ τής σής · άλλ' έπέκειντο πάντες 
πάλιν άγνοούντες, κα\ λύσιν έπιζητούντες. Κα\ ένήν σοι 
[565] καταφυγείν έπ\ τούς αστέρας* κα\ γάρ κα\ τούτο 
ποιείς πολλάκις , κα\ ούκ αισχύνη ουδέ ερυθράς. Ού 
γάρ πρδς άνδρας νούν έχοντας ό λόγος έστί σοι, άλλά 
πρδς θρέμματα κα\ θρεμμάτων άλογωτέρους. Ούκ ήσαν 
τών Ελλήνων σοφώτεροι τών ταύτα άκουόντων, καλ 

• Savil. et unus στενοχωρηθείς μή τι πάθοι. ID Mor. μή(1βεεΙ. 
Al i i μηδέ κινείτε μηδ'. 

* Quidam mss. διό ουδέ βουλομένοις. Paulo post Savil. et 
qnicl t m m s s . ύπόκρισιν ήν, διά τό. 

4 Α lii καταλύσεις. 
•Sic Savil. et quidam rass. recle, Morel. ma!e άσ©α)εία 

κρυψαι T ^ 

ARCIHEP. CONSTANTINOP. b5l 

ούκ άφισταμένων τής άπατης. Άλλά συνεώρων τδ ψεύ
δος; Ούκούν έχρήν τάληθή πρδς τδν Ιερέα μόνον εί
πείν, κα\ αύτδς άν εύρε σου μάλλον συσκιάσαι τήν ήτ
ταν. Νύν δέ τίς σε έπεισεν, άθλιε, είς ούτω φανεράν 
σαυτδν άναισχυντίαν έμβαλείν; Άλλά τάχα σύ μέν ού«? 
δέν ήμαρτες, ό δε βασιλεύς κακώς ύπεκρίνατο, άδιορί-
-στως μέν περ\ τών νεκρών άκουσας, επ\ δέ τδν άγιον 
μόνον έλθών εκείνος σε διήλεγξε, καλ τήν άπάτην 
έγύμνωσεν, άλλ* ουδέ εκείνος ε κ ώ ν ού γάρ ήν τού αυ
τού, τοσοότοις τε άναθήμασι τιμαν, και πάλιν ύβρίζειν 
τδν αυτόν άλλά πάντας όμού τού μάρτυρος έσκότωσεν 
ή δύναμις, κα\ ούκ άφήκε συνιδείν τά γινόμενα, άλλ' 
έπράττετο μέν άπαντα ώς κατά Χριστιανών, περιετρέ-
πετο δέ ούκ είς τούς πάσχοντας, άλλ' είς τους δρώντας 
δ γέλως. Ούτω που κα\.οί μαινόμενοι δοκού σι μέν άε\ 
τούς πλησίον άμύνεσθαι τούς τοίχους λακτίζοντες, κα\ 
|5ητά κα\ ά ^ η τ α τούς παρόντας λέγοντες κακά · αισχύ
νου σι δέ δι' ών ποιουσιν ούκ εκείνους, άλλ' εαυτούς· δ δή 
χα\ τότε έγένετο. Είλκετο μέν γάρ ή λάρναξ διά τής 
δδού πάσης, έπανήει δέ δ μάρτυς καθάπερ τις αθλητής 
είς τήν εαυτού πόλιν δεύτερον φέρων στέφανον, έν ή κα\ 
τδν πρότερον άνεδήσατο. "Ωστε εί τις μή καταδέχοιτο 
τήν άνάστασιν, λαμπρότερα τού μάρτυρος μετά τήν τε
λευτήν έργα θεώμενος, αίσχυνέσθω λοιπόν. Οίον γάρ τ ι ς f 

άριστεύς, τροπαίοις συνήπτε τρόπαια, μεγάλοις μείζονα 
κα\ θαυμαστοίς θαυμαστότερα. Τότε μέν γάρ πρδς βα
σιλέα μόνον ήγωνίσατο, νύν δέ κα\ πρδς βασιλέα καλ 
δαίμονα · κα\ τότε μέν τών ίερών περιβόλων τδν κρα
τούντα άπήλασε, νύν δέ τού χωρίου παντδς τής Δάφνης 
τδν λυμεώνα άπήγαγεν, ού χειρ\ χρώμενος καθάπερ κα\ 
πρότερον, άλλ' άοράτψ δυνάμει τήν άόρατον καταγωνι -
ζόμενος. Καί ζώντος μέν ούκ ήνεγκε τήν παό^ησίαν 6 
άνδροφόνος, τελευτήσαντος δέ ούχ ύπέμεινε τήν χόνιν 
ούτε ό βασιλεύς, ούτε δ δαίμων ό ταύτα κινών τδν 
βασιλέα ποιείν. "Οτι γάρ μείζονα τού προτέρου φ<56ον 
τούτοις τοις δευτέροις είργάσατο, δήλον εκείθεν. Ε κ ε ί ν ο ς 
μέν γάρ αύτδν λαβών κα\ έδησε και άνείλεν, ούτοι δέ 
μόνον μετέθηκαν. Διά τί γάρ μή καταποντίσαι τήν λ ά ρ 
νακα μήτε εκείνος έκελευσε, μήτε ούτος έθέλησέ ; δ ι ά 
τί μή συνέτριψε και κατέκαυσε; διά τί μή είς έ ρ η μ ο ν 
και άοίκητον αυτήν άπενεχθήναι προσέταξεν; ΕΙ γ ά ρ 
άγος ήν καί μίασμα, κα\ βδελυττόμενος, άλλά μ ή δ ε -
δοικώς εκείθεν αυτήν έκίνησεν, ούκ είς τήν πόλιν έ χ ρ ή ν 
τδ άγος είσάγειν, άλλ' άποικίζειν είς δρη χαί νάττας . 

ιζ'. Άλλ* ήδει κα\ αυτού τού Απόλλωνος ούχ ή τ τ ο ν δ 
δείλαιος τού μακαρίου τήν ίσχύν και τήν π α ^ η σ έ α ν τ%ν 
πρδς τδν θεδν, κα\ έδεισε, μή τούτο έ ρ γ α σ ά μ ε ν ο ς 
σκηπτδν ή τινα νόσον έτέραν έφ 1 έαυτδν [564] τ τ ρ ο κ α -
λέσηται. Κα\ γάρ είχε πολλά τής τού Χριστού δ υ ν ά μ ε ε ο ς 
τά τεκμήρια, έν τε τοίς πρδ αυτού βεβασιλευκόσιν ε π ι 
δειχθεί σης, καί έν τοίς συν αύτψ τότε τήν έπ ' α ύ τ ο ΰ * 
διέπουσιν αρχήν. Τών μέν γάρ πάλαι βασιλευσοεντων οί 
τά τοιαύτα τολμήσαντες, μετά πολλάς καλ ά;ρ© ρ η τ ο ύ ς 
συμφοράς, αίσχρώς κα\ έλεεινώς τδν βίον κα·τέλν>σαν 
ώς τού μέν τάς κόρας έτι ζώντος αυτομάτως έ κ τ τ η δ ή σ α ι 
τών οφθαλμών (Μαξιμίνος ούτος ήν), τδν δέ μ Α ν έ ν τ α , 
τδνδέ άλλη τοιαύτη χρησάμενον σύμφορη, ο ύ τ ω ^ έ.ν6έν£ε 
άπελθίίν. Τών δέ συν αύτψ τότε Οντων δ μ έ ν β ε ϊ ^ ς , δ 
πρδς πατρδς νεανικώτερον τή καθ* ημών μαν£·χ χ ρ - η σ ά -

ί Savil. el unus co:l. οία γάρ τις. 
β SaviJ. in texlu τήν ΰπ* αύτώ, Savil. in marg. e t M o r e l 

έπ* αυτού, unus cod. ύπ" αυτόν. De his vero Imperaloribus a l u 
loco diceiur. * 7 9 
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terunl, non cadavera abjici, non scpulcrorum viola-
lionis novum impudeniemque modum excogitari,: 
altamen ex eis alii cum inipiis sccleslisque gentibus 
habitanies, alii in medio barbarorum, ubi omnia in-
quiuala ei contaminata eranl, cunu.veril.aie omnia 
pra-dicebant, neque aliorum pollulio eorum valicintis 
oberal. Cur boc ? Quia il l i divina virlule moli vere 
loquebanlur; diemon aulem , vi illa vacuus ac desti-
tuius , niliil pranuntiare poieral: ne aulem hxrere 
videreiur, verisimilia quaedam, sed ridicula fingcre 
cogebatur. Gtir enim, qiueso, nibil hujusmodi anlca 
dixeral, vcl eiTuiierai? Quia lunc prxlexlum proferre 
polcral, quod scilicel non colerclur; bac porro excu-
saiione adeinpia, ad mortuos confugit, anxius ne quid 
sibi roali coniingerel : nani a decoro recedere nole-
bat; sed vos illum cocgi>lis , qui magno illo cullu ei 
«xcusationem ademislis , nec permisistis eum ad sa-
crificiorum pcnuriam coufugere. 

iO. S. Babylcv corpus iransferri jubetur α Juliano 
Apoitala. — IIoc audilo bisirio ille jussit capsam 
inde aufcrri # ui vicium csse da?monem nemo igno-
raret. Elenim si dixissel il le, Propier sanctum lo<jui 
JMHI possuro, sed nihil movelc, nihil tumullus inferle, 
id suis taiiium cultoribus nolum fuisscl: puduissel 
enim factum ad alios dcferre; jam vcro quasi infir-
mitatcm suam Iraducere vcllel, sic oronia facicnda 
curatii, quibus ne volcnli quidem rem obtegere lice-
bal : nequc enim jam simulatio servari poiest, quod 
nullum aliud jcadaver t sed solus martyr inde trans-
fcraiur : ncc solum quj urbem 4 suburbium el agros 
incolebanl, scd eiiam qui remolissitnc babilabanl, 
cura jacejilem capsam non ccrnerenl, glaliin scisci-
tanles audiebant, dxmon ab Imperatore rogaius ut 
•aticinarelur, dixil se non posse, donec bcatum hinc 
Babylam quis aniovisset. Alqui , ο ridicute, poteras 
ad alias excusaiiones confugere, ut sa?pe soles, innu-
meris semper ariificiis dubia responsa concinnans; 
Lydo nempe dicens (α), si Halyn fluvium iransmit-
terct, magnum imperium solulurum csse, ipsumque 
postea pyrae imposilum exhibens ; in Salamine item 
eodcm usus es arlificio, ridicula adjecta Pvnjunclione: 
nara dicere, 

Perde$ lu /Uiot mulierum, 
simile <el erat, qaod Lydo dixeras; adjicere aulem, 

Sfoe tparta Cerere, sive coeunte, 

majore id cerle risu dignum fuit, quod sane conve-
nial circulatoribus in triviis; sed ncque hoc libi pla-
cuil. Licebal el tibi sermonem oblegere, quod arii-
ficium libi semper solennc est. Verum instilissent 
omnes, non inlelleciae rei solulionera quacrentes. 
Lioebat quoque tibi ad astra confngcre : id enim 
*rpe facis, neqne pudore ruborequc perfunderis. 
Stquidem non cum viris menle pra?dilis libi rcs est, 
sed curo pecudibus, ct quam pecudes ipsne crassio-
Hbus : non erani ill i Gnrecis sapientiores i i s , qui 
tec audierunt, «ec tamen a fraude sese exemerunt. 
A i memiacitim intellexissent ? Ergo oportiiil uni sa-

{u) De Qrocso loqtiiiur* 

JULIANUM ET CEiNTILES. K 8 

cerdotl veritalem aperire, el ipse cladem luam melius 
quam tu occuliassel. Jam vero quis le, rniser, addu-
xit, ut le in taYn manifestam imptidenliam conjiceres? 
A l forlassc lu nHiil peccasii; Imperalor voro niale 
hislrionem egii, qui cum indiscriminalim de cadave-
ribus audiseel, sanclum illum dumtaxat aggressus 
est : ille te coarguil el fraudem nudavit, sed non id 
libcns fecit : neque enim unius ejiisdemque erat do« 
naria aflerre ct cuntumelia afficere; sed marlyria 
virlus omnes simul caligiue otTudit, nec ea quac lum 
gcrebanlur videre pcrmisii; verum omnia quidem 
ceu conlra Cbrisiianos fiebaut, al non in palienlce, 

^sed^d ageules risus converlebalur. Sic et furioei 
YidcniQr sibi semper proximos ulcisci f dum conlra 
porietes calcilrant, ac fanda nefanda(|ue in prxsemcs 
jactilanl; faciis aulem suis non illos sed scipsos 
pudore afiiciunt >quod tunc etiam contigil. Traheba-
lur enim capsa pcr toiam viam; martyr vero ceti 
quidam alblela in suam urbem reverlebalur, sccuu-
dam refercns coronam, in qua urbe primo coronatus 
fuerat. Quamobrem si quis splendidiora post mortem 
manyris opera conspicalus, resurreclionem non ad-
niiitai, in poslerum erubescai. Ccu enim φπdam 
strenuus bellator iropaeis tropxa conjunxil, maguie 
majora el mirabilibus mirabiliora. Tunc enim cum 
Imperatore solo pugnabai, nunc cum Imperatore ct 
dicmone : tunc a sacris seplis Imperalorem abegit, 
nunc a loto Daphnes loco perniciosum illum abduxit, 
non manu usus ut anlca t sed invisibiti virlnle invisi-
bilem expugnans. Hujus vivenlis diccndi liberlalem 
non tulit bomicida ille , moriui vero cincrem non 
susiinuit tam Imperator, tum daemon qui lmpcrato-
rcm ad bxc agenda movit. Qtiod auiem melum ma-
jorem bis poslerioribus duobus incosserit, qnam 
priori incusseral, hinc palani esl. Ille quippe com-
prehensum illum vinculis constrinxit et occidit f hi 
vero translulore lantum. Cur enim capsam iti mare 
prxcipilare neque ille jussil, neque liic voluit ? cur 
non contrivil aul combussii ? cur non in desertum et 
inhabitatum Iocum ipsaiti transfcrri jussil ? Nam si 
ca exsecranda et polluia res fuissct, eamque abomi-
natus, non reformidans, inde illam amoTit, non in 
urbem oportuit rem exsecrandam inducere, sed 
amandare in montes et salius. 

17. Maximinus Impcrator quod vexaret Cltrislianos, 
pamas dcdil. — At miser ille non minus quam Apnllo 
beaii viri robur el flduciam erga Deum noverat, 
limuilque ne si id faceret aut fulmen aut morbum 
aliquem in se provocaret, Multa quippe Cluisii vinu-
lis signa habcbat, tum in dcccssoribus suis Impcra-
toribus cxbibita, (um in iis cliam qui idcm iinperium 
secum adininistrabant. Eienim ex illis olim Impera-
toribus qui talia ausi sunt, post mulias inlolerabiles-
que calamilates, lurpiler ac misere viiam clauscrunt, 
adeo ul unius adbuc vivenlis pupillae ex oculis sponle 
exsilierint: hic aulem Maximinus erat; alius in furo-
rem aclus, alius in similera lapsus calamilalem % sic ^ 
moriem obierint. Caelerum ex iis qui lunc cura ipso 
crant, patruus, cuna petulaniius conlra nos furercl ei 
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sacra vasa sccleratie manibus coniiugere ausus csset, 
ncque liis conlenius, conluinelia ullerius progressus 
e»i»el (ipsis enim inversis et in pavimcnio posilis et 
eilcnsis, iis insedil ) 9 derepenle iniqua? hujusmodi 
eessionis ponnas dedit: ejus enim verenda corrupla 
vcrmibus scalebant, ila ut palam csset niorbom tlivi-
nitus immissum fuUse ; ad vuluus curanduin medici 
maclalas avcs pingues alque peregrinas ad putrefacta 
inembra admoveutes, veruiiculos cvocabanl: illi vero 
non abscesserunt, sed mordicus putridis parlibus 
burebanl: alquc ila illum multis diebus absumptum, 
male pcrdidcruut. Alius rcro quispiam imperaiorii 
ftrarii cuslos consiilulus, priusquam aula imperaio-
riaj liincn pra*lerirel, sialirn crepuil tnedius, similis-
que cujusdain flagiiii poeitas dedil. Haic el liis plara 
( non cnim jam omnia recensere lempus cst) secum 
reputans sceleslus i l l e , lemeriialetn suam ullerius 
pioinovere non audebat. Quod autem bac non a me-
ipso dicain, cx iis quas ab ipso poslea gesla sunt, id 
corispicuum e r i i ; inlerim vero bistoriae eerieni per-
scqtianiur. 

Tanplum et statua Apollinis igne de cozlo iacla. — 
Quid igilur cxiude evenil? Adiuiraiidutn saito illud 
esl, quod non putenliani modo, sed eiiaro incffabilcm 
Dei beuignilatem ostcndU. Nam sanciue inarlyr intra 
sepla erat, ubi prius siius fuerai, antequam Dapbnen 
vcuirel; malignus vero daemon slatim didicit 9 se 
fruslra fraudcs suas molitum esse; ncque sibi cum 
mortuo pugnam fore, sed cuin vivenie , ac viriliter 
agente, ac non se tantum, sed omnibue simul daemo-
uibus forliore. Dcum eiiim prccatus ul ignem in lem-
plum i inn i i i l e id , lolutn tectuni combussit, idoloque 
ad extremos usque pedcs absumpto, ila ut pulvis 
lauium el ciiti» rcmanerot, parieies solum stanles 
inUctosque reliquil. Si quis vero nunc locum adeat, 
neqiiaquam ignis id opns essc dixerit: neque cniin 
incendium illud sine aliquo ordine, neque ex inani-
niaia matcria facium esse videtur; scd quasi manu 
quadam iguem circumducente, ac monslranle quibus-
nam parcere, quxnam absumere oponerel, lanta 
nempe conciuniiate, tanlo artificio templum detcclum 
es l ; neque vero simile eet incendio affectis, sed iis 
quoruin inlegra sepia, quse solo tecto babent opus. 
Rcliqua eiiim alquc columnac, tum quae leclum, luin 
qua* vestibulum fulciebanl, una excepta qujc ad po-
steriorcm lcmpli partcm posila erat, stant omnes. 
Hx»c taincn non temere tunc fracia esl,sed eade 
causa, quam mox diciuri sitinus. IIoc ubi accidit, 
Blatim dd-monis saccrdos ad tribunal rapitur c l in-
cendii auctorem indicare cogilur. Cum non posset 
aulem, cum, distoriis antea cubitis, mtiltis plagis 
afftcicmes, deinde sublimem agcnles cacsis lateribus 
niliil amplius didiccmnt : ac perinde accidit atque 
in resurreclione Chrisli. Tctm enim mililes ad cusio-
diain corporis Jesu conslituti sunt, ne possent, in -
qnit, discipiili illud callide suffurari (MatUi. $7. 64): 
cxlernm is fuit rei evcnlus, ut nalla rel impudcnti-
bes quidcm occasio relinqucrelur, qui veilcnt resur-
reciionis fideni tollcre. Hic quoquc trahebaiur saccr-

ARCIIIEP CONSTANTINOP. 5*30 
dus, ut non divina ira, sed humana nequHia id acci-
disse lcsiiflcarctur. Cuntorlus tamen atque laceralus, 
cum nuliom posset indicare, divinitus irumissum 
fuisse ignem teslalus est, ut nullus jam locus impti-
denter agentibus relinqueretur. Sed quod paulo ame 
alium in locum remisi, nunc oportune dicam. Quid 
illud esl ? Ila itlius aniraum exterruit martyr, ut non 
ullra progredi auderel. Neque enim postqtiam sacer-
dotem, quem prius tanto in honore babebal, inccnsi 
tccii causa tot malis affecerat, ila ul imiuauius, quam 
sanguinaria fera , ab ejus fortasse Torandis carnibus 
non abslinuisset, nisi res exsecranda omnibus visa 
esset: sanclum illum qui os d-rmonis obstruxeraf, 
rursus in urbem dedoxissct, ul majorc in honore 
esset: nam si non aniea, cum dxmon se vicium con-
fessus est, at ccrle posl inccndium omnia cvertisset 
ct perdidisset, capsam et ulrumque martyrium com* 
bussisset, lum quod in Dapbne, tum quod in ttrlie 
eral , nisi metus iram superassct ac formido maero-
rerti vicissei. Solent enim mul l i , cum ira ct moerore 
corripiunlur, si aegriludinis auclores apprcbendere 
non raleant, in ubrios quosque ac suspectos irarn 
eflundere. Non procul aulcm hac suspicione inartyr 
erat: nam simul atquc in urbeni pervcnil, slaiini 
igfiis tcmplum invasil. Sed quod d ix i , affccius cum 
affecta pugnabat, iramque vinccbat ntclus. Cogiia 
enim qualis esse poterat ille vir bonus t cum in sub-
urbium ascendens, martyrium slans ccrneret y ac 
templum incensum, idolum delctum, donaria abstim-
pta , liberalilalis sux et salanicac pompae sublalam 
memoriam. Etiamsi euim cum lalia videnlem neque 
ira ncque tristilia invasisseni, pudorcm certe non 
lulissct, risumque lanluni; scd in beali illius mar-
tyrium iniquas inanus exiendisset, nisi id t quod dixi , 
cohibuisset illum. Neque enim roodicum eral quud 
tunc agebatur, sed omnem genlilium confidemiain 
pra?ciderat, omnem lxiiliam cxstinxcral; taniamque 
illis moestiiine caligincm ofludcrat, quauiam si omoia 
simul lempla pcriissent. 

48. Libanii monodia. —Quod autem haec non ja-
clabundus efferam, ipsa verba lamenti et monodiae 
proferam, quam urbis sopbisla tunc in hunc dxmo-
nem edidit. Sic aulcm habet nacniae initium : Viri% 

quorum oculis v ceque ae tneis, caiigo o/fttta at, nee 
puichram, nec magnam deinceps hanc urbem vocemu*. 
Deinde cum nonnulla dixisscl asseruissclque de Da-
pbnes fabula (nequc enim tolam orationein bic i n -
lexcre tempus paiiiur, ne longiores t quam par est, 
siinus ), Persarmn, inquil, ille rex, qui civitalcm ce-
pil , lcmplo pepercit: spsa porro verba bacc s u n l : 
Qui exercilum contra nos movil, prmtare pulatil ul 
templum servarelur, slaluoeque decor barbanco furori 
prcevaluit. Nutrc autem, ο ι ο / , ο terra ! qui* vel unde 
hic hostii, qui tiec gravis armalnrce mililibu* y ncc equi-
tibut t nec velitibus oput habens, paroa scinliila onutim 
ab$uinpsit ? Poslea ubi declaravil dxtnonetn tuac ab 
illo (Babyla) fuisse viclum, cum res gcntilium maxim« 
Oorcrcnl sacrificiis et inilialionibus : Et noslrum, ϊ π -
qui l , templum ingens illud dituvium non dejecii , icd 
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μένος, χαι τών ιερών σκευών ταίς μιαραίς τολμήσας 
άψασθαι χερσ\, κα\ ουδέ τούτοις αρκεσθείς, άλλά περαι
τέρω τή ύβρει προελθών (περιστρέψας γάρ αυτά • καί 
Οε\ς έπλ τού εδάφους κα\ άπλώσας, ούτως έκάθισεν έπ ' 
αυτών), παραχρήμα ταύτης τής παρανόμου καθέδρας 
τήν δίκη ν έδωκε. Διαφθαρέν γάρ αυτού τδ αίδοίον σκώλη-
κας έτεκε* κα\, ώστε δειχθήναι δτι ή νόσος θεήλατος ήν, 
πίονας δρνεις καλ ξενικάς καταθύοντες οί Ιατροί, καλ 
πλησίον τών διεφθορότων μελών τιθέντες έξεκαλούντο 
τούς σκώληκας* οί δέ ούκ * άφίσταντο, άλλά άπρ\ζ τών 
σεσηπότων εΓχοντο μερών, καλ ούτως αύτδν έπ\ πολλαίς 
δαπανήσαντες ήμέραις κακώς απώλεσαν. "Ετερος δέ τις 
έπ\ τή φυλακή τών ταμείων τεταγμένος τών βασιλικών, 
πρ\ν ή τδν ούδδν ύπερβήναι τών βασιλείων, έλάκησεν 
άφνω μέσος, κα\ αύτδς ετέρας τινδς τοιαύτης παρανο
μίας δίκην δούς. Ταύτα δή κα\ τούτων πλείονα (ού γάρ 
άπαντα καταλέγειν καιρδς νύν) είς νούν λαβών ό 
μιαρδς, έδεδοίκει τήν τόλμαν περαιτέρω προαγαγειν. 
Καί δτι ούκ άπ' έμαυτού ταύτα λέγω νύν, έκ τών μετά 
ταύτα ύπ* αυτού γενομένων έσται δήλον ή μ ί ν τέως δέ 
τής ακολουθίας τών γεγενημένων έχώμεθα. 

Τί δή τδ εντεύθεν ήν ; Τούτο γάρ έστι τδ θαυμαστδν 
ού τήν δύναμιν μόνον, άλλά κα\ τήν άφατον φιλανθρω-
πίαν έπιδεικνύον τού θεού. Ό μέν γάρ άγιος μάρτυς 
τών Ιερών είσω περιβόλων ή ν , έν οίς κα\ πρότερον 
έτύγχανεν ών, πρλν είς τήν Δάφνην έλθείν δ δέ πονηρδς 
δαίμων έμάνθανεν ευθέως, δτι μάτην αύτφ τά τής 
άπατης μεμηχάνηται, κα\ δτι ού πρδς νεκρδν τδν αγώνα 
είχεν, άλλά πρδς ζώντα καί ενεργούντα, καλ ούκ αύτου 
μόνον, άλλά κα\ πάντων δαιμόνων Ισχυρότερο ν. Παρα-
καλέσας γάρ τδν Ηεδν άφεΐναι πύρ είς τδν νεών, τήν τε 
όροφήν κατέφλεξε πάσαν, καλ τδ είδωλο ν μέχρις έσχατων 
άφανίσαςποδών, τέφρα ν τε άποφήνας και κόνιν, άφήκεν 
έστάναι τούς τοίχους απαντάς. Κα\ εί τις έπισταίη τφ 
τόπψ νύν, ούκ άν είποι πυρδς έργον είναι τδ γεγονός · 
ουδέ γάρ άτακτος b , ουδέ ώς έξ ύλης άψυχου γέγονεν ή 
χυρπόλησις, άλλ' ώσπερ τινδς χειρδς περιαγούσης τδ 
πυρ, καλ δεικνυούσης τίνων μέν φείσασθαι, τίνα δέ άνα-
λώσαι έχρήν, ούτως εύρύθμως [565] καλ τεχνικώς όναδς 
έκκεκάλυπται c , καλ ού τοίς έμπεπρησμένοις απλώς, 
άλλά τοίς αρτίους μέν έχουσι τούς περιβόλους, στέγης 
δέ δεομένοις μόνης προσέοικεν. Τά τε γάρ άλλα, καλ οί 
κίονες οί τε τδν δροφον άνέχοντες, οί τε τά προπύλαια 
άπαντες έστήκασι, πλήν τού περί d τδν Οπισθεν δόμον 
ενός· και ούτος δέ ούχ απλώς αφέθη διακλασθήναι τότε, 
άλλά δι ' αίτίαν, ή ν μετά ταύτα έροΰμεν. Τούτου δή 
συμβάντος, άγεται μέν είς δικαστή ριον ευθέως δ τού 
δαίμονος Ιερεύς, κα\ τδν αίτιον ήναγκάζετο λέγειν, ώς 
Ιέ ούκ εΐχεν, έξαγκωνίσαντες αύτδν, καί πολλάς έπιθέν-
τες πληγάς, είτα μετεωρίσαντες κα\ τάς πλευράς δια-
ξαίνοντες έμάνθανον πλέον ουδέν, άλλ* έγίνετο παρόμοιον 
τ φ έπλ της αναστάσεως τού Χριστού. Κα\ γάρ τότε 
έτάγησαν μέν οί στρατιώται τδ σώμα φυλάττμν τού Ί η -
•οΰ, Γνα μή έκγένηται, φησλ, κακουργήσαι περ\ τήν 
κλοπήν τοίς μαθηταίς* τδ δέ πράγμα είς τούτο έξέβαινεν, 
«ιατε μηδέ αναίσχυντο ν πρόφασιν ύπο).ειφθήναι τοίς 
βουλομένονς περ\τήν πίστιν τής αναστάσεως κάκουργείν. 
%α\ ενταύθα είλκετο μέν ό ιερεύς, ίνα μή θείας οργής, 

άλλ* ανθρωπινής κακουργίας έργον είναι μαρτυρήση τδ 

m SaTil. οί δέ ού μόνον ούκ. Mox ODUS είχοντο με).ών. Infra 
Savil. et unus πριν ή τών ουδών, 

k Ali i ατάκτως. 
* Atii έκκέκαυται, alii έκκεκάλυπται. 
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γεγονός· στρεβλού μένος δέ καί αίκιζόμένος κα\ ούδένα 
έχων έκδούναι, έμαρτύρει θεόπεμπτον εΐναι τδ πυρ, ώς 
μηδέ τοίς άναισχυντείν βουλομένοις είναί τινα λόγον 
λοιπόν. Άλλ'δπερ πρδ μικρού θέλων είπείν άνεβαλόμην, 
τούτο νύν εύκαίρως έρώ. Τί δέ τούτο έστιν; "Οτι τώ 
φόβω διέσεισεν αυτού τήν ψυχήν δ μάρτυα, ώς μή πε
ραιτέρω τή τόλμη 6 προελθείν. Ού γάρ δήπου τδν μέν 
Ιερέα, κα\ δν έν τοσαύτη πρότερον ήγε τ ιμή , τοσούτοις 
υπέρ τής οροφής περιέβαλλε κακοίς, κα\ θηρίου μάλλον 
αιμοβόρου διεσπάραττε, τάχα δ* άν καί άπεγεύσατο τών 
σαρκών, εί μή πάσι τδ πράγμα έδόκει είναι μυσαρόν · 
τδν δέ άγιον αυτού τού δαίμονος τδ στόμα έμφράξαντα 
πάλιν είς τήν πόλιν ήγεν, ώστε έν πλείονι είναι τιμή. Εί 
γάρ κα\ μή πρότερον, δτε τήν ήτταν ό δαίμων ώμολό-
γησεν, άλλά μετά τδν έμπρησμδν πάντα άνέτρεψεν αν 
κα\ απώλεσε, καί κατέφλεξε τήν λάρνακα, τδ μαρτύριον 
έκάτερον, τό τε έν τή Δάφνη, τό τε έν τή πόλει, εί μή 
τού θυμού ό φόβος ήν μείζων, κα\ τής άθυμίας έκράτει 
τδ δέος. "Εθος γάρ τοίς πολλοίς τών ανθρώπων, δταν ύπδ 
οργής κατασχεθώσι κα\ λύπης, κάν μή τούς αιτίους λά-
βωσι τών παθών, είς τούς εμπίπτοντας απλώς καλ 
υπόπτους άφιέναι τήν όργήν. Ού πό£δω δέ τής υποψίας 
ταύτης δ μάρτυς ή ν άμα τε γάρ αύτδς είς τήν πόλιν 
άφίκετο, κα\ τδ πύρ ήλθεν είς τδν ναόν. Άλλ' δπερ 
έφην, πάθος έμάχετο πάθει, καί οργής έκράτει δειλία. 
Έννόησον γάρ μοι τίς ήν δ χρηστδς εκείνος είς τδ 
προάστειον ανιών, καλ τδ μέν μαρτύριον δρών έστηκδς, 
τδν δέ νεών έμπεπρησμένον, και τδ είδωλον ήφανισμέ-
νον, κα\ τά αναθήματα άνηλωμένα, και τής τε εαυτού 
φιλοτιμίας καλ τής σατανικής πομπής πάσαν έξηρημέ-
νην υπόμνηση. ΕΙ γάρ μήτε θυμδς αύτδν μήτε άθυμία 
ταΰταδρώνταείσήει, τήν γούν αίσχύνην ούκ άν ήνεγκε, 
κα\ τδν πολύν γέλωτα, άλλ' έξέτεινεν άν τάς άνομους 
χείρας καλ έπ\ τδ τού μακαρίου μαρτύριον, εί μή τούτο 
δπερ εΐπον κατείχεν αυτόν. Ουδέ γάρ μικρδν ήν τδ[566] 
γεγονδς, άλλά πάσαν μέν τών Ελλήνων τήν πα£0η-
σίαν έξέκοψεν, άπασαν δέ τήν εύφροσύνην έσβεσε, 
τοσαύτην δέ τής άθυμίας τήν άχλύν αύτοϊς κατ ε σκέδα
σε ν, δσην άν εί πάντες άπολώλεσαν οί ναοί. 

ιη'. Και δτιού κομπάζωνλέγω ταύτα, αυτά παραθήσο-
μαι τά βήματα τών όδυρμών κα\ τής μονωδίας, ήν είς f τδν 
δαίμονα τούτον δ τής πόλεως τότε είργάσατο σοφιστής. 
Έχε ι δέ ούτως ή τών θρήνων άρχή* Άνδρες, ών τοΊς 
οφθαλμοί ς άχλνς κατακέχνται, ώσπερ ουν καϊ τοΤς 
έμοις, μήτε καλήν έτι, μήτε μεγάλην καλώμεν τήνδε 
τήν χόλιν. Ειτα είπών τινα περ\ τού μύθου τής 
Δάφνης κα\ διαλεχθελς (ού γάρ άπαντα ένθείναι τδν λό
γον ενταύθα καιρδς, υπέρ τού μή μήκος έπεισαγαγείν 
περιττδν), λέγει, δτι δ Περσών βασιλεύς ποτε δ τήν 
πόλιν ελών, έφείσατο τού νεώ· τά δέ βήματα έστι ταύτα* 
Ό μεν στρατύν έφ% ημάς β άγαγών, φετο αντφβέλ-
τιον είναι σεσώσθαι τόν νεών, καϊ τό κάλλος τον 
αγάλματος έκράτει θ ν μον βαρδαρικοϋ' νυν δέ, ήλιε. 
καϊ γή, τις ή χόθεν ό χολέμιος οίτος, δς ουδέ 
δχλιτών, ουδέ Ιχπέων, οϋτε ψιλών τίνων δεηθείς 
μικρφ σχινθήρι χάντα άνάλωσεν; Εΐτα δεικνύς, οτι 
αυτού τότε έκράτησεν ό μακάριος, δτε μάλιστα ήνθει τά 
τών Ελλήνων Ουσίαις κα\ τελεταίς, φησί· Καϊ δή καϊ 
ήμίν τόν νεών ό μέν χολϋς έκεΊνος κaτaκλvσμCς ob 

• Alli πλήν τών περί. 
• Savil. etqnidam mss. τήςτόλαης. 
f Liiuscodex μονωδίας ής εις. Mox idem ad voccmco îo^fip, 

in marg. Imbet Αιβάνιος. lnfra unus θρήνων απαρχή. 
• Sic Savil. et duo mss. Morel. έφ' Ομάς. 
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χαρέσυρεν, έν αίθρια δέ χαϊ τής νεφέλης παρελ
θούσης χατενήνεχταν νεφέλην καλ κατακλυσμόν τδν 
του προτέρου βασιλέα*; χαιρδν χολών. Καλ πάλιν μικρόν 
προελθών, αύτδ δή τούτο πικροτέρως άποδύρεται λέγων 
Εϊζα διψώντων μετ σοι τών βωμών αίματος, έμενες, 
"Αχολλον, φρουρός ακριβής τής Αάφνης, χαϊ /5α0ι/-
μούμενος' έστι δέ δχη χαϊ χροχηΧαχιζό'μενος περι-
χοχτόμενός τε τόν έξω χόσμον ήνέσχον ·· νύν δέ 
μετά χοΧΧά fdv πρόβατα, πολλούς δέ βούς, στόμα 
βασιλέως δσιον τφ χοδϊ δεξάμενος, Ιδών δν προύλε-
γες, όφθεϊς ύπδ τού με μηνυμένου, πονηρού γειτονή-
ματος άπαλλαγεϊς, νεκρού τίνος ένοχλούντος έγ
γύθεν, έχ μέσης τής θεραπείας άχοχεχήδηκας. 
Πόθεν έτι φιλοτιμησόμεθα χρός άνδρας ίερών με-
μνημένους χαϊ αγαλμάτων; Τί λέγεις, ώ θρηνφδέ; 
Άτιμαζόμενος μέν καί προπηλακιζό μένος τής Δάφνης 
έμενε φρουρδς ασφαλής· τιμώμενος δέ χαλ θεραπευόμε-
νος ουδέ τδν ναδν ίσχυσε φυλάξαι τδν αυτού, κα\ ταύτα 
είδως, δτι εκείνου πεσόντος είς μείζονα άτι μία ν χατα-
στήσεται τής προτέρας ; Τίς δέ χαί δ νεκρός, ώ σοφιστά, 

• ό τδν σδν θεδν ένοχλών; ποίον τδ πονηρδν γειτδνημα; 
Ενταύθα γάρ είς τάς τού μακαρίου Βαβύλα άνδραγαθίας 
έμπεσών, κα\ διανήξασθαι τήν αίσχύνην ούκ έχων, 
έγκαλυψάμενος απλώς παρέδραμεν, δτι μέν ύπδ τού 
μάρτυρος ήνωχλείτο και έθλίβετο δ δαίμων, είπών, ού-
κέτι δέ πρ οσθεις πώς τήν ήτταν συσκιάσαι σπουδάσας δ 
δαίμων, μά>λον αυτήν έξεκάλυψεν · απλώς γάρ φησι· 
Πονηρού γειχονήματος άχαλλαγείς. Διά τί γάρ ού λέ
γεις, ώ ληρδσοφε, τδν νεκρδν τίς [567] ήν, και διά τί 
μόνος ήνώχλει σου τδν Θεδν, κα\ διά τί μετεκινειτο 
μόνος; Διά τί δέ κα\ πονηρδν αύτδν γειτδνημα καλείς, 
είπε μοι; δτι τού δαίμονος τήν άπάτην ήλεγξε; Κα\ μήν 
τοΰτο ού πονηρού τίνος γειτονήματος έργον ή ν, ώσπερ 
ούν ουδέ νεκρού, άλλά κα\ ζώντος, και ενεργούντος, κα\ 
χρηστού, κα\ προστάτου, κα\ κηδεμόνος, κα\ πάντα υπέρ 
τής υμετέρας πραγματευομένου σωτηρίας, ε ίγε έβούλε-
σθε. "Ινα γάρ ύμίν μή έξή έπ\ πλέον άπαταν εαυτούς, 
καλ λέγειν, δτι όργιζόμενος, καλ υπέρ θυσιών έγκαλών, 
και υπέρ τής άλλης θεραπείας μεμφόμενος άνεχώρησεν 
εκών, διά τούτο αύτδν κα\ έκ τού χωρίου τούτου παντδς 
άπήλασεν, δ μάλιστα πάντων φίλον ή ν αύτφ, κα\ δ τών άλ
λων ούτω προετίμησεν, ώς καί άτιμαζόμενος προσεδρεύειν 
αύτφ. Σύ γάρ τούτο προλαβών είπες · · Καϊ έν τού
τφ δέ τφ χαιρφ έν φ πολλά μέν πρόβατα, χοΧΧούς 
δέ βούς αύτφ κατέσφαττεν ό βασιλεύς · ώστε παν
ταχόθεν έλέγχεσθαι, δτι άναγκαζόμενος κα\ ύπδ μείζο
νος ωθούμενος δυνάμεως τήν Δάφνην άπέλιπεν. Ένήν 
μέν γάρ κα\ τού ξόανου μένοντος διώκειν αύτδν, άλλ' 
ύμείς ούκ άν έπιστεύσατε, ώσπερ ούν ουδέ πάλαι δτε 
ύπ' αυτού πεπέδητο, άλλ' ένέκεισθε Οεραπεύοντες. Δι' 
δ πρότερον άφε\ς έστάναι τδ ξόανον, δτε μάλιστα ήρθη 
τής ασεβείας ή φλδξ, τότε αύτδ κατήνεγκε, δεικνύς δτι 
τδν νικώντα ούτω χρή νικ$ν, ού τεταπεινωμένων, άλλ' 
αίρομένων καί λαμπρών δντων περιγινόμενον τών εχ
θρών. Διά τί γάρ αύτδς τότε ούκ έκελευσε τ φ είς τήν 
Δάφνην αύτδν άναγαγόντι βασιλεί, κατασκάψαι τδν 
νεών, μεταθείναι τδ ξόανον, ώσπερ ούν καλ τήν λάρ
νακα ; "Οτι ούτε έβλάπτετο παρ' αυτού, ούτε- σαρκικής 
έχρηζε συμμαχίας, άλλά κα\ τότε κα\ νΰν χωρίς αν
θρωπινής αύτδν κατέβαλε χειρός. Καλ τήν μέν προτδ-

* Alii et Litan. ed. ήνείχου. lofra tidem πολλάς δέ βούς. 
Alti ειπας. Paulo ρ jsl ύοαε codex πολλάς δέ βούς. 
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ραν ήμίν ούκ έδήλωσε νίκη ν, άλλ' έπιστομί σας αύτδν μό
νον ησύχαζε. Τοιούτοι γάροί άγιοι· κατορθούσθαι βού-
λονται τά πρδς τήν τών ανθρώπων σωτηρία ν μόνον, ού· 
χέτι δέ καλ έπιδείκνυσθαι τσϊς πολλοίς, δτι αυτών τά 
κατορθώματα, πλήν εΓ πού τις χρεία άναγκάσειε * χ ρε ί αν 
δέ τήν τών σωζομένω* κηδεμονίαν « λέγω πάλιν, δπερ 
τότε έγένετο. Επειδή γάρ τά τής άπατης ηύξετο κακά, 
έκκαλύπτεται μέν ήμίν ή νίκη λοιπδν, έκκαλύπτεται δέ 
ούχ ύπδ τοΰ νικήσαντος, άλλ' ύπδ τού νικηθέντος αυτού. 
Ούτω γάρ ή τε μαρτυρία καί παρά τοίς εχθροί ς αν
ύποπτος ήν, δ τε άγιος τά περ\ εαυτού λέγειν κα\ ανά
γκης ούσης έξέφυγεν · επειδή δέ ουδέ ούτω τά τής πλά
νης έληγεν, άλλ* ένέκειντο πάλιν οί τών λίθων άναισθη
τότεροι τδν ήττημένον παρακαλούντες, κα\ πρδς ούτω 
φανεράν άλήθειαν τυφλώττοντες, τηνικαύτα έπαφείναι 
ήναγκάσθη τω ξοάνφ τδ πύρ, ώστε διά τούτου τού εμ
πρησμού έτερον τδν είδωλολατρείας σβέσαι έμπρησμόν. 

ιθ'. Τίούν μέμφη τψδαίμονι λέγων, δτι Έκ μέσης τής 
θεραπείας άχοχεχήδηκας; Ούκ άπεπήδησεν εκών, 
άλλ' άπηλάθη κα\ έξεβλήθη άκων καλ άναγκαζόμενος 
τότε, δτε μάλιστα μένειν ήθελε, κα\ διά τήν κνίσσαν, 
κα\ διά τά θύματα. "Ωσπερ γάρ είς τούτο βασιλεύσας 
δ τότε κρατών, ίνα τά θρέμματα τής οίκουμένης ανά
λωση πάσης, ούτως αφειδώς [568] κατέκοπτεν έπι τών 
βωμών πρόβατα καλ βούς, κα\ είς τούτο μανίας ήλασεν, 
ώς κα\ τών παρ' αύτοίς δοκούντιον έτι φιλοσοφείν πολ
λούς μάγειρον αύτδν, χα\ κρεών κάπηλον, κα\ πάντα 
τά τοιαύτα άποκαλείν. Ούκ άν ούν ούτω δαψιλοΰς τρα
πέζης, καλ κνίσσης, κα\ καπνού, κα\ χειμά^όων αιμά
των άνεχώρησεν ό δαίμων εκών, δ καλ χωρίς τούτων 
μένων, ώς έφης, διά τήν πρδς τήν ερωμένη ν μανίαν. 

Άλλά γάρ τδν παρ' ημών λόγον στήσαντες τέως, π ά 
λιν έπακούσωμεν τών όδυρμών τού σοφιστού. Άφελς 
γάρ τδν Άπόλλω πρδς τδν Δία πάλιν δλοφύρεται λέγων · 
Οίον, ώ Ζεύ, γνώμης καμνούσης άφηρέθημεν άνά· 
χαυλαν * ώς καθαρδν μέν θορύβων ή Αάφνη χω
ρίον, καθαρώτερος δέ ό νεώς, οίον λιμένος έχϊ λιμένι 
χαρ% αυτής χεχοιημένου τής φύσεως· άχυμάντοιν 
μέν άμφοϊν, χλείω δέ τήν ήσνχΐαν χαρεχομενον 
τού δευτέρου. Τίς μέν ούχ άν αυτόθι νόσον άχέδν ; 
τίς δέ ούχ αν φόβον; τίς δέ ούχ άν χένθος; τίςδέ 
άν έ πόθησε τάς μακάρων νήσους; Ποίαν σνάπαυλαν 
άφηρέθημεν, ώ μιαρέ; πώς δέ καθαρώτερος θορύβων ό 
νεώς, καλ λιμήν ακύμαντος, ένθα αύλο\, καλ τύμπανα, 
χαί κραιπάλαι, καλ κώμοι, κα\ μέθαι; Γ/c ούκ άν α€>-
τόθι, φησ\, νόσον άχέδυ; Τίς μέν ουν τών προσκει
μένων σοι ούκ άν έδέξατο νόσον αυτόθι, εί καί πρότερον 
νγιαίνων ετύγχανε, κα\ νόσον την πασών χαλεπωτάτην; 
Ό γάρ τδν δαίμονα προσκυνών, καλ τής Δάφνης τ ή ν 
ύπόθεσιν άκούων, κα\ τού θεού τήν μανίαν τοσαύτην 
δρών, ώς και κατα ποθεί σης τής ερωμένης έτι προσ
εδρεύειν τφ τόπφ κα\ τφ φυτφ, πόση ν εκείθεν ούκ Αν 
έδέξατο φλόγα μανίας; πόσον χειμώνα; πόσον θόρυβο* ; 
πόσην νόσον; πόσον πάθος; Τοΰτο ουν άνάπαυλαν κ α 
λείς ψυχής, καλ λιμένα άκύμαντον; τοΰτο νόσων άτταλ-
λαγήν; Κα\ τί θαυμαστδν εί τά εναντία τοϊς έναντέοις 
τίθεσαι; Κα\ γάρ οί μαινόμενοι τών πραγμάτων ούδανος 
ώς έχει φύσεως αισθάνονται άλλά εναντίας τοΤς ο υ σ \ 
τάς ψήφους έκφέρουσιν. *Ολύμχια μέν ού μάλα χό£-
φω' πάλιν γάρ ίπ\ τδν θρήνον έλεύσομαι δεικνύς δοΐ£» 

• A1U τήν τών ανθρώπων χηίιμονίαν. 
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itreno tempore, emm nubet praterHsset , dejeeium esl. 
Nubem el dilovium vocal praecedenlis Imperaloris 
lempiis. Rursue paiiluin progressus boc ipsum ama-
rulentitift deploral bis verbis: Deinde cum arm tum 
$angmnem sitirenl, negkeiut, ο ApoUo, $edutus Da-
phne$ custo* maneba*; aliquando etiam laeeuUm al-
q*e exlerno spoliatus ornatu patienter tulitd: nunc au-
tem tol ombus bobusque maciaih, os Imperaloris $acrum 
pede excepitii, tniuitu* quem pradicebas, mut ab eo, 
quem prwnuiUiaveras, malo wcino liberatu*, motluo 
quodam nempe, qui libi nwiestiam creabat , ex medio 
ctdtu ex$Uu$ti. (Jndenam uttra gloriabimur apud viro$ 
wcrorum statuarumque iuarum memore* ? Quid ais, lu-
gubris deeaDlalor ? llane oonlumelia et injinia affc-
ctus tulas mansil Dapbnee cusios; cum aulem bouor 
ipsi atqoe cullus reddfretur, ne teinplum quidem 
suum servare potnil; praeeeriim cum sciret, collapso 
i l l o , majorem sibi ignoniiniam futuram esse ? Quis 
aulera ilte morlutis, 0 eopbisla, qui deo illi molesiiam 
creabai Τ ecqua ilia mala vicinilas ? Hic enim in bealt 
Babytae tirlules cum incidisset, nec ignominiam prae-
lerire possel, eam prx pudore se occulians pneleriii: 
testauie aulem daBinonem a marlyrc niolestia atque 
«romna affecium fuisse, nec adjiciens t dacmonem, 
ctim cladem eoam legere vellct, magis illam de-
texisse, simplicitcr dixit, a mala vicinilate liberaium 
esee. Cur non dicis, 0 sapientium nogaciseiune, quie 
alle mortuus esset, el quare solus deo Uio molesliam 
crearet ? Quare Ticimutein illara malam vocas ? an 
quta daemonis fraudem arguebai? Atqiti id non eral 
inatoi vicinitatis opus; quemadinodtira nec inorlui , 
eed viventis, operanlis t probi, palrocinantis et cura-
lor ie , aique omnia pro ealule veelra agcnlis, si qui-
dem voluisseiis. Elenira ne *obis ulterius liceret T O S 
ipsos deeipere ac dieere ipeum irauim, ei ob inter-
iniesa sacrificia expostulatilen), deque reliqno pariler 
omiseo cultu conquerenlcm, ullro abscessisse : ideo 
mamyr eum ex loco prorsus ejecit, qul locus ipsi 
maxime otmiitim gralus erat, quemque aliis locis ita 
anteferebat, m vel inhonoraius ibi iusideret. Nam id 
Ια qtioque dicere prcevertisii: Aiqne hoc ipso lem-
pore, quo mulia$ ipsi §ve$ et mnlio$ boves immolubat 
Jmperator (Libanii verba): ut palam sil undeqttaque , 
ipsmn coftelum majoreque vi pulsum Daphnen reli-
quisse. Potmssel quidem Babylas vel manente stalua 
ipeum loco pellere; at vos non credidlssetis, qthiin-
admodam neqae ol im, ctwi ab eo vinctus fuisset, 
vooque aseiduo culiu ii>slaretis. Quamobrem cuin 
prius eHDHlacnim siare pcrmiwssct, tunc iilud deje-
€tt , crnn maxime flainma impielalis exsurgeret, 
Mtendene Tietorem lom vincere oporiere, non cum 
afMetr ae depressl, scd cmn florentes atque elati sunt 
ajdversaril. C w enim, cum-Daphntn transporlaretur, 
fniperaiori st transferenti non mandavit, ut lemplum 
aintwH ac eCBioam translerret, ot capsam transfe* 
rebM? Quia nimrrum nibtl ab illa lredebacur , neque 
cariMli egebat aoxHio; scd et tunc et nuric sine bu-
niaiia nuinu dejccii. E l priroam quidero ilie vioUriam 
fton declaravit nobis; scd cum il i i oe obslruxisaei, 
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quievit. Hujusmodi sunl sancti : ea solum, qua? ad 
hoininum salutem spectant, perfici volunt, nec tauieii 
mukis Iia?c §ua esse opera declarari, nisi urgente ne-
cessilate; necessitalem porro voco servandorum bo-
minum salutero : quod ci tunc factum eet. Quoniam 
enim fraudie mala lalius serpebant, tunc demum no-
bis vicioria revelatur : ct quidem iion a victore, scd 
ab ipso victo. Hoc autetn modo testitnonium ne ipsie 
quidem hoslibus suspectura erat,cum sanctus i l l c , 
vel urgente necessitale, quae ad se spcclabant pnedi-
care renueret: al vero cvra ne stc quidcm error ces-
saret, sed rursus insiarent illi, vcl saxis ipsis sitipi-
diores, devictum danmonem implorantes, et ad knu 
apertaiu veriiacem cxculienles, tunc neccsse fuit in 
siaiuam ignem jaculari, uibocinoendio alterum, ido-
lolatria; nempe, incendium cxslingueretur. 

49. Cur crgo da?monem criminaris dicene, De me-
dio cullu te subtraxistif Non libens se subtraxit, sed 
invitus et coactus, ejectus et pulsus esi, cum maxinic 
manerc, nidore et sacrificiis aliicientibus, voluisset. 
Ac si enim ad hoc imperaret Imperator ilie, ut orbis 
peeora omnia absumeret, sic affalim oves ct boves 
ad aras maciabat, eo insania; progressns, ut multi cx 
iis qui eliam nunc apud eos pbilosophari videntur, 
coquum ipsum, carnium cauponem, ct sirailibns vo-
cabulis appeilarent. Certe a tam lauUi mensa, nidorc, 
fumo , et sanguinis torrenlibns libcns non aufugissei 
dsmon , qui, ut tu dicebas, bis dcstilulus, propior 
insanum puellae amorem ibi manebat. 

Jovem compeiiat Libanius; Libanii verba. — Vcrum 
hitVmlermissa laniisper oralione*, sophistaj lamenta 
iterum audiamus, qui misso jam Apolline, apud Jo-
vem conqueritur biaverbis : Quale, oJupiter, labo* 
rantis ammi laxamenhm perdidimus! quam tumultu 
vacuu$ Daphne* toctu! quanto magis vaeuum ipsum 
temptum! qu* in loco natura ceu portum in portu fece-
rat, fiuctuum experiem utrumque, ted secundum majo-
rem tranquiilhatem a/ferentem. Qttis ibi morbum non 
deposuit? quis non metnmf qnis non luclum? qui$ 
fortunata$ insulas desideravit t Qoale laxamenlum 
perdtdimus, 0 sceleste ? quomodo tumuUti inagis va-
cuum tomplum, quomodo portin flucluum expers, 
ubi tibiaB, lympana, crapulae, comessatioites ct 
cbrietales ? Qnis non ibi morbum depostdi, inqtiit ? 
Ime qoie caliorum luomm non ibi morbum coii-
iraxit, etiamsi prios bene valeret, morbum, inquam, 
oronium gravissifimm ? Nam qui dseinoiieiii adoral v 

et Dapbnee fabulam audit, Ιβηΐβιτίφΐβ dannonis insa-
niam Yidet, ui vel absorpta amica adhuc loco et ar-
bori insldeat, quamam binc insaniae flammaro IIOH 
concij>bt ? φΐ3η^ηι tempestatem, quantum tuniul-
lum, φκιηΐιηη morburo, qoanlam piTiiirtiationein ? 
tdne vocas animi laxamcntum, ct porrum fluctuum 
expertem ? rdne morbi levamen Τ Ecqu.d ininun Μ 
tontraria contrarlis apponas ? Nam qni furore cor-
repli sunt, nullius rci naturam uti so babct scnlium, 
8cd contrarios rei veritali caiculos ponunl. Olympia 
tiqiddem non admodum procul: rursus ei.im ad la · 
menium reTerlar, ut ostcndani quaniam geniiici 
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omues tunc urbem iucolentes plagam aocepetinl; 
palamque faciain Imperatorem non id a?quo animo 
fatiinim, sed lolum furorem in marlyris arcam effu-
eurum fuisse, nisi eum major melus «ohibuissel? 
Vjuid igilur ail ? Olympia non admodum procui : ctle-
brilat urbes eonvocabit; hee venient boves agentes Apoi-
/wi sacrificundus. Quid faciemus ? quo not subduce-
mus f quis deorum nobis terram dehiscere jubebil ? quis 
prasco, quce tuba non lacryma* exprimet ? quis Olympia 
feslum vocabit, quod proximus catut tuetum iuvexeril ? 
Da mihi arcum corneum1, inquil tragczdia. Ego autem 
dico, et tfaiicinii nonnihil, ut Uh capiam, hoc sagittU 
impelam Jacinoris auclorem. Ο impiam audaciam! ο 
impuram animam ! ο temerariam manum ! Tityus aller 
hic e$t, vel Idas Lynca frater; non magnus ut ille, 
non jaculator ul hic, sed in unum edoclus , contra deos 
imamre. Aloei filio$ diis insidiat ttruere eogilantes 
morte tedasti, Apollo; huic vero ignem procul ferenii 
nou occurril sagitia in cor ipsius involam. Ο dexleram 
furiesam ! ο viiquum ignem ! quonam primum incidit ? 
quod rnali exordium ? num α tecto exersus ad reliqua 
proceuil ? ad caput illud, ad (aciem, ad phialam , ad 
cidanm, ad lalarem vettem f Vulcanui, ignis penuariut, 
non comminatu* e*t igni grassanti, cum graliam refe-
rendam haberei deo ob sibi datum olim indicium. Sed 
neque Jupiter imbrium moderator aquam ernitil in flam-
mamt qui lamen Lydorum regi periclilanti pyram exstitt-
xerit. Quid primum ad illum dixit, qui beliuni aggres-
su$ ett ? undenam illa confidenlia? quomodo impetum 
tervavit f cur decretum suum non tolvh, dei pulchrilu-
dmern reveriiut 2 Quousque miser et infelix rem non 
intelliges, qui dicis haec bumancc opus manue esse, ei 
ceu iymphatus tecum ipse pugnaa et digladiaris? 
Nara si Pcrsarum regem, laniura duceiUein exerci-
l u m , qui orbem cepcrat, cateraque omnia lempla 
exusserat, facem roanibue gerebat,«t jamjam lemplo 
admoturus erat, daunoji ouitavil; hoc eiiim inilio 
naeniae luas lugens dicebas : Persarum regm, unum 
ex majoribus eju$, qui nobiscum bellum gerit, cum pro-
dilione urbem cepiaet et incendisset, Daphnen idipsum 
facturum properantem, mulavit deus, uT abjecla faee 
Apollincm adorarei: adeo illum conspectu suotmolli-
vit atque converlil; ille, inqtiam, da?qapnt qui furorem 
barbaricum et lanttiin exercilum superare, ut dice-
bas9 ct lanlum lunc periculum efifugere poluil, qui, ut 
adjicis, Aloidas diis insidias slruenles morte sedavit : 
quomodo, quaeso, is qui lanta poluil, nibil simile nunc 
eflecit ? Aiqui si nibil aliud, certe eacerdolem injuste 
laceraium, producto facinoris auciore, miserari opor-
tuii .El si quidem incendii lemporeeffugitille, alquando 
miser illo suspensus laiera perXoderetur, cumque roga-
lus lacinoris auclorem declarare, non baberet quem 
norainaret, tunc certe sisiere facinorosum producere-
que oporiuil, vel saliem indicare, si producere non 
j>olcrat. Nunc vero negligii iogratus ministrum suum 
injusie lanciiiatum intuilus, negligit ipsum lmperato-
rcm tol viclimts risum sibi paranlem. Siquidem euro 

1 sic unus cod. et Savil. in margine. Afii editi, artus et 
chanicein. siC etiain in B., quse lecUo absuia e»i. 
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ceu furiosum et menie captum omnes deridebanl, 
cum iram suain ιη roiserum illum eflunderci. Qtio-
modo autem is <\ui Imperaloris adbuc procul agentis 
adveutum praedicebat ( naui et illud superius lugero 
dicebas), eum qui proxime slabat seque comburebat 
non vidit? Quamquaro et illum valem esse diciiis, 
aliasque aKis diis veetris t lamquam hoqninibus, artcs 
assigualis : Uli vaticinandi facullatem adscripsislis, 
nec tamen cum lecum artem suam communicare ro-
gas. Quomodo proprias non novit calamllates, quod 
ne vir quidem ignoraret ? Annon fortasse dormivii 
cum igeis accendereler ? At non ila sensus exspers 
est, «l admota flamma non statim surgal, el adino-
venlem comprebendal. Yere Gneci semper pueri, u-
nex Crmcus nemo (α). Gura enim propriam deplorare 
stullitiam oporteret, quod ipsis etiani rebus dacmo-
nuro fallaciam indamanubus, neque sic resiliiis, sed 
vos in pernicicm dedenles, vestramque prodentes sa-
lutem, inslar pecudnm agiminit{quo illi ducere velint, 
qui sedenles elaiuaruro exiliinn lugeiie. Tu vero ar-
cum flagiias, nihilque differs ab eo, qoi baec in tra-
goedia loquiiur. Quo paclo enim id non furor mani-
festus fuerit de armis ejusmodi aliquid exspeclare, 
quae ne possidenti quidem se opcm lulere ? Quod si 
Xu tibi majorem el arteni ei experientiam incsse d i -
casf quam dxmoni, ipsum cerie colere non eporle-
i)at, ulpole imperiliorem et infirmiorem, vel in qui-
bus illum praecellere dicHis. Quod si primae ill l 
concedis, sive jaoulari sive valicinari oporleat, quo-
modoartie solum parle pnedilus, illa te pnesiare 
posse putasii, quae non poluit ie qui lotara ieoet 
arlem ? 

20. Haec ridicula, baoc nuga» sunt; neque enim 
ille valicinandi arlera quampiam faabuil, neque si 
habuiseet, iUam «xercere potuiseei. Non einm vir, 
non utique ha?c operalus esl, sed divina Tirtus; cau-
sam autem posi^a aperiam. Inierim vero par est edi-
scere cujus rei causa ingraii animi Yulcamim accuset 
bis verbie : Vulcanus aulem, ignit penuariu*, non 
comminatu* e$t igni grauanti, cum gratia tptt referenda 
euet deo ob datum olim indicium. Qnae gratia? quod 
olim iodicium ? quare practara deorum tuorum gesla 
occultas? Nam si graiiam indicares, Yukanum raagis 
ingratum ostenderes. Sed rubore ac pudore teneris: 
igilur nos libere res luas aperierous. Qua3«am igilur 
illa gralia ? Marlem olim Yeneris amcre capium, atque 
Yulcanum, qui inaritus ejus erat, metueiilem, cum 
eum absenlein observasset, ad eam accessisse nar-
rant. Apollinera vero, cum illos una coinmixlos τί-
disset, Yulcano adullerium reiiunliasse : ilium eo 
cum veDisset, ambos in lecto reperios vincuUs m 
tunc erani colligasse, ei ad turpe speclaculum deos 
evocasse, lalesque do illis adulterii poenas sumpsisse. 
Talis ergo graiiaa dcbiiorera Vulcanum, lerapore id 
postulanie, ingralyni ia reddendo beneficio fuisse aiL 
Quid igitur Jupiter, ο vir optime ? Nam et illum in-
bumaniuiis accusaa, Sed neque Jupiler, inquiens, 

(a) Haec verba to Timaeo proferuntur ab iEgyptio ec«r-
dote Sokmem alloquenie. 
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άπαντες ο! τότε τήν πόλιν οίκοΰντες "Ελληνες έδέξαντο 
τήν πληγήν, κα\ ώς ούκ αν τούτο · πράως ήνεγκεν ό 
βασιλεύς, άλλά πάντα θυμδν είς τήν τού μάρτυρος λάρ
νακα άφήκεν άν, εί μή φόβψ κατείχετο μείζονι. Τί ούν 
φησιν; %0λύμχιαμέν ού μάλαχό££ω · συγκαλέσει δέ 
ή χανήγυρις τάς πόλεις, αϊ δέ ήξουσι βούς άγου-
σαι τφ 'Αχόλλωνι θυσίαν. Τίδράσομεν; χοΐ χατα-
δνσόμεθα; τις ήμιν θεών διαστήσει τήν γήν; χοΊος 
κήρυξ, χοία σάλχιγξ ούχ ύχοκιΉχσει δάχρυον; 
τΙς έορτήν έρει τά 'Ολύμχια, τού χτώματος έγγύ
θεν έχεμβάλλοντος όδυρμόν; Αός τόξα μοι χερουλ-
χίι, φι\σϊν* ή τραγφδία· έγώ δέ λέγω, χαϊ μαντικής 
τι μικρδν\ δχως τ ή μέν έλω, τήδέ τοξεύσω τδν δρά-
σαντα. ΊΟ τόλμης άσεβους! ώ ψυχής μιαράς ! ώ θρα-
σείας χειρός I Τίτυός τις ούτος έτερος, ή Ίδας*, ό 
αδελφός Αυγκέως, ού μέγας μέν ώσχερ εκείνος, ουδέ 
τοξότης ώσχερ ούτος, άλλ' έν τούτο είδώς τό κατά 
θεών [569] μαίνεσθαι. Τούς μέν 'Αλωέως έτι δια
νοουμένους τάς τών θεών έχιβουλάς θανάτφ κατ» 
έχουσας-, "Απολλον, τούτφ δέ χό{φωθεν φέροντι 
τδ πυρ ούκ άχήντησεν όΐστδς έχ" αυτήν χετόμενος · 
τήν καρδιαν* *Ω δεξιάς τελχίνος! ώ χυρδς άδικου I 
αού χοτε άρα τδ πρώτον έχεσε; τί τον κακού τό 
προοίμιον,' άρα έξ οροφής άρξάμενον έπϊ τά όΧλλα 
προύβη, τήν κεφαλήν έκείνην, τδ πρόσωπον, τήν 
φιάλην, τήν κΐδαριν, τδν ποδήρη χιτώνα; Ήφαιστος 
δέ, πνρός ταμίας, ούκ ήχείλησε τφ χνρϊ λυμαινο-
μένφ, τήν χάριν όφείλων τφ θεφ μηνύματος αρ-
χαιον-· άλλ' ουδέ ό Ζευς, δμβρων ήνίας έχων, ύδωρ 
άφήκεν έχϊ τήν φλόγα, κάί ταύτα Αυδών χοτε 
βασιλεϊ δνστνχήσαντι σβέσας πυράν. Τί πρώτον 
άρα χρός αύτδν εΐχεν ό τόν χόλεμον άράμενος; 
χόθεν ποίέ τό θάρσος; πώς δέ έφύλαξε τήν όρμήν; 
πώς δέ ούχ- έλυσε τό δόγμα, τού θεού τό κάλλος 
αΐδεσθείς; Μέχρι τίνος ού διαβλέψεις, άθλιε καλ ταλαίτ 
πωρε, ταΰτα άνθρωπίνης είναι λέγων χειρδς, χα\ ώσ
περ οι παραπαίοντες έναντιολογών καί σαυτψ μαχόμε
νος ; Εί γάρ τδν Περσών βασιλέα, κα\ τοσαύτην άγοντα 
στρατιάν, καλ τήν πόλιν έλόντα, καλ τά λοιπά τών ίερών 
εμπρήσαντα, καλ τήν δάδα μετά χείρας έχοντα, κα\ 
προσάγε ιν αυτήν ήδη τούτφ μέλλοντα τφ ναφ, μετέβαλεν 
δ δαίμων (κα\ γάρ και ταύτα έν άρχή τής μονωδίας έλε
γες θρηνών, ούτως ε ί π ώ ν Τόν τοι βασιλέα Περσών 
τον νύν τούτου πολεμούντος πρόγονον, προδοσία τό 
άστυ λαβόντα χαϊ εμπρήσαντα, χωρήσαντα έπϊ Δά
φνην ώς τό αυτό δράσοντα, μετέβαλεν ό θεός, χαϊ τήν 
δφδαβίψας προσεχύνησε τφ 'Απόλλωνι ·· ούτως αυτόν 
χατεπράΌνέ τε χαϊ διήλΧαξε d φανείς)- δ δή θυμού 
βαρβαρικού κα\ τοσαύτης περιγενόμενος στρατιάς, ώς 
Ιφης , π«λ δυνηθείς τότε τδν κίνδυνον διαφυγείν (λέγεις 
δέ δτι καλ τούς Άλωέως παιδας διανοουμένους τάς τών 
θεών έπιβουλάς θανάτφ κατέπαυσε), πώς ούν δ τοσαύτα 
δυνηθελς, ουδέν τοωύτον είργάσατο νΰν; Καίτοι εί μηδέν 
έτερον, τδν γοΰν Ιερέα σπαραττόμενον αδίκως έλεήσαι 
έχρήν, φανερδν καταστήσαντα τδν έπίβουλον. Και εί 
τότε παρά τδν έμπρησμόν διέφυγεν, δτε γοΰν ό δείλαιος 
άκείνος κρεμάμενος διωρύττετο τάς πλευράς, καί τδν 
έργασάμενον απαιτούμενος είπείν ούκ είχε, τότε πα-

* Alii άν ταύτα. 
* Unua codex et Savil. in marg. τόξα μοι κερουλχά, qoam 

lecltooera Libanio edilo consonara, absque uMa haesilatione 
recepioMis. lo CbrysosL ediU abeurde legebatur τόξα μοι καί 
χοίνιχα. E D I T . 

e Sic omnes mss. Morel. vcro φερόμενος. 
* Sie Savil. ei omnes mw. Morel. VLTO οιήλεγςε. 
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ρα στη ναι έχρήν κα\ έκδονναι τδν δράσαντα, ή κα\ κα
τά μηνύσαι μόνον, εί γε έκδοΰναι ούκ ίσχυε · · νύν δέ 
περιορά μέν δ αχάριστος καί άγνώμων τδν αύτοΰ θερα-
πευτήν καταξαινόμενον άλόγως,'περιορφ δέ τδν βασιλέα 
μετά τοσαύτας θυσίας καταγελώμενον. Καί γάρ ώς μαι-
νόμενον καλ παραπαίοντα πάντες έγέλων αύτδν, δτε είς 
τδν άθλιον εκείνον ήφίειτήν όργήν. Πώς δέ δ τοΰ βα
σιλέως τήν παρουσίαν έτι μακράν δντος προλέγων (καλ 
γάρ καί τοΰτο ανωτέρω τούτων έθρήνεις), τδν πλησίον 
έστώτα κα\ κατακαίοντα αύτδν ούκ εΐδε; Καίτοι γε 
κα\ μαντικδν αύτδν είναι φατε, και άλλοις άλλος δια-
νέμοντες τέχνας καθάπερ .άνθρώποις τοίς ύμετέροις 
θεοίς, τούτφ τήν μαντικήν άνεθήκατε, καί ουδέ μετα-
δόΰναι αυτόν σοι τής τέχνης άξιοίς. Πώς ουν τάς οίκείας 
ούκ έγνω συμφοράς; καίτοι τούτο ούδ' άν-άνδρα δι-
έλαθεν. Άλλ' άρα μή έκάθευδεν άπτομένου τοΰ πυρός ; 
Άλλ' ουδέ ούτως, αναίσθητος τίς έστιν, [570] ώς αύτφ 
τής φλογδς προσφερόμενης μή διαναστήναι ευθέως, καλ 
τδν προσάγοντα κατασχείν. Αληθώς "Ελληνες άεϊ παί
δες, γέρων δέ "Ελλην ουδείς. Δέον γάρ τήν οίκείαν 
άνοιαν θρηνεϊν, δτι τών πραγμάτων βοώντων τήν τών 
δαιμόνων άπάτην,-ούδέ ούτως άφίστασθε, άλλ' έκδόν-
τες εαυτούς είς ά πώλε ιαν, καί τήν ύμετέραν άποδόμενοι 
σωτηρίαν, άγεσθε δίκην θρεμμάτων, ήπερ άν κελεύω-
σιν έπεσθαι, οί κάθησθε ζοάνων πενθούντες άπώλειαν. 
Σύ δέ καλ τόξα απαιτείς, ουδέν εκείνου τού ταύτα έν τή 
τραγωδία λέγοντος διεστηκώς. Πώς γάρ ού μανία πρό
δηλος κα\ σαφής προσδοκά ν τι τοίς δπλοις τούτοις άνύειν, 
ά τδν κεκτημένον ουδέν ώνησεν; ΕΙ μέν γάρ αύτδς μεί
ζονα καί τήν τέχνην κα\ τήν έμπειρίαν τοΰ δαίμονος; 
έχειν φής, ούκ έχρήν- αύτδν τιμφν άμαθέστερόν τε δντα 
καί άσθενέστερον, έν οίς αυτόν φατε πάντων κρατείν. Εί 
δέ τών πρωτείων έκείνφ παραχωρείς, άν τε τοξεύειν, άν 
τε μαντεύεσθαι δέη, πώς έν τφ μέρει τής τέχνης ταύτα 
προσεδόκησας δράσειν, άπερ δ τήν δλην έχων ούκ ίσχυσε; 

κ<» Γέλως ταύτα κα\ λήρος. Ούτε γάρ είχε τι μαντικής, 
ούτε κάν είχεν ήνυεν άν. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν δ.ταύτα 
έργασάμενος άνήρ, άλλά θεία τις δύναμις. Καί τήν αί
τίαν δέ μετά ταύτα έρώ - τέως δέ άξιον μαθείν υπέρ 
ών άγνωμοσύνην εγκαλεί τ φ Ήφαίστφ, ούτωσί πως λέ
γων · Ήφαιστος δέ, πυρός ταμίας, ούχ ήπείλησε 
τφ χυρϊ λυμαινομένφ, τήν χάριν όφείλων τφ θεφ 
μηνύματος αρχαίου. Ποίαν χάριν; ποίου μηνύματος 
αρχαίου, είπε; διά τί κρύπτεις σου τά σεμνά τών θεών 
κατορθώματα; Εί γάρ καί τήν χάριν είπες ί αυτήν, 
μάλλον άν αγνώμονα τδν "Ηφαιστον έδειξας. Άλλ'αι
σχύνη καλ έρυθριφς* ούκοΰν ημείς μετά πατησιάς έρού-
μεν τά σά. Τίς ούν ή χάρις ; 'Ερασθέντα ποτέ τδν Ά ρ η ν 
τής Αφροδίτης, κα\ τδν "Ηφαιστον (άνδρα γάρ αύτή^ 
είναι) δεδοικότα, τήν άπουσίαν έπιτηρήσαντα τήν εκεί
νου, πρδς αυτήν εισέλθει φασι. Τδν δέ Άπόλλω θεα-
σάμενον μιγνυμένους αυτούς, απελθόντα πρδς τδν 
"Ηφαιστον τήν μοιχείαν κατειπείν* έλθόντα δέ εκείνον 
καλ αμφότερους έπϊ τής κλίνης εύρόντα, δεσμά αύτοίς 
ούτως ώς είχον περιβαλόντα, καλέσαι τε τούς θεούς έπλ 
τήν άσχήμονα θεωρίαν, κα\ ταύτην τής μοιχείας είσ-
πράξασθαι δίκην αυτούς. Ταύτης ούν τής χάριτος δφει-
λέτην 6ντα τδν "Ηφαιστον, καιρού καλούντος, άγνωμο-
νήσαι περλ τήν άντίδοσίν φησι. Τί ούν κα\ δ Ζευς, ώ 
βέλτιστε; κα\ γάρ καλ τούτφ πάλιν άπήνειαν εγκαλείς, 
ΑΛΧ ουδέ δ Ζευς, λέγων, δμβρων ήνίας έχων, ύδωρ 

• Savil. ισχυσ*. 
Γ Alii εϊπας. 
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ιΐρήχεν έπϊ τήν φλόγα,καϊ ταύτα Ανδών ποτεβασιλει 
δνστνχήσαντι σβέσας πυράν. Άλλά γάρ καλώς ποιών 
άνέμνησας ημάς κα\ τοΰ Αυδοΰ· χα\ γάρ κάκείνον ό 
μια ρδς ούτος δαίμων ήπάτησεν έλπίσι φυσήσας κεναίς, 
χα\ είς προύπτον χαχδν έμβαλών. Κα\ εί μή φιλάνθρω
πος ή ν ό Κύρος, ουδέν άν αύτδν * ώνησεν ό Ζεύς. "Ωστε 
μάτην εγκαλείς τψ Διλ ώς προτιμήσαντι τού παιδδς τδν 
Αυδόν · ουδέ γάρ έαυτψ ένθα μάλιστα πασών έτιμάτο 
πόλεων, τήν 'Ρωμύλου λέγω, κεραυνωθε\ς ήμυνεν. 
Έπακούσωμεν δέ καλ τών [571] λοιπών τού θρήνου βη
μάτων · ούτω γάρ τδ πένθος είσόμεθα καλώς, δ κατ-
έσχεν αυτών τάς ψυχάς. "Ανδρες, έλκομαι τήν ψυχήν 
χρός τό είδος τον θεού, καί μοι αρό τών ομμάτων 
Ιστησιν ό Λογισμός τόν τύπον, ήμερότητα μορφής, 
άπαλότητα δέβρης, έν λίθφ καϊ ταύτα, ζωστήρα χερϊ 
τφ στηθεί συνάγοντα χιτώνα χρυσούν, ώς αυτού τά 
μέν ένιζάνειν, τά δέ ύπανίστασθαι. Τό δέ δΛον σχή
μα τίνος ούκ άν ζέονταέκοίμισε θνμόν; Έφχει γάρ 
ΐ}δοντι μέΛος, καί πού τις καϊ ^χουσεν, ώς φασιν, 
*ν μεσημβρία χιθαρίζρντος. ΎΩτα εύδαίμονα.' Τό δέ 
ζσμα Αρα ήν έπαινος τής γής, ή μοι φαίνεται καϊ 
σχένδειν άχό τής χρνοτής χνάθου, δτι τήν κόρην 
έκρυψε φαγεΊσάτε κάί συνελθούσα.Ειτα μικρά πρδς 
τδν έμπρησμδν όλοφυρόμενος, Έ6όα μέν, φησλν, ύδοι» 
πόρος ανιούσης τής αυγής, έκνκάτο δ* έφ'νΛη Δά
φνης ένοικος Ιέρεια τον Θεού· χΛηγαϊ δέ στέρνων, καϊ 
οΙμωγη τις όξεΐα διά χωρίου χοΛυδένδρου δραμούσα, 
χ'χτειμένείς τό άστυ δεινή τε καϊ φρικώδης , δμμα 
δέ άρχοντος άρτι γευόμενον ϋχνον, χικρφ φήμαη 
τής εύνής έξανέστησεν. Ό δέ έμμανής ήΛαυνε, 
χΐερά χαρ' "Ερμού h ζητώ*·, είτα αυτός μέν έχϊ 0\-
τησιν ήει της τού κακού βίζης, φλεγόμενος ένδον 
ούχ ήττον ή ό νεώς · δοκοί δέ έφέροντο κάτω φέρον-
σαι χνρ δτφ χελάσειαν φβείρονσαι, τόν 'Απόλλω 
μέν ευθύς, άχε καϊ μικρόν διέχοντα τον στέγονς, 
έπειτα δέ τά άλλα κάλλη, Μουσών οϊκιστών είχό-
νας. Λίθων άστραχάς, κιόνων ώρας. Ό δέ όμιλος 
νμού χεριεστήκεσαν όλοφνρόμενοι,βοηθεΐν δέ άχο-
ρούντες, δ καταλαμβάνει τούς άχό τής γής ναναγίαν 
ορώντας, ών ή βοήθεια δακρύσαι τό γινόμενον. Ή 
χον μέγαν μέν ήγειραν γόον έκχηδήσασαι τών 
πηγών αϊ νόμφαι, μέγαν δέ ό Ζεύς ό εγγύς χον καθ
ήμενος, οποίον εικός έχϊ τιμαίς νΐέως συγκεχυμέ-
τοις, μέγαν δέ δαιμόνων μνρίων δμιΛος « έν τφ άλ-
σει διαιτωμένων, ουδέν έλάττω θρήνον έχ μέσης 
τής πόλεως ή Καλλιόπη, τού χοροχοιού των Μου
σών ήδιχημένου τφ πνρί. Είτα πρδς τψ τέλει φησί · 
Γενον μοι χαϊ νύν, "Αχολλον, οίον σε έχοίησεν ό 
βρύσης χαταρώμενος τοις 'Αχαιοις, θυμού τε πλήρη 
καϊ ννχτϊ έοικότα, δτι δή σοι τάς στολάς ημών απο
διδόντων, χαϊ δσον ήν άχενεχθέν άντιχαθιστάντων, 
χροανηρχάσθη τό τιμώμενον, οίον νυμφίον τινός 
π.Ιεχομένων ^δη στεφάνων απελθόντος. 

κα'. Ό μέν θρήνος ούτος, μάλλον δέ ολίγα τού θρήνου 
-μέρη. Έμοϊ δέ θαυμάζειν έπε ισα, πώς έφ'οίς έγκα-
λύπτεσθαι έχρήν, έπϊ τούτοις αύτδν σεμνύνειν οίεται, 
ουδέν άμε ι νον ακολάστου νέου χαλ αισχρού κατά με-
σημβρίαν ποιών αύτδν κιθαρίζοντα, κα\ τοΰ άσματος 
£ πόθε σι ν είναι λέγων τήν έρωμένην, κα\ ώτα εύδαίμονα 

* SavW. el uous codex φ. ών ό Κύρος άοήκεν, ουδέν άν αυτόν, 
b Savil.inmarg.unuscod.eiLlban. ed-ήλ., πτερά γάρ Έρμου. 
* Αιϋ μυρίος όμιλος. Infra auidam χαροποιού. Inira alu τας 

0T*\IL- ημών, ajii el Lfban. ed. τάς θυσίας ηρών. 
* AUi θαυμάζειν ίπιστ*. 
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καλών τά τής ωδής έπακού*αντα τής αίσχράς ! Καλ τδ 
μέν τινας τών τήν Δάφνην οίκούντο»ν δακρύειν, κα> 
τούς προσκειμένους αύτοίς, και τδν τής πόλεως άρχον
τα φλέγεσθαι, καί πλέον τών θρήνων μηδέν έμποιείν, 
ουδέν θαυμαστδν, τδ δέ κα\ αυτούς τούς θεούς έπλ τής 
αυτής αμηχανίας είναι, [572] κα\ δακρύειν μόνον κατ 
αυτούς, κα\ μήτε τδν Δία, μήτε τήν Καλλιόπην, μήτε 
τδν πολύν τών δαιμόνων δμιλον, άλλά μηδέ, τάς νύμφας 
αύτάς άρκέσαι πρδς τήν πυράν, άλλά πάντας κωκυ-
τούς κα\ οίμωγάς έγείρειν μόνον, τούτο έστι τδ πολλού 
γέλωτος γέμον. "Οτι μέν ουν μεγάλη ν ειχον πληγήν, ίκα-
νώς έκ τών είρημένων άποδέδεικται* και γάρ καί έν μέσψ 
που τής μονωδίας £ητώς ούτως περ\τά καίρια πεπλήχθαι 
αυτούς ώμολόγησεν. Ούκ άν ούν τοΰτ> πράως ήνεγκεν 
6 βασιλεύς, μή δέει καλ τρόμω μείζονι κατεχόμενος. 
"Ωρα δή λοιπδν έπιδείξαι καί τήν αίτ.'αν δι' ήν ό θεδς 
ούκ είς τδν βασιλεύοντα * τήν δργήν άφήκεν, άλλ' είς 
τδν δαίμονα, καλ διά τί μή πάντα απώλεσε τδ πύρ τδν 
ναδν, άλλά τήν στέγην άφανίσαν άμα κα\ τδ είδωλον 
ήλεγξεν. Ού γάρ ί απλώς ουδέ άνευ αίτιας τινδς ταύτα 
έγένετο, άλλ' άπδ τής τοΰ θεού φιλανθρωπίας τής ύπερ 
τών πλανισμένων πάντα έδράτο. Ό γάρ τά πάντα είδώς 
πρ\ν γενέσεως αυτών, μετά τών άλλων ήδει κα\ τοΰτο, 
δτι κατά μέν τοΰ βασιλέως ένεχθέντος τού κεραυνού, οί 
μέν παρόντες κα\ θεασάμενοι τήν πληγήν έφοβήθησαν 
άν πρδς καιρδν, δευτέρου δέ κα\ τρίτου παρελθόντος 
έτους, ή τε μνήμη τού γεγονότος άπώλλυτο, καί πολλοί 
οί διαπιστήσοντες ήσαν τώ θαύματι. Εί δέ δ ναός δέ-
ξοιτο τήν φλόγα, παντδς κήρυκοί σαφέστερου ού τοίς 
τότε μόνον, άλλά καλ τοίς μετέπειτα πάσιν άπαγγελεί 
τοΰ θεού τήν όργήν, ώς καλ τοίς βουλομένοις άναισχυν-
τείν καί συγκαλύπτει ν τδ γεγονδς πάσαν άνηρήσθαι 
πρόφασιν. Έκαστος γάρ έφιστάμενος τψ τόπψ, ώσπερ 
άρτι συμβεβηκότος τοΰ εμπρησμού, ούτω διατίθεται 
τήν ψυχήν, καλ φρίκη τις αύτδν είσεισι, χαλ πρδς τδν 
ούρανδν άπιδών ευθέως δοξάζει τοΰ ταύτα έργασαμένου 
τήν ίσχύν»*. "Ωσπερ γάρ άν εί τις λήσταρχου τινδς 
σπήλαιον καλ κατάδυσιν διαρ^ήξας άνωθεν έξαγάγοι τδν 
ένοικούντα δέσμιον, καλ τά αυτού πάντα λαβών κατα-
λίποι τδν τόπον θηρίων^καλ κολοιών είναι χαταφυγήν, 
είτα έκαστος τών πρδς τήν κατάδυσιν ερχομένων έκεί
νην, άμα τδν τόπον δρών, τάς καταδρομάς, καλ τάς 
κλοπάς, κα\ τήν ίδέαν φαντάζεται1 καί υπογράφει τοΰ 
πρότερον κατοικούντος αυτήν, ούτω και ενταύθα γίνεται· 
Πό^ωθεν γάρ τις τούς κίονας ίδών, είτα έλθών χαλ τδν 
ούδδν υπερβάς, υπογράφει έαυτψ τδ τού δαίμονος άπο· 
τρόπαιον, τήν άπάτην, τάς έπιβουλάς, κα\ καταπλαγελς 
τού θεού τήν τε δργήν καλ τήν Ισχύν άπεισι, κα\ τδ 
πρότερον πλάνης οικοδόμημα κα\ βλασφημίας, νΰν δοξο
λογίας ύπόθεσις γίνεται · ούτως εύμήχανός έστιν ημών 
ό θεός. Καλ τά παράδοξα ταύτα ού νυν πρώτον, άλλ' 
άνωθεν και έκ τών προτέρων θαυματουργεί γενεών. 
Καί πάντα μέν καταλέγειν ου τοΰ παρόντος καιρού, 
έπιμνησθήσομαι δέ δ τούτψ παρόμοιον είναι δοκεί. Πο
λέμου γάρ συγκροτηθέντος έν τή Παλαιστίνη ποτέ τοίς 
Ίουδαίοις πρδς αλλοφύλους τινάς, νικήσαντες οί πολέ
μιοι, κα\ τοΰ θεού τήν κιβωτδν λαβόντες, ώς δή λάφυρδν 
τι καλ άκροθίνιον, άνέθηκαν αυτήν τινι τών έπιχωρίων 
είδώλω * Δάγων δέ ήν δνομα αύτψ * καλ τδ πρώτον είσ-
ενεχθείσης τής κιβωτού, κατέπεσε τε τδ ξόανον καΛ 
έκειτο πρηνές · ώς δέ ού συνίεσαν τής τού [575] θεού 
δυνάμεως τήν ίσχύν άπδ ταύτης της τ-τώσεως» άλλ* 

* Savil. el alu τδν βασύέα. 
* Savil. el unus cod. έληξεν, ούοΐ γαρ. 
C AUl τήν δύναμιν. 
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imbrhu» moderator aquaux immmi in flammam, cui ία-
me» Lydortun regi paiditanti pgram rtmnstU. Sed 
eotin pulchre nobis Lydum in memoriam rcvocasii: 
oam et illtun hic dacmon decepit rana spe inlhns, et 
in manifostam pemieicm conjiciene. Ae nisi Cyrus 
butuanus fuissei, nibil ipsum 1 Jupiter juvissct. Quare 
fruslra Jovi vilio verlis,quod Lydum fdio pratuleril: 
neque enim sibi ipsi in qua urbe maxime colebalur, 
in Roanili scilicet urbe, iulinioe laelus opero lulit. 

Libami verba.— Caeterum audiamus reliqua lamenll 
•erba : sic enim lucium illum , qui eorum occupavit 
aoiraos, probe scieinos. Vin* t trahiturmihi animtis ad 
speciem dd, mifiique cogilatio typum ejus anU oculos 
ttatwt, (ormce lenitatem, cutis tmeritudinem , et hoc in 
lapide, cmguium drca peelus auream tunicam colligens, 
Ua ut aiia quidem subtiderenl, alia subsurgerent. Tota 
uro forma euju$ irom vel ferventem non tedassel t Si-
iw#f enim erat melo$ eanenii: imo qmpiam audmt, tti 
tdunt, in meridie cilharam pulsantem. Awrts beatat1 

Canlu* vero (oriaiu eral laudtth lerrm, cui de aureo 
cyaiko mihi libar* mdetur, quod puellam occultarit de-
hi$cen$, ac tUindt u$e conlrahcnt. Post haec pauca de 
incendio queslus : Qamabat, inquit, viator fulgure 
erumpenls : lurbabatur in iuco Daphms inquilina sacer-
dos dd : ptrcuwonei autem pectorum, e$ ejulalu* acu-
iu$ per loeum arboribua densum percurrais, ad urbem 
•ztqut Vihemem alque horrificus pervadit; principis 
ocuius tuns somnum capere incipiens, ad acerbum nun-
tium e Ucto surrexil. JUe furore percilu* alas α Mer-
curio peiil% ipse ad mali radictm qucerendam properatu, 
non minu* intus trdebat, quatn templum. Trabe$ cade-
bant deortmm ignem ferentet, quce proxime stabant ab-
iumenle*, Apolliutm vero stalim, utpote qui parum 
dittarel α tector hinc et alia ornamenta, Mnsarumque 
tlatuas ibi poniat, lapiUorum fulgura, colummrum 
puichrumdmem. Multiludo drcumnans lugebal, opem 
ferre non vaUns, «I acddit iis qui * terra naufragium 
wident, quoruin auxilium unum eti, factum lugtre. 
CcrU magnum exdttmr* luetum ex fontibuM exstlientes 
uympha, magnum Jupiier prope seden», ut par eral 
labtfacialis filii hononbu*: ingentem ilem uxceniorum 
dxmonum in lueo degentium coetus ; nee minorem lu-
cium media ex urb* Calliope excilovii, Musarumdwrago 
i§H€ l*$a. Poslea sub finem a i l : Etio mihi ei nunc, 
Apollo t qpalem t$ uddiiil Ckry$et, duni Achivis im-
precaretur, ira pUnum el nocti simitem, qum eum $lo-
la$ 1 tibi redderemu*, et quantum ablatum fumtat re-
siitmcreMits, prtereptum etf quod colimus, «< $i sponsui 
miiquu, dum coronm neclunlur, ab$ce$ti$set. 

21. l l ec lamenlaiio fuit, seu poliiis ha- roodic» 
ranl laoaenliiliooie parles. Mibi vero mtrari subil, 
qumnodo i n i b , qpji pudore afficere debet>antt se 
onialuni case petc l : nibik) melius.qaam lasciTum et 
obscaeiium juve»c»i, in mcridie eum ciibara luden-
ttm induccns, el camici argumenlum diecne amicam 
este, aoresqtie illas bealas predicans, qua3 turpem 

1 saT, et U I I H S Codex, nbi cyrus prm hmnmuiai» tua 
ilUnn dimuUui. trildl ipmm, etc 

* Abi, vktonui, pro, $tolat. 
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illam canlilenam audicrini. Et qma qufidem dicat ali-
quosexiis, qui Dapbnencl circttmjaoeniia loca habi-
lant, lacrymatos esse; urbisqne principem ardeutem 
fuisse, nibilque amplius, quam luclum inducat, n i -
bil mirum : quod autem ipsos deos in eadem consi-
lii inopia fuisse dicat, solumque apud se lacrymatos 
esse; ac neque Jovem, nequc Calliopen, neque fh;-
quenlem illam daenionum turbam, neque ipsas nyra-
phas aliquid contra inceridiura poiuissc, sed omnes 
ejulaius ei lucius excitasse tanlum : id profeclo ridi-
culum adtnodum esi. Quod igiiur magnam acceperint 
plagam salis ex jam diciis demonsiratuni est: ct-
eoim in medio naBniaj ipsos letbali vulnere perfossos 
coniileUir. Non igilur id palienler tulisset Imperator, 
nisi illum major mctus c i forraido occupasset. Restax 
demum ul osiendanms qua de causa Deus iram suam 
iii Imperatorera noii immiserii^sed iadnemonem, e l 
cur iguis non loittni teniplum absump&erit, sed com-
busio tecio etiam idolum prostraverit. Neque entm 
temcre et siiie cauea ba»c facia snnt, sed ex Dei erga 
erranles clementia omnia gesla fnere. Qui enim om-
nia norit antequam fiant, et hoc com aliis noverat: 
scilicet si fulmen in knpemlorcm immissom fuissct, 
qui praesenles fniseent ao Yidissent, ad lempus cx-
lerrili esseni, secunda autem vel lerlio peracto anno 
facli roemeria periisset, mullique futurl eranl, qul 
miraculo non crederent. Sin vefo templnm flammara 
recjperet, omni pnecone clarius, non Us solum qui 
tunc erant, sed eliam posteris omnibus iram suam 
deiiunlialurui erat Deus : ita ut si qtii rem gesum 
Tcllent impudenter occullare, iis omnis occasio pra»-
cidereiur. Quisquis enini tocum pelit, sic aniino af-
Aeilur, ac si inceudium nuper aecidiseel, atque hor-
rorquidam ipeum invadit, etad caslum respiciens 
statini celebrai Tirtuiem ejus, qui islbaec operatus 
cet. Ui eniin si quis prsedonum principis antrum e i 
latibulum perfriiigens, Tinclum illnm eduxerit, d i -
repiisque ejus facullaiibus, locum reliquerit receptav 
oulum ferarum et motiedulartun; deinde vero, quis-
quis in huiusmedi latibukim vencrit, sUtim atque 
loctnn Tidet r incureua ei furta locum prlus incoleniis 
sibi fttiimo depinglt: ita et hic usu venif. Qulsquis 
enim celumnae procul conspicit, accedensque poslea 
limen transgredkur, daemonis abominationcm aninia 
sibt dt*pingit, fallaciam item el insidias : atqtie Iraia 
virlulemque Dei miratus abscedit. Sic quod prius er-
rorie ei blaspbeiniae babitaculum fuerat y nunc laudis 
decanunda; argumentum est: Unla Deus noster ma-
chinandi arte valet. Et mirabilia bujusmodi non nunc 
primum, sed jam olim a priortbusgencraiionibus ορο· 
ratur. Oinnia porro recensere non est praesentis tem-
poris; rem tamen commemorabo hufe omnino simi-
lom. Bello olim in Palxstina suborto inter Jndnpos et 
quosdain alienigenas, Ticloria potili hostes capiam 
Dei arcam (I. Reg 5. 2) , qnasl manubias et spolia y 

cnidam idolo conscerarunl, cui nomen Dagon erau 
Lbi aulem primum inducu fuil arca , stalua decidit 
i*i prostrata jacebat. Ut auiem ex boc casu Dci vir-
uiicm non inloUexcruol, tcd ereclam rursus illam 
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in basi sua collocarunt, postridie sub aurorae lempus 
accedenles, non solum delapsam v sod pcnilus fra-
ciain repererunt. Natn avulsje inanus ab humeris 9 ad 
limen lempli cum pedibus exsiiierant, rcliqua pars 
Btatuae divulsa alibi reperta est. Sodomorum iiem 
tellus, ul parva magnis conferamus, idco cum babt* 
laloribus igne assumpla periil (Gen. 49), infructuo-
saque mansit, ut non modo illius acvi homines, scd 
post fuluri omnes a locis ipsis ad meliorem frugem 
reducerenlur. Si enbn bomines lantum ullio atiigis-
ect, factum postea non crediluro fuisset. Ideo locus 
plagara accipit v qui potest lenipore non deleri, sin-
gulasque generationes commonefacil, lege nempe 
slatulum esse, ot qui lalia agaul 9 lalia palianlur; 
cliamsi non staiira poenas luanl, ut in boc leniplo 
conligit. Ecce namque vigeWmus aonus ex illo tem-
pore agitur (α), nec Umcn sedificii ab igne iclicli 
pars ulla periit, sed qua3 partes ignem effugeruni, 
o;e firmiler slant usque adeo validae, ut el cetiluin et 
bis plures, bisque rursum longe plures aniios durare 
possiut. Ecquid mirum si ex coiumnis nulla ab allera 
avulsa ad soluiu decideril? Colurouarum enim earum 
quse ad posteriorem lempli parlem eranl, una tanlum 
fracla, ne ca quidem corruit, sed a sua basi mofa el 
ad murum reclinata mansit, ejusque pars ab imo us · 
qoe ad fracluram oblique muro nititur; 41 fraclura 
vero usque ad capiiclluiu supina stat, ab inferiori 
parte suflulta. Quamquam auUin et venti vehemciiter 
iiigrucriiii, lerra inoius acciderint, el lerra con-
cussa fuerit, ilammse reliquiae non araolx sunl; sed 
steterunl propemodum clamanles, se ad posliTorum 
eniendationem servalas esse. 

22. Et quidem quod lemplum non fundilus dirulura 
fuerit, hanc causam diccre possis : quod aulem ful-
men Imperatorcm non alligerit, alteram causam si 
qiucras repcries , ex eodem ipso benignitatis et cle-
rnentix Cbrisii fonle manantem. Ideo enim ignem ex 
Imperatoris capile avcrii l , in ipeumque tetium jacti-
lalusesl, ul alienis calamilalibus edoclus reposilam 
sibi pcenam effugeret, niutatus et ab errore liberalus. 
Neque hoc solum, neque primum propriae virLutis 
aignum ei dedii Chrislus, sed et alia mulia his non 
ininora. Nara et patruus ejus et quxstor aerarius, sic 
ambo vila funcii sunt; ad bacc laraes una cum ipso 
urbem invadens, aquarum quoque penuria numquam 
ante visa, quaiu ab eo sacrificia fontibns facla fuis-
ecnl , .aliaque multa, sive in exercihi sive in urbibus 
accideiuia, potuissent vel lapideum animura fleclere, 
non multiuidine lantum, neque quod omnia simul 
facinora slalim sequerentur, ut quondam jEgyplio-
rum rcgis tcmpore; sed eliam quod per se lalia ede-
reniur miracula, utaliud alio non egeretad videntium 
conversioneni, sed singula ex se ad id peragendum 
*ati» essetiL Nam ut caaiera omiitam, quem vel ex 
admodum stupidis non deterruissel quod circa veteris 
Jerotolymitaui templi fundamenta exhibttum est si-
giium ? Quidnam illud erat 1 Cum vidcrct tyrannus 

(α) Annus vigestams a Juliaoo Inaperatore. 
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in tota sua dilione diffusam Christi fidem , jamqtie 
Persarum fines occupanlem, aliorumque remoiiorum 
barbarorum, rursumque ullra eos progressain, ac 
totuni , ut ita dicam , orbem occupanlein : cruciaba-
lur animo et angebatur, Ecclesiisque bellum parabat. 
ignorabat auieminfelixse contra siiimilum calcilrare. 
Ac primo quidem Jerosolymilanum templum, quod 
fundilus Christi virius dirueral, reslaurare conabatur, 
genlilisque homo res Judacorum procurabat, virluii* 
Chrisii periculum inde facere volens ; et accitis Ju-
dueis quibusdam, iisque sacrificare jussis(nam majores 
eoruin dicebai boc cultus genero usos esse), cuni 
Judani eo confugerenl, ut non fas esse sibi dicf reni, 
templo diruto exlra velerem nietropolin id facere, 
jubet pecunias ex imperalorio scrario accipere, nec-
non alia omnia ad structuram necessaria, abireque 
instauratutn templum , ac veterem sacriQciorum md-
rem repeiitum. Tum stulti i U i , ab ulero errantes et 
ad canos usque puerili egenles iosiitutione, disees-
serunt 9 ot Imperaiore favente rem pcragerent: ac 
slatim atque humum egerere coepissent, ignis e fun-
damenlis exsiliens eos slatiin consumpsit. His Impe-
ralori nuntiatis non ultra rem promovere ausus est, 
meiu scilicet cohibenle; neque tamen ab errorc 
daBinonum t quibus plane subditus erat, liberari vo-
lu i l ; interim tamen paulum quievil. 

Modu$ pcrteqmtionii $ub Juliano. — Brevi postea 
tempore vanam iiidem operam suscepil, 11011 quideni 
ausus ultra lemplum couslruere , sed nobiscum veli-
tationibus pugnare volens : aperto enim marte nos 
adoriri adhuc diflerebat: bac una el prima de causa, 
quod persuasus essel se id frustra teiilalurum esse ; 
secnnda vero, ne nobis occasionein prxberet ul co-
rona inarlyrii redimiremur. Ilocquippe inlolcrandum 
ipsi, et omni calamitate gravius erat, si quis in me-
diuin produclus pro veritate usque ad mortem in 
crucialibus perseveraret : ila sese ex animo iniini* 
cmn noslrum declarabat. Noverat enim , noverat 
plano, si id audcret, omnes pro Clirislo animas suas 
tradituros csse; malignas autem et callidus cum 
essel, eos qui ob peccatuin quoddam Ecclesiae princi-
pibus poenas dedissenl, aut a prasfectura quapiam 
amoli essent, liberos omnes ubique dimitlebat, hoc 
modo nequiesimis polestaiem tribueus 9 Ecclesix le-
gcs evertens mutuumque inter cos conflicturo mo-
vcns : nam expugnattt faciles dcmum futuros spcra-
bat, cum sese inlestino bello consumpsissent. Quem-
dam eliam tum perversa? doctrinsc, tum improbae 
viK-c causa, ccclesiastico principatii pulsum, nomine 
Slcpbanum, jubel rursum doclnnx ibronum occu* 
pare , alque Dominicum nomen, quoad ejus fieri 
potuit, exstingtiere curabat, Galilaaos pro Christianis 
uos lum in ediciis suis vocans, tum principes ut idem 
facerent adhorlans. Inler tot signa autera , ul dixi , 
quai per famem ei siccilatem edebantur, in eadem 
adbuc impudenlia ac duritie perseverabat. Expedi-
tiouemque Persicam susceptunis, lanto cum faslu 
descendens ac si lotam barbarorum gcntem vastalu-
rus esset, sexccntas nobis minas iuicnlabal, jacliia 
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δρθο'ίσαντΕς αύτδ πάλιν έπλ τής; οίκείας Ιστησαν έδρας, 
ττ; ύστεραία ύπδ τήν έω παραγενόμενοι, θεωροΰσιν 
ούχέτι μόνον πεπτωκδς, άλλά καί διακεκλασμένον^ πάν
τοθεν. Αί τε γάρ χείρες άποσπασθείσαι τών ώμων είς 
τδν ούδδν έξηκοντίσθησαν τού ναού μετά τών ποδών, τό 
τε λοιπδν τού ξοάνου μέρος είς έτερον διέσπαρτο τόπον 
διασπασθέν. Καί τών Σοδόμων δέ, ώς άν τις μεγάλω 
παραβάλοι μιχρδν, διά τούτο μετά τών οίκητόρων καί 
ή γή καταφ>εχθεί σα άπώλετο, κα\ γέγονεν άκαρπος, ίνα 
μή μόνον οί τότε, άλλά καί οί μετ' εκείνους άπαντες 
άπδ · τών τόπων σωφρονίζωνται. ΕΙ γάρ έστη μέχρι 
τών ανδρών ή κόλασις, κάν ήπιστήθη μετά ταύτα τδ 
γεγονός · διά τούτο ό τόπος δέχεται τήν πληγήν, ό τώ 
χρόνω παρεκταθήναι δυνάμενος, καί έκάστην τών έπι-
γινομένων ύπομιμνήσκει γενεών, δτι τούς τά τοιαύτα 
δρώντας τοιαύτα πάσχειν νενομοθέτηται, κάν μή πάρ
αυτα τήν τιμωρίαν τίσωσιν, δπερ καί έπϊ τού ναού γέ-
γονε τούτου. Ιδού γάρ είκοστδν έτος εστίν έξ εκείνου 
λοιπδν, καί τής ύπδ τού πυρδς καταλειφθείσης ουδέν 
παραπόλωλεν οικοδομής, άλλ* έστηκε παγίως καί βε
βαίως τά διαφυγόντα μέρη τδ πύρ, καί ούτως εστίν 
ισχυρά, ώς καλ πρδς έκατδν έτη καί πρδς έτερα δίς 
τοσαύτα, καί τούτων πάλιν πολλψ πλείονα άρκεσα ι χρό-
νον. Καλ τί θαυμαστδν, εί τών κιόνων b ουδείς απο
σχισθείς θ ατέ ρου κατηνέχθη πρδς τούδαφος; Τών γάρ 
κιόνων τών περί τδν οπισθόδομο ν εΓς τότε μόνον όια-
κλασθελς, ουδέ ούτος κατέπεσεν · άλλά διαλυθείς άπδ τής 
οίκείας έδρας, καί πρδς τδν τοίχον άναπεσών c , ούτως 
έμεινε. Καί αυτού τδ μέν άπδ τής κρηπίδος έπϊ τήν 
τομήν πλάγιον πρδς τδν τοίχον έρήρεισται, τδ δέ άπδ 
τής τομής έπϊ τήν κεφαλίδα έστηκεν ύπτιον ύπδ τού 
κατωτέρου βασταζόμενον μέρους. Καίτοι καλ άνεμων 
σφοδρώς τψ τόπψ προσπεσόντων πολλάκις, καί σεισμών 
γενομένων, και τής γής τιναχθείσης, ούδ* έτινάχθη τά 
λείψανα τής φλογός, άλλ* έστηκε βεβαίως μονονουχλ 
βοώντα, δτι διά τδν τών έσομένων τετήρηνται σωφρο-
νισμόν. 

κ β \ Καλ τοΰ μέν μή πάντα άλώναι τψ πυρ\ τδν νεών, 
ταύτην άν είποι τις είναι πρόφασιν, τού δέ μή έλθειν 
έπ\ τδν βασιλέα τδν σκηπτδν, καί έτέραν εύροι τις άν 
αίτίαν ζητών άπδ τής αυτής δρμωμένην πηγής , τής 
χρηστότητος λέγω καί φιλανθρωπίας τού Χριστού. Διά 
γάρ τούτο τής μέν τού βασιλέως κεφαλής άνέσχε τδ 
πύρ, έ^όιψε δέ αύτδ κατά τής οροφής, ίνα έν ταίς έτε
ρων συμφοραίς παιδευθεϊς, έκφύγη τήν άποκειμένην 
αύτώ κόλασιν, μεταβολών καί τής πλάνης απαλλαγείς. 
Ουδέ γάρ τούτο μόνον, ουδέ πρώτον αύτψ τής οίκείας 
δυνάμεως ση μείον έδωκεν δ Χριστδς, άλλά καί έτερα 
πρδς τούτοις πολλά τούτου ούχ ήττονα. "Ο τε γάρ θείος 
αύτοΰ, δ τε ταμίας, ούτως άμφω καταλύσαντες τδν βίον, 
καί λιμδς είς τήν πόλιν ευθέως έμπεσών μετ' αύτοΰ, 
καί ή τών υδάτων σπάνις ουδέποτε συμβάσα πρότερον, 
άλλ* ή μετά τάς έπϊ τών πηγών γενόμενος θυσίας ύ π ' 
αυτού, καί πολλά πρδς τούτοις έτερα, τά τε έν τψ στρα-
τοπέδφ, τά τε έν ταίς πόλεσι συμβαίνοντα, καί λιθίνην 
ικανά [574] κάμψαι ψυχήν ού τώ πλήθει μόνον, ουδέ 
τψ πάντα όμού γίνεσθαι χαί εφεξής, χα\ κατά πόδας 
τών τολμημάτων, ώς έπϊ τοΰ βασιλέως τών Αιγυπτίων 
ποτέ, άλλά τψ και καθ* έαυτά τοιαύτα εΐναι τά δεικνύ-
μενα τέρατα, ώς μή δείσθαι έτερον έτερου πρδς τήν τών 
δρώντων έπιστροφήν, άλλ' άρκείν έκαστον αυτών καί 
καθ* έαυτδ τούτο έργάσασθαι. "Ινα γάρ τά άλλα παρα-
λίπω, τίνα ούκ άν εξέπληξε τών μή σφόδρα αναίσθητων 
τδ περί τά θεμέλια τοΰ παλαιού τών Ιεροσολύμων ναού 
ση μείον έπιδειχθέν; Τί δέ τούτο ή ν ; Όρων δ τύραννος 
είς τήν αρχήν άπασαν τήν ύπ' αύτψ κει μένη ν τού Xpt-

• Sic 3ιτί1. et quidira mw. Morel. ύπό. 
fc Savi!. et oniue* mss. τοίχων, Morel. κιόνων. Ibid. vmiu» 

έΓ«:τπ»σ6βίζ. 
* Murcl. έκπεσώ*/. 
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στού τήν πιστιν έκκεχυμένην, ήδη δέ καί τής Περσών 
άψαμένην, κα\ βαρβάρων έτερων μετ' εκείνους, καί πάλιν 
ένδοτέρω τούτων προελθοΰσαν, καί πάσαν, ώς είπείν, τήν 
ύφ' ήλίψ κατέχουσαν, έδάκνετο μέν καί ήλγει, καί πρδς 
τδν τών Εκκλησιών παρεσκευάζετο πόλεμον · ήγνόει δέ 
πρδς κέντρα λακτίζων ό δείλαιος. Καί πρώτον μέν τδν 
έν Ίεροσολύμοις ναδν, δν είς έδαφος ή τοΰ Χριστού 
κατήνεγκε δύναμις, άνορθούν έπειράτο, καί τά τών 
Ιουδαίων ό Έλλην έθεράπευεν, άπόπειραν διά τούτου 
τής τοΰ Χριστού δυνάμεως βουλόμενος λαβείν * καί κα
λέσας Ιουδαίων τινάς, καί θύειν κελεύσας (καί γάρ 
τούς προγόνους τούς εκείνων τούτον τής θρησκείας Ορη-
σκεύειν τδν τρόπον έλεγεν), επειδή είς ταύτην εκείνοι 
κατέφυγον άναχώρησιν <*, ώς ού θέμις αύτοίς τού ναού 
πεπτωκότος έξω τής παλαιάς μητροπόλεως τούτο ποιειν, 
κελεύει χρήματα άπδ τών ταμείων λαβόντας τών βασι
λικών, καί τά άλλα άπαντα, ά πρδς τήν οίκοδομήν παρ-
έχειν έχρήν, άπιέναι κα\ άνορθούν τδν ναδν, και έπ\ 
τήν πάλαιαν έπανιέναι συνήθειαν τών θυσιών. 01 δέ 
ανόητοι, πλανώμενοι έκ κοιλίας, καλ ποιδευόμενοι έως 
γήρως άπήεσαν ώς συμπράξοντες τψ βασιλεί. Και ώς 
αυτόν τε δμοΰ τδν χούν ήρξαντο κενούν, χα\ πύρ τών 
θεμελίων έκ πήδησαν άθρόον άπαντος αυτούς κατανά.-
λωσεν. Ός δέ άπηγγέλθη ταΰτα τψ βασιλεί, ούτε περαι
τέρω τήν τόλμαν προάγειν έπεχείρει λοιπόν κατείχετο 
γάρ τψ δέει· ούτε τής πλάνης τών δαιμόνων ήθελεν 
άπαλλάττεσθαι, καθάπαξ τυραννηθείς ύπ' αυτών, άλλά 
τέως μέν ήσυχίαν ήγε. 

Χρόνου δέ παρελθόντος μικρού, τής αυτής είχετο μα-
ταιοπονίας, τδν μέν νεών ούκ έτι τολμών οίκοδομείν, 
έτέρωθεν δέ άκροβολιζόμένος πρδς ημάς · είς πόλεμον 
γάρ καθείναι φανερώς β άνεβάλλετο τέως, ένδς μέν καλ 
μάλιστα πρώτου τού πεπείσθαι σαφώς άδυνάτοις έπι-
χε ιρε ίν δευτέρου δέ τοΰ μηδεμίαν ήμίν άφορμήν παρα-
σχείν μαρτυρίου στέφανον άναδήσασθαι. Καί γάρ άφό-
ρητον ήν αύτψ καί πάσης συμφοράς χείρον, τδ παρα-
χθέντα τινά είς μέσον μέχρι τελευτής έγκαρτερήσαι ταϊς 
υπέρ τής αληθείας βασάνοις· ούτως έκ ψυχής τήν πρδς 
ημάς άπέχθειαν έπεδείκνυτο f . "Ι^δει γάρ, ήδει σαι;ώς 
δτι τοΰτο τολμήσαντος αυτού, πάντες άν υπέρ τού Χρι
στού τάς εαυτών προύδωκαν ψυχάς · κακούργος δέ ών 
καί δεινδς, τούς ύπδ τών αρχόντων τής Εκκλησίας 
κεκολασμένους [575] δι' αμαρτίας τινάς καί τής αρχής 
έκβεβλημένους πάντας πάντοθεν ήφίει, τούτψ τψ τρόπω 
τοϊς τε πονηροτάτοις έξουσίαν διδούς, καί τούς. τής 
Εκκλησίας άνατρέπων θεσμούς, καί πρδς αλλήλους 
συγκρούων άπαντος· εύχειρώτους γάρ λοιπδν έσεσθαι 
πρότερον προσεδόκησεν 8 ύπδ τού πρδς αλλήλους κατ-
αναλωθέντας πολέμου. Καί τινα καί τής τού δόγματος 
ένεκεν διαστροφής, καί τής τού βίου μοχθηρίας, τής 
αρχής τής εκκλησιαστικής έκβεβλημένον (Στέφανος 
δνομα ήν αύτώ) κελεύει πάλιν τδν διδασκαλικδν θρόνον 
άναλαβείν · καί τδ Κυριακδν δέ δνομα τέως σβεσθήναι, 
τό γε είς αύτδν ήκον, έσπούδαζε, Γαλιλαίους άντί Χρι
στιανών αυτός τε έν τοις διατάγμασι καλών, καί τούς 
άρχοντας τοΰτο προτρέπων ποιείν. Μεταξύ δέ τών ση
μείων τούτων ών είπον γενομένων τών κατά τδν λιμδν 
καί τδν ούχμδν, έμενεν έπϊ τής ούτής αναίδειας έτι καί 
σκληρότητος. Καί μέλλων έπιστρατεύειν τώ Πέρση, καί 
μετά τοσούτου τύφου κατιών ώς άπαν το τών βαρβάρων 
άναρπασόμενος έθνος, ήπείλει μυρίας ήμίν άπειλάς, 

ί Savil. et quidam inss. κατέφυγον τήν άπολογίαν. Morel. 
κατέφυγον άναχώρησιν. Uuus codex κατέφυγον τήνυποχώρησιν. 

• Savil. et quidam mss. φανερώς, Morei. φανερόν. 
f AM έπεδείξατο. 
* lJpoofcoOAr,oev bene omiUitur In Savil. ol iu duobus I H M . 
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λέγων μετά τήν έκείθε; έπάνοδον πάντας άρδην άπο-
λείν. Πόλεμον γάρ αύτφ τούτον είναι έδόκει τού Περ
σικού χαλεπώτερον, καλ δείν πρότερον κατορθώσαντα 
εκείνον τδν έλάττω, τότε έπ\ τδν μείζονα τούτον έλθείν. 
Κά\ ταύτα ήμίν οί τής γνώμης αύτψ κοινωνούντες 

* άπήγγελλον. Ζέων δέ τφ καθ* ημών θυμψ, κα\ καθ' έκά
στην ήμέραν πρδς μείζονα μανίαν αίρόμενος, ουδέποτε 
έπλ τής αυτής ιστατο γνώμης, άλλά τήν προτέραν βου-
λήν αποθεμένος, πάλιν ήπείλει τδν διωγμδν ήμίν. Βου
λόμενος δέ αύτδν ό θεδς άνακρούσασθαι, και καταστείλαι 
φλεγμαίνοντα, έπήγαγε πάλιν τουτ\ τδ ση μείον, έν τή 
Δάφνη τδ πύρ έπ\ τδν νεών άφείς. 

κ γ \ Ό δέ ουδέ ούτω καθυφήκε τού θυμού, άλλάτή τής 
ημετέρας λεηλασίας επιθυμία δισ^ηγνύμενος, ουδέ τδν 
καιρδν δν ήπείλησεν έμενεν; άλλά τδν Εύφράτην δια-
βαίνειν μέλλων άπόπειραν έποιείτο τών στρατιωτών, 
καί τινας εύαριθμήτους κολακεία διαφθείρας, τούς άν-
|τ]ιστάντας ού παρέλυσε τής στρατείας, δεδοικώς μή δια-
στήσας αυτούς άσθενέστερον έργάσηται τψ Πέρση τδν 
στρατόν. 

Τίς ήμίν λοιπδν τά εντεύθεν διηγήσεται, καλ τών 
κατά τήν έρημον, καΐτών κατά τήν θάλατταν, κα\ τών 
κατά τήν Αϊγυπτον, δτε δ αναίσθητος εκείνος έκολάζετο 
Φαραώ, κα\ πάντες κατεποντίζοντο, δντα πολλψ φο-
βερώτερα; Καθάπερ γάρ τότε, έπεί μηδεν\ τών τοιού
των είξαι συμφορών, κα\ γενέσθαι βελτίων ήθέλησεν δ 
ΑΙγύπτιος, τέλος αύτδν συν αύτψ τψ στρατοπέδψ κατ-
έδυσεν ούτω καί νΰν, επειδή πρδς πάντα άναιδώς έστη 
τοΰ θεοΰ τά τεράστια · , κα\ ουδέν άπ ' αυτών κερδάναι 
ήΟέλησεν* άλλ* έμενεν άδιόρθο>τος, τοίς έσχάτοις αύτδν 
λοιπδν περιέβαλε κακοίς, ίν* επειδή τοίς έτερων αύτδς 
σωφρονισθήναι ούκ ήνέσχετο, τοίς αύτοΰ παθήμασι 
γένωνται βελτίους έτεροι. Ό γάρ τοσαύτας μυριάδας 
στρατιωτών καταγαγών, δσας ουδείς τών βασιλευσάν-
των ποτέ, κα\ πάσαν τήν Περσών έξ επιδρομής καί άπο-
νητ\ προσδοκήσας έλείν, [570] ούτως άθλίως έπραξε καλ 
έλεεινώς, ώς γυναικών μάλλον καί παιδίων μικρών ή 
ανδρών στρατόπεδον έχων μ^,θ' εαυτού. Πρώτον μέν γάρ 
είς τοσαύτην αυτούς ανάγκην ύπδ τής οίκείας αβουλίας 
κατέστησεν, ώστε ίππε ίων άπογεύσασθαι κρεών, κα\ 
τούς μέν τψ λιμψ, τούς δέ τψ δίψει διαφθαρέντας άπο-
Οανβίν. Καθάπερ γ ά ρ τ ο ξ Πέρσαις στρατηγών, καλ ούκ 
εκείνους έλείν , άλλά τούς οικείους αύτοίς προδοΰναι 
σπουδάζων, ούτως αυτούς είς χωρία συνέκλεισεν άπορα, 
κα\ μόνον ούχλ δήσας παρέδωκεν. Άλλά πάσας μέν τάς 
εκεί γενομένας συμφοράς, ούτε τών ίδόντων τις κα\ 
πείραν είληφότων δυνήσεται διελθείν* ούτω πάσαν απ
έ κρύψε ν b υπερβολή ν* ώς δέ έν κεφαλαίψ είπείν, πεσόν
τος αύτοΰ αίσχρώς καί έλεεινώς * οί μεν γάρ υπό τίνος 
τών σκευοφόρων τοίς παροΰσι δυσανασχετοΰντος βλη-
θέντα άποθανείν αυτόν φασιν οί δέ, ουδέ είδε ναι τδν 
σφαγέα τδν εκείνου λέγουσιν, άλλ* δτι μόνον έπλήγη κα\ 
παρεκάλεσεν είς τήν Κιλίκων ταφήναι γήν , ένθα κα\ 
κείται νΰν. Πεσόντος δή ούν ούτως αίσχρώς, όρώντες 
ένέσχάτοις αυτούς Οντας οί στρατιώται, προσέπεσον 
τοίς έχθροίς, καλ δόντες όρκους άπεστήσεσθαι τού 
πάντων ασφαλέστατου φρουρίου °, καλ δ τής καθ* ημάς 
οικουμένης ώσπερ τείχος ήν ά ^ α γ έ ς , φιλάνθρωπων τε 
τυχόντες τών βαρβάρων, ούτω διέφυγον καί έπανήλθον 
έκ πολλών ολίγοι, κα\ αύτοΊ πεπονηκότες τά σώματα, 

• Sic Savil. el mss. Morel. νβΓοτά τέρατα. 
k l.egeudiim prorsus videtur άπέκρυψαν. 
r Savil. et duo mss. ασφαλέστατου φρουρίου, Morel ασφα

λέστατου χωρίου. 
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αίσχυνόμενοι μέν έφ* οΤς συνέθεντο, άναγκαζόμενοι δέ 
διά τούς δρκους άποστήναι τών πατρικών κτημάτων αύ-
τοϊς. Και ήν Ιδείν πάσης αιχμαλωσίας έλεεινότερον 
θέαμα* οί γάρ τήν πόλιν οίκούντες έκείνην. παρ* ών 
χάριτος προσεδόκησαν λήψεσθαι, δτι δίκην προβόλου 
πάντας τούς ένδον έν λιμένι κατέστησαν, άντλ πάντων 
πρδς πάντας αύτολ προβεβλημένοι τούς κινδύνους άε \ # 

παρά τούτων τά τών πολεμίων έπασχον, είς άλλοτρίαν 
μετανιστάμενοι γήν, καί οικίας αφέντες και αγρούς, 
κα\ πάντων τών κτημάτων αποσπώμενοι d τών προγονι
κών, καί ταΰτα ύπδ τών οίκείων ύπομείναντες. Τοιαύτα 
τοΰ γενναίου βασιλέως άπολελαύκαμεν. Ταΰτα δέ ούχ 
απλώς είρηται, άλλ* ώστε λΰσαι τήν άπορίαν'τών ζ η -
τούντων, τί δήποτε μή τδν βασιλέα έκόλασεν έξ αρχής · 
ό θεός; Έβουλήθη μέν γάρ αύτδν λυττώντα πολλάκις 
άναστείλαι τής είς τδ πρόσω φοράς, κα\ τοίς έτερων 
διορθώσοι κακοίς* επειδή δέ αντέτεινε, παρέδωκεν αύ
τδν τοίς έσχάτοις κακοις, τήν μέν αληθή τών αύτοΰ τολ
μημάτων άντίδοσιν κατά τήν μεγάλην ταμιευόμενος 
ήμέραν, καλ διά τής παρούσης δέ κολάσεως τούς ύπτ ιω-
τέρους διανιστάς, κα\ σωφρονεστέρους πο;ών. Τοιούτη 
γάρ ή τοΰ θεού μακροθυμία τοίς ούκ είς δέον χρωμέ-
νοις αυτή πικροτέραν πρδς τδ τέλος επάγει τήν δίκην * 
και καθάπερ τοίς μετανοοΰσιν ωφέλιμος, ούτω καλ τοίς 
ανένδοτοις κα\ σκληροίς μειζόνων γίνεται κολάσεων 
πρόφασις. Εί δέ λέγοι τ ις · Τί ούν ού προήδει τδν τύραν-
νον άδιόρθωτον έσόμενον δ θεός ; έροΰμεν, δτι προήδει 
μέν, άλλ' ουδέποτε παύεται διά τήν πρόγνωσιν τής 
ημετέρας κακίας τά αύτοΰ ποιών * άλλά κάν ημείς μ ή 
δεχώμεθο τήν νουθεσίαν, αύτδς τήν φιλονθρωπίαν έ π ι 
δείκνυται τήν εαυτού. Εί δέ είς μείζονα 1577] εαυτούς 
ώθούμεν κακά, ούκέτι τούτο παρ' αύτδν f , ού διά τούτο 
μακροθυμήσαντα, ίνα άπολώμεθα, άλλ* ίνα σωθώμεν, 
άλλά παρ' ημάς τους έξυβρίσαντας είς τήν άφοτον άν -
εξικακίαν αύτοΰ. Καί ούτω δέ τής φιλανθρωπίας τδ 
άπειρον δείκνυται. "Οταν γάρ μή θελήσωμεν αύτοΊ της 
πολλής αύτοΰ μακροθυμίας άπόνασθαι, τότε εις τδ έτε
ρων 8 αυτήν τρέπει κέρδος, πανταχοΰ τό τε φιλάνθρω-
πον δμοΰ καλ τδ εύμήχονον έπιδεικνύς · δπερ καλ τότε 
γέγονε. Καί δ μέν τύραννος ούτω τδν βίον κατέλυσε, 
τής δέ μανίας αύτοΰ, καί τής δυνάμεως τού μακαρίου 
Βαβύλο, έστηκεν υπομνήματα δ τε νεως και τδ μαρ
τύριον, ό μέν έρημος ών, τδ δέ τήν αυτήν έχον ένέργειαν 
ήνπερ καλ πρότερον. Ή δέ λάρναξ ούκέτι πάλιν ανά
γεται, τού θεού καί τοΰτο οίκονομήσαντος, ίνα τρανό
τερα τοίς έπ«γινομένοις γένηται τών τού αγίου κατορ
θωμάτων ή γνώσις. "Εκαστος γάρ τών έξ αλλότριας 
ήκόντο3ν έφιστάμενος τψ τόπψ, κα\ τδν μάρτυρα ζητών, 
είτα ούχ δρών εκεί. ευθέως έπι τδ ζητησαι τήν αίτίαν 
έρχεται, κα\ ούτω πάσαν τήν ίστορίαν άκουσας άπειαι, 
πλέον κερδάνας ή πρότερον * ούτω καλ παραγενδμενας 
τή Δάφνη, κα\ πάλιν αυτήν έγκαταλιπών τά μέγιστα 
όνίνησι. 

Τοιαύτη ή τών μαρτύρων Ισχύς, κα\ ζώντων, κ α \ 
τελευτώντων, καί τόποις έφισταμένων, κα\ πάλιν αυ
τούς καταλιμπανόντων. Κα\ γάρ έξ αρχής μέχρι τ έλους 
συνήπται τά κατορθώματα συνεχή. "Ορο γ ά ρ , ή μ υ ν « 
τοίς τού θεού νόμοις ύβριζομένοις, έλαβεν ύπερ τοΰ π * -
τελευτηκότος δίκην, ήν έδει · ίδειξεν δσον ίερωσύνν;^ 
καί βασιλείας τδ μέσον, κατέλυσε πάντα τδν τού κ ό σ μ ο » 

<1 Alii άποσχόμενοι. 
• ln Murrl. εξ αρχής deest. 
f ΑΗί παρά τόν. 
* Saul. cl uiius zii τό Οτΰρ frripwv 
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batqve, te post reditum nos omnes funditus dclelu-
ram eeee. Iloc qaippe bellum Persico sibi gmias 
tidebfttor, unde prius confeclo minore, tunc mojtis 
boc sibi suscipiendum esse pulabat. Haec porronobis 
renantiarnnt i i , qui ipsi a consiliis erant. Coulra nos 
igilur furore ardens, et quoiidie ad majorem $lalus 
ineaniam, mimquam in eadem scnlentia persistebat; 
sed priore consilio posito rursus nobis persequulio-
nem minabatur. Cum vero Deus illum coercere, ar-
dentemque comprimere vellet, boc denuo signum 
induxil, igni in templum Dapbnes imtnisso. 

23. Ule rero ne sic quidem furorem sedavit, imo 
potios Gum rei nostrae devastandae cupidiiie dierrnn-
perelur, ne quidem lempus, quod comminando sibi 
prsesiiluerat, exspectavil; sed Eupliralem irajecturus, 
de militibus experimenlum suniebat: ac quibusdani 
numero paucis adulalione corruptis, repugnantce 
sibi nequaquain remisit, veritus ne si caiieros se-
gregasset, debiliorem coutra Persas exercitum red-
derct. 

Julianut tn Pertico bello perit. — Quis nobis quae 
binc coiieeqiiuta sunt recenseat, longe lerribiliora iis 
qtue in deserlo , quae in rnari, quae in JSgyplo, quo 
lempore induratus ille Pbarao plectebalur, omtiesque 
alii subinergebanlur ? Queinadmodum enim lunc, post-
qnain nullis bnjasmodi calamiiatiboe cedere , neque 
resipiscere voluii jEgyplius, taiidem illum Deuseum 
rdiqiio excrchu perdidil : ila et nunc, postquam ad 
omnia Dei prodigia imptidenler ille consttlit, nibilque 
btde lucri pcrcepit, sed sine emendatiooe mansit, 
extremis illum Deua nialis involvll, ut, quandoqui-
dem ille alioriim calamhaiibus ad meliorem frugem 
reduci noluerat, ejns exitio casleri emendarentur. Qui 
enim tot mililum myriadas eduxeral, quot nullus 
antea Iniperatorum, lotamque Persidem incursu qno-
dam el sine sudore se caplurum eperabal, ita misere 
ei infcliciter rem gessii, ac si mulierum vel parvulo-
ram polius, quim f irorum exercilum secum baburs-
•ei . Priinum namque illos consilii iiiopia in laaiain 
•ecessilatem adcgit, ul cquinis carnibus vescerentur, 
el alii fame, alii sili absumpli, perirent. Quasi enim 
in Persarum gratiam exerciimn agere, ac non illos 
capere, sed suos prodere vellet, sic in angusta loca 
concJu&it. ac lantum non vinctos hosli tradidil. Oumes 
porro qiue illic coiiligere calaraitaies, ne ex iis qui-
dem, qui Ulatn videruni et experti sunl, possii quis-
piain receiisere, iia omnem modmii superarunt. Scd 
nt somroaiim dicam t ilkMurpiicr ac inisere mortuo: 
alii eoiro dicunt illum a calone qaodam, de rerum 
*iat« iudignaiile, percussupi cecidisse; alii intcr-
fectorem non novisse, sed tanluminodo percussum 
ilkuat rogagAc ut in Cilicia sepeliretur, ubi niinc 
jaoe l : cvm itaqiie eic ille turpiier cecidisset, milites 
ae in exireniis constilulos esse cernentes , boeiibiie 
tupplices accedunl, dalieque juraimnlis, se omnium 
«onilissimo prxsidio ccssuros, quod partium noslra-
rnm cen murtis erat inexpugnabilis, bumanosque 
n.tcti barbaros, sic evascrunt, ex mullisque pauci 
reutigraiunt, sed affcctis cirporibus, dc inito focderc 
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cedere. Videreqne eral quavis capijviiate raiserabi-
lius spectaculum : nam urbis illius cives, a quibus 
gratiam exspeclabant, quod iiistar propugnaculi po-
siti eos orones, qui inlra hos liruiies essent, quasi in 
porlu constiluissent, pro omnibus sempcr ad omnia 
pericula objccti, ab iisdem bostilia passi suut, et do-
mibiis cedentes et agris , c l a paternis posscssionibus 
avulsi, qua calamitaie a suis affecli sunl. Hunc nos 
fruclum ab egregio Imperalore percepimus. Bxcporro 
nou lemere dicta sunl, sed ul rcspouderemus iis, qui 
quxrercnl, cur non ab initio de Imperalore Deus 
poenas sumpseril. Itlum enim rabie ductum saepe Y O -
luii ab ulieriore impelu coercere, alienorumque ma-
lorurp exemplo cmendare : qnia vero ille repugnavit, 
in cxtrcma eum mala (oi)jccit : veram quidem pec-
catorum uhionem in magnurn illum diem reservans, 
prascnli vero poeua supiuiores cxcitans etad melio-
rem frugcm reducens. Tanla enim esl Dei tolerantia, 
ui qui ea non recle uiuniur, eos graviore tandetn 
pcena afficial: ac qucmadmodum poeuilentibus ulilis, 
ita pervicacibus et obstinalis majoris supplicii causa 
cvadil. Quod si quis dicat: Quid igitur? annon prcc-
videral Deus fore, ut lyrannus numquam emendare-
tur? huic respondcbimus, prjevidisse quidein , sed 
numquam propter malili» noslrae pravisiotiem ces-
eaiurum e$se quas ad se epectani lacere. Veroro etsi 
nos admonilionem non adipillamus, ille pibilominus 
bcnignilatem suam demouslrat; sin eliam in majora 
inipingamtis mala, uibil boc ad eum spectal 9 qui nou 
ideo nos peccanies diu tulii ot periremus, sod ut ta-
luiem coDsequeremur; verum nostra culpa cveuil^ 
qui incffabilem ejus toleranliam despexiraus. Atque 
ila immensa ejus benignitas declaratur. Cum enim 
nolumus magna ejus frui patientia , lunc eam ille in 
aliorum lucrum converlit, ubique siinul beriignitatem 
et sotertiam saam prodens. tyiod etiani tunc factum 
est. E l tyrannus qoidem sic vium dausit; ae luui 
insaniae ejus, lum Babyla; virlutis moiiumerita ex-
elant : templum , iiem el martyrium, illud quidem 
desertum, hoc eamdem quam prius virlulem fetinens. 
Capsa auiem non vullra referlur, Deo ila provideulc. 
ut advenunlibus clarior Babylai gesiorum noiitia eva-
dal. Quisqtiis enira peregrinus locum adiens el mar-
lyrein quarens, cum illum abesse videt, siaiim cau-
sam scUcilalur, el sic lotain edoctus hisloriam recedil, 
majus, quam prius, lucium reporlans; sic et Da-
pbncn advenUus, et inde recedens, niaximaoi u l i l iu -
ttm percipii. 

Marlyrum latn vivorum, quam morluorum mrltia. — 
Ea e&l m.iriyrum yirlus, viveiUium, roorluoruin , 
pra2scniium Imis, absculiuni. Elenim ab initio ad 
linein ejiis facinoni coiiiiuiia quasi serie copulaia 
fuere. Si perpendas enini, violalas Dei lcges ullua 
c s l , pro occiso dobilas poenae sumpsil, qtianla s i l 
sacerdoliuin inler et im|>crium diffeiuiilia oMcndit, 
imindi fasmm oninom dissolvit, tnundi ponqmm cal-
cavit, linpiralorcs docuit, ne tillra mcnsuram sibl 
a Peo piwscripiam potcsuiein cxtcndereui, sacei 
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ilutes docuit, ul iu hoc principatu pnecsse oporteat. 
E l l ixc quidem hisquc plura dum in carne esset: ubi 
aulcin Iiiuc einigravil, da?monis robur eticrvavil, 
genliliuui fallaciam confulavit, valicinii nugacitalcm 
detexit, ejus larvam conlrivil , Iiislrioiiicani ejus 
oniuetn delexil ariem, eum qui in ea pracesse vide-
retur obmuiescere cogens, ac niagna vebeinentia 
opprimens. Stanl hodieque templi inuri , dxmonis 
ignoiuiniam omnibus predicanles , risuin tlem iin-
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becillilalemque; martyris vcro coronaa, victotiaro, 
vtrtutem. Tanla esl sanctorum feriitudu, U n i imda 
et formidabilis, el Imperaloribus et daunonibos, imc 
ipsi quoqoe dxmoiiun) priocipi 

* !B flne Opasculi Savif. et uno*f!odex, post dutwoMtm 
prinripi, habebani: Begnum tnim el virtussoJiusJetu Ckri-
$ti Domimnostri; ipsumsolwn decetgloria,cuni(elerno Par 
tre et cotBlernoSpirilu in infiniiauBttUauvculorum. Amcn. 
.Quse a quodam grajcule librario baud dubie adjecla suut. 

1N HOMILIAM IN SS. M A R T Y R E S J U V E N T I N U M E T MAXIMINUM. 

U i initio liojus concionis dicilur, habtta haec fuit paucis post Homiliam in S. Babyfam diebus : tfuperw 

inquit, πρώην, non autem, heri, ul vertenl Interpres, Nuper beatu* Babylas cum tribu$ pucri* no* htc 

congregabat : hodie vero par sanclorum mililum in acie exercilum ChrUii comtiiuit. E i lamen boc loco 

fulti i i , qui Martyrologiis operam dederunt, in 25 Januarii horum martyrum diem nauriem conferutii, IU 

cet non initio lantum, sed etiain paulo postea Chrysostomus de Homilia in S. Babylam loquens, eam non 

/iirt, sed nuper, πρώην, diclam enuniiel. Inde forsan mos obtinuit ut die fcstum S> Babyla* insequente, 

SS. Juventini el Maximini memoriain enuntient : nou ex Graecorum Menaeis id muluali: siquidem, ut no-

lal oplime Bollandus, nul l i in Menaeis, Menologiia, Anlhologio, aliisve fastis sacris Gracontm , eorum ex-

stal meiBoria. Sed a recenlioribus, ait ille, postridie S. Babylce et trium puerorum locantur; quf scilicet 

«»a in re veterem illam Ilomiliae Cbrysostomi ia SS. Martyres interprelalionem sequuntur : Heri beaiut 

Babyln$ eum lribu$ pueris. Videant igiiur i i qui SS. taslis dant operam, num alia si l slatuenda colen-

dae SS. Juventiniet Maximini memoiiae dies. IIos marlyres commemorat Theodoretus 1.3 Hist. Eecl. c. IV* 

EJUSDEM IN 88. MARTYRES JUVENTINUM ET MAXIMINUII, QUI SCJB JULIANO APOSTATA M A R T l -
RIUM SUNT PASSI, SERMO PANEGYRICDS. 

1. Nuper beatus Babylas cum Iribus puerisnos hic 
congregabal : bodie vero par sanciorum miliium in 
acie exerciium Christi consliluit ; nuper quadriga 
martyrum, bodie biga. Iinpar eorum esl asias, sed 
nna iides ; varia certamina, sed eadem fortitudo : ill i 
lempore superiores, isti recentiores. Ejusmodi est 
tbesaums Ecclesia?, novas et veteres habet margari-
las : sed una omiiium esi pulcbritudo. Eorum floe 
ncque marcescit, nequc dcfltiii tempore; nescit ve-
tustalis rubiginem splendoris isiius natura. Temporis 
diiiturnilale opes, quac ad corpora spcctant, facile 
intcreant : vestimenia enim absumunlur, donius 
deslruuntur, et aurum rubigine consumilur; et in 
eumroa , omuium aensibtliuiu faculfcltim naliira lem-
imre tandem aboletiir et intercidit. A l uon sic sc res 

(t*) In hanc bomiliam vidiinus Codd. miicum, r.cgium soi-
lu-ei2545 : uam porrar» siuil bujus bonuliae Codiceu. 

babet in spirilualibue thesauris, de martyrtbus, ιττ» 
quam , qui semper in eodein manent vigore v sempri 
in eodcm juventutis flore sunl , semper sunc glorinp 
fulgorem emiUunt et radios. Quod scienies vos non 
atiter priscos, aliter reccniiores colitis saiictos, s«*d 
eadem alacritaie, eodeni ainore, eo<lem affcclu c « -
liiis omncs ct commendatis. Non enim exploraiis l e m -
pus, sed exqiitritis animt fortitudirtem, pteialeni v 

ildem inviclam , zelum iucitatum nc fervidom t et eas 
virtntes, quas pra se fcmnl sancli, ad quorum l i o -
norem bodie conventtnus. Ili enim lanlo amore D e i 
flagrabant, ut eiiam extra pcrsequutionis t cmpus 
ni:irtyrii corona redimili fuerint, absque pugna I r o -
preum crexerint , absque pnclio vicloria potiti s i m . 
absquc ccrtamine bravium rapucrint. E l quomcxle 
h(K, ego dicam : scd fcrtc m€ rero paulo altius r c * 
pcierii. 
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τύφον, χα\ χατεπάτησε τοΰ $ίου τήν φαντασίαν, έπαί-
ίευσε τους βασιλείς μή πέρα τοΰ δοθέντος αύτοΤς παρά 
τοΰ Θεοΰ μέτρου τήν έξουσίαν προάγε ιν · έδειξε τοίς 
Ιερωμένο ις πώς ταύτης προΐστασθαι τής αρχής δεϊ. Κα\ 
ταΰτα μέν καλ τούτων πλείονα ήνίχα ή ν έν σαρχί · 
επειδή δέ μετέστη χα\ άπεδήμησε, χατέλυσε τοΰ δαίμο
νος τήν ίσχύν, διήλεγξε τήν τών Ελλήνων άπάτην, 
απεκάλυψε τής μαντείας τδν λήρον, συνέτριψε τδ προσ-

• Horel. «τδσιν. Infioe Opusculi Savil. etunus codex sic 
cbodunt. άρχηγώ. Τοΰ γάρ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού μόνου 
ή βασιλεία και ή Ισχύς, και αύτφ «ρέπει ή δόξα, συν τφ άνάρχω 
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ωπείον αυτής, χαλ · πάσαν αυτής τήν ύπόχρισιν γυμνά* 
σας επέδειξε, τδν έν αυτή δοκούντα κρατεϊν έπιστομίσας 
κα\ καταβαλών μετά πολλής τής σφοδρότητος. Κα\ νύν 
έστάσιν οί τοίχοι τού νεώ, πάσι κηρύττοντες τού δαί 
μονός τήν αίσχύνην, τδν γέλωτα, τήν άσθένειαν τοΰ 
μάρτυρος τούς στεφάνους, τήν νίκην, τήν δύναμιν. 
Τοσαύτη ή τών αγίων Ισχύς· ούτως άμαχος κα\ φοβερά, 
και βασιλεύσι, καλ δαίμοσι, κα\ αύτψ τφ τών δαιμόνων 
άρχηγψ. 

ΙΙατρΐ, χαί τω συνανάρχω Πνεύματι, νύν καί άεί καί είς τούς 
ατελεύτητους αιώνας των αΙώνων, αμήν. 

A D M O N I T I O . 

Νοιι uno solum, nt diximus,loco inonslratur, banc concionem post bomiliam illam in Babylam habitam 

fdisse; sed el aliud paulo postexordium bujusce rei indicium proferl Chrysostomus. Erai Imperator qui. 

dnm, a i l , eiiam noslro wvo, omnes qui $eprascenerant impielate vincens, dequo et nuper pluribus α me dicium 

e$L Et vere plurimaln homilia prxcedenii in S. Babylam de Juliano Aposlata dicuniur. Cave putes autem 

hic de libro illo prolixe in fianctum fiabylam sermonem haberi : ille quippe non concio, non homilia est, 

neque uuquam hi coetu populi reciiatus furt, ut in Moniio pracedenti diximus; sed de homilia eum prsece-

dente agilur. Cujus aimuin assignare non poluimus, uti nec homiliarum in Laiarum, neque hujusce in 

S S . ^iiTeDiioura et Maximiiium. Namque ut certum videtur eas eodem anno alque tempore babitas fuisso : 

i u nallo, probabili quidem, indicio, quis ille annus essei, deprebendere licuit. Gum his confer, sodes, ea 

quae in Monito praecedenti diximus. 

Julerpreiatio Lalina e&t iocerti cujusdam docti v i r i , quam plurimis in locis emendavimus. 

Τον αύτοΰ όμιΛία εγκωμιαστική 8ΐς τούς αγίους μάρτυρας Ίουδεττϊνοτ καϊ ΜαξιμϊνοΥ %τούς μαρτνρή-
σοΥτας έχϊ ΊουΛιανού τον Άχοστάτου. 

α 9 · Ό μακάριος Βαβύλας πρώην ημάς ενταύθα μετά 
παίδων τριών συνήγαγε * σήμερον στρατιωτών ξυνωρίς 
αγίων τδ τοΰ Χριστού στρατόπεδον έπι τής παρατάξεως 
έστησε - τότε άρμα μαρτύρων, νΰν ξυνωρ\ς μαρτύρων. 
Διάφορος ή ηλικία, άλλά μία ή πίστις* ποικίλα τά πα-
λαίσματα, άλλ' ή αύτη ανδρεία* εκείνοι παλαιολ κατά 
τδν χρδνον * ούτοι νέοι καλ πρόσφατοι. Τοιούτος τής Ε κ 
κλησίας δ θησαυρός, νέους καλ παλαιούς έχων μαργα
ρίτας* άλλ' έν απάντων τδ κάλλος. Ούκ άμαυρούται τδ 
άνθος αυτών, ού χαταΑ(&εί τψ χρόνω* ού δέχεται πα-
λαβδτητος ίδν της λαμπρότητος ταύτης ή φύσις · ή μέν 
γάρ σωματική περιουσία είκει καλ παραχωρεί τψ μήκει 
του χρόνου * καλ γάρ Ιμάτια [579] δαπανάται, καλ οίκίαι 
καταλύονται, χαλ χρυσίον ίοΰται, χαλ πάσα τής αισθη
τής ταύτης περιουσίας ή φύσις διαπίπτει τψ χρόνψ καλ 
έφανέζεται. 'Επι δέ τών πνευματικών θησαυρών ούχ 
ο ύ τ ο κ ' άλλ' άελ κα\ διαπαντδς έν ίση μένουσιν άκμή 

κα\ νεότητι λάμποντες κα\ άποστίλβοντεςτήν τής οίκείας 
λαμπρότητος δόξαν οί μάρτυρες. "Ο δή και ύμείς είδό-
τες, ούχ έτέρως μέν τούς παλαιούς, έτέρως δέ τούς νέους 
τιμάτε· άλλά μετά τής αυτής προθυμίας, μετά τού αύ
τοΰ φίλτρου, μετά τής αυτής διαθέσεως, απαντάς τιμάτε 
και άποδέχεσθε. Ού γάρ χρόνον εξετάζετε, άλλ' άνδρείαν 
επιζητείτε, καλ ψυχής εύλάβειαν, κα\ πίστιν άκλινή, 
κα\ ζήλον έπτερωμένον * καί θερμδν, χαί τοιούτον, οίον 
οί σήμερον ημάς συναγαγόντες έπεδείξαντο. Ούτω γάρ 
έζεον τψ κατά θεδν πόθψ, ώς δυνηθήναι χωρίς διωγμού 
μαρτυρίου στέφανον άναδήσασθαι, χωρ\ς μάχης στη σα ι 
τρόπαιον, χωρ\ς πολέμου νίκην άρασθαι, χωρίς συμβο
λής b τδ βραβείον άρπάσαι * τδ δέ πώς, έγώ λέγω * άλλά 
άνάσχεσθε μικρδν άνωθεν διηγουμένψ μοι. 

* Savtl. ζήλον πεπυρωμένον. 
* Sic Safil. Legebatur εμβολής. Korr. 
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Έγένετο τις βασιλεύς έπϊ της γενεάς τής ημετέρας, 
άσεβιία νικήστς τους έμπροσθεν απαντάς , περ\ ού καλ 
πρώην διελέχθην ύμίν · ούτος 6 βασιλεύς όρων λαμπρά 
τά ημέτερα άπδ τούτου γινόμενα, τού τών μαρτύρων 
Οχνάτου λέγω, κα\ ούκ άνδρας μόνον, άλλά καί παΐδας 
απαλούς, και παρθένους άπειρογάμους, κα\ πάσαν ήλι-
κίαν απλώς καλ φύσιν έκατέραν πηδώσαν έπλ τάς υπέρ 
τής εύσεβείας σφαγάς, έδάκνετο χα\ ώδυνάτο, καλ φανε
ρώς σαλπίσαι τδν πόλεμον ούκ έβούλετο. Πάντες γάρ, 
φησλν, ώς έπ\ κηρίον μέλιτται ήξουσιν έπϊ τδ μαρτύ
ριον πετόμενοι · κα*ι ταύτα ούκ έξ έτερου, άλλά παρά 
τών προγόνων έμάνθανε τών εαυτού, Καλ γάρ και τύ 
ραννοι τήν Έκκλησίαν έπολέμησαν, κα\ δήμοι διηνεκώς 
έπανέστησαν *, δτι έτι βραχύς ήν δ τής εύσεβείας σπιν-
Οήρ· άλλ' δμως ούκ έσβεσαν, ού κατέλυσαν, άλλ' αύτολ 
μέν κατελύοντο · δ δέ σπινθήρ εκείνος αύξόμενος πρδς 
ύψος ήρετο , και τήν οίκουμένην κατέλαβεν άπασαν, 
σφαττομένων, καιομένων, κρημνιζομένων, καταποντι
σμένων , Οηρίοις παραδιδομένων τών πιστών άτάντων. 
Και γάρ τούς άνθρακας ώς πηλδν κατεπάτησαν, καί τά 
πελάγη καλ τά κύματα καθάπερ λειμώνας έώρων, κα\ 
tx\ τό ξίφος ώς έπ\ διάδημα κα\ στέφανον έτρεχον, κα\ 
πάν είδος τιμωρίας ήλεγξαν ού τψ γενναίως φέρειν μό
νον, άλλά κα\ τώ μεθ' ηδονής καλ προθυμίας πολλής. 
Καθάπερ γάρ τά φυτά αρδευόμενα αύξεσθαι πέφυκεν · 
ούτω καί ή πίστις ή ημετέρα πολέμου μένη μάλλον αν
θεί, κα*ι ένοχλουμένη πλεονάζει, κα\ ούχ ούτω τούς κή
πους εύθαλείς ή τών υδάτων άρδεία ποιείν εΓωθεν, ώς 
τάς Εκκλησίας τών μαρτύρων τδ αίμα ποτίζειν πέφυκε. 
Ταύτ* ούν άπαντα κα\ πλείονα τούτων είδώς εκείνος 
έδεδοίκει φανερώς τδν πρδς ημάς κινήσαι πόλεμον · μή 
τρόπαια, φησιν, αλλεπάλληλα στήσαι, κα\ νίκας έργά-
σασθαι συνεχείς, κα\ στεφάνους* άναδήσασθαι παρα-
σκευάσωμεν. Κα\ τί ποιεί; Σκοπείτε τήν κακουργίαν 
Ιατρούς, καί στρατιώτας, κα\ σοφιστάς, και, ρήτορας 
άπαντος άφίστασθαι τών [580] επιτηδευμάτων, ή τήν 
πίστιν έξόμνυσθαι έκέλευσεν ούτω πρδς ημάς τδν πό
λεμον άκροβολιζόμενος, ίνα άν μέν είξωσι, καταγέλα-
στος ή ήττα γένηται, δτι χρημάτων τήν εύσέβειαν ού 
προετίμησαν άν δέ στώσι γενναίως κα*ι περιγένωνται, 
μή πάνυ λαμπρά ή νίκη, μηδέ περιφανές τδ τρόπαιον 
γένηται· ουδέν γάρ μέγα τέχνης καλ επιτηδεύματος 
υπέρ εύσεβείας καταφρονήσαι. Κα\ ουδέ ενταύθα ίστα-
ται μόνον άλλά και εί τις ήν έν τοϊς έμπροσθεν χρό-
νοις, ήνίκα βασιλείς ήσαν ευσεβείς, ή βωμούς καταλύ-
σας, ή ναούς κατασκάψας, ή αναθήματα λαβών, ή άλλ· 
δτιούν τοιούτον έργασάμενος, είς δικαστήριον είλκετο, 
καί έσ? άζετο, ούχ ό πεποιηκώς τι τοιούτον μόνον, άλλά 
καλ δ κατηγορηθείς απλώς. Κα\ ετέρας δέ μυρίας καλ 
πολυτρόπους προφάσεις έπλαττεν, ώστε κατακόψαι τούς 
έν εύσεβεία ζώντας απαντάς. Κα\ ταύτα έποίει πάντα, 
τδν τού μαρτυρίου στέφανον άμαυρώσαι βουλόμενος * ίνα 
δ μέν φόνος αύτψ προχωρή, κα\ σφαγα\ γίνωνται, μή 
φαίνηται δέ λαμπρά τά τών μαρτύρων βραβεία. •Αλλ* 
ουδέν αύτψ πλείον έγίγνετο. Ού γάρ άπδ τής εκείνου 
ψήφου, ουδέ άπδ τής κακουργίας πάντως οί ταύτα πα
θόντες, άλλ' άπδ τής αδέκαστου κρίσεως, τής άνωθεν 
λέγω, τδν στέφανον δέχεσθαι μέλλουσι. 

0 Savil. in margine δήμοι θηριωδώς επαν. Μυι Satll. et Μο-
I. ού κατέδυσαν. 
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β'.Τοιγαρούν τών πραγμάτων έν τούτοις δντων. καλ ώδ(-

νοντος εκείνου τδν πόλεμον έξενεγκείν, κα*ι δεδοικότος 
τήν ήτταν, συνέβη γενέσθαι συμπόσιο ν στρατιωτικδν, 
ού μετέσχον οί σήμερον ημάς συναγαγόντες μάρτυρες· 
κα\ οία είκδς έν συμποσίω, προτεινομένων λόγων πολ
λών, κα\ έτερων έτερα τινα διαλεγομένων, ούτοι τά παρ
όντα έθρήνουν κακά, καλ τδν έμπροσθεν έ μακάριζαν 
χρόνον, κα\ πρδς εαυτούς καλ πρδς τούς παρόντος έλε
γον · Ζήν δέ λοιπδν δλως άξιον; άναπνείν δέ, ή τδν ήλιον 
τούτον όράν, τών Ιερών καταπατουμένων νόμων, τής 
εύσεβείας ύβριζομένης, τού κοινού τής κτίσεως άτιμα-
ζομένου Δεσπότου; Πάντα κνίσσης γέμει καλ καπνού, 
πάντα θυσιών ακαθάρτων, ουδέ αέρα καθαρδν άναπνεύ-
σαι δυνάμεθα. Σύ δέ μοι μή απλώς παραδράμηςτά είρη
μένα* άλλ' έννόησον τδν καιρδν, καθ* δν ταύτα έλέγετο* 
κα\ σκόπει τήν εύλάβειαν τών λεγόντων. Εί γάρ έν συμ
ποσίω στρατιωτικψ ένθα άκρατος οίνος καλ μέθη κα*ι 
άμιλλα ασωτίας έσχατης, κα\ παροινίας άγων κα\ παρα-
πληξίας, ούτως έστενον, ούτως έθρήνουν, τίνες ήσαν έπϊ 
τής οίκίας δντες, κα\ άλλήλοις συγγινόμενοι μόνοις; 
τίνες ήσαν έν ταίς εύχαίς οί παρ' αύτδν τδν καιρδν τής 
τρυφής ούτω συνεσταλμένοι, κα\ αποστολικά σπλάγχνα 
έπιδεικνύ μενοι; "Αλλοι έπιπτον, καί ούτοι έθρήνουν 
έτερος ήσέβει, κα\ ούτοι έπυρούντο · ουδέ ήσθάνοντο τής 
οίκείος ύγιείας, διά τήν τών αδελφών ά^£ωστίαν · άλλ* 
ώσπερ κοινοί προστάται τής οίκουμένης δοθέντες, ούτως 
ήλγουν καί έδάκρυον έπ\ τοϊς γινομένοις κακοίς. Ταύτα 
είπόντες ούκ Ιλαθον · άλλ* είς τις τών τής τραπέζης 
κοινωνούντων εκείνης, είρων κο\ κόλαξ, θεραπεύσαι τδν 
βασιλέα βουλόμενος, πάντα τά είρημένα τούτω χατείπεν* 
δ δέ δπερ έζήτει πάλαι εύρων, καί προφάσεως έπιλαβό-
μενος δυναμένης αυτούς άποστερήσαι τών τού μαρτυ
ρίου μισθών, κελεύει δημιυθηναι τήν ούσίαν αυτών άπα
σαν, τυραννίδα έγκαλών υπέρ [581] τών βημάτων τού
των, κα\ γυμνούς είς τδ δεσμωτήριον είσαχθήνοι προα · 
έταξεν. 01 δέ έχαιρον κα\ ήγάλλοντο. Τί γάρ ήμίν περ ι 
ουσίας, φασλ, καί στολής πολυτελούς; κάν γάρ αύτδ τδ 
έσχατον ίμάτιον τήν σάρκα άποδύσασθαι δέη διά τδν 
Χριστδν, ουδέ ταύτης άνθεξόμεθα, άλλά χαί αυτήν πα -
ραχωρήσομεν. Καί σήμαντρα λοιπδν ήν έν ταίς οίκίαις, 
χαί πάντα άνηρπάζετο τά εκείνων. Κα\ καθάπερ άν
θρωποι μέλλοντες άποδημείν εις πατρίδα μακράν άφ-
εστηκυίαν, τήν οίκίαν έξαργυρίσαντες πολλάκις προπέμ-
πουσιν · ούτω δή χαί έπ* εκείνων συνέβαινεν. Επειδή 
πρδς τδν ούρανδν έ μέλλον άποδημείν, προεπέμπετο αυ
τών ή ουσία, αυτών τών έχθρων πρδς τήν παραπομπή ν 
διακονουμένων. Ουδέ γάρ μόνον τά κατά λόγον ελεημο
σύνης διδόμενα χρήματα πρδς ούρανδν μετατίθενται-
άλλά καλ άπερ άν άρπάζωσιν οί τήν πίστιν πολεμοΰντες 
καί διώκεντες τούς έν εύσεβεία ζώντας, καλ ταύτα έχει 
θησαυρίζεται. "Οτι γάρ τούτο ούκ έλαττον εκείνου, 
άκουσον τί φησιν δ Παύλος- Καϊ τήν άρχαγήν των 
υπαρχόντων ύμων μετά χαράς χροσεδέξασθβ, χροσ-
δοχωντες έχειν κρείττονα ϋχαρξιν έν ούρανοϊς ηαΧ 
μενουσαν. Ήσαν τοίνυν οί μάρτυρες έν τψ δεσμβ*τη-
ρίψ, χαλ πάσα ή πόλις Ικεί σ υ ν έ ^ ι · καίτοι γε ?46t*v 
χα\ απειλών χαί κινδύνων έπικρεμαμένων μεγάλων, εί 
τ ις προσέλθοι, κα\ διαλεχθείη καί κοινώνησειεν αδτοές 
λόγων. *Αλλ* δ τού Θεού φόβος πάντα εκείνα παρώα&το, Ι 
κα\ δι* εκείνους πολλοί τότε έγίγνοντο μάρτυρες υ π έ ρ 
τής πρδς αυτούς συνουσίας τής παρούσης καταφρονούν- I 
τες ζωής, κα\ συντρεχόντων πολλών ψαλμωδίαι συναχείς 
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Pertequmtietti* raifo tubJultano ApoHata. — Erat 

linperator quidara , etiam nostro acvo, omnee qui 
se pnrcesaerant irapietaie vincens, de quo et nuper 
pluribus 9 me dicium est: qui cum videret res uo-
ttras martyruai morte clariores fteri, ei ea causa non 
solum viru*, sed el leneros pueros virginesque in-
iuipiaa, et iu sumiiia ex omni sexu ei selate quosdam 
pro retigione ad mortem prosilire, cruciabalur et do-
lcbal ; c&leruin movere bellum manifesle itolebal. 
Omoee eiiim, dicebai, ad niarlyritiin, quasi ad al-
veariupa apes volabunt. Haec autem non ab alio, 
quam a majoribus suis didicerai. Etenim lyranni 
Ecdesiam infe&larunl, et populi quoque perpetuo 
iosurrexerunl 1 cuin adhuc parva religionis sciniilla 
essel; eam tamen non exslinxerunt 9 neque destru-
tenint , sed ipsi polius dcslrocli sunl. Augebalor 
quoiidie scintilla hsec, ferebaiurque in sublinie, et 
Offioem undique orbem invadebal, cum oocideren-
lur, adurerentur, suspendereotur, pnecipiiarentur, 
besliis objicerentur omnes fideles. Eienim carbonee 
sicut lutum calcabant, et roare fluciusque sieul pra-
tam intuebanlur, ad gladium sicut ad diadema et co-
rofiam currebant, oniniaque tormeolorum gcnera iia 
superabaot, ut ea non aolum geoerose e l foniler 
ferrent, sed etalacriier ei cum voluptale. Enimyero 
sicut planias rigats roagis crescunl, ita et ftdes no-
fttra oppogna4a*magisfloreM et vexala incrementa ma-
jora sumil ; neque horli aquis irrigali ita germinant, 
et fecuodi sunl» m fceclesiae, si martyrum irrigeniur 
aanguine. Hasc omoia aique plura cum ille scirel, 
melkuijoeior erat, quam ut manifeste cum noeiro 
confligerei. Ne efliciamus, inquil , vt frequentia eri-
gaol t ropa» , conlinuas reporteni vicloria», et coro-
nat obtiueant. Sed quid facil? Vide, oro, maligniia-
lem. Medkos, mililes, sophisias el oratores omnes 
•e l a professionibus suis discedere vel fidem suam 
abjurare jubet, exciiavilque in hunc modum coirtra 
noslros bellum tela eminus miitens, ut si a fide de-
tisierenl, ridicule vincerenlur, utpote qui fidem opi-
bus noii pnefcrrenl; sin generose perseverarent el 
vincereot, neque ftie egregia forei vicioria; neqoe 
iAsigne tropaeuio : nibil enim magiuiin, artem vel 
professiooem pro pietale contemnere. Neque is twevi- , 
lias c£us finis enu : nam ad haec, si quis superioribus 
airnis, cum adbuc pii Imperatores rerora poiirentur, 
vda lu r i a demoliius Xuisset, vel teoipla suffodisset, 
vel dooaria diripuiseet, • el aliud Ule qukldam egia-
•et, ripiebaturad tribunal, el occidebatur, non is 
toium qui lale quid egiseet, ted qui delatus dum-
Uia t fuiaset. Fingebat quoque etalias rarias causas, 
i u ui pie viveiitHira neroo non lugerei. Agebat aniem 
haec, vt obscuraretur inartyrii corona, ei nibilonii-
unt caedes el slrages fierent, neque spleodida praemii 
mtf iymm apparerent: nihil Umen arte bac proficie-
baU Nam qui ita aifligebaolor, non ad ilkius calculum 
Μ BiaiigoUaiem apectabant, sed ad incorryploiB Ju-
dkeei 9 a quoei casleetem coroDam aceeptoroa ***e 
cooftdebaAk > 

• ae? tt. in w | . t ψ»η fcrm bmarrexerunt. 

2. Juvenlinut et Maxitmnui in carcerem truti; et 
qua de causa, — Interea cum haec ila se haberent, ct 
bellum quidem ilte parturirei adversus nostros, ces-
saret auleni, veriius ne vincerelur : accidil ut miliies 
quoddam convivium haberent, in quo el martyros, 
quos bodie coliroiis, erani. Canerum, ulconviviorum 
niosest, cum varii sermoncs binc inde dicerenlar, 
aliique alia tractarent, hi mala sui lemporis deplor.i-
banl, longe feliciora fuisse superiora asserentes, d i -
cebanique et inter se et ad sodales : Qtiem juyana 
ultra vivere, vel spirare, vel solem inlueri , sacriH 
legibus ita concalcatis , pietate i(a violaia, creatura-
runi omnium Domino ila coniempto? Omnia nidora 
plena sunl et fumo, omnia sacriflciis immundis re-
ferU : ne purum quidem aerem spirare possumus. 
Dicia hxc ne perfunctorie transeas, sed considera f 

quando ea loquuti sunt, elquanta pictate. Nam si in 
mililari convifio, ubi regnant ebrietas el intemperan-
t ia , ubi certatur de prodigalitale, ubi agon esl de 
temulenlia et insarria, sic ingemiscebant et lugebanl : 
quales eranl domi, cum soli imer se agerent ? quales 
eranl in precibus ei jejuniis, qut deliciarum lempore 
tam tempcrantes, apostolica prae se ferebant pe-
clora ? Gadebanl al i i t bi vero lugebant; inipie age-
bant a l i i , hi vero urebantur. Atque ipsi ob fralrum 
infirmitatem suam satiitatem non sentiebani ; sicdo-
lebanl el lacrymabanlar in roalis, qux tunc fiebant, 
qoasi uni?erso mundo lotores dati essent. Neque oc-
eullum fuit talia eos dixisse : nam ex sodalibus et 
convivis adulator et irrisor quidaro , obsequiam Ini-
peratori facturus, omnia ul dicta eranl deiulit. Ille 
arrepia occasione jam din quaisiia, causatus est ex 
•erbis illift aflfeclatam lyrannidem, ot ita cos roarly-
ri i eorona priraret, et jussit publicaiis facullalibus 
eorum omnibug, nudos io carcerum conjicL l l l i au-
lera gaudebant, et exsultabanl dicenies . Quid nobis 
diviiiis prettosaque vesie opus? si el indusium inti-
mura, nempe caro, propcer Christum exuendum esl, 
non oblactabimur, sed sponte concedeinus. Tunc sigua 
eorum domibus apponuntur, omniaque diripiuntur. 
Porro ut homines in patriam procul sitam migraiuri, 
lubstanliaru amnem in pecuniam commutatajn sarpe-
nuroero praeniUnnt : i u et illis accidit. Quoniam 
enim in caelos erant transituri, inimicis ipsis negotium 
agentibus, et in hoc ministrantibus, opes suas anie 
se miserunt. Non eoim illae lantum opes, quas elec-
mosynae nomine largimur, transferuntur in c x l u m , 
•ed etiam quascumque nobis bostes fidei piorumque 
perseqnutores rapiunt, illic tbesauri erunt. Esi enini 
hoc non minus quam illud : de quo audi quid Pauiue 
dicat : Εί rapinam, inquit, bonorum vettrorum cum 
gaudio tutittit, extpeclantes vot habere meiiorem sub-
tlantiam, et nwnentem in caelit (Hebr.iO. 54). U l au-
tcm ingressi suni in carcereni, confluxit ad eos omnis 
civiias, lamctsi multis tcrroribus, minis et periculi* 
interdictum erat, ne quis vel ad eos acccderut, vel 
e\s kKpjcreinr, rel qnnvis modo communicaret. Aiqui 
tlmor Dei illa omnia excnssit: unde mulii ob consue-
lodinem, qoaro cum illis liabebaot, facii guni f ι ipai 
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niariyree: mulli emm contempta praisenti vita fre-
quenter eos visitando, psalmodias sacraque pervigilia 
telebrabant. Eranl familtaritaies illaj spirilualis eru-
ditionis alque consolationis plenae : et clausa eccle-
bia f carcer ecclesia factus est. Neque ii soium, qui 
cosvisebanl, sed el qui inlus cum eis teuebanlur, 
uiaxtmam sapientiam et virlulem a patientia el fide 
eorum discebant. Imperalor ut baec audivil, valde 
etoniachatus est: cupiens tamen eos supplantarc, et 
ab alacritate sua dejicere, fcedos quosdam bomines 
ct prsesiigiatores subornavii, qui, si quando privalum 
i olloquium sese oflerrei, non ul ab Imperaiore missi, 
sed quasi proprio consilio id agenles, adhorlarenlur 
ul a rcligione desislant et ad ircpielatem iranseanl. 
Dicebant enim : Sic non solum imininens periculum 
effugietis, sed majori dignilale honestati, majorem 
quoque principaluro adcpluri eslis, Imperaloris ira 
feliciterplacala. Nonne vidislis et alios veslri ordinis 
idipsum fecisse? Quibus illi responderunl: Atqui nos 
bae poiissimum ratione viriliter slabimus, ul pro i l -
lorum lapsu nosmetipsos in sacrificia offeramus. Be-
nignus nobis Dominus esi : solel eliam uno accepio 
sacrificio loli orbi conciliari. A l sicul oliin Ires pueri 
dixemnt : Non e$t in tempore hoc princep* ei propliela, 
et dux, neque holocauttum, neque tacrificium, neque 
locu$ offerendi coram te, ul po$simu$ invemre mueri-
cordiam, $ed in animo conlriio et spirUu humilitalis 
suscipiamur (Dan. 3. 38. 5 9 ) : ita et marlyres il l i v i -
dentes aliaria subversa, clausas ecclesias, sacerdotes 
pulsos, fideles omnes fugaios, studebanl ut pro om-
nibus offerrentur Domino, reliciisque miliiaribus tur-
mis, angelicis sese choris adjungerenU Eiiamsi nunc, 
aiebant, non irioriamur, moriendum tamen etpalien-
dum boc est non multo posihac. Satius igitur fuerit 
mori pro Rege angclorum, quam pro rege tam impio; 
salius fuerit pro palxia cxlesti arma deponere, quam 
pro lerrena et quatn pedibus calcamus. Hic eisi quis 
nioriaiur, nihil accipiet ab Imperatore sua dignum 
fortiludine. E l quid possel bomo defunclo graliae 
conferre? Atqui ei saBpenumero ne sepuhura quidem 
conlingil, et nonraroa canibus devoraiur. Quod si 
pro Regc angelorum mortirt fucrimus., cerli sumus 
iios accepluros corpus mullo gloriosius, majori gloria 
conspicui criinus, longe majora nobis erunt laboruni 
pracmia, ct corona rediniiemur. Proinde arripianius 
irma spirilualia : non opus jaculis et arcubus, non 
aliis armis quse sub sensus cadunt; sufQcit pro omni-
bus lingua. Sunt enim et sanclorum ora pharelra»,, e 
quibus diabolico capili continui et crebri iclus infe-
runtur. 

5. Juliani Apostalas calliditas. Juventinus et Maxi-
mnu$ capite truncanlur. — Nuutiata sunt el haec at-
que siinilia Imperalori, qui nec destilil, sed illecebris 
iierum alque ilerum illos lentavit. Ila aulem subdolus 
ille eicallidnsac sapieusad male ageudum rem coo-
cinuavit, ut si cedereni victi , sub omnium oculos 
producerenlur, et eiiiceret, ulsacrificarenl: sin per-
*everarent, Untamque in pugna forlitudinem exbibc-
ren^ noo manifesta forei illorura victoria, acd quast 

aftectaue tyranirfdis rei truncarentur. At qui reve-
lal profunda el abdila, non permisit, ul inachiualio-
ncs illae occulue manerent, et ignotae insidiae: sed 
(juemadmodum illa mulier iEgyplia Josepbum in cii-
biculo ac soliludine mulia apprebendens (Gen. 59. 
11) 9 licel speraret factum suum clam fore omnibos 
bominibus, non fuil lainen occulta, vel oculo il l i so* 
poris nescio, vel posterilali; sed quod absque arbiirio 
illa Josepbo dixit, id nunc ibique lerrarom canitttr : 
ila ct ea quae per subornalos consiliarios ille loqueba-
tur sperans occulta fore, nequaquam manserunt oc-
culla. Didicerunl enim postcri omnes et insidias ec 
triumphantium vicloria^ Denique cum, muho teni-
pore exaclo, alacritaiem eoruni non solum non fran-
gerel diulurnilas, scd poiius sludium et ardorem ex-
citarel, aiinulatoresque mullos faceret, jussit tandein 
media nocte in baralbrum eos abduci. Ducebantur 
ilaquein mediis lenebrisluminaria, et illi decollabau-
tur. Gseieruro capiia delruncata lunc diabolo magis 
terribilia eranl, quam cum adhuc vocem darent : 
sicut ei caput Joannis non tantum terrebal , 
cum loquerelur, quanlum cnm in disco muium aflfer-
relur. Habeienim et sanciorum sanguis suam vocem, 
qua3 non per aures auditur, sed occidentium consci-
enliam invadit. Post beatam illam ca&dem quidam , 
etiam cum saluiis pericuio, athleias illos optimos ra-
puerunl, eliani ipsi vivi marfyres, ul illorum reliquias 
curarent decenter. Nam quamvis non occidebaniur 9 

opubant Umeo mori ; illoque modo ad rapienda cor-
pora profecli sunt. Dicuntqui lunc affuere, etquibu* 
corpora illa recens occisa videre dauim fuit, quod 
jaceniibus simul illis antc sepulluram; talis quaedatn 
ex eoruni oculis et vullu graua resplenduerit, qaalem 
in Sicpbano Judaeis responsuro fuisse Lucas dicit 
(Act.Q. 15); uequeullus est, qui non pio qaodam 
cum horrore illis adslitcrit: adeoaspeclosilleafficie-
bat omnes. Quin c l omnes claroabant in laudem eo* 
rum, id quod a Davide dictum : lnviianta non suta 
uparati, et in morte non tuni diviti (2. Reg. 1. 23)· 
Pariter enim confessi suol, pariler carcerem inhabi-
tarant, pariter in barathrum abducti sunl, pariler ca* 
pile mulcUli sunt, et uua capsula utriosque corpora 
tenei: el unum quoque tabemaculum in cselis eot 
cxcipiel, quando inajori sunt illa cum gloria resuro-
pluri. lllos non indignum fuerit et columitas, el sco-
pulos, el turree, et luminaria, et lauros shnul ap|>el-
lare. Nam Ecclesiam siculcolumnaa sustinenl, sicol 
turres inuniunt; et sicut scopuli omnes insidias re-
pellunt, multam iis t qui ititus sunl, afferenles trait-
qiiillilaiem; sicut luminaria lenebras impietalis dis* 
cusserunt; et sieut lauri anima et corporc prompti-
ludineque eadem suaveChrisli jugum traxere. Idcirco 
saspe eos invisamus, cap«ulam alliugamus, magnaque 
lide reliquiaseorum coniplectamur, ut inde benedi-
clioncm aliquam assequamur. Elentm sicut mililes vu l -
nera qux in praeliis sibi infliciasunt regi monsUrantes, 
fldeuler loquunlur : ita e( illi in manibus absecta c*-
pila gestantes, et in medium aflerenles, qua3cumque 
voluerint apud Regeiu c&lorum impelrare possuuu 
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τελοΰντο, παννυχίδες ίεραλ, συνουσίαι διδασκαλίας γέ-
μουσαι πνευματικής, κα\ τής εκκλησίας άποκλεισθεί-
σης τδ δεσμωτήριον εκκλησία λοιπδν έγίνετο. Ού γάρ δή 
μόνον οί Ιξωθεν είσιόντες, άλλά και οί ένδον διατρίβον-
τες, μεγίστην διδασκαλίαν αρετής κα\ σωφροσύνης παρά 
της υπομονής καλ τής πίστεως τών αγίων τούτων έδέ-
χοντο. Ταύτα άκούων δ βασιλεύς ώδυνάτο πλέον, καλ 
βουλόμενος αυτούς ύποσκελίσαι, καλ τής προθυμίας 
έχλΰσαι εκείνης, καθήκεν ανθρώπους μιαρούς τινας καί 
γόητας πρδς τήν επιβουλή ν οί συγκαθήμενοι πολλάκις, 
εΓ ποτε αυτών έπιλάβοιντο μόνων, ώς οίκοθεν συμβου
λεύοντες , άλλ* ούχ ώς παρά τού βασιλέως πεμφθέντες 
«αρήνουν άποστήναι μεν τής εύσεβείας, αύτομολήσαι δέ 
πρδς τήν άσέβειαν. Ού γάρ δή μόνον τδν έπικείμενον 
ούτωδιακρούσεσθεκίνδυνον άλλά καλ τιμής πλείονος 
χα\ κρείττονος έπιλήψεσθε τής αρχής, τού βασιλέως τήν 
δργήν ούτω καταλύσαντες. Ούχ δράτε καλ έτερους τών 
συντεταγμένων ύμίν τδ αύτδ τούτο πεποιηκότας ; 01 δέ, 
χαλ δΓ αύτδ μέν ούν τούτο ημείς, φασί, στησόμεθα γεν
ναίως, Γνα ώσπερ θύματα εαυτούς υπέρ τών πτωμάτων 
εκείνων προσαγάγωμεν. ΦιλάνΟρωπον έχομεν Δεσπότην 
οΐδε καλ μίαν Ουσίαν δεξάμενος, πάση καταλλαγήναι τή 
οικουμένη. Καλ καθάπερ οί τρείς παίδες έλεγον · δτι 
Ούχ έστιν έν τφ χαιρφ τούτφ άρχων, χαϊ προφήτης, 
χαϊ ηγούμενος, οϋτε όΛοχαύτωσις, οϋτε θυσία, οϋτε 
τόπος τον χαρπώσαι ενώπιον σου, χαϊ εύρείν έΛεος, 
άΛΧ έν ψυχή συντετριμμένη χαϊ πνεύματι ταπεινώ-
σεως αροσδεχθείημεν · ούτω δή και οί μάρτυρες τά 
θυσιαστήρια κατασκαπτόμενα βλέποντες, τάς εκκλησίας 
[582] άποκλειομένας, τούς ιερείς έλαυνομένους, πάντας 
τους πιστούς φυγαδευομένους, έσπούδαζον εαυτούς άντλ 
πάντων τψ Δεσπότη προσαγαγείν καλ καταλιπόντες 
τάγματα στρατιωτικά, έσπευδον εαυτούς άναμίξαι χο-
ροίς άγγελικοίς. Κάν γάρ μή νύν άποθάνωμεν, φησλν, 
αποθάνουμε θ α πάντως γούν μικρδν ύστερον, κα\ τούτο 
αύτδ πεισόμεθα * βέλτιον υπέρ τού βασιλέως τών αγγέ
λων άποθανείν, ή υπέρ άνθρωπου τοιαύτα άσεβούντος* 
βέλτιον υπέρ της άνω πατρίδος θέσθαι τά δπλα, ή υπέρ 
της κάτω κα\ πατουμένης. Ενταύθα κάν άποθάνη τ ι ς , 
ουδέν παρά βασιλέως λήψεται τής προθυμίας έπάξιον. 
Τί γάρ τψ τελευτήσαντι χαριείται λοιπδν άνθρωπος; 
Πολλάκις μέν ούν ούδΊ ταφής αξιωθείς, τοίς τών κυνών 
προκείσεται στόμ^σιν. "Αν δέ υπέρ τού βασιλέως άποθά
νωμεν τών άγγελε t, μετά πλείονος τής δόξης τά σώματα 
άποληψόμεθα, μετά πολλής τής λαμπρότητος έπανήξο-
μεν, καλ πολλψ μείζους τών πόνων τάς άμοιβάς καί τούς 
στεφάνους κομιούμεθα. Αάβωμεν τοίνυν δπλα πνεύμα· 
τικά* ού χρεία βελών καλ τόξων, ού χρεία άλλου τινδς 
αισθητού όπλου · αρκεί πρδς πάντα ήμίν ή γλώττα, 
φησί. Καλ γάρ έστι βελοθήκη τών αγίων τά στόματα, 
συνεχείς καλ επαλλήλους · φέροντα τή τού διαβόλου κε
φαλή τάς πληγάς. 

γ*. Ταύτα καλ τά τούτοις έοικότα h άπηγγέλλετο τψ βα
σιλεί * δ δέ ούκ άφίστατο, άλλ* έπεχείρει πάλιν τά δελία-
τα δι* εκείνων τιθείς. Ταύτα γούν κατε σκεύαζε ν δ ύπου
λος καί πανούργος καλ σοφδς είς τδ κακοποιήσαι, ίνα άν 
μέν καταμαλακισθέντες ένδώσιν, ύπδ τοίς απάντων 
οφθαλμοί ς αυτούς έξαγάγοιεν *, κα\ ούτω λοιπδν παρα
σκευή ση θύσαι * άν δέ έπιμείνωσι σφοδράν τήν άνδρείαν 
Ιπιδεικνύμενοι, καλ πρδς τήν πάλην γενναίως ίστάμε-
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vot, μή φανερά γένηται τα τής νίκης αύτοίς, άλλ· ώς 
έπι προσχήματι τυραννίδος αυτούς άπαγαγών ά ποτέ μη . 
Άλλ' ό αποκαλύπτω ν βαθέα κα\ απόκρυφα, ούκ άφήκε 
λαθείν τήν ένέδραν , ουδέ τήν έπιβουλήν αφανή γενέ
σθαι · άλλ* ώσπερ ή Αιγύπτια τότε γυνή τού Ιωσήφ 
έπιλαβομένη έν θαλάμψ κα\ έρημία πολλή προσεδόκησε 
λήσεσθαι πάντας ανθρώπους, ούκ έλαθε δέ τδν άκοίμη-
τον δφθαλμδν, κα\ ού μόνον εκείνον, άλλ* ουδέ ανθρώπους 
τούς μετά ταύτα , άλλ' δπερ εκείνη πρδς τδν Ιωσήφ 
είπεν, ούδενδς παρόντος, τούτο πανταχού τής οικουμέ
νης £δεται · ούτω δή κα\ ούτος ήλπισε μέν λήσειν έν δε
σμώτη ρίψ διαλεγόμενος διά τών έσχηματισμένων συμ
βούλων εκείνων, ούκ έλαθε δέ · άλλ' άπαντες μετά ταύτα 
έμαθον τήν ένέδραν, τήν έπιβουλήν, τήν νίκην, τδ τρό-
παιον. "Ως γάρ χρόνος έτρίβετο κα\ παρέ κ ε ι πολύς, 
κα\ τδ πλήθος τών ήμερων ούκ έξέλυε τήν προθυμίαν, 
άλλ* έπέτεινεν αυτών μάλλον τήν σπουδήν, καί πλείονας 
κατεσκεύαζε ζηλωτάς, κελεύει λοιπδν μέσων νυκτών έπ\ 
τδ βάραθρο ν αυτούς άπαχθήναι. Καλ έν μέσω σκότει ο* 
φωστήρες έξήγοντο, κα\ άπετέμνοντο. Τότε καλ φοβερώ-
τεραι λοιπδν ήσαν αί κεφαλαλ τψ διαβόλψ μάλλον ή δτε 
φωνήν ήφίεσαν · έπε\ καί ή Ιωάννου κεφαλή ούχ ούτκ 
φοβερά ήν φθεγγομένη, ώς άφωνος έπϊ τοΰ πίνακος κει
μένη. "Εχει γάρ κα\ φωνήν τών αγίων τδ αίμα, ού δι* 
ώτων άκουομίνην, άλλά τοΰ συνειδότος τών άναιρούντων 
έπιλαμβανομένην. Μετά δέ τήν μακαρίαν έκείνην σφα
γήν, οι τά τοιαύτα θηρεύοντες λείψανα , τήν [583] εαυ
τών ύποθέντες σωτηρίαν, άνείλοντο τούς άριστέας τού
τους* καί ήσανκχκείνοι μάρτυρες ζώντες. Και γάρ ε! 
κα\ μή άπετμήθησαν, άλλ* έλόμενοι πρότερον τούτο πα
θείν, ούτως έπι τήν άγραν τών σωμάτων ώρμησαν. Λέ-
γουσι τοίνυν οί τότε παραγενδμενοι κα\ ταΰτα τά σώματα 
νεοσφαγή καταξιωθέντες ίδείν, δτι κειμένων αυτών παρ* 
αλλήλων πρδ τής ταφής, τοσαύτη τις έπήνθησεν αυτών 
ταϊς δψεσι χάρις, οίαν έπ\ Στεφάνου φησ\ν δ Λουκάς γε-
γενήσθαι μέλλοντος άπολογείσθαι τοίς Τουδαίοις, κα\ ουκ 
έστιν ούδε\ς δς χωρ\ς φρίκης παρέστη τότε αύτοίς. Ούτω 
κα\ αύτη ή δψις πάντας τούς δρώντας έξέπλήττε, κα\ 
πάντες έπεβόων εκείνο τδ παρά τοΰ Δαυίδ είρημένον · 
'£V τή ζωή αυτών ού χεχωρισμένοι, χαϊ έν τφ θα
νάτφ αυτών ού διεχωρίσθησαν. Κοινή γάρ κα\ ώμο-
λόγησαν καλ τδ δεσμωτήριον φκησαν, κα\ είς τδ βάρα-
θρον άπηνέχθησαν, χα\ τάς κεφάλας άπέθεντο, καλ μία 
λάρναξ αμφοτέρων έχει τά σώματα* ώσπερ ούν καλ μία 
σκηνή δέξεται αυτά πάλιν έν τοίς ούρανοίς, δταν αυτά 
μετά πλείονος δόξης άνελέσθαι μέλλωσι. Τούτους άξιον 
καί στύλους, κα\ σκοπέλους, και πύργους, και φωστή
ρας, κα\ ταύρους όμού προσειπεϊν. Καί γάρ ώς στύλοι 
τήν Έκκλησίαν άνέχουσι, καλ ώς πύργοι τειχίζουσι, καλ 
ώς σκόπελοι πάσαν έπιβουλήν άποκρουόμενοι, πολλήν 
τοις ένδον ποιου σι γαλήνη ν καί ώς φωστήρες τδ σκότος 
άπήλασαν τής ασεβείας κα\ ώς ταύροι ψυχή κα\ σώματι, 
ίση τή προθυμία, τδν χρηστδν είλκυσαν τοΰ Χρίστου 
ζυγόν. Συνεχώς τοίνυν αύτοίς έπιχωριάζωμεν, κα\ τής 
λάρνακος άπτώμεθα, καλ μετά πίστεως τοίς λειψάνοι* 
αυτών περιπλεκώμεθα, Γνα εύλογίαν τινά έπισπασώμεθα 
εκείθεν. Καθάπερ γάρ οί στρατιώται τραύματα έπιδεί-
ξαντες, άπερ έκ τών πολεμίων έλαβον, μετά π α ^ η σ ί α ς 
τψ βασιλεί διαλέγονται * ούτω κα\ ούτοι τάς κεφάλας &ς 
άπετμήθησαν έπ\ τών χειρών βαστάζοντες, ναλ.είς μέ
σον παράγοντες, ευκόλως άπαντα, δσα άν θέλωσι, παρά 
τψ βασιλεί τών ουρανών άνύειν δύνανται. Μετά πολλής 
τοίνυν τής πίστεως, μετά πολλής τής στροθυμίας.έχεί 
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βαδίζωμεν, ^ ν α κ α ^ τΆζ δψεως τών αγίων τούτων 
μνημάτων, κα\ άπδ τής εννοίας τών άθλων, κα\ παντα
χόθεν πολλούς καλ μεγάλους λαβόντες θησαυρούς , κα\ 
τδν παρόντα βίον δυνηθώ μεν κατά τδ τώ θεψ δοκούν 
διανύσαι, καί μετά πολλής τής εμπορίας είς εκείνον 

AhCHIEP. CONSTANTINOP. m 
καταπλεύσαι τδν λιμένα, κα\ τής βασιλείας τών ουρανών 
έπιτυχείν, χάριτι καλ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τφ άγίφ Πνε> 
ματ., δόξα, κράτος, τιμή κα\ προσκύνησις, είς τοί; 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

AD HOMILIAS ΙΝ S A N C T A M P E L A G L A M 

[584] Quac prima ponilur bomilia Gracco-Latina 1n S. Pelagiam, Autiocbiae haud dubie babila est; qua 
in urbe passa esl Pelagia. De qua sancta virgine et niarlyre muhac suboriunlur quxsliones, quas crudiie 
prosequUur suo more Fronlo Du( neus his verbis. 

c Ex duabns bomitiis, quas cdfdil primum Aloysins Liponianus, t. 7 de Vitis Sanclorum Laiine lan-
tum, nnam bic ulraque liugua nunc damusex duobus Mss. Henrici IV regis, in quorum allero adscri-
plos margim fnit dics Ociobris 8 boc paclo, μην\ Όκτωβρίω η' : el admonel illuslrissimus Card. Baro-
nius in Menologio Graecornm agi de alia Pelagia Aniiocbena, qna? antequam teneretnr a persectiloribus, 
orans nc dispendium patcrelur virginilalis, in pacc quievit : scd hujiis Pelagiae feeiivilatem ab illis cele-
brari quarlo Idus Junii, cum in Rom. Marlyrologio collocelur 5 Idus cjusdem mensis, hoc est Α Junii. 
Rursus convciiire ait inlcr Ambrosium ei Cbrysostotnum quod utcrque civem Antiochenam fuisse velil 
Pelagiam, el ne jaclurain faceret virginitalis, moriem volunlariam oppeliisse ; verum eos inter scdiscre-
parc, quod Ambrosius una cum matre et sorore fluvio mersnm eam tesletur; Chrysoslomus autem e su-
bJimi lccto se prxcipilem dcdisse : alque hoc ipsum de Pelagia mcrsa scripsisse Ambrosium lib. 3 de 
Virginibus annotavii Lud. Vivcs in lib. i , c. 26, Augusiini de Civilale Dei : nobis tamen altenlius ejos 
uarraiionem perpcndcntibus, nibil talevidelur Ambrosius referre; sed absenlibus potius malreac sorori-
bus, solam domi deprehcnsam, vacuam praesidio, sed Deo pleniorem Pelagiam salva virgiailale ad spon-
sum Ghristum properasse; nec aliter genus morlis exprimit : at persecutores ubi ereptam sibiViderunl 
pradam pudoris, malrem et sororcs ejus coepisse quaerere; verum illas, conserlis manibus lamquam cho-
ros ducerent, in medium alveum fluiriints progressas csse, ubi unda torrentior, ubi profundura abni-
piins, vestigiadirigcnles. Neque vero adslipulalur eidem Ambrosio Augustinus eodem libro jam citato, curo 
ait sanctas feminas quasdam, ut inseciatores suae pudicitise devitarent, in necalurum se flumen proje-
cisse, aique earum memoriam in Ecclesia Gatholica vcnerationc celeberrima frequeMari. Neqite eiwm 
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Proimie magna (i«lc ct alacritale liuc veniamus , quo 
el visis sairctorummonumeniis, ci consideraliseorum 
ccrlaininibus, iude yarios tl.csauros undequaque col-
ligamus; c l per pra;sentem vilani ila secundum vo-
lunialem Dei traiiseamus, in portum Hlum cum multis 

MARTYRE. - ADMONlTiO. 57« 

merc^bus ingrcdiamur, cl rcgnnm cxloruniconscqua-
mur, gralia el benignilale Doiuini tiostri Jcsu Cbristi, 
cumquoPalri simulquc Spirilui sanclogloria, im« 
perium, bonor ct adnraiio in sxcula sxculorum. 
Ainon. 

ADMONITIO. 

Felagiam noniioat, aui Sophroniam, sed exemplo uiriusquc desumpto cx Ambrosio Vives Augustini narra-
lionetn illustravit: qui taraen hoc eas fecisse divinilus jussas, non bumanitus deceplas putat, sicot de 
Samsoue aliud fas non est credere : nerainem lamen sponlancam morlem sibi inferre debere, velut fti 
giendo roolestias temporales, ne in perpeUias incidat. Atque in bac quidem bomilia tanlum boc ai l Chry-
sostomas, Pelagiam ingressam inlro veslem mtjlassc, incorruplam pro corrupta, et infra dicit niulios c 
sublimi tecto dejectos nibil mali passos. A l in bomil. i , quse est lomo 3 apud Surium, diserlis verbis ita 
narrat : Adipsiut tecti fasiigium cucurril; et illinc seipsam pmcipilem dedit. Idemquc de ea referlur in 
Aclis Luciani a Joanne Nicomediensi conscriptis apud Suriura tora. 4. Atque hoc pacto videri potcst in i r l -
lexisse Ambrosius Pelagiam sartant leciam conservassc virginilatem, cum e tecto se demisissct: et fieri 
potest ul sorores ejus non aliae fuerint, quam Bernice et Prosdoce, quarum similcm exitam exponit idem 
Cbrysostomus infra. Nam et in Marlyrologio Rom. 49 Octobris passi dicuniur Beronictis, Pelagia et alii 
raartyres Anliochiae, sed ibidera alterius Pelagiae poenitentis festum conferlur in octaTum diem Octobrii, 
cni patria item fuit Antiocbia, sed obiil Jerosolymis temporibus Tbeodosit juniorie, ejtisqne mcminit N i -
cephorus lib. 4, c. 40. > 

De tempore marlyrii S. Pelagiae non constat : alii sub Diocleiiano, sub Maximino alii passam foltint. 
Vide quae bac de re dicaotur a Bollandi continuatoribus ad dicm 9 Junii, p. 159. 

loeerti cujusdam inierpretationero, iitpole nec accuratam, ncc i d Graecae orationis Gdem concinnatam, 
respuimus novamque paravimus. 

Secundam eamque breviorem homiliam in S. Pelagiam ex Metaphraste, ut apud Surium latme ltgitur, 
desuroptam, Graeco deflciente, subjungimus. Ea Ghrysostomi nomen prafert, ncc injuria ut videtur. In 
aulloenim a Ghrysoslomi stylo concionandique ritu abhorret. Id vero solara quidpiam parere scrupuli 
po&sii, quod brevior sit, quam soleant esse conciones ejus. Yerum alia» occurrunt ejusdem brevitaiis, quas 
•ο» ideo dcbemus £ftrysostomo abjudicare. 
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HOMILIA ENCOMIASTICA W 
IN S. HARTYREM PELA6IAM A^NTIOCHETTAfl. 

4. Pelagia cur tyranni judicium praverterU.Jetu usa 
contHiario $e prwcipitem dedit. — Benedictus Detis : 
etiam mulieres, imo puellae demum mortcm irridcnt, 
Virginesque admodum juvencs et innnptx in ipsos 
inferni slimulos insiliwu, nihilque paliuntur delri-
menli. Haec porro bona omnia per Chrislum cx Vir-
gine naluoi allata nobis sunt: nam posl beatum par-
tum illum, et admirabtlcm orlum, mortis ncrvi so-
lul i , diaboli polenlia fracta est, qoi deinceps non a 
viris UiUum, sed etiam a mulieribus conlemnitur ; 
nec a inulieribus modo, sed ct a pueliis. Sicut eniro 
pastor sirenuus leonem pecoribus formidolosum, et 
lolum ovile dcvastanlem corripiene, avulsisdeniibus, 
eaeectis wiguibus, detonsa juba, vcl pastorum pueris 
deridendum propinat, imo eliam pueilis tradit illu-
dendum: ita et Cbrisius morlem naturae nostrac for-
midabilem, generique no&tro terribilem corripuit, 
ejusque meium dissolvit, ila ut ctiam virgines ipsam 
dcrideant. Quamobrem beala Pelagia lanla cum vi> 
luplale ad eam cucurrit, ul ne carnificum quidem 
nianus exspectarei, neque in judicium ingredcrelur, 
sed .propria animi magitUudiue illorum crudclilaiem 
pneverlerei. Nam ad tormenla quidem, cruciaius, 
supplicia parata erat; sed meluebat tamen ne virgi-
niutis coronam perderet. U l autem scias eam ab 
impiorom libidine limuisse, praoccupavit illa, seseqne 
a turpi contumelia subduxii. Quod sane vir nullus 
umquam aggressus est: omnes enim ad judicium se-
quuii fueraiU, ibique forlitudinem suam demonetra-
verunt. At mulieres, utpole nalura eua injurisc oppor-
tuniores, bunc sibi merlis modum excogilarunt. Nam 
si potuisset simul et virginiiatcm servarc et martyrii 
coronam consequi, nequaquam ad tribunal ingredi 
recusassct; quia vcro ab alterutro excidere necesse 
prorsus eral, cxlrcmae putabat amenliie forc, si cuin 
posset utramque vicloriam consequi, dimidiam so-
lum coronam reportaret. Ideo noluit in judicium ac-
cedere, neque lascivis oculis speciaculo csse, vcl pati 
ul inleinperantes bomincs aspeclu suo frucrentur, 
«anctumque il^ud corpus alficerenl contumelia; sed 
ex ibalamo el gytiaeceo in alium Ihalamum, sive in 
ccelum, venit. Magnum quippe csl carniOces circum-
etanles videre, et lalera fodienlcs; sed nibilo minus 
illo hoc quoque es l : illis enim citm jam sensus cru-
cialuum varielale consumptus *it, non ultra Jbrmida-
bilismors videtur, sed potiue urgentiuin malorum l i -
beralio alque cessatio; haec vcro nibildum hujusmodi 
passa, cum corpus integruin baberet, nihilqiie doloris 
perluUssel, generoso magtioque animo opus habuit, 
i i i violonla morte ex hac vita se subduceret. Quare si 
miraris illoruin patientiam, hujus mirare virtutem; si 

{α) Coatoilimus codices Regios 2029 et 2543. 

stupcs eorum tolcramiam, ejus stupe generosum ani-
inurn, quo talein adire mortcm ausa sit. Nc vero cur-
sim rem pralercas; sed cogiia quo sensii fuerit firge 
tcnera, quae ihalamum tanlum noveral, mililibus COIH 
fcrtim irrumpemibus, aote fores stantibus, ad judi-
cium vocanlibus, in forum pro (alibus tanlisque rebut 
trabentibus. Non pater inlus, non raater adcraz, non 
nutrix, nonancilfa, noti vicina, non amica, sed sola 
inier carniiiccs ilfos eral. Quod enim exire et respon-
derc carnificibus illis miliiibus potueril, quod biscere, 
quod vocem emiuere, quod respicere, quod consis-
tere ac respirare^ quo non siupore et admiratioiie 
diguum fueril ? Non eraiti ha?c humanae nalune, sed 
majorem Dei nutus parlero inferebat. Neque tom iHa 
eiabat otiosa, sed quod i» se erat lotum efferebit, 
alacriialem, generosum animura, voluntatem, pro-
positum, feslinationem, ardorem; eoram vero fints 
Dei ope et superna benevolentia sequulas e s i : ita 
ui illam ct admirari et beatam pradicare debeamus; 
bcaiam pra^dicare ob commiliiium Dei; admirari, ob 
propriam animi alacriiatem. Quis enim non jare 
obstupescat audtens illam temporis momento consi-
lium iniisse, confirmasse et ad exilum deduxistet 
Nosiis quippe omnes sxpe atcidere, ut quae diu me-
dilati sumus, instanie lemporis occasione, modicoqoe 
nientem invadenie metu, consilia omnia missa facia-
mus, anguslia coufestim deterrili. Illa vero tam bor-
rendum, lam formidabile consilium uno temporie 
moinenio suscipere, decernere, opere periicere poluit: 
non praesenlium lerror, non celeriias lempocis, non 
solitudo inler insidias, non quod sola inlus esset, non 
aliud quidpiam hujusmodi beatam illam turbavit; sed 
quasi pra'seniibus amicis et notis, sic cum libertate 
omnia fecil; ac jure quidem merito. Non enim sola 
inlus eral, sed Jesum babebat consiliarium : tpse ad-
eral, ipse cor rjus langebat, ipse animum confirma-
bat, ipse mctum pellebat* lllud autem non sine causa 
facicbat, sed quia ipsa martyr se antea dignam ejus 
airxilii pnebuerat. 

2. Egressa iiaque ι tnilitibus peliit, ut sibi l icerct 
ingredi ct veslem mulare : atque iogressa induii i n -
corrnptioiiero pro corrupiione, imniortaliialem p r o 
morle, vilam iuternHiiatam pro teraporanea. E g o 
vero pnclcr ea, qux dicta sunt, el boc admiror, q u o -
modo milites eam iHi conccsserint graiiani, φ ί ο π κ κ ί ο 
mulier viros deccperit, quomodo nibil eorum, qiwe. 
«venlura ernni, suspicati sint, quomodo doluin n o o 
intellcxcrinl. Neque enim est quod dicas, n e m i n e m 
umquam rem similem fccissc : muhx enim fortas^e 
se praccipiies dederunt, seseque in pelagus c o n j e c e -
ruat, vel pectus gbdio trajeccrunt, vel laqaeo se p r : r -
f<icarunl: tempus quippe illud hujusmodi dranuroibiis 
plcnum erat. A l Deus cor eoruro excaecayit, ut d o l u t n 
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l " 5 ! Ο Μ Ι Λ Ι Α Ε Γ Κ Ω Μ Ι Α Σ Τ Ι Κ Η 
Εις τήν άγίαν μάρτυρα ΠεΛαγΙαν · τήν kv Αντιόχεια. 

ο*. Εύλογητδς δ Θεός * κα\ γυναίκες θανάτου λοιπδν 
χαταπαίζουσι , καλ κόραι καταγελώσι τελευτής, καί 
παρθένοι κομιδή νέαι κα\ ά πει ρόγα μοι είς αυτά σκ:ρ-
τώσι h τοΰ ^δου τά κέντρα, κα\ ουδέν πάσχουσι όεινόν, 
Ταΰτα δή πάντα διά τδν έκ παρθένου Χριστδν γέγονεν 
ήμίν τά αγαθά* μετά γάρ τάς μακάριας ώδίνας εκεί
νος» καλ τδν φρικωδέστατον τδκον έξελύθη τοΰ θανάτου 
τά νεύρα, παρελύθη ή τοΰ διαβόλου δύναμις, κα\ λοιπδν 
ούκ άνδρα σι μόνον, άλλά καλ γυναιξίν ευκαταφρόνητος 
γίγονε, κα\ ού γυναιξί μόνον, άλλά καλ κόραις. Καθάπερ 
γάρ τις ποιμήν άριστος λέοντα έκφοβοΰντα τά θρέμ
ματα χαλ τή ποίμνη πάση λυμαινόμενον λαβών, καλ 
τούς οδόντας έκκόψας, κα\ τούς όνυχας έκτεμών, καλ 
τήν κόμην άποκείρας, ευκαταφρόνητο ν κα\ καταγέλα-
στον ποιεί,. χαλ παιδίοις ποιμενικοίς κα\ κόραις παρα-
δίδωσι καταπαίζειν λοιπόν* ούτω δή καί δ Χριστδς τδν 
θάνατον φοβερδν δντα τή φύσει τή ημετέρα κα\ φοβοΰντα 
τδ γένος ημών άπαν λαβών, καί τδν φόβον αυτού διαλύσας 
άπαντα παρέδωκεν, ώστε κα\ παρθένους καταπαίζειν 
αύτοΰ. Διά τοΰτο κα\ ή μακαρία Πελαγία μετά τοσαύτης 
έπ*αύτδν έδραμεν ηδονής ώς μηδέ άναμείναι δημίων χεί
ρας, μηδέ είς δικαστή ρ ιον είσελθείν, άλλά τή τής οίκείας 
προθυμίας υπερβολή φθάσαι τήν εκείνων ωμότητα. Παρ-
εσχευαστο μέν γάρ κα\ πρδς βασάνους, καί κολαστήρια, 
χαλ άπαν τιμωριών είδος, άλλ* έδεδοίκει, μή τδν # τής 
παρθενίας άπολέση στέφανον. Καί Γνα μάθης δτι τήν τών 
ασεβώνάσίλγειαν έδεδοίκει, προλαμβάνει, κα\ τής άσχή-
ρονος ύβρεως έαυτήν προεξαρπάζει * δ ανθρώπων ουδείς 
ουδέποτε τοιούτον ουδέν έπεχείρησεν, άλλ' ήκολούθησαν 
άπαντες είς τδ δικαστήptov, κάχει τήν άνδρείαν έπεδεί
ξαντο * γυναίκες δέ διά τδ τής φύσεως εύεπηρέαστον, 
τούτον έπενόησαν έαυταίς τδν τρόπον τής τελευτής. Εί 
μεν γάρ ήν χαλ τήν παρθενίαν διασώσασθαι, χάΙ τών τοΰ 
μαρτυρίου στεφάνων έπιτυχείν, ούκ άν παρητήσατο τήν 
είς τδ δικαστήριον είσοδον · επειδή δέ ανάγκη θατέρου 
πάντως ήν έκπεσείν, έσχατης ένόμιζεν e είναι άνοίας, 
παρδν έκατέρας αυτή τής νίκης έπιτυχεϊν, έξ ημισείας 
στεφανωθεϊσαν άπελθείν. Διά τοΰτο ούκ ήθέλησεν είς 
τδ δικαστήριον άπελθείν, ουδέ γενέσθαι θέατρον άκολά-
στοις δφθαλμοίς, ουδέ παράσχει ν άσελγέσιν δμμασιν 
έντρυφησαι τή τής οίκείας δψεως θεωρία, κα\ τδ άγιον 
εκείνο καθυβρίσαι σώμα* άλλ* άπδ τοΰ θαλάμου κα\ 
τής γυναικώνίτιδος έφ' έτερον ήλθε θάλαμον, τδν ούρα
νδν. Μέγα μέν γάρ κα\ τδ δημίους ίδείν περιεστώτας, 
χαλ τάς πλευράς διορύττοντας · ούκ έλαττον δέ ουδέ 
τούτο εκείνου. Τοϊς μέν γάρ τής αίσθήσεως ήδη προ-
αναλωθείσης τή ποικιλία τών βασάνων, ουδέ φοβερδς 
Ιτι φαίνεται δ θάνατος, άλλ' απαλλαγή τις καλ άνεσις 
τών επικειμένων δεινών * ή δέ μηδέν μηδέπω παθούσα 
τοιούτον, άλλά άκέραιον έτι τδ σώμα έχουσα, καλ [586] 
μηδεμιάς οδύνης αίσθομένη μηδέπω, μεγάλου τινδς καλ 
γενναίου φρονήματος δείται, εί μέλλοι βιαίω θανάτφ 
τής παρούσης έαυτήν έξάγειν ζωής. "Αστε δταν θαυ-
μάζης εκείνους τής καρτερίας, θαύμασον ταύτην τής 

• H*c in lilnlo, τήν έν Αντιόχεια, babenlur \u uno Begio, 
et leeU suol ab inlerprele. 

h Sevil. in lextu babet πηδωσι, in marg. σκιρτώσι, ui Wo-
ref. el ofnnesinss. lauoo infru μαχαρία; uccsl. 

« Alii ένόμισεν. 

ανδρείας· δταν-έκπλάγής εκείνους υπέρ τής υπομονή*, 
έκπλάγηθι κα\ ταύτην υ π ^ Ρ T O y γενναίου φρονήμστο* 
δτι κατετόλμησε τελευτής τοιαύτης. Κα\ μή παραδρο
μής απλώς τδ- συμβάν, άλλ* έννόησον πώς ή ν είκδς 
κόρην διατεθήναι άπαλήν, τού θαλάμου πλέον είδυίαν 
ουδέν, στρατιωτών αθρόως έπισταντων, πρδ τής θύρας 
έστώτων, καλούντων είς δικαστήριον, είς άγοραν έλ-
κόντων ύ.τέρ τοιούτων κα\ τηλικούτων πραγμάτων. 
Ού πατήρ ένδον, ού μήτηρ παρήν, ού τροφδς, ού Οερα-
παιν\ς, ού γείτων, ού φίλη, άλλά μόνη μεταξύ τών δη
μίων εκείνων άπείληπτο. "Οτι γάρ έξελθεϊν καί ά*ιο-
κρίνασθαι τοίς δημίοις έκείνοις τοίς στρατιώταις ϊσχυ-
σεν> δτι διάραι στόμα, καλ φωνήν άφείναι, δτι γάρ 
ίδείν, δτι στ ή να ι κα\ άναπνεύσαι, πώς ούκ. άξιον έκ-
πλήττεσθαι κα\ θαύμαζε ιν; Ούκ ήν ταύτα- άνθρωπίνης* 
φύσεως· τδ μέν γάρ πλέον είσήνεγκεν ή τοΰ θεού 
0οπή. Ού μήν ουδέ αύτη τότε αργούσα είστήκει, άλλά 
τά παρ' εαυτής πάντα έπεδείκνυτο, τήν προθυμίαν, τδ 
φρόνημα, τδ γενναίον, τδ βουληθήναι, τδ προελέσθαι, 
τδ σπεύσαι, τδ έπειχθήναι* τδ δέ εϊς πέρας άπαντα 
ταύτα έλθείν, τής τοΰ θεού βοηθείας έγίγνετο κα\ τής 
άνωθεν εύνοίας * ώστε και θαυμάζειν αυτήν καί μακα-
ρίζειν άξιον * μακαρίζειν μέν υπέρ τής τού θεού συμ
μαχίας, θαυμάζειν δέ υπέρ τής οίκείας προθυμίας. Τίς 
γάρ ούκ άν έκπλαγείη δι/αίως άκουσας, δτι έν μι£ 
καιρού (5οπή γνώμην τοσαύτην κα\ έβουλεύσατο καί 
έκύρωσε, κα\ είς έργον έξήγαγεν; "Ιστέ γάρ δήπου, 
πάντες, δτι τά πολλάκις ήμίν έν μακρψ μελετηθέντα 
χρόνφ, παρόντος τοΰ καιρού τοΰ τήν πείραν απαιτούν
τος ημάς, καλ φόβου μικρού τήν διάνοιαν καταλαβόντος 
άπαντα έξεχέαμεν τά βουλεύματα ύπδ τής αγωνίας 
αθρόο ν πτοηθέντες. Αύτη δέ βουλήν ούτω φρικτήν καν 
φοβεράν έν μι$ καιρού (&οπή κα\ ύποδέξασθαι, κα\ ψη
φί σασθα ι, καλ τοίς έργοις πληρώσαι ίσχυσε, χα\ ούτε 
τδ φοβερδν τών παρόντων, ούχ ή δξύτης τοΰ καιρού, 
ούχ ή έρημία τής έπιβουλευομένης, ού τδ μόνην ένδον 
άπειλήφθαι, ούκ άλλο ουδέν τοιούτον έθορύβησε τήν 
'μακαρίαν έκείνην άλλ' ώσπερ φίλων τινών παρόντων 
κα\ γνωρίμων, ούτω μετά αδείας άπαντα έπραττε * καλ 
μάλα είκότως. Ού γάρ ήν ένδον μόνη, άλλ' είχε σύμ-
βουλον Ίησούν · εκείνος αυτή παρήν, εκείνος τής καρ
δίας αυτής ήπτετο, εκείνος τήν ψυχήν παρεθά^υνεν» 
εκείνος μόνος τδν φόβον έξέβαλε. Ταΰτα δέ ούχ απλώς 
έποίει, άλλ* επειδή πρότερον έαυτήν άξίαν παρεσκεύασε 
τής εκείνου βοηθείας ή μάρτυς. 

β'. Έξελθοΰσα τοίνυν χάριν ήτησε τούς στρατιώτας, 
ώστε. είσελθείν, κα\ μεταμφιάσασθαι* καί είσελθοΰσα 
μετημφιάσατο άφθαρσίαν άντλ φθοράς, άθανασίαν άντί 
θανάτου, ζωήν άτελεύτητον άντ\ πρόσκαιρου περιβαλ
λόμενη ζωής. Έγώ δέ πρδς τοίς είρημένοις κα\ τοΰτο 
θαυμάζω, πώς έδωκαν τήν χάριν οί στρατιώται, πώς 
ήπάτησε τούς άνδρας ή γυνή, πώς ουδέν τών μελλόν
των συμβήσεσθαι ύπείδοντο εκείνοι, πώς ού συνήκαν 
τδν δόλον. Ουδέ γάρ έστι τοΰτο είπείν, [587] δτι ούδε\ς 
ουδέν τοιούτον είργάσατο* πολλα\ γάρ ίσως κα\ είς 
κρημνδν έαυτάς άφήκαν, κα\ είς πέλαγος έν ιψαν , καλ 
ξίφος διά τοΰ στήθους ήλασαν, καλ βρόχον άνήψαν, καλ 
πολλών τοιούτων δραμάτων ό κα·.ρδς έγερεϊ Ικτίνος· 
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άλλ' ό θεδς τήν καρβίαν αυτών* έτύφλωσεν, ώστε μή 
συνιδείν τδν δόλο ν. Διά τοΰτο έχ μέσου τών διχτύων 
άνέπτ/) • · χαί καθάπερ έλαφος είς αύτάςτών θηρατών 
έμπεσούσα τάς χείρας, είτα έχείθεν διαφυγοΰσα πρδς 
κορνφήν Ορους δύσβατον χα\ ποσΐ θηρατών καί άφέσει 
βελών άνέφικτον, Γσταται τοΰ δρόμου λοιπδν, χαθορώσα 
μετά άδειας τούς έπιβουλεύσαντας αυτή πρότερον 
ούτω δή χαί αύτη εις αύτάς τών θηρατών έμπεσοΰσα 
τάς χείρας, χα\ χαθάπερ δικτύοις τοις τοίχοις ένδον έν
α πειλημμένη, άνέδραμεν ούχ είς δ ρου ς κορυφή ν, άλλ* 
είς αυτήν τοΰ ουρανού τήν χορυφήν, ένθα λοιπδν ούκ 
αυτούς έτι προσελθείν δυνατδν ήν * είτα εκείθεν αυτούς 
είσορώσα κεναίς άναχωρούντας χερσίν, έχαιρε πολλήν 
τών απίστων θεωμένη κατασκευαζομένην * αίσχύνην. 
Έννόησον γάρ ήλίκον ήν · τοΰ δικαστού καθήμενου, τών 
δημίων παρεστώτων, τών κολαστηρίων εύτρεπισμέ-
νων, τού πλήθους παντδς συνειλεγμένου, τών στρατιω
τών προσδοκώμενων, ύπδ τής ηδονής μεθυόντων απάν
των, έλπιζόντων έχειν τδ θήραμα, τούς έπ\ τούτψ * 
άπελθόντας, έπανιέναι κάτω κόπτοντας, τδ γεγενημέ-
νον δράμα διηγουμένους. Πόσην μέν αίσχύνην, πόσην 
δέ δδύνην κα\ δνειδος τών απίστων κατασκεδασθήναι 
είχδς απάντων ήν; πώς άναχωρείν κάτω κόπτοντας 
έγκαλυπτομένους, διά τών έργων μανθάνοντας, δτι ού 
πρδς ανθρώπους, άλλά πρδς τδν θεδν δ πόλεμος αύτοίς 
ή ν ; Ό μέν ούν Ιωσήφ, ήνίκα ύπδ τής αυτού δεσποί-
νης έπεβουλεύετο, τδ ίμάτιον τδ κατασχεθεν ύπδ τών 
μιαρών χειρών παρά τή βαρβάρω γυναικί τότε άφε\ς, 
έξήει γυμνός· αύτη δέ ουδέ κατασχεθήναι τδ σώμα ύπδ 
τών ακολάστων άφήκε χειρών, άλλ* άναβάσα γυμνή 
τή ψυχή, κα\ τήν άγίαν σάρκα άφείσα παρά τοίς πο-
λεμίοις, είς πολλήν αυτούς άμηχανίαν ένέβαλεν ουδέ 
γάρ ειχον δ τι χρήσονται τψ λειψάνω λοιπόν. Τοιαΰτα 
τοΰ θεοΰ τά κατορθώματα, τούς μέν εαυτού δούλους 
έξ άπορων πραγμάτων είς πολλήν d άγειν εύκολίαν, 
τούς δέ εναντίους αύτφ κα\ πολεμίους κάν έκ τών 
εύμηχάνων είναι δοκούντων είς τήν έσχάτην έμβάλλειν 
άμηχανίαν. Τ( γάρ της αμηχανίας εκείνης ήν χαλε
πώτερον, είς ήν ή κόρη τότε ένεπεπτώκει; τί δέ τής 
ευκολίας εύπορώτερον, έν ή τότε οί στρατιώται ήσαν; 
Μόνην εΤχον αυτήν ένδον άπειλημμένην, ώσπερ έν 
δεσμωτηρίω τή οικία έγκεκλεισμένην «, κα\ δμως άπήλ-
θον αποτυχόντες τής θήρας. Πάλιν ή κόρη έρημος 
ούσα συμμάχων, κα\ βοηθών, χαλ ούδεμίαν ούδαμόθεν 
όρώσα διέξοδον τών δεινών, καί τών στομάτων εγγύς 
ουσα τών θηρίων εκείνων, έξ αυτής, ώς άν είποι τις, 
τής φάρυγγος αυτών άναρπασθείσα διέφυγε τάς έπι-
βουλάς, κα\ περιεγένετο στρατιωτών, δικαστών, αρχόν
των. Καλ ήνίκα μέν έζη, προσεδόκων αυτής περιέσεσθαι 
ούτοι πάντες· επειδή δέ έτελεύτησε, τότε είς πλείονα 
άμηχανίαν ένέπεσον, ίνα μάθωσιν δτι θάνατος μαρτύ
ρων νίκη μαρτύρων. Κα\ ταύτδν συνέβαινεν, οίον αν εί 
κύματος τίνος εμβολή ν πρδς αύτώ [588] τψ στόματι 
τοΰ λ ι μένος όλκάς μυριοφόρος κα\ μαργαριτών γέμουσα 
πολυτίμων, μέλλοντος αυτήν καταβαπτίζειν κα\ ποιείν 
ύποβρύχιον, διαφυγοΰσα, ύπ' αυτής τής £ύμης τών 
υδάτων συνωθισθείσα πρδς τδν λιμένα μετά πλείονος 
παραπεμφθείη τοΰ τάχους. Ούτω δή καί ή μακαρία 
Πελαγία. Κα\ γάρ ή τών στρατιωτών έφοδος κα\ δ 
φόβος τών προσδοκώμενων κολαστηρίων, καλ ή απειλή 
τοΰ δικαστού παντδς κύματος σφοδρότερον προσπεσόντα 
ήπειξεν αυτήν μετά πλείονος τάχους πρδς τδν ούρανδν 
άναπτήναι· καλ τδ μέλλον καταπόντιζε ιν κύμα τήν 
ναύν, τούτο παρέπεμψεν αυτήν πρδς τδν λιμένα τδν 
εύδιον · κα\ κατεφέρετο τδ σώμα λοιπδν, πάσης 
αστραπής φωτεινότερον, πλήττον τοΰ διαβόλου τάς 

e Sic Savil. et unus cod. Morel. vero άνεστη. Ulud legit in-
tcrprcs. 

*> Lnns hahel κατασκεδαζομένην. 
• AHi έπι τούτο. 
θ Sic Savii. ei mss. Al Morcl. άγει, et paulopost εμβάλλει. 
e Alii σνγχεκλεισμόνην 
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δψεις. Ούχ ούτω γάρ ήμίν κεραυνδς έκ τών οδρινύν 
άφιέμενός έστι φοβερδς, ώς τδ σώμα της μάρτυρος 
κεραυνού παντδς χαλεπώτερον έφόβει τών δαιμόνων 
τάς φάλαγγας. 

γ \ Κα'ι ίνα μάθης δτι ούκ άθεε\ ταύτα έγίγνετο, μά
λιστα μέν καί έξ αύτοΰ τού παραστήματος τής προθυ
μίας δήλον, καί τού μή συνιδείν τούς στρατιώτας τίν 
δόλον, κα\ τοΰ δούναι τήν χάριν, κα\ τοΰ πρδς τέλος 
τδ έργον έλθείν ούκ έλαττον δέ τών είρημένων, και 
έξ αύτοΰ τού τρόπου τής τελευτης τούτο έστι συνιδείν. 
Πολλο\ γοΰν έξ υψηλού κατενεχθέντες στέγους, ουδέν 
έπαθον δεινόν καλ έτεροι δέ πάλιν μέλη τινά τοΰ σώ
ματος πηρωθέντες, πολύν μετά τδ πτώμα επέζησαν 
χρόνον έπ\ δέ τής μακαρίας εκείνης, ουδέν τούτων 
άφήκεν δ θεδς συμβήναι, άλλ* ευθέως έκέλευσεν άφει-
ναι τδ σώμα τήν ψυχήν, ώς αρκούντως άγωνισαμένην 
δεξάμενος, κα\ τδ πάν πληρώσασαν. Ού γάρ τής φύ
σεως τού πτώματος δ θάνατος ήν, άλλά τής τοΰ θεού 
προσταγής. "Εκείτο δή τδ σώμα λοιπδν ούκ έπι κλίνης, 
άλλ' έπλ εδάφους· άλλ' ούκ ήν άτιμον έπϊ εδάφους κεί-
μενον, άλλ* f αύτδ τδ έδαφος ήν τίμιον, επειδή σώμα 
τοσαύτη δόξη ήμφιεσμένον έδέξατο. Δι* αύτδ μέν ούν 
τούτο μάλιστα τδ κείσθαι έπϊ εδάφους τιμιώτερον ήν 
εκείνο τδ σώμα· αϊ γάρ διά τδν Χριστδν ύβοε'ς πλεο-
νασμδν ήμίν παρέχουσι τιμής. "Εκείτο τοίνυν έπ* εδά
φους, έπι τού στενωπού τδ πα^θενικδν εκείνο και παν
τδς χρυσίου καθαρώτερον σωμα· κα\ άγγελοι μέν 
περιέστελλον, αρχάγγελοι δέ πάντες έτίμων κα\ δ Χρί
στος παρήν. Εί γάρ δεσπόται τούς επιεικέστερους τών 
οίκετών τελευτώντας προπέμπουσι, κα\ ούκ έπαισχύ-
νονται, πολλψ μάλλον δ Χριστδς τήν δι' αύτδν άφείσαν 
τήν ψυχήν καλ τοσοΰτον άναδεξαμένην κίνδυνον ούκ άν 
έπησχύνθη τιμήσαι τή αύτοΰ παρουσία. "Εκείτο τοίνυν 
μέγα έντάφιον έχουσα τδ μαρτύριον τψ κόσμψ τής 
ομολογίας καλλωπιζομένη, πάσης βασιλικής άλουργί-
δός, πάσης πορφύρας τιμίας τιμιωτέραν περιβεβλημένη 
στολήν * κα\ διπλήν ταύτην, τήν τής παρθενίας, καί τήν 
τοΰ μαρτυρίου· μετά τούτων τών ένταφίων παρα-
στήσεται τψ βήματι τοΰ Χρίστου. Τοιαύτην τινά καλ 
ημείς σπουδάζωμεν, καλ ζώντες, κα\ τελευτήσαντες 
περιβάλλεσθαι στολήν, είδότες, δτι χρυσοί ς μέν ίματίοι; 
τδ σώμα τις καλλωπίσας, ουδέν ώνησεν, [589] άλλά καλ 
πολλούς έπεσπάσατο κατηγόρους, ώς ουδέ έν τελευτή 
κενοδοξίας άφιστάμενος· άρετήν δέ περιθέμενος, πολ
λούς έξει κα\ μετά τήν τελευτήν έπαινέτας. Καλ γάρ 
αυτών τών βασιλικών αυλών λαμπρότερος παρά πάσιν 
ό τάφος έσται εκείνος, ένθα άν ή σώμα κείμενο ν άρε τη 
κα\ εύσεβεία συζήσαν. Καί τούτου μάρτυρες ύμείς οί 
τάς μέν θήκας τών πλουσίων, καίτοι χρυσά έχουσας 
ιμάτια καθάπερ σπήλαια παρατρέχοντες, πρδς δέ τήν 
άγίαν ταύτην μετά πολλής δραμόντες β τής προθυμίας, 
επειδή μαρτυρίψ, κα\ ομολογία, καλ παρθενία άντλ 
Ιματίων χρυσών έαυτήν άμφιάσασα, άπήλθεν ή μάρτυς . 
Μιμησώμεθα τοίνυν αυτήν κατά δύναμιν τήν ήμετέραν -
κατεφρόνησεν εκείνη ζωής, καταφρονήσωμεν ημείς 
τρυφής, καταγελάσωμεν πολυτελείας, άποστώμεν μ έ 
θης, άδηφαγίαν φύγωμεν. Ούχ απλώς ταΰτα λέγω νΰν , 
άλλ' επειδή πολλούς δρώ, μετά τδ λυθήναι τδ π ν ε υ μ α 
τικόν τοΰτο θέατρον έπ\ μέθην καλ καπηλείαν h , κα ι 
τάς έν πανδοχείοις τράπεζας, κα\ τήν άλλην ά σ χ η μ ο -
σύνην τρέχοντας. Διά τοΰτο δέομαι καί παρακαλώ &ά 
παντδς έν μνήμη κα\ διάνοια τήν άγίαν ταύτην £^αιν, 
και μή καταισχΰναι τήν πανήγυριν, μηδέ τήν έ χ τ η ς 
εορτής ταύτης έγγινομένην ήμίν πα^ησίαν άφελάαβαι . 
Κα\ γάρ ούχ ώς έτυχε προς "Ελληνας διαλεγάμενοι 
καλλωπιζόμεθα τφ πλήθει τής εορτής, καταισχυνοντες 
αυτούς καϊ λέγοντες, δτι πόλιν δλόκληρον καλ δ η μ ο ν 

f Savil. ct unnsRpg. άτιμον επειδή έπι εδάφους Ικειτο, a>V. 
β AUi όρμώντες. Paulo post Savil. Cl unus άμφιάσασα, Μι>-

rol. et alius ένταφιάσασα. 
Rcg. unus καπηλεία. 



581 DE S. PELAGIA VIUGINE 

non odorarentur. Quamobrem cx mcdiis illa rciibus 
avolavil: ac quemadmoduiu cero in ipsas veiiaioruro 
manas delapsa, indeque postea aufugiens in vcriiccm 
foonus venatoribus el lelis inaccessuin se confcrt, 
cursuraque landem sistit, atqtie in tuto posita eos, 
qui sibi insidiabanlur, respicil: sic et illa in manus 
Lisidianliam delapsa , et pariclibus quasi relibus in-
tas comprekensa, aufqgii, non in roontis verlicem, 
eed in ipeum caeli cacumen; unde illos ininens vacuis 
maiijbus reverlenles, mtillum gaudebal, cutn intidclcs 
pudore suffusos cernerel. Cogilesnamque velim quale 
fuit illud, sedenle judice, adslanlibus carniiicibus, 
paralis lonnenlis, universa coacta mulliludine, cum 
milites exspeclarenl, prae voluplaie gestienlibus om-
nibiis, se prxdam accepturoe speranlibtu, tunc red-
iisse eoe, qui ad id missi fucrant, vullu in lerram 
demtsso, reraque gestam narrasee. Quanium dedecus, 
quanium moerorem ac probmra iniideles illos lune 
affecisse par est ? quam vullu demisso, quanto CUIH 

pndore redibse putes i l los , eum didicissenl se non 
coni hoiDinibus, sed curo Deo beHum gerere ? loseph 
fcerae so» insidiis appeiltus, vesiimenlo, qood fcedis 
barbane mulieris manibus tenebalur, rcliclo, nudus 
exii t : haec vero corpus lascivis d&ineri manibus non 
etvit,eed noda cum anima ascendens, saeramquecar-
mem apod bostes relinquene, in magnam illos consilii 
inopiaiD conjecit: neque eniei sciebant quid de reli-
quiisillis facerenir Talia sunl Dei pradara gesta, ut 
servos suos e i angustia in iranquillilaleinmagnamde-
ducat; adverearioe autem ei hostes cum prospere 
babere videnlur , in extreniam consilii inopiain deji-
ciat. Quce enim angustia major iHa, in quam puella 
umc incideral ? quid fucililale illa majus, in qua tura 
milites versabantur? Solam illam inlus babebant 
coinprehensam, domi ceu in carcere inclusam, el la-
tnen abecesserunl amisea praeda. Rursum puella sola 
auxilio prorsus el epe deslrtuU, nullum undecumque 
ab semmnis exilum videns, ferarum oribue proxima, 
cx ipsis, ut iia dicara, faucibus erepta, insidiaseffu-
gi i , milites, judices, principcs superavit. Acdum illa 
viverel, ipsana se superaluros sperabanl omnes; posl-
quam aulem mortua est, tunc in majorem consilii 
inopiam delapsi sunl: ut discerent M O R T E M M A R T Y R U M 

esse vicioriam marlyrum. Perinde vero accidit, ac si 
navis innumeris mercibus margarilisque preliosts 
onusla, in ipso porlus aditu decumamim fluctum, 
niox illam submersuniiu, effugicns, ipso undarum im-
l>citt celerius in porlum transmiltatur. Sic et beatae 
Pelagia? conligit. Nam militum incursus, futurorum 
criicialoum lnelus, minae judicis, bxc nempe omnia 
fluclibus vchemenlius ingruenlia id effecerunt, ut 
multo cclerius in caclum avolarel; fluciusque navem 
subinersurus illam citius in iranquillum porlum irans-
nii>il; dcindecorpus illud vel fulgure splcndidius dc-
frrebalur, diaboli oculos feriens. Non onim fulgure 
caelo demissum iia nobis terribile est, ul corpus mar-
lyris fulgure ipso gravius dxmonum pbalangas per-
tcrrefaciebat. 

3. Ex ditino nutu Velaqia tc praxipucm dat. — Ui 
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vcro discas id non sine divino nulu factum fuisse, id 
maxime comporias, tum cx virginis alacrilale, lum 
ex eo, qnod mtlilcs doluni non olfecerint, quod pctcnli 
anniierint, etquod rcsad exilum deduclasit: nequemi-
nus id cdiscere liceat ex ipsa raortis ralione. Multi 
cnim e sublimi leclo delapsi, nibil mali passi sunt; 
alii ilem membris quibusdam corporis mulilati, longo 
posl lapsum lempore tixcrunt : beaUE atilem virgini 
nihil hujusmodi conlingere voluit Deus; sed jussil 
animam sialitn cx corpore cxire, et eam, ut qux» sa-
lis cerlassel omniaque implcsset, excepit. Non enitn 
ex casus nalura, sed ex Dei jussu mors conscquula 
est. Jacebat deindc corpus non in lecto, sed in solo : 
at non ideo expers bonoris erat qnod in solo jaccrct; 
sed solum ipsuni vencrandum erat, quod lanla gloria 
prxdilum corpus exccpisset. Ex hoc Ipso igitur venc-
rabilius corpus illud erat, quod in solo jaceret: con-
Uimelioe namque propter Ghrislum irrogatae acocnsio-
nem nobis praebent honoris. Jacebat igilur in solo, 
anguslo loco, virginenm illud cl auro preliosius cor-
pus : circumslabant angcli, vencrabanlur arcbaugcli 
omnes : aderal ipse Chrtslus. Nam si beri domesiico» 
honesiiores morluos effcrunl, nec erubescunt, mullo 
magis Christus eam, qua3 sui causa animamemiserat, 
tantumque periculi adierat, sua pncsentia honorare 
Don erubuerit. Jacebal igiiur magnum ftincrale habens 
martyriura confessionis ornatu decorata, omni regia 
purpura, omni ?cste pretiosa prctiosiore siola induta, 
eaque duplici, nempe virginiiatis et marlyri i : cum 
his funeralibus adstabit Iribunali Gtirisli. Taleui nos 
quoque fcstcm gludeamus viventes ac inorlui babere: 
gnari eum, qui aureis vestimenlis corpus exornet, ni-
bil inde uiilitaiis perciperc, imo potius in mullorum 
reprchcnsioncm incurrere, ul qui ne in morlc quidein 
a vana gloria rccedat; sin tirlule sit inditus, multos 
etiam post morlem laudatores babcbit. Eienim ipsis 
eiiam imperialibus aulis splendidius apud omncs crit 
septilcrum illud, ubi corpus jacucril, quoxJ cura virlule 
ac pietaie vixcrii. IIujus rei lcstes vos estis, qui divr-
tum sepulcra, cisi aureis ornata veslimenlis, ccu 
speluncas pnetermillcnles, ad sanctam magno studio 
accurriiis, quia cum sese martyrio, confcssionc ei 
virginilale vcslium aurearum loco induisset, marlyr 
discessit. Eam itaque pro viribus imiiemur : cou-
lempsililla viiam, conlcmnamus et nosdelicias, sum* 
pluosos irridcamus apparalus, abstineamus ab cbric-
tate, crapulam fugiamus. Nequc sine causa sic loquor: 
sed quia mullos jam vidco, qui post solutum boc spi-
rituale theatrura ad ebrieialcm, ad cauponas, ad di-
rersoriorum mcnsas, ad aliaque turpia advolaiuri sunU 
Quamobrem rogo ei hortor, ul semper hatic sanciam 
virginem in memoria el mente habeatis, ncquc con-
cionem hanc dedecorelis, ncque cam, quae ex bac cc-
lebrilale nobis accedil, flduciam de niedio tollalis. 
Etenim non lcmere cum gcnlilibus coltoqucnics bu-
jus solcronitalis frequcnlia gloriamiir, illosquo ru> 
borc perfundimus dicentes, universam civiiatem lan* 
lumqm*. popubiui a puclla morlua siugulis anuis pcr-
Irabi, nor po t̂ 1·>1 aunos a tali ronsucltidinc Mipcric-
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dere: verum si genserint ea, qux in hac celebrilaie 
admillunluT, magoa laudum parte carebimus. Nam si 
baec, qux nunc convenit, multitudo sic cum debito 
ordine acccdat» id magno nobis erit or&amenlo; sin 
cum sagnitia ac negligenlia, probruro nobis erit ac 
vituperium. 

4. Uonor Martyribui debitut. — Ut igittir caritaiis 
vestnc frequenlia gloriari possiraus, cum eadem rao-
destia domum reccdamus, qua par esl eos abirc, 
qui cum hac marlyre coavenerunt. Nam si quis non 
boc riiu diacedat, non solum nihil profecerit, verum 
eiiam pericnlum sibi maximum atlraxerit. Scio quidein 
yos boc morbo non laborare, sed id non ad defensio-
neni vobis satis est: oportet enira etiam fraires ve-
stros, qui indecore se gerunt, ad maximam modcstiam 
ei ad decentem staium reducere. Honorasii aiariyrem 
prasentia? Illam etiam propriorum membrorum emen-
datione bonora. Si videris immoderalura risum, cur-
sum indecentem , incessum illiberalem, habiium in-
decorura, accede, et tali affeclos modo terribiliter et 
lonre intuere. At te despiciunt, magisque irrident ? 
Sume lecum duos iresve, aut plures fralres, ut ex 
numero majori in veneratione sitis. Quod si ne ita 
quidem eorum amentiam reprimas, eos ad sacerdotes 
deferas. At Vix possunt ilii in lanlum impudentiae dc-
venire, Μ increpati et monili non cessent, nec eru-
bescant, neque ab inordinala et ludicra chorea se re-
trabant. Si vel dccem, si vel Ires, vel duo, vel anam 
lucralus fueris, mercem multam rcporlaveris. Magna 
esi vire longitudo : via3 igitur longitudine ad ea quaa 
dicla sunt colligenda uiamur ; odoramenlis suavibus 
viam repleamus. Ncque enim ita ornata via apparue-
r i l , si odoramentis earo replens quispiam suavi fra-
granlia aercm perfuderil, ut bonesla nunc apparebit, 
* i omnes quotquol bodie per illam incedunt, martyris 
ccrtamina inter se narranles domum redeant f lingua 
sua singuli ceu Iburibulo uientes. Annon vhletis, Im-
peratore in urbem ingredienle, quanto cam ordine 
milites utrinque positi armali gradiantur, alter alte-
rum cobortantes, m quiete et cum revcrentia ince-
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dant, quo specialu digni videanlur? lUos itaqoe imi-
lemur : el nos quippe Imperatorem deducimus; Iro -
peratorem, inquam, non scnsibilem, non terrenum, 
sed angeloram Dorainum. Sic orgo et nos recto cum 
ordine ingrediamur, nos muluo cobortantes, ut modo 
riluque decenli progrediamur, ut non muttitudine 
lanlum, sed eliam ornatu speclatores slupore afficia-
mus. lmo vero elsi ncmo adesset alius f sed soli Uer 
faceremus, ne sic quidein indecore se gerere oporte-
rel, ob pervigilein illuna oculum ubique pnesentem et 
omnia videnlem. Nunc vcro considerate roultos hxre-
licos esse nobis penmxtos; qui si nos viderint ila 
choreas agentes, ridentes, claraanles, ebrios, suinme 
nos damnanles recedenl. Quod si is , qui vel uni of-
fendiculo fuerit, inevilabili poena plecleiur: qui in loi 
hominum offensionem incurrimus, quales dabiinus 
poenas? Sed absit, ul post tot sennones lalemqne 
adborlationem quispiara reperiatur supra diciis ob-
noxius culpis. Nam si antebac tales ausus venia digui 
non erant, post bujusmodi consilium el increpaiio-
nero mullo inevilabilior erit poena tam i i s , qui baec 
perpetrant, quaro iis, qui lalia desptciuul. U i igiiur ei 
eos a supplicio liberetis, ac vobis ipsis majorem com-
parelis mercedem f fratrum vestrorum curam susci-
pite, eos ad illacolligenda et enarranda inducilc : u i 
baec per totam viam raeditanles, atque i i s , qui domi 
remanserunt ac relicti sunt, hujus mensae reliquiai 
afferentes, splendidum et illic convivium habealis. i u 
enim et hujus festi sensum maximum capiemus , e l 
sanctam mariyrem ad majorem benevolentiam pro-
vocabimus, vero illam honore prosequenles : majori 
quippe ipsi voluptaii erit , si spirilualibus fructibus 
binc onusti recedamus, quam si buc cum lumultu ve-
nerilis. Utinam vero lum sanclae bujus, tum eorum, 
qui similiter certaverunt, precibus, et horum et alio-
ram, qu» ^licla sunt, memoriam retineaiis, et operi-
bus omnia exhibentes, in omnibus Deo seraper pla-
ceaiis, cui gloria et imperium in saecula eaeculorum. 
Amen. 
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τοσούτον κόρη μία τελευτήσασα προς έαυτήν έπισπάται 
καθ' έχαατον ένιαυτδν, κα\ μετά τοσαΰτα έτη, κα\ χρό
νος ουδείς τήν άκολουθίαν τής τιμής διέκοψε ταύτης· 
άλλ' έάν αίσθωνται τών έν τή πανηγύρει γινομένων, τδ 
πλέον άφηρήμεθα τών εγκωμίων. Τδ γάρ πλήθος τούτο 
τδ παραγενόμενον νΰν, άν μέν μετ' ευταξίας παραγίνη-
ται, κόσμος ήμιν μέγιστος* άν δέ μετά ραθυμίας, χαί 
ολιγωρίας πολλής, όνειδος κα\ κατηγορία. 

β*. *Ινα ουν έναβρυνώμεθα τψ πλήθει τής υμετέρας 
αγάπης, μετά της αυτής οίκαδε ευταξίας άναχωρώμεν, 
μεθ'δσης είκδς μάρτυρι τοιαύτη συγγινομένους άπιέναι. 
Εί γάρ τις μή ούτως οίκαδε άπέλθοι, ού μόνον ουδέν 
ώνησεν, άλλά κα\ κίνδυνον καθ' εαυτού μέγιστον έπε-
σπάσατο. Οϊδα δτι καθαροί τών νοσημάτων τούτων 
ύμείς, άλλ* ούκ αρκεί τούτο είς άπολογίαν ύμίν* άλλά 
δεί καλ τούς αδελφούς άκοσμουντας είς εύταξίαν μεγί-
στην άγει ν καλ καθιστών έν τψ πρέποντι σχήματι. 
Έτίμησας τήν μάρτυρα τή παρουσία; τίμησον αυτήν 
κα\ τή διορθώσει τών οίκείων μελών * άν ίδης γέλωτα 
άταχτον, κα\ δρόμον άσχημο να, κα\ βάδισιν άνελεύθε-
ρον, κα\ σχήμα άπρεπες, πρόσελθε, κα\ βλέψον είς τούς 
ταύτα ποιοΰντας δριμύ χαί φοβερδν. Άλλά καταφρο-
νοΰσι χα\ καταγελώσι μειζόνως; Ααβέ μετά σοΰ δύο κα\ 
τρείς αδελφούς, ή κα\ πλείους, ώστε κα\ άπδ τού πλήθους 
γενέσθαι αίδεσιμωτέρους * · εί δέ μηδέ ούτω καθίκοιο τής 
άνοίαςεκείνων, τοίς ίερεΰσι τούτουςποίησον φανερούς* 
μάλλον δέ άμήχανον είς τοσαύτην έλθείν άναισχυντίαν 
αυτούς, ώστε επιτιμώ μένους, πα ρακαλου μένους μή είξαι 
χα\ [590] έντραπήναι κα\ καθυφήναι τής άτακτου χα\ 
παιδικής χορείας. Κάν δέκα, κάν τρείς, κάν δύο, κάν 
Ινα χερδάνης μόνον, πολλήν λαβών είσελεύση τήν έμπο-
ρίαν. Πολύ τής οδού τδ μήκος * τψ μήκει τοίνυν τούτψ 
τρδς συλλογήν τών είρημένων άποχρησώμεθα * θυμια
μάτων έμπλήσωμεν τήν λεωφόρον. Ουδέ γάρ ούτω 
σεμνή φανείται ή δδδς, εί διά πάσης αυτής θυμιατήριά 
τις τιθελς τής εύωδίας άναχρώσειε τδν αέρα, ώς σεμνή 
φανείται νύν, εί πάντες οί τήμερον αυτήν δδεύοντες 
τους άθλους τής μάρτυρος πρδς εαυτούς δι ηγούμενοι, 
βαδίζοιεν οίκαδε, θυμιατήριον τήν εαυτού γλώτταν 
έκαστος ποιών. Ούχ οράτε βασιλέως είσιόντος είς πόλιν, 
μεθ ' δσης ευταξίας οί στρατιώται στοιχηδδν εκατέρωθεν 
καθωπλισμένοι βαδίζουσιν, αλλήλους παρακελευόμενοι 

• Αΐίί αΐδεσιμωτέρους, a*Ji αίδεσίμους. Mox alii καΟίχοιο, alii 
χαΛίχοιτο. 

m 
ήρεμα, κα\ μετά φόβου πολλού χωρείν, ώστε τοίς 
θεωρού σι ν αυτούς αξιοθέατοι φαίνεσθαι; Εκείνους γούν 
μιμησώμεθα* κα\ γάρ χα\ ημείς βασιλέως προηγούμεθα, 
βασιλέως ούκ αίσθητοΰ, ούκ επιγείου, άλλά τοΰ τών 
αγγέλων Δεσπότου. Ούτω τοίνυν είσέλθωμεν καλ ημείς, 
μετ' ευταξίας αλλήλους b παρακελευόμενοι (&υθμψ καλ 
τάξει προβαίνειν, ίνα μή τψ πλήθει μόνον, άλλάκαΐτψ 
κόσμψ τούς θεωμένους έκπλήξωμεν. Μάλιστα μέν γάρ 
εί και μηδε\ς άλλος παρήν, άλλά μόνοι κατά τήν δδδν 
έβαδίζομεν, ουδέ ούτως άσχημονείν έχρήν, διά τδν 
άκοίμητον όφθαλμδν τδν πανταχοΰ παρόντα χα\ πάντα 
βλέποντα · νΰν δέ εννοήσατε δτι πολλο\ τών αιρετικών 
είσιν ήμίν αναμεμιγμένοι* κάν ίδωσιν ημάς c ούτω 
χορεύοντας, γελώντας, βοώντας, μεθύοντας, τά έσχατα 
καταγνόντεςήμών άπελεύσονται.ΕΙ δέ ένα τις σκανδαλί-
ζων άπαραίτητον υπομένει κόλασιν, οί τοσούτους σκαν-
δαλίζοντες, ποίαν δώσομεν δίκην; άλλά μή γένοιτο μετά 
τούς λόγους τούτους κα\ τήν παραίνεσα ταύτην εύρεθήναί 
τινα ύπεύθυνον δντα τοίς είρημένοις. ΕΙ γάρ χαί πρδ 
τούτου ταΰτα τολμώμενα άσύγγνωστα ήν, μετά τήν 
συμβουλήν ταύτην κα\ τήν έπίπληξιν πολλψ πλέον ά
παραίτητον ποιεί τήν τιμωρίαν, χα\ τοίς αυτά ποιούσι, 
κα\ τοίς περιορώσι γιγνόμενα. "Ινα ούν κάκείνους τής 
κολάσεως άπαλλάξητε, κα\ ύμίν d πλείονα προξενήσητε 
τδν μισθδν, άντιλάβεσθε τής τών αδελφών τών ημετέρων 
κηδεμονίας, είς τήν συλλογήν αυτούς χα\ τήν διήγησιν 
τών είρημένων εμβάλλετε, ίνα διά τής οδού πάσης 
μελέτησαντες ταύτα, κα\ τοίς οίκοι μείνασι κα\ άπρλει-
φθείσι λείψανα τής τραπέζης ταύτης άπενεγκόντες, 
λαμπράν κάκεί ποιήσητε τήν εύωχίαν. Ούτω γάρ καλ 
τής εορτής ταύτης μεγίστη ν αίσθησιν ληψόμεθα, καλ 
τήν μάρτυρα τήν άγίαν είς πλείονα έπισπασόμεθα εύ
νοια ν, τιμήν τήν αληθή τιμώντες αυτήν. Τοΰ γάρ εν
ταύθα παραγενέσθαι κα\ θορυβήσαι πολλψ μείζω αυτή 
τήν ήδονήν οίσει τδ καρπωσαμένους χαλ ώφεληθέντας 
πνευματική ν τινα ώφέλειαν άπελθείν. Γένοιτο δέ εύχαίς 
τής αγίας ταύτης, κα\ τών τά αυτά ήθληκότων αυτή, 
καλ τούτων, καλ τών άλλων τών είρημένων ακριβή τήν 
μνήμην υμάς κατασχείν, κα\ διά τών έργων άπαντα 
έπιδειξαμένους, έν πάσιν εύαρεστοΰντας διατελείν τψ 
θεψ, ψ ή δόξα καλ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. *Αμήν· 

* Alii αλλήλους, alii άλλήλοις. « Alii ύμα* 
έ ΛΜ ύμίν, alii ήμίν. 
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Majore quidem theatro sancta virgo Pelagia digna 
eesel: magna enim hojus puellai certamina exstilc-
runt, ob idque copiosiorem theatri frequenliam re-
quirunl. A l salis ilti lamen esi Cbristus, qui solus pro 
oinni ornainento hujus virginis panegyriin ac celebri-
tatem prasens exornal: quo enim loco Cbrislus adesi, 
illic oiunium angelorum cborus prxslo est. E l omncs 
quidem marlyres sua corpora crucialibus forliora 
presliterunt, ob idque rnagnum quoddam tbealrum 
adversus diaboUiro sibi paraverunt, cum incorporeos 
kpiriltts corpore ipso supcravertitt, ct carnem suam 
cufla ierro coulendeuleni fortiLer exbibuerint. Cum 
voro etiaro puellas ipsas video pro Cliristo crucifixo 
mori gestientes f tunc diaboli temerilalem magis r i -
deo, q«i cum perraulla valiciaandi loca sibi excogita-
• c r i t , quasi res fuiuras in illie ipsis prsenunlialurus 
eseet, non Ulud preWderit ae vaticiiiaius sit, quantuoi 
dodecus , quovis rtsu digmim, hodierno die passurns 
eseet. Quid enim inagis ridendum aliquis duceret, 
qtiam quod hodie passus efi diabolus ? qui licet vir-
ginem irretilam haberet, a prseda tamen ipsa excidit, 
ct puellam , quam apprehendil, tenere nou potuil t 

quasi umbram , non virginem , apprehendissct. Nam 
citm illa simplicitatem columbae cum serpcnlis pru-
dentia conjunctam haberel, ul columba quidcm sim-
plex comprehensa cst , sed ut prudcns serpens diiTu-
g i t : quamvis enim esset compreliensa, dc vicloria 
lamen non desperavit ; neque animo aul consilio 
capla fuit, licet corpore delenla essel: scd arlem 
quamdam atque consilium excogilavit, quo eorum, a 
quibus comprehensa ftierat, lemeritalera eluderet, et 
eos tamquam stupidos redderet. Sed quidnam hoc 
fuil ? Se consilium mutasse puella simulavit: idque ut 
crcdibile viderelur, quamvjs in lantae flucluaiionis el 
naufragii periculo constiluta esset, vultu lamcn ipso 
bilaritaiem prxferebat. Figmenlo igiur illo railites 
capti, et puellae bilarilate decepti, humanius in illam 
§e gererc coeperunt. Qua* cum ab ipsis peliisset, ut 
taindiu liccrei abessc, quoad ornatum eponsse conve-
iiioiilem sibi indueret, eundi polestatem mililes ei 
coiicesseruut : quippe qui ea re non solum il l i virgini 
gralum faeturi essent, sed futurum cliam cogilabant, 
ul a judice ipso magis laudarentur, si puellani vesie 
ornalam duxissenl. llla vero consilii sui compos facia 
staiim se vesle induit, quae vere decora esl. Cum enim 
animi forlitudinc , et rcsurreclionis spe mnlla sc in-
duisscl atquc corroborasscl, ad ip>ius tccli fasligium 

cueurrit, ct illinc seipsam praecipilcm dcdil. l a J J IC 
pakeslra genus illud exegit, quod ut magiium quid-
piam aliquando diabolus Domino ipsi proponerc ausus 
fucrat, cum dixil : Si Filius Dei es, milie te deorsum 
( Hatih. 4. 6 ) . Hujus puellac fidem ct animi nragnilu-
dincm valde obstupcsco. Quid enim utnc alia virgo 
eecum ipsa non cogilasset ? Dixisset quidem : Do 
meipsam cx hoc loco prascipilem , cum id facere eo 
ipso coacla sim , quod stuprum rneluo. Laudabite est 
proposilum , modo casum ipsum mors consequaiwr : 
quamvis enira in me inorluam bosles debaccbati fue-
rinl, id lamen ego non sentiam, meque insciente hoc 
facient. Ac si in lerram collisae corporis mcmbra per-
iracta fuerint, auima vero in membris permanscrii 9 

corporis turpitudinera moleste ferens ac dolens, IUIIC 
iiibilominus ad judicem ducla, ea patiar, qux sempor 
Umui : tradenl enim stupro corpus ipsum meinbris 
lajsura , ac me violatam ditniUent : sicque duplicein 
ieram calamiiatem, tum corporeis meiubris la^sa, luiu 
Tirginiiaie spoliata. Hxc satis quidem fuisseni 9 u i 
aliam pucllam periurbarent. At illa i u confisa eel 9 

quasi finis ipeius sponsorem aliqnem baberct: ob i d -
qtte prompto anime ad cum casum feslinavit. Itaqiie 
puellx cl virginis fortitudine atque animo illo ?ictus 
es, diabolc. QUJC enira Domino ipsi olim proposuisii, 
ad ea puclla quasdam , ejos famula, te provocavH, c i 
ad tccli fastigium accurrens, Hline seipsam jaailaia 
est: cumque a judice vocata esset, l i b i , qui boe 
tuggessisii, non obtemperavit, neque subdobtn p u -
gnam subiit: novit enim versulas cogiiadones Uias : 
cum sxpe virgines ipsas ad judtces, tamquam ad 
flagella excipienda , vocare soleas ; poslea vero s ine 
pugna i i s , qui pugnare subierunt, acerbius deieulas 
ejicis. A l si veread pugnam vel ad sladia puellam p r o -
vocas, congredere nunc cum illa e leclo se dejiciente, 
eamque illinc decidentem susline: audeas conlra i l -
lam stare, el palaestram experiri. Excila quamcumque 
velis asluliam. Habes terram pro pugrue campo: u r g e 
nunc gladios ipsos, u l roorlem inferas; subsleme i t i -
terficicndis hominibus dura cxdis inslrumenU; p a r a 
decidenli puella3 confractionera. Omnes enim q u a n -
tumvis abslrusas atque abditas artes tuas vclut i n -
firmissimas illa superavil: quodque majus esl, i i c q n e 
illud a Deo exegit, quod scriptuin est: Angelis ftcts 
manda de me, Domine, ne unqnam o/fendam ad iapi-
dcm corpus meum (Luc. 4. 40. i l ) : sed id pel i i t % u i 
aniini prrcciperot posl casum ip^um c corporc c l i s c e -
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dcre. 0 puclfam y gencre quidem el sexu feniiijam, 
animo auleio ipso marem! ο virgincoo tluohus nomi* 
nibus exiollendam, quod tn Yirginum grege, et mar-
lyrum choru munerata sis ! ο pucllaiu iia coniincn» 
tem, ul neque aspectu quidem ipso frucndi facujialem 
iuictnperalo judici praebueris! Ilujus igiiur puelLc lem-
peranliam et nos imiiemur, et contra vohipiaies ipsas 
victorLc tropjea erigamus ; inconiinenliae aique in-
lcraperantix impetum frangamus, et animum ipsuii 

T Y R E M . — MONITUM. 58C 
ad picinlcm servandam curroborcmus; judiccs \\mts 
a tenlaliouibus submo.eamus, et cum opportanuui 
cst, non abjectoe, eed audaces nos praestemus ; deni-
que niembra noslra, qux sunt super terram, mortifi-
ceinus, ut Dominus ipse boc humilc corpus nostrum 
tale rcddat, el in eam condiiioncm transferat, ut cor-
poris sui formam cum eo comniumcel: cui si l gloria 
et imperiuni, in sxcula. Amen. 

M O N I T U M 

A D HOMILIAM IN S. I G N A T I U M T H E O P H O R U M . 

[592] Hanc bomiliam Antiocbise habuit Chrysostomus paucis posl Concioncin in S. Pelagiani diebus. 
Dc anno ne conjectura quidem quidvis giatuere possumus, cura nulla liiuc temporis nola erui possit. Fc-
slum S. Ignalii celebratur apud nos 4 Februarii, apud Graecos aulem vigesima die Decembris. Qtita ?ero 
ea ipsa dies 20 Decembris nolaiur etiam in Mss. antiquissimis , verieimile prorsus vtdetur ea ipsa dio 
habitam fuissebanc homUiam : non autem 17 Decembrie, qua die translatio ejus celebratur in Ecclesia 
Roroana, ut recte notat Fronto Dacaeoe, qui tree ejus translationes commemorat, primam qua Roma 
Antiocbiam, ut putabalur, a discipulis qui ejus acta scripsenint, Reliqui» ejus translatae sunt: nam 
Cltrysostomo in bac homilia atque Hieronymo testibus, ossa ejus Aniiochiae quiescebanl, et quidem extra 
porlam Dapbniticam in Coeroeterio, ait Hieronymus de Scriptoribug Ecclesiaslieis. Seeunda translatio 
i uperante Tbeodosio II fafcta esl, cum ejus jussu ex Coemeterio in templum Fortunse ejus ossa irans-
lala sunt, et templum olim daemonibus dicalum, Martyri consccralom est, inquil Evagrius. Tertiam 
translalionem Antiochia Romam memoral Martyrologium Romanum, cum in ecclesia S. Clementis recon-
dila sunt. 

InlcrprcUlioncm Francisci Zini passim cmctidalam c rcgionc Gracci lcxlusedimus. 
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IN S. MARTYREM IGNATIUM 
DEirERUM, M A Q H J B A N T I O G H L S A R C H I E P I S C O P U M R O M A M A B D U C T U M , I B I Q U B M A R T Y R I O A F F B C T U M , 

A T Q U E I N D E R U R S U S A N T I O C B I A M T R A N S L A T U M , L A U D A T I O 1 (d). 

1. Qui sumptuosis ac splendidis conviviis delectan-
lur, oa crebro et frequenter celebrant, lum ut divilias 
ostentent suas v lum ut bcnevolenliam in amicos prae 
&e fcraDt. Talis est eliam Spirilus gralia , qux nobis 
et proprias opes osiendit alquc exhibel, et magnam 
erga amicos Dei caritatcm declaral, cum frequentes 
nobis martyrum mensas apponit. Nuper puella plane 
adolescens el virgo, beala martyr Pclagia, magna cum 
l.etitia conviviuro nobis exbibuit : hodie celebrilalem 
illius beatus hic ac gcnerosus marlyr lgnalius vicis-
Eim excepit. Diversae quidem personae, sed una men-
sa ; varue pugiur, sed corona cadem; disparia certa-
mina, sed idem bravium. In certamiuibiis enim exter-
nis , quia labores sunt corporum, merito viri tantum 
admiilunlur; bic autem quuniam lotum ccrtanien ad 
animum special, utrique sexui sladium aperilur, ulri-
que generi consident speclatores. Nec viri lantura ac-
cingunt se, ne ad naturae infirmilatem feminae cou-
fugientes probabilem babere videanlurexcusationem: 
BCC solae feminae se fortiter gerunt, ne tirorum gcnus 
rubore perfundant; sed el binc et inde multi publi-
cautur victores, el coronas assequnntur, ui ex operi-
bus intelligas, in Cbrislo iesu neque masculum nequa 
feminam esse (Galal. 5.28), nec sexum, nec corporis 
imbccillitaiem, neque aetatem, nec aliud quidquam 
ejusmodi pielalis cursum conttcienlibus impediraen-
luin^afferre posse, modo generosa alacritas, ei prom-
ptus animus, et Dei tiraor ardens atque inflammatus 
in cordibus nostris radices egerit. Idcirco et virgines, 
ei puellac, el v i r i , et juvenes, et senes, et servi, et l i -
beri, et omnis ordo, atque a?las omnis, et sexus uter-
que ad hxc certamina accinguutur; nec ulli omnino 
sua frustranlur spe , qui strenuum animi propositum 
ad bas pugnas aUulerint. Terapus igitur jam ad prae-
clara hujusce viri facinora declaranda nos vocat, scd 
deterretur anlmus ac perlurbatur, dum in tanla, quae 
nos undique circumfluil, laudum copia haesital quid 
primura, quid secundum, quid tertium dicere aggre-
diatur. Alque idem nobis evenit, ut si quis in pralum 
bigressus, et mullas rosas, violas mulias, ac lilia, et 
alios vernos flores varios ac divcrsos intuitus, ambi-
gat quem primo loco, quem secundo pcrspexerit, dum 
cinguli flores oculos ad 86 rapiunt. Eodem rnodo nos 
item alficimur, dum hoc spirituale pralum Ignatii vir-
tutum ingressi, el non vernos flores, scd ipsos Spiri-
tue fructus varios ac diversos in ejus anima coniciu-
plantes commovemur, ac dubilamas unde poiissiinum 
exordiamur, dura singula quae conspeximus, ab aliis 
iios afocant, el ad proprium decoris splendorem ocu-

1 CoUata cttm duobus Godicibus Regiis 1832 et 2543. 
(α) Tituluin sic habenl savil. et unus Codex Regius; In 

Moret. voro poeircma vcrba non babentur. 

los animi et menlis aciem invitant.Yos enim ipsi coo-
siderale : Ecclesiam nostram hic rexil lam gencrose, 
et lanta cum diligenlia , quantam Cbristus reqiiirit. 
Quam enim ille maximam normam ei regulam episco» 
pis statuit, eam hic factis ipsis expressit. Nam cuin 
Chrislum audivissct dicentem : Bonus pastor animam 
suam ponit pro ovibus (Joan. 40. H ) , omni forliludiite 
eam pro ovibus profudit. 

lgnatius cum Apo$toli$ vertatut. Laude* Episcopatut. 
Qui indignum ordinat, peccatorum ejus fit partieeps. — 
Gum aposiolis strenue versatus es i , et fluenla bausil 
spiriiualia. Qualem igitur eum esse par fuit, qui cui» 
illis educatus est, et ubique vixit, et omnium, quae ab 
Hlis vel dicta vel non dicla sunt, parliceps fuit, e l 
tanlo principatu dignus ab ipsis esl judicalus? Rursum 
adfuit tempus, quod fortitudinem exigebat et animum 
omnia praesentia despicieniem , quique amore divino 
ferverei, et invisibilia visibilibus anteferrel: tl Uin 
facile carnem deposuit, quam qui?is alius veslem 
exuisset. Quid igitur primum persequeiiiur ? aposta-
lorum doclrinam, quam in omuibus exhibuit, an pra> 
sentis viUe conlempium ? an virtutis prasiantiam , 
qua Ecclesiam adminislravit ? Quem laudabimns Τ 
martyrcm Τ episcopum Τ an apostolum ? Triplkem 
enim coronam gratia Spiritus contexuit, qua sanctum 
illius caput redimivit, irao vero multiplicem. Si quis 
enim diligenter coronas singulas considerel 9 inveniel 
et alias nobis germinantes. 

2. Ac principio, si vobis placet, ab episcopalus Iau> 
dibus incipiamus. Yideturne vobis hcec simplex co-
rona ? Age igilur consideremus, et duas, et tres, at-
que adeo plures inde nobis partas conspicictis. Ne-
que enim ego virum bunc lantummodo, quod tanio 
honoris gradu dignus sit habilus, admiror, sed quod 
a ganctie illis digniutem oblinuerit, quodque beato-
rum apostolorum manus sacrum illud caput attigc-
rint. Nec modicum id ad ejus laudem confert: non 
solum quod majorem e casio gratiam sii assequutu*, 
aut quod in ipsum il l i majorem vim Spirilos induxe-
rint, sed quod omnes, quac in bominibus sunt, in co 
virtutes esse lesiati sint. Hoc autem quid sibi velit, 
expono. Paulus ad Titum scribens : cum autein Pau> 
lum dico, non bunc solum intelligo, sed et Pelruio, et 
Jacobum, et Joannem, atque omnem ipsorum cho-
lum. Quoraadmodum enim iu lyra cum divcrsa» sint 
cborda), unus lamen concenlus es l : sie eiiam iia 
apostolofum cboro, quamvis sinl diversas personae . 
una lamen doctrina est, quia et unus artifex c r a i 
Spirhus sanctus, qui ipsorum animos movcbat, idqne 
Paulus ostendens, Siveigilur, inquit, UHf tiieego^ 
sic prccdicamus ( l . Cor. 15.11). Hic ergo scribens a<ft 
Titum, ei docens qualis episcopus cssc dcbcai t . 
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Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν -
ΕΙς tdr άγιον Ιερομάρτνρα Ίγτάτιον τον θεοφόροτ άρχιεπίσκοπον γενόμενο* "Αντιοχείας της μεγάλης 

εΙς 'Ρώμητ άπενεχθέπα, χαϊ αυτόθι μαρτνρήσαντα, χαχείθεν αύθις είς Άντιόχειαν κομισθέντα. 

α'. 01 πολυτελείς καλ φιλότιμοι τών εστιατόρων πυκνάς 
χαί επαλλήλους ποιούνται τάς εστιάσεις, δμοΰ μέν τήν 
οίκείαν περιουσίαν έπιδεικνΰμενοι, δμοΰ δέ τήν περλ 
τους επιτηδείους φιλοφροσυνην έμφαίνοντες. ΟΟτω κα\ 
ή του Πνεύματος χάρις τής οίκείας δυνάμεως τήν άπό-
δειξιν ήμιν παρεχομένη, κα\ πολλήν τήν φιλοφροσυνην 
περ\ τους του Θεοΰ φίλους έπιδεικνυμένη, συνεχείς ήμίν 
χαλ επαλλήλους τάς τών μαρτύρων παρατίθεται τρά
πεζας. Πρψην γοΰν ημάς κόρη κομιδή νέα κα\ άπειρο-
γάμος, ή μακαρία μάρτυς Πελαγία, μετά πολλής τής 
ευφροσύνης είστίασε · σήμερον πάλιν τήν εκείνης έορτήν 
δ μακάριος ούτος καλ γενναίος μάρτυς Ιγνάτιος διεδέ-
ξατο. Διάφορα τά πρόσωπα, άλλά μία ή τράπεζα * 
ένηλλαγμένα τά παλαίσματα, άλλ' εΤς δ στέφανος * 
ποικίλα τά αγωνίσματα, άλλά τδ αύτδ βραβείον. Έ π \ 
μέν γάρ τών έξωθεν αγώνων, επειδή σωμάτων είσΐν οί 
«όνοι, είκότως άνδρες εγκρίνονται μόνοι* ενταύθα δέ, 
επειδή τής ψυχής δ άγων άπας έστ\ν, έκατέρα τή φύσει 
τδ στάδιον άνέψγεν, έκατέρω τφ γένει τδ θέατρον κάθη
ται . Κα\ ούτε άνδρες άπεδύσαντο μόνον, ίνα μή πρδς 
τήν τής φύσεως άσθένειαν αί γυναίκες καταφεύγουσαι 
δόξωσιν έχειν εύπρόσωπον άπολογίαν · ούτε γυναίκες 
ήνδρίσαντο μόναι, ίνα μή τδ τών ανδρών καταισχύνηται 
γένος · άλλά χαλ εντεύθεν κάκείθεν πολλολ οί άνακηρυτ-
τόμενοι καί στέφανου με νοι, ίνα μάθης [593] διά 
τών έργων αυτών δτι έν Χριστφ Ιησού ούκ άρσεν, ού 
θήλυ, δτι ούτε φύσις, ούτε σώματος ασθένεια, ούτε 
ηλικία, ούτε άλλο ουδέν τών τοιούτων έμποδίσαι δύναιτ" 
άν τοίς τδν της εύσεβείας τρέχουσι δρόμον, έάν προ
θυμία γενναία, χαλ φρόνημα διεγηγερμένον, κα\ φόβος 
θεού θερμδς καλ διάπυρος έ^ιζωμένος ημών έν ταίς 
ψυχαίς ή . Διά τοΰτο καλ κόραι, κα\ γυναίκες, και άν
δρες, χαλ νέοι, και γέροντες, κα\ δούλοι, χα\ ελεύθεροι, 
καλ πάσα αξία, κα\ ηλικία άπασα, κα\ φύσις έκατέρα 
πρδς τούς αγώνας άπεδύσαντο τούτους, κα\ ούδαμόθεν ου
δέν παρεβλάβησαν, έπελ προαίρεσιν γενναίαν είσήνεγκαν 
είς τά παλαίσματα ταΰτα. Ό μέν ούν καιρδς ημάς ήδη 
πρδς τήν διήγησιν τών τοΰ μακαρίου τούτου κατορθω
μάτων καλεί* δ λογισμδς δέ ταράττεται κα\ θορυβείται, 
ούκ έχων τί πρώτον, τί δεύτερον ειπείν, τί τρίτον · 
τοσούτον περιό^εί πάντοθεν ημάς εγκωμίων πλήθος. 
Καλ ταύτδν πάσχομεν, οίον άν εί τις είς λειμώνα 
είσελθών, καλ πολλήν μέν τήν ^οδωνιάν ίδων, πολύ δέ τδ 
ίον, καλ τδ κρίνον τοσούτον, κα\ έτερα δέ ήρινά άνθη 
ποικίλα τε κα\ διάφορα, άπορήσειε, τί πρώτον ίδη, τί 
δεύτερον, έκαστου τών δρωμένων πρδς έαυτδ καλούντος 
τάς δψεις. Καί γάρ κα\ ημείς είς τδν πνευματικδν τού· 
τον λειμώνα τών Ιγνατίου κατορθωμάτων είσελθόντες, 
χαλ ούχλ άνθη ήρινά, άλλ* αύτδν τοΰ Πνεύματος τδν 
χαρπδν ποιχίλον τε χαλ διάφορον έν τή τούτου ψυχή 
θεώμενοι θορύβουμεθα, χαλ διαποροΰμεν, ούκ έχοντες 
που πρώτον τδν λογισμδν άπερεισώμεν, έκαστου τών 
δρωμένων άπδ τών πλησίον άνθέλκοντος, κα\ πρδς τήν 
της οίκείας ευπρεπείας θεωρίαν έπισπωμίνου τήν τής 

ψυχη^ δψιν. Σκοπείτε γάρ · προέστη τής παρ* ήμίν 
Εκκλησίας γενναίως, κα\ μετά τοσαύτης ακριβείας, μεθ' 
δσης δ Χριστδς βούλεται · δν γάρ μέγιστον δρον καί 
κανόνα τής επισκοπής έφησεν είναι εκείνος, τούτον ούτος 
διά τών έργων έπεδείξατο. Κα\ γάρ τοΰ Χριστού λέγον
τος άκουσας, δτι Ό ποιμήν ό ΧαΛός τήν ψνχήν αύτοΰ 
τίθησιν υπέρ των προβάτων, μετά πάσης ανδρείας 
αυτήν έπέδωκεν υπέρ τών προβάτων. 

Συνεγένετο τοίς άποστόλοις γνησίως, καί τών πνευ
ματικών ναμάτων άπήλαυσεν. Όποίον ούν είναι είκδς 
τδν συντραφέντα* έκείνοις, κα\ πανταχού συγγενόμε-
νον, καλ 0ητών καλ άπο^ήτων αύτοίς κοινώνησαντα, 
καλ τοσαύτης εΐναι δόξαντα αύτοίς αρχής άξιον; Επέστη 
πάλιν καιρδς άνδρείαν επιζητών κα\ ψυχήν τών παρόν
των ύπερορώσαν απάντων, κα\ τώ θείω ζέουσαν έρωτι, 
κα\ τά μή βλέπομε να τών δρωμένων προτιμώσαν * χαλ 
μετά τοσαύτης ευκολίας τήν σάρκα άπέθετο, μεθ' δσης 
άν τις ίμάτιον άποδύσαιτο. Τί ούν πρότερον είπω μεν ; 
τών αποστόλων τήν διδασκαλίαν, ή ν έπεδείξατο διά 
πάντων, ή τής παρούσης ζωής τήν ήπεροψίαν, ή τήν 
άκρίβειαν τής αρετής, μεθ' ής τήν προστασίαν τής Ε κ 
κλησίας ψκονόμησε; Τίνα πρότερον άνυμνήσομεν ; τδν 
μάρτυρα, ή τδν έπίσκοπον, ή τδν άπόστολον; Τριπλούν 
γάρ στέφανον ή τοΰ Πνεύματος πλέξασα χάρις, ούτω 
τήν άγίαν έκείνην άνέδησε κεφαλήν * μάλλον δέ πολλά· 
πλουν. Τών γάρ στεφάνων έκαστο ν, εί τις αυτούς μετά 
ακριβείας άναπτύξειεν, εύρήσει κα\ έτερους ήμίν βλα-
στάνοντας στεφάνους. 

[594] β'. Καί εί βούλεσθε, πρότερον έπ\ τδν τής επισκο
πής έπα ι νον έλθωμεν · ού δοκεί εΤς ούτος είναι στέφανος 
μόνος; Φέρε ούν αύτδν άναπτύξωμεν τψ λόγω, καλ 
δψεσθε κα\ δύο, και τρείς, χαί πλείους έξ αύτοΰ τικτο-
μένους ήμίν. Ού γάρ μόνον δτι τοσαύτης αρχής άξιος 
είναι έδοξε, θαυμάζω τδν άνδρα έγώ, άλλ* δτι και παρά 
τών αγίων εκείνων τήν αρχήν ταύτην ένεχειρίσθη , καλ 
αί τών μακαρίων αποστόλων χείρες τής Ιεράς ήψαντο 
κεφαλής. *Ούδέ γάρ μικρδν τοΰτο είς εγκωμίου λόγον * 
ούκ επειδή πλείω τήν άνωθεν έπεσπάσατο χάριν, ούδ' δτι 
δαψιλεστέραν έπ* αύτδν εποίησαν έλθείν τήν τού Πνεύ
ματος ένέργειαν μόνον * άλλ' δτι καί πάσαν αύτφ τήν 
έν άνθρώποιςέμαρτύρησαν άρετήν *τδ δέ πώς έγώ λέγω. 
Τίτω γράφων δ Παύλος ποτέ * δταν δέ Παύλον είπω, ού 
τούτον μόνον λέγω, άλλά και Πέτρον, καλ Ιάκωβο ν, καλ 
Τωάννην, καλ πάντα αυτών τδν χορόν. Καθάπερ γάρ έν 
λύρα μι$ διάφοροι μέν αί νευρα\, μία δέ ή συμφωνία * 
ούτω χαλ έν τφ χορφ τών αποστόλων διάφορα μέν τά πρόσ
ωπα, μία δέ ή διδασκαλία, επειδή καλ είς δ τεχνίτης ήν, 
τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ κινούν τάς εκείνων ψυχάς. Καλ 
τούτο έμφαίνων δ Παύλος έλεγεν * Εϊτε ovr εκείνοι, 
είνε έγώ, ούτω κηρύσσομεν. Γράφων τοίνυν ούτος τ φ 
Τίτω, κα\ δεικνύς όποίόν τινα τδν έπίσκοπον είναι χρή. 

• Sic S*v. et unus Reg., »lqne ila lcgtoe vUletur lulerprcs. 
Mnr. έντραφιντα. 
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φησί · Δεί γάρ τδν έπίσκοπον άνέγκλητον είναι, ώς· 
θεοΰ οίκονόμον, μή αυθάδη, μή όργίλον, μή πάρ-
οινον, μή πλήκτην, μή αισχροκερδή, άλλά φιλόξε-
νον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, δσιον, εγκρατή, 
άντεχόμενον τοΰ κατά τήν διδαχήν πιστοΰ Λόγον, 
Ινα δννατός ή καϊ έτερους παρακαΛεΐν έν τή διδα-
σκαλίςι τή νγιαινούση, καϊ τους αντιλέγοντας έλέγ-
χειν. ΚαΛ Τιμοθέψ πάλιν περ\ της υποθέσεως ταύτης 
έπιστέλλων, ούτω πώς φησιν ΕΙ τις επισκοπής ορέγε
ται, καΧοΰ έργον έπιθνμεϊ* δεΐονν τδν έπίσκοπον 
άνεπίληπτον είναι, μιας γνναικδς άνδρα, νηφάλιον, 
σώφρονα, κόσμιον, φιΧόζενον, διδακτικδν, μή πΧή-
κτην, μή πάροινον, άΧΧ επιεική, άμαχον, άφιΧάρ-
γυρον. Είδες πόσην άκρίβειαν αρετής απαιτεί τδν έπί
σκοπον; Καθάπερ γάρ τις ζωγράφος άριστος ποικίλα 
κεραίας χρώματα, ήν άν μ&λη βασιλικής μορφής πρω-
τότυπον κατασκευάζειν είκόνα, μετά πάσης εργάζεται 
τής ακριβείας, ώστε τούς μιμούμενους αυτήν απαντάς 
καί γράφοντας έξ αυτής διηκριβοιμένην έχειν είκόνα · 
ούτω δη καλ ό μακάριος Παύλος καθάπερ τινά είκόνα 
βασιλικήν γράφων, και τδ άρχέτυπον αυτής κατασκευά-
ζων, τά ποικίλα τής αρετής κεράσας χρώματα, άπηρτι-
σμένους ήμίν τούς χαρακτήρας υπέγραψε τής επισκο
πής, ίν' έκαστος τών είς τήν αρχήν ταύτην άναβαινόν-
των, είς έκείνην ορών, μετά τοσαύτης ακριβείας τά καθ' 
έαυτδν άπαντα οίκονομή. θ α ^ ώ ν τοίνυν είποι μι άν, δτι 
πάσαν αυτήν μετά ακριβείας δ μακάριος Ιγνάτιος άπε-
μάξατο έν τή εαυτού ψυχή, κα\ άνεπίληπτος ήν κα\ 
άνέγκλητος, κα\ ούτε αυθάδης, ούτε όργίλος, ούτε πάρ-
οινος, ούτε πλήκτης, άλλ' άμαχος, άφιλάργυρος, δίκαιος, 
δσιος, εγκρατής, άντεχόμενος τοΰ κατά τήν διδαχήν πι
στού λόγου, νηφάλιος, σώφρων, κόσμιος, κα\ τά άλλα 
άπερό Παύλος άπήτησε. Κα\ τίς τούτων άπόδειξις; [595] 
φησίν · Αύτολ οί ταΰτα είρηκότες αύτδν έχειροτόνησαν, 
καλ ούκ άν οί μετά τοσαύτης ακριβείας παραινοΰντες 
έτέροις τήν δοκιμασίαν ποιείσθαι τών μελλόντων έπλ τδν 
θρόνον τής αρχής άναβαίνειν ταύτης, αύτο\ παρέργως 
τούτο εποίησαν άν * άλλ' εί μή πάσαν είδον τήν άρετήν 
ταύτην έν τή ψυχή τοΰ μάρτυρος τούτου πεφυτευμένην, 
ούκ άν αύτψ ταύτην ένεχείρισαν τήν αρχήν. Κα\ γάρ 
ήδεισαν ακριβώς δσος κίνδυνος κείται τοίς απλώς κα\ ώς 
έτυχε τάς τοιαύτας ποιούμενοι ς χειροτονίας. Καλ τοΰτο 
αύτδ πάλιν έμφαίνα.% £ Παύλος τψ αύτψ Τιμοθέψ γρά
φων Ιλεγε · Χείρας ταχέως μηδενϊ έπιτίθει, μηδέ 
κοινωνεί άμαρτίαις άΛΛοτρίαις. Τί λέγε ις ; άλλος 
ήμαρτε, κάγώ κοινωνώ τών εγκλημάτων κα\ τής τιμω
ρίας ; Ναλ, φησλν, δ τ ή πονηρία τήν έξουσίαν παράσχων. 
Καλ καθάπερ τις μαινομένψ καί παραπαίοντι ξίφος 
έγχειρίσας ήκονημένον, δν άν έργάσηται φόνον δ μεμη-
νως, εκείνος υφίσταται τήν αίτίαν δ τδ ξίφος δεδωκώς, 
ούτω καλ άνθρώπψ τις πονηρία συζώντι τήτ άπδ τής 
*ΡΧ*Κ ταύτης έξουσίαν παράσχων, τδ πύρ άπαν τών 
αμαρτημάτων εκείνου κα\ τών τολμημάτων έπ\ τήν οί
κείαν έλκει κεφαλήν · δ γάρ τήν ρ ίζαν παράσχων, παν
ταχού ούτος τών έξ αυτής φυομένων έστ\ν αίτιος. Είδες 
πώς διπλούς ήμίν δ στέφανος έφάνη τής επισκοπής τέως, 
χαλ λαμπροτέραν έποίησε τήν αρχήν τδ τών χειροτονη-
σάντων αύτδν αξίωμα, πάσαν άπόδειξιν αρετής αύτώ 
μαρτύρησαν; 

γ'.Βούλεσθε κα\ έτερον ύμίν έκκαλύψω στέφανον άπ' 
αύτοΰ τούτου βλαστάνοντα; Άναλογισώμεθα τδν καιρδν 

καθ* δν τήν αρχήν ένεχειρίσθη ταύτην. Ού γάρ έστιν 
Γσον Έκκλησίαν οίκονομήσαι νΰν, κα> τότε, ώσπερ ούκ 
Ιστιν ίσον τετριμμένην όδδν, κα\ κατεσκευασμένην κα
λώς, μετά πολλούς οδοιπόρους δδεύειν, καλ νΰν πρώτως 
τέμνεσθαι μέλλουσαν, κα\ φάραγγας καλ λίθους έχουσαν, 
κα\ θηρίων γέμουσαν, κα\ μηδέπω μηδένα δεξαμενή ν 
δδοιπόρον. Νΰν μέν γάρ τή τοΰ θεού χάριτι κίνδυνος 
ούδε\ς τοίς έπισκόποις, άλλ'ειρήνη πανταχόθεν βαθεία, 
καλ γαλήνης άπολαύομεν άπαντες, τού λόγου τής εύσε
βείας εκτεταμένου πρδς τά πέρατα τής οίκουμένης, κα\ 
τών βασιλευόντων ήμίν τήν πίστιν συντηρούντων μετά 
ακριβείας. Τότε δέ ουδέν τούτων ήν, άλλ' δπουπερ άν 
τις είδε, κρημνολ, κα\ βάραθρα, κα\ πόλεμοι, κα\ μάχαι, 
καλ κίνδυνοι, κα\ άρχοντες, κα\ βασιλείς, και δήμοι, καλ 
πόλεις, καλ έθνη, κα\ οίκείοι, κα\ αλλότριοι τοίς π ι -
στεύουσιν έπεβούλευον. Καλ ού τοΰτο μόνον ήν τδ δεινδν, 
άλλ' δτι καλ αύτψν τών πιστευσάντων πολλο\, άτε νύν 
πρώτως δογμάτων γευσάμενοι ξένων, πολλής έδέοντο τής 
συγκαταβάσεως, καλ άσθενέστερον έτι διέκειντο, κα\ 
πολλάκις ύπεσκελίζοντο· κα\ τοΰτο ήν δ τών έξωθεν πο
λέμων ούκ Ιλαττον έλύπει τούς διδασκάλους, μάλλον δέ 
κα\ πολλώ πλέον αί μέν γάρ έξωθεν μάχαι καλ επι-
6ουλα\, κα\ ήδονήν παρείχον αύτοίς πολλήν διά τήν ελ
πίδα τών άποκειμένων μισθών. Διά τούτο και οί απόστο
λοι ύπέστρεφον άπδ προσώπου τοΰ συνεδρίου χαίροντες 
δτι έμαστιγώΟησαν, κα\ Παύλος βοά λέγων Χαίρω έν 
τοις παθήμασί μον, κα\ καυχάται έν ταίς θλίψεσι παν
ταχού * τά δέ τών οίκείων τραύματα καί τά τών αδελφών 
πτώματα [596] ουδέ άναπνείν αυτούς ήφίει, άλλ' ώσπερ 
τις κύφων βαρύτατος τδν αυχένα τής ψυχής αυτών έπιε-
ζε καλ κατέσπα διηνεκώς. "Ακουσον γοΰν, δ Παύλος δ 
ούτω χαίρων έν τοίς παθήμασί πώς υπέρ τούτων πικρώς 
©δύναται*. Τίς γάρ, φησλν, ασθενεί, καϊ ούκ ασθενώ ; 
τίς σκανδαλίζεται, καϊ ούκ έγώ πνροΰμαι; Καλ π ά λ ι ν 
Φοδονμαι μή πως έΧθών ούχ οϊονς θέΧω εϋρω υμάς, 
κάγώ ευρεθώ ύμίν οίον ού θέλετε* κα\ μετ' ολίγα h · 
Μή πάλιν έλθόντα με πρδς υμάς ταπείνωση ό θεδς, 
καϊ πενθήσω πολλούς τών προημαρτηκότων, καϊ μή 
μετανοησάντων έπϊ τή άκαΰαρσίφ, καϊ ασελγείς, καϊ 
πορνεία c ή έπραξαν. Καλ διά παντδς δραίς έν δάκρυσιν 
αύτδν δντα κα\ θρήνοις διά τούς οίκείους, κα\ δεδοικότα, 
κα\ τρέμοντα υπέρ τών πεπιστευκότων άεί. "Ωσπερ ουν 
κυβερνήτη ν θαυμάζομεν ούχ δταν ήσυχαζούσης της 6α-
λάττης κα\ έξ ούριων τής νηδς φερομένης δυνηθή τούς 
έμπλέοντας διασώσαι, άλλ* δταν μαινόμενου τοΰ πελά
γους, διανισταμένων τών κυμάτων, αυτών των ένδον επ ι 
βατών στασιαζόντων, πολλού χειμώνος Ισωθεν έξωθεν*1 

τούς έμπλέοντας πολιορκοΰντος, δυνηθή κατευθύναι τ δ 
σκάφος μετά ασφαλείας άπάσης* ούτω καλ τούς τότε τ ή ν 
Έκκλησίαν έγχειρισθέντας έκπλήττεσθαι χρή καλ θ α υ 
μάζειν πολλψ πλέον τών νΰν οίκονομούντων αυτήν, δ τ * 
πολύς δ πόλεμος έξωθεν έσωθεν, δτε άπαλώτερον έτι τΑ 
φυτδν τής πίστεως ήν, καλ πολλής δεόμενον επ ιμελε ίας , 
δτε καθάπερ άρτίτοκον βρέφος τδ τής Εκκλησίας π λ ή 
θος πολλής έχρηζε τής προνοίας, καί σοφωτάτης τ ιν&ς 
τής μελλούσης αύτδ τιθηνείσθαι ψυχής. Καί ίνα σ α φ έ 
στερο ν μάθητε, δσων ήσαν άξιοι στεφάνων οί τότε -Hjv 

* Savil. addit καί τήκεται. 
»> Καί μετ* ολίγα. Haic verba, ab interprele lecta, e S a v i l i o 

arress^runl. EOIT, 
c Unus Heg. πορνεία, ut legit inlerpres. AUt πονηρία, 
d jjous Re#. χειμώνο; έξωθεν έσω(*ν. 
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Oportei enim, inquil, epiuopum sine crimine es*e, %\c-
ul Dei dispensatorem; non superbum, non iracundum, 
non vinolentum, non pzrcussorem, non turpis lucri cu-
pidum : sed hospitalem, bsnignum, prudentem, sobrium, 
justum, sanctum, conlinenlem, amplectentem eum , qui 
ucundum doctrinam esty fidelem sermonem, ut potem $it 
ti QHQ$ exhortari in doctrinasanofl eos, quicontradicunt, 
arguere (Tit. 1. 7-9). Et ad Timolheura eadem de re 
scribens: Si qui$t inquit, eptscopatum desideral, bonum 
opu$ desiderat: oportet igilur ephcopum irreprefien-
tibilemesse, unius uxoris virum, sobrium, prudenlem, 
ornatum, hospitalem, doctorem, non vinolenlum, non 
percussorem; sed mode$tum, non Utigiosum, non cupi-
dum (1 Tim, 5. 1-5). Vides quanlam virlutis excel-
lenliam in episcopo requirat? Qucmadmodum enim 
piclor cgregius colores varios commiscct, ul excm-
plar imaginis regiae, qtiam exprcssurus est, i lad i l i -
genler conficiat, ut qui eam depicluri sunt, omnes 
habeant quod imitenlur : sic sanc et bcalus Paulus 
lamquam rcgiam qnamdam efiigiem pingens, el exem-
pLr ipsius coDficicns, varios virlutis miscct colo-
rcs, nobisque formam episcopalera ad imilandum 
proposuil, ut qui ad hanc digniiatem provcbuntur, 
ad illain respicienles eadem accuratione acliones suas 
omncs moderentur. Ausim igitur aflirmare totam 
banc formam in autiuo suo beatum Ignatium expres-
sisse : nam ct irreprehensibilis fuit, ct sine crimine , 
non aulem superbus , neque iracundus, nec vinolen-
lus, nec percussor, nec litigiosus, nec cupidus, sed 
justus , sanctus, continens, ampleclcns euro, qui se-
cundum doctrinam est, fidelcoi sermonem, sobrius, 
prudeus, ornatus, et cxtcra, qux Paulus exegit. Et 
qttinato sunt horum tesles? lidem ipsiqui bxc dixe-
runiy qui hunc etiam elegerunt. Nequc enim qui tam 
diligeuter caeteros monuerunt, u l probarent eos, qui 
in hujus dignitatis ibronum essent ascensuri, obiter 
ipsi aut negligemer id percgissent; sed nisi cuncias 
in marljris animo virtules conspexissent, non banc in 
illum digniiatem contulissenl. Noraul enim plane 
qiiam periculose agcrent qui in i i s . ordinalionibus 
scse gererent negligentcr. Quod quidem rursus os-
tcndens Paulus , ad eumdem Timotheum scribcns : 
Uanus, inquit, cito nemini imposueris, neque commu-
nieaveris ptccaiit alienh{\. Ttm. 5.22). Quid ais? alius 
peccavit, et ego criminum et supplicii parliceps ero ? 
Quidni, inquit, cum improbo dederis occasioneoi ? 
Sictii enim qui furioso atque amenli acutum gladium 
prxbet, quo ille furcns caedem faciat, is caedis susii-
uetculpam : sic etiani qui improbe vivenii dignitalis 
bujus exhibet facultaleiu, lotum peccatoruin illius ct 
belooniiD ignem trahit super caput suuin; nam qui 
radicis est causa, is oinnium ex radice provenicn-
tiam auctor est. Videif quoinodo duplex corona epi-
scopatus appareat, et qaod dignitas eorum, qni ma-
nus i l l i imposuerunt, ejus principalum splendidij-
rcm faciat.et omnium ei virtulum testimonium ex-
bibeat? 

3 . Vullis ul aliam vobis ex boc ipso pullulantcm 
curonam aperiam ? Tempus cogitemus, quo dignita-

tcm banc est nsscqunlus. Neque enim eadctn cst 
nwnc, qiiac tunc eral, Ecclesiam gubernandi condt-
tio : ut non acquolis est labor viam iritam et plane 
paratam posl nmhos ingredi vialores, atque eam qu» 
nunc primo secanda est, qucequc praBrupta, et saxosa, 
ferisque plena, nec ullum adbuc viatorcm admisit. 
Hoc quidem tempore per gratiam l>ei nullum episco-
pis periculum imminel, sed pax undique profunda 9 

et iranquilhtatc cuncti perfruimur, cum pietalis ver-
bum orbis lerrarum lerminos occuparit, et qui impc-
rium obtinent, fidem studiose colant atque observent. 
Tunc auiem nibil erat ejusmodi, sed quocumque quis 
oculos verleret, ubique praecipitia, baratbra, et bella, 
et pugnsD, et pericnla : principes , reges, populi, c i -
vitates et gcntes, domcslici et alieni, credenlibus in -
sidias lcndcbairt. Neque vero id solum erat grave, 
scd eliam quod credenlium plerique, ulpole lunc 
primum nova dogmata deguslantes, magna egebant 
indulgentia, et erant imbccilliores, elsxpe supplanta-
banltir : quod quidem non minus afDigebat doctores, 
quam exicrna bella, quin ctiam multo magts : ex · 
lerncD euim pugnac aique insidiac propicr reposiiaa 
mcrccdis spem voluptatcm multam afferebant. i d -
circo el aposloli gaudenies a conspeclu concilii disce-
dcbant, quod vcrbera pertulissent (Act. 5. -41); Pau-
lus cliam clamat, Gaudeo, inqniens, in passionibut 
meis (Col. 1.24), et ubiqne in tribulationibus gloria-
tur. Domesticorum autem vulnera, et fratrum lapsus, 
nec respirare qnidem illos pernnttebant, sed semper 
veluti grave quoddam jugum cervices animoruin ipso* 
rum assidue premebaul et afOigebant. Audi igilur 
quomodo Paulus , ila gaudens in passionibus, de illis 
acerbc doleat: Quis, inquit, infirmatur, et ego non 
infirmor t quiz scatidalizatur, et ego non uror (2. Cor. 
11. 29)? Et rursum , Timco ne veniens, non quales 
volo> inveniam vos : et ego inveniar α vobh , quaum 
non vuliis (2. Cor. 12.20.) Etpauloposl:iV> cum venero 
ad vos humiliet me Deus, et lugeam multot ex iis, qut 
ante peccaverunt, et non egerunl pamitentiam tuper 
immundilia , et [ornicatione \ et impudicitia y quam 
gesterunt (Ib. v. 21). Sempcr denique cernis ipsum 
in iacrymis et lamenlationibas proptcr domeslicos 
versari, et proptcr cos, qui crediderant, contremU 
scere. Quemadroodum igitur gnbernaiorem admira-
mur, non com tranquilto marf el secundis tentis 
•ectores in portum incohimes ducit; sedcuminsa-
niente pelago, fluctibasqae wevientibas, qui in navi 
smit, intet se dissentiunl, magna tempestate inios et 
foris navigantes exagitante, navim tamen potest diri-
gere et conserrare : aic eos qui tunc Ecdesiam rege-
banl, mullo magis, quatn iltos, qui eam in praseulia 
gubernant, suspicerc dcbcmus et admirari, quando 
multa bella intas et foris, quando fidei planta imbc-
cillioradhuc diligentiae magis indigebat, quando vel-
uii modo gcniius infans EccIesiaB populus magnatn 
providentiam atqne sapientiam antmaD, qua lactare-
tur, poslulabat, Ycrum ut planius inlclligatie, quot 

1 uausReg., /brnkmione.utlegitiaterpref, Aliiivi/Mt-
ita. 
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essent coronis digni, quilunc Ecclesiam regendam 
euecipiebant, el qaot labores in principio aique dis-
crimina illic essent subeunda, Cbristi vobis testimo-
tiium afferam, qui ea, qus a nobis dicta sunt, ap-
probat, et senlenliam mean) conOrmai. Cum enim 
mulios ad se convenientes aspicerel, vcllelque apo-> 
stolis demonstrare, quod magis quam ill i laborasscnt 
prophclae : Alii, inquil, laboraverunt, el vos in labores 
corum introistis (Joan. 4. 38). Atqui mullo plus apo-
stoli, quam prophetse laboramnl; ailainen quia pie-
lalis verbura priores illi seminarunl, el ignaros ho-
minum animos ad verilaiem adduxerunl, ipsis laboris 
plus ailribuitur. 

Quantus initio prcedicationii labor fuerit. — Neque 
enini a?qua!is cai labor, non esl profeclo, post mullos 
alios docloies aliquem erudire, c l primum ipsum se-
tniua jacere. Quod enim mcditaiione et consuctudine 
paralum est, facilc percipitur: quod aulem nunc pri-
mum audilur, discenlium animos pcrlurbal, muluquc 
docenlibtis aflert negotia. Iloc quidem Albcnis audi-
tores perturbabal, ideoque ab apostolo declinabanl, 
accusantes eum, ac dicenles, Nova qvcedam infer$ au-
ribus nostris (Act. 17. 20). Nam si etiam boc lempore 
labores serumnasque multas gubernatoribus praebet 
Ecclcsiae prcfeclura : cogiia tunc dupllcem, triplicem 
muhipliceinque fuisse laborem, cum pericula, el pu-
gnac, el insidix, et lerrores percnnes instabant. Ver-
bis explicari non potest difflcultas, quam sancti i l l i 
viri tunc sustinebani; sed is eolus cam noverit, qui 
rcipsa illam experielur. 

4. Quartam praeterea coronam adjungara, qwe se 
nobis offert ex boc episcopaiu. Quacnara est isla? 
Qtiud ipse nimirum palriam noslrani gubernavit. Si 
eniro cenium bomines, vel etiam quinquaginta regere 
difficile esl, quanlae virlutis ac sapienlia? debet exisli-
mari tam celebrem urbem administrare, et cum po-
pulum regcre, qui duceula conlineat hominum mil-
lia (a)? Elcnim sicul in exercitibus legiones pratoriae, 
quaeque numerosioree sunt, perilioribus ducibus com-
milluntur : sic etiam in civitatibus, majores populo-
sioresque probalioribus viris assignantur. Quamquam 
et prxcipua Deo bujusce civitalis cura fuii, id quod 
el re ipsa declaravil: siquidem quem loli orbi lerra-
rum prafecit, Petrum, cui clayea cselorum dedil, 
cojus arbitrio el polcsiaii cuncta ptjrmisit, bunc longo 
lcmpore bic jussii cummorari; ita nempe ipsi civilas 
noslra orbi tcrrarum par fere videbatur. Sed quia 
Peiri menlionem feci, quinlam ex ipso coniexum 
coionam animadveni : qaoniam illi in episcopatus 
diguiialc successit. Nam ui si quis e rundamcntis ma-
gnuiii lapidem eruat, allerum omnino parem in ejus 
loco conatur consiituere, nisi velil toium aedificium 
Coucutere ac debilius reddere : iia cum Pelrus An-
liocbia essel discessttrus, allerum Petro parem prae-
cepiorem graiia Spiritus subslittiit, ne strucu jam 
«dificatio successoris imbecilliiale debilior fiereL 

Quittque lgnatii eoronw. — Quinque coronas igilur 
enumerarimus : ex prxfccturcc arnpliludine, ex ordi-

(«) Aouocbiae duceiila erant homimim miUia. 
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nanliura dignitate, ex difflcullate temponim, ex civi-
talis magniludine, ex virlute illius, qui ei IradidiC 
prsefeciuram. Hisomnibusconlexiis coronis sextam et 
seplimam, el bis etiam plures liceUt adjungere : ve-
rnm ne toium tempos in episcopatus consideratione 
collocantes ab iis, qu.e ad euni uli mariyrem spectant, 
enarrandis excludamur, age deincc]ps ad illius certa-
mina conlendamus. Grave olim adversus Ecclesiat 
excitatum est bellum, el lamquam sawissima lyran-
nide orbem occupante, e medio foro bomines com-
picbantur, nulli obnoxii culpse, sed quod ab erroribns 
recedentes ad veram pietalis religioncm accurrebanl, 
quod a dxmouum superslitione discesserant, quod 
verum Deum agnoscebanl, quod Filium ejus unigeni-
tum adorabnnt: atqne ila omnes Christi fidcm am-
plcxi, cum essenl coronis , adiniraiione alque bonore 
digni, gravissimis alque innunierabilibus crucialibus 
alTiciebaiiltir , mullo vero magis Ecclesiarum antisii-
tcs. Ycrsulus eniin diabolus, et ad struendas aptus 
iitsidias, sperabat, si pastores suslulisset, ovilia se fa-
cile dircpiurum. Sed qu\ comprehendit astulos in eo-
ruro astuiia, ostendens Ecclesias suas non ab bomi-
nibus gubcrnari, sed eos, qui in ipsum credunt, sem-
per a se rcgi, id fieri permittebat, ut cora cerneret, 
recloribus sublalis, non tamen religionem imminui, 
ncc verilaiis pra-dicaiionem exstingui, sed poiius au-
geri, ex rebus ipsis el ipse, et qui ei inserviebant, 
omnes inlelligercnt, Cbrislianorum disciplinam non 
ab bominibus pendere, sed in cxlis radiccs agere, 
Deumque esse, qui ubique Ecclesias tuerelur, el qui 
cum Dco bellura gererent, numquam posse discedere 
superiores. Neque vero id solum diabolus, scd aliud 
non minus grave machinabalur. Non cnim in urbibus, 
quibus pracerant, trucidari episcopos sincbat; sed 
opcram dabat, ut in exteraas civiutes abstracti e 
medio lollerentur. Id autem agcbat, simul ut neccs-
sariis rebus spoliarcntur, simul ut itincris labore coo* 
fccti rcddereniur imbecilliorcs : quod in hoc etiam 
beato viro fecit. Ex noslra enim civitate Romam ab-
ducendum curavit, Iongiora ipsi cursus spatia propo-
nens, ul et itineris et lemporis longitudine viri con-
suinliam labefaclarel, ignarus quod, sodalem babens 
Jesum el lanti iiineris comiiem, mullo validior fiebat, 
el viriutis, quae scctim esscl, majus argumentum pre-
bebat, el Ecclesias magis coniiruiabat. Giviiaies cnim 
qnne in ea via erant, undique concurrenf.es, pugilem 
excilaltttit t ei cum magno coinmealu dimitlebant , 
prccibus et supplicaiionibus cum ipso cerianics. E t 
ipMB consolationein noti vulgarem ex ipso pcrcipio-
banl, cernentes mariyrero tania cuin alacriiaic 
roortem currere, quanla par eral eum, qni ad r e « 
gna caelorum proficiscerelur. Ac rc quidem ipsa e x 
promplo illius animo disccbant, eam non esse m o r -
lem, ad quam properabat; sed peregrinaiionoin 
quamdam, et iransitum alque ascensuin in c a - l u m . 
Ilxc aulem tuin diclis, lum faciis in omni c i v i i a t e 
docens, discessit. E l sicul Judxi cum Paulum v i n c l u r a 
Romam mitleudum curarunt, opinaii sunt se i l l u m 
ad inorlero mittere, aUamen Judxis illic b a b i u m i b u s 

http://concurrenf.es


Έκκλησίαν έμπιστευθέντες, καλ όσος πόνος καλ κίνδυνος 
έν προοιμίοις καλ άρχή πράγμα άναδέξασθαι, καλ πρώ
τως έλθείν έπ* αύτφ, τού Χριστού παράγω μαρτυρίαν 
ύμίν ψηφιζομίνου ταύτα καλ τήν ύφ* ημών είρημένην 
κυρούντος γνώμην. Ίοών γάρ πολλούς πρδς αύτδν ερχό
μενους, καλ βουλόμενος δείξαι τοίς άποστόλοις, δτι πλέον 
αυτών εκαμον οί προφήται, φησίν · "ΑΛΛοι χεχοαιάκα-
σι, χαϊ ύμεΤς είς τόν χόπον αυτών εΙσεΛηΛύθατε. 
Καίτοι πολλώ πλείονα τών προφητών έ/αμνον οί από
στολοι · άλλ" επειδή πρότεροι εκείνοι τδν λόγον τής ευ
σέβειας κατέβαλον, καλ τάς ψυχάς τών ανθρώπων άδι-
δάκτους ούσας πρδς τήν άλήθειαν έπεσπάσαντο, έκείνοις 
τδ πλέον τού πόνου ψηφίζεται. 

Ού γάρ έστιν Γσον, ούκ έστι, μετά πολλούς έτερους 
διδασκάλους έλθόντα δίδασκε ι ν, καλ πρώτον αύτδν κατα-
βάλλειν τά σπέρματα. Τδ μέν γάρ ήδη μελετηθέν, και 
έν συνήθεια γενόμενον πολλών, εύπαράδεκτον άν ^αδίως 
γένοιτο· τδ δέ νύν πρώτον άκουόμενον θορυβεί τήν διά
νυαν τών ακροατών, καλ πολλά τοις διδάσκουσι παρέχει 
αράγματα. Τούτο γούν καλ έν Αθήναις έθορύβει τούς 
ά Λούοντας, καλ διά τούτο άπεστρέφοντο τδν Παύλον, έγ-
κ ιλούντες, δτι Σενίζοντά τινα είσφέρεις είς τάς άχοάς 
ι\μών. ΕΙ γάρ νύν κάματον καλ πόνον πολύν Εκκλησίας 
προστασία παρέχει τοις κυβερνώσιν αυτήν , έννόησον 
πώς διπλούς, καλ τριπλούς, καλ πολλαπλασίων ήν τότε ό 
πίνος, δτε κίνδυνοι, καλ μάχαι, καλ έπιβουλαλ, καλ φό-
6>ς διηνεκής. Ούκ έστιν, ούκ έστι, παραστήσαι τφ λόγφ 
τήν δυσκολίαν, ήν ύπέμενον οί άγιοι τότε εκείνοι* άλλ' 
ο^τος αυτήν είσετα; J597J μόνος ό διά τής πείρας αυτής 
έλθών. 

δ*. Ει πω καλ τέταρτον στέφανον έκ τής επισκοπής ήμιν 
άνίσχοντα ταύτης. Τις ούν έστιν ούτος; Τδ τήν πατρίδα 
αύτδν έπιτραπήναι τήν ήμετέραν. Έπίπονον μέν γάρ καλ 
εκατδν ανδρών καλ πεντήκοντα προστήναι μόνον · τδ δέ 
πόλιν έγχειρισθήναι τοσαύτην, καλ δήμον είς εΓκοσιν 
έκτε ι νόμε νον μυριάδας, πόσης αρετής οιει καλ σοφίας 
άποοειξιν ε ίναι ; Καλ γάρ ώσπερ έπλ τών στρατοπέδων 
τάς βασιλικωτερας φάλαγγας καλ πληθυούσας μάλλον 
οί σοφώτεροι τών στρατηγών εγχειρίζονται · ούτω οή καλ 
έπλ τών πόλεων, τάς μείζους καλ πολυάνθρωπους οι δο-
κιμώτερο* τών αρχόντων εμπιστεύονται. Καλ άλλως δέ 
r-ολύς ήν τής πόλεως ταύτης τώ θεώ λόγος, ώς καλ διά 
τών έργων αυτών έδήλωσε · τδν γούν τής οίκουμένης 
επιστάτη ν άπάσης Πετρον, φ τάς κλείς ένεχείρισε τών 
ουρανών, φ πάντα άγειν καλ φέρειν επέτρεψε, πολύν εν
ταύθα χοόνον ένδιατρίψαι έκέλευσεν ούτως αύτώ τής 
οίκουμένης άπάσης ή πόλις άντί^όοπος ή ημετέρα. 
Επειδή δέ έμνήσθην Πέτρου, καλ πέμπτον έξ αυτού 
στέφανον είδον πλεκόμενον ούτος δέ έστι τδ μετ* εκεί
νον τούτον διαδέξασθαι τήν αρχήν. "Ωσπερ γάρ άν τις 
λίθον έξαίρων μέγαν έκ θεμελίων, έτερον άντί^οπον 
εκείνου σπουδάζει πάντως άντεισαγαγείν, εί μή μέλλοι 
ττασαν σαλεύειν τήν οίκοδομήν, καλ σαθροτέραν ποιείν · 
ούτω δή καλ Πέτρου μέλλοντος εντεύθεν άποδημείν, έτε-
ρπ άντί££οπον Πέτρου διδάσκαλον ή τού Πνεύματος 
Αντεισήγαγε χάρις, ώστε μή τήν ήδη γενομένην οίκοόο-
jxrv τη τού διαδεξομένου ευτέλεια σαθροτέραν γενέσθαι. 
ΙΙ&ντε μέν ούν στεφάνους άπηριθμησάμεθα, άπδ τοΰ 
μεγέθους τής αρχής, άπδ τής άξιας τών κεχειροτονηκό-
xci*v, άπδ τής τοΰ καιρού δυσκολίας, άπδ τού μέτρου τής 
τζολεως. Λπδ τής αρετής τοΰ παραδόντος αύτώ τήν επ;-
β^χοπήν. Τούτους απαντάς πλέξαντας ένήν καλ έκτον εί-
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πείν, καλ έβδομον, καλ πλείους τούτων άλλ' ίνα μή τδν 
άπαντα χρόνον εις τδν περλ τής επισκοπής άναλώσαντες 
λόγον, έκπέσωμεν τών περλ τού μάρτυρος διηγημάτων, 
φέρε λοιπδν έπλ τδν άθλον εκείνον ίωμεν. Πόλεμος άνε£-
£ιπίσΟη ποτε χαλεπδς κατά τών Εκκλησιών, καλ καθά
περ τυραννίδος χαλεπωτάτης τήν γήν καταλαβούσης, 
έκ μέσης άνηρπάζοντο τής άγορας άπαντες, άτοπον μέν 
ουδέν εγκαλούμενοι, Οτι δέ τής πλάνης άπαλλαγέντες, 
πρδς τήν εύσέβειαν έδραμον, δτι τής τών δαιμόνων θρη
σκείας άπέστησαν, δτι τδν άληθινδν θεδν έπέγνωσαν, 
καλ τδν Υίδν αυτού τδν μονογενή προσεκύνησαν, καλ 
υπέρ ών στεφανοΰσΟαι αυτούς έχρήν, καλ ΟαυμάζεσΟαι 
καλ τιμάσθαι, ύπερτούτων έκολάζοντο καλ μυρίοις περι-
ηντλούντο δεινό:ς πάντες οί τήν πίστιν παραοεξάμε-
νοι, πολλώ δέ πλέον οι τών Εκκλησιών προεστώτες. Ό 
γάρ διάβολος, κακουργδς ών καλ δεινδς τάς τοιαύτας 
(5άπτειν έπιβουλάς, προσεδόκησεν δτι, τούς ποιμένας 
έάν άφέλη, τά ποίμνια $αδίως διασπάσαι δυνήσεται. 
'Λλλ' ό δρασσόμενος τούς σοφούς έν τή πανουργία αυ
τών, βουλόμενος αύτώ δείξαι, δτι ούκ άνθρωποι τάς αυ
τού κυβερνώσιν Εκκλησίας, άλλ' αυτός έστιν ό παντα
χού ποιμαίνων τούς πιστεύοντας είς αύτδν, συνεχώρησε 
τούτο γενέσθαι, ίν' δταν αφαιρεθέντων εκείνων ίδη τα 
τής εύσεβείας ούκ έλαττούμενα, ουδέ σβεννύμενον τ£ν 
τού κηρύγματος λόγον, άλλ' αύξόμενον μάλλον, μάθη 
διά τών έργων αυτών καλ [598] αύτδς. καλ οί ταύτα 
αύτφ διακονυύμενοι πάντες, δτι ούκ ανθρώπινα τά καθ' 
ημάς, άλλ' άνωθεν έκ τών ουρανών έχει τήν £ίζαν ήμίν 
ή τής διδασκαλίας ύπόθεσις, καλ θεός έστιν ό πανταχού 
τάς Εκκλησίας άγων, καλ δτι τδν θεδν πολεμούντα ούκ 
ένι περιγενέσθαι ποτέ. Ού τούτο δέ έκακούργησεν δ 
διάβολος μόνον, άλλά καλ έτερον ούκ έλαττον τούτου. Ού 
γάρ έν ταίς πόλεσιν, ών προειστήκεισαν, ήφίει σφάτ-
τεσθαι τούς επισκόπους, άλλ' είς τήν άλλοτρίαν άγων 
άνήρει· έποίει δέ τούτο όμού μέν έρημους τών επιτη
δείων λαβείν σπεύδων, όμού δέ ασθενέστερους έργάσε-
σθαι τώ μόχθψ τής όδοιπορίας έλπίζων * δ δή καλ έπι 
τοΰ μακαρίου τούτου πεποίηκεν. 'Απδ γάρ τής ημετέρας 
πόλεως είς τήν 'Ρώμην αύτδν έκάλεσεν, μακροτερους 
αύτώ τιθελς τούς διαύλους τοΰ δρόμου, καλ τώ μήκε: 
τής όδοΰ καλ τώ πλήθει τών ήμερων τδ φρόνημα κατα-
βάλλειν αυτού προσδοκών, ούκ είδώς δτι συνέμπορον 
έχων Ίησούν καλ συναπόδημον τής τοσαύτης όδο»πορίας, 
Ισχυρότερος- μάλλον έγίνετο, καλ τής μετ' αυτού δυνά
μεως ούσης πλείονα παρείχε τήν άπόδειξιν, καλ τάς 
Εκκλησίας συνεκρότει μειζόνως. Αί γάρ κατά τήν 
δδδν πόλεις συντρέχουσαι πάντοθεν ήλειφον τδν άθλη-
τήν, καλ μετά πολλών έξέπεμπον τών εφοδίων, εύχαίς 
καλ πρεσβείαις αύτώ συναγωνιζόμενοι. Καλ αύταλ δέ ού 
τήν τυχοΰσαν παράκλησιν έλάμβανον μετά προθυμίας 
τοσαύτης έπλ θάνατον τρέχοντα όρώσαι τδν μάρτυρα, 
μεθ' δσης είκδς ήν τδν έπλ βασίλεια καλού με νον τά έν 
ούρανφ. Καλ διά τών έργων έμανϋανον αυτών, διά τής 
τού γενναίου προθυμίας εκείνου καλ φαιδρότητος, δτι ού 
θάνατος ή ν έφ' δν έτρεχεν, άλλ' αποδημία τις καλ μετά-
στασις, καλ πρδς τδν ούρανδν άνάβασις. Καλ ταύτα δι-
δίσκων κατά πάσαν πόλιν άπήη * διά τών λόγων, διά 
τών πραγμάτων αυτών. Καλ δπερ έπλ τών Ιουδαίων 
συνέβη, δτε τδν Παύλον δήσαντες καλ είς τήν 'Ρώμην 
άποστείλαντες ένόμιζον μέν έπλ θάνατον πέμπειν , 
Επεμπονδέ τοίς εκεί κάτοικουσ:ν Ίουδαίοις διδάσκαλος 
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τούτο δ ή * κα\ έπ\ Ιγνατίου γέγονε μετά περιουσία; 
τινό*. Ουδέ γαρ τοΤς τήν 'Ρώμην οίκοΰσι μόνοις, άλλά 
κα\ ταίς έν τφ μέσφ κειμέναις πόλεσιν άπάσαις διδά
σκαλος άπήει θαυμάσιος, πείθων καταφρονείν τής παρ
ούσης ζωής» χαλ μηδέν ήγείσθαι τά βλέπομε να, κα\ τών 
μελλόντων έρ$ν, κα\ πρδς τδν ούρανδν βλέπειν, καί 
πρδς μηδέν τών έν τώ παρόντι βίψ δεινών έπιστρέφε-
σθαι. Ταύτα γάρ καλ τά τούτων πλείονα διά τών έργων 
αυτούς παιδεύων ώδευε, καθάπερ ήλιος τις έξ ανατολής 
άνίσχων κα\ πρδς τήν δύσιν τρέχων* μάλλον δέ χαΧ 
τούτου φαιδρότερος · ούτος μέν γάρ άνωθεν έτρεχε ν, 
αίσθητδν άγων φώς, Ιγνάτιος δέ κάτωθεν άντέλαμπε, 
νοητδν φώς διδασκαλίας ταίς ψυχαίς ένιείς* κάκείνος 
μέν είς τά τής δύσεως άπιών μέρη κρύπτεται, και 
νύκτα ευθέως επάγει · ούτος δέ είς τά τής δύσεως άπ-
ελΟών μέρη φαιδρότερον εκείθεν ανέτειλε, καί τούς κατά 
τήν δδδν απαντάς εύεργετήσας τά μέγιστα · επειδή δέ 
τής πόλεως έπέβη, κάκείνην φιλοσοφείν έπαίδευσε. Ata 
γάρ τούτο κα\ ό θεδς συνεχώρησεν εκεί τδν βίον αύτδν 
καταλύσαι, ώστε τήν τούτου [599] τελευτήν διδασκάλιον 
γενέσθαι εύσεβείας τοις τήν Τώμην οίκούσιν άπασιν. 
Τ μ ε ί ς μέν γάρ τή τού θεού χάριτι ουδεμιάς έδέεσθε 
λοιπδν αποδείξεως, εκριζωμένοι κατά τήν πίστιν * οί δέ 
τήν 'Ρώμην οίκούντες, άτε πολλής τότε ασεβείας ούσης 
εκεί, πλείονος έχρηζον βοηθείας. Διά τούτο κα\ Πέτρος 
κα\ Παύλος κα\ μετ' εκείνους ούτος εκεί πάντες έτύθη-
σαν * τούτο μέν ίνα μολυνθείσαν τήν πόλιν τοίς τών εί-
δώλων αίμασι, τοίς οίκείοις αίμασιν έκκαθάρωσι, τούτο 
δε ίνα τής αναστάσεως τού σταυρωθέντος Χριστού διά 
τών έργων παράσχωνται τήν άπόδειξιν, πείσαντες τούς 
τήν 'Ρώμην οίκούντας ώς ούκ άν μετά τοσαύτης ηδονής 
τής παρούσης κατεφρόνησαν ζωής, εί μή σφόδρα ήσαν 
πε πει κότες εαυτούς, δτι πρδς τδν έσταυρωμένον έ μέλ
λον άναβαίνειν Ίησούν, και έν τοίς ούρανοίς αύτδν δψε-
σθαι. Μεγίστη γάρ βντως αναστάσεως άπόδειξις τδ τδν 
σφαγέντα Χριστδν τοσαύτην μετά θάνατον έπιδείξα-
σθαι δύναμιν, ώς τούς ζώντας ανθρώπους πείσαι και 
πατρίδος, κα\ οίκίας, κα\ φίλων, κα*ι συγγενών, κα\ 
αυτής ύπεριδείν τής ζωής υπέρ τής είς αύτδν ομολογίας, 
και μάστιγας, καί κινδύνους, κα\ θάνατον άντ\ τών 
παρόντων ηδέων έλέσθαι. Ταύτα γάρ ούχ\ νεκρού τίνος, 
ουδέ έπι τφ τάφψ μείναντος, άλλ' άναστάντος κα\ ζών
τος ήν τά κατορθώματα. Έπελ πώς άν έχοι λόγον, ήνίκα 
μέν | ζ η , τους συνόντας αύτφ πάντας αποστόλους άπδ 
τού φόβου γενομένους ασθενέστερους προδούναι τδν δι-
δάσκαλόν, και φεύγοντας άπελθείν, επειδή δέ έτελεύτη-
σεν, μή μόνον Πέτρον κα\ Παύλον , άλλά κα\ Ίγνάτιον 
τδν ουδέ έωρακότα αύτδν, ουδέ άπολελαυκότα αυτού 
τής συνουσίας τοσαύτην υπέρ αυτού προθυμίαν έπιδεί-
ξασθαι, ώ ; καί αυτήν δι' αύτδν έπιδούναι τήν ψυχήν; 

ε'. "Ιν'ούν ταύτα έργφμάθωσιν οί τήν 'Ρώμη* οίκοΰν-. 
τες άπαντες, συνεχώρησεν ό θεδς εκεί τελε^ωθήναι τδν 
άγιον. Κα\ δτι αύτη έστ\ν ή αίτία, έξ αυτού τού τρόπου 
τής τελεντής τούτο πιστώσομαι b . Ού γάρ έξω τειχών 

• Savll. τούτο δε. 
1· Dnus Reg. τούτο δείξαι πειράσομαι, el sic Savil. in mar-

gine, »lque ita tegtsse videtur Zinus el inlerpres vulgats I · -
lio*. Morel. vero el Savil. in lexlu τούτο πιστώσομαι. Mox 
ΐ)Γυ h διχαστηρίφ interpres, qui venil, in carcert, legitse vi-
ietnr έν Κσμωτηρίφ. 

έν βαράθρω, ουδέ έν δικαστηρίφ, ουδέ έν γωνία τινι τήν 
καταδικάζουσαν έδέξατο ψήφον, άλλ* έν μέσφ τφ θεάτρφ, 
τής πόλεως άνω καθεζομένης άπάσης, τδν τοΰ μαρτυ
ρίου τρόπον ύπέμεινε, θηρίων έπ ' αύτδν άφεθέντων, ίν* 
ύπδ ταίς απάντων δψεσι τδ τρόπαιον στήσας κατά τού 
διαβόλου, τούς θεατάς απαντάς ζηλωτάς ποιήση τών 
αγωνισμάτων τών εαυτού, ούκ αποθνήσκων μόνον ούτω 
γενναίως, άλλά καί μεθ' ηδονής αποθνήσκων. Ού γάρ ώς 
ζωής άπο££ήγνυσθαι μέλλων, άλλ' ώς έπΐ'ζωήν καλού
μενος βελτίω κα\ πνευματικωτέραν, ούτως ασμένως 
έώρα τά θηρία. Πόθεν τοΰτο δήλον; Άπδ τών βημάτων 
ών άποθνήσκειν μέλλων έφθέγξατο. Άκουσας γάρ δτι 
ούτος αύτδν τής τιμωρίας ό τρόπος μένει, Έγώ τών 
θηρίων εκείνων όναίμην, έλεγεν. Τοιούτοι γάρ οί 
έρώντες* δπερ άν πάσχωσιν υπέρ τών ερωμένων, μεθ* 
ηδονής δέχονται, κα'ι τότε δοκοΰσιν έμφορείσθαι τής 
επιθυμίας, δταν πολλφ χαλεπωτέρα ή τά γινόμενα* δπερ 
ούν κα\ έπι τούτου συνέβαινεν. Ού γάρ τψ θανάτφ μόνον, 
άλλά κα\ τή προθυμία ζηλώσαι τούς [600] αποστόλους 
έσπευδε· κα\ άκούων δτι μαστιχθέντεζεκείνοι μετά χαράς 
άνεχώρουν, έβουλήθη κα\ αύτδς μή τή τελευτή μόνον, 
άλλά χαί τή χαρ$ μιμήσασθαι τούς διδασκάλους * διά 
τούτο, Τών θηρίων, έλεγεν, όναίμην. Καί πολλφ τού
των ήμερώτερα τά τόματα ένόμιζεν είναι τής τού 
τυράννου γλώττης, και μάλα είκότως* εκείνη μέν γάρ 
πρδς τήν γέενναν έκάλει, τά δέ τούτων στόματα πρδς 
βάσιλείαν παρέπεμπεν. Επειδή τοίνυν κατ έλυσε ν εκεί 
τήν ζωήν, μάλλον δέ επειδή πρδς τδν ούρανδν άνέβη, 
έπανήει στεφανίτης λοιπόν. Κα\ γάρ κα\ τούτο τής τοΰ 
θεοΰ γέγονε ν οίκονομίας, τδ πάλιν αύτδν πρδς ημάς 
έπαναγαγείν, χαί ταίς πόλε σι διανείμαι τδν μάρτυρα. 
Εκείνη μέν γάρ αύτοΰ στάζον τδ αίμα έδέξατο, ύμείς 

δέ τψ λειψάνφ τετίμησθε· άπηλαύσατε τής έπισκοιτής 
ύμείς, άπήλαυσαν εκείνοι τού μαρτυρίου* είδον αγωνιζό
μενων χαί νικώντα και στεφανούμενον εκείνοι, έχετε 
διηνεκώς αύτδν ύμείς* ολίγον υμών αύτδν χρόνο ν άπέ-
στησεν δ θεδς, κα\ μετά πλείονος ύμίν δόξης αύτδν έχα-
ρίσατο. Κα\ καθάπερ οί δανειζόμενοι χρήματα μετά 
τόκων άποδιδόασιν άπερ άν λάβωσιν* ούτω κα\ δ θεδς 
τδν τίμιον τούτον θησαυρδν παρ' υμών ολίγον χρησάμε-
νος χρόνον, κα\ τή πόλει. δείξας εκείνη, μετά πλείονος 
ύμίν αύτδν άποδέδωκε τής λαμπρότητος. Έξεπέμψατε 
γάρ έπίσκοπον, κα\ έδέξασθε μάρτυρα* έξεπέμψατε μετ* 
ευχών, κα\ έδέξασθε μετά στεφάνων κα\ ούχ ύμείς δέ 
μόνον, άλλά κα\ πάσαι αί έν μέσφ πόλεις. Πώς γάρ αύ-
τάς οίεσθε διακείσθαι δρώσας έπαναγόμενον τδ λείψανον; 
πόσην καρποΰσθαι ήδονήν; πόσον άγάλλεσθαι; πόσαις 
εύφημίαις πάντοθεν βάλλε ι ν τδν στεφανίτην; Καθάπερ 
γάρ άθλητήν γενναίον τούςάνταγωνιστάς καταπαλαίσαν-
τα απαντάς, κα\ μετά λαμπράς εξελθόντα δόξης άπδ τοΰ 
σκάμματος, ευθέως δεχόμενοι οί θεαταΐ, ούδ* έπ*.6ηναι 
τής γής άφίασι, φοράδην άπάγοντες οΓκαδε, καλ μυρίοις 
βάλλοντες έγκωμίοις· ούτω δή κα\ τδν άγιον τότε εκείνον 
άπδ τής Τώμης αί πόλεις έξης διαδεχόμεναι, χαλ έπ ' 
ώμων φέρουσα ι μέχρι τής πόλεως ταύτης παρέπεμπον 
έγκωμιάζουσαι τδν στεφανίτην, ανυμνούσα ι τδν ά γ ω ν ο -
θέτην, καταγελώσαι τοΰ διαβόλου, δτι είς τδ εναντίον 
αύτφ περιετράπη τδ σόφισμα, καί δπερ ένόμισε χατά 
τού μάρτυρος ποιείν, τούτο υπέρ αυτού γ έ γ ο ν ε . Και 
τότε μέν τάς πόλεις άπάσας έκείνας ώνησε καλ άτνιόρθ^-
σ ε ν ί ξ εκείνου δ· κα\ μέχρι τής παρούσης τήν υ μ ε τ έ ρ α * 



IN S. ICNATIUM MARTYREM. 

ir.tseruDt prxceptorem : sic eliara abundius in Tgnatto 
facium est. Neque enim solis Roma» babitantibus, ve-
nim eiiam omnibtis in toto illo itineris spatio civila-
tibus interjeclis admirabilis magisler exstiiil, prccsen-
tem viiam conlemnendam docens, et ca qua» cernun-
lur pro nihilo dticenda, fulura atilem diligcnda, ct 
oculos in ccclum tollendos, nibilque quod in bac vita 
possit accidere, quanlumvis gravc, formidandum cssc. 
Haccenimet his plura facliscomprobans iter f idebat, 
tamquam sol quidam aborienle ad occasum currens, 
imo vero sole ipso splcndtdior mullo. Sol cnim e su-
perioribns parlibus currcbat, scnsibilem oculis hicem 
impertiens; Ignatius autcni deorsum splendebal, in-
lclligibile doclrinse lumcn animis infundcns : el il!e 
quidem in occidenlis partes dcscendcns absconditur, 
ac noclem confesiim obducit; bic autcm ad occasns 
partes accedetis, splendidius ιη illis cluxit, et de omni-
bus in tola illa via esl optime mcritus : cumque Ro-
mara pervenisscl, cam ipsam urbem docuit pbiloso-
pbari. Idcirco enim Deus permisit illic eum vilx fincra 
implere, ut mors ejus omnibus Romam incolenlibus 
pieiaiis magistra essel. Yos ernm per graliam Dei 
nnlla amplius cgebalis inslilulione, cum essetis in fide 
rndicati et fundati: al ilii qui Romce lunc habiiabant, 
cum illic magna vigeret impietas , majore auxilio in-
digcbant. Ideo Pelrus, et Paulus, el Ignalius post illos 
ibi fuerunl immolali, lum ut cmlatem illam idolorum 
cruoribus pollutam proprio sanguine purgaren!, Uim 
l i l operibus ipsis resurreclionis Jesu Cbrisii crucifm 
leslimonium affeircn!, demonslrantes iis, qui Romaj 
degcbant, se praesenlem vilam tanta cum voluptate 
numquam fuisse despecluros, nisi sibi omnino per-
suasissepl, quod ad cruciiixum Jesum essenl asccn-
auri, ipsumque in cxlis visuri. Hoc enim resurrcctio-
nis argumenlum est maximnm, quod Cbristus immo-
latus tantara post mortcm polenliam osienderet, ut 
•ivcntibus boininibus persuaderct, pro sui nommis 
confessione pairiain, c l domos, el amicos, cl propin--
qnos, c l viiam ipsam aspernandaro el conlcmnendam, 
ac. loco prasenlium voluplatum el verbera, ct pen-
cub, el moriem esse subcunda. Ilacc enim non de-
funni, neque in sepulcro degcntis, sed cjus qui sur-
rexisset ac viverel, praclara sunl opcra. Quomodo 
cniin essel vcrisimile, ul cum ipsc vivcrel, omnes 
oposloli, qui cum illo vcrsali fuerant, limorc conler-
r i l i adeo fuerint imbocilli, ut prxccplorem prodidc-
rinl , el aufugerint: posleaquam auiem defunclus essct, 
non solum Pelrus, el Paulus, sed etiam Ignalius, qui 
com non videral, nec ulla CUIII ipso familiaritaie con-
jiinclus fueral, tanlam pro illo aniini alacritalem 
oslenderel, ul pro eo vilara ipsam profuudcre non 
recusarel? 

5. Ignatiui feris objeclus. — U l igitur i l l i , qni Ro-
mam incolebant, hxc essc vcra re ipsa cognosceront, 
p^rmisit Deus sanclum virum illic morte aflici. Quod 
aulem haec sil causa, ex genere ipsius morlis cona-
bor osiendere. Ncquc enim ut exlra muros in bara-
thro, ant in carcere, aut in angulo aliquo occideretur, 
daninatus esl;sed in medio theatro,universa ciyiiaie 

stirsum cousidente et spectanlc, bestiis in ipsum im-
missis ct concilaiis, martyrium perlulit : ut stib 
omuium oculis adversas diabolum iropaBum erigeret, 
cunciosque spcctalores suorum certaminum imilato-
res efficcrei, cura non modo fortUcr, sed eiiam cum 
bciitia inortem oppeteret, ferasqnc cura voluptaic 
speclaret, non quasi raperctur e v i ia , scd lamquam 
ad viiam nicliorem ac prsDslnnliorcm vncarctur. Unde 
boc fll pcrspicuum? Ex vcrbis, qune moritunis toquc-
batiir. Cum cnim id gcnus stii*plicii sibi csse subeuu-
dum intcllcxissct, Ego, inquit, ferisillis fruar (u). S\c 
enim agunt, qui amant; cum pro iis qui awantur, ali-
quid palitinlur, gaiidrntcs id faciunt, tuncque sibi 
vidcnlur opiatis pcrfrui, cum ca, qu;c perfcrunl, 
sunl quam gravissima : quod quidem in boc iicm con-
tigil. Siquidem non niortc solum, verum cliam alacri-
taic studebal apostolos imiiari; el audiens qnod illi 
llagellati cum gaudio ibant c conspcctu concilii [Act. 
5. ^ l ) , voluit ctiam ipsc i;on inorlc soliim, scdeliam 
lautitia magistris cssc similis : idcirco, Feris, inquit, 
fruar. Ac mullo quidem miliora censcbat ora ferarum, 
quam tyranni linguam : nec imraenio ; siquidem bacc 
ad gchennam vocabat, illa aulem ad regnuin millc-
bant. Cnm igitur illic vitam posuissel, imo vcro in 
ca?lum profectus essct, rcversus est deinceps corona-
lus. Etcnim id qnoquc fuil Dci bcnignilaiis, qui cu-
ravit ut is rursns ad uos rcdircl, et civilatibus mar-
lyrem inipartivil. Roma cuim slillanlem ipsius san-
guinem excepit, vos aulem reliquias ejus susccpistis : 
vos illius cpiscopatu gavisi estis, illi mariyrio sunl 
lxtali : ccrianiein illi el vincentem ac coronaium 
conspcxerunl, vos p^rpeluo illum possidetis : exi-
guum ad lcmpus cum vobisademil Dcus, sed majorc 
cum gloria resiiiuil. E l qucmadmodum pccuniam 
ramuanlcs cum focnorc ea reddunl, qunc accepcrunl: 
sic ctiam Dcus preliosum btinc tbesaurum paulispcr 
suscipiens, ul ostcnderet Romas, majore cum gloria 
illum vobis rclulii. Emisislis cnim episcopum,el mar-
fyrem reccpislis : cmisistis cuin precibus, el cum 
coronis suscepistis : ncc vcro vos soli, sed cunctx 
quae inlcrjecla?, suut civiiates. Quomodo enim eas 
afleclas exislimaiis, cum rcporlalas reliquias ccrne-
renl ?quem voluplaiis fruclum percipere, quanta Ia> 
tilia gestire ? quam faustis undique acclamallonibus 
coronatum celebrare 1 Quemadmodum eniui pugilcm 
gencrosum, qui omncs devicerit adversarios, specta* 
lores e cavea cum plausu consurgentes subliraem sta-
tim excipiunt, nec lcrram allingere patiuntur, scd 
sublalum innumerabilibus laudibus ornanlcs, domnin 
reporlanl : sic ulique et sanclum illum omnes ex or-
dine civitaies ab urbe relaturo su>cipientcs bumcris-
que gestanles, Anliocbiain usipic sunl comitaix, 
raarlyrcm coronalum celebranles t laudantes a^ono-
tbetam , diabolum deridcntes, quod e contrarb illi 
vcrsutia ^iiccessieset, et qux in inartyrcm siruxerat, 
in se recidisscnt. E l lunc quidem cunclis illis civilali-
bus profuil docum«nloque fuit, et civitaiem banc 

(a) IUCC ?crba in %. lgnalii Maryrio legontur 
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usquein prasentem diem locuplelavit; etultbesaurus 
quidam perpetuus, qui quotidie exhauritur, ncc defi-
c i i , cuncli licet ex eo dilescanl, sic etiam bealus hic 
Ignaiius cunctos ad se accedenles benediciionibus, 
liducia, et strenua alacriiaie > magnaque fortiludine 
plcnos reiniuit domum. 

Sanctorum monumenta spiritualis gratice plena.—Ua-
que non bodie Cantum, sed quotidie ad ipsum conflua-
mus, spiriluales ex eo fruclus decerpentes. Quisquis 
eniin cum Gde ad iilum accedit, magnis afficitur bene-
ficits : sanclorum cniro non modo corpora, sed ipsi 
loculi et monumenta spiriiuali gratia conferta sunl. 
Nam si in Eiisaeo id conligit, ut defunctus sepulcrum 
ejus altingens mortis vincula dissoWerit (-4. Reg. 13. 
21), et ad vilam rursum redieril; multo roagis hoc 
tempore, quo gralia uberior, Spiritus major est vis; 
ut si cum Gde aliquis arcani attingat, inagnam inde 
virtulem haurial. Ideo reliquias sanctorum nobis con-
cessit Deus, volens nos ad eumdcm zelum per illos 
adduccre, el nobis quasi portura prjcbere et ftrmum 
solatium malorum quae nos assidue corripiunt. Quana-
obrcm vos omnes cobortor, fraires, si quis veslrum 
segriltidine animi, vel corporis morbo, vel quavis alia 
calamilale aut peccalorum mole prcmitur, ut cum fide 
huc acccdat; el ab illis omnibus liberalus, inagna cum 
laHiiia revertclur, et aspectu solo conscicmiam tran-

RCHIEP. CONSTANTINOP. 59G 
quilliorem reportabit. Quin etiam expedit, ut non so-
lum i i , quiaerumnis affecli sunt, huc sese conferant, 
sed i l l i etiam, qui et animi quiete, el gloria, el po-
tenlia, et magna apud Deum Gducia perfruunlur, banc 
uliiilatera non negligant. Qui enim huc accedil et 
sanclum videt, bona hajc efficiet siabiiiora, el memo* 
ria recte faclorum ejus animum suum reddet mode-
ratiorem, nec conscienliam suam bonis operibus ef-
ferri atque intumcscere paiielur. Non parvi aulero 
momeoli es l , eos, quibus prosperae atque secund e 
res fluunt, eas ierre moderate, et superbiae tumore 
non extolli. Utilis igilur ounctis bic tbesaurus est, et 
refugium opporlunum, tam iis qui lapsi su!it , t i la 
tenlalionibus liberentur, quam iis <jui prospere ac fe-
liciler degunt, ut diu fruanlur bonis; illis qui morbis 
laborant, ut bonam Yaleludlnem consequantur; illis 
qui commoda gaudent valctudine, ne in morbum ali-
quem incurrant. Qiue quidem omnia consideranles, 
omni gaudio atque voluptaiisacrum bunc locum antc-
ponamus, ut laeiiiias et lucri coasorles, illic sancto-
ruro contubernales el socii esse valcamus, prccibos 
ipsorum sauctorum, et gralia ac bcnignilale Doinioi 
noslri Jesu Cbristi, cum quo Palri gloria, sanctoque 
Spiri lui , nunc et sempcr, et in sxcula sxculorum. 
Amen. 
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πλουτίζει πόλιν χα\ καθάπερ Οησαυρδς διηνεκής, καθ* 
έκάστην αντλούμενος τήν ήμέραν, καί ούκ έπιλείπων, 
απαντάς τούς μετέχοντας εύπορωτέρους ποιεί* ούτω δή 
Χ Ι \ δ μακάριος ούτος Ιγνάτιος τούς πρδς αύτδν ερχό
μενους ευλογιών, πα^ησ ίας , γενναίου φρονήματος, κα\ 
πολλής ανδρείας πληρών οίκαδε αποπέμπει. 

Μή τοίνυν σήμερον μόνον, άλλά κα\ καθ' έκάστην 
ήμέραν πρδς αύτδν βαδίζωμεν, πνευματικούς έξ αυτού* 
δρεπόμενοι καρπούς. Έστ ι γάρ, έστι τδν μετά πίστεως 
ενταύθα παραγινόμενον μεγά)α καρπώσασθαι αγαθά* 
ουδέ γάρ τά σώματα μόνον, άλλά κα\ αύταΙ αί θήκαι 
τών άγιων πνευματικής είσι πεπληρωμέναι χάριτος. Εί 
γάρ έπι Έλισσαίου τούτο συνέβαινε, κα\ θήκης νεκρδς 
άψάμενος τού θανάτου τά δεσμά διέ££ηξε, κα\ πρδς 
ζωήν επανήλθε πάλιν, πολλψ μάλλον [601] νύν, δτε 
δαψιλεστέρα ή χάρις , δτε πλείων ή τού Πνεύματος 
ενέργεια, έστι κα\ θήκης μετά πίστεως άψάμενον πολ
λήν εκείθεν έπισπάσασθαι δύναμιν. Διά τούτο κα\ τά 
λείψανα τών αγίων είασεν ήμίν δ θεδς , βουλόμενος 
ημάς πρδς τδν αύτδν έκείνοις χειραγωγήσαι ζήλον, καί 
λιμένα τινά παρασχείν και παραμύθιον ασφαλές * τών 
άελ καταλαμβανόντων ημάς κακών. Διδ παρακαλώ πάν
τας υμάς, είτε έν άθυμία τίς έστιν, είτε έν νόσοις, είτε 
έν έπηρείαις, είτε έν άλλη τιν\ βιωτική περιστάσει, είτε 

• Morel. el Savil. παραμύθιον ασφαλές. Savil. in marg. pro 
ασφαλές habet διαρκές, unus Reg. παραιχυθίαν ασφαλή. 

έν αμαρτιών βάθει, μετά πίστεως ενταύθα παραγινέσθω, 
κα\ πάντα εκείνα άποθήσεται, κα\ μετά πολλής έπαν-
ήξει τής ηδονής, κουφότερον τδ συνειδδς έργασάμενος άπδ 
τής θεωρίας μόνης* μάλλον δέ ού τούς έν δεινοί ς δντας 
μόνον άναγκαίον ενταύθα παραγίνεσθαι, άλλά κάν έν 
ευθυμία τις ή , κάν έν δόξη, κάν έν δυναστεία, κάν έν 
π α ^ η σ ί φ πολλή τή πρδς τδν θεόν, μηδέ ούτος κατα-
φρονείτω τής ωφελείας. Έλθών γάρ ενταύθα καλ τδν 
άγιον ίδών τούτον, ακίνητα έξει τά καλά, τή μνήμη τών 
τούτου κατορθωμάτων μετριάζειν τήν αυτού ψυχήν άνα-
πείσας, κα\ ούκ άφιε\ς τδ συνειδδς ύπδ τών κατορθω
μάτων πρδς δγκον έπαρθήναί τινα. Ού μικρδν δέ τοίς 
έν εύπραγίαις τδ μή φυσάσθαι έπλ ταις εύημερίαις, άλλ* 
είδέναι μετρίως φέρειν τά ; εύπραγίας. "Ωστε άπασι 
χρήσιμος δ θησαυρδς, έπιτήδειον τδ καταγώγιον, τοις 
μέν έπταικόσιν, ίνα άπαλλαγώσι τών πειρασμών, τοις 
δέ εύημερούσιν, ίνα βέβαια αύτοις μείνη τά καλά* τοις 
μέν έν ά^ωστία , ίνα πρός ύγίειαν έπανέλΟωσι, τοις οδ 
ύγιαίνουσιν, ίνα μή πρδς ά^ωστιαν καταπέσωσιν, 
Ά π ε ρ άπαντα λογιζόμενοι, πάσης τέρψεως, πάσης 
ηδονής τήν ενταύθα προτιμώμεν διατριβήν, ίν' όμοΰ 
καλ εύφραινόμενοι και κερδαίνοντες, καλ έκει σύ-
σκηνοι τοίς άγίοις τούτοις καλ δμοδίαιτοι γενέσθαι 
δυνηθώμεν εύχαίς αυτών τών αγίων, χάριτι καί φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ού τώ 
Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καλ άελ, 
καλ είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 
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A D HOMILIAM IN S A N C T U M E U S T A T H I U M , 

Hujus in S. Eustalliium abs se babitaa concionis meminit Cbrysoslomus sermone 1 de verbis Jercmia» 
'nuno. \> bis Terbis : Propterea nuper cum de Petro tt Paulo ditseruitsemui, el de exorta inter qno$ Antfo-
ehice conlroversia, pugnamque illam, quce inur eos este videbalur, pace quavi$ utiliorem vobis osiendissemus, 
cumque ad prwruplam et asperam vos itlam viam deduxmemus: quoniam defatigatos vidinws, ad aliud 
argumentum vos traduximus, dum beati Eustalhii prceconia $ermone complexi sumus, et post illum generohi 
marigris Romani laudes percurrimus cum illustrius nobis faclum est iheatrum, amplior applautus, ac mn-
jor strepiius acclainantium. Praecessit igitur banc in Eusialhium bomiliam celebris itla de conlroversia 
inier Paulum et Petium : eamdein [602] vero in Eustatbium secuta cst bomilia in S. Ronianum marlyrem, 
quain Cbrysostomo suadente buic subjungircus. Hae porro omnes conciones Antiocbiae babitae sun l : quo 
aulem anno ignoraiur. 

De Euslatbio Anliochcno praesule, qui pro calbolica fide mulia perpessus et in exsilium pulsus est, 
pauca di ;enda sunl. Hic ardens studio verx doctrinae promovendae, infesiusque Arianis, quos inlerclusos 
socielale et communionc sua edixerat, in odium invidiamque Eusebii Nicuniediensis episcopi sociorunique 
Arianorum incurrit. Ad baec multa conlra Arianos opera in lucem emisil, quorum mentio apud Hiero— 
iiyinum el Tbeodoreturo. Cum Eusebio ilem Caesariensi iniit conlroversiam, eumque ut Nica&nae iidei 
infensum scriplis suis exagilavil. Ille contra Euslalbium reum egil Sabelliana3 opinionis, quod Sabtllia-
nismi crimen soUmine Arianis erat iis οΑςιτβ, qui Arianam haeresin infesti oppugnarent. Ncque in Eusc-
bium tantum Eustalbius, sed etiara in Palropbilum Scythopolilanum, el Paulimim Tyrium acerrime 
invebebaiur. Bis accensi veritatis hostes tiro insidias parant e,l crimina comrainiscuntur. Non convenil 
inter scriptores quo calumniae genere sint usi Eustathii adversarii. Ait Aibanasius, apud Imperalorem 
Conslantinuin Magnum accusatum Eustathium irrogatae mairi ipsius contumeliae, nulla interposita mora 
in exsilium actum fuisse cum magna comitantium presbyteroram et diaconorum frequeniia. Socrates 
autem et Sozomenus narrant, odio flagrantes Eusebianos Eustalbium in Synodo Antiocbiae celebraia 
abdicasse, cum Sabellianismi, tum alius criminis non memorandi causa. Yerum quod illud fuerit c r i -
inen, aperit Theodorelus, Eusebiura scilicet Nicomcdienscm, quasi aliud agenlcm, cum sociis non paucia 
Antiocbiam venisse, et ab Eustaibio coiuiter exceptum fuisse. Ibi, inquil ille, conducta muliercula, quae 
corporis pulcbriludine qua3stum faciebat, auclores ipsi sunl, ut rei secura babita? sanctum presutem 
accuset. Io ccetum intromissa mulier, infautem uberibus admotum oslendens, illum se ex Euslalbii coitu 
peperisse aflirmat. Euslalbius vero, non ignarus conOaise in se conspiraiionis, mulierem si quem baberet 
hiijusmodi facinoris leslem in medium proferre jubet; cumque neminem illa proferrc posset, ipsi jusju-
randum Eusebiani delulere. Juravit illa infaniem Eustatbii esse; staHmque judicee iniquissimi virum 
damnant ut moecbum, reclamantibus licet caUeris cpiscopis qui eo loci eonveneranl, veri tenacibus et 
frugi howinibus, qui Eustaihio auctores eranl ut ne iniquae senteniiae acquiesceret. Hauc item crimina-
tionera commemorat Hieronymus Apolog, 2 adversus Ruflnum. c Islae, inquit, machinae Haerelicorum, 
id est, magistroruro tuorum sunt, ut convicli de perlidia, ad maledicta se conferant. Sic Eustaibius epi-
sropus filios, dum nescit, invenit. » 

Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν 

• ΕΙς τον έν άγίοις πατέρα ημών Ευσταθών άρχιεπίσκοΛον Αντιοχείας τής μεγάλης. 

α'. Σοφός τις άνήρ καΛ φιλοσοφείν είδως,τών ανθρω
πίνων πραγμάτων τήν φύσιν μετά ακριβείας κατα-
μαθών, κα\ έπιγνούς αυτών τήν σαθρότητα, κα\ ώς 
ούδεν Ιχει πιστδν, ουδέ b βέβαιον , παραινεί κοινή 
πάσιν άνθρώποις πρδ τελευτής μή μακάριζε ιν μη-
δένα. Ούκούν επειδή τετελεύτηκεν ό μακάριος Ευ
στάθιος, μετά αδείας αύτδν άπάσης έγκωμιάσαι λοι
πδν δυνάμεθα* ει γάρ πρδ τελευτής ού δεί μακαρίζειν 
ούδένα, μετά τήν τελευτήν ανεύθυνος έπ\ τών αξίων 
δ μακαρισμδς γένοιτ* άν. ΚαΛ γάρ παρήλθε τδν εύρι-
πον ·;ών β.ωτικών πραγμάτων, απηλλάγη τής ταρα
χής τών'κυμάτων, πρδς τδν εύδιον κα\ άτάραχον κατ-

* Savil. tilulo addit xai είς την σπουδήν τών «ίσελΟόντων. 
*> Lnus Keg. et SaviL ίο marg. έγει στε^έδν, ονδ=. 

έπλευσε λιμένα, ούχ υπόκειται τή τού μέλλοντος 
άδηλία € ,ούδέ έστιν υπεύθυνος καταπτώσει, άλλά 
καθάπερ έπλ πέτρας τινός κα\ υψηλού σκοπέλου νύν 
έστώς καταγελα τών κυμάτων απάντων. Ούκοΰν 
ασφαλής ό μακαρισμδς, άνεπίληπτον τδ έγκώμιον · 
ού γάρ δέδοικε μεταβολή ν, ούχ ύποπτεύει μετά*ττω-
σιν. ΊΙμείς μέν γάρ οί έτι ζώντες, καθάπερ οί έν 
μέσο) πελάγει σαλεύοντες, πολλαίς ύποκείμεθα ταίς; 
μεταβολαίς* κα\ καθάπερ εκείνοι νύν μέν εις ύψο<ς 
αίρονται τών κυμάτιυν κορυφουμένων, νύν δέ πρδς 
αύτδν καταφέρονται τδν βυθόν * άλλ* ούτε τδ ύψος, 
ασφαλές , ούτε ή ταπείνωσις μόνιμος * υδάτων γ ά ρ 

c L nus ms. τη τού μέλλοντος δ*ειλίφ. 
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EPISCOPUM ANTIOCHENUM, ΑϋΜΟΝΠΊΟ. 

HJCC Theodoreius et Hieronymus : at per mibi mirum videlur hanc lam airocem in amicuro ei aequalfcm 
siium episcopura oblatam calumniam ab Albanasio laceri. Ex Albanasii certe silenlio nofinibil forlasse 
nascalur conlra bauc historiam suspicionis, quando potissiioum cemimus plerosque isthis aevi scriplores 
libenter afferrc muliercularum bistorias, quarum nonnullae pari buspicione laboraut; qualis esl illa mu-
lierculae in SynodoTyria Alhanasium illati stupri accusatilis, quamsi non aperie falsam, admeduin salteia 
suspeciam ostendimus in Animadversionibus ad vilam et scripla Atbanasii. Augct bic scrupulum Cbryso-
storoue, qui in bac de Euslaihio bomilia ne γρύ quidem habet, quo talem oblatam calumoiam vel aperte 
denunliet vel subindicet. Quid quod Socrales posfquam Eustalbium Sabellianismi causa abdtcalum nar-
ravit, adjicit, ώς μέν ούν τινές φασιν, δι' αλλάς ούχ άγαθάς αιτίας, φανερώς δέ ούχ είρήχασι. ld est, Ut 
teroquidam narrant, aliii de causUminut hone$li$ abdicatut ett, quas iamen aperie non proferunt. Quibui 
verbis innuit rem apud omnes non constare, nec suspicione vacuam esse, ut nos ilerai putamus. 

Abdicato aotem EusCalhio, Euscbiani auctores Imperatori sunt ut in exsilium petlaiur anlistes. De 
exsilii loco non ona eel sententia : Theodoretus in quamdam Illyrici urbem relegaium narrat: Hierony-
TOIUS Tero Trajanopolin iu Tbracia, cui adslipulalur Chrysostomus infra num. 2, ubi ait ejus corpus in 
Tbracia sepuUum esse, baud dubio in exsilii loco. Neque prelereundum est, in Euslathii abdicaiioue 
loiam pene scdilione conflagrasse Anliochenam civilatem; armatis enim utrimque partibus, arisciiisque 
tailiiibus, omnia erant ad piignam et borrendam cladem parala, venlumque Tuisset ad gladios, nisi 
aupervenientes lmperatoris liiterae plebem compescuisseni. Eusebiani Euslalbio Eulalium subrogant; qui 
cum exiguo tempore superstes fuissel, ejus loco deligilur Eusebius Pamphili, quo abnueoie, Eupbronio, 
iicm Ariaoo, episcopale munus defertur. Eo autcm post annum et aliquot menses defunclo, deligilur 
Flacillus, item Arianus, el uno avulso noii delicit alter. Quae causa fuit ut muhi cum populares,«4uui 
clerici, quibus religio Catholica cordi erat, a coetibut Ariauorum abhorrentes, seorsum collcclas age-
rent. Hi ex ardenti erga Euslalhium sludio amoreque Euslaihium deinceps audierunt. Hujusmodi vero 
Aniiocbenorum discordia ad integrum ferme saeculum extratla fuit: quodque gravius accidil, [603] eiiam 
Catholici postea discissi sunt, i u ut tree in partes Gbristiani divisi essent, Paolinianorum nerope, Mele-
lianorum et Arianorum. Sed bac de re pluribus in Monito ad Homiliam de Anaihemate. 

C«terum, si Theodoreto fides sit, meretrix, quae Eusiaibium accusavit, cum in gravissimum et diulur-
aum morbum incidiseet, calumniam detexit, ac scenam totam aperuit: nec duobus tribusve, sed quam-
plurimit sacerdoiibus indica?it ea, quae dolo fueranl concinnala, falsa se mercede condudam Euslalbium 
in crimeo voeisse, neque se lamen falso juratam : nam Eusialhius quidem serarius faber infanlis pater 
erai. Eastaihii autem abdicatio incidil in anoum circiter329, imperanie Constanlino Magno. Ejus ιηβ-
moria coliiur 17 Novembrie. 

Inlerprelalio Latina esi Frontonis Ducaei. 

LAODATIO 
S A N C T I P A T R I S NOSTRI E U S T A T H I I ANTIOCHIJ2 M A G N J E A R G H I E P I S C O P I («) . 

I . Ante mortem nemo laudandus, $ed pott mortem. 
— Sapiens vir quidam et pbilosopbandi peritus, qui 
remm humanarum naturara accurale didicerat, et 
earum fragilitatem noverat, nibilque certum aut sia-
bile ID iis esse, omnes generaiim homines adnionet, 
u l ante mortem neminem laudent (Eccli. 11. 50) . 
Quando igilur morluus esl beaius Eusiathius, omni 
cum Oducia deinceps eura laudibus eflerre possumus: 
si eoim aote mortcm nemo laudandus est, baud du-
bium, quin post mortem eorum, qui digni suni, lau-
daik> culpa vacel. Etenira hiijus y\ix ncgoiiorum euri-

(*) coliau cum Mag. Hagiis 2345 et 2U7. el cmn Colber-
l i oo ooo 670. 

pum prxtervectus e s l , lumullu flucluum liberains 
est, ad tranquilluro et quieium porium appulil, iu-
ceriiiudini futurorum non subjacet, nec obnoxiut eti 
ruinxised tamquam io rupe quapiam subliinique 
nunc sians scopulo, Ouclus omues contemnit. Garel 
igilur omni periculo pradicalio, neque reprebcndt 
potest Iaudaiio: non enim jam mulalionem reformi-
dal, neque lapsum penimescil. Namnos quidem, qui 
adhuc viviraus , ut qui medkrin mari fluctuanC, niuU 
tis sumus obnoxii mulationibus; el ut illi nunc qui-
dcm fluclibus iniumescenlibue in aUqm lolluntur, 
nunc in profiinduui ipsum depriinunlur ; sed ncque 
lula cebilud-), ncqno &labibs cst dcjeciio, siquidom 
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borum utrumquc ab aquis fluenlibus niiriimcqnc con-
fistenlibus pcndel: sic nimirum et in rebus humanis 
uihil firmum ct conslaus es i , scd frequentes smit 
nmlationes, ac levi moincnlo fiunl. Hic quidcm ob res 
eectindas in alium subvebilur, ille vcro propter re; 
advcrsas profunde admodum deprimitur : verum 
nec inilcttir ille, nec animum isiedespondcal rquippe 
celcrrimam singuli mulationem sorlientur : at nou 
ille , qui in cajlum commigravit, ct ad eum , qucm 
ricsidcrabal, Jesum profcclus e s l , qui ad locum per-
venit lurbarum expertem : undc dolor et segriiudo ac 
gemilus abcst. Non illic mutalionis esl imago , non 
vicissitudinis obumbralio, sed omnia iixa ct iramo-
bilia , omnia firma el siabilila , omnia incorrupla et 
immorlalia , omnia inlcrilus cxperlia et ancrna : 
idcirco, inquil, Ante mortem ne quemquam latidcs 
(EccliM. 10).Quainobrem? Fuiurum quippc incerlum 
c s i , el imbecillis natura ; volunias scgnis, el pro-
num ad itos obsidendos pcccatum; nvulti sunl laquei: 
Scilo enim, inquit, quoniam in medio laqueorum per-
trnntis {Eccli. 9. 20): continuae sunl lentaiiones , 
niulta turba ncgoliorum, tum dacmomim pcrenne 
bellum, c l assidui perturbalionum insultus. Proplerea 
Ante moriem, inquit, ne quemquam laudes: ergo posi 
tnortcm tulitm cst Inudare dignum ; vcl potius non 
simpliciler post niortem, sed post moricm cjus-
modi, quando cum corona e vita quispiam excesseril, 
quando cum confessione el fide non iicla.Si eniin quo-
vis modo morluos laudare quis potesl, quanlo inagis 
eos qui sic fuerinl morlui? ^ 

Salomoni credendum divitiis detrahenli. — Quis 
autem eos laudavil, dicci aliquis , qui quovis modo 
suut moriui? Salomon il lr , Salomon sapienlissi-
mtis : non enim leviler bominem prxicreas, sed 
quis csset perpcndc, et quo pacio vixeril , qnanla 
cum securitale ac voluptale molleni e£ acrumnarum 
experlem vitam traduxerit. Nam genus omne dcli-
ciarum percurfit, et muliiplices recrealionis aninii 
modos excogilavit, varias atque divcrsas obleclalio-
nurfi species adinveitit, quas et enarrans diccbat: 
jEdificavi mihi domos , planlavi vineas, feci mihi Ιιοτ· 
toi et pomaria, fcci mihi piuinat aquarum : mercatus 
sum mihi servos el ancillas, et vernaculi naii sunl milii: 
postessto armentorum,boum et gregum fuit milii: congre-
gavi argentum et aurum sicut arcnam: feci mihi cantores 
el cantatrices, pincernas et vini ministras (Eccle. 2.4-8). 
Quid igilur idem iste posl Unlam affluenliam pecunia-
rum, pnsscssionum, deliciarum , voluptatum refert? 
Landavi, inquit, eos, qw morlui iwti, super vwenles, el 
bonus super hos, quicumque nondum nalus e$t. Vere 
fide diguus bic csl deliciarum accusalor, qui talcm de 
illis fert senteiiliam.Nani si quispiam ex iis qui vitam 
in pauperiaie ac mendicilate traduxissenl, banc scn-
leniiam adver*us dclicias lulissel, visas essct non cx 
rei verilale, sedquod expertus non essel, ita crimi-
nari ; cum vero is, qui omnes percurrit, et singulas 
caruin vias pervcsiigavit, eas coniemnii, lnm omnl 
enspicione libera est criniinalio. Exisliinatis forlasee 
ο proposilo dcflexisse sermonem : imo vero si attcn-
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damus, cum eo maxime cobxrere deprcbendemus 
quai dicla sunt. Nam in martyrum commemoralio-
nibus convenicns esl et connexum de pbilosopbia 
sermonem institucre. Non ul viiamprxsentemdamne-
mus, hxc dicimus, absit; sed quod delicias insecle-
niur : non cnimvivere malum esl, sed tcmere et in-
considerate vivere. 

2. Eu$tathiu$a palria relegatus in Thracia tepnlius. 
Sanctomm reliquia fontes spirituales. — Iiaque si 
quis in recte faciis ac bonorum spe futurorum viiam 
Iraduxeril, polerit cum Paulo dicere, Vivere in came 
multo melius : hoc enim mihi fructus operisesl (PMtipp. 
i . 22) : quod ulique beato Euslatliio contigit, qui el 
in viia et in morle, ul par cral, se gessit. Non enim 
in sua regionc , sed in aliena propier Christum mor-
tcm obiit; quod facinus cjus hosiium fuil. Siquidem 
eum illi a patria relegarunt, ut ipsum probro afOce-
rcnt, al ille celebrior et iilustrior bac in exsilium 
commigralione reddebatur; quod el rerum exilus 
denionstravit. Adco namque celebris evasit, ul cum 
in Tliracia scpullum sil cjus corpus, in dies singulos 
memoria cjus apud nos cfflorescal; et cum in illo 
barbarico oppidulo sil ejus tumulns, nosler in cum 
aroor. qui lanlo ab eo disjungimur in lemllo , posl 
lain diuiurnum lempus singulis dicbus augeaiur. Imo 
si vcrum dicendum sit, apud nos etiam csl sepul-
crum ejns, ct non in Thracia tantum. Monumenta 
enim sanclorum non loculi solum sunt, capsula?, co-
lumnx%, ac literac, sed res prxclara» geslx, ac iidei 
zelus, et sana apud Dcum consciemia. Siquidcm 
omni columna splcndidior hacc Ecclesia martyri est 
erecta, qua3 literas babel non mulas ; sed quae rebus 
ipsis buccina clarius memoriam ejus praedicanl ac 
celebrilalcm, ei unusquisque veslrum, qui adeslis, 
sancii illins esl sepulcrum, scpulcrum animaium at-
que spirilalc. Nam si cujusque vesirum, qui adestig, 
conscientiam explicuero, sanctum istum intus in 
mcnte vestra reperiam diversanlem. Vidctis, ul niliil 
profecerint adversarii, ul gloriain non exstinxeriiil, 
sed extulerint polius, sed illuslriorem reddidcnnt, 
lot pro uno scpulcris ercclis, sepulcris animalis, se-
pulcris vocem niiitentibus, sepulcris ad cumdem te-
lnm comparatis ? Idcirco sanctorum corpora el fontes, 
et radices,el unguenta nuncupo spiritalia.Quidita?Quo-
niam unumquodque istorum, qnae dixi, virtutem suam 
apud se non relinet tanlum, sed ctiam longe laleque 
diffundit. Exempli causa, fonles mullis quidem sca-
turiunt laiicibus: at eos inlra sinussuos non reiineul, 
scd Ionga flumina paricnles cum mari junguntur, et 
lamquiim manus cujusdam cxlensionc longiludine 
illorum marinas aquas prebendunt. Rursus arborum 
radix deorsum in terrae visccribus est abscondita, 
sed noa omnem virtutem suam deorsum continet, 
ac vitium praiscrtim arbuslivarum esl liacc naiura. 
Ubi enim per excelsos calamos ranios suos exicudc-
rint, per arundines illas serpenlia sarmenta longum 
quoddam lectum frondium densilaie conflciunt. Ejus-
modi es( et ungucnlorum natura: siquidem iila sacpe-
numcro sunl in conclavi rccondiia 9 scd erumpeiis 
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έστι (Ιεδντων χαλ ούχ Ισταμένων ταΰτα αμφότερα · 
ούτω δή κα\ έπ\ τών ανθρωπίνου πραγμάτων ούδεν 
βέβαιον κα\ έστώς, άλλά πυκνα\ αί μεταβολα\ κα\ 
όξύ££οποι. Ό μέν ύπδ τής ευημερίας πρδς τδ ύ·>»<, 
έπήρθη, δ δέ ύπδ δυσπραγίας είς πολύ κατηνέχθη 
βάθος· άλλά μήτε εκείνος φυσάσθω, μήτε ούτος τα-
πεινούσθω· ταχίστην γάρ έκαστος δέξεται τήν μετα
βολών άλλ' ούκ εκείνος δ πρδς τδν ούρανδν μεταστάς, 
δ πρδς τδν ποθοΰμενον άπελθών Ίησούν, δ προς χω
ρίον ελθών καθαρδν θορύβων, ένθα άπέδρα οδύνη κα\ 
λύπη κα\ στεναγμός. 0!»κ έστιν εκεί μεταβολής εί-
κών, ούκ Ιστι τροπής άποσκίασμα, πάντα δε πεπη-
γότα κα\ ακίνητα, πάντα βέβαια κα\ ιδρυμένα, πάντα 
άφθαρτα κα\ αθάνατα, πάντα ακήρατα κα\ είς άε\ 
|604] δ?αμένοντα. Διά τούτο φησι, Πρδ τεΛευτής 
μη μακάριζε μηδένα. Διά τ ί ; Άδηλον γάρ τδ μέλ
λον, και ή φύσις ασθενής· ή προαίρεσις ράθυμος , 
ή αμαρτία εύπερίστατος, πολλα\ αι πχγίδες· Έχϊ-
ΐνωβιγάρ, φησ\ν, δτι έν μέσω χαγίδων διαβαίνεις· 
επάλληλοι οί πειρασμο\, πολύς δ τών πραγμάτων 
δχλος, κα\ διηνεκής τών δαιμόνων ό πόλεμος, κα\ 
συνεχείς αί τών παθών επαναστάσεις· διά ταύτα, Πρδ 
τεΛεντής μή μακάριζε μηδένα, φησίν. Ούκοΰν μετά 
τελευτήν μακαρίζειν ασφαλές τδν άξιον μάλλον δέ 
ούχ απλώς μετά τελευτήν, άλλά τελευτήν τοιαύτην, 
όταν μετά στεφάνου τδν βίον ή καταλύσας τις, δταν 
μετά ομολογίας καλ πίστεως άνυποκρίτου. Εί γάρ 
τούς απλώς τελευτήσαντας * έμακάρισέ τ ι ς , πόσψ 
μάλλον τούς ούτω τελευτήσαντας; 

Καλ τίς έμακάρισέ, φησ\, τούς απλώς τελευτήσαν
τας ; Ό Σολομών, Σολομών εκείνος ό πάνσοφος · μή 
γάρ απλώς παραόράμης τδν άνθρωπον, άλλ' έννόησον 
τ ί ς ή ν , κα\ πώς βεβιωκώς, κα\ μετά πόσης αδείας 
χαλ άνέσεως τδν ύγρδν κα\ άταλαίπωρον βίον Ιζη b . 
"Απαν γάρ εΐδος επήλθε τρυφής, καλ ψυχαγωγίας 
παντοδαπούς έπενόησε τρόπους, κα\ ποικίλας κα\ 
πολυτρόπους τέρψεων εύρεν ίδέας, κα\ ταύτας δι-
ηγούμένος έλεγεν· Ώκοδόμησάμοι οίκους, έφύτευσά 
μοι άμχεΛώνας, έχοίησά μοι κήχονς καϊ χαρά-
δείσονς* έχοίησά μοι κοΛνμβήθρας υδάτων, έκτη-
σά{ΐην δούΛονς κάί χαιδίσκας, καϊ οίκογενεις 
έγένοντο μοι · κτήσις βονκοΛίων καϊ χοιμνίων 
έγένετο μοι · συνήγαγαν άργύριον καϊ χρυσίον 
Ισα ψάμμφ · έχοίησά μοι φδοντας καϊ φδούσας, 
οίνοχόους καϊ οίνοχοούσας. Τί ούν δ αυτός ούτος 
μετά τοσαύτην περιουσίαν τών χρημάτων, τών κτη
μάτων, τής τρυφής, τής άνέσεως; Έ μακάρισα, 
φησί, τους άχοθανόντας ύχέρ τούς ζώντας, καϊ 
άγαθδς ύχέρ τούτους^δστις ούχω έγένετο. "Οντως 
αξιόπιστος ούτος κατήγορος τρυφής, ό τοιαύτα περ\ 
αυτής ψηφιζόμενος. Εί μέν γάρ τις τών έν πενία καί 
πτωχεία βεβιωκότων ταύτην εξέφερε τήν ψήφον κατά 
της τρυφής , έδοξεν άν ούκ άληθεία , άλλ' απειρία 
ταύτα κατηγορείν · δταν δε ό πάσαν αυτήν έπελθών 
κα\ διερευνησάμενος αυτής έκάστην δδδν, ούτος αυ
τήν άτιμάζη, ανύποπτος ή κατηγορία λοιπόν. Τάχα 
νομίζετε τής παρούσης υποθέσεως ήμίν έκπεπτωκέναι 
τδν λόγον άλλ' είπερ προσέχωμεν, εύρήσομεν 0, δτι 
ταύτης μάλιστα έχεται τά είρημένα. Έν γάρ μαρ
τύρων μνείαις άναγκαίον κα\ άκόλουθον, κα\ τούς 
περλ Φιλοσοφίας κινειν λόγους. Κα\ ταΰτα λέγομεν 

• Tres mss. απλώς τετελευτηχότας. 
* Savil. αδεία; τδν άνετον τούτον χαι ύγρδν έζησε βίον. 
• Ilcc, άλλ* είπερ προσέχωμεν, εύρήσομεν, dcsunt iu Sa-
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ού τής παρούσης κατηγοροΰντες ζωής, μή γένοιτο, 
άλλά τήν τρυφήν διαβάλλοντες· ού γάρ τδ ζήν κακδν, 
άλλα τδ είκή κα\ απλώς ζήν. 

β\ 'ίϊς έάν τις έπ\ κατορθώμασι κα\ τή τών μελλόν
των αγαθών έλπίδι τδν παρόντα ζήση βίον, δυνήσε-
ται κατά Παύλον λέγειν, δτι Το ζήν έν σαρκϊ 
χοΛΛφ κρείσσον τούτο γάρ καρπδς έργου· καθά
περ ούν χαλ ίτλ τού μακαρίου γέγονεν Ευσταθίου, 
δς κα\ τή ζιυή και τή τελευτή πρδς τδ δέον έχρήσατο. 
Ού γάρ έπ\ τής οίκειας γής, άλλ' έπ\ τής άλλοτρίας 
ταύτην ύπέμεινε διά τδν Χριστόν τούτο τών έχθρων 
τδ [605] κατόρθωμα. Εκείνοι μεν γάρ τής πατρίδος 
α^τδν έξήλασαν ώς άτψ,άζοντες· ό δέ λαμπρότερος 
έγίνετο ]χάλλον και περιφανέστερος τή πρδς τήν 
ύπερορίαν μεταστάσει, ώς καί τών πραγμάτων τδ 
τέλος απέδειξε. Τοσαύτη γάρ ή περιφάνεια γέγονεν, 
ώς τού σώματος αυτού ταφέντος έν Θράκη·, τήν 
μνήμην αυτού καθ1 έκάστην ήμέραν παρ 1 ήμίν άν-
θείν, κα\ τδν μέν τάφον είναι έν έκείνψ τώ βαρβα-
ρικώ χωρίω, τδν δέ πόθον παρ' ήμίν, τοίς έκ τοσού
του άπειργομένοις διαστήματος, μετά χρόνον τοσού
τον καθ* έκάστην αύξεσθαι τήν ήμέραν · μάλλον δέ, 
εί χρή τάληθές είπείν, κα\ δ τάφος αυτού παρ' ήμίν, 
ούκ έν θρφκη μόνον. Μνήματα γάρ αγίων ού σοροί, 
κα\ λάρνακες, κα\ στήλαι, κα\ γράμματα, άλλ' έρ
γων κατορθώματα, καί πίστεως ζήλος, κα\ συνειδδς 
πρδς θεδν υγιές. Κα\ γάρ πάσης στήλης λαμπρότερα 
άνέστηκεν αύτη ή Εκκλησία τώ μάρτυρι, γράμματα 
έχουσα ούκ άφωνα, άλλά διά τών πραγμάτων αυτών 
λαμπρότερον σάλπιγγος βοώντα τήν εκείνου μνήμην 
κα\ τήν λαμπρότητα, κα\ έκαστος υμών d τών παρ
όντων τού αγίου τάφος έστ\ν εκείνου, τάφος έμψυχος 
κα\ πνευματικός. "Αν γάρ άναπτύξο) τδ συνειδδς 
έκαστου τών παρόντων υμών, ευρίσκω τδν άγιον 
τούτον ένδον τής διανοίας υμών ένδιαιτώμενον. Όρατε 
πώς ουδέν πλέον έγένετο τοίς έχθροίς; πώς QJX 
έσβεσαν τήν δόξαν, άλλ' επήραν ταύτην μάλλον κα\ 
λαμπροτέραν είργάσαντο, τοσούτους ποιήσαντες τά
φους άνθ' ένδς, τάφους έμψυχους, τάφους φωνήν 
άφιέντας, τάφους πρδς τδν αύτδν ζήλον παρασκευα
ζόμενους ; Διά τοΰτο τά τών άγίο^ν σώματα καί 
πηγάς , κα\ ρίζας, κα\ μύρα καλοί πνευματικά. 
Τίνος ούν ένεκεν; "Οτι έκαστον τούτων τών είρημέ
νων τήν οίκείαν άρετήν ού παρ' έαυτψ κατέχει μό
νον, άλλά κα\ μέχρι πολλού β διαπέμπεται μήκους. 
Οίον τι λέγω · αί πηγα\ άναβλύζουσι μέν πολλά νά
ματα, ού μήν είσω τών οίκείων κόλπων ταύτα κατ-
έχουσιν, άλλά μακρούς τίκτουσαι ποταμούς συγγί-
νονται τφ πελάγει, κα\ καθάπερ χειρός τίνος έκτά-
σει, τψ μήκει τούτων επιλαμβάνονται τών θαλατ-
τίων υδάτων. Πάλιν ή ρίζα τών φυτών κέκρυπται 
έν τοίς κόλποις τής γής, άλλ' ού κάτω κατέχει τήν 
άρετήν αυτής άπασαν, κα\ μάλιστα τών αμπέλων 
τών άναδενδράδων αύτη ή φύσις. "Οταν γάρ έφ' 
υψηλών τών καλάμων τούς αυτών έκτείνωσι κλά
δους, τά κλήματα διά τών δονάχων εκείνων έρποντα 
μέχρι πολλού πρόεισι διαστήματος, μακράν τινα 
όροφήν τή τών φύλλων ποιούντα πυκνότητι. Τοιαύτη 
κα\ τών μύρων ή φύσις · αυτά μέν γάρ κείται έν 
οίκίσκψ πολλάκις, διά δέ τών θυρίδων ύπερεκπί-
πτουσα αυτών ή εύωδία είς άμφοδα κα\ στενωπούς 
κα\ αγοράς, κα\ τούς έξω βαδίζοντας διδάσκει τήν 

<i Alii ημών. 
• Mor. άλλά y«i είς έτερα πολλά μέχρι πολλού. Caeieri ul 
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ένδον κειμένην τών αρωμάτων άρετήν. ΕΙ δέ πηγή, 
κα\ 0ίζα, χα\ φυτών καΛ αρωμάτων φύσις τοσαύ
την έχουσι τήν Ισχύν, πολλφ μάλλον τών αγίων τά 
σώματα * κα\ δτι ού ψευδή τά λεγόμενα, μάρτυρες 
ύμείς. Τδ μέν γάρ σώμα τού μάρτυρος κείται έν 
θρφκη, ύμείς δέ ούκ έν θρφκη διατρίβοντες, άλλά 
πολύ τής χώρας εκείνης άφεστηκότες αντιλαμβά
νεσθε τής εύωδίας έκ τοσούτου διαστήματος, καλ 
διά τούτο συνεληλύθατε, και ού διεκώλυσε τής οδού 
[ύ'06] τδ μήκος, ούκ έσβεσε τού χρόνου τδ πλήθος. 
Τοιαύτη γάρ τών πνευματικών κατορθωμάτων ή 
φύσις* ούδενι σωματικφ διακόπτεται κωλύματι *, 
αλλ" ανθεί καί αύξεται καθ' έκάστην ήμέραν, καί 
ούτε χρόνου μαραίνει τδ πλήθος αυτήν, ούχ οδού 
διατειχίζει μήκος. 

Μή θαυμάσητε δέ εί τού λόγου καλ τών εγκωμίων 
αρχόμενος μάρτυρα τδν άγιον έκάλεσα * και γάρ οί· 
κείψ τέλει τήν ζωήν κατέλυσε · πώς ούν έστι μάρτυς; 
Είπον πολλάκις πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, δτι μάρ
τυρα ούχ\ ό θάνατος ποιεί μόνον, άλλά κα\ ή πρό-
θεσις. Ού γάρ άπδ τής έκβάσεως μόνον, άλλά καλ 
άπδ τής γνώμης πλέκεται πολλάκις δ τού μαρτυρίου 
στέφανος. Καί τούτον ούκ έγώ, άλλά Παύλος δίδωσι 
τού μαρτυρίου τδν δρον ούτωσΐ λέγων, Καθ" ήμέραν 
αποθνήσκω. Πώς αποθνήσκεις καθ* ήμέραν; πώς 
δυνατδν έν\ σώματι θνητφ μυρίους δέξασθαι θανά
τους ; Τή προθέσει, φησ\, κα\ τψ παρεσκευάσθαι πρδς 
τελευτήν. Ούτω καλ δ θεδς αποφαίνεται · κα\ γάρ ό 
"Αβραάμ ούχ ήμαξε τήν μάχαιραν, ούκ έφοίνιξε τδν 
βωμδν, ούκ έθυσε τδν Ισαάκ, άλλ' δμως άπήρτισε 
τήν θυσίαν. Τίς ταύτα φησιν; Αύτδς δ τήν θυσίαν 
δεξάμενος · Ούκ έφεΐσω γάρ, φησ\, τον νΐον σου 
τού αγαπητού δι" έμέ. Κα\ μήν ζώντα έλαβε, καί 
υγιή κατήγαγε· πώς ούν ούκ έφείσατο; "Οτι ούκ 
άπδ τού 'τέλους τών πραγμάτων, άλλ* άπδ τής προ
θέσεως τών προελομένων, τάς τοιαύτας κρίνω θυσίας 
έ γ ώ , φησίν. Ούκ έσφαξεν ή χε\ρ, άλλ* έσφαξεν ή 
προαίρεσις · ούκ έβάπτισε τδ ξίφος είς τδν λαιμδν τού 
παιδδς, ού διέτεμε τήν δέρην άλλ* έστι θυσία κα\ 
χωρίς αίματος. "Ισασιν οί με μυημένοι τδ λεγόμενον · 
διά τούτο δέ κάκείνη ή θυσία χωρίς αίματος έγένετο, 
επειδή ταύτης έμελλεν έσεσθαι τύπος. Όρ#ς έν τή 
Παλαιά προδιαγραφομένην τήν είκόνα; Μή άπιστή-

τ ϊ ϊ άληθεία. 

γ*. Ούτος τοίνυν ό μάρτυς (μάρτυρα γάρ ήμίν αύτδν 
ό λόγος απέδειξε) πρδς μυρίους παρεσκευάσατο θα
νάτους, καλ πάντας αυτούς ύπέμείνε τή γνώμη κα\ 
τή προθυμία · τών δέ έπενεχθέντων κινδύνων πολλούς 
κα\ δι' αυτής τής πείρας ήνέσχετο. Καί γάρ κα\ τής 
πατρίδος αύτδν έξήλασαν, κα\ πρδς τήν ύπερο ρ ία ν 
μετέστησαν , καί πολλά έτερα κατά τού μακαρίου 
έκίνησαν τότε εκείνου, δίκαιον μέν ουδέν έχοντες 
άγκαλείν, δτι δέ άκουσας τού Παύλου λέγοντος, Έσε-
βάσθησαν καϊ έΛάτρενσαν τη κτίσει παρά τδν 
κτίσαντα, έφυγε τδ άσέβημα, καλ τήν παρανομίαν 
έδει σε ν · άλλά τούτο μέν στεφάνων, ού κατηγορίας 
άξιον. Σύ δέ μοι σκόπει τού διαβόλου τήν πονηρίαν. 
Επειδή γάρ προσφάτως ήν ό Έλληνικδς πόλεμος 
καταλυθείς, και άρ« τών χαλεπών καλ επαλλήλων 
διωγμών άνεπεπνεύκεισαν αϊ Έκκλησίαι πάσαι, καί 
ούκ ήν πολύς ό χρόνος, έξ ού λαο\ μέν άπεκλείσθησαν 
άπαντες, βωμοί δέ έσβέσθησαν, πάσα δέ τών δαι-

' ΚωλύματΛ deesl in mss. 
*> Sic mss. MoreJ vero raale δέ#ιν. 
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μόνων ή μανία χαταλέλυτο, καλ ταύτα έλύπει τδν 
πονηρδν δαίμονα, καί ούκ ήδύνατο πράως φέρειν τήν 
τής Εκκλησίας είρήνην, τί ούν ποιεί; Έτερον έπεισ-
άγει [607] πόλεμον χαλεπόν. Ό μέν γάρ έξωτικδς, 
ούτος δέ εμφύλιος ή ν ; οί δέ τοιούτοι δυ αφύλακτοι 
μάλλον είσι,καΛ όαδίως χειρούνται τούς εμπίπτοντας. 

Κατά τδν καιρδν τοίνυν εκείνον δ μακάριος ούτος 
έστρατήγει τής παρ* ήμίν Εκκλησίας, καλ αίρεται 
μέν ή νόσος, ώσπερ τις λοιμδς χαλεπδς άπδ τών 
Αίγύπτου χωρίων, είτα διά τών μεταξύ πόλεων βα
δίζων είς τήν πόλιν έσπευδεν έμβαλείν τήν ήμετέραν. 
Άλλ' εκείνος έγρηγορώς κα\ νήφων, καλ πάντα τά 
μέλλοντα προορών πό^^ωθεν, προσιόντα τδν πόλεμον 
άπεκρούετο* καλ καθάπερ σοφός τις ίατρδς, πρλν ή 
τήν νόσον έμβαλείν είς τήν πόλιν, ενταύθα καθήμε
νος, τά φάρμακα κατεσκεύαζε, καλ τήν Ιεράν ταύτην 
ναύν μετά πολλής έκυβέρνα της ασφαλείας, παντα
χού περιτρέχων, ναύτας, έπιβάτας, τούς πλέοντας 
απαντάς συγκροτών, νήφειν, έγρηγορέναι παρασκευά-
ζων, ώς πειρατών επιτιθεμένων κα\ τής πίστεως τδν 
θησαυρδν άποσυλήσαι έπιχειρούντων. Ούκ ενταύθα δέ 
μόνον έκέχρητο τή πρόνοια ταύτη, άλλά καλ παντα
χού διεπέμπετο τούς διδάξοντας, παρακαλέσοντας, 
διαλεξομένους, προαποτειχίσοντας τοίς πολεμίοις τήν 
έφοδον. Και γάρ ήν πεπαιδευμένος καλώς παρά τής 
τού Πνεύματος χάριτος, δτι τδν Εκκλησίας προ-
εστώτα ούκ εκείνης μόνης κήδεσθαι δεί τής παρά τού 
Πνεύματος έγχειρισθείσης αύτψ, άλλά καλ πάσης 
.τής κατά τήν οίκουμένην κειμένης* κα\ ταύτα άπδ 
τών ίερών έμάνθανεν ευχών. Εί γάρ τάς εύχάς ποιεί-
σθαι δεί, φησ\ν, υπέρ τής καθολικής Εκκλησίας της 
άπδ περάτων έως περάτων τής οίκουμένης, πολλψ 
μάλλον καλ τήν πρόνοιαν υπέρ άπάσης αυτής έπ ι -
δείκνυσθαι δεί, καλ ομοίως ά πασών κήδεσθαι, καλ 
μερίμνων πάσας. Κα\ δπερ έπλ τού Στεφάνου γέγονε, 
τούτο κα\ έπ'"εκείνου συνέβαινεν. "Ωσπερ γάρ ούκ 
ισχύοντες άντιστήναι τή σοφία τή τού Στεφάνου, οί 
Ιουδαίοι έλίθαζον τδν άγιον εκείνον · ούτω κα\ ούτοι 
ούκ Ισχύοντες άντιστήναι τή σοφία τ ή τούτου, καί 
δρώντες ήσφαλισμένα τά όχυρώματα, έκβάλλουσι τής 
πόλεως λοιπδν τδν κήρυκα. Άλλ* ή φωνή ούκ έσίγα, 
άλλ' έξεβάλλετο μέν ό άνθρωπος, ό δέ λόγος τής 
διδασκαλίας ούκ έξεβάλλετο. Καλ γάρ Παύλος έδέ-
δετο, καλ ό λόγος τού θεού ούκ έδέδετο - καλ ούτος 
έν άλλοτρία, κα\ ή διδασκαλία αυτού παρ' ήμίν. Έ κ -
βάλλοντες τοίνυν έπεισήεσαν συμφραξάμενοι, καθά
περ χε ίμα^ος σφοδρός· άλλ' ούτε τά φυτά παρέσυ
ραν, ούτε τά σπέρματα κατέχωσαν, ούτε τήν γεωρ-
γίαν έλυμήναντο* ούτω καλώς καλ μετ* επιστήμης 
ύπδ τής εκείνου γεωργηθέντα σοφίας έ^ ί ζωτο . Άλλά 
γάρ άξιον είπείν, τίνος ένεκεν συνεχώρησεν αύτδν ό 
θεδς άπελαθήναι εντεύθεν. Προσφάτως ήν άναπνεύ-
σασα ή Εκκλησία · «ΐχε παραμυθίαν ού τήν τυχούσαν 
τήν έπιστασίαν τήν εκείνου · πανταχόθεν αυτήν έτε ί -
χιζεν, κα\ τών πολεμίου τάς προσβολάς άπεκρούετο· 

Τίνος ούν ένεκεν έξεβάλλετο, κα\ συνεχώρει το ις 
άπάγουσιν αύτδν ό θεός ; τίνος ένεκεν ; Καλ μή τοι 
νομίσητε ταύτης τής απορίας λύσιν είναι τδ λεγόμε
νον μόνης · άλλά κάν πρδς "Ελληνας, κάν πρδς o i p t -
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eorura odor In vicos, angiportus, ei fora, eis eliam 
qni foris ambulant, inlus rcpositam aromalum virtu-
tem indicai. Quod si fons, ei radix, et arborum atque 
unguentorum nalura lantam vim habent, mullo ma-
gis sanctorum corpora. Enimvero falsa non esse quse 
dicimus, TOS mibi tesles eslis. Nam martyris quidem 
silum est corpus in Thracia, vos aulem qui in Tbra-
cia non versaraini, sed ab illa regione mulium dissiti 
esiis, suavem odorem lanlis spaliis interjectis perci-
pitis, ideoque convenistis, nec eum vix longinquitas 
iinpedmt, nec diuturnilas lemporis exstinxil. Talis 
eoim spiritualium recte faciorum est natura : nullo 
corporeo interriunpitur obstaculo, sed floret et cre-
tcil in dies, ramque nec longinquitas temporis labe-
Jacut, nec intervalium itineris intercludit. 

Martyrem non sola mon facit. —Neque vero mirura 
?obis Yidcatur, quod ipso in limine orationis ac lau-
daiionis sanclum raarlyrera appellarim, siquidem sua 
morte sublaCus e vivis est: qui potest igitur martyr 
esse? Saepcnumero dixi vobis, martyrem facerc non 
morlem lanlum , sed animi quoque proposilum : non 
eoim eventu solo, sed eiiam volunlale marlyrii corona 
comparatur. Et banc non ego, sed Paulus affert mar-
tyrii defioilionem, cum ita dicit, Quoiidie morior 
(X.Cor. 15. 31.) Quomodo quotidie moreris? qui fieri 
polest, ut uno corpore sexcentas mortes excipias? 
Proposiio nimirura aninii, inquit, quodque ad roor-
tem sim paralus. Ita Deus etiam declaravit: etcniro 
Abraham non gladiuro cruentavit, non aliare rube-
fecit, non Isaac jugulavit: sed lamen sacrificium per-
fecit. Quis boc aii? Ule ipse qui sacriiiciura suscepit: 
19on pepercisli enim , inquit, filio tuo dilecto propter 
me (Gen. 22. 12). Alqui vivum eum recepit, et inco-
lnmein reduxit: quomodo igttur non pepercit? Quod 
oon ex faclorum exitu, sed ex animi senlentia, inquit, 
de ejusmodi sacrificiis soleam judicare. Non mactavit 
manos, at voluntas mactavit: non gladium pueri 
jugulo immersit, non cervicem incidir; ged est sa-
crificiumetiamMne sanguine. Sciunt i l l i , qui mysleriis 
initiaii sunl, quid dicamus: propterea et illud sacri-
ftciam sine sanguine perfectum esl , qoooiam bujtis 
figora esse debuit. Yides in Yeteri Testamenio ima-
ginem multo anle adumbratam? Noli verilati fidem 
denegare. 

3. Hic itaque raartyr (inartyrem enim nobis eum 
raiio demonstravii) ad sexcei>las mortes paratus erat, 
et omnes illas voluntale animique alacritate loleravit: 
pilenta vero pericula permulta reipsa quoque susti-
nuil. Nam ei e palria eum ejecerunt, alque in exsi-
lium relegarunt, aliaque mulia tum teroporis in 
beatom illura macbinali gunt; tametsi quod il l i jure 
crimini verlerent, nibil haberent, sed quod, Paulum 
dieentem cum audiisset, Coluerunl el servierunt crea-
turm poiiui quam creatort (Rom. i . 25), impielatem 
ac scelus eviiaret: at enim boc quidem corona, non 
reprehensione dignum erat. Tu vero diaboli maliiiam, 
quxso, perpende. Nam quia non ila pridem pagann-
nnn bellum fucrat exsiioctam, et a gravibus conti-
loisqoc pcrseqnaiionibus paulo ante omnes Ecclesi* 
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respirarant, neque multum eflluxerat tempoite, ex 
quo lempla oinnia clausn , altaria exsiincla fuerant, 
el dacmonum rabies omnis deleta, baecque improbum 
damonem male babebant, neque pacera Ecclcsiae 
gequo animo ferre poterat: quid ergo facit ? Aliud in-
fert bellum infestum. Nam illud quidem externum 
fuit, hoc vero inteslinura : talia porro multo difficiliite 
pnccaventur, et facile eos opprimunt, in quos incur-
runt. 

Eustatfiius Antiochence tum Ecclesice fuit episcopus. — 
lllo itaque tempore Ecclesiam , quae apud nos est, 
regebat bealus i s ic , ac morbus exorius est quasi 
pestis qunedam infesia ab iEgypli regionibus, qui pcr 
urbes inlerjeclaa grassatus in nostrani urbein impe-
turo facere properabal. At ille vigilans et atlentns, 
omniaqne praevidetis qux imminebant, ingruens bcl-
lum arcebat: et tamquam sapicns aliquis medicus t 

priusquam morbus urbem, in qua rcsidebat, invasis-
set, medicamenta comparabal, ac sacram hanc na-
vem multa cum securilate gubernabat, quoquoversos 
circumcursans, nautas, vectores , navigantes omncs 
concilans, et curans ul vigilarent et attenderent 9 

quasi jam invadercni eam pirat&, ac fidci thesanrupa 
conlenderent depraedari. Neque vero hic tatitum hanc 
curaro adhibuit, sed in omnes parles miitebat qiti 
docerent r qui cohorlarenlur, qui dispularenl, qid 
hostibus adilum otnnem inlercluderent. Probe siqui-
dera a Spiritus gratia fuerat edoctus, Ecclesioe prae-
snlem non de illa tantum sollicitum esse debere, 
quas a Spirilu sancto illi commissa est 9 sed eiiam de 
quavis in orbe terraram consliluta : atqub boc ille 
sacris e precibus colligebat. Si enim pro universa 
Ecclesia, inquit, fundendse sunt preccs, quae a finibus 
ad fincs usque pertinel orbis terranim, muho magis 
et ejus universx gererecuram oportet, et de omnibus 
pariter esse sollicilum, oninibus providere. Quod ergo 
in Slepbano accidit, id in eo etiam evenit. Ut enim 
Judaoi cum Siepbani sapientiae non possent resisiere, 
sanctum illum lapidabant: sic et isti cum hujus sa-
pienliae resistere non possenl v ac munila ccmerent 
propugnacula, tum e civitale prscconem expellunt. 
At enim vox minime tacebat, sed licet homo expclle-
relur, non expellebatur scrraodoclrina3. Nam el Paulus 
alligalus erat, sed verbura Dei non erat aUigatum 
(2. Tim. 2 . 9 ) : et bic peregre erat, et doctrina ejas 
apud nos erat. Erumpentes ergo consiipali tamqnam 
violentus quidam torrens impelum fectTunt; sed 
neque plantas volserunt, neqne fruges obruerunt, 
neque segetes vastanint: tam egregift, tam perite ab 
ejus sapientia excultc radicibus fixis hacrebant. Verum-
enimvero dicendum nobis est, qua de catisa permi* 
seril Ulam Deus hinc expclli. Respirare coppcrat non 
ila pridcm Ecclesia , neque mediocrem ipsi consola* 
lionem illius regimen aflerebal: undiqne illam munie-
bat, ei hostium impetus propulsabat. 

Cur in extilium mitli Eustalhium permherit Deut. 
— Cur igiiur est ejeclus, el boc Wlis permisit, qni 
hinc eum ablegarunt, Deus?qnam tandem ohcausamf 
Nolite aucem arbiirari, quod nunc traciamuf, soliot 
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quxslionis hujus esse solutioncm; scd sive cum pa-
ganis, sive cum hocreticis a vobis de rcbus ejusmodi 
scrmo fiat, ad omncm solvendam qusnslioncm Euffi-
ciet quod dicemus. Deus quidem vcram sunm et apo-
stolicam fidem in mullis oppuguari permillit; hcere-
scs autem alque paganismum secura tranquillitale 
pcrfrui sinil. Quid ita? Ut illorum quidem infirmita-
lem discas, quae cum minime divexenlur, sponle de-
etruuntur; fidei vero virtulem agnoscas, quae dura 
oppugnalur, corum opera qui se ill i opponunt augc-
Uir. Quod autem non mca sit hxc conjectura, sed 
divinum ac de cx\o delapsum responsum, audiamus 
quid Paulus bac de re dicat: nam cl bumanum quid 
aliquando passus hic etiam est: licel enim Paulus 
cssel, attamcn nature noslrae parliceps erat. Quid 
vcro illud est, quod esl passus? Exagitabatur, oppu-
gnabalur, virgis cxdcbalur, sexcenlis insidiarum ge-
neribus appetebalur, intus, foris, ?b iis qni dome-
slici esse videbanlur, ab alienis. Sed quid opus est 
commemorare, quantas aiflicliones sil pcrpessus ? Fa-
ligatus igitur, nec amplius ferens lot boslium incur-
sioncs, qui semper ejus doclrinam interrumpebanl, 
cjusque verbo adversabantur, supplex Domino pro-
volutus cum obleslatur, el ait, Datus cst mihi slimulus 
carniangelus Satancc, ut me colaphizel. Propter hoc 
ter Dominum rogavt, et dixil tnihi, Sufficit tibi gratia 
mea : nam virlus mea in infirmilate perficitur (2. Cor. 
12. 7 -9 ) . Scio equidem quosdam corporis infirmi-
tatem esse arbilrari, sed non est illud, prorsus non 
cs l ; verum angelum Salanae bomines, qui adversa-
bantur, appcllat: illud enim, Salan, vox csl Hebraica; 
porro Saian dicitur adversarius. Instrunoenla ergo 
diaboli, et eos bomines, qui ei famulanlur, angelos 
ejus appellat. Gur igitur, dicel aliquis, additum esl, 
carni ? Quia caro flagellabatur, anima vero elevaba-
lur spe iuturortim erecta. Non enim animam atiin-
gebat, nec interiores cogitaiiones supplanlabat, sed 
inlra carnem consislebanl tormenla bellumquc, nec 
inius poterant penclrare. Quoniain igitur ha3c couci-
debalur, Iiaec flagellabatur, ha3c vinciebatur (animam 
quippe ligare nemo poiest), idcirco dicit, Dalus esl 
mihi ttimulus carni angelus Satance, ut me colaphizct 
(lbid.)9 lentaliones, afflictiones, persequutiones innu-
cns. Deinde quid ? Propter hoc (er9 inquii, Dominum 
rogavi: boc est, sxpenumero precatus sum, inquit, 
ut a tenlaiionibus paululum respirarem. Vos vero 
causa3 meuiinislis, ob quam Dcum dixi verbcrari 
servos suos permitlere, vexari, infinita mala perpcli, 
ul viriulera suam ostendat. Ecce enim el bic cum 
precatus essct, ut a se innumera mala recederent ct 
adversarii, non oblinuit quod petebat; el causam ad-
d i l , ob quam non oblinuerit. Quacnam igilur est 
caiisa ? nibil cnim prohibet rursus eam memorare. 
Sufficit, inquit, tibi gralia mea; virtus enim mca in m-
firmitale per/ialur. 

4. Videe idcirco Denm pcrmitlere angelos Satanae 
scrvos suospreraere, etsexcenta illis negolia cxbibere, 
ut ipsius virtus appareal ? Vere namque sive cum paga-
Dis.sivccumniiscrisJudacis disscramus;ad divinam vir-
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tulem ostendcndam boc sufficit, quod infinitis cxagitata 
bellis fides superaverit, quod universo lerrarum orbe 
repugnante, cunctisque duodecim illos homines magna 
contentione repellenlibus, apostoli, inquam, illi brevi 
tcmpore virgiscxsi, vexati, innumera roala perpessi 
eos, a quibns ha»c infcrebanlur, poiuerint prospero 
successu devincere. Propterea bealum etiam Eusla-
thium in exsilium abduci permisit Deus, ut veritali» 
nobis virtulem el hoRrelicorum imbecilliialem am-
plius demonslraret. Itaque peregre profeclanif 
urbem quidem dimittebat, at carhatem in TOS non 
dimittebat: neque quod ab Ecclesia expellebalur, 
a pra3sulis etiam munere, vel a cura veslri, quam 
gerebat, alienum seipsum pulabat, sed lum ara-
plius curabat et sollicitus erat. Ideo vocatos 
omnes admonebat, ut ne succumberent, ne?e 
lupis cederent, aut illis gregcm proderenl; sed 
inius manerent, ut os illis obslruerent, eos con-
vincerent, ac simpliciores fratrcs confirmarent. Et 
vero recle illum imperasse landcm exiius compro-
bavit : nisi enlra tum in Ecclesia remansisselis, 
corrupla pars major civilalis fuissei, oves in 
deserto devorantibus lupis; verum illius sermo, ne 
suam nequitiam iropudentor exercereni, impedivii. 
Neque vero solum exitus id ostendit, scd el Pauli 
verba : nam et ab illo bic edoclus sic admonebat. 
Quid igilur ail Paulus ? Cum olim Romam esset abdu-
cendus uliima sua profectione, postquam non amplius 
discipulos visurus erat, Non enim amplius videbo vot . 
(Act. 20. 25), inquit: hoc autem dicebat, non ut illis 
dolorem inureret, sed quod confirmare illos vcl lc t : 
inde igitur profecturus hoc pactoillos confirmabat d i -
cens, Scid quoniam intrabunl posl discestionem meam 
lupi gravet, el ex vobis ipsis exsurgent vtri loquenles 
pcrversa (lbid. v. 29. 30). Triplex bellum, ferarum 
natura, belli saevitia, quodque non alicni sinl, sed do-
mestici, qui bellum inferunt, ideoque gravius. Nam si 
extrinsecus vulneret me quispiam, aut bellum inferat, 
facile illum potcro superarc; sin autcm inlrinsecus 
ab ipso corpore ulcus orialur, sanatu diflicile Cl ma-
lum : quod nimirum tunc etiam evenit. Propicrea 
monebat dicens, Attendite vobit, et universo gregi 
(Jbid. v. 28) : non dixit , Derelictis ovibus foras au-
fugile. His instruclus cum fuisset beatus Eusiaihius, 
discipulos suos admonebat: qux nimirum sapiens hic 
quoque ac generosus magisler cum audisset, opere 
scrmonem implevit. Invadentibus igilur illis oves IIOD 
descruit, tamelsi in tbronum prafectura sua3 nou 
ascendcrat; sed hoc illa generosa et pbilosopbia pnxv 
slans aniraa non curabat: nam praesulum bonorcs 
cxteris relinqucbat; labores autem praesulum ipse 
exantlabal, ct intus cum lupis versabalur : nibil eu im 
cum feraruro denles Ixdcbant, iia sojidiori fide pras-
dilus crat, quam ut eorum morsibus esset obnoxius. 
Cum igilur inlus versarelur, ct pugna , qua CUIA eo 
congredicbantur, omnes illos disiineret, multaui o v i -
bus iranquillilalcm comparabat. Neque vero l a n l u m 
id agcbal, ut corum ora obturaret, ei blaspberoias 
rcfclleret; sed ipsas cliam oves circuraiens perpende-
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τικούς άλλους ύμίν υπέρ τών τοιούτων γίνηται λόγος, 
ίκανδν τδ £ηθησόμενον άπασαν λύσαι τήν άπορίαν. 
*0 θεδς τήν μεν πίστιν αυτού τήν αληθή κα\ άποστυ-
λικήν έν πολλοίς συγχωρεί πολεμείσθαι,τάς δέ αιρέ
σεις [608"| κα\ τδν έλληνισμδν άφίησιν αδείας άπο-
λαύειν. Τί δήποτε ; "Ινα εκείνων μέν τήν άσθένειαν 
μάθης ούκ ένοχλουμένων, κα\ αυτομάτως καταλυο-
μένων* τής δέ πίστεως τήν ίσχύν γνωρίσης πολεμου-
μένης, καλ διά τών κωλυόντων αυξανομένης. Κα\ δτι 
ούκ έμός έστιν ούτος στοχασμδς, άλλά θείος χρησμδς 
άνωθεν ένεχθε\ς, άκούσωμεν Παύλου τί περ\ τούτων 
φησί · και γάρ Ιπαθέ τί ποτε άνθρώπινον κα\ ούτος· 
εί γάρ κα\ Παύλος ήν, άλλά τής ημετέρας μετέσχε 
φύσεως. Τί δέ έστιν, δπερ έπαθεν; Ήλαύνετο, έπο-
λεμείτο, έμαστίζετο, μυρίοις έπεβουλεύετο τρόποις, 
έξωθεν, έσωθεν, ύπδ τών δοκούντων οίκείων είναι, 
ύπδ τών άλλοτρίων. Κα\ τί δεί λέγειν, δσας ύπέμεινε 
θλίψεις; Κάμνωντοίνυν, κα\ μηκέτι φέρων τάς πρσσ-
βολάς τών πολεμίων άεί διακοπτόντων αυτού τήν δι
δασκαλίαν, κα\ ενάντιου μένων αυτού τ φ λόγο), προσ
πίπτει τώ Δεσπότη, κα\ παρακαλεί αύτδν, κα\ λέγει · 
"Εδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκϊ άγγελος Σατάν, Ινα 
με κολαρίζη · υπέρ τούτου τρϊς τδν Κύριον πάρε-
κάλεσα, καϊ εϊρηκέ μοι · "Αρκεί σοι ή χάρις μου · 
ή γάρ δύναμίς μον έν ασθένεια τελειονται. Κα\ 
οϊδα μέν δτι τινές άσθένειαν είναι νομίζουσι σωμα-
τικήν · ούκ έστι δέ τούτο, ούκ έστιν * άλλ' άγγελον 
Σατάν τούς αντικείμενους ανθρώπους καλεί · τδ γάρ 
Σατάν τούτο Εβραϊκή λέξις έστί · Σατάν δέ δ αντι
κείμενος λέγεται. Τά ούν σκεύη τού διαβόλου, καί 
υούς έκείνψ διακόνου μένους ανθρώπους αγγέλους αυ
τού καλεί. Διά τί ούν, φησ\, πρόσκειται τή σαρκί; 
"Οτι ή σαρξ έμαστίζετο, ή δέ ψυχή έκουφίζετο τή 
έλπίδι τών μελλόντων έπαιρομένη · ουδέ γάρ ήπτετο 
τής ψυχής, ουδέ ύπεσκέλιζε τούς ένδον λογισμούς, 
άλλά μέχρι τής σαρκδς είστήκει τά μηχανήματα καλ 
δ πόλεμος , είσω διαβήναι μή δυνάμενος. Έπε\ ούν 
αύτη έτέμνετο, αύτη έμαστίζετο, αύτη έδεσμείτο (ψυ
χήν γάρ δησαι αδύνατον ήν), διά τούτο λέγει, "Εδόθη 
μοι σκόΛοψ τη σαρκϊ άγγελος Σατάν, Ίνα με κο-
λαρίζη, τούς πειρασμούς, τάς θλίψεις, τούς διωγμούς 
αίνιττόμενος. Είτα τ ί ; Υπέρ τούτου τρ\ς, φησί, τδν 
Κύριον παρεχάλεσα * τούτ' έστι, Πολλάκις έδεήθην, 
φησιν, ώστε άναπνεύσαι μικρδν έκ τών πειρασμών. 
Ύμείς δέ μέμνησθε τής αιτίας ής είπον, δτι διά τούτο 
συγχωρεί ό θεδς τούς εαυτού δούλους μαστίζεσθαι, 
έλαύνεσθαι, μυρία πάσχειν δεινά, ίνα τήν εαυτού 
δείξη δύναμιν. ϊδού γάρ κα\ ενταύθα δεηθελς, ώστε 
άποστήναι αύτοΰ τά μυρία δεινά κα\ τούς αντικεί
μενους, ούκ επέτυχε τής αιτήσεως · κα\ τήν αίτίαν 
τίθησι, δι' ήν ούκ επέτυχε τής αΐτήσεως. Τίς ούν 
έστιν ή αίτία ; ουδέν γάρ κωλύει πάλιν αυτής έπι-
μνησθήναι · "ΑρκεΊ σοι, φησ\ν, ή χάρις μου · ή γάρ 
δύναμις μου έν ασθένεια τελειοϋται. 

δ*. *Ορ£ς δτι διά τούτο συγχωρεί δ θεδς τούς αγγέλους 
τού Σατανά τοίς αύτοΰ δούλοις έπικείσθαι, και μυρία 
τταρέχειν πράγματα, ίνα ή δύναμις αύτοΰ διαφαίνη-
τ α ι ; "Οντως γάρ κάν πρδς Έλληνας, κάν πρδς τούς 
Αθλίους Ιουδαίους διαλεγώμεθα, αρκεί τούτο ήμίν 
ε ίς άπόδειξιν τής θείας δυνάμεως, τδ διά μυρίων 
[609] πολέμων τήν πίστιν είσενεχθείσαν κρατήσαι, 
και τής οικουμένης άπάσης άντιπραττούσης, κα\ 
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μετά πολλής τής σφοδρότητος άπωθουμένων απάντων 
τούς δώδεκα ανθρώπους εκείνους , τούς αποστόλους 
λέγω , δυνηθήναι έν βραχεί καιρφ μαστιζομένους , 
έλαυνομένους, μυρία πάσχοντας δεινά, τών ταύτα 
ποιούντων κρατήσαι μεθ' υπερβολής άπάσης. Διά 
ταύτα κα\ τδν μακάριον Εύστάθιον άφήκε πρδς τήν 
ύπερορίαν δ θεδς άπενεχθήναι, ίνα μειζόνως ήμίν 
δείξη καί τήν δύναμιν τής αληθείας, καί τών αιρε
τικών τήν άσθένειαν. Μέλλων τοίνυν πρδς τήν άπο-
δημίαν άπιέναι, τήν μέν πόλιν ήφίει, τήν δέ άγάπην 
υμών ούκ ήφίει · ουδέ επειδή τής Εκκλησίας έξεβάλ
λετο, κα\ τής προστασίας κα\ τής ύπερ υμών κηδε
μονίας άλλότριον έαυτδν είναι ένόμιζεν, άλλά μειζό-
νως τότε έκήδετο, και έφρόντιζε · καί καλέσας απαν
τάς παρεκάλεσε μή παραχωρήσαι, μηδε ένδούναι τοις 
λύκοις , μηδέ προδοΰναι τήν ποίμνην αύτοίς, άλλά 
μένειν ένδον έπιστομίζοντας μέν αυτούς κα\ διελέγ-
χοντας, τούς άκεραιοτέρους δέ τών αδελφών ασφαλι
ζομένους. Και δτι καλώς έκελευσε, τδ τέλος έδειξε»/· 
εί γάρ μή έμείνατε έν τή Εκκλησία τότε, τδ πλέον 
τής πόλεως ήν διεφθαρμένον, έπ' έρημίας τών λύκων 
τά πρόβατα έσθιόντων · άλλ' εκείνου τδ ^ήμα έκώλυσε 
μετά αδείας αυτούς τήν οίκείαν έπιδείξασθαι πονη-
ρίαν. Ού τδ τέλος δέ έδειξε μόνον, άλλά κα\ τά Παύ
λου βήματα· καί γάρ ούτος παρ* εκείνου παιδευθείς 
ταύτα παρήνει. Τί ούν ό Παύλος φησι.; Μέλλων άπ-
άγεσθαί ποτε είς τήνΤώμην τήν έσχάτην άποδημίαν, 
μεθ' ήν ούκ έτι έμελλεν οψεσθαι τούς μαθητάς ' Ουκ 
έτι γάρ υμάς δψομαι, φησί * τούτο δέ έλεγεν, ούχ\ 
λύπησα ι , άλλ' άσφαλίσασθαι βουλόμενος * μέλλων 
τοίνυν άποδημείν εκείθεν, ούτω πως αυτούς ήσφα-
λίζετο λέγων · Οϊδα δτι μετά τήν άφιζίν μου είσ-
ελεύσονται πρδς υμάς λύκοι βαρείς, καϊ έζ υμών 
αυτών άναστήσονται άνδρες λαλονντες διε
στραμμένα. Τριπλούς δ πόλεμος, ή φύσις τών θηρίων, 
ή χαλεπότης τοΰ πολέμου, τδ μή αλλότριους, άλλά κα\ 
οικείους εΐναι τούς πολεμούντας· διά τοΰτο χαλεπώ-
τερος · είκότως. Ά ν μέν γάρ έξωθεν μέ τις βάλλη 
καλ πολεμή, (5αδίως αύτοΰ περιγενέσθαι δυνήσομαι · 
άν δέ ένδοθεν άπδ τού σώματος φύη τδ έλκος, δυσία-
τον γίνεται τδ κακόν · δ δή κα\ τότε έγένετο. Διδ και 
παρήνει λέγων, Προσέχετε έαυτοΐς καϊ παντϊ τφ 
ποιμνίφ · ούκ είπε, Καταλιπόντες τά πρόβατα φεύ
γετε έξω. Ταύτα κα\ δ μακάριος Ευστάθιος πεπαι
δευμένος παρήνει τοίς εαυτού μαθηταίς· άπερ ουν 
καλ δ σοφδς ούτος καλ γενναίος διδάσκαλος άκουσας, 
Ιργψ τδν λόγον έπλήρωσεν. Είσιόντων γοΰν εκείνων, 
ούκ άφήκε τά πρόβατα, καίτοι γε ούκ ήν έπ\ τδν θρό-
νον τής αρχής άνελθών · άλλ' ουδέν τούτο πρδς τήν 
γενναία ν έκείνην και φιλόσοφον ψυχήν. Τάς μέν γάρ 
τιμάς τών αρχόντων έτέροις ήφίει, τούς δέ πόνους 
τών αρχόντων αύτδς ύπέμενεν , ένδον μεταξύ τών 
λύκων στρεφόμενος · ουδέν γάρ αυτόν οί τών θηρίων 
οδόντες έβλαπτον, ούτως ίσχυροτέραν πίστιν είχε τών 
εκείνων δηγμάτων. "Ενδον τοίνυν στρεφόμενος, καλ 
τή γινομένη πρδς αύτδν μάχη πάντας αυτούς άσχο* 
λών, πολλήν άδειαν τοίς προβάτοις παρεσκεύαζεν. Ού 
τοΰτο δέ μόνον έποίει έμφράττων αυτών τά στόματα. 
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άνακρουόμενος τάς[610] βλασφημίας, άλλά κάι αυτά 
τά θρέμματα περιιών κατεμάνθανε, μή που βέλος έδέ
ξατο τις, μή που τραύμα χαλεπδν έλαβε, κα\ ευθέως 
τδ φάρμακον έπετίθει. Κα\ ταύτα ποιών έζύμωσεν 
απαντάς είς τήν αληθή πίστιν, κα\ ού πρότερον απ
έ στη, έως δ θεδς τδν μακάριον Μελέτιον παρεσκεύα-
σεν έλθδντα τδ φύραμα άπαν λαβείν* ούτος έσπειρεν, 
εκείνος έλθών έθέρισεν. Ούτω καλ έπ\ Μωύσέως καλ 
Ααρών έγένετο. Καί γάρ κάκείνοι ζύμης δίκην έν 
μέσοις τοις Αίγυπτίοις στρεφόμενοι πολλούς τής 
οίκείας εύσεβείας εποίησαν ζηλωτάς. Κα\ μαρτυρεί 
τούτο Μωύσής λέγων, δτι πολύς έπίμικτος λαδς συν-
ανέβη μετά τών Ισραηλιτών. Τούτον δή τδν Μωύσέα 
μιμούμενος ούτος, κα\ πρδ τής αρχής τά τής αρχής 
έπραττε · καλ γάρ εκείνος ούδέπω τού λαού τήν προ-
στασίαν εγχειρισθείς, έ^ωμένως μάλα κα\ γενναίως 
τούς άδικου ντα; έ κόλαζε, τοίς άδικουμένοις ήμυνε, 
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κα\ βασιλικήν τράπεζαν άφεές, καλ τιμάς, καλ προ
εδρία;, πρδς τδν πηλδν καλ τήν πλίνθείαν έδραμε, 
πάσης τρυφής , καϊ άνέσεως , κα\ τιμής προτιμό
τερα ν εΐναι νομίζων τήν τών οίκείων κηδεμονίαν 
πρδς δν κα\ αύτδς βλέπων τότε πάντας άρχοντας τή 
περλ τδν λαδν παρήνει κηδεμονία, καλ άνέσεως προ-
ετίθει πόνους κα\ τδ πάντοθεν έλαύνεσθαι διηνεκείς 
καθ' έκάστην ήμέραν άναδεχόμένος άπεχθείας· άλλά 
πάντα ήν αύτψ κούφα · ή γάρ τών γινομένων ύπόθε-
σις ίκανήν αύτψ παρείχε τών συμβαινόντων παρα-
μυθίαν. Διά δή ταύτα πάντα εύχαριστήσαντες τψ 
θεψ, ζηλώσωμεν τών αγίων τούτων τάς άρετάς, ίνα 
κα\ τών στεφάνων αύτοΐς κοινωνήσωμεν, χάριτι καλ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, δι* 
ού καλ μεθ' ού τψ Πατρλ, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
δόξα, τιμή καλ κράτος είς τούς αίώνας τών αΙώνων. 
'Αμήν. 

AD HOMILIAS ΙΝ S. R O M A N U M M A R T Y R E M 

Ut diximtu io Monilo praecedenli, Homiliara ία S. Eustalbium mox secata esl baec in S. Romanura 

mir tyrem, tomque ill*$lriut, inquit Chryeostomas, faclum est theatrum, amplior applausus, majorqut 

strepiiu3 acdamantium. Has- Ule conseqaenler pancisque interposilU diebut bomilias babuit: el Uroeo 

in Marlyrologiis S. Euslathii feslum ad dicm 16 Julii annuntialur, S. vero Romani td deciraara oetaram 

Novenbrts : qua de rt comroonslralur alios borum sanciorum, vcl ealtem ad alteniirius eorura cultum 

dies Anliochiae fuisse constRutos. Io bunc Romantim Martyrem erudile dieserit Fronio Ducanis, qui 

quaerit uter Roraanus hic memoretur, illene cujus meminit Eusebius His l . Eccl . lib. VIII , c. 12, π α ρ 

οικίας sive Diccce&ia Csegariensis diaconus, qui Antiocbiae passus est, i n is de quo Prudcniius m u l u 

«ommemoral. Reque diligentius excoesi potal probabilitcr dici posse unum euiudemque Romanum esse 

quero Eusebius, Chrysostomus Prudentiusque commenorani. Videnotae ejus ad calcera hujue tomt, obi do 

utraque bomilia. 

Verum ut certum est bomiliam piimara esse γνήσιον Chrysostomi feuro, non peritide exiiiimanms de 

Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν 

Eli tdr άγιον μάρτυρα 'Ρωμανότ tf. 

α'. Πάλιν μαρτύρων μνήμη, κα\ πάλιν εορτή, και 
πανήγυρις πνευματική. "2καμον εκείνοι, καλ χαίρομεν 
ημείς- έπάλαισαν έκεΤνοι, καλ ημείς άγ-αλλόμεΟα· 
εκείνων ό στέφανος, καλ κοινδν τδ κλέος, μάλλον δέ 
της Εκκλησίας · άπάσης ή δόξα. Κα\ πώς άν τούτο 
γένοιτο; φησίν. "Οτι μέρη χαλ μέλη ημών είαιν οί 
μάρτυρες. Είτε δέ πάσχει έν μέλος, συμπάσχει πάντα 

' SicSavil.etwiua 
Εκκλησίας. 

n*. Reg. In Morel. τδ κλέος x«l τ>5; 

τά μέλη· είτε δοξάζεται έν μέλος, συγχαίρει π ά ν τ α 
τά μέλη. Ή κεφαλή στεφανούται, κα\ τδ λοιπδν σ & μ α 
άγάλλεται · εΤς 'Όλυμπιονίκης γίνεται, κα\ δλόχλη-
ρος δήμος ευφραίνεται, καί μετά πολλής αύτδν &*χι-
ται τής ευφημίας. Εί δέ έπ\ τών Όλυμπιακών άτγώ-
νων οί μηδέν *ίς τούς Ιδρώτας εκείνους ε1σινεγχ£ντ*ς 
τοσαύτην καρπούνται τήν ήδονήν, πολλψ μάλλον *ττλ 
τών τής εύσεβείας αθλητών τοΰτο γένοιτ άν, Π ό δ ε ς 
έσμέν ημείς, οί μάρτυρες κεφαλή · άλλ1 ού βύνοιται 
είπείν ή κεφαλή τοίς ποσ\, Χρείαν υμών ούκ F^ti>. 
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bat t num qiiis lelo pcrctissns fuisset, nvfti graye TUI-
nus acccpissct, statimque medicamcntum adbibebat. 
Hoc Uum facerel, ad veram fidem.omncs animavit, 
ncc prius destitil, quam Dei muncre atqtie concessu 
beatus Heletius advenit, qui totam massam accepit; 
nic seminavit, ille messuil. Tale qtiid eliam Moyses ct 
Aaron praslilerunl. Nam et illi fermenti tn morem, 
dum in medio iEgyptiorum versarentur, multos do-
luestica? pietaiis acmulatores reddebanl. Tesiatur 
hoc Moyses, dum mullum vulgus promiscuum cum 
Israelilis ait ascendisse (Kxod. 12. 58). Hunc 
lloysem imilans isle, etiam anie magistratum, quae 
magistratus erant gerebal : siquidcm ille pritis-
quani in populum delalum illi esset imperium, for* 
liier admodum alque generose inferenies injuriam 
paniebat, injuriam patienles ulciscebaiur, et regia 

MARTYREM. I. m 

mensa, honoribus dignitatibusque contcmptis ad lu-
lum et laleriiinm opus currebat t ac deliciis omnibus, 
Tolupiaiibus et bonoribus prafercndam propinquo-
mra curam exislimabai · ad quem oculos iste con-
vertcns magistraius omnes sua in populum sollteiiu-
dine commonefaciebat, ei labores perferre, undique 
divexari, qoam tranquilliiate frui malebat, ac perpe-
tuas in dies inimiciiias incurrebai. Verumlamen levia, 
erant illi omnia : siquidem ex iis rebus, quae accide-
banl, idoncam consolationis occasioncm arripiebal. 
Quae cum ita sint, Deo gratias agentes sanctorum 
islorum virtutes imilemur, ut earumdem cum ipsis 
Coronarum participes esse valeamus, gralia ei beni-
gniiate Domini nostri Jesu Cbristi , per quem el cum 
quo Palri unaque sanclo Spirilui gloria, honor et im-
perium in saecula sxculorum. Amen. 

ADMONITIO. 

secundt dicendum. Licet enira haec verba sub Cnem horailiae: Voluinem equidem in hujut marlyris argu-

wunto exsultantem oralionem ad jinem usque deducere : at jutti tpalii itmpus advenii, el «f [611] $ileamu$ 

korlatur. Nam et vobis ad utilitatem hcee dicta sufficiunt, el necetsaria sunt Patris documenla, ut dicta iiia 

perficiantur. Licet, inquam, baec verba Flavianum episcopum mox concioiiaturum indiceot, ut in aliis 

Cbrysosloroi homilii* nen infrequenter aniraadverlimus, maynumque hinc γνησιοτητος iodicium sunii 

posse videator, atiamen styli genus lam abstmile videlur aliis Cbrysoeiomi oraiionibue, vix ut credi 

possit banc esse S. doctoris homiliam. Omnia bic tropis exclaraalionibusque redundanl, et nescio quam 

peregrinilalem olent, si cum pracedenlibus et sequentibas concionibus compareniur. Quare crediderim 

potin* esse eujusdam pre&byteri Anliocheni, qui sub FUfiano alternas curo Cbryeostomo coociouandi 

partes ageret. 

loterpnetatio Latina primae homiliae est incerli cujusdaro, secundae yero Frontonis Ducaei; ambas 

aUquot in locis entendavimus. 

LAVDATIO 1 
SANCTI MARTTEIS ROMANI (fl). 

1. iVw amim* Marlyruin membra, imo Chrisli. — 
Rurtos martyrum memoria, et rursus dies feslus et 
eelebrius epiritualis. Laborarunt i l l i , et nos lxiamur: 
dec«rurunt i l l i , ei nos exsullamus : illorum csl co-
rona e i communis gloria , imo polius tolius Ecclesis 
gtoria. E l quoroodo, dicet quispiam, possel boc fieri? 
Quia parles ei merabra noslra eunl martyres : Sive 
tmtem patitur nntm membrum, compatiuniur omnia 

i>) GolteU cum codd. Regg. 1959 6t254& 

membra : $ipe glorificatwr unum membrum, congaudent 
omma membra ( i . Cor. 12. 26). Caput coronalur, el 
reliquum corpus exsultat: unus esl viclor in ludit 
Olympicis, et totus gaudel populus, maguisque eiua 
laudibut excipil. Si antem in Olympicu» certaminibua, 
qui oibil ad illos sudorea conluleruat, Unla fruuniuf 
volopiale: mubo magis boc fiel Κι aihleli» pieuiia* 
Nos pedes BWDOS , martyres auiem capuu Sed noo 
poicti capnt dicere pedibus, Ves'ri n<m egco (Ib. 
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άνακρουόμενος τάς[610] βλασφημίας, άλλά κα\ αυτά 
τά θρέμματα περιιών κατεμάνθανε, μή που βέλος έδέ
ξατο τις, μή που τραύμα χαλεπδν έλαβε, χα\ ευθέως 
τδ φάρμακον έπετίθει. Κα\ ταΰτα ποιών έζύμωσεν 
άπαντος είς τήν αληθή πίστιν, κα\ ού πρότερον άπ-
έστη, Ιως δ Θεδς τδν μακάριον Μελέτιον παρεσκεύα-
σεν έλθόντα τδ φύραμα άπαν λαβείν* ούτος έσπειρε ν, 
εκείνος έλθών έθέρισεν. Ούτω και έπ\ Μωύσέως κα\ 
Ααρών έγένετο. Κα\ γάρ κάκεινοι ζύμης δίκην έν 
μέσοις τοίς Αίγυπτίοις στρεφόμενοι πολλούς τής 
οίκείας εύσεβείας εποίησαν ζηλωτάς. Κα\ μαρτυρεί 
τούτο Μωύσής λέγων, δτι πολύς έπίμικτος λαδς συν-
ανέβη μετά τών Ισραηλιτών. Τούτον δή τδνΜωΰσέα 
μιμούμενος ούτος, κα\ πρδ τής αρχής τά τής αρχής 
έπραττε · κα\ γάρ εκείνος ούδέπω τού λαοΰ τήν προ-
στασίαν εγχειρισθείς, έ£(5ωμένως μάλα κα\ γενναίως 
τούς άδικούντας έκόλαζε, τοίς άδικουμένοις ήμυνε, 

κα\ βασιλικήν τράπεζαν άφεές, κα\ τιμάς, καλ προ
εδρίας, πρδς τδν πηλδν κα\ τήν πλινθείαν έδρα με, 
πάσης τρυφής, κα\ άνέσεως , κα\ τιμής προτιμο-
τέραν εΐναι νομίζων τήν τών οίκείων κηδεμονίαν 
πρδς δν καλ αύτδς βλέπων τότε πάντας άρχοντας τή 
περ\ τδν λαδν παρήνει κηδεμονία, κα\ άνέσεως προ-
ετίθει πόνους κα\ τδ πάντοθεν έλαύνεσθαι διηνεκείς 
καθ* έκάστην ήμέραν άναδεχόμενος άπεχθείας· άλλά 
πάντα ήν αύτψ κοΰφα · ή γάρ τών γινομένων δπόθε-
σις ίκανήν αύτψ παρείχε τών συμβαινόντων παρα-
μυθίαν. Διά δή ταΰτα πάντα ευχάριστησαντες τ ψ 
θεψ, ζηλώσωμεν τών αγίων τούτων τάς άρετάς, Γνα 
καί τών στεφάνων αύτοϊς κοινωνήσωμεν, χάριτι καλ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, δι* 
ού κα\ μεθ' ού τψ Πατρλ, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
δόξα, τιμή καί κράτος εις τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

A D HOMILIAS Ι Ν S. R O M A N U M M A R T Y R E M 

Ut diximus io Monilo prsecedenli, Homiliara in S. Eustaibium mox secata esl h*c in S. Romanum 

mirtyrem, tumque iUw$trius, inquit Cbryeostomas, factum ett thealrum, amplior applausu», majorqut 

$trepiiu3 acclamantium. Ha9- ille consequenlqr pancisque interpostlis diebus homilias habuit: el Umeo 

in Marlyrologiis S. Euslaihii feslum ad diem 16 Julii annonlialur, S. vero Romani ad deciraam octavam 

Novenbris : qua de tt commoftslratur alios horum sanctorum, vel saltem ad alterairius eorura eultum 

dies Antiochia? fuisse conslkutos. Io butic Roroanum Martyrem erudite dieserU Fronio Ducsus, qtri 

quaerii oter Romanus hic memoretur, illene cujus meminit Eusebius Hist. Eccl. lib. VIII, c. 12, π α ρ 

οικίας eive Dicecesia Gaeaariensis diaconus, qui Antiochiae passus est, an is de quo Pnuteulius m a l u 

«ommemorat. Reque diligentius excuesa pntat probabililcr dici posse unum eumderoque Romanum essa 

quem Eusebius, Chrysoslomus Prudentiusque commemorani. Videuotas ejus ad calcera hujue ioroi, ubi de 

utraque homilia. 

Verum ui certuii) est bomiliam piimara esse γνήσιο ν Cbrysosiomi feivra, noa periode exiiiimaaHit de 

Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν 

El^ tbr άγιον μάρτυρα 'Ρωμονόν ι ί \ 

α'. Πάλιν μαρτύρων μνήμη, κα\ πάλιν εορτή, καλ 
πανήγυρις πνευματική/Τκαμον εκείνοι, καλ χαίρομεν 
ημείς* έπάλαισαν έκεΤνοι, κα\ ημείς άγαλλόμεΟα· 
εκείνων ό στέφανος, καλ κοινδν τδ κλέος, μάλλον δέ 
της Εκκλησίας · άπάσης ή δόξα. Καί πώς άν τούτο 
γένοιτο; φησίν. "Οτι μέρη κα\ μέλη ημών tlaiv οί 
μάρτυρες. Είτε δέ πάσχει έν μέλος, συμπάσχει πάντα 

^ Ste^Savil. et umw m$. Reg. In Morel. τδ κλέος xal τ |̂ς 

τά μέλη* είτε δοξάζεται έν μέλος, συγχαίρει πάντα 
τά μέλη. Ή κεφαλή στεφανούται, χαλ τδ λοιπδν σώμα 
άγάλλεται · εΤς \*λυμπιονίκης γίνεται, κα\ ολόκλη
ρος δήμος ευφραίνεται, καί μετά πολλής αύτδν δέχε
ται τής ευφημίας. Εί δέ έπ\ τών Όλυμπιακών ά γ ο 
νων οί μηδέν είς τούς Ιδρώτας εκείνους είσσνεγχόντες 
τοσαύτην καρπούνται τήν ήδονήν, πολλψ μάλλον έπ \ 
τών τής εύσεβείας αθλητών τοΰτο γένοιτ άν. Πόδτς; 
έσμέν ημείς, οί μάρτυρες κεφαλή · άλλ' ού δύναται 
είπείν ή κεφαλή τοίς ποσ\, Χρείαν υμών ούκ ί χ ω . 
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bat, num quig telo pcrciissas ftiisset, nufti grave τυΐ-
nus accepisset, statimquc medicamcntum adbibebat. 
Hoc Uum facerei. ad veram fidem.omnes animavit, 
ncc prius destiiit, quam Dei muncre atque concessu 
l>eaius Melelius advenit, qui lolam massam accepit; 
nic seminavit, ille messuit. Tale quid eliam Moysee et 
Aaron prasiiterunl. Nam et illi fermenli in niorem, 
dum in medio iEgypiiorum versarentur, multos do-
mesiics pietaiis xmuiatores reddebant. Testatur 
hoc Moyses, dum mullum vulgus promiscuum cum 
Israelilis ait ascendi&se (Exod. 12. 58). Hunc 
ftloysem imitans iste, etiam anle magistralura, qnae 
roagislralus erant gerebat : siquidcro ille prius-
qnam in populum delatum illi esset imperium, for* 
tiier admodum alque gencrose inferemes injuriam 
paniebat, injuriam palientes ulciscebatur, el regia 

MARTYREM. I. m 

mensa, honoribus dignilalibusque contcmpiis ad lu-
tum et laleriiitim opus currebat, ac deliciis omnibus, 
Yolupiatibus et bonoribus prafercndam propinqoo-
mm curam existimabat: ad quera oculos iste con-
veriens magislraius omnes sua in popuium sollicilu-
dine commonefaciebat, el labores perferre, undique 
divexari, quam tranquilliiate frui malebat, ac perpe-
tuas in dics inimicitias incurrebat. Verumlamen levia 
erant illi omnia : siquidem ex iis rebus, quae accide-
bant, idoneam consolationis occasionem arripiebai. 
Quae cum ila sint, Deo gralias agentes sanciorum 
istorum virtules imitemur, ut earumdem cum ipsis 
Cornnarum pariicipes esse valeamus, gratia et beni-
gniiate Domini noslri Jesu Cbr is l i , per quem el cum 
quo Pairi unaquesancto Spirilui gloria, honoret im-
perium in saecula sxculorum. Amen. 

A D M O N I T I O . 

secundt dicendtim. Licel eniro haec verba sub fiuem borailiae: Voluiuem equidem in hujut marlyris argu-

mento extultantem oralionem ad finem u$que deducere : at jutti $patn ttmpus advenit, ei ut [611] tiltamut 

korlatur. Nam et vobis ad utilitatem hoee dicta $ufliciuntt el neees$aria sunt Patru documenta, ut dicta ilta 

perficiantur. Licet, inquam, baec verba Flavianum episcopum mox concionaturum indicent, m in aliis 

Chrjsoeiorei homilii* nen infreqaenter animadvertimus, maynumque binc γνησιότητος iodicium suoii 

posse videatur, attamen styli genue lam abstmile videlur alns Cbryaostomi oraiionibue, vix ut credt 

possit banc esse S. doctoris homiliam. Omnia bic tropis exclamationibusque redtindant, et nescio quam 

peregrinilalera olent, ei cum pracedenlibus et sequenlibaa concionibus compareulur. Quare crediderim 

potin* esse eajusdam preabyteri Antiocheni, qui sub Flaviano allernas cura Cbrysostomo eoaciontndi 

partes ageret. 

loterpnetaiio Latina primae homilia? esl incerli cujusdaro, secundae ?ero Frontonis Ducaei; arabas 

abqoot in locis emendavimus. 

LAVDATIO 1 
SAIfCTI MARTTBIS ROMANI (α). 

I . flw t*mus Martjfrum membra, imo Christi. — 
Rurevs martyrum memoria, et rursus dics feslus et 
celebrilas epirilualis. Laborarunt i l l i , et nos bciamur: 
itecerurunt i l l i , ct nos exsullamus : illorum esl co-
rona e i communis gloria , imo polius tolius Ecclesiae 
gloria. Et qootnodo, dicel quispiam, possei boc fiert? 
Quia parles ei membra nosira eunl martyrea : Sive 
mtem paiitur untm membrum, compatiuntur omma 

t » coltou cum codd. Regg. 1959 et2543L 

membra : $ive glorificattur unum membrum, congaudenl 
omnia numbra ( 1 . Cor. 12. 26). Caput coronalur 9 el 
reliquum corpus exsulut: unas esl viclor io ludis 
Olympicis, et toius gaudei populus, maguieque eiua 
laudibus excipil. Si anlem in OlympicU cerlaminibiii, 
qui oibil ad illos sudores conluleruat f tanta fruuniuf 
voiQpiate: mullo magis boc fiet m aihleli» pietalU* 
Nos pedes sumos, martyres autem caput. Sed nen 
potest capul dicere pedibus, Υββ'π wm egco (ib-
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ν. 21). Gloriosa smit membra, sed gloriae cxccllcnlia 
non aliena illa facit a conjunclione, quas est cum re-
liquis parlibus 1 : lunc cnim fiunl maxime gloriosa , 
quando eam , qux nobiscum esl , conjunctionem non 
abrupcrint : nam oculus quoque, licet reliquo loto 
tcrpore sil splendidior, suam lunc gloriam conservat, 
quando a reliquo corpore non absciudilur. Et quid 
de marlyribus dico? Si enim Dominus ipsorura no-
strum caput fieri non erubuit, mullo magis ipsi esse 
uoslra membra non erubescunt: babent enim radica-
lain carilatem : solct auiem caritas ea, quae sunl dis-
juncta, conjungcre el colligare, neque de dignitale 
admodum accurale inquirit. Sicut ergo ipsi peceanli-
l)iis nobis dolore simul afficiuntur, ita nos eiiam cum 
eis in reclc faclis eorum UcUnnur. Sic eliam jussit 
Paulus gaudere ctim gaudenlibus, et flere cum flenti-
bus (Rom. 12. 15). Sed flere quidem cum flenlibus 
facile esl, gaudere aulem cum gaudcnlibus non facile 
admodum : facilius cnim cum iis, qui in calamilatibus 
suul, dolemus, quam cum iis, quibus sunl res secun-
dae, gaudemus. Nam illic quidem ipsa calamitalis na-
tura poiest vel lapidem flectcre ad coinmiseralicnem : 
bic autem in rebus prosperis invidia et Hvor euin, 
qui non valde pbilosophatur, non sinit efiici socium 
«ohiptatis. Nam quemadraodum cariias ea, quaedivisa 
sniit, conjungil et colligat: sic eliam invidia ea, quae 
uiiita sunt, dividit. Quamobrem, oro vos, studeamus 
gaudcre cura iis, qui recte reni gcrunt, ut aniu.am a 
livore alque invidia expurgemtis : nilfrl enim a?quc 
morbum hunc gravem curaluque diflicilem expellil, 
atque cura i i s , qui vivuat in virlute, gaudere. Audi 
itaque quam summus in bis utrisque sit Paulus : Quis, 
inquil, infirmatur, et ego non in/irmor? quis icandali-
zatur, et ego non uror (2. Cor. 11. 29) ? Non dixil, Et 
ego molestia non afQcior : sed, Ego non urort dixit, 
urendi vcrbo summum nobis dolorem volens oslen-
dtre. El rursus ad alios scribcns dicit, Sine ttobis 
regnavhlis : el utinam regnavissetis, ul nos quoque simul 
vooiscum regnaremus (1. Cor. 4. 8). Et rursus, Nunc 
vivimus, si vos stalit in Domino (1. Thess. 5. 8). Yide 
quaniopere studebat, ut res fratrum recte sc babe-
rent. aui nec se viverc quidem exislimabat, si illi 
salvi non essent. 

Carita$ tine martyrio prodest; martyrium sine caritate 
non prodcst. Roinano lingua ampulatur : quare ? — 
llomo qui ad teriiara caelum raplus fuerat, alque in 
paradisura delalus , el qoi mysleriorum ineffabilium 
pariiceps fnerat, lanlamque apud Deum fiduciam fue-
rat assequulus, illorum bonorum sensum non valde 
accipiebat, nisi etiam fratrcs secuni salvos esse vidis-
set. Sciebai eniin, plane sciebai, carilate nihil esse 
majus, nihil ipsi par esse; nec ipsom quidem marly-
rium , quod caput omnium esl bononim. Qno vero id 
tandem modo, sic disce. Nam cariias quidem etiam 
absque marlyrio Chrisli disciputos facit: mariyrium 
autcm sine caritale facere id non polesl. Utidenain 
boc eciri potesl? Ab ipsis Chrisii verbis : dicebal 
eniro discipulis : In hoc cognoscent omnes quod disci-

* unus Rcg. Ms.% mvibris* 
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puli mei eslis, si vos invicem diligath (Joan. 13. 55 )· 
Ecce caritas sine mariyrio discipulos lacil. Quod au-
tem mariyriuin sine caiilate non solum discipulos 
non facial, sed nec prosit quidem paiicnli, audi Pau-
lum diceiiiem : Si tradidero corpus meum, ui combu-
rar, carUatem aulem non hubwo, nihil mihi prodcsl 
(1. Cor. 13. 5). 

2. Propierea sanclum bunc maxime diligo, qui nos 
bodie congregavit, bcatum inquam Romanuoj, quo-
niam cum niartyrio magnam quoque in Cbristum ca-
ritatem oslendit: quamobrem ei quoquc sancta lingua 
fuit amputala. Etcnim boc quoque exarainare parest, 
quanam de causa non ad alia ulique tortuciita, sup-
plicia ei cruciatus dtaboliis eum deduxerit, sed l in-
guaiu ei absciderit. Non enini boc leuiere fecil, sed 
maxima cum maliiia : nam callida et maleCca esl baec 
bcsiia, nibilque non facit el roovcl adversus nostram 
salutcm. Age ergo examinemus, cur ad lingua? ejus 
ampulationem processit: verum paulo altius repeli-
tam orationem instiluamus : sic enim sciemus ei Dei 
benignilatem, et marlyris lolerantiam , et diabolt 
nialignilalem : el cum Dei quidem didicerimus beni-
gnitalem, Domi.MO gralias agemus; niartyris aulem 
cognita patienlia conservum imitabimur; intellecta 
vcro diaboli malitia omnino aversabinfmr inimicum. 
Propterea euim Deug ejus macbinaiionum Hotiiiam 
dedil nobis, ut eum magis odio habentes, facilius su-
pcrcmus. Quod cnim cognosci possint cogilationea 
ejus, audi quid dicat Paulus de eo, qui fornicaius fue-
rai : ad Corinlbios enim scribens sic ai t : Confirmalt 
in ip$um carilaiem, ut non circumveniamur α Satana : 
non enim cogitationes ejus ignoramus (2. Cor. 2. 8. et 
11). Quxnam est ergo causa, propler quam ei linguain 
ampulavit? Concedile ut rem paulo aliius repetam. 
Grave bellum fuit aliquando adversus Ecclcsias exci-
tatum, non barbaris adversus civitates incursiones 
facienlibus, ncc ullis alienigenis, sed i is , qtii nosiro 
buic lerrarum orbi praiesse videbantur, it»manius, 
quam tyranni quilibet, iraclaiuibus eos, qui ipsorum 
imperio parebant. Non enim solum liberias, ct patria, 
et pecunise, et proesens vita lunc in periculum venie-
bal ; sed regnum cxlorum, et bona quaa juslis sunt 
reposila, vilaque immortalis et Cbrisli confessio. Ac 
novus quoque cnpiiviiatis roodus excogiialus est: ιιοα 
eniin cx ea, qux bic est, civitate expellebant, sed su-
pcrna Jcrusalem, qucc est libera, privare conabanlur, 
c l uuumquemque in*allaribu3 auimam sacrificare co-
gebant, ac suum Duminum abjurare, seque daunonum 
tyrannidi subjicere, c l pcrniciosos salutisque hostras 
lioslos daemoiics colere, qnod mille moriibus et qua-
vis gehenna gravius el inlolerabilius gcnerosls arrimis 
el Chrisii amanlibus crat. Tunc nimirum , cam multi 
6ubmergerentur, el fluelus in allum tollerentur, ac 
plurimi naurragium facerent, beatus bic Romanus in 
medium eonini proccdcns, non statim consideravit, 
quo se modo periculis traderct; sed eoe priu», qui 
melu perculsi ceciderant, qui salutem suam prodide-
ranl, collegit, animavit, m praBlium iiistaurarent c»'fe~ 
cit, eos quidem, qui lapsi eranl, erigcns eos awlem, 
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"Ένδοξα τά μέλη, άλλ' ή υπεροχή τής δόξης ού ποιεί 
"* τής πρδ τά λοιπά μ έ ρ η · συνάφειας άλλοτρίωσιν 

ταύτη γάρ μάλιστα ένδοξα γίνεται, δταν τήν πρδς 
ημάς συνάφειαν μή διακρούσηται · έπε\ χα\ δφθαλ-
μδς, τού λοιπού παντδς σώματος λαμπρότερος ών, 
τότε τήν οίκείαν διατηρεί δόξαν, δταν μή τού λοιπού 
σώματος άποσχίζηται. Καλ τί λέγω περλ μαρτύρων; 
ftf γάρ I Αεσπότης αυτών ούκ έπησχύνθη γενέσθαι 
ημών κεφαλή, πολλφ μάλλον αύτολ μέλη ημών είναι 
ούκ έπαισχύνονται · άγάπην γάρ έχουσιν έ££ιζωμέ-
νην, ή δέ αγάπη τά διεστηκότα συνάπτε ιν καλ συν-
δείν είωθε, καλ περλ τής αξίας ούκ άκριβολογείται. 
"Ωσπερ ούν αύτόΙ συναλγούσινήμών τοίς αμάρτημα-
σιν, ούτως ημείς συγχαίρομεν αυτών τοίς κατορΟώ-
μασιν. Ούτω κα\ Παύλος έκελευσε ποιεί ν λέγων, 
Χαίρε ιν μετά χαιρόντων, καλ κλαίε ι ν μετά κλαιόντων. 
Άλλά τδ μέν κλαίε ιν μετά κλαιόντων εύκολον, τδ δέ 
χαίρειν μετά χαιρόντων ού σφόδρα (5£διον * 0άον γάρ 
τοίς έν συμφοραίς ούσι συναλγούμεν, ή τοϊς εύδοκι-
μούσι συνηδόμεθα. Εκε ί μέν γάρ αυτή τής * συμφο
ράς ή φύσις κα\ τδν λίθον Ικανή πρδς συ μ πάθε ιαν 
έπικάμψαι * ενταύθα δέ έπλ τής εύπραγίας ό φθόνος 
καλ ή βασκανία τδν μή σφόδρα [612] φιλοσο-
φούντα ούκ άφίησι γενέσθαι κοινωνδν τής ηδονής, 
"βσπερ γάρ ή αγάπη τά διηρημένα συνάγει καλ συν-
δεί, ούτως ή βασκανία τά ηνωμένα διαιρεί. Διδ παρα
καλώ, μελετήσω μεν συγχαίρει ν τοίς εύδοκιμούσιν, ίνα 
καλ φθόνου καλ βασκανίας τήν ψυχήν έκκαθάρωμεν * 
ουδέν γάρ ούτως άπελαύνει τδ νόσημα τοΰτο τδ χαλε-
πδν καλ δυσίατον, ώς τδ συνήδεσθαι τοίς έν αρετή 
βιοΰσιν. "Ακουσον γοΰν πώς δ Παύλος έν έκατέροις 
τούτοις έστ\ν άκρος · Τίς, φησ\ν, ασθενεί, καϊ ούκ 
ασθενώ; τΙς σκανδαλίζεται, καϊ ούκ έγώ πυρού-
μαι; Ούκ είπε, καλ ούκ έγώ λυπούμαι, άλλ', ούκ 
έγώ πυρούμαι, τή προσηγορία, τής πυρώσεως τήν 
έπίτασιν τής οδύνης ήμίν παραστήσαι βουλόμενος. 
Καλ πάλιν έτέροις γράφων, Χωρίς· ημών έβασιλεύ-
σατε, φησίν καϊ δφελον γε έβασιλευσατε, Ίνα 
καϊ ήμεΊς ύμίν σνμδασιΛεύσωμεν · καλ π ά λ ι ν 
Νύν ζώμεν, έάν ύμεις στήκητε έν Κνρίω. *Όρα 
πώς περισπούδαστος ήν αύτψ τών αδελφών ή εύόο-
κίμησι;, δς ούτβ ζήν ένόμιζεν , εκείνων μή σωζό
μενων. 

"Ανθρωπος είς τρίτον άρπαγε\ς ούρανδν, κα\ είς 
παράδεισον άπενεχθελς, καλ μυστηρίων κοινωνήσας 
άπο^,όήτων, καλ τοσαύτης πρδς τδν θεδν άπολαύσας 
π α ^ η σ ί α ς , ού σφόδρα αίσθησιν εκείνων ελάμβανε 
τών αγαθών, εί μή κα\ τούς αδελφούς είδε συν αύτψ 
βιασωζομένους. Οίδε γάρ, οΐδε σαφώς, δτι αγάπης 
ουδέν ούτε μείζον ούτε ίσον έστ\ν, ουδέ αύτδ τδ μαρ
τύριον, δ πάντων έστλ κεφάλαιον τών αγαθών · κα\ 
πώς, άκουσον. Αγάπη μέν γάρ καλ χωρίς μαρτυρίου 
ποιεί μαθητάς τού Χριστού, μαρτύριον δέ χωρλς αγά
πης ούκ άν ίσχύσειε τούτο έργάσασθαι. Πόθεν τούτο 
δηλον; Ά π ' αυτών τών τοΰ Χριστού βημάτων πρδς 
γάρ τούς μαθητάς έλεγεν Έν τούτφ γνώσονται 
πάντες, δτι μαθηταΐ μού έστε, έάν αγαπάτε αλλή
λους. Ιδού αγάπη χωρ\ς μαρτυρίου μαθητάς ποιεί. 

A UQUS Reg. ms. τά )οιπά μέλη. Mox Savil. el unus 
nss. Keg. τοώτιρ γάρ μάλιστα, Morel. et «aliun Re^. ταΰ
τα γάρ. Morel. paulo po>t anie τού λοιπού habel ct 
καί, quod deesl tn csleris. 

Lnns Bug. ούσι συναλγείν, ή τοις εύδοχιμούσι συνήβε-
«Οαι, τί δήποτε; ότι exct μέν αύτη τής. 

P A T B O L . G R . L. 

MARTYREM. !. <;οί 

"Οτι δέ μαρτύριο*; χωρ\ς αγάπης ού μόνον μαθητάς 
ού ποιεί, άλλ' ουδέ ωφελεί τι τδν υπομένοντα, άκουσον 
Παύλου λέγοντος · Έάν παραδώ τδ σώμα μου, Ινα 
καυθήσωμαι, άγάπην δέ μή έχω, ουδέν ωφε
λούμαι. 

β\ Διά τοΰτο μάλιστα τδν άγιον τούτον φιλώ τδν σή
μερον ημάς συναγαγόντα, τδν μακάριον 'Ρωμανδν, δτι 
μετά τοΰ μαρτυρίου πολλήν τήν άγάπην έπεδ*ίξατο, 
διδ καλ τήν γλώτταν έξεκόπτετο τήν άγίαν. Κα\ γάρ 
κα\ τούτο άξιον έξετάσαι,τί δήποτε ούκ έπ\ βασάνους 
καλ κολάσεις καλ τιμωρίας ήγαγεν αύτδν ό διάβολος, 
άλλά τήν γλώτταν άπέτεμεν ού γάρ είκή τοΰτο 
έποίησεν, άλλά μετά πολλής τής πονηρίας· καλ γάρ 
κακουργόν έστι τδ θηρίον, καλ πάντα κατά τής ημε
τέρας σωτηρίας πραγματεύεται καλ κινεί. Φέρε ούν 
έξετάσωμεν, τί δήποτε έπλ τήν έκκοπήντής γλώτ-
της έχώρησε, μικρδν γούν ανωτέρω τδν λόγον άγα-
γόντες· ούτω γάρ είσόμεθα καλ τήν τοΰ θεοΰ φιλαν-
θρωπίαν, καλ τήν τοΰ μάρτυρος ύπομονήν, καλ τήν 
τού διαβόλου κακουργίαν* καλ τήν μέν τοΰ θεοΰ φιλ-
ανθρωπίαν μαθόντες εύχαριστήσομεν τψ Δεσπότη, 
τήν δέ τού μάρτυρος ύπομονήν γνόντες μ Ε μη σό με θα 
τδν σύνδουλον, τήν δέ τοΰ διαβόλου κακουργίαν κατα-
μαθόντες, άποστραφησόμεθα τδν εχθρό ν. Διά γάρ 
τοΰτο ήμίν έδωκεν ό θεδς είδέναι αύτοΰ τάς μηχανάς. 
Ινα μειζόνως αύτδν μισή σα ντε ς [613] εύκολώτερον 
αύτοΰ περιγενώμεθα. "Οτι γάρ δυνατδν είδέναι αύτοΰ 
τά νοήματα, άκουσον τί φησιν δ Παύλος περλ τοΰ π*-
πορνευκότος* Κορινθίοις γάρ έπιστέλλων ούτω πώς 
φησι· Κυρώσατε είς αύτδν άγάπην, ϊναμή πλέον-
εκτηθώμεν ύπδ τού Σατανά- ού γάρ αυτού τά νοή
ματα άγνοούμεν. Τ ί ; ούν ή αίτία, δι' ήν τήν γλώτ
ταν έξέκοψε; Μικρδν άνωθεν άνάσχεσθέ μου διηγου-
μένου. Πόλεμος άνε^ιπίσθη ποτέ κατά τών Εκκλη
σιών χαλεπός, ούχλ βαρβάρων έπιδραμόντων τάς 
πόλεις, ουδέ αλλογενών τίνων, άλλ* αυτών τών δοκούν
των προεστάναι τής καθ' ημάς οίκουμένης, καλ βαρ
βάρων, καλ πολεμίων, καλ τυράννων απάντων άπη-
νέστερον καλώμότερονκεχρημένων τοίς ύπηκόοις.Ού 
γάρ υπέρ ελευθερίας, καλ πατρίδος, καλ χρημάτων, 
καλ τής παρούσης ζωής δ κίνδυνος ήν τότε, άλλ* υπέρ 
βασιλείας ουρανών, καλ τών άποκειμένων αγαθών, 
υπέρ αθανάτου ζωής, υπέρ ομολογίας τής είς τδν 
Χριστόν. Καλ καινός τις αίχμαλωσίας έπενοείτο 
τρόπος" ού γάρ τής ενταύθα πόλεως έξέβαλλον, άλλά 
τής άνω Ιερουσαλήμ τής ελευθέρας έπεχείρουν άπο-
στερείν, καλ τήν ψυχήν έκαστον καταθύειν ήνάγκα-
ζον έπλ τών βωμών, καλ τδν οίκεΐον Δεσπότην έξ-
όμνυσθαι, καλτή τών δαιμόνων ύποκύ.πτειν τυραννίδι, 
καλ τούς λυμεώνας καλ εχθρούς τής σωτηρίας τής 
ημετέρας θεράπευε ιν δαίμονας* δ μυρίων θανάτων καλ 
πάσης γεέννης χαλεπώτερον ήν καλ άφορη τότε ρον 
ταίς φιλοχρίστοις ψυχαίς. Τότε δή πολλών υποβρυ
χίων γινομένων, καλ τοΰ χειμώνος αίρομένου, καλ 
πολλών ναυαγούντων, ό μακάριος ούτος 'Ρωμανδς 
παρελθών εις μέσους ούκ έσκόπησεν ευθέως, δπως 
έαυτδν έπιδψ τοίς κινδυνοις, άλλά πρότερον τούς 
πεφοβη μένους, τούς άναπεπτωκότας, τούς τήν οίκείαν 
προδόντας σωτηρίαν συνήγε, παρεθά^υνεν, άναμα· 
χέσασθαι παρεσκεύαζε, τούς μέν καταπεσόντας άνορ· 
θών, τούς δέ έστώτας ασφαλιζόμενος εύχαίς, καλ 
παραίνεσε σι, καλ συμβουλαίς, περλ τών μελλόντων, 
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περλ τών παρόντων πραγμάτων πολλά φιλοαοφών, 
ίεικνύς τδ πρδσκαιρον τούτων, τδ διηνεκές εκείνων, 
άντιτιθε\ς · τοις πόνοιςτά έπαθλα, ταίς βασάνοιςτούς 
στεφάνους, ταίς άλγηδόσι τά βραβεία b , διδάσκων 
τίς μέν ή παρούσα ζωή, τίς δέ ή μέλλουσα, κα\ πό
σον έκατέρας τδ μέσον, καλ δτι πάντως άποθανείν 
ανάγκη· κάν γάρ μή τούτω τ ψ τρόπω καταλύσωμεν 
τήν ζωήν, τώ νόμψ τής φύσεως πάντως άναγκαζό-
μενοι μικρδν γούν ύστερον τών σωμάτων άποστησό-
μεθα τούτων. Ταύτα δή κα\ τά τούτοις έοικότα c παρ-
αινών άνώρθωσε τάς παρειμένας χείρας, έστήριξε 
τα παραλελυμένα γόνατα, τούς φυγάδας έπανήγαγε, 
τήν δειλίαν έξέβαλε, τήν άγωνίαν άπήλασε, θάρσος 
ένέθηκεν, άντλ δειλών πρόθυμους έποίησεν, άντλ δορ-
κάδων καλ έλάφων λέοντας άπειργάσατο πολλής 
πνέοντας τής ισχύος, συνεκρότησε τού Χριστού τδ 
στρατόπεδον, τήν αίσχύνην τήν παρ* ήμίν είς τάς τών 
πολεμίων μετήνεγκε d κεφάλας. Ίδών τοίνυν ό διά
βολος άθρόαν μεταβολήν γεγενημένην, καλ τούς χθες 
και πρώην δεδοικότας αύτδν καλ τρέμοντας, νύν κα-
ταγελώντας [614] αυτού καλ κατατολμώντας, έπαπο-
δυομένους τοϊς κινδύνοις, έπιπηδωντας τοίς κολαστη-
ρίοις, κα\ γνούς τδν αίτιον, πάντας άφελς, κατ* εκεί
νου λοιπδν έπνευσεν δλος, πάσαν τήν δύναμιν αυτού 
καλ τήν μανίαν κατά τής μακαρίας ταύτης κινών κε
φαλής. Καλ τί ποιεί; Σκοπείτε τήν κακουργίαν. Ούκ 
ήγαγεν αύτδν έπ\ βασάνους, ούκ άπέτεμεν αυτού τήν 
κεφαλήν έδίδαξε γάρ αύτδν ό παρελθών χρόνος, δτι 
πάντα ταύτα είκή καλ μάτην έγίνετο. Ού γάρ μόνον 
ούκ ένέκοψε τών πεπιστευκότων τήν προθυμίαν, άλλά 
κα\ επέτεινε πλέον, καλ μείζω και θερμοτέραν αυτήν 
έποίησεν. "Ανθρακας ύπεστόρεσα, φησλν, οί δέ ώς 
έπλ όόδα β έτρεχον πύρ άνήψα, οί δέ ώς ε ί ς πηγάς 
υδάτων ψυχρών εαυτούς έ ν ι ψ α ν κατέξανα τάς πλευ
ράς, καί βαθείας άνέτεμον αύλακας, καλ κατήγαγον 
ρύακας αιμάτων, οί δέ ώς χρυσίψ πάντοθεν περιε
χόμενοι, ούτως έκαλλωπίζοντο* τοίς κρημνοίς έ|δόι-
ψα, καλ εις πέλαγος κατεπόντισα, οί δέ ούχ ώς είς 
βυθδν καταβαίνοντες, άλλ* ώς ε ί ς αύτδν άναβαίνοντες 
τδν ούρανδν, ούτω διέκειντο σκιρτώντες, καλ άγαλλό-
μενοι, καλ ώσπερ έν ιερά πομπή χορεύοντες, καλ έν 
λειμώνι παίζοντες χλοερψ, ούτω τάς τιμωρίας έκα
στος ήρπαζον, ούχ ώς τιμωρίας, άλλ* ώς άνθη λαμ
βάνοντες εαρινά, καλ στέφανου με νοι, καλ τή τής οί
κείας προθυμίας υπερβολή τάς εμάς προέφθανον 
τιμωρίας. Τί τοίνυν άν ειη πρακτέον, φησίν; Άπο-
τέμω τούτου τήν κεφαλήν; Άλλ* δπερ εύχεται, τούτο 
γίνεται, κα\ μείζονα λαμβάνουσιν οί μαθηταλτήν διά 
τών έργων παραίνεσιν κα\ γάρ παρήνεσεν, δτι μαρ
τύρων θάνατος ούκ έστι θάνατος, άλλά ζωή πέρας 
ούκ έχουσα, καλ μάλιστα γε υπέρ ταύτης πάντα ύπο-
μένειν χρή, και δτι δεί καταφρονείν τελευτής. Ά ν 
τοίνυν άποτέμω τήν κεφαλήν, κα\ γενναίως ένέγκη 
τδ συμβάν, διά τών έργων αυτούς παιδεύσει σαφέ
στερο ν, δτι ούτω θανάτου δεί καταφρονείν, καλ μάλ
λον αυτών ανορθώσει τά φρονήματα, χαλ πλείονα αύ
τοίς εμπνεύσει * τελευτήσας τήν προθυμίαν. Αιά τού
το τήν γλώτταν άπέτεμεν, ίνα άποστερηθέντες τής 
φωνής, ής άπήλαυον οί τού μάρτυρος μαθηταλ, καλ 
τής συμβουλής έκπεσόντες, καλ τής παραινέσεως έρη-

* Sic in praesenti rescribendum fuil, conlra ΜοηΐΓ. qui 
in aoiisto legebat άντιβείς. EDIT. 

*> Unus Reg. ταίς πληγαϊς. 
c Ali i τούτοις δμοια. 
d Unus Reg. τών εναντίων μετήνεγκε, Ibid. Savil. in 

fcarff. μετήνεγκε φάλαγγας. 
• Unos Reg. ώς επί πηγάς. 
' Unos Reg. αύτόΐς ένεσες 
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μωθέντες, δειλότεροι γένωνται, κα\ πρδς τήν ττροτέ· 
ραν άγωνίαν έπανέλθωσιν, ούκ έχοντες τδν έπαλεί· 
φόντα, ουδέ τδν διεγείροντα κα\ καθοπλίζοντα. 

γ*. Καλ σκόπει μοι τήν κακουργίαν. Ηρώδης μέν 
άπέτεμε τήν κεφαλήν Ιωάννου· ούτος δέ ουχί τήν κ*, 
φαλήν, άλλά τήν γλώτταν μόνην. Τί δήποτε; Διά • 
πολλήν κακουργίαν κα\ σκαιότητα. Ά ν άποτέμω τήν 
κεφαλήν, φησ\, καλ άποΟάνη, άπελεύσεται ούχ ορών 
τήν απώλεια ν τών εαυτού αδελφών* έγώ δέ αύτδν βού-
λομαι στήσαι μάρτυρα τών πτωμάτων καλ τής συμ
φοράς τών οίκείων στρατιωτών, ί ν \ ύπδ τής οδύνης 
άγχηται καταπίπτοντας μέν δρών, χείρα δέ όρέγειν μή 
δυνάμενος, καλ τδ συμβουλεΰσαι ταύτα άπερ καλ 
πρότερον ούκ έχων, τής φο>νής μετά τής γλώττης 
έκκοπείσης. 

Άλλ 'ό* δρασσόμενος τούς σοφούς έν τή πανουργία 
αυτών, τδ σόφισμα τούτο είς τήν εκείνου περιέτρεψε 
κεφαλήν, καλ ού μόνον συμβουλής ούκ άπεστέρησεν, 
άλλά καλ πλείονος αυτούς έποίησεν άπολαύσαι παραι-
νέσεως, καλ πνευματικωτέρας [615] μετασχείν διδα
σκαλίας. Επειδή γάρ τούτο έκράτησε, καλείται λοιπδν 
έπλ τήν τομήνό ίατρδς, καλδήμιος άντλ ιατρού γίγνε-
ται, ούχλ τδ νενοσηκδς διορθού μένος μέλος, άλλά τδ 
ύγιαίνον διαφθείρων καλ τήν γλώτταν έξελών, ούκ 
ίσχυσεν αυτή συνεξελείν καλ τήν φωνήν άλλ* ή μέν 
τής σαρκδς έξεκόπτετο γλώττα, ή δέ τής χάριτος έφ-
ίπτατο τω στόματι τού μακαρίου· καλ ή μέν φύσις τδ 
οίκείον ήφίει μέλος, τοΰ σιδήρου τούτο καταναγκάζον-
τος, ή δέ χάρις συνεκπεσείΫ αύτη τήν φωνήν ούκ 
είασεν όθεν λοιπδν πνευματικωτέρας άπήλαυον οί 
μαθηταλ διδασκαλίας, ούκ άνθρωπίνη φωνή καθάπερ 
τά πρότερα άκούοντες, άλλά Οείατινλ, καλ πνευματι
κή, καλ μείζονι τής φύσεως τής ημετέρας· καλ πάντες 
συνέτρεχον, άνωθεν άγγελοι, κάτωθεν άνθρωποι, έκα
στος χωρλς γλώττης στόμα ίδείν επιθυμούντες, καλ 
άκούσαι φθεγγομένου ούτως. Καλ γάρ ήν δντως * 
θαυμαστδν καλ παράδοξον στόμα άνευ γλώττης φθεγ-
γόμενον, πολλήν μέν τψ διαβόλψ φέρον αίσχύνην, 
πολλήν δέ τψ μάρτυρι δόξαν, μεγάλην δέ τοίς μαθη-
ταίς παράκλησιν καλ υπομονής ύπόθεσιν. Καλ γάρ 
έθος τώ θεώ τοιούτον άνωθεν καλ έξ αρχής, άπερ άν 
καθ* ημών ό διάβολος £άψη, ταύτα είς τήν εκείνου 
τρέπειν κεφαλήν, καλ ύπερ τής ημετέρας κατασκευά-
ζειν σωτηρίας. Σκόπει δέ· έξέβαλεν εκείνος τοΰ πα
ραδείσου τδν άνθρωπον, καλ άνέωξεν αύτψ τδν ούρα
νδν ό θεός· άπήλασε ν αύτδν εκείνος τής αρχής τής έν 
τή γή, καλ έδωκεν αύτώ τήν βάσιλείαν τών ουρανών 
δ θεδς, καλ έν τψ θρόνψτώ βασιλικψ τήν φύσιν έν-
ίδρυσε τήν ήμετέραν. Ούτως άελ μείζονα δίδωσιν r 

αγαθά, ών δ διάβολος άποστερείν επιχειρεί. Ποιεί δέ 
τούτο, εκείνον τε όκνηρότερον έν ταις καθ* ημών 
κατασκευάζων ί έπιβουλαίς, ημάς δέ παιδεύων μηδέ-
ποτε αυτού δεδοικέναιτά μηχανήματα* δ δή καλ ενταύ
θα γέγονεν έπλ τού μάρτυρος. ΤΗς γάρ προσεδοκησι 
φωνής άποστερήσειν αύτδν, πολλώ μείζονα καλ σε-
μνοτέραν αύτψ έχαρίσατοόθεός. Ού γάρ ήν ίσον μετά 
γλώττης φθέγγεσθαι, καλ χωρλς γλώττης· τδ μέν γάρ 
άκόλουθον ήν, καλ κοινδν άπασι, τδ δέ υπέρ τήν φύ
σιν, καλ αύτοΰ ίδιον έγένετο μόνου. Καίτοι καλ εί 
άφωνος έστη μετά τήν τής γλώττης έκκοπήν ό μάρ
τυς, καί ούτως αύτψ τά τών αγώνων πεπλήρωτο, 
καλό στέφανος άπήρτιστο· ήττα γάρ μεγίστη καλ σα
φής άπόδειξις ήν τδ τήν γλώτταν τεμεΐν. ΕΙ γάρ μτ) 

β Idem Re£. φωνής καί τής γλώσσης αποστερηθείς άφησε* 
πασαν μηχανην. Άλλ* ό. 

J» Sic e Savil. et int. correctum. Montf. ούτως. E M T . 
* Idem Rcg. καταναγκάζων. 
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qui siabant, confirmans prccibus, exhortaiionibus, et 
consiliis; de futuris, ct de prasenlibus rebus niulliun 
philoaopbans, ostendens bas ad lerapus csse, illas 
auiem perpetaas; praemia laboribus opponens, coro-
nas tormentis, bravia doloribus 1; docens quxnam 
sit vila praesens^ quaenam fulura, el inter ulramque 
quantum inlersit, et quod mori omnino sit neccsse; 
it si OOD boc modo vilam finierimus, oronino coacti 
lcge naturac paulo posl ab bis corporibus disccdemus. 
Ilfs et similibus exhortationibus beaius ille manus 
remissas erexit, et genua dissoluta roboravit, fngili-
vos reduxit, raelura expulit, angorem exegit, animum 
eis addidit; pro timidis audaces et confidentcs effe-
cit; pro capreis et cervis leoncs reddidit magnara 
fira spiranies; Christi cxercilum instruxil; ignomi-
niam nostram in hostium capita converlii · . Cum ergo 
laolam repenie faclajn fuissc diabolus mulationera 
ridisset, et qui nudiuslertius eum llmebant et con-
iremiscebani, ipsum irridere et audacler irv eum se 
gerere, adeuntes pericula, prosilientes ad supplicia; 
ct cum auclorem cognovisset, dimissis orpnibus, in 
illum deinceps lolus incubuil, omnemque vim suam 
et insaniam advcrsus beaium boc caput effudit. Et 
quid facit? Considerate maliliam. Non eum ad tor-
nenta daxit, non ejus caput absctdit: haec enim om-
nia tcmcre fuisse facta pralerilum eum lempus edo-
cuit. Non solura enim animi alacrilatem eorum qui 
crediderant non cobibuit, scd eliam magis auxit, 
eamque oiajorem ac vebementiorem eflecil. Carbones, 
inquit, subsiernebam , illi autem tamquam ad rosas 
currebant: ignem accendebam, i l l i vero lamquam in 
fonles frigidarum aquarum seipsos projiciebani: la-
lera caedebam, profundos in eis sulcos faciebam, ct 
rWos sanguinis deducebam ; illi autem tamquara auro 
omni ex parte circumfluenles gloriabanlur : per prae-
eipilia jaciebam et in mare demergebam, i l l i vero 
non lamquam in profundum descendenles, sed tam-
quam in ipsum caelum ascendentcs, iia affecti erant, 
exsilienles et exsultantes, et velut in sacra pompa 
cboreas ducentes, et in viridi prato ludcnles: ila ar-
ripiebat unusquisque cruciatus, non tamquam crucia-
tus, sed taraquam vernos flores carpenles, seseque 
coronantes, insigni animi sni alacritate cruciatus meos 
praeveniebanl. Quid ergo, inquit, agendum nunc iue-
rit? Abscindamne caput ejus? Sed id ille in votis 
babel, et per opera discipuli majorem adbortationem 
accipiunt: eos quippe admonuit mariyrum morlem 
non esse roortem, sed vitam fine carentem : atque 
bujus maxime causa omnia csse toleranda, desplcien-
dtimque esse decessum. Si crgo caput abscidero, et 
id ille foruter lulerit, ipscs aperiius per facta docebit 
i i c oporlere roortcm despicere, et eorum spiritus ma-
fgis erigel, eisque morlims majorem animi alacrilalem 
inspirabit. Proplerea linguam arapuUvit, ut voce, qua 
iruebaniur, privati marlyris discipuli, ct consilio de-
stituti, atque admonitione privali, limidiores evadc-
rent, ei ad priorem angorem el dubiialionem rcd-

» cnns ncg., ptafns 
1 ^avil. iu uiag., m hosttum phalaitgcs convertit. 
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irent, cum non Ziabercnt, qui eis animum addcret, 
neque qui excilaret el armarct. 

3. Gonsidera auiem mibi diaboli malitiam. Ilero-
dcs qujdem Joannis capul abscidit : bic autem non 
caput, sed linguam solum. Quare? P ra niniia scilicct 
malilia el perversilale. Si abscidero caput, inquii, el 
moriuus fucril, fratrum interitum non videns rece-
det; at cgo illum mililum suorum lapsum et calami-
taiis lestem esse volo, ut dolore eneceiur, dum la-
bentcs quidem cernit, sed porrigere manum ιιοη po-
lest, neque ea quae prius poiest consulcre, exsccla ei 
simul voce cum lingua. 

Romanus amputata lingua loquilur. — Scd qci com-
prebendit sapienles in aslutia eorum (1. Cor. 3. 49), 
iiiveritum boc in ejus caput convertit: neque solum 
eos consilio non privavit, scd cliam ut majori adhor-
lalione frucrcnlur, effccit, magisque spiritualis do-
cirinx participes esscnt. Nam cum hoc obtinuissei, 
vocalur de caelero medicus ad sectioncm, et fit pro 
medico carnifex; non id corrigens, quod morbo la-
borabat, membrum, sed quod erat sanum corrum-
pens; et cum linguam exemisset, simul cum ea vocem 
eximere minime potuit: sed carnis quidcm lingua 
fuit abscisa, lingua autem divinae gratise ad beati Ro-
mani os advolavil; ct nalura quidem mcmbrum suum 
ferro id cogente aniisit, Dci auiem graiia cum ea ex-
cidere vocem non sivit: unde etiam de cattero discn 
puli magis spirituali doclrina fruebanlur, non bu-
mana voce, cujusmodi prius, vcrba audientes, sed 
divina quadam et spiritali, el quce naiuram nostram 
superabat: et concurrebant omnes, superne angeli, 
inferne bomines, unusquisque os sine lingua videre 
cupientes, el audire sic loquentem. Erat enim revcra 
admirabile et praeter opinionem, os absque Hngua 
verba faciens, diabolo quidem magnum dedecus affe-
rens, marlyri autcm ingenlem gloriam, discipulis 
vero plurimam consolationem cl patientiae argumen-
tum. Hic enim Deo mos cst jamdiu et a principio, 
quxcumque contra nos diabolus consarcinarit, ea in 
caput illius convertere , et ad saluiem noslram red-
igere. Mibi aulem hoc considera : i l l * boininetn e pa-
radiso ejecit, et Dcus illi caelum aperuit: ille ipsum 
expulit ex imperio terreno, Deus autem regnuin ei 
cxlorum dedit, ei in throno regio naturam nostram 
collocavit. Sic dona semper majora Deus iis dat, 
quibus diabolus homines privare conalur. Hoc aulein 
facit, illum quidem tardiorem ad parandas nobis in-
sidias rcddens, nos vero docens numquam ejus ma-
cbinaiiones timendas csse : quod quidem faclum est 
etiam in mariyre. Qua eniin se eum voce privatu-
rum diabolus existimavit, roullo majorem et pnccla-
riorem ei Deus largitus esl. Non enim erat ejusdem 
momenli, cum lingua loqui 9 et sine lingua : nam 
illud quidem con&equens el commune omnibus, lioc 
aulcra supra naturam erat, et proprium ejus solius. 
Quamquam eliamsi post linguae abscisionem muius 
martyr fuisset, sic quoquc impletum ab eo ceriame» 
fuisset, eique parata cssct corona : nam quod viciua 
cssci, maximum erat cl apcrtum argrimcnlum, qnod 
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linguam amputassel. Si enim liuguam mariyris non 
timebas, ο scelerate et exsecrande diabole, cur cam 
abscidisli ? cur decerlalionum argumentum non d i -
misistl, eed siadiam occlusisii ? Quemadmodum enim 
ai quis omui eertauHnum genere luclaturus, deinde 
plagas accepisset ingentes, et cum deinde ampliue 
resistcre non valeret, manus abscindi adversario ju-
beret, eumque sic perculeret, non jam alia proba-
ik>ne opus esset ad decernendam vicloriam e i t cui 
fuisscni manus abscisae: ita eliara io mariyre aper-
lissimum omnium argumenlum viclOFi» adversue 
diaboluin fuil liuguae ipsius tmputatio. Nara eisi mor-
lalis crai lingua, quia lamen ea vulnera iinmorialia 
diabolo inflixil, propterea in illam virus euum efflavit, 
sibi quidera majtis dedecue aflcrens, martyri autem 
coronam splendidiorem reddens* Ul enira mirabile 
esi -arborem sine radice intueri, ac fluvium aine 
fonte : sic eiiam vocem sine lingua. 

4. Conlra eot9 qui corporum resurreetioiii non cre-
dunt. — Ubi nunc sunl, qui corporum resurreciioni 
non credunl ? Ecce YOX moriua est, et revixi l : et 
uno momenio lemporis uiraque facia sunl. Quam-
quam boc longe majus est, quam corporum resurre-
ctio : nam illic quidem nalura corporum esl subjeclo, 
composilio autein eoium esl dissolula : bic vero sub-
latum fuit vocis ipsum fundamenium, sed tamen ea 
splendidior rursus esl facla. Enimvero si a libia l in-
gulas absluleris, inutile deinceps jacet inslrumenlum; 
verum non sic tibia spirilualis, sed tameUi lingua 
privala, non solum mula non erat, scd eliam modu-
lalius et magis mysticum carmen, el majori cum ad-
rairalione eimllebal. Rursus ctiam in cilliara si quig 
plcclrum solum eripuerit, oliosus artifex, ars inulilis, 
et inane instrumenlum; bic autem nihil ejusmodi, 
sed conlrarium omniao. Os enim erai cilbara, lingua 
pleclrum, artifex anima, ars vero confessio : plectro 
tainen ablato, lingua inquam, neque arlifex, neque 
ars, neque instrumenlum inulile evasil, scd omnia 
virtuiera suam oslenderunt. Quis haec fecit? qnis ad-
mirabilia bxc ostendit quaeque oinneni supcrant opi-
nioneui? Deus qui solus mirabilia focil, de quo dicil 
David : Dominc Oominus notler, quam admirabiie esl 
nomen tuum in umversa terral quoniam elevata etf ma-
gnificentia tua $uper emlot: es ore infantium et laclen-
ilum perfeci$ti laudem (P$al. 8. 2. 3). Atque lunc 
quidem ex ore infanlium et lactenlium, nunc auiem 

ex ore elinguium: lunc nalura immatara, nunc o» 
lingua vacuum : lunc eral in pueris mollis radix, sed 
frucUis perfeclus; hic autem et ipsa radix abiau 
erat, et frucius generaiio oon probibebaiur : est 
eoim vox lingu» frucius. Sunt rcvera poeleriora 
prioribus mjrabiliora. Elenim, ne b » fidem non ad-
bibealis, illa proplerea precesserunt, ui in bis noik 
conlurbeinur, cum in illis fuerit ataiinus as&uelus? 
ideo hac evenerunt, ut illa quae laienl et SUHI ve-
tora, ex nianifeslis et iis quac suoi recens facla cro-
dantur. Sic aliquando Aaronis quoque virga fluruil, 
sicut nunc es mariyris germUiavit. Sed quanaro de 
causa virga Uiuc Aaronis germtaavil (Num. 17)? 
Quoniam sacerdos conlumeliis afficiebatur. Quanant 
aulem de causa nunc os roarlyris gtrwinavU? Quo-
niam blaspbepiia et malcdioiis incessebalur maguut 
Punlifex Jesus Cbrislus. Yide ergo quanta sk miracuU 
cognatio et excellcnlia. Quemadmoduni enim virga 
iila non unita radici, nec ex lorra trabcns hiwnorcui^ 
sed illius succo penitus privau, ac pcrdita YilaK 
frugiferaque virlute, repenle fruclum o&lendit: iui 
nimirum bicquoque vox radicc privaia et vim ex in-
strumeulo non habeivs, in sicco el sierili ore repeiite 
gerrainavit. In boc quidem cognatio, in alio aulen 
esi oxcellcnlia : intcr ulminque euim frutlum mul-
lum inierest. Nara ille quidem sensilis crat, btc ao-
tem spiritualis, el ipses cselos aperiens ei, qui mnc 
êam vocem ediderau Pro bis ouiDibus niarlyri gra-
lulcmur, Deum glorificemus, qui bxc facit miracula, 
knitemur conservi palieuliam, gralias agamus Do-
mino pio graiia : ex iis qux dicla sunt, &uflicieolen 
IR tenlaliombus consolaiionem accipiamus, el Dei, 
qui nos fecil, potenUam et curam admiranles ac pro-
vidcnliam, oiniiia quae cx nobis sunt afferanius, «4 
quae e i eo sunl, oinnuio consequeniur. Sivc boiw-
nes, sive dxmonee, sive ipse diabolus adversum noe 
^cpugnet, nibil proficient ii 9 qui nos oppugnant: 
roodo prouiplum nostrum animi sludium ostendamus, 
c l quaj a nobis affcrri oporiei, oiuuia affcrauius. Sic 
enim ct bic Dei auxilium allrabemus, ei in viia fa-
Uira magna gloria el salule perfrucmur : quam nobis 
omnibus consequi delur, gratia el beuigoitale Uoiniiii 
nosiri Jesu Chrisli, cum quo Palri simul cuni Spiriiu 
sancto gloria, bonor et imperjum, in sxcula sxcule-
fum. Amen. 

DE SAJYCTO MARTYRE ROMANO. 

ORATIO u (α). 
1. Marltjrum commemoralioni$ ulUilat. Descriptio 

rersequutionis timilUudine α marisumpta. — PalaRStra» 
quidem corporibus robur ac periiiam athleticx artis 
ncqairuiU, marlyruiu vcro commemoraliones animas 
advcrsus dxmonum arles armant, el contra illos ad 
lucram instiiuunt. Dum enim vires atblcticas ct con-

i<i) CoPaU cum Ms. Regio 2344. 

tinuam cum flagris Iuctam publice produot, pktalcio 
audacia corroborant, el in cruciatuuin narralionibus 
tarnquam in siadiis quibusdara slralum a quovis mar-
tyre curriculum proponunl. Talis csl manyris ejus, 
qui hodie coronatus est, commcmoralio. Quis eDim 
in siadia adversus diabolum audacter non prosiliat, 
cum animani suam martyris ccrlaminibus insliluerii, 
quem lot pcricnlorum multitudo non coticussii? Tmn 
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i-̂ oSoO τήν γλώτταν, ώ μιαρέ καλ παμμίαρε, τίνος 
ένεκεν αυτήν άπέτεμες; τίνος ένεκεν ούκ άφήκας τών 
παλαισμάτων τήν ύπόθεσιν, άλλ* άπέκλεισας τδ στά-
διον; "Ωσπερ αν εί τις παγκρατιάζειν μέλλων, είτα 
πληγάς άφατους λαβώνΤ καλ μή δυνάμενος άντιστήναι 
λοιπδν, κελεύσειεν έκκοπήναι τού ανταγωνιστού τάς 
χείρας, καλ ούτως αύτδν παίοι, ού χρεία λοιπδν ετέ
ρας αποδείξεως πρδς τδ τήν νίκην τψ τάς χείρας έκ-
κοπέντι ψηφίσασθαι- ούτω δή [616] καλ έπλ τού μάρ
τυρος σαφεστέρα πάντων άπδδειξις ή τής γλώττης 
έκκοπή γέγονε τής κατά τού διαβόλου νίκης. Εί γάρ 
χαλ θνητή ήν ή γλώττα, άλλ' επειδή αθάνατα τραύ
ματα δέδωκε τψ διαβόλφ, διά τούτο κατ* εκείνης 
Ιπνευσεν δλος, έαυτδν μέν είς μείζονα καθιστών αί
σχύνην, τψ δέ μάρτυρι λαμπρδτερον ποιών τδν στέ
φανον. "Ωσπερ γάρ θαυμαστδν χωρλς ρίζης δένδρον 
ίδείν, καλ χωρλς πηγής ποταμόν ούτω καλ χωρλς 
γλώττης φωνήν. 

δ*. Πού νύνείσινοι τή τών σωμάτων άναστάσει δια-
πιστούντες^; Ιδού ή φωνή καλ απέθανε καλ ανέστη, 
καλένμιά καιρού ^ π ή ταΰτα αμφότερα γέγονε. Καί
τοι τούτο τής τών σωμάτων αναστάσεως πολλώ μεί
ζον έστιν* έκεΤ μέν γάρ ή φύσις τών σωμάτων υπό
κειται, ή σύνθεσις δέ διαλέλυται μόνον* ενταύθα δέ 
αυτή ή ύπόθεσις τής φωνής άνήρητο, άλλ' δμως λαμ
πρότερα πάλιν έγίγνετο. Καίτοι γε αυλού τάς γλωτ» 
τίδας άν άφέλης, άχρηστον λοιπδν κείται τδ όργανον 
άλλ' ούχ ούτως δ αύλδς ό πνευματικδς, άλλά καλ τήν 
γλώτταν άφαιρεθελς ού μόνον ούκ ήν άφωνος, άλλά 
καλ Ιμμελέστερον καλ μυστικώτερον ήφίει μέλος, καλ 
μετά πλείονος τής εκπλήξεως. Καλ έπλ κιθάρας δέ 
πάλιν, άν τδ πλήκτρόν τις έξαρπάση μόνον, άργδς δ 
τεχνίτης, άχρηστος ή τέχνη, μάταιον τδ δργανον γ ί -
γνεται· ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον, άλλά τουναντίον 
απαν. Καλ γάρ ήν κιθάρα τδ στόμα, ήν πλήκτρον ή 
γλώττα, τεχνίτης δέ ή ψυχή, καλ τέχνη ή ομολογία* 
άλλ' δμ«»ς αφαιρεθέντος τοΰ πλήκτρου, τής γλώσσης 
λέγω, ούτε δ τεχνίτης, ούτε ή τέχνη, ούτε τδ δργανον 
άχρηστον γέγονεν, άλλά πάντα τήν οίκείαν δύναμιν 
έπεδείκνυτο. Τίς ταύτα έποίησε; τίς ταύτα επέδειξε 
τά θαυμαστά καλ παράδοξα; Ό θεδς δ ποιών θαυμά
σια μόνος, περλ ού φησιν ό Δαυίδ, Κύριε ό Κύριος 
ήμων, ώς Θαυμαστδν τδ δνομά σον έν χάση τή 
γη· δτι έπήρθη ή μεγαλοπρέπεια σον υπεράνω 
των ουρανών9 έκ στόματος νηπίων καϊ θηλαζόν
των κατηρτίσω οίνον. Τότε μέν ούν έκ στόματος 
νηπίων και θηλαζόντων* νύν δέ έκ στόματος άγλώτ-
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τ ω ν τότε φύσι* άωρς* νύν δε στόμα έρημον* απαλή 
τότε ή ρίζα έπλ τών παίδων ήν, άλλ' ό καρπδς άπηρ-
τισμένος· ενταύθα δε καλ αυτή ή ρίζα άνήρητο, καλ 
ή τοΰ καρπού γένεσις ούκ έκωλύετο* καρπδς γάρ 
γλώττης φωνή. θαυμαστότερατά ύστερα τών προτέ
ρων. Καλ γάρ ίνα ταΰτα μή άπιστήται, διά τούτο 
εκείνα προέδραμεν, ίνα έν τούτοις μή θορυβώ με θα, 
τής διανοίας ημών έν έκείνοις προεθισθείσης Διά 
τούτο, ταύτα άπήντησεν, ίνα εκείνα τά αφανή καλ τά 
παλαιά άπδ τών φανερών καλ νεωστλ γενομένων π ι -
στεύηται. Ούτω ποτέ καλ ή ράβδος Ααρών έβλάστη-
σεν, ώσπερ έβλάστησε τδ στόμα τού μάρτυρος νΰν. 
Άλλά τίνος ένεκεν έβλάστησεν ή (δάβδος Ααρών τότε; 
Επειδή ο Ιερεύς ήτιμάζετο. Τίνος δέ ένεκεν έβλά
στησε νΰν τδ στόμα τού μάρτυρος; *Επειδή δ μέγας 
άρχιερεύς έβλασφημείτο *1ησοΰς δ Χριστός. 9Ορα 
πόση τοΰ θαύματος καλ συγγένεια καλ υπεροχή. 
Καθάπερ γάρ εκείνη ή ράβδος ούχ ηνωμένη ^ίζη, ου
δέ έλκουσα τάς άπδ τής γής νοτίδας, άλλ' έρημος τής 
χορηγίας ούσα τής εκείθεν, καλ τήν καρπογόνον άπο-
λέσασα * δύναμιν, εξαίφνης καρπδν έδειξε ν ούτω δή 
καλ ενταύθα [617] ή φωνή τής^ίζης άποστερηθείσα, 
καλ τήν έκ τοΰ οργάνου δύναμιν ούκ έχουσα, έν ξη-
ρψ καλ άγόνψ στόματι εξαίφνης έβλάστησεν. 'Εν τού
το) μέν ή συγγένεια, έν έτέρψ δέ ή υπεροχή· πολύ 
γάρ έκατέρου τού καρπού τδ μέσον. Ό μέν γάρ αΐ-
σθητδς ήν, δ δέ πνευματικός, καλ τούς ουρανούς 
άνοίγων αυτούς τψτήν φωνήν ταύτην άποτεκόντι τότε. 
Υπέρ δή τούτων απάντων συγχαίρωμεντψ μάρτυρι, 
δοξάζωμεν τδν ταΰτα θαυματουργούντα θεδν, μιμη» 
σώμεθα τήν ύπομονήν τού συνδούλου, εύχαριστήσω-
μεν υπέρ τής χάριτος τψ Δεσπότη, λάβωμεν έκ τών 
είρημένων ίκανήν έν τοίς πειρασμοίς παράκλησιν, 
καλ τήν δύναμιν τοΰ πεποιηκότος ημάς θεοΰ καλ τήν 
κηδεμονίαν καταπλαγέντες, τά παρ' εαυτών πάντα 
είσφέρωμεν, καλ τά παρ' αύτοΰ πάντως έψεται. Κάν 
άνθρωποι, καν δαίμονες, κάν αύτδς δ διάβολος ήμίν 
πυκτεύη, πλέον ουδέν έσται τοίς πολεμοΰσιν ήμίν· 
μόνον άν τήν οίκείαν έπιδειξώμεθα προθυμίαν, καλ 
δσα παρ* ημών είσενεχθήναι χρή πάντα είσενέγκωμεν. 
Ούτω γάρ τήν παρά τοΰ θεοΰ £οπήν έπισπασόμεθα 
ενταύθα, καλ κατά τήν μέλλουσαν ζωήν πολλής άπο-
λαύσομεν δόξης καλ σωτηρίας* ής γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι καλ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρλ, άμα τψ 
άγίψ Πνεύματι, δόξα, τιμή καλ κράτος, είς τούς αιώ
νας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΝ S. ROaTAMJM MARTYREM. Π. 

Ε Ι Σ Τ Ο Ν Α Γ Ι Ο Ν Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Α Ρ Ω Μ Α Ν Ο Ν . 

Λόγος βΓ. 
α\Παλαίστραι μέν σώμασιν άνδρείαν χαρίζονται, καλ 

τέχνης αθλητικής έπιστήμας* μαρτύρων δέ μνήμαι 
ταίς τών δαιμόνων τάς ψυχάς άνθοπλίζουσι τέχναις, 
καλ πρδς τάς κατ* εκείνων παιδοτριβοΰσι λαβάς. 
Τδν γάρ άθλητικδν δημοσιεύουσαι τόνον καλ τήν 
άνένδοτον πρός τάς μάστιγας πάλην, έγειρουσιν εις 

θάρσος τήν εύσέβειαν, ώσπερ έν σκάμμασι ταίς τών 
παθών διηγήσεσιν ύπδ μάρτυρος παντδς τεταμένον 
προθείσαι δίαυλον. Τοιαύτη ή τού σήμερον στεφανω-
θέντος αθλητού μνήμη. Τίς γάρ ούκ άν τά κατά τού 
διαβόλου θα^ήσειε σκάμματα τοίς του μάρτυρος τήν 
ψυχήν παιδοτριβήσας παλαίσμασιν, δν τοσούτων κιν
δύνων ού κατέσεισε πλήθος; Πολλτΐ γάρ τις τώ κόσμψ 
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τής ασεβείας τότε τυραννλς ένωρχείτο, καλ θάλασσαν 
έκ βυθών έμιμείτο σειομένην ό βίος, καλ τού πελάγους 
είς τήν γήν αί τρικυμία! μετέστησαν, καλ σφοδρδν 
τδ τής εύσεβείας σκάφος δυσσεβείαςπεριήντλει κλυ-
δωνιον, έν φ πολλοί μέν νεκρολ πανταχού κυβερνήται, 
ναυτών δέ ούκ δλίγος άριθμδς υποβρύχιος* πάντα δέ 
ήν φόβων πικρών καλ ναυαγίων άνάμεστα. Έπνεον 
βασιλείς καταιγίδος σφοδρότερον, φοβέρας τύραννοι 
τρικυμίας έπήγον, αρχόντων συγκεκίνηντο θρόνοι, 
δικασταλ τήν είς Χριστδν έκήρυττον άρνησιν, πικράς 
νομοθέται τιμωρίας ήπείλουν, πρδς τάς τών δαιμόνων 
άνδρες θυσίας ήρπάζοντο, πρδς τήν τών [ο 18] βω
μών είλκοντο βδελυρίαν γυναίκες* έσύροντο πρδς ταύ
την καλ παρθένοι τήν λύσσαν, φυγαίς ίερείς κα\ σφα-
γαίς παρεδίδοντο, τών ίερών ήλαύνοντο οί πιστολ πε
ριβόλων. Πρδς τηλικαύτην δ μάρτυς έξωπλίζετο μά
χην, καλ τοσούτοις τήν γνώμην κινδύνοις άνθίστησιν, 
ώσπερ τινά σκιαμαχίαν γελών τήν παράταξιν, καλ 
καθάπερ έν σκάμμασιν άντλ κόνεως τή πίστει τούς 
δικαστάς καταπάσσων, ούτω τήν τού τότε δικάζοντος 
άνε^ ίπ ι ζε * γνώμην, δρόμον αύτφ κατά τής Ε κ 
κλησίας μελετώμενον στήσας. Διδ δή πρδς κόλασιν 
όςέως δ γενναίος άνήρπαστο, καλ πολλαλ μέν προσ-
ήγοντο τιμωριών ποικιλίαι* δ μάρτυς δέ προσεφκει 
κιθάρα, τ φ τών βασάνων πλήκτρψ πρδς φθόγγον κι
νούμενος· συνέτριβον τδ σώμα b περιστάντες οί δή
μιοι, δ δέ, ώς χαλκός τις, τής εύσεβείας τδ μέλος 
ύπήχει κρουόμενος* κρεμώ ντε ς έπλ ξύλου κατέξαινον, 
δ δέ ώς δένδρον ζωής τδ ξύλονήσπάζετο* ώς πλευράς 
τού δικαίου τάς παρειάς διεσπάραττον, δδέ ώς πλείο
να στόματα λαμβάνων έ^ητόρευεν, καλ καινψ κατ-
ήσχυνε τδν άντίπαλον πτώματι. 

*Ως γάρ είδε τδν δικαστήν πρδς τήν τών δαιμόνων 
σπουδήν αυτόν έκκαλούμενον, αίτεί βρέφος έξ αγοράς 
άχθήναι, ώς εκείνο τών ζητουμένων παρά τού δικα
στού κριτήν ποιησόμενος· καλ προσαχθέντι τψ βρέφει 
τήν περλ τών προκειμένων προσήγεν έρώτησιν. Τέ-
κνον, φησλ, δίκαιον έστι τδν θεδν προσκυνείν, ή τούς 
θεούς τούς λεγόμενους ύπδ τούτων; Πολλή τής τού 
μάρτυρος σοφίας ή περιουσία* τού δικαστού δικαστήν 
τδ παιδίον καθίζει* τδ δέ υπέρ τού Χριστού ταχέως 
άπεφήνατο ψήφον, ίνα δειχθή καλ παιδία δυσσεβούν-
των δικαστών συνετώτερα, μάλλον δέ ίνα φανή μή 
μόνον μάρτυς δ μάρτυς, άλλά καλ μαρτύρων άλεί-
πτης. Ουδέ τούτο δέ δμως τήν δικαστικήν ύπεσκέλισε 
λύσσαν, άλλ' ευθύς £πλ ξύλου μετά τού βρέφους ό 
μάρτυς ήρπάζετο, καλ τήν τού ξύλου κόλασιν είρκτή 
διεδέχετο, κάκείνην ψήφος ποικίλας τοίς άθληταίς 
τάς τιμωρίας μερίζουσα* τδ μέν γάρ βρέφος θανάτψ, 
τδν δέ μάρτυρα τή τής γλώττης έκτομή κατεδίκασε. 
Τίς τρόπον κρίσεως τοιούτον άκήκοε; μαστίζουσι δι
κά στα ι κατάδικους, ά συνίσασιν έαυτοίς, όμολογείν 
άναγκάζοντες, έκτέμνει δέ τήν γλώσσαν δ τής ασέ
βειας κριτής, & σύνοιδεν έαυτψ σιγαν βιαζόμενος. "Ω 
δεινού κακοτεχνίας ευρήματος. Φρονούσαν, φησλ, τά 
τού Χριστού τήν ψυχήν ούκ έξέστησα, κάν τήν λαλού
σαν υπέρ Χριστού διακόψω γλώτταν. Έκκοψον, ώ 
τύραννε, γλώσσαν, ίνα* μάθης τήν φύσιν καλάγλωσσον 
υπέρ Χριστού ^ητορεύουσαν έκκόλαψον τήν γλώσσαν 
τού στόματος, ίνα μάθης αληθή τδν τά χαρίσματα τών 
γλωσσών ύποσχόμενον. Τδ μέν γάρ τής γλώσσης έξ-
έκοψενόργανον, ό λόγος δέ έξώρμα σφοδρότερον, 

• Idem Rea. άπελάσασα. 
kjSavil. Ct He&. τδ στόμα, Morel. τδ σώμα. 
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ώσπερ εμποδίου τινδς άπηλλαγμένος τής γλώττης· 
θέαμα [619] καινδν καλ παράδοξον σάρκινος σαρκίνοις 
άσάρκως ^θεγγόμενος. Πρέπον άρα τψ μάρτυρι τού 
προφήτου τδ μέλος· Έπλήσθη χαράς τό στόμα 
ημών, καϊ ή γλώσσα ημών άγαλλιάσεως* έπλήσθη 
τδ στόμα χαράς, καινδν θύμα τψΧριστψ προσκόμι
σαν τήν γλώσσαν έσχεν ή γλώσσα πολλήν άγαλλίασιν, 
πρόδρομος μάρτυς όφθεϊσα τού μάρτυρος. "Ω γλώσ
σης πρδς τούς τών μαρτύρων δήμους τήν ψυχήν προ-
λαβούσης· ώ στόματος κρυπτόμενον γεννήσαντος 
μάρτυρα* ώ γλώσσης θυσιαστήριον κτησαμένης τδ 
στόμα· ώ στόματος ίερείον κτησαμένου τήν γλώσσαν 
ναδν έχων έλελήθεις, ώ γενναίε, τδ στόμα, ναδν έν ω 
τήν σύναιμον γλώσσαν c παράδοξον άμνάδα κατέθυσας. 

β'.Τίςάρα σου τάς άρετάςάξίως στεφανώσειε -5 ή τω ρ; 
"Έλαβες παρά τής φύσεως γλώσσαν, σύ δέ αυτήν 
έξέθρεψας μάρτυρα* έλαβες στόμα φυλακτήριον γλώσ
σης, σύ δέ τή γλώσση τδ στόμα βωμδν κατεσκεύα-
σας· έλαβες είς τδ φθέγγεσθαι πλήκτρον, σύ δέ αύτύ 
τεμνόμενον άσταχυν άνέδειξας* έλαβες γλώσσαν βη
μάτων διάκονον, σύ δέ αυτήν άμωμον τψ Χριστώ 
κατέθυσας πρόβατον. Τίνι σου τήν γλώσσαν πρεπούση 
προσηγορία τ ιμήσω; ποίψ σου κοσμήσω τήν γλώσ
σαν ονόματι; Προσήγον ταύτη τδν σίδηρον δήμιοι, 
ή δέ κατά τδν δεδεμένον Ισαάκ ούκ έσκίρτα, άλλ' ώς 
έν βωμψ κειμένη τώ στόματι τήν πληγήν συν ηδονή 
προσεδέχετο, διδάσκουσα τών ανθρώπων τάς γλώσ
σας, ώς ού φθέγγεσθαι μόνον διά Χριστδν, άλλά καλ 
σφάττεσθαι δεί. Τής τού πατριάρχου θυσίας ήρπασας, 
γενναίε, τδ φιλότιμον, μονογενές βλάστημα γλώττης 
άντλ τέκνου μονογενούς προσκομίσας. Καλώς άρα σοι 
δευτέραν ό Χριστδς άντεφύτευσε γλώσσαν * εύρε γάρ 
αγαθόν σε τής προτέρας γεωργόν καλώς σοι τήν 
άσαρκον έχαρίσατο γλώσσαν"· άγγελικώ γάρ ούκ 
έπρεπε φρονήματι σάρκινος · καλώς σοι τήν τής γλώσ
σης άντιμισθίαν άπέδωκεν. Έχρησάς σου τω Δεσπότη 
πρδς θυσίαν τήν γλώσσαν, δ δέ αύτη πρδς £ητορείαν 
φωνήν άντεδάνεισε · καλ γέγονε τής γλώσσης καλ τού 
Χριστού πρδς αλλήλους συνάλλαγμα, τής μέν γλώσ
σης υπέρ Χριστού τεμνόμενης, τού Χριστού δέ υπέρ 
τής γλώσσης λαλούντος. 

Πού νύν ήμιν Μακεδόνιος, δ τψ δεδωκότι τδ χάρι
σμα τών γλωσσών Παρακλήτψ μαχόμενος; "Οτι δέ 
ού ψεύδομαι τή τού Παρακλήτου θεότητι τάς τών 
χαρισμάτων δωρεάς περιάπτων, μάρτυς ήμίν ό μα
κάριος ΙΙαύλος ό νύν πρδς τήν ύμετέραν φιληκοΐαν 
βοών * Πάντα ταΰτα ενεργεί iv καϊ τό αύτο Πνεν-
μα, διαιρούν Ιδίφ έκάστφ, καθώς βούλεται. Κα
θώς βούλεται, φησλν, ού καθώς έπιτάττεται. Άλλ' ίνα 
μή τινας πρδς τούτοις έπιθέντες προσθήκαςτψ πλή
θει τήν ύμετέραν καταχώσωμεν μνήμην, ταύτην 
ούσαν ίσχυράν τήν φωνήν υπέρ τού Παρακλήτου 
μεμνημένοι ούτως εντεύθεν έξέλθωμεν, μεγάλα μέν 
κατ' εκείνων φρονούντες, συγγινώσκοντες δέ τέως 

c Morcl. el Savil. in marg. τήν σύναιμον γλώσσαν. Savil. 
iu tcxtu τήν σήν ήμίν γλώσσαν. Reg. τήν συν ήμίν γ)ώσσαν. 
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cnitu ihgens quacdara mundo impieialis lyrannis in-
suliabat, ab imo commotum mare vila hominum imi-
tabatur, decumani pelagi fluctus in tcrram volvc-
bantur, vcbemensque inipielatis procella navim pie-
tatis obrucbat: multi quidcm ubique gubernalorcs 
uioriebanlur, noa exiguus auieni nauiarutn numerus 
submergebalur, omnia diris lerroribus ac naufragiis 
rcdundabant. fleges procella vebementius spirabaul, 
lerribilcs fluclus immillebant tyranni, Iribunalia ina-
gislratuum commovebanlur, Clirisii abnegationem 
judices promulgabant; acerba supplicia legislatores 
ininabantur, ad dx-monum sacrificia viri rapiebantur, 
ad allariura abominationem mulieres Irabebaniur; ad 
hanc quoque insaniam virgines compcllebaniur, ex-
siliis sacerdoles ac cscdibus addicebanlur, e sacris 
septis fideles ejiciebantur. Tantam ad pugnam niar-
lyr armabatur, lantisque periculis animum opponc-
bal; conflictum illura tamquam cerlamen quoddani 
urabratiie deridebat, et pcrinde quasi in scammale 
pulveris loco principes fide calcarcl, sic ejus ani-
niam, qui lum judicium exercebat, exagitavii, alque 
adversus Ecclesiam incursioncm facere paranlem rc-
freoavit. Quamobrem ad supplicium subiio vir gene-
rosus abreplus est, variaque poenarum gencra admo-
vebanlur; martyr autem chhara similis eral, dum ad 
sonum edendum crucialuum plectro moverelur : cor-
pus1 circumstantes carnifices plagis coniundebant, 
ipse vcro tamquam aereum quoddam lympanura pie. 
talis carmcn pulsalus succinebat: suspcndcnlcs iit 
equtilco lacerabant, ille vero lamquam vilae arborcm* 
cquuleura amplexabalur : sicut laiera justi gcnas 
dilaniabant, ille vero, quasi plura lum ora rccepisset, 
oraiioncrn babebat, novoque lapsu pudorem adver-
aario imponebal. 

Mirabile responsum infdntis α Marlyre interrogati.— 
Cum cnim sc a jadice ad dxmonum cullum provocari 
Yideret, infantem e foro duci poslulat, ut eum, de 
quibus rcbus a judice inlerrogabalur, judicem facial; 
ct adducta infanli de i is , quac agilabantur, quxslio-
ncra proponit. F i l i , inquit, juslumnc cst, ut Deus 
adorelur; an ui i i , qui ab istis dii appellanlur? Magna 
plane sapieuiix marlyris cxcellenlia: judicis judicem 
infantem conslituit: at ille conlinuo secundum Cbri-
sium litcin dedit, ut impic se gercniibus judicibus vel 
infantes sapientiores ostendercntur; imo vero ul non 
modo martyr apparerel mariyr, scd etiam mariyrum 
monilor ac magister. Verumlamen ne boc quidem 
judicis rabiem labefaclavil; sed in equuleum slaliin 
cum infanle martyr abripicbatur, equuleique snppli-
cio csrcer succedebat, et illi senlentia, qtia3 varias 
atbleiis poenas dividebat: nam infanlem quidem mor-
<e, martjrrem aulem lingux excisione damnavil. Quis 
lalem judicii modtim audivil? reos judiccs flagris ca> 
dunt, ut ea, quonim sibi sunl conscii, fateri cogant: 
al impielaiis judcx linguarn excidit, υΐ ca , quorum 
sibi conscius esl, tacere compeltal. Ο immanc niali-
gnnc artis invcnlurn! Animam, inquit, ca qnx Chrisii 
sunl sapicntrm dc siatu non dejcci; at loqucnlem 

1 i av i l . e incg. , 01. 
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salleni pro Cbrisio linguam cxcidam. Excida linguaiii, 
ο tyranne , ut naturain eliam elingucm pro Cbrislu 
eloquenlcm esse cognoscas : evelle linguam ex ore, 
ul eum , qui dona i::iguarum est pollicitus , veracem 
essc coguoscas. tuenim iingu» quidem iuatrumenium 
excidit, at scrmo vebemcnlius erumpebat liugua 
lamquam impedhnento quodam liberatus : novutn 
sanc speclaculum ac stupendum, horaoex carnecon-
stans ex carne coustanlibus sine carne vcrba faciens. 
Convenit ilaque martyri propbeue cannen, Repletum 
est gaudio os nostrmn% et lingua nosira exsullationt 
{Psal. 425. 2) : replclum esi gaudio os, quodChrislo 
linguam novam viclimam offerebat: magna turo es-
sultatione correpla crat litigua, quae prxvia marlyrig 
marlyr csi visa. Ο linguam, qu» ad martyrum tunnas 
animam ipsam prxvenil! ο os, quod occullum mar-
tyrem genuil! ο linguaro, cui pro ahari os fuit! ο os, 
cui pro viclima lingua fuil! nesciebamus, ο generosc, 
lemplum habere te os tuum; lemplum, in quo consan-
guincam linguam mirabilem agnam maclasli. 

2. Qnis igilur virlules tuas oralor pro dignitatc 
laudibus prosequalur? Linguam accepisti a naiura, at 
lu oam inartyrem edncasli: accepisli os, mnnimen-
tiira linguae, tu aulcm os linguae allare effecisti : ac-
ccpisii pleclrum ad loquendum, at excisum illud 
spicam eflecisii : linguam verborum aduiinisiran*r ac* 
cepisii, ai lu illam Giirislo pecudem immaculalam 
immo!as(i. Qua tandem linguam luam convenienii 
appcllaiionc decorabo? quo nomine linguam tuam 
exornabo? Admovebam ei ferrum carniflccs, al illa 
vincii Isaac in morcro non resiliebal, sed in ore lam-
φικη m altari jaccns cum voluptaie vulnus exspe-
ctabat, ac lingnas bominum non pro Cbristo loqui 
tanlum oportere, sed cxdi eiiam docebat. Patriarcb» 
sacrificii xmulalioncm, ο gencrosc, rapuisti, dura 
umgcniumi linguaj germen pro unigenito FHioobtu-
listi (Cen. 22). Recle ilaque tibi alicram Hnguam vi-
cisshi Christus insevit; bonuin quippe lengricolacn 
prioris invenit: recle linguam non carneam est lar-
gitus; angelicum enim animi aflectum carnea non de-
cebal: recle linguau libi remuneratronem rependit. 
Ad sacrificium linguam Domino commodasii, at il!e 
vicissim vocem ad cloquentiain foeneravit: factum esl 
quoddam linguae atque Christi inler se commercium, 
dum pro Cbristo quiderm lingua excidilur, pro lingua 
vero Cbrislus loquitur. 

In Macedonium invehitur, qui Spiritus S. divinitateni 
negabat. Conferl hoc miraculum cum rubo. — Ubi nunc 
est nobis Maccdonius, qui Paraclclo, a quo linguarum 
donum collalum est, bellum infert ? Neque vcro men-
liri me, dutn cbarrsmatum dona Paraclcli divinitati 
alirilmo, lestis nobis est bcnlus Paulus, qtii vcslnim 
audicndi studium nunc bis vocibus occupat : IJae 
omnia operatur unus atque idcm Spiritus, dividens siu~ 
guth prout vult ( l . Cor. 12. 41): Prout vult, inquit t 

non, Prout jiibclur. Yerum ne si forlc quxdam addi-
tamcnla bis feccrimus, nimia copia vestram nicmo-
riain obruamus, bujus ccrii tirmique pro Paracleio 
\oc\ mcmorcs hiuc cxcedamus, et magnoa spiritus U\ 
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eoe sumenles^ sed illis crraniibus inlcrrm Ignosccn-
tes, ParacJeli divinitalcm adorcmus. Ac tuba quidem 
propbeiica totius orbis in Chrislum consensum pra> 
fiunlians dicebal, Quia intelligent me% α parvo eorum, et 
usque ad magnum fiorum (Jer.Zi. 34), \£l omnu lingua 
eonfiUlritur Deo vero (Rom. 14.11). Et propbeta qui-
dem, utdixt, linguam oranem cognilionis Dei reti 
concludit, nos vero bodierno dic ctiam elinguem ora-
(ionem pielaii pairocinaiUem audieraus : velut enim 
cithara quxdam plcctro destituta Creatorem colJau-
Uat. Dicaa igilur ct beatus Romanus : Lmgua mea ca-
lamus scribce vetociter uribentis (Psal. 44 .1 ) : quxnam 
lingua?Non ca quam ferrtim eripuil, scd quam Spi-
rilus gratia fabricata est; lingua quippe arvulsa, Spi-
ritus gratia in ejas locum cst suffecta. Habebanl et 
linguas aposioli, sed ul opcranlis virlus indicarelur, 
luliun otiabalur, et ignis cacleslis loquebatur. Habe-
bat ei Hosaica Scriptura rei imaginem qux orationem 
excedit: rubus cnim apird ilhim et ignis fuil (Exod. 
3. mtl.). Apostolicus ignis pracdicationis erangelica-j 
• oces in rabo prscfigurabat, ac Yoeem rei inanimafae 
impcrlit, m e i , cum tctigerit animata insinimenta , 
crcdatur: si enim rem inanimatam conlaclus igais 
Yoentem rcddidil, nonne debuit, com raiione pncdi-
tas animas replcrisscl, ex conlaclu carmcn coneiit-
nam admodum personarc 7 Hac ctiam gratia celebris 
bie Romanus donatus erat, qui exsecta lingua, cla-
riori roce lyrannim arguebat. Ncquc rero tyrannus 
Tjlio pacto linguam excidere propcrasset, nisi repre-
beiisionnm flventa reformidassct, nist eum pradica-
tionis Evangelii torrcns perlerrefecisset, nisi evange-
Yicx fhictus etoquenli» se fraclurum pntasset. Scd 
wnde nccessitas lyranno fneril facinus isiud audendi, 
vkJeamus. 

3. Cum dxmonibos impkis atiquando sacriGcassei, 
et fumo nrdoreqne rcplelus esael, el impielatis gutlis 
ioquinatits, carriciHo ad eccleaiam pergcbat, ac stil-
laiilem aanguine pne sc ferens securim, incruenlttm 
aharo ad ncfarium sacpificitnn perquirebat. At non 
laiuit niartyrem lyranni rabies. Itaqne cum subilo 
cxsiliens prodiissel in Yestibulum, jam irruentcm im-
piclatis inundaltonem eoercel : et quemadmodum 
Boicrs gubcrnator dum in proram impetum facicne 
mare conspicit, oliari ncqtrii, sed navim toiam celeri 
pede percurrtt, ct gubernaculo puppim erigeas obvcr-
sam fluctibus navigii faciem oppoiiii, illoque quod in 
pcricido versabalur in sublime sublalo, medium de-
comanum fluctitm diffiudit r el arie quadam lumefa-
ctum pciagus sukat: hoe et bealus itamautis fecil. 
Idolcriairix mari blaspbemtes magienie, alquc advcr-
sus ecclesiasticam navim furenle, spomasque sangui-
nis ks aras eructanle, sokis advcrsus insanicns pelagus 
armalur, ρθηΙ(ιΐ5φΐο subverti cymbam vklcns, dor-
mienlem in navi Dominum expergcfacU y somno lon-
ganimilalis sopitum excilat. Conlrarirs vcntorum ila-
tibus procellisque turbatum mare conspicit, et in 
pcriculo Yersanlium verba discipulorum usurpai, 
Pr(eceptor9 $altat perimus (Luc. 8. 24): piratsc cym-
bam ciraimsidenl, lupi ovile circumvallant, latroncs 
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tbalamum tuum peiTodiuuit, adultcrini &α»βπί tuaiu 
sponsam circumsonant, iierum paradisi parictcm ser-
pens elTringit; Ecclesi» fundamcnlura pctra concin 
litur : ac tu de ceclo evangelicam ancborain prfjic^ . 
ac pelram agilatam obOrma : Prcecepter, talta, pc-
rimui. 

Romani ad tgranmm oratio. — Commone pericn-
tum martyris animum dividh, et ad Dominum cum 
lidncia verba facit, atquc advcrsus tyrannum flucn-
tem linguam emitlit. Siste, inquit, furiosura IIURC 

cursum, ο lyranne : imbecillilaiis tua3 mcnsuram 
agnosce, crnciGxi ierminos reverere, tormini vero 
crucifixi, non eccleshe parielcs, sed orbis terrarum 
atint flncs : furoris calrginem excule, respice in ler-
ram, ei naturau tuae imbeeillitatem considera : saspice 
in cxlum, ae magnhodinem belli perpende; infirmuin 
dxmonum ausilium coniemne; animadverte dacmo-
nes cruce )>ercussos te suorum altarium propugnato-
rem oblcndere. Cur ea quae nequeunt eorapreliendi 
perscqueris? cur in acrem jacularis? num enlm pa-
rietibus Deus cireumscribhur? incircumscriptum est 
numcn : num cnim oculis Dominus nosicr conspici-
tur? inyisibilis cnim est essenlia et informis : porro 
sccundum hmnanitatem ct pingilur, et videiur. Num 
cnim lapidem el lignum inbabitans bove ac pccade 
provideniiam vendil? num enim allare in ejus pactts 
relut inierventor requiriiur? Ea tuorum est dacmo-
nom guiosa mendicatio : Dwninus meus, yel universi 
polius Dominus, Christu» incolit cselum , ac mundum 
gubernat, el sacriiicium est i l l i anixna, qux ad ipsont 
oculos sursum reflectit: unus il l i cibus cst salus cre-
denlium. Desinc arma adversos Ecclesiam movere: 
in terris est grcx, el pastor in exYts : in tenra sunl 
palmites, el vitis in caelo : si palmiles excidas, vilem 
mulliplicas. Cruore maHus tua?. redumlant, gladius 
tuus brularum Ivostiarum sanguine tinctusr es l : parce 
pecudibus innocentibus, et in nos, qui rcprehendi-
mus, ferrum convcrte : parce taccniibus besttis» et 
nos qui accusamus, intcriice. Non cnim ila ferrura 
bomicidarum, ul securim inservientem aliaribus pcr-
timcsco : bomicidarum ferrum corpus Faniat, sccuri» 
allarium aniinam oecidit : bomicidarum ferrum id 
quod aacrificatur mactat, at sceurts altarkim et Kt 
quod sacriiicalur, et eum qui sacrificat, simul pcrdi l : 
cervicem trunca, ncc aram commacula : habos vici i -
mam yoltmtariam, cur caplivwn taurum colligas re-
luclantcm?Si mactare dcsidcras, ii> ecclesiac vesiibuJa 
rationc prxdtlam bostiam maeta. 

Liugua' exciditur Romano. — Non tulil imntodicam 
dicendi liberlaicm martyris (yrannus, scd c vestigio 
a lingua sacrlficium tncboavH. Linguam igitur excidil, 
non quod cam vellct avulsam, sed ut Evangclii prjc-
dicaiioncm oppugnarel: non tam quod praeconi invi-
deret, quam quod invidia in cum, qui praedicabalur, 
ardcrct. Sed Qui compreltendit saptenle* tit astutia 
eorum ( 4. Cor. 3. 1 9 ) , excisum vocis inslramentuni 
e cxfo rcslituit, mvisibili claudicanlcm sonum lingua 
suffulcit, vocem clingui largitur, et creaiionera bomini» 
reipsa lyranno demonstral. Et queniadmodum pnteo-
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αύτοίς πλανωμένοις, καλ τήν τοΰ Παρακλήτου προσ-
κυνούντες θεότητα. Ή μέν ούν προφητική σάλπιγξ 
τήν οίκουμενικήν ε!ς Χριστδν προσημαίνουσα συμ
φωνίαν έλεγεν, "Οτι είδήσουσΐ με, φησλν, άχό μι-
χρον αυτών χαϊ έως μεγάλου αυτών, Καϊ χάσα 
γλώσσα έξομολογήσεται τφ Θεφ [620] τφ άλη-
θινφ. Καλ ό μέν προφήτης, ώς έφην, άπασαν γλώσ
σαν τ φ τής θεογνωσίας περικλείει δικτύω· ημείς δέ 
σήμερον κα\ άγλώττου £ήτορος άκουσόμεθα τή εύ
σεβεία συνηγοροΰντος · οίονελ γάρ τις κιθάρα πλή-
χτρον ούκ έχουσα τον δήμιουργδν εύφημεΤ. Αεγέτω 
τοίνυν καλ δ μακάριος Τωμανός · Ή γλωσσά μου 
χάλαμος γραμματέως δζυγράρον. Ποία γλώσσα; 
Ούχ ήν δ σίδηρος άφείλεν, άλλ' ήν ή τοΰ Πνεύματος 
χάρις έχάλκευσε · τής γλώσσης γάρ συληθείσης ή 
τού Πνεύματος χάρις άντεισήχθη. Εΐχον καλ οί από
στολοι γλώσσας, άλλ' ίνα δειχθή τού ενεργούντος ή 
δύναμις, δ πηλδς ήργει, καλ τδ πύρ τδ ούράνιον 
έφθέγγετο. Είχε καλ ή Μωσαϊκή Γραφή τοΰ υπέρ 
λόγον πράγματος τήν είκόνα · βάτος γάρ παρ* έκείνφ 
και πύρ. Καλ τδ άποστολικδν πΰρ τάς τοΰ κηρύγμα
τος φωνάς έπ\ τής βάτου προετύπου, κα\ φωνήν τφ 
άψύχφ χαρίζεται, ίνα τών έμψυχων οργάνων άψά-
μενον πιστευθή. Εί γάρ τδ άψυχον ή άφή τοΰ πυρδς 
έμφωνον άπειργάσατο, πώς ούκ έμελλεν άναπλήσαί 
που ψυχάς λογικάς δι' αφής τδ παναρμόνιον άνακρούε-
σθαι μέλος; Ταύτης μετέσχε τής χάριτος κα\ 'Ρωμα-
νδς ό άοίδιμος, και τήν γλώτταν άποτμηθελς τρανο-
τέρω φθόγγφ τδν τύραννο ν ήλεγχεν. Ούκ άν δέ δλως 
6 τύραννος έπλ τήν τής γλώττης έδραμεν έκτομήν, 
εί μή τών έλεγχων έφοβήθη τά γεύματα, εί μή τδν 
χειμά££ουν τού κηρύγματος κατεπλάγη, εί μή τά 
κύματα τή€ ευαγγελικής Ρητορείας στορέσαι ύπέλα-
βεν. Άλλ' ίδωμεν, δθεν δ τύραννος είς ανάγκην έρχε
ται τής τοιαύτης τόλμης· 

γ*. Δαίμοσί ποτε θύσας δ δυσσεβής, καλ καπνού καλ 
κνίσσης άνάπλεως γεγονώς, καλ ταίς σταγόσι της 
ασεβείας μεμολυσμένος, δρομαίως έπλ τήν έκκλη
σίαν έχώρει, καλ τδν ήμαγμένον έπιφερόμενος πέ-
λεκυν, τδ άναίμακτον θυσιαστήριον πρδς ίερουργίαν 
άθέμιτον έπεζήτει. Άλλ* ούκ έλαθεν ή τοΰ τυράννου 
λύττα τδν μάρτυρα. Ευθέως γούν έκπηδήσας είς τά 
προπύλαια, φερομένην ήδη τής ασεβείας τήν έπί-
κλυσιν αναστέλλει · καλ καθάπερ τις εύμήχανος κυ
βερνήτης την θάλατταν βλέπων κατά τής πρώρας 
έπιφερομένην, ήρεμείν ούκ ανέχεται, άλλά τδ σκά
φος δλον κούφφ ποδλ διατρέχει, καλ διά τοΰ πηδαλίου 
τήν πρύμναν έγείρας, Γστησι τδ πλοϊον τοίς κύμασιν 
άντιπρόσωπον, καλ μετεωρίσας τδ κινδυνεύον, μέσην 
διασχίζει τήν τρικυμίαν, καλ τέχνη τινλ τδ κυρτωθέν 
-πέλαγος αύλακίζει - τοΰτο καλ δ μακάριος 'Ρωμανδς 
έποίησε. Τής είδωλιχης θαλάττης βλάσφημα μυκωμέ-
νης. καλ κατά τού εκκλησιαστικού σκάφους λυττώ-
σης, χαλ άφρδν αιμάτων κατά τών θυσιαστηρίων έρευ-
γομένης, μόνος άνθοπλίζεται τή μαινόμενη θαλάττη, 
χαλ είς άκρον δρών τδ σκάφος σφαλλόμενον, αφυπνί
ζει τδν έν τψ πλοίψ Δεσπότην, αφυπνίζει δέ αύτδν 
τδν τής ,μαχρ'ίθυμίας ύπνον καθεύδοντα. Ρλέπει τδ 
πέλαγος ταίς άντιπνοίαις χειμαζόμενον, καλ τά τών 
κινδυνευόντων μαθητών φθέγγεται βήματα· Έχι-
στάτα, σώσον, άχολλύμεθα · πειραταλ τδ σκάφος 
περιστοιχίζονται, λύκοι πολιορκοΰσι τδ ποίμνιον, 
λησταλ τήν παστάδα τήν σήν διορύττουσι, μοιχικά 

συρίγματα τήν σήν νύμφην περικτυπεί, πάλιν ό 

δφις τοιχωρυχεί τδν παράδεισον · δ τής Εκκλησίας 
θεμέλιος ή πέτρα σαλεύεται * άλλ* έξ ουρανού τήν εύ-
αγγελικήν άγκυραν 0ίψον, καλ τήν πέτραν στήριξον 
σειομένην · Έχιστάτα, σώσον, άχολλύμεθα. Ό κοι-
νδς κίνδυνος μερίζει τδν μάρτυρα, καλ πρδς τδν Δε
σπότην πα^ησιάζεται · έπαφίησι (δέουσαν κατά τού 
τυράννου τήν γλώτταν, στήσον, λέγων, τδν έμμανή 
τούτον δρόμον, ώ τύραννε· έπίγνωθι τής σής ασθενείας 
τά μέτρα, αίδέσθητιτοΰ σταυρωθέντοςτούς Ορους· δροι 
δέ τοΰ σταυρωθέντος ού τής εκκλησίας οί τοίχοι, άλλά 
τής οίκουμένης τά πέρατα* άποτίναξαι τήν άχλύν 
τής μανίας· βλέψον είς γήν, καλ τδ τής φύσεως τής 
σής ασθενές ένθυμήθητι* άνάβλεψον είς τδν ούρανδν, 
καλ τού πολέμου τδ μέγεθος λόγισαι* τών δαιμόνων 
τήν ασθενή διάπτυσον συμμαχίαν* σκόπησον, δτι τψ 
σταυρψ πεπληγότες οί δαίμονες σε προστάτη ν τών 
βωμών τών οίκείων προβάλλονται. Τί διώκεις ακατά
ληπτα ; τί τοξεύεις απέραντα; μή γάρ τοίχοις δ θεδς 
περιγράφεται; άπερίγραπτον τδ θείον* μή γάρ όφθαλ-
μοίς ό ημέτερος Δεσπότης δράται; αθεώρητος γάρ 
έστι καλ άνείδεος τή ουσία, κατά δέ τδ άνθρώπινον 
γράφεται καλ δράται. Μή γάρ λίθον καλ ξύλον οίκεί, 
πιπράσκων άντλ βοδς καλ προβάτου τήν πρόνοιαν; μή 
γάρ βωμδς τοίς συναλλάγμασιν αύτοΰ μεσιτεύει; 
Αύτη τών σών δαιμόνων ή λίχνος προσαίτησις· ό 
έμδς Δεσπότης, μάλλον δέ ό τών δλων Δεσπότης, Χρι-
στδς ούρανδν οίκεί, καλ κόσμον ήνιοχεί, καλ θυσία 
τούτφ ψυχή πρδς αύτδν άνανεύουσα, μία τούτφ τροφή, 
τών πιστευόντων σωτηρία. Παΰσαι κατά τής Εκκλη
σίας τά δπλα κινών · έπλ γής τδ ποίμνιον, καλ ό 
ποιμαίνων έν ούρανφ* έπλ γής αί κληματίδες, καλ έν 
ούρανφ ή άμπελος· άν δέ έκτέμης τάς κληματίδας, 
πολυπλασιάζεις τήν άμπελον. Λύθρου γέμουσιν αί 
χείρες σου, τδ ξίφος τδ σδν άπδ θυμάτων έστλν άλο
γ ω ν φείσαι τών άναιτίων θρεμμάτων, καλ ήμίν τοίς 
έλέγχουσιν έπαφες τδν σίδηρον φείσαι τών σιωπών-
των άλογων, καλ ημάς τούς κατηγορούντας άπόσφαττε. 
Ού γάρ ούτω φοβούμαι τδν άνόροφόνον σίδηρον, ώς 
τδν έπιβώμιον πέλεκυν δ άνδροφόνος σίδηρος τδ 
σώμα διασπαράττει, δ έπιβώμιος πέλεκυς τήν ψυχ-ίγ 
αναιρεί* δ άνδροφόνος σίδηρος τδ Ουόμενον κατασφάτ 
τει, ό δέ έπιβώμιος πέλεκυς καλ τδ θυόμενον καλ τδν 
θύοντα συναπόλλυσι. Τέμε τδν αυχένα τδν έμδν, καλ 
μή μολύνης θυσιαστή ριον έχεις αύτοκέλευστον U -
ρείον, τί τδν δεσμώτη ν ταύρο ν άνανεύοντα συμπο-
δίζεις; ΕΙ θύειν επιθυμείς, έν τοίς τής εκκλησίας 
προθύροις θύε λογικδν ίερεϊον. 

Ού φέρει τήν αμετρον δ τύραννος πα^ησίαν τού 
μάρτυρος, άλλ* ευθύς άπδ τής γλώττης τοΰ θύματος 
άρχεται. Έκτέμνει τοίνυν τήν γλώτταν, ούκ άνελείν 
βουλόμενος, άλλά τψ κηρύγματι πολέμων ού τοσούτον 
τώ χήρυκι φθονώ ν, δσον τψ κηρυττομένω βασκαίνων, 
Άλλ' 9 Ο δρασσόμενος τους σορούς έν τή χανουρ-
γίςί αυτών, τδ έκτμηθέν δργανον τής φωνής έξ ού f 

ρανοΰ άποδίδωσι, καλ άοράτφ γλώττη τδν χωλεύοντα 
φθόγγον υποστηρίζει, καλ χαρίζεται τψ άγλώττψ τήν 
φωνήν, έργω τήν ανθρωπινή ν δημιουργία ν ενδεικνυό
μενος τφ τυράννφ, Καλ καθάπερ οί φρεωρύχοι τάς 
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φλέβας διασκαλεύοντες · [622] εύρυτέραν τψ ύδατι 
τήν έκροήν απεργάζονται, ούτω και ό τύραννος σι-
δήρφ τής γλώττης διορύττων τήν £ίζαν, σφοδροτέροις 
έπεκλύζετο τοις τών έλεγχων κρουνοίς. Έβουλόμην 
άχρι τέλους έγχορεύσαι τή τού μάρτυρος υποθέσει, 
άλλ* δ τής συμμετρίας επέστη καιρδς, καί μοι σιωπάν 

* Savil. in textu et Reg. διασχυλεύοντες, Morel. el Sa-
in marg. διασχαλεύοντες. 

ARCHIEP. CONSTANTLNOP. 6»« 
έγκελεύεται· ύμίν τε γάρ πρδς ώφέλε ιαν ικανά τά£η · 
θέντα, κα\ αναγκαία τού πατρδς τά διδάγματα πρδς τδν 
τών (δηθέντων άπαρτισμόν άλλά κα\ τά ^ηθέντα τοίς 
τής μνήμης κόλποιςπεριπτυξώμεθα, κα\ τοίς λέγεσθαι 
μέλλουσι τούς τής ψυχής αύλακας άναπτύξωμεν, κα\ 
έπ\πάσι τδν θαυματοποιδν Χριστδν προσκυνήσωμεν, 
δτι αύτώ ή δόξα συν τψΠατρ\ κα\τώ παναγίψ Πνεύματι 
νύν κα\ άεί, κα\ είς τούς αίώναςτών αίώνων. 'Αμήν. 

A D I I O M I L L A S T R E S Ι Ν S S . S E P T E M M A C C A B J E O S 

Ha? conciones Anliocbia? babiue sunt oullamque prxferunt anni notam. Prior matrem praescrtiin 

Maccabacorum a conslanlia animique roborc pltirimum coramendat. Secunda sepiimum junioreraque ex 

Maccabacis laudibus exornat, malre quoque idenlidem in laudum partcra vocata. Hanc breviorem Cbrvso-

slomus in Maccabaeos bomiliam pronunliavit; quo pluribns, inquit, i l l i laudibus a communi doctore 

cumularentur, nempe a Flaviano Episcopo, qui post Cbrysostomum concionaturus erat. Tertia omnium 

brevissiraa in Maccabxos homilia a nonnullis in νοθείας suspicionem vocatur, nec injuria: nam olet certe 

Ε Ι Σ Τ Ο Υ Σ Α Γ Ι Ο Υ Σ Μ Α Κ Κ Α Β Α Ι Ο Υ Σ 

Καϊ είς ττ\ν μητέρα αυτών. 

ΌμιΛΙα α*. 
α\ · 'Ος φαιδρά κα\ περιχαρής ήμίν ή πόλις, καλ τού 

παντδς ένιαυτού λαμπρότερα ή σήμερον ήμερα, ού 
το J ηλίου φανερωτέραν ακτίνα τής είωΟυίας πρδς τήν 
γήν άφιέντος σήμερον, άλλά τού ^ωτδς τών αγίων 
μαρτύρων υπέρ άστραπήν άπασαν τήν πόλιν ήμίν 
καταυγάσαντος· μυρίων γάρ ήλίων ούτοι λαμπρότε
ροι, καί τών μεγάλων φωστήρων 'φανότεροι b . Διά 
τούτους σεμνότερα τού ουρανού σήμερον ή γή . Μή 
γάρ μοι τήν κόνιν είπης, μηδέ τήν τέφραν λογίζου, 
μηδέ τά χρόνψ δαπανηθέντα όστά, άλλ' άνοιξον της 
πίστεως τούς οφθαλμούς, κα\ βλέπε παρακαθημένην 
αύτοίς τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν, περιβεβλημένην αύτοις 
τοΰ Πνεύματος τήν χάριν, περιστέλλουσαν αυτούς [623] 
τού ουρανίου φωτδς τήν δόξαν. Ού τοιαύτα·, έξ ηλια
κού κύκλου πρδς τήν γήν ακτίνες άφίενται, οίαι μαρ-
μαρυγα\ καί λαμπηδόνες έκ τών σωμάτων έξαλλόμε-
ναι τούτων αύτάς άποτυφλούσι τοΰ διαβόλου τάς 
δψεις. Καθάπερ γάρ λήσταρχοι καί τυμβωρύχοι έπει
δάν ίδωσιν δπλα που κείμενα βασιλικά, θώρακα, κα\ 
ασπίδα, κα\ κράνος, χρυσψ πάντα καταλαμπόμενα, 
άποπηδωσιν ευθέως, κα\ ουδέ προσελθείν, ουδέ άψα-
σθαι τολμώσι μέγαν ύφορο'ιμενοι κίνδυνον, εί τι τοιοΰ-

• Inilium sic effert Savil. in marg.: Ός φαιδρά καί περι-
Λαμπής ή παρούσα ήμερα* μάλλον δέ τού_ παντός ένιαυτού 

•λααπροτέρα. Γέγονε δέ λαμπρότερα, ού τού. Unus Rcg. ba-
t»el: φαιδρά χαί περιφανής. Paulo post idem Reg. τής 
είωθυίας άφέντος.σήμερον. Paulo post idem πόλιν ήμων, et 
αιοχ λαμπρότεροι διά τών. 

b Sic rectius e Savilio φανότεροι. ΜοηΐΓ.φανερώτεροι.Ε». 

τον τολμήσαιεν ούτω δή και οί δαίμονες οί αληθινοί 
λήσταρχοι, δπουπερ άν ίοωσι μαρτύρων σώματα 
κείμενα, δραπετεύουσι, καί άποπηδωσιν ευθέως. Ού 
γάρ πρδς τήν φύσιν αυτών βλέπουσι τήν τέως θνητήν, 
άλλά πρδς τήν άπό^όητον άξίαν τού φορήσαντος αυτά 
Χριστού. Ταύτα γάρ τά δπλα ούκ άγγελος, ούκ αρ
χάγγελος, ούκ άλλη τις κτιστή ένεδύσατο δύναμις, 
άλλ' αύτδς δ τών αγγέλων Δεσπότης. Καλ καθάπερ δ 
Παύλος έβόα λέγων ΕΙ δοκιμή ζητείτε τοΰ έν έμοϊ 
ΛκΛονντος Χριστού; ούτω κα\ ούτοι δύνανται βο$ν 
κα\ λέγειν εί δοκιμήν ζητείτε τοΰ έν ήμίν άγνωνισα-
μένου Χριστού; Τίμια γάρ τά σώματα, επειδή πλη
γάς έδέξαντο υπέρ τού ιδίου Δεσπότου, επειδή στί
γματα βαστάζουσι διά τδν Χριστόν. Κα\ καθάπερ 
στέφανος βασιλικδς λίθοις ποικίλοις πάντοθεν καλλω-
πιζόμενος μαρμαρυγάς διαφόρους άφίησιν, ούτω δή 
κα\ τά σώματα τών αγίων μαρτύρων, ώσπερ λίθοις 
τιμίοις τοίς υπέρ τοΰ Χριστού τραύμασι κατεστιγμέ-
να, παντδς διαδήματος βασιλικού τιμιώτερα κα\ σε
μνότερα φαίνεται. Οί μέν ούν έξωθεν άγωνοθέται αγώ
νας τιθέντες μεγίστην φιλοτιμίαν είναι νομίζουσιν, 
δταν νέους άθλητάς και. σφριγώντας είς τά σκάμματα 
κα\ τούς αγώνας είσάγωσιν, ώστε πρδ τής έν τοίς 
παλαίσμασιν επιδείξεως, άπδ τής τών μελών ευεξίας 
θαύμα παρασχείν τοίς Οεαταίς· ενταύθα δέ ούχ ούτως, 
άλλά πάν τουναντίον. ' Αγώνα γάρ τιθε\ς ό Χριστδς 
ού τοιούτον οίον εκείνοι, άλλά φρικτδν κα\ φόβου γ έ -
μοντα· ού γάρ ανθρώπων πρδς ανθρώπους ή π ά λ η , 
άλλ' ανθρώπων πρδς δαίμονας ή μάχη· τοιούτον τοί
νυν αγώνα τιθείς ήμίν, ού νέους άθλητάς καλ σφρι-



6 Π 
rura fossores dum fodiendo vcnas aperiunl, efficiunf, 
ut laxiori meatu feranlur aquae: sic et lyrannus, dutn 
linguae radicem feiro perfodit, vehementioribus re-
prebensionum scatebris obruebalur. Voluisscm equi-
«lem in bujus martyris argumenlo exsultanlem ora-
lionem ad fineip usque deducere : at jusii spaiii lem-
pus adrenit, et ut sileamas bortaiur : nam ct vobis 
ad utililatem haec dicta sufliciunt, et nccessaria sunt 

DE MACCAILEIS. ί. 61« 
patris (a) documeula, ut dicla illa perficianlur. Nos 
vero c l ca, quac dicia sunl, memorioe sinu comple-
claiuur, el iis quoc dicenda sunl anima} sulcos expli-
ccmus, ac super omnia miraculorum effectorem Cbri-
stum adorcmus; quoniam ipsi gloria curn Palrc ac 
sanciissimo Spiritu, nunc el scmper, etin saecufa SJC-
culorura. Amcn. 

(α) De Flaviano loquilur. 

M O N I T U M . 

peregrinum: styli gcnus strigosum cst, omnia ccu in iranscursu dicunlur; ncque tamen eam loco mo-

vendam esse putavi: salis enim erit scrupulum indicasse, ne quis cam ut cerlum S. docioris feium 

babeai. Huic subjicimus fragmenlum quoddam S. Joannis Cbrysosiomi in Maccabaeos a Joannc Dair.a-

seeno allalum lib. m de Imaginibus, quod in nulla trium bomiliarum occurrit. 

Primae in Maccabseos bomiliae Inlerpretationem Latinam incerti cujusdam y i r i , uipote παραφρα-

βτιχώς adorDalam, rejecimus, novamque pamimus. Secundse et terliae lnlerprelatio est Fronlonis Ducaei. 

IN SANCTOS MACCABJ iOS , 
KT IN MATREM EORUII. 

H O M I L I A I (u). 

i. Marlyrum ossa dccmonibut terribilia. — Quam 
epeciosa nobis et laeta civiias ! quam toto anno splcn-
didior hscc dies! non sole 1 clariores, quam more 
solito, radios in terram effundente, sed sanctorum 
martyrum luce plus , quam fulgur, totam liobis civi-
laiem Irradianle : sexcentis enim solibus splendidio-
res bi sunt, ac magnis luminaribus clariores. Pro-
picr illos hodie lerra ornatior est, quam ipsum ca> 
lura. Ne mibi pulvcrem dicas ,-ne mibi cinerem cogi-
tes , vel oesa lcmpore consumpta : sed fldei oculos 
aperi , et vide assidentem ipsis Dei virlutem, am-
bientem ipsos Spirilus gratiam f circurofusam caele-
slis lominis gloriam. Non tales ex solari orbe in ter-
ram emittuntur radi i , quales ex sanciis corporibus 
prosilienles fulgores diaboli oculos excaccant. Quem-
admodum coira prrcdonum duces, sut sepulcrorum 
eiTossores, ubi vident imperaioria arma jacenlia, 
loricam, clypenm, galeam, auro toia fulgenlia f 

statim resHiunt, magnumque suspicantes periculum t 

neqoe accedere neque ea conlingcre audent: sic et 
cfamones vere pracdonnm duces v ubiciimque vident 
mariyruro corpora jacentia , slalim ftigiunt ac resi-

1 inilium sic effert savil. in marg., Qiuim speciosa et cir-
mwfulgens hodierna dies! tmo et toto armo splendidior. 
SpUkdidtor mdem, non *ote, elc. 

(α) Cooiubmus cuui Mss. Regiis 2313 ct 2417. 

liunt. Non enira in mortalcm naturam corum rcspx-
ciunt, sed in arcanam Chrisi i , qui illa geslavit, 
dignitaiem. Haec quippc arma non angclus f non ar-
changelus, non alia qiMepiam creata virlus induii , 
sed ipse angelorum Dominus. Ac quemadmodum 
Paulus clamabat dicens : An experimentum eju$ otur-
rltis, qui in me loquilur, Chrisli (2. Cor. 13. 3 ) Τ sic 
et isli possunt clamare ac dicere f An experimcnir.m 
quacrilis ejus, qui in nobis cerlavit, Cliristi ? Pretiosa 
enim sunl corpora, quia plagas pro Domino suo acce-
perunt, quia stigmata proplcr Cbrislum gestanl. Ac 
sicut corona imperatoria variis lapillis undique deco-
raia fulgores varioe emilt i i , iia et sanclorum marly-
rum corpora f quasi lapillis prcliosis, vulneribus pro 
Cbrisio susceptis disiincia , omni impcratorio diade-
male preiiosiora c l vcnerabiliora videnlur. Exteri 
quidem agonolhets ceriamina consliiuentes t reio 
admodum speciabilem esse pulanl, cura juvencs ro-
bustosque alblctas in scaromau et cerUmina indu-
cunt, ita ut vel antequam ccrtamina incipianiur, c* 
bona mcmbrorum habiludine in admiraiionem specia -
lores movcant: hic vero non ita se res babct, scd c 
conlrario omnia. Agonem cnim proponcns Gbri §i<: 
non talcm qualem i l l i , scd borrendum et formid ai 
dum : quippc non bominuin adversus homines c s. 
lucia , scd horoinum adversusdxmo^cs ccrtamon cst 
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Uiem , Uiqoamagoncm nobis proponens, non ju« 
xttm robusiosque albleUs ad certamina induxit t 

sed addescentaloi, ac com illis senem Eleaiarum, 
Hemqoe mulierem -felulain, adokscenlium malrcm. 
Quid Uoc iguur etl? inuiilemne actaiem ad certamiiia 
et scMoiaia ducis ? quis audivit tunquam malierem 
in tanla senectnte concertaase ? Nemo audivil : sed 
ego, inquit, tllam rem incredibilem, novara, el 
nomqaam anlelincaudilam, ipsia opcribns credibikm 
feciam. Non enim is agonothcia sum cgo f qui cenan-
tiom f irtati omnia committam; scd adsum , opem 
fcro manomqae athlelis meis porrigo, et rei ab i l l i i 
fortiter gcstx pars maxima es patrocinio meo profl-
ciscilor. 

Cratia Hartyret fortes effiett.—Cnm itaqne Tidcrie 
mulicrcm tremenicra , vctulam, baculo egentetn , in 
ccrtamen ingrcssam, tyranni furorem prosicrnere, 
incorporeas virtutcs superare , diabolum facile r in-
cere, cjusque robur strenuc admodum frangere, 
agonolbeue gratiam admirare, Cbrisli conspecta 
virlule obslnpcscc. Non secundum earnom robusti 
sunt athlcts, sed scctindum fldem : infirma esl ipso-
mm naiura, aed poiens cst, quaj ungit eos, gratia : 
solula sunt sencclute corpora , sed roboraii snnt ani-
ini piclatis amore. Non esl scnsibilis pugna : ne igiiur 
athlctas extrinsecus consideres, sed raliocinio coram 
anirai robur intus perpende ; considera ipsorum fidei 
forliladinem , ut ediscas eum , qui cum dxmonibt» 
pognet, non robosto corporis babilu el mole indigere, 
neque xtate florida ; scd clsi admodum juvenis s i t , 
etsi decursa jam xlate , si animo generoso robustoqu* 
prxditus Rit, nihil damni ab setate in ccrtamine 
accipcrc. 

2. Ecquid dico scncm et juvencm, quando mu-
lieres ipsac haec ccrtamina inicnint, splcndidisque 
coronis redimilx sunt ? Nam cxlema quidem ccrta-
mina rctatem , naturam ct dignitatem exqmrentia , 
servis , muTieribus , scnibus, adolesccntulis adiUim 
inlcrcludunt; bic vcro cuilibet corulitioni, xtali cui-
l ibc l , ulriquc sexui ihealrum magna dala libertalc 
apcriiur, ul ct libcralilalem et incnarrabilcm virtu-
tem ejus , qui certamen instituit, cdiscas, ct aposlo-
licum illud diclum opcribus confirmalura vidcas: 
Quia virtus ejut in infinmlate perpcitur (2. Cor. 12.9 }. 
Quando enim pueri et senes supra naturam forliter 
agunl, Dei in ipsis operanlis gralia splendidc prorsua 
demonstralur. 

Matris MaccabBQTum virtut. — fjt atjtem ediscai 
illam exteriorem aibletarum infirmilatem ipsos coro-
nam reportanles splendidiores redderc, age, eene 
puerisque dimissis, infirmiorem illis mulierem velu» 
lam , septem filiorum matrem , in mediuro adduca-
mus : nam partus labores non Ieve impedimenturo iu 
bis cerlaminibus afferunt. Quid crgo prius in ea ad-
miremur ? infirmitalemne nalura , an provcclam acta--
teih , an maiernac commiscrationis sensum fmgilem ? 
[ Matcr enim era i : unde facilc eam poluisset in tor-
nienus viscerum suorum vincere maierna piclae, 
nisi divina; piclaiis altior virtus virili fidc anilc pcc*u$ 
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armaret (α) ]. Magna siqtiidem ba^c suiii itupedimeiii9 
ad tanla? paiiaitix cursum. Ego rero aliod proferen-
dum habeo bis majns , quo eC mulieris fortitudinern 
el diaboH rafriliem lolam fidearoas. Qaodnam illod Τ 
Animadrerte imprebi dannonb nequitiam : non pr io-
rcm illam traxil in scammata , sed post Clios ad cer-
tamina duxit. Qoare? Ut postquam septem filiorutn 
crucialibus ejns animam prios dejecisset, ejusque 
meniis firmilatera emollif isset, rerum Hlarum spe-
ciacuk) prius absampla fortitodine in suppliciis i i l i o -
n i m , inOrmior demora facia facilios expugnari posseu 
Ne consideres illos excepissc torroenta 9 scd tccum-
rcpula illam ad singulos graviores tulisse dolores , e f 
in singulis eorum confossam esse. Quodque dicimus-
probe norunl quotquot mulieres parfais dolores ex— 
pertx s<int, ct niatres evascrunt. Sxpe naroque ma-
lcr febri vsiuantem lilium videns, nibil noii doloris-
ampleclalur t ut cx illo corpore xgritudinis igncm in 
se transferat : iia nempc raaircs filiorum xrumnas-
propriis malis inlolcrabiliorcs cxistimanl. Qnod si boc 
•erura est, ut est profecio τοπιηι , in «ippbciis filto-
rum gravius quam ipsi iilii cruciabatur matcr, ma-
jusque in matrc martyrium erat, quam in Gliis. Nam 
si vel oniua filii morbus nuntiaius maicrna viscera-
turbat, non uno solum filio r sed tanlo Gliomni intcr-
fecto chero , eum non atuiitu solo r sed visu crncialtis 
pcrciperet r quid non passa facril ? quomodo rnenti* 
compos essc potueril, cum singnlos Tidcret diversi» 
el borrendis suppliciis paulalim occisos? quomodo 
non ernpK e corpore anima ΐ quomodo non cx prinia 
aepeclu in rogum insiliit, ut se a rcliqoo speclaculo 
liberaret ? Els i enim philosopbabalur , at mater erat; 
etsi rcligiosa erat t at carne induebalur; etsi alacris 
crat, at muliebris erai sexus; elsi studio pieiaiis 
fer?ebat 9 sed parluum vinculo detinebalur. Nam si 
nos, viri cum simus r rcum yidentes per forum agi t 

funem in ore babcnieni, in baratbrumque trahi r 

etiamsi nulla cum eo atnicilia junci i , hoe speciaculo 
frangimur, elsi idoneum ad leniendam miserationera. 
solalium babeamus r damnati nempe nequitiam : 
quaBium illa passa fueril 9 quae non reum uuum ab-
duci vidcret, sed simul unaque die sepiem filios f l 
non celeri moFte, scji variis suppliciis csesos ? Eis i j 
enim lapidea fuissct r elsi viscera babuisect adaman- ί 
lina , auiaon turbate fuisset > annon quidpiam eorum ί 
pasaa essel, qwalia et muJierem et natrem pati par 
erai ? Cogita raibi quantura admircmuf palriarcham 
Abrabam , φι'ι filiuni gutun , ut offerret, τίηχίι et 
alur i imposuit : el tune probe comperies quanta 
iuerit muberie (brtitudo. 0 acerbissioiuiQ , idemque 
suavUsimufla epoclacukjm! aeerbiseimum quidem ob 
rerum, quoo agebaniur, naturara; suaviseimiim 
vero ob afieetum Yidenlis. Non emm illa flueolem 
sanguinem respieiebat r std eoronae jvsiiiiae contex-
tas; non iniuebatur confosea latera 9 aed aelerna l a -
bernacula conslrucia; non ridebM eirciiins&aDle» 

(a) Qus uncinis clauduntur, in nullo Gneco, qood v i d m 
licuit, exemplari babcntur, sed cx vcleri ialcfpretatioiife 
detumpia suiu. 
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γώντας πρδς τ ί παλαίσματα ήγαγεν, άλλά μειράκια 
/ομιδή, καλ μετ' εκείνων γέροντα, τδν 'Ελεάζαρον,καλ 
προς τούτοις γυναίκα γεγηρακυίαν, τήν μητέρα τών 

. μειρακίων. Τί ποτε τούτο άρα έστλ, Δέσποτα; τήν 
! άχρηστον ήλικίαν πρδς τά αγωνίσματα είς τά σκάμ

ματα άγεις; τίς ήκουσε γυναίκα αγωνιζομένη ν ποτέ 
έν γήρα τοσούτψ; Ούδελς ήκουσεν άλλ* έγώ τδ παρά
δοξον τούτο, φησλ, καλ καινδν καλ ούτε άκοή ποτε 
παραόεχθέν διά τών έργων αυτών πιστώσομαι. Ού 
γάρ τοιούτος άγωνοθέτης έγώ, ώς τή τών αγωνιζομέ
νων δυνάμει τό πάν έπιτρέπειν άλλά παρίσταμαι, 
καλ βοηθώ, κα\ χείρα όρέγω τοίς έμοίς άθληταίς, καλ 
τών κατορθουμένων τδ πλέον αύτοίς έκ τής έμής γ ί 
νεται προστασίας. 

"Οταν ούν ίδης γυναίκα ύπότρομον, γεγηρακυίαν, 
βακτηρίας δεομένην, είς αγώνα είσιούσαν, καλ κατα
νοούσαν τυράννου μανίαν, περιγινομένην ασωμάτων 
[624] δυνάμεων, κρατούσαν τού διαβόλου {)αδίως, 
ουγκδπτουσαν αυτού τήν έξιν * μετ' εξουσίας πολ
λής, θαύμασον τού άγωνοθέτου τήν χάριν, έκπλάγηθι 
τού Χριστού τήν δύναμιν. Ού σφριγώσι κατά τήν 
-σάρκα οί άθληταλ, άλλά σφριγώσι κατά τήν πίστιν 
ασθενής αυτών ή φύσις, άλλά δυνατή ή άλείψασα 
αυτούς χάρις* παραλέλυται τά σώματα τψ γήρα, άλλά 
συγκεκρότηται τά φρονήματα τψ πόθψ τής εύσεβείας. 
•Ούκ έστιν αίσθητδς ό άγων μή τοίνυν έξωθεν κατα-
μάθης τούς άθλητάς, άλλ' είσελθε τψ λογισμώ πρδς 
τήν της ψυχής αυτών εύεξίαν* κατάμαθε τής πίστεως 
αυτών τήν ίσχύν, ίνα μάθης δτι ό δαίμοσι πυκτεύων b 
ού σώματος ΐσχυράς δείται περιβολής, ουδέ ηλικίας 
άκμαζούσης, άλλά κάν κομιδή νέος ή , κάν εϊς έσχα-
*ον γήρας έληλακώς, ψυχήν δέ έχη γενναίαν κα\ 
ΐρ(*ωμένην, ουδέν άπδ τής ηλικίας είς τά αγωνίσματα 
παραβλάπτεται. 

ψ. Καί τί λέγω γέροντα καλ νέον, δπου γε καλ γυ -
ναίκες πρδς ταύτα άπεδύσαντο τά παλαίσματα, καλ 
λαμπρούς άνεδήσαντο τούς στεφάνους; Οί μέν γάρ 
έξωθεν αγώνες καλ ήλικίαν, κα\ φύσιν, καλ άξίαν 
εξετάζοντες, καλ δούλοις, καί γυναιξί, και πρεσβυ* 
τέροις, καλ μειρακίοις τήν πρδς αυτούς είσοδον άπο-
πλείουσιν, ενταύθα δέ πάση μέν αξία, πάση δέ ηλι
κία, έκατέρα δέ τή φύσει τδ θέατρον μετά πάσης 
αδείας ήνέψκται, ίνα καλ τήν άφθονίαν καλ τήν 
άφατον δύναμιν τοΰ τδν αγώνα τιθέντοςκαταμάθης, 
καλ τδ άποστολικδν εκείνο διά τών έργων βεβαιούμε* 
νον ίδης, "Οτι ι) δύναμις αύτου έν άσθενεΙα τ** 
Λειούται. Όταν γάρ παιδία καλ γέροντες τά υπέρ 
τήν φύσιν ίσχύωσι, διά πάντων λαμπρώς ή τοΰ δι* 
αυτών ενεργούντος θεού διαφαίνεται χάρις. 

Καλ ίνα μάθης δτι ή ασθένεια τών αθλητών, αύτη 
ή Ιξωθεν, λαμπρότερους ποιεί γενέσθαι τούς στεφα-
νίτας, φέρε δή,τδν γέροντα καλ τά παιδία αφέντες τήν 
ασθενεστέρα ν αυτών παραγάγωμεν είς μέσον, τήν 
γυναίκα, τήν γεγηρακυίαν, τήν έπτά παίδο>ν μητέρα* 
χαλ γάρ αϊ ώδΤνες ού μικρδν κώλυμα τών παλαισμά-
των τούτων είσί. Τί ούν αυτής πρότερον θαυμάσαι 
άξιον; τδ τής φύσεως ασθενές, ή τδ τής ηλικίας 
ώριμον, ή · τδ τής συμπαθείας εύεπηρέαστον; Με
γάλα μέν γάρ καλ ταύτα κωλύματα πρδς τδν τοσαύτης 
καρτερίας δεόμενον δρόμον. Έ γ ώ δέ και έτερον έχω 
τούτων μείζον είπείν, δι' ού καλ τήν άνδρείαν τής 

* Slf aniis Hegius recte; alil τήν όψιν 
* Uouft Reg. δ δαίμωσι παλαιών. 
c Jdem Reg τής ηλικίας άωρον, ή . 

γυναικός καλ τήν τοΰ διαβόλου κακουργίαν άπασαν 
κατοψόμεθα. Τί δέ τούτο έστι; Σκόπει μιαρού δαίμο
νος πονηρίαν ού πρώτην αυτήν είλκυσεν είς τά σκάμ
ματα, άλλά μετά τούς παίδας ήγαγε πρδς τά πα
λαίσματα. Τί δήποτε; "Ινα ταίς τών έπτά παίδων 
βασάνοις προκαταβαλών αυτής τδ φρόνημα, καλ τδ 
στε^δν τής διανοίας μαλάξας, διά τής τών γινομέ
νων θέας προδαπανηθείσης αυτή τής Ισχύος έν ταίς 
τών εγγόνων κολάσεσιν, ασθενεστέρα λοιπδν γενομένη 
{&αδίως έπιθήται. Μή γάρ δή τούτο ίδης, δτι εκείνοι 
τάς βασάνους έδέχοντο, άλλ* εκείνο σκόπει, δτι αύτη 
καθ' έκαστον αυτών χαλεπωτέρας ύπέμενε τάς όδύνας, 
καλ καθ' έκαστον αυτών άπεσφάττετο. [625] Καλ τδ 
λεγόμενον τοΰτο ίσασι καλώς, δσαι πείραν ώδίνων 
έλαβον γυναίκες, καλ μητέρες έγένοντο. Πολλάκις 
γοΰν όρώσα μήτηρ παιδίον πυρετψ φλεγόμενον, πάντα 
άν έλοιτο παθείν, ώστε άπδ τοΰ σώματος εκείνου 
πρδς έαυτήν μεταγαγείν τδ πύρ τοΰ νοσήματος* ούτω 
τών οίκείων κακών τάς τών παίδων συμφοράς άφορη-
τοτέρας αϊ μητέρες είναι νομίζουσιν. ΕΙ δέ τοΰτο 
αληθές, ώσπερ ούν αληθές, χαλεπώτερον τών παιδιών 
έν ταίς τών παιδίων βασάνοις έκολάζετο ή μήτηρ, 
καλ μείζον τδ μαρτύριον έν τή μητρλή έντοίς παιδίοις 
έγίνετο. Εί γάρ ένδς παιδίου νόσος ακουσμένη μόνον 
διαταράττει τά σπλάγχνα τής τεκούσης, ούχ ένδς 
παιδίου, άλλά τοσούτου χορού παίδων αναιρουμένου, 
ούκ άκοή δεχόμενη τά παθήματα, άλλ' δψει παρα-
λαμβάνουσα τά γινόμενα, τί ούκ άν έπαθε; πώς ούκ 
έξέστη τή διανοία d έκαστον αυτών όρώσα δΊαφόροις 
τισλ καλ φρικταίς τιμωρίαις κατά μικρδν αναιρούμε -
νον; πώς ούκ ά π ε ^ ά γ η τοΰ σώματος ή ψυχή; πώς 
ούκ άπδ τής πρώτης βψεως έπλ τήν πυράν έπεπήδη-
σεν άπαλλάττουσα έαυτήν τής λοιπής θεωρίας; Εί γάρ 
καλ φιλόσοφος ήν, άλλά μήτηρ* εί καί θεοφιλής, άλλά 
καλ σάρκα περιέκειτο* el καλ πρόθυμος ήν, άλλά 
καλ γυναικείας μετείχε φύσεως* εί καλ τψ ζήλψ τής 
εύσεβείας έζεεν, άλλά καλ τψ δεσμψ τών ώδίνων 
κατείχετο. ΕΙ γάρ ημείς άνδρες δντες κατάδικον πολ
λάκις όρώντες διά της αγοράς άγόμενον τδ σπαρτίον 
έπλ τοΰ στόματος έχοντα, έπλ τδ βάραθρον έλκόμενον, 
ουδέν δικαίωμα φιλίας πρδς αύτδν έχοντες, άπδ τής 
θέας μόνης κατακλώμεθα, καίτοι ίκανήν έχοντες παρα-
μυθίαν πρδς τδ μηδέν τοιούτον πα6είν, τοΰ καταδε-
δικασμένου τήν πονηρίαν τί παθείν ταύτην είκδς ούχλ 
κατάδικον ένα δρώσαν άπαγόμενον, άλλ' έπτά παιδία 
άθρόον έν ήμερα μιά ούχλ συντόμψ τελευτή, άλλά 
ποιχίλαις κατακοπτόμενα σφαγαϊς ; ΚΙ γάρ λιθίνη τις 
ήν, εί γάρ έξ αδάμαντος αυτή τά σπλάγχνα έπεπή-
γει, ούκ άν διεταράχθη, ούκ άν έπαθε τι τοιούτον, οίον 
καλ γυναίκα καλ μητέρα παθείν είκδς ή ν ; 'Εννόησον 
πώς θαυμάζομεν τδν πατριάρχην Αβραάμ, δτι τδν 
υίδν αύτοΰ άνενεγκών συνεπόδισε καλ έπλ τδ θυσιαστή· 
ριον άνεβίβασε, καλ τότε δψει καλώς όση της γυναικδς 
ή ανδρεία. "Ο πικροτάτης θέας καλ ήδίστης εκείνης* 
πικροτάτης μέν δια τήν φύσιν τών γινομένων, ήδίστης 
δέ δ.ά τήν διάθεσιν τής δρώσης. Ού γάρ έώρα τέ 
κατα^έον α ίμα , άλλ' έώρα τούς στεφάνους της δι
καιοσύνης πλεκομένους* ούκ έβλεπε διορυττομένας 
πλευράς, άλλ' έβλεπεν οίκοδομουμένας σκηνάς αίω· 

* ldem Reg. της διανοίας. 
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νίους' ούχ έώρα περιεστώτας δημίους', άλλ' έώρα 
χυκλούντας αγγέλους· έπελάθετο τών ώδίνων, κατ-
εφρόνησε τής φύσεως a , ύπερειδε τής ηλικίας· κατ-
βφρόνησε φύσεως, πράγματος τυραννικού, φύσεως, ή 
καί τών θηρίων κρατεϊν είωθε. Πολλά γούν τών δυσ-
αλώτων θηρίων ούτως άλίσκεται, διά τήν πρδς τά 
παιδία συμπάθειαν τής οίκείας άλογούντα σωτηρίας, 
κα\ άφυλάκτως είς τάς τών θηρατών εμπίπτοντα 
χείρας· καλ ουδέν έστι ζώον ούτως ασθενές, δ μή 
ύπερασπίζοι τών εγγόνων ουδέν ούτως ήμερον, δ μή 
τών παιδίων αφαιρουμένων παροξύνηται. 'Αλλ' αύτη 
καλ τήν διά τών λογικών [626J ανθρώπων καλ τήν διά 
τών άλογων ζώων τεταμένη ν τής φύσεως τυραννίδα 
κατέλυσε* καλ ού μόνον ούκ έπεπήδησε τή κεφαλή 
τού τυράννου , ουδέ διεσπάραξεν αυτού τήν δψιν, 
όρώσα τούς σκύμνους διασπαρασσομένους, άλλά τοσαύ
την έπεδείξατο φιλοσοφίας ύπερβολήν, ώς καλ προπα
ρασκευάζει αύτψ τήν άπάνθρωπον θοίνην, καλ τών 
προτέρων έτι κολαζομένων, τούς υπολειπόμενους πρδς 
τήν τών αυτών πείραν άλείφειν δεινών. 

γ \ Άκουέτωσαν μητέρες ταύτα, ζηλούτωσαν τήν άν
δρείαν τής γυναικός, τήν περλ τά έγγονα φιλοστορ-
γίαν * ούτω τρεφέτωσαν τά παιδία * ού γάρ τδ τεκείν 
μητρδς, τούτο γάρ τής φύσεως, άλλά τδ θρέψαι μη
τρός , τούτο γάρ τής προαιρέσεως. Καλ ίνα μάθης, 
δτι ού τδ τεκείν ποιεί μητέρα, άλλά τδ θρέψαι καλώς, 
άκουσον τού Παύλου στεφανούντος τήν χήραν ού διά 
τόν τόκον, άλλά δ·.ά τήν τροφήν τών παιδίων. Είπών 
γάρ , Χτ'φα χαταΛεγέσθω μή έΑαζτοΥ ετών έξή-
χοντα γεγογν7α, έτ έργοις χαΛοις μαρτνρονμέΥΊ\9 

τδ κεφάλαιον τών αγαθών έργων έπήγαγεν. Τί δε 
τούτο έστιν ; ΕΙ έτεχνοτρόφησε, φησίν · ούκ είπεν, 
εί έτεκνοποίησεν, άλλ', ΕΙ έτεκγοτρόφτ\σεγ. Έννοή-
σωμεν τοίνυν τί πάσχε ιν είκδς τήν γυναίκα, εί γε 
γυναίκα δει αυτήν καλείν, όρώσαν δακτύλους σπαί-
ροντας έπλ τών ανθράκων, κεφαλήν έξαλλομένην, 
σιδηράν χείρα έπιβαλλομένην έτερου παιδίου κεφαλή, 
καλ τήν δοράν άποσύρουσαν, καλ τδν ταύτα πάσχοντα 
έστώτα έτι καλ διαλεγόμενον. Πώς διήρε στόμα; πώς 
εκίνησε γλώτταν; πώς ούκ άπεπτη τής σαρκδς ή 
ψυχή; Πώς, έγώ λέγω. Ούχ έώρα πρδς τήν γήν, 
άλλά πρδς τά μέλλοντα παρεσκευάζετο πάντα* έν 
έδεδοίκει μόνον, μή φείσηται καλ προκαταλύση τδν 
αγώνα δ τύραννος, μή διασχίση τδν χορδν τών παι
δίων, μή μείνωσί τίνες άστεφάνωτοι. Καλ δτι τούτο 
έδεδοίκει, τδν έσχατον μονονουχλ ταίς χερσλ λαβούσα, 
ούτως είς τδν λέβητα ένήκεν, άντλ χειρών τ|) τών 
λόγων πρδς αύτδν χ,ο η σα μένη παρακλήσει καλ συμ
βουλή. Ε μ ε ί ς ούκ άκούομεν χωρλς άλγηδόνος τά αλ
λότρια κακά , κάκείνη έβλεπε χωρλς άλγηδόνος τά 
οικεία. Ταύτα μή απλώς άκούωμεν, άλλ' έκαστος 
τών ακροατών έπλ τών οίκείων άναλαμβανέτω παι
δίων άπασαν ταύτην τήν τραγωδία ν · ύποτυπούτω 
τήν δψιν τήν πόθουμένην, καλ τά φιλτατα υπογράφων 
έαυτψ , έπ' αυτών άναζωγραφείτω ταύτα τά πάθη, 
καλ τότε είσεται καλώς τών λεγομένων τήν δύναμιν 
μάλλον δ! ουδέ ούτως · τά γάρ τής φύσεως πάθη λό
γος μεν ούδελς παραστήσαι δυνήσεται, πείρα δέ δι
δάσκει μόνη. Εύκαιρον πρδς έκείνην είπείν τδ προ-
φητικδν εκείνο μετά τδν στέφανον τών έπτά παίδων 
Συ δέ ωσεϊ έΛαία χατάχαρπος έν τφ οϊχφ τον 
θεον. 'Επλ μέν ούν τών Όλυμπιακών αγώνων, χι
λίων πολλάκις είσελθόντων αθλητών, είς ένα περι-
ίσταται μόνον ό στέφανος· ενταύθα δέ άπδ έπτά 
αθλητών έπτά στεφανίται γεγόνααι. Ποίαν έχεις μοι 
δείξαι χώραν ούτως εύφορον; ποίαν νηδύν ούτως εύ-
τοκον; ποίας τοιαύτας ώδινας; Ή μήτηρ τών υίών 
Ζεβεδαίου αποστόλων έγένετο μήτηρ, άλλά δύο μό-

* Ideifl Reg. τής κυήσεοίς. 
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νων · έπτά δέ μάρτυρας ούκ οϊδα μίαν έξενεγκούσαν 
γαστέρα, καλ αυτήν πάλιν προστεθείσαν αύτοίς, ούκ 
έν προσθήκη μιάς μάρτυρος μόνον, άλλ' έν πολλψ 
πλειόνων. Οί μέν [627] γάρ παίδες έπτά μάρτυρες 
ήσαν μόνον · τδ δέ σώμα τής μητρδς αυτών προστε-
θέν σώμα μέν ήν έν, μαρτύρων δέ δλς έπτά χώραν 
έπλήρου, δτι τε καθ' έκαστον αυτών έμαρτύρησε, καλ 
δτι κάκείνους τοιούτους είργάσατο, Έκκλησίαν δλό-
κληρον μαρτύρων ήμίν άποκυήσασα. Έπτά παίδας 
ώδινε, καλ ούδένα ώδινε τή γή , άλλά πάντας τώ ού-
ρανώ , μάλλον δέ τψ βασιλεί τών ουρανών, είς τήν 
μέλλουσαν αυτούς απαντάς άποκυήσασα ζωήν. Ό 
μέν ούν διάβολος έσχάτην αυτήν ήγε πρδς τά παλαί
σματα διά τήν αίτίαν, ήν έφθην είπών, ίνα τής δυ
νάμεως αυτή προαναλωθείσης έν τή θεωρία τών βα
σάνων, εύχείρωτος γένηται έσχατη δεχόμενη τδν άν-
τίπαλον. Εί γάρ αίμα πολλάκις δρώντες κατα^έον 
άνθρωποι κατέπεσόν όλιγοψυχήσαντες, καλ πολλής 
έδεήθησαν πραγματείας, ώστε τήν ζωήν έκλείπουσαν 
αύτοίς καλ τού σώματος άφιπταμένην τήν ψυχήν 
έπαναγαγείν τοσούτους εκείνη αίματος βλέπουσα 
^ύακας ούκ έξ άλλοτρίας, άλλ' έκ τής τών παιδίων 
σαρκδς καταπλέοντας, τί ούκ άν ύπέμεινεν; πόσον 
ούκ άν έδέξατο θόρυβον τή ψυχή; Ό μέν ούν διάβο
λος, δπερ έφθην είπών, διά τούτο μετά τούς παίδας 
αυτήν έπλ τούς αγώνας είλκυσεν, ώστε άσθενεστέραν 
έργάσασθαι · έγένετο δ* τουναντίον · μάλλον γάρ θα£-
£ούσα πρδς τούς αγώνας ήρχετο. Τίνος ένεκεν, καλ 
διά τ ί ; "Οτι ούκ έδεδοίκει λοιπδν, ουδέ Ιφρόντιζεν 
υπέρ τίνων ενταύθα καταλιμπανομένων αυτή πα ι 
δίων , μή ποτε καταμαλακισθέντες άποστερηθώαι 
τών στεφάνων άλλά πάντας αυτούς ώσπερ είς άσυ-
λον αποθεμένη ταμείον τδν ούρανδν, καλ πρδς τούς 
άνω πέμψασα στεφάνους καλ τά ακίνητα αγαθά , 
θανούσα έπαπεδύετο μετά πολλής τής ηδονής · καλ 
καθάπερ στεφάνψ τινλ τδν τιμαλφέστατον λίθον, αύτη 
τήν σάρκα τήν έαυτης τψ χορψ τών παιδίων έναρ-
μόσασα πρδ; τδν ποθούμενον Ίησούν άπεδήμησε, 
μεγίστην ήμίν καταλιπούσα παράκλησιν καλ συμ · 
βουλήν, τήν διά τών έργων παραίνεσα, ώστε έ£0ω-
μένη ψυχή καλ ύψηλψ τψ φρονήματι πάντων κατα-
τολμάν τών δεινών. Τίς γάρ άνήρ, ποία γυνή , τ ί ς 
πρεσβύτης, ποίος νέος συγγνώμης τεύξεται λοιπδν, 
ή άπολογίαν έξει δεδοικώς διά τδν Χριστδν επαγόμε
νους αύτψ κινδύνους, δταν γυνή , καλ γεγηρακυία, 
καλ τοσούτων παίδων μήτηρ, καλ πρδ τής χάριτος 
άγωνισαμένη, κεκλεισμένων έτι τών τού θανάτου 
πυλών, ούπω τής αμαρτίας σβεσθείσης, ουδέ τού θ α 
νάτου καταγωνισθέντος, μετά τοσαύτης προθυμίας τα 
καλ ανδρείας τοσαύτας φαίνηται διά τδν θεδν υ π ο 
μένουσα τιμωρίας; Ταύτα δέ πάντα λογισάμενοι, 
καλ γυναίκες καλ άνδρες, καλ νέοι καλ γέροντες, τούς 
αγώνας καλ τά παλαίσματα ώσπερ έπλ πίνακός τίνος 
τής καρδίας ημών άπογράψαντες, διηνεκή συμβουλήν 
πρδς τήν τών δεινών ύπεροψίαν τήν εκείνης καρτε
ρία ν έχω μεν έναποκειμένην ημών τή ψυχή , ίνα εν
ταύθα μιμησάμενοι τήν άρετήν τών αγίων τούτων, 
κάκεί τών στεφάνων δυνηθώμεν αύτοίς κοινωνησαι, 
δσην έν τοίς κινδύνοις φιλοσοφίαν έπεδείξαντο, τοσ
αύτην έν τοίς άλόγοις πάθεσιν ημείς καρτερίαν έ π ι -
δεικνύμενοι, θυμψ, καλ επιθυμία χρημάτων, σωμά
των, δόξης κενής, καλ τών άλλων τών τοιούτων 
απάντων. ΕΙ γάρ τής τούτων περιγενοίμεθα φλογδς 
καθάπερ εκείνοι τού πυρδς, δυνησόμεθα στηνα* 
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carnilcee, ud cireumpositos angelos : oblita est do-
tores partas , contempsit naturam *, despexit seia-
tem : despexit, inquam , naluram , rem tyrannicam; 
naiuram, quae vel feras ipsas vincere solet. Muliae 
nanique capiu difliciliores ferae sic amore et commi-
seraiione erga prolem capiuntur, suam non curantes 
salulem, sed incauto in venatorum manus inciden-
tes : nullumque est animal ila inflrmum, ut prolem 
non defendat; nullum ita mansuetum , ut fetu suo 
orbalum 11011 irritetur. Yerum illa lyrannidem tum 
per ralionabiles homines, tum per bruia animalia 
inteosain dissolvit : neque solum non insilivit in ca-
put (yranni, neque modo faciem ejus non laceravit, 
discerptos videns caiulos, scd tanlam philosophiaa 
magnitudinem exhibuit, ui immanes ipsi dapes pra> 
pararet: ac dum priorcs adbuc cruciarentur, reliquos 
ad suppliciornm experinicntum inungeret. 

3. Audianl matres, mulicris imitenlur forliludinem, 
prolisque amorem: sic filios nutriant. Non cnim mu-
licris est parcrc, id nempe est naluroc; scd cducare 
raalris esl, id namque esi voluntalis. U i vero discas 
non ex partu mairem fieri, sed cx educalione bona, 
audi Paulum, viduam corouanlem, non ob parium, 
sed ob educatiooem liberorum : cum cniiii dixisset, 
Vidua eligatur non minvi annorum sexaginta, tetii-
monium habens in operibus bonis (1. Tim. 5. 9. 10), 
bonorum omnium capul addidit : quodnam illud ? Si 
filios educavit, iuquit; non dixit, Si filios peperit; sed, 
Si fitio$ educavti. Cogitemus crgo, quid verisimile sit 
passaoi fuisse mulicrem, si tamen mulicrem licet appel-
lare, cum videret digilos super prunis palpilan-
tes, caput exsiliens, ferream manum injectam, capiti 
alierius e filiis pellcm delraciam, el cum, qui lalia 
passus esset, adhuc slanlem ct loquenlera. Quomodo 
osaperuit? quomodo linguam movit? quoroodo non 
anima e corpore evolavit? Id quomodo fackim sit, 
ego dicam. Non reepiciebat In terram, sed ad futura 
omnia prxparabatur : unum lantummodo meluebal, 
se parceret ct prius agonem solveret (yrannus, ne 
eborurn filiorum disjungerct, neu quidam sine co-
ronis manerenl. Quodque illud limeret binc palam 
eet, quod poslremum quasi manibus correptum in-
jeccrii in lebeiem, pro manibus vcrborum usa ad-
horlaiione atque consilio. Nos aliena mala non sicie 
dolore audimus : illa vero propria mala sine dolore 
Tidebat. Haec ne frustra audiamus, sed singuliaudi-
Urrum totam hanc tragoediam de flliis suis accipiant; 
amabitem sibi vultum cffingant, et sibi liberorum 
carissimos reprresenlanles, in illis bos crucialus 
itiessc sibi depingant, c l tunc pulcbrc diclorum vim 
no?erin(; imo vero ne iia quidcm noverinl, quia na-
turales serumnas nullus scrmo declararc poleril : ex-
perienlia sola docet. Opportune illi dicalur, postquain 
sepiem ejus filii coronam adcpii sunt, propbelicum 
illnd : Tu autem ticut oliva [ructifera in domo Dei 
\Ρ$αί. 51.16). Nam in Olyuipicis quidem ccrlaniini-
l»us, posiquain mille ingressi sunt aililetx, niii tan-
lom corona tribuitur: hic vero ex septcm atblclii» 

• idem neg., prmgnatknem* 

scplem coronati prodicruni. Qaem mibi agmra ostcn-
das ila feracem? quem merum iia fecundum? quos 
partus similcs ? Mater (iliorum Zebedaei aposiolorum 
mater fuit, sed duorum lanium : septem autem mar-
tyres ulerum unum lulisse non novi, quoruni ipsa 
raaier iis martyrii socia fueril, neque tanquam una 
solum martyr addila fueril, sed vice muUorum. Fi l i i 
namque septem tanlum martyres erant, corpus vero 
matris ipsis adjectum unum tantum corpus erat, sed 
bis septem marlynim locum implebat, quia in sin-
gulis eorum martyrium subiit, et quia illos tales red-
didit. Ecclesiam nobis martyrum inlegram peperil. 
Septem peperit filios, sed nullum tcrra, onines caelo 
peperit, imo polius regi cxlorum, illos omoes in ftt-
turam enixa vitam. Diabolus ergo illam postremam 
in certamina duxit ob causam supra memoraiam, ut 
viriuie cjus in crucialuum speciaculo consumpta, ex-
pugnatu facilis cssel cum ultima adversarium cxci-
pereL Nam si plerumque homincs sanguinem pro-
flueniem vidcntes animi deliquium passi sunl, mul-
taquc curationc opus habucrnnl, ut vila jam dcficiens 
el anima mox avolalura revocaretur : lol illa vidcns 
sanguinis rivos, non ex aliena, scd ex fiuorum carne 
manantcs, qnid non sustinuii? quam pcrturbationcm 
non animo suscepit? Diaboltis ilaquc, ul dixi, ideo 
illam post filios in cerlamiua (raxit, ul infirmiorem 
reddcret; scd contra accidit : majori etiim cum fi-
ducia certamina adiit. Cur etqua de causa? Quianon 
timebat ullra, nec sollicila cral de filiis quibusdam in 
hac vha reliciis, ne einollili coronis privarenlur; scd 
illos omnes, ceu in lutum quoddam receptaculum, 
in cxlum deporialos habcns, et ad supernas missos 
coronas bonaque immulabilia, mulla cum iiducia c( 
voluptatc certamen adiit, el ceu lapidem pretiosissi-
mum coronsc cuipiam, carncm suam cboro filiorum 
adaptans, ad desideratum Jesum profccta cst, nu -
gnum nobis relinqucns solatium el consilium, ncmpe 
adhorlationem operibus faclam, ut forli animo el 
sublimi scnsu aerumnas oinnes lidentcr adeamus. 
Quis enim v i r , qu« mulier, quis senex, quis juvenis 
veniam consequeiur, aut excusari poterit, si oblala 
sibi pro Chrislo pericula reformidct, quando mulicr 
velula, c l lot Gliorum matcr, anle gratiam decerlans, 
clausis adbuc moriis januis, nondum exslinclo pec-
calo, neque debellata morle, cum lania alacriiate et 
foriitudine tol propler Deum supplicia susiinuiase 
cernilur? IIxc porro omnia cogilanies, c i mulieres 
et viri, et jnvenes c l senes, agones et ccrlamina in 
corde noslro, ccu in tabula quadam, describenles, 
pcrennc cousilium ad malorum contemptum ejus pa-
ticntiam in anima nosira reposilam babeamus: ul 
hic sanclorum borum virlulem imiiali, illic corona-
rum consorles ipsis essc valcamus; quantam illi |w-
ricitlis pbilusopbiam exbibiieruut, lanlam ct nos in 
absurdis aflcctibus palicntiain continenlianique de-
monsirantes, in ira, in concupiscentia pectiiiiarum f 

corporum, vanai glori;p, aliuruniqnc oinnium simi-
lium. Nam si boruoi flaininam, quemadmodum iili 
igncm, superemus, proiK ipsos siare potcrimu», 



S. JOANNIS CHUYSOSTOMl ARCHIEP. CONSTANTINOP. 624 
eorumqve fidacitt partieipes esse : quam asseqai gloria ona cum sancto Spiriiu, nuiic ct ecmper, eC iu 
nobis ommbus conlingat, gralia el bcnignitate Do- sxcula eaeculorum. Amen. 
miui noslri Jesu Christi, per quem et cufti quo Pairt 

IW SANCTOS M A C C A B ^ O S . 

HOXILU II. 

1. Grat*$ *A ilartyribus eonatu* notier. — Onines 
quidem ut sanctoe martyres una lingua laudemus, 
fteri nequil; sed eliam si sexcenia nobis ora loti-
demque Jingoae suppelerent, parem tamen laudibtts 
oraitonem non afferremus: ideroque mihi accidii, 
cum septem mariyrum pneclara facla contueor, quod 
avaro cuipiaro homini, qui fonti assideat auro ma-
nanti, inquo septem sinl tubi , ac toiom exbaurire 
conelur, sed mulio immensoque labore impenso 
majori parte derelicta reeedat Fontem enim qoan-
lumvis exbauseris, pare inajor lameo relinquilur. 
Quki igilur? an quia pro digniiale largiri non possu-
inus, conUcescetntts? Minime ?ero: marlyres enim 
tont , qui dona stisapiunl, et In judicio de ejusmodi 
largitione ferendo stium Doorinura imitaBtur. Quid 
igilur ille factl? Cum dona quispiam oflert, non 
oblalae rei magniuidinem, sed alacriiaiem animi ejus 
qui obluleril altendeas pracmium admetitur. Sic erga 
•iduam illam se gessit: duos obolos demisit mulier 
(Luc. 21. 2—4), et i l l is , qui diulta demiseranl, an-
lelala est: non enim peeuniae pauchatem, sed animi 
magnrficentiam respexit Deas : oboli duo pecunia 
(lbid.)9 scd ulenlis atiri sexcentis preliosior animo9 
eral. Audaclcr igiiur ad laudandum aggrediamur, et 
quod heri egimus, id nunc eiiara, ei placet, agamus. 
Heri siquidem IR aolius malris laudes sermonem lo-
tum impendimus, quod a nobis factum est, non quod 
eam a filiorum cboro avellere studeremus, sed ut 
Uitiorea nobis dmiias redderemns: quod utique nunc 
quoque pnBsieinus: uno filiorara abducto, de eo 
pauca dicamas : verendtim esl enim ne seplem mar-
tyrumlaudes ceu septem flamina confcrtim conflnentia 
sermonem nobis inundeni et obruant. Unura igitur 
ex jttvenibus aseumames, non lamen ut bunc ipsuro 
a choro fnMram abslrabamue, sed ut teviorem sar-
cinam noslram reddamua : siquidem uno laudato 
eomimmis ei aliis erit corona, quandoquidem eoram-
dem coBsortcs certamimini fueront omncs. Sed in-
gerct se nobis plane bodie quoque mater, licet illam 
non atllngamus: omnino enim illam series sermonis 
attrahet, nec deserere pueroft poterit: nam quae in 
certaminibos a liberis suis noo discessil, nec in lau-
dibus se tb eie sejunget. 

Portremi ex fratrilms Umdatio. — Qnemnam ergo 
ex septem aihletis •ultie aseumamas ? num primura, 
Td secundttm, vel lertiam, rel postremura ? Imo vero 
nullas inter eoe est poeiremus : cnorue enim est, 
chori rero neqne prinripium neqao finis apparel; sed 
«i oielius destgnemns, quem ltnidamus, dicimus sciate 

poslremora: eunt enam germana similiaque cerU 
mina, et cognaia inter se recte facia : ubi vero co-
gnalio rccic facioruiii est, non ibi primus esl aat se-
candus. Assumamus igftiir xlate posiremum et 
magnitudiue animi coatvuin, nec fratribus Untum 
coxvura, sed ipsi etiam seni. Solos ex fratribus bic 
&olulus ad lormenla ducebatur: non enini carnincom 
manus exspectavii, sed Ulorutn crudelitaiem ala-
critate animi praevenit, e l solotus dacebatur. A c 
fratrum quidem nullum babuit spedatorem : omnes 
enim fuerant jam morte sublati; sed praclarius lb«a-
truro, quam fralres, babuit oculos roatris. Nonne 
dieebam vobis, quod licet non siudentibus nobis om-
nino sese etiam maier ingeret? Ecce illam series 
sennonis introduxit. lioc vero ibeairam adeo prae-
clarum erat et magnnm, ut ipsum angeloram c<etum9 

irao vero fratres spectatores baberet, non jam β 
terra, sed ecaelis. Coronaii enim,ni in Olympicis ccr-
taminibus judices, considebant, non ui eertaminuni 
judicio praesecnt, vcrum ut viciorem ad aocipiendam 
coronam incitarent. Stabat igilur solutus, etpbilo-
sophioc plena profcrens verba; siquidem tyrannum 
studebat ad pictatem suam iraducere; curn ?ero id 
mintmepoluissel, qnod suarum parlium eratdeinceps 
prasiiltt, supplicio seipsum exposuil. Alque ille qui-
dero cam xtatis gratia miserabatur, hic vero illum i m -
pietatis causa deflebal; non eiiim eadem respicit l y -
rannus et martyr: nam uirique suni iidem oculi , 
Yeram camis, fidei vero oculi non iidem; sed ilte 
quidem prsesenlem vitam resplciebat, hic vero re» 
spiciebat fuluram, ad quam erat evolaturus : tyran-
nus quldem sartagines videbal, al gehennam martyr 
vidcbat, in quam se injecturus erai lyrannus. 

Conferi Maccabaorum unum cum I$aac. — Quod ά 
Isaac laudamus, qood a patre rinctus et conipeditns 
ab allari non rccesscrit (Gene$. 22), ncc admoluro 
cernensgladium resilierit, rniiho bic aequins laudandus 
est, qno vinclus non sit, neque vincolorum necessi-
lale indignerit, nequc carnilicum manus exspectarit, 
sed ipse sibi c l viclima?, et sacerdotis, et abarie loco 
faeril. Cum enim undequaqoe circumspexisset, nec 
ulliim ex fratribus adesse Yidisset, conlurbatus esl : 
ut properaret inciiatus est, el assequeretnr, nea prx-
claro illo choro separaretur. Ideo caruiflcum manua 
non exspcctavit: siqnidera lyranni clementiam refar-
midabat, ne forie ipsius misertus eum a tocimaia 
frairum avcllerct : propierca praveniena Rcipeum 
immani illius bumanitoti praeripuil. Etcnim molia 
erant, qusc lyrannnm possem infleciere : jetenlli* 
xias, toi fratrum supplicium, qood vel ad fcram ο χ · 
satiandam posset sulflcere, umclai i l k saiuratus u a i 
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πλησίον αυτών, καλ τ η ; αυτής μετασχείν [028] πα£- δι* ού καλ μεθ' ου τψ Πατρλ δόξα, άμα τώ άγίψ 
£ησίας* ής γένοιτο πάντας ή μας έπιτυχεϊν, χάριτι Πνεύματι, νύν καλ ά ε \ , καί είς τούς αιώνας τών 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , αίώνων. Αμήν. 

Ε Ι Σ Τ Ο Υ Σ Α Γ Ι Ο Υ Σ Μ Α Κ Κ Α Β Α Ι Ο Υ Σ . 

ΌμιΛΙα β1. 
Λ 9 . "Απαντάς μέν ούν έγκωμιάσαι τούς αγίους μάρ

τυρας ού δυνατόν μια γλώττη, άλλά καν μυρία στό
ματα έχωμεν καλ γλώττας τοσαύτας, λειπόμεθα τών 
εγκωμίων · καλ ταύτον πάσχω πρδς τά κατορθώματα 
τών έπτά μαρτύρων ορών, οίον άν ει φιλοχρήματος 
άνθρωπος, έπιστάς πηγή £εούση χρυσδν έπτά στό
ματα έχούση, πάσαν μέν αυτήν έξαντλήσαι έπιχει-
ροίη, μετά δέ τδν πολύν καλ άφατον πόνον τδ πλέον 
άφείς άπέλθοι. Πηγής γάρ δσον άν εξάντλησης , τδ 
πλέον απολείπεται. Τί ούν; επειδή τά κατ* άξίαν 
είσενεγκείν ού δυνάμεθα, σιγήσομεν; Ουδαμώς. 
Μάρτυρες γάρ είσιν οί τά δώρα δεχόμενοι, χαλ τδν 
εαυτών Δεσπότην μιμούνται έν τή κρίσει τής τοιαύ
της φιλοτιμίας. Πώς δέ εκείνος ποιεί; "Οταν τις 
προσενέγκη δωρα, ού τψ μεγέθει τού προσενεχθέν-
τος , άλλά τη προθυμία τού προσενέγκαντος προσ
εχών μετρει τήν άντίδοσιν. Ούτως έποίησεν έπλ τής 
χήρας εκείνης · δύο κατέβαλεν όβολούς ή γυνή, καλ 
προετιμήθη τών πολλά καταβεβληκότων * ού γάρ τήν 
δλιγότητα τών χρημάτων, άλλά τήν πολυτέλειαν τής 
γνώμης είδεν δ θεός · δύο όβολολ τά χρήματα, άλλά 
μυρίων χρυσού ταλάντων τιμιωτέρα ή γνώμη. 'Αψώ-
μεθα δή τών εγκωμίων θα^ούντες , κα\ δπερ χθες 
έποιήσαμεν, τούτο εί δοκεί γενέσθω κα\ νύν · καλ γάρ 
χθες τήν μητέρα άπολαβόντες μόνην είς αυτήν τδν 
λόγον άνηλώσαμεν έποιούμεν δέ τούτο, ούκ άποσχί-
σαι βουλόμενοι τοΰ χορού τών παίδων αυτήν, άλλ* 
άσφαλέστερον ήμίν κατασκευάσαι τδν πλοΰτον * τοΰτο 
δη και νΰν ποιήσωμεν · ένα τών παίδων άποσπάσαν-
τες, είς αύτδν ολίγα ε ί π ω μ ε ν δέος γάρ μή ποτε 
καθάπερ έπτά ποταμοί, οί τών έπτά μαρτύρων 
έπαινοι συνελθόντες αθρόο ν τδν λόγον ήμίν έπικλύ-
σωσιν. Ούκοΰν ένα τών νεανίσκων απολάβω με ν, ουδέ 
τούτον άποσχίζοντες τού χορού τών αδελφών, άλλά 
κούφον ήμίν ποιοΰντες τδ φορτίον* καλ γάρ ένδς 
έπα ι νου μέ νου, κοινδς καλ τών άλλων δ στέφανος 
έσται, έπελ καλ τών άθλων τών αυτών έκοινώνησαν 
άπαντες. Πάντως δέ έπεισελεύσεται ήμίν ή μήτηρ 
και σήμερον, κάν μή αυτής άπτώμεθα* ή γάρ ακο
λουθία αυτήν τών λόγων έπισπάσεται πάντως, κα\ 
ούκ άνέξεται άφείναι τά παιδία* εί γάρ έν τοίς άγώ· 
etv ούκ άπέστη τών έκγόνων, ουδέ έν τοϊς έγκωμίοις 
αυτών άφέξεται. 

Τίνα ούν βούλεσθε τών έπτά άπολάβωμεν αθλητών; 
**Άρα τδν πρώτον, ή τδν δεύτερον, ή τδν τρίτον, ή 
^ ο ν έσχατον ; [629] Μάλλον δέ ούδελς έν αύτοίς έσχα-
^ος· χορδς γάρ έστι, χορού δέ ούτε άρχή, ούτε τέλος 
φα ίνε τα ι* άλλ' ίνα γνωριμώτερον ποιήσωμεν τδν 
i-σταινούμενον, τδν έσχατον τή ηλικία λέγομεν. 'Αδελφά 
γΔρ τά παλαίσματα, καλ συγγενή τά κατορθώματα· 

P A I R O L . ( J K . L . 

ΙνΟα δε ή συγγένεια κατορθωμάτων, ούκ έστι πρώτος 
καλ δεύτερος. Άπολάβωμεν OJV τδν έσχατον τή ηλι
κία και όμήλικα τώ φρονήματι, ού τοίς άδελφοίς όμή-
λικα μόνον, άλλά καλ αύτώ τώ γέροντι. Ούτος μόνος 
τών αδελφών λελυμένος ήγετο πρδς τά βασανιστήρια· 
ού γάρ άνεμε ιν ε τάς τών δημίων χείρας · άλλά προ-
έλαβε τή οικεία προθυμία τήν εκείνων ωμότητα, καλ 
λελυ μένος ήγετο. Κάλ τών μέν αδελφών ούδένα είχι 
θεατήν πάντες γάρ ήσαν τελειωθέντες · ειχε δέ 
σεμνότερον τών αδελφών θέατρον, τούς τής μητρδς 
οφθαλμούς. Ούκ έλεγον ύμίν, δτι καλ μή σπουδαζόν
των ημών έπεισελεύσεται καλ ή μήτηρ πάντως;Ιδού 
τοίνυν είσήγαγεν αυτήν ή ακολουθία τοΰ λόγου. Τοΰτο 
δε τδ θέατρον ούτω σεμνδν ήν καλ μέγα , ώστε καλ 
αύτδν τών αγγέλων τδν δήμον, μάλλον δέ καλ τούς 
αδελφούς εΤχεν αύτδν θ s ωμέ νου ς, ούκ έτι άπδ τής γής, 
άλλ'1 έκ τών ουρανών. Έστεφανωμένοι γάρ έκάθηντο, 
καθάπερ έν τοις Όλυμπιακοίς άγώσιν οί δικασταλ, 
ούχλ κρίνοντες τοις παλαίσμασιν, άλλά τδν στεφανί
την έπειγόμενοι λαβείν. Είστήκει τοίνυν λελυμένος, 
καλ φθεγγόμενος βήματα φιλοσοφίας γέμοντα* έβού-
λετο μέν γάρ μεταστήσαι τδν τύραννον πρδς τήν οί
κείαν εύσέβειαν ώς δέ ούκ ίσχυσε, τδ εαυτού λοιπδν 
έποίησεν, έξέδωκεν έαυτδν τή τιμωρία. Κάκείνος 
μέν φκτειρεν αύτίν τής ηλικίας, ούτος δέ έδάκρυσεν 
αύτδν τής ασεβείας · ού γάρ τά αυτά βλέπει δ τύραν
νος καλ ό μάρτυς* άμφοτέροις μέν γάρ οι αύτολ 
δφθαλμολ, άλλά τής σαρκός · οί δέ τής πίστεως ούκ έτι 
οί αυτοί * άλλ' εκείνος μέν έβλεπε τήν παρούσαν ζωήν, 
ούτος δέ έβλεπε τήν μέλλουσαν, πρδς ήν έμελλεν άνα-
πτήσεσθαι * καλ δ μέν τύραννος έώρα τήγανα, δ δέ 
μάρτυς έώρα τήν γέενναν, είς ήν έμελλεν έαυτδν 
έμβαλείν δ τύραννος. 

Εί δέ τδν Ισαάκ θαυμάζομεν, δτι δεθελς ύπδ τοΰ 
πατρδς καλ συμποδισθελς, ούκ έξήλατο τοΰ βωμού, 
ουδέ έσκίρτησεν δρών μάχαιραν έπαγομένην · πολλώ 
μάλλον τούτον θαυμάζειν χρή , δτι ούκ έδέθη, ουδέ 
τής άπδ τών δεσμών ανάγκης χρεία ν έσχεν, ούδε 
άνέμείνε τάς χείρας τών δημίων, άλλ* αύτδς έαυτψ 
καλ θύμα καλ Ιερεύς καλ θυσιαστήριον γέγονε. Περι-
σκοπήσας γάρ κύκλψ, καλ ίδων ούδένα τών αδελφών 
παρόντα έθορυβήΟη, ήπείχθη σπεύσαι καλ καταλα-
βείν, ώστε μή άποοχισθήναι τού καλού τούτου χο
ρού. Διά τούτο ούκ ά/έμεινε τάς τών δημίων χείρας* 
έφοβείτο γάρ τήν φειδώ τού τυράννου, μή ποτε αύτδν 
κατελεήσας έξαρπάση τής κοινωνίας τών αδελφών* 
διά τοΰτο προλαβών έαυτδν έξήρπασε της φιλανθρω
πίας τής ανήμερου. Καλ γάρ πολλά ήν Ικανά επι
κά μψα ι .τδν τύραννον, τής ηλικίας τδ νέον, τών 
αδελφών τών τοσούτων ή τιμωρία, ή καλ θηρίον 
Ικανή κορέσαι (άλλ' εκείνος ούκ έκορέννυτο), ή πολιά 

U 
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τής μητρός, τδ μηδέν αύτψ γενέσθαι πλέον άπδ τής 
κολάσεως τών προλαβόντων. 

[630] β'. Ταΰτα πάντα έννοήσας δ νεανίας ένέβαλεν 
έαυτδν είς τιμωρίαν, άφ' ής διαφύγει ν ούκ ένήν, καί 
ώς είς πηγήν ναμάτων ψυχρών, ούτως είς τούς λέ
βητας έκυβίστα, λουτρδν αυτούς θείον κα\ βάπτισμα · 
νομίζω ν. Καθάπερ γάρ άνθρωποι φλεγόμενοι είς εύ-
ριπον ψυχρών υδάτων εαυτούς άφιάσιν, ούτως εκεί
νος έκκαιόμενος τή τών αδελφών επιθυμία πρδς τήν 
τιμωρίαν έκείνην άφήκεν εαυτόν. 

Ηροσήγαγε δέ και ή μήτηρ παράκλησιν, ούκ επει
δή παρακ/ήσεως εκείνο; έδείτο, άλλ* ίνα μάθης πάλιν 
τδ στεφρίν τής γυναικό; · έπ* ούδενι γάρ τών έπτά 
παίδων έπαθε τά μητέρων, μάλλον δέ έφ' έκάστφ τά 
μητέρων έπαθεν · ού γαρ είπε πρδς έαυτήν • Τί ποτε 
τούτο έστιν; άνήρπασταί μοι τών παίδων δ χορός· 
ούτος ύπολέλειπται μόνος* έν τούτφ μοι κινδυνεύει 
τά τής άπαιδίας · τίς με γηροκομήσει λοιπδν, άν ού
τος άπέλθη; ού γάρ ήρκει μοι τούς ήμίσεις παρά
στησα ι, είδε μή τους ήμίσεις, τάς δύο μοίρας; άλλά 
καί τδν ύπολελειμμένον μοι μόνον είς παραμυθίαν 
τοΰ γήρως, κα\ αύτδν επιδώσω πάλιν; Ουδέν τούτων 
ούκ είπεν, ούκ ένενόησεν, άλλά καθάπερ χερσί τή 
παρακλήσει τών λόγων έπάρασα ένέβαλεν είς τδν λέ
βητα τδν υίδν, δοξάζουσα τδν θεδν, δτι δλον αυτής 
τδν καρπδν τής γαστρδς έδέξατο, κα\ ούδένα άπεδο-
κίμασεν, άλλ' ολόκληρο ν τδ δένδρον έτρύγησεν · ώστε 
θα^όών άν είποιμι, δτι μείζονα αύτη τών παίδων 
έπαθεν. Έκείνοις μέν γάρ τδ πολύ τής οδύνης κα\ ή 
λειποψυχία λοιπδν ύπετέμνετο, αύτη δέ άκεραίψ δια
νοία κα\ άκραιφνεί γνώμη τρανοτίραν ελάμβανε τών 
γινομένων τήν αίσθησιν διά τήν φύσιν. Κα\ ήν ίδείν 
τριπλούν πύρ, δπερ έκαυσεν δ τύραννος εκείνος, δπερ 
άνέφλεξεν ή φύσις, δπερ έξήψε τδ Πνεύμα τδ άγιον. 
Ού τοιαύτην άνήψε κάμινον ό Βαβυλώνιος τύραννος 
εκείνος, οίαν άνήψε τή μητρ\ κάμινον ό τύραννος ού
τος* εκεί μέν γάρ ή τροφή τοΰ πυρδς νάφθα, καλ 
πίσσα, κα\ στύππιον ·>, και κληματις ήν * ενταύθα δέ 
φύσις, ώδίνες , φιλοστοργία, παίδων συμφωνία. Ούχ 
ούτως έτηγανίζοντο εκείνοι £π\ τοΰ πυρδς κείμενοι, 
ώς έτηγανίζετο αύτη διά τήν φιλοστοργίαν * άλλ* 
έκράτει διά τήν εύσέβ · ιαν, κα\ φύσις έμάχετο χάριτι, 
καλ ή νίκη τής χάριτος ήν* ευσέβεια ώδίνων περι
εγένετο, κα\ πΰρ έκράτει πυρδς, τδ πνευματικδν τοΰ 
φυσικού, χα\ τοΰ παρά τής ώμότητος τοΰ τυράννου 
καυΟέντος. Και καθάπερ θαλαττία πέτρα δεχόμενη 
κυμάτων προσβολάς. αυτή μέν ακίνητος μένει, εκείνα 
δέ έίς άφρδν διαλύουσα αφανίζει (&αδίως * ούτω δή καί 
ή καρδία τής γυναικδς εκείνης, ώσπερ τις θαλαττία 
π:τρα κύματα δεχόμενη τάς προσβολάς τών οδυνών, 
αυτή μέν ακίνητος έμενε, τάς δέ προσβολάς εκείνος 
σ τ ε ^ φ κα\ φιλοσοφίας γέμοντι διέλυε λογισμψ* 
έφιλοτιμείτο δείξαι τφ τυράννψ, δτι δντως μήτηρ αύ-

* Regl et Savil. λουτρδν θείον εκείνο τδ βάπτισμα, 
b Ιιι mirg. Regii ras. noUlur στίππυσν (sic) ενταύθα χα

λιέται το έλαιόκοκχΛν. 
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τών έστιν, δντως εκείνοι γνήσιοι παίδες αυτής, ού 
διά τήν συγγένειαν τής φύσεως, άλλά διά τήν κοινώ
ν ίαν τής αρετής * ούκ ένόμιζεν δράν κολαστικδν πΰρ, 
άλλά γαμήλιον λαμπάδα. Ούχ ούτω μήτηρ κοσμούσα 
παίδας είς γάμον ευφραίνεται, ώς εκείνη κολαζομέ-
νους βλέπουσα [631] έχαιρε* κα\ καθάπερ τόν μέν 
στολή περιβάλλουσα νυμφική, τψ δέ στεφάνους πλέ-
κουσα, τψ δέ παστάδας ίστάσα γαμήλιους, ούτω τδν 
μεν έπ\ τούς λέβητας, τδν δέ έπ\ τά τήγανα τρέχοντα, 
τδν δέ τήν κεφαλήν άποτεμνόμενον όρώσα ήγάλλετο. 
Κα\ ήν πάντα καπνού κα\ κνίσσης μεστά, και διά τών 
αίσθητηρίων άπάντοιν τήν πείραν έδέχετο τών παί
δων, διά τών οφθαλμών όρώσα, διά τής ακοής τών 
φιλτάτων άκούουσα βημάτων, αυτή τή fivl τδν 
καπνδν δεχόμενη τών σαρκών τδν ήδύν εκείνον καλ 
αηδή * αηδή μέν τοίς άπίστοίς 9 τψ θεψ δέ κα\ αύτη 
πάντων ήδιστον * τδν καπνδν εκείνον δς τδν μέν αέρα 
έθόλωσε, τήν δέ διάνοιαν τής γυναικδς ούκ έθόλωσεν* 
είστήκει γάρ άκλινής και άπερίτρεπτος έγκαρτεροΰσα 
πάσι τοίς γινομένοις. 'Αλλ' ώρα λοιπδν κατάπαυσα», 
τδν λόγον, ώστε πλειόνων αυτούς άπολαύσαι τών εγ 
κωμίων π ι ρ ά τψ κοινψ διδασκάλψ. 

Ταύτην μιμείσθωσαν πατέρες, ζη/ούτωσαν μητέ
ρες, κα\ γυναίκες, κσλ ίνδρες, έν παρθενία ζώντες, 
και σάκκους περιβεβλημένοι, κα\ κλοιά περικείμενοε· 
δπου γάρ άν άφικώμεθα σκληραγωγίας τε κα\ φιλο
σοφίας, προφθάνει τήν καρτερίαν ημών τής γυναικός 
ή φιλοσοφία. ΜηδεΙς τοίνυν τών είς άκρον έληλακο
τών ανδρείας κα\ καρτερίας άνάξιον είναι νομιζέτ*» 
τήν γυναίκα τήν γεγηρακυίαν διδάσκαλον έχειν * άλλ' 
εύξώμεθα κοινή πάντες, κα\ οί τάς πόλεις οίκοΰντες, 
κα\ οί ταίς έρημίαις ένδιαιτώμενοι, κα\ οί παρθενίαν 
ασκούντες, και οι έν γάμψ σεμνψ διαλάμποντες, καλ 
οί τών παρόντων ύπερορώντες απάντων, και τδ σώμα 
σταυρώσαντες, δυνηθήναι τδν αύτδν αυτή δρόμον άρά-
μενοι τής αυτής αυτή καταξκυθήναι πα££ησίας, καί 
εγγύς αυτής στήναι κατά τήν ήμέραν έκείνην εύχαίς 
αυτής τής αγίας, κα\ τών αυτής παίδων, κα\ τού τδν 
χορδν αυτών συμπληρούντος Έλεαζ^ρον τοΰ μεγά
λου κα\ γενναίου γέροντος καί ψυχήν άδαμάντινον έν 
τοίς δεινοί ς ένδειξαμένου. Δυνησόμεθα δέ άν μετά 
τών αγίων αυτών ευχών και τά παρ' εαυτών πάντα 
είσφέρωμεν, πρδ τών πολέμων χι\ τών δεινών έν τ ώ 
καιρψ τής ειρήνης τών έν ήμίν κρατούντες παθών, 
τά άτακτα τής σαρκδς περικόπτοντες σκιρτήματα, 
ύπο^πιάζοντες καί δουλαγωγούντες τδ σώμα. Ούτω 
γάρ άν τε έν ειρήνη διάγωμεν, λαμπρούς έξομεν τ ώ / 
γυμνασίων τούς στεφάνους · άν τε τδν αύτδν ήμίν 
αγώναάνύσαι δοκή τψ φιλανθρώπψ θεψ, παρε^κευα-
σμένοι πρδς τά παλαίσματα ήξομεν, κα\ τών ουρα
νίων έπιτευξόμ*θα αγαθών · ών γένοιτο πάντας ήμ£ς 
έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι' ού κα\ μεθ' ού τψ Πατρλ, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, τ ιμή καλ κράτος είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

Ε Ι Σ Τ Ο Υ Σ Α Γ Ι Ο Υ Σ Μ Α Κ Κ Α Β Α Ι Ο Υ Σ . 

ΌμιΜα f. [65?] δκνώ. Ούκοΰν, εί δοκεί, τήν διδασκαλίαν · ποδς 
Καλ τοΙς μάρτυσιν δρών τήν τών έργων εύφημίαν Ι Β . . . . , . . . . . - . * , 

Α _ . ν ν 1 . Σ Γ · Reg. βλιπων. Τ*ν διοβσκβλίαιν όχνω. ΟυχουνεΙ oomt 
οφειλομένην, καλ το· πλήθος στενόχωρου με νον βλέπων τήνμέν διδασ* 
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es4;caniiics malris, quodquc praccdontium suppli-
ciuni nibil profecisset. 

1 IIxc omuia sccum mente versans adolescens in 
supplicitim scipsum immisit, ex quo eflugere non l i -
cebai, el lamquam in lalicum frigidonun foulcm in 
icbeles prace|ts desiliebat, divinum lavacrum iilos 
exisiimans et bapiismum. Sicut enim homines qui 
urunlur, seipsos iu lacum frigidarum aqtiarum iiu-
mHiuni, sic ille fralrum desiderio incensus in corum 
supplicium se itiumsti. 

Amplificat el laudul generotnm matris aninmm. Si-
militudiue Λ tcopulu ducta ren\ illuttrat.—Adjungcbat 
ei cobortalionei» inaler, non quod illc cobortaiione 
tndigeret, scd ul rursus mulieris forlitudinem ani-
madverlas. NuUius enim scptem liberorum cnusa ma-
lerno aflfcclu comnroLa cs l : imo vero in singulis aflecli 
niateroo cofumoia est: non enim dixit apud se : Quid 
boc landem rei est? abreptus e>4 milii filiorum clto-
ras, bic derelictus cst solus : in boc ego de orbiiaie 
periclitor; qtiis me in posierunr alet in seneclulc, si 
btcabierit? non enim mibi dbnidiam paTtcm exbi-
buisse satis erat, aut si minns pnrlcm diinidiam, duas 
partes, nisi et eum qui niijii solus ad sciiectutu con-
eolalioiiem dereliclus est, ipsum eliam rursus adji-
dam? Nihil borum dixil aut cogitavit, scd quasi ma-
iHbuscohofialiooeverbonim in altum sublatum fiiium 
in Icbelem tfnmisit. Deum laudans, quod totmn ven-
iris sni fruelura acceptassct, nullumquc respuis*.ct, 
T«rum omnia ex arbore poma decerpsissct: ita ut au-
dacier dicerc possim graviora iiliis eam esse perpes* 
*am. Naf» illis qtitdem pars inajor doloris el animi 
d< liquium succidebatur; hacc vero integra mente ju-
dicioque illa^so veriorem eorum, quaj gerebanlur, 
sensum ob naiuram capiebat. Ac videre cral ignein 
Iriplicem : qucm ille tyrannus accendebat, qnem ex-
eilabalnalura, quem Spiritussanclusinflamroabal. Non 
talcm Babylonius tyrannos ille fornaeem acceqdil, 
(0aw.5),qualem matri fornacem bic tyrannus acceudit: 
nam illic quidcm ignis fomes eral najditha, pixy 

stuppa, sarmentum; bic vero nalura, dolores partus, 
liberorum amor, puerorum concordia. Non ita illt 
jaccntes in ignc urebanlur, alque hsec ob amorem l i -
fororum urebatur, sed ob pielatem vinccbat; ei na-
tora ctitn gratia pugnabai, et vicloriam gratia rcpor-
tabat: rcligio maternum aflcctum superabat, et ignis 
tgnetn vincebaf, spirittialts naturalem, qucm crudcli-
fat lynvnni succenderat. E( sictrt marimis scopubie» 
qtii flucttiiim incursus excipit, Ipse qtiidem manef 
tmniobilis, illos autem in spuroan» dissoiutos facile 
fo l l i i : sic illius quoque mulicris cor tamquam scopu-
Uts marliius fluclus exciptcns dolorum incnrsiis, i|isa 
qniilem mansil immola, scd incursus illos firma et 
philosopIii.R pkna menle dissolvit. Oslendere lyranno 
comeiidcbal S6 vcre matrem illonun esse, vere iiiios 

illos suos csse geiiuhio«, «on propter natunc togita-
tionem, sed propler virtuiis comrounionem : uon sc 
ignem lormentorum, sed faccm nuplialcm cerncro 
arbilrabalur. Non ita malcr, quae filios ad nuplias 
cxornat, l.rtaiur, ut illa, cum cerneret excrucialos, 
gnudcbat; ct quasi htmc stola sponsali amicirel, il l i 
coronas neclerct, altcri Ibalamos ntiptiales erigcrcl, 
ita h»nc ad lebeles, illum ad sartngincs currcntei», 
aiitim capitc Iruncalum cum cerncrcl, cxsullabat. 
Onmia luin fr.nro nidoreque redundabanl, ac sens.bu> 
omnibus liberos suos experimenlo cognoscebai,. pcr 
oculos eos intucns, pcr aures vcrba cxaudicns, ipsis 
naribue fumum illum carnlum suavem el insuavcm 
excipiens : tnsuavem qtiidem iufidclibus, Deo vero 
ipsiqne onmium sQnvtssimum ; fumum illum, qui ae-
rcm qtiidem infccii, niulicris autem meaiem non in-
fccil. Stabat euim consrans ei immobitis, onmia, qua: 
gerebanlur, palicntcr fcrens. Sed jam tempiis est, ut 
(inem dicendi facinmus, quo pluribus illi laudibus a 
communi doctorc (α) cumulenlur. 

*Moraiis exhortaiio ad imUationem matrls. — Ilauc 
imilentur patrcs, scmulentur malrcs , et mulieres , ct 
v i r i ; qui in virginilale vivunt, et qui saccis ainicii 
sunt, et qui ion;uibus exornati : quantumvis enim 
ausierara fnerimus vitam ampicxi ct pliiloso|>Iiiam, 
miilieris pliilosopbia tolcrantiam nostram antcccdil. 
Nullus igitur eorum, qni ad summam firlUudinem ac 
patientiam pervencrinl, indignam exisiimcl coufoclaiu 
tenio mulierem sibi inagislram adsciscere ; scd om-
Bes simul oreinns, qtii urbcs incolitisel qui in deser-

l!9 ver&unini; qtii virginitntem colili-, et qui castis 
naptiis refulgctis ;qni sxcuW bujus rcs omncs aspcr-
namini, c l corpus crucifixistis : ut eodein cursu con-
fccto fidiiciani eamdem quam ipsa oblineamus, ac 
prope ipaani rn dic ilia consistamus , sancla? precibus 
frcti cjusque hbcrortim, ei Eleazari, qui choriim i l -
lum explevit, inagni generosique senis, qui adaman-
tinum aninium in adversis prx se tulit. ld vero po-
tcrimus assequi, si unacum sanctis iilorum prccibus, 
etiarn qusc nostrarum sunt partium conferamus , ei 
nnte bclla casusque adversos pacis tcmpore pcrtur-
baiiones que in nobis sunl vincamus, incomposilos 
carnis insultus compescunus, suggilleinus, ei in scr-
vitutcm corpus rcdigatnus. Stc enim fiel, ut sivc in 
pace vilam iraducamus, splendidas gymnasiorum co-
ronas obiincainus; sive, ut idem certamen obeamus, 
benigno Deo visum fuerif, in arenam parali desccn-
damus, c l calcstia bona coitseqnamar : qux uosom-
nes ul oblineamus, faxil gralia et bcnignitas Domini 
nostri Jcsu Cbristi, per quem cir.um q:io Palri gloria, 
bonor el imperium, una cum sanclo Spii itu, nuiic ei 
seniper, ei iu wecula saeculorum. Ainen. 

(α) De Flaviano loquitnr. 

1N SANCTOS MACCABJEOS. 

noMau in . bus debiiam operum commendaiioncn», ct redacura 
i:iea*ari laude* txplkat. — Curo el martyri- in angusiias mnlliludmcin rideo, me pig» t. Qimcirea, ^ 
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si iia videtur, doctrinam in prcrseniia difleramus, 
imilari vero martyrum fortitudinem studeamus. P i i -
mus ergo nobis Elcazarus scuior in mcdium prodeal, 
initium certaminum, martyrii lundamenlum, sladio-
t-uro janua, fortitudinis princeps, toleranlix prnccur-
sor, ilia canilics juvencscens, Te^lamenti releris pro-
tomartyr, aposlolorum principis Pelri imago. Dcfecit 
ei blandiens ct virgis cxdens adversarius, nec tamen 
declamare desiitii, qni suppliciis divexabaiur: stabat 
scuior prx nimia ircmens sencclule ; sedebat minas 
ac ca*dem anbelans tyrannus ; el qui tremebat, vc-
gelus abiit; qui florenli cctale lasciviebat, victusabs-
ceasil: stabal cnnilies cxcniciata, judicium cxerce-
bat cum auctoriiale juvenlus eflerala, et victoriam 
canities reporiabat. Ο novum genus victoriae ! lotum 
simui exercitum sagitias arcu miltenlcm senex unus 
vulneralus ir. fugam converiit. Non paiilur me ad ju-
fcuum iortitudinem gradum facere cerlaminum senis 
miraculum, sed tamen nccesse est, ut ad cos vim af-
fcrentcs isti pergamus : nam el ill i praclaros de ty-
ranno Iriumphos egerunt: non cnim debuil juvcnitis 
minus intrcpida, quam canitics apparerc. Seplein 
igiiur deinde juvenes cum sirenue dimicasseni, coro-
nati suni, qui ex uno venlre in aciem iinam cucur* 
rerant. Si ita videlur, flnem faciam dicendi, ο for-
tium martyrum fortes saliaiores ! Sed, ut diccbam, 
septem deinde coronati sunt juvenes, qui ex uno 
ventrc in acirm unam cucurrerant, una parenlum 
gcrmanilaie ct moribus exornati, alius posi alium in 
ccrtamcn irrumpebant. Nunc mibi dc vobis, ο gene-
rosi, evangclicum illud dicium memoranduin estf 

Deatus venler qui vos poriavil, et ubera quas suxiuit 
(Luc. 11.27). Quando aulem uberura ac ventris feci 
incntioiiein, lempus est, ut ad forlium bellalorum 
iranseam mairem , quas in uno sacpius corpore mor-

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 6*8 
tua est, vel potius sxpe mactaia osi, ei ne semelqui-
dem indoluit, ad illam, inquam, iuvulneratam simul 
et mtiUis vulneribus gauciam. Non ita illam primus 
liberorum perturbabat, cum ad necem traheretur, ut 
secundus, qui ccrlamina non attigeral, molum affere-
bat: non ila secundi rursus inleritus conliislabat, ut 
tcrtii filii vila terrebat, cujus adkuc crai finis ignofus : 
pcrexigui pretii erat illi et teriiu*, et quarliis filias 
jtigulatus, cuin nondnm esset quintus occisus : ne 
sexli quidem casus pbilosopbiam ejus superavit: re-
slabat deinccps ultimus ad cerlamina sepumtis, qui 
martyrum citharam seplem cbordarum complerel *. 
$uid igilur ? an eam aclas immalura flexit? an indo-
luii , cum bas nalura reliquias auferri viderci ? Ula 
certe pucrum ad mortem orgebat, si minus manibus, 
consiliis lamen. Ne coronarum, ο flli, numerum i m -
roinuas : esto fralribus, ut parlus, etiain sochis recte 
factorum : imitare actionum communione natnra* 
communionem ; ostende te eorum, qui maclati sunt, 
etiam in agonibus fratrem. Septimus mihi a natura 
nalus cs filius, septirans milii ab animi proposito 
martyr cxorere : ne efficias, ο Πΐί, ut liberorum qui-
dcm septeoj, sex vero mariyrum niater appeller. Ubt 
nunc , qiweso, sunt i l l i , qui nc pecuniarum quidem 
oblalioncs Deo largiuntur? Seplem hodie teneros Κ· 
beros ad Dominum matcradduxit, nec oblorpuil/cam 
sacrificium e visceribus suis offerret: al mulii pae-
corum obolorum nobis inierdum obUtionem sordide 
oonferunl. Nos aulcm Dco et animoruni et pccunia-
rum ei corporum oblalionem offeranius, Chrislum su-
per omnia collaudanies, cui gloria ei imperium ia 
sxcula saeculorum. Amen. 

ι in Montef. legilur, cUharam mulam compteret, minua 
recie. 

E X S. JOANNE DAMASCENO, DE IMAGINIBUS, LIB. III. 

EDIT. R. P. MICHAELIS LEQUIEN, P. 58if Τ 1. 

IX MACCABJ20S. 

lnipemtoriae expressx figurre non auro tantnm aut 
argcnto, aliave preiiosa matcriafulge«lcs reperiunlur; 
verum eiiam in sere fabrefacue furmam eaindem ira-
pixjssam habent. Alque maleriae discrimen nihil ima-
ginia oificit dignilati, neque ex eo quod illa majoria 

prelii malerla conslet, alierius, quoc ex ignobiliore 
coiifecu sil , pretUim minuilur : scd oinnes simililer 
commendat Imperatoris iorma; ipsaque ex m a i e n » 
condiiione nihil imminuta, illius pretiuoi eflku, q i w 
ejus excipit imaginem. 
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τδ παρ δν ύπερθώμεθα , μιμείσθαι δε σπουδάζωμεν 
τών μαρτύρων τδν τδνον. Ούκοΰν πρώτος ήμίν Έλεά-
ζαρος δ πρβσβύτης είς μέσον ήκέτω, ή τών αγώνων 
άρχή, δ τής μαρτυρίας θεμέλιος, τών σκαμμάτων ή 
θύρα, τής ανδρείας ό αρχηγός, τής καρτερίας δ πρό
δρομος, ή νεάζουσα πολιά, δ τής Παλαιάς πρωτόμαρ-
τυς, ή Πέτρου τοΰ κορυφαίου τών αποστόλων είκών * 
Ικαμε κολακεύω ν καί μαστιγών δ πολέμιος, κα\ ούκ 
έπαύσατο (&ητορεύων δ κολαζόμενος · είστήκει τρέμων 
ό πρεσβύτης ύπδ τού γήρως, έκάθητο δέ απειλής κα\ 
φόνου πνέων δ τύραννος, κα\ ό μέν τρέμων άπήλθεν 
ακμάζων, δ δέ σφριγών απήλθε νενικημένος · είστή
κει πολιά καταξαινομένη, έδίκαζε δέ νεότης μετά 
αυθεντίας άγριου μένη, κα\ τή πολιοί τά τής νίκης έγί-
νετο. "Ω τρόπου νικητήρίων καινού · δλην όμού τοξεύου-
σαν στρατιάν τυπτόμενος εΓς έτρέψατο γέρων. Ούκ 
έ$ με πρδς τήν τών νέων άνδρείαν τών τοΰ γέροντος 
άθλων μεταβαίνει ν τδ θαύμα * πορευτέον δ* ούν δμως 
ήμίν έπ* αυτούς τούτον βίασα μένους· λαμπρά γάρ 
καλ παρ* έκείνοις κατά τού τυράννου τά τρόπαια · 
ού γάρ έμελλε πολιάς νεότης άτολμηροτέρα φανεί-
σθαι. Έ π τ ά γοΰν εφεξής άριστεύοντες έστεφάνωντο 
νέοι έκ μιάς γαστρδς είς μίαν δραμόντες παράταξιν. 
Εί δοκεί, καταπαύω τδν λόγον, Ισχυρών μαρτύρων 
Ισχυροί χορευταί. 'Αλλ', δπερ Ιλεγον, έπτά εφεξής 
άριστεύοντες έστεφάνωντο νέοι έκ μιάς γαστρδς είς 
μίαν δραμόντες παράταξιν, μιά γόνων άδελφότητι 
καλ τρόπω κεκοσμημένοι, άλλος έπ' άλλω τοί; άγώσιν 
έμβάλλων. Νύν μοι τής ευαγγελικής εκείνης έφ' 
ύμίν, ώ γενναίοι, μνημονευτέον φωνής · Μακάρια , 
φησλν, ι} χοιΛΙα ή βαστάσασα υμάς, καϊ μαστοί, 
ούς έ&ηΛάσατε. Έπελ δέ μαστών *α\ κοιλίας έμνή-
σθην, ώρα pot κα\ πρδς τήν τών άριστέων διαβαίνειν 
μητέρα τήν έν ένΐ σώματι πολλάκις άποθανοΰσαν · 

μάλλον δέ τήν πολλάκις σφαγείσαν, κα\ μηδέ άπαξ 
άλγήσασαν · τήν άτρωτον όμού καλ πολύτρωτον. Ούκ 
έτάραττεν αυτήν δ πρώτος έλκόμενος είς θάνατον τών 
παίδων, ώς δ δεύτερος μηδέπω τών αγώνων άψάμε-
νος έπτόει · ούκ έλύπει τοΰ δευτέρου πάλιν ή τελευτή, 
ώς ή τού τρίτου παιδδς έφόβει ζωή τδ πέρας άγνοού-
μενον έχουσα· μικρδς ήν αυτή καλ τρίτος καλ τέταρ
τος άποσφαττόμενος παίς, τού πέμπτου μήπω πεφο-
νευμένου * ουδέ τοΰ έκτου τδ πτώμα τήν φιλοσοφίαν 
ένίκησεν · έμενε λοιπόν τελευταίος πρδς τούς αγώνας 
δ έβδομος ό τήν έπτάφθογγον τών μαρτύρων συμπλη-
ρώσας κιθάραν. Τί ούν ; έπεκάμφθη τώ τής ηλικίας 
άώρψ, συνήλγησε κάν τψ λειψάνψ τής φύσεως; Αυτή. 
μέν ούν τδ παιδίον πρδς τδν θάνατον ώΟει, εί καλ μή 
ταις χερσ\ν, άλλά ταίς συμβουλαίς. Μή διακόψης, 
φησ\, τών στεφάνο>ν, ώ τέκνον, τδν αριθμόν · γενού 
μετά τών ώδίνων και τών κατορθωμάτων τοίς άδελ-
φοίς κοινωνός· μίμησαι τήν κοινωνίαν τής φύσεως 
τή κοινωνία τής πράξεως · δείξον σαυτδν τών άνηρη
μένων κα\ έν τοίς σκάμμα σι ν αδελφό ν. "Εβδομο; μοι 
παίς έτέχθης παρά τής φύσεως, έβδομος μοι μάρτυς 
γενού παρά τής προαιρέσεως· μή (ΐεδείξης, ώ τέ
κνον, παίδων με έπτά, μαρτύρων δέ έξ καλουμένην 
μητέρα. Ποΰ μοι νΰν οί [633] μηδέ τάς έκ χρημάτων 
τψ θεψ προσφοράς προσκομίζοντες; Έ π τ ά τψ Δε
σπότη σήμερον παίδας απαλούς προσήγαγε μήτηρ, 
καλ ούκ ένάρκησεν έκ τών σπλάγχνων θυσίαν προσφέ-
ρουσα· πολλο\δέ ήμίν καλ περ\ όβολών έν καιρώ μι-
κρολογοΰνται προσκομιδή ν. Άλλ' ημείς τψ θεψ καλ 
ψυχών καλ χρημάτων και σωμάτων προσκομιδήν 
προσαγάγωμεν, έπλ πάσι δοξάζοντες Χριστδν, ψ ή 
δόξα και τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

Τ Ο Υ Α Π Ο Υ Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ Τ Ο Υ Χ Ρ Υ Σ Ο Σ Τ Ο Μ Ο Υ . 

ΕΙς τούς Μακχαβαίονς. 

Τά τών βασιλικών έκτυπώματα χαρακτήρων ού χαρακτήρος, ουδέ αμβλύνει τήν άπδ τών κρειττόνων 
μόνον έν χρυσψ κα\ άργύρψ κα\ ταις τιμιωτέραις τιμήν ή τής έλάττονος μετοχή, άλλά πάσας ομοίως 
ύλαις εύροι τις άν διαλάμποντα, άλλ* ήδη καί έν χαλ- δ βασιλικός τύπος σεμνύνει, κα\ ουδέν άπδ τής ύλης 
κ ψ τήν αυτήν έστιν ίδείν χαραττομένην μορφήν. Καλ έλαττούμενος τιμιωτέραν τήν δεχομένην έργά-
ή διαφορά τών υλών ού λυμαίνεται τψ άξιώματι τοΰ ζεται. 
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ΜΟΝΙΤϋλΙ AD HOMILIAM 1N SANCTA8 MARTYRES 

Diximus supra in AJmonitione ad Homiliam de Coemeterio ae <le Cruce, quae feria texla Parasceve» 
babita est, eani viginli diebus anle Coricioncm deSS. Mattyribtis B**rnice, Prosdoce, e l c , babitani ftiisse, 
a.l illamque referenda esse prima lnijusce conrionis vcrba : Nondum elapsi $unt dies vigmti ex quo me-
woriam Crucis celebratimtis. Id vero confinnalur cx bis paulo posi sequetilibus verbis ; Tnm dicebam: 
f.ontrivit γοτΛαι ccreas, et vecte$ ferreos confregit. E l reipsa in cadero de Cruce bomilia in bis ipsis expla-
nandis verbis non parum immoralur. Atque adco explodendus ille Graecorum calculus, qui pulanles 
Ulam Crucis inemoriam nibil aiiud esse quam feslum Exallationis S. Crucis, decima quarla SepLembris 
telebrari solitum, feslum sanctaruin Dcrnices, e l c , viginli post illam diebus, acilicetquarta die OclobrU 
relebram : non adverlciites ilktto de Cruce boniiliam iu die ParascevQS biduo ante Pascba i>roiiuuliaUn* 

Ε Ι Σ Τ Α Σ Α Γ Ι Α Σ Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Α Σ 

Βερνιχην κάί Προσδόκην παρθένους; χαϊ άομνίναν τήν μητέρα αυτών, ομιλία εγκωμιαστική. 

α\0ύπω είκοσιν ημέρας έχομεν σταυρού μνείαν έπι-
τελέσαντες, κα\ Ιδού μαρτύρων μνείαν έπιτελούμεν. 
ίν.δες πώς ταχύς δ καρπδς τού θανάτου τού Χριστού; 
οι* εκείνο τδ πρδβατον αύται αί δαμάλεις έσφάγησαν · 
δι' εκείνον τδν άμνδν ταύτα τά θύματα, δι' έκείνην 
την θυσίαν αύται α Ε προσφοραί · ούπω είκοσιν ημέ
ρας έχομεν, κα\ ευθέως τδ ξύλον έβλάστησε τού σταυ
ρού τα καλά τών μαρτύρων βλαστήματα* ταΰτα γάρ 
εκείνου τού θανάτου τά κατορθώματα. "Ιδε τοίνυν τήν 
άτόδειξιν τών τδτε είρημένων δι' αυτών σήμερον έκ-
βεβηκυίαν τών έργων. Τδτε έλεγον, Συνέκλασε πύ-
Λας χαλκάς, καϊ μοχλούς σίδηρους συνέθλασε · 
σήμερον ταΰτα δείκνυται διά τών έργων. ΕΙ γάρ μή 
συνέκλασε τάς πυλας τά ; χαλκάς, ούκ άν κεκλεισμέ
νων αυτών έτδλμησαν αί γυναίκες ούτω f αδίως εισ
έλθει ν εί μή συνέθλασε τδν μοχλδν.τδν σιδηρούν, ούκ 
άν αί παρθένοι ίσχυσαν αύτδν άφελέσθαι · εί μή τδ 
δεσμωτήριον άχρηστον έποίησεν, ούκ άν μετά τοσαύ
της αδείας είσήλθον αί μάρτυρες. Εύλογητδς δ θεδς, 
γυνή θανάτου κατατολμ2, γ^νή ή θάνατον εις τήν 
ζωήν είσαγαγούσα τήν ήμετέραν, τδ παλαιδν δπλον 
τοΰ διαβόλου, τούτο τού διαβόλου κατήνεγκε τήν 
ίσχύν τδ σκεύος τδ ασθενές κα\ εύεπηρέαστον τοΰτο 
γέγονεν δπλον άκαταγώνιστον · γυναίκες θανάτου 
κατατολμώσι · τίς ούκ άν έκπλαγείη; Αίσχυνέσθωσαν 
"Ελληνες, έγκαλυπτέσθωσαν Ιουδαίοι οί διαπιστούν-
τες τή άναστάσει τοΰ Χριστού. Τί γάρ μείζον, είπε 
μοι, ζητείς σημείον τής αναστάσεως εκείνης, δταν 
ίδης τοσαύτην μετάστασιν πραγμάτων γεγενημένην; 
Γυναίκες θανάτου κατατολμώσι, πράγματος τοΰ κα\ 
άνδρσσιν άγίοις πρδ τούτου φοβερού κα\ φρικώδους 
δντος. 

Μάθε τοίνυν αύτοΰ τδν έμπροσθεν φόβον, ίνα ίδων 
αύτοΰ τήν νΰν καταφρόνησιν, θαυμάσης τδν τής με
ταβολής αίτιον θεόν · μάθε αύτοΰ τήν προτέραν ίσχύν, 
ίνα μαθών αύτοΰ τήν νΰν άσθένειαν, ευχαρίστησης 
τψ τέλεον αύτδν έκνευρίσαντι Χριστψ. Ουδέν ίσχυρό-
τερον εκείνου τδ πρότερον, αγαπητέ, κα\ ουδέν άσθε-
νέστερον η μ ώ ν άλλά νΰν ούδίν έστιν άσθενέστερον 
εκείνου, κα\ ουδέν ίσχυρότερον ημών. Είδος πώς αρί
στη ή μετάστασις γέγονε; πώς τά ισχυρά ασθενή 

έποίησε, και τά ασθενή ισχυρά κατεσκεύασεν δ θεδς , 
εκατέρωθεν ήμίν δεικνύς αύτοΰ τήν δύναμιν; Άλλ* 
ίνα μή μόνον άπόφασις ή τά λεγόμενα, κα\ τήν άπό-
δειζιν επάγω. Κα\, εί δοκεί, πρώτον εκείνο δείξωμεν, 
πώς έφοβούντο αύτδν έμπροσθεν ούχ αμαρτωλοί μό
νον, άλλά και άγιοι άνθρωποι πώλήν παρ£ησίαν πρδς 
τδν θεδν [635] έχοντες, άπδ κατορθωμάτων κο-
μώντες, κα\ πάσαν έπελθόντες άρετήν. Ταΰτα δέ 
δείκνυμι, ούχ Γνα καταγνώμεν τών αγίων, άλλ* ίνα 
θαυμάσωμεν τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν. Πόθεν ούν δήλον, 
δτι φοβερδν τού θανάτου τδ προσωπείον ήν πρδ τούτου, 
κα\ πάντες αύτδν έπεφρίκεισαν, και έτρεμον; 'Απδ τοΰ 
πατριάρχου πρώτου. Ό γάρ "Αβραάμ ό πατριάρχης, -
δ δίκαιος, δ τοΰ θεοΰ φίλος, δ πατρίδα άφελς , καλ 
οίκίαν, καλ συγγενείς, και φίλους, κα\ πάντων ύπερ-
ιδων τών παρόντων διά τδ πρόσταγμα τού θεοΰ, ούτως 
έδεδοίκει κα\ έφοβείτο τδν θάνατον, ώς είς τήν Αίγυ-
πτον είσιέναι μέλλων είπείν πρδς τήν γυναίκα τήν 
εαυτού ταΰτα · Γινώσκω δτι γυνή ευπρόσωπος εϊ 
σύ· έσται ούν ώς &r ΙδωσΙ σε οί ΑΙγύπτιοι, σέ 
μέν περιποιήσονται, έμέ δέ άποκτενονσι, Τί ούν; 
Είπε δτι αδελφή αυτού είμι, f ra ,εύ μοι γένηται 
διά σέ, καϊ ζήσεται ή ψυχή μου ένεκεν σου. Τί 
τοΰτο, ώ άγιε και πατριάρχα; περιοράς τδ γύναιον 
ύβριζόμενον, κα\ τήν εύνήν άδικουμένην, κα\ τδν γ ά -
μον διορυττόμενον ; ούτω δέδοικας, είπε μοι, τδν 
θάνατον; ού περιορας δέ μόνον, άλλά κα\ πλέκεις 
δόλον μετά τής γυναικδς, κα\ συνυποκρίνη τδ δράμα 
τής ύβρεως, κα\ πώς μή γένηται κατάδηλος δ βασι
λεύς τών Αιγυπτίων έπιχειρών τη μοιχεία πάντα 
πράττεις, κα\ περιελών αυτήν τδ δνομα τής γυναι 
κός, περιέθηκας αυτή τδ προσο^πείον τής αδελφής; 
Άλλά.γάρ δέδοικα μή θανάτου σπουδάζοντες παραλΟ-
σαι δύναμιν, φανώμεν τού δικαίου κατηγοροΰντες · 
διόπερ αμφότερα ποιήσαι πειράσομαι, κα\ τού θανά
του δείξαι τήν άσθένειαν, κα\ τούτον τής κατηγορίας 
έξαρπάσαι ταύτης. Πρότερον δέ αύτδν άναγκαίον 
δείξαι δεδοικότα τδν θάνατον , κα\ τότε απάλλαξα* 
τών εγκλημάτων. "Ιδωμεν τοίνυν δσον πράγμα δπ>-
έμεινε ν άφόρητον κα\ δεινό ν · τδ γάρ γυναίκα ύβριζα-
μένην ίδείν , κα\ μοιχευομένην θεάσασθαι μ υ ρ ί ω ν 
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fuisse, iw*n antfm in die E\aiUlionis S. Cnicis, qurc Chrysostomi lemporo nondum celebrabatur. Lon*a 
cousuliius Martyrologiwn Romanum feslum SS. Mariyrum Dotmiiiia? el sociarum ad 15 Aprilis diein con-
sigitat, bcei in boc peccare videalur, qiiod Domninam virginem vocet, quae mater [G34] cral tterniccs ct 
Prosdooes virginum. Ex boc autem Romani Martyrologii calculo aimum quo lum b«c sanciarum mar-
lynii», lum iila dc Cruce borailia habilaest, expiscari possc videmur; nempe 392, qito Pascba celebr.«batut 
die viceehna oclava Marlij, et consequenter Parasceve» dic vicesima eexta eju&dem mcasls : a qua t i 
nuraerum ducas, vicesima dies tacidet in deeimam quartam Aprilis. (α boc igilur calculo aiandut», eui 
non sinc qtiodam scrupulo : nam, ut duimus in Mojiilo ad Homilias conira Juaeoe, labulae Pascbales 
quae sunt posur ioribus 9a*culi$ condnnalac, cum veteribus iabulis noit coneordare facile poseuat. 

Inlerpretaiio Latina eslFronionis Ducaci. 

DE SANCTIS MARTYRIBUS 
BERNlCE BT PBOSDOGB YIRGINIBUS, BT DOMXINA MATRB EARUM HOIHLIA PANEGYRICA (α). 

4 Nofidum elapsi suni dics vigltili, cx qiio memo-
riam Crucis celebravimns, el ecce marlyrum memo-
Ham celebramus. Vides, ut celer mortis Gbristi eit 
fruclus ? propier illam OTCIII Jugelaiae sunt bae j« -
vcncx, propier ilium agnuni b * viclima?, propler 
illud sacriftcium bx oblaliones : norfdum viginii ela-
psi tont dies, el subito lignum crticis praedara ger-
jnina marlyrum germinavil : hxc etiim suat illius 
mortis opera. Vide igitur eorurn, qnse Uim dlcia sont, 
operibttfe ipete exbibitam hodie demonsirniiouem. 
Tmn dicebam : Gontrivil ptrtat tereat, et vecte* ferrttt 
cortfregit ( Ρια/ . ΐθβ. 10) : ba*c operibus bodre de* 
inonsiranlur. Nifii enim portas areas conirWissel, illis 
clausis nmltereft tam facite ingrcdi aus» non essenl: 
nisi fcrreum vectcm confregisset, non poluisscnl vir-
gines ipsum auferre : nisi inmilem carcerem reddi» 
disset, uon tama cuvn confideniia mariyres eesenl 
ingressx. Benedictu* Oeui, mtilier ad mortetn cst 
intrcpida; mulicr, qu» mortam in naluram nostram 
invextt, anliquam diaboli lelom , hoc diaboli vim 
p r o s i m i i ; iniirmum vasculum ct injuriis obnoxium, 
idam faclum est insuperabilo : mulicres advcrsus 
mortem audaces suni : quis non olwlupescat? Eru-
bescant gentiles, pudefianl Judxi, qui resurrectioni 
Cbml i non credunt. Quod enim, quscso, majus arg;i-
mentiim resurreciionis quftris, cum taniarovideas 
rcrum focmm mutaiionem ? Mulieres ad mortem sunt 
infrcpidc,rcm qua) vel sanciis Tirisanlcaformidabilis 
crai et borronda. 

Qumtum reformidarint mortem olim veteres.— Disce 
t^iii /r , qtianto essct olim l imori , ut, cum jam 
qitaiiiiiHi sii despicabilis vidcris, Deuin landes nni-
taiioitis asictorem : disce quania visejus pr\m es rt f 

πι, cum qiiauia sil uune iniirmitas ejus didiceris, 
1 brislo gnlias agas, qui eam pror$us cnervaril. N i -
l i i l illa robusliue olim erat, carissime, nibilque nobis 
ii»il>eci!Iius ; jam Tero nibil cst illa imbecillius, nibil-

(a) cum rodicc Hegio 2317. 

que nobis robusiius. Yides, ut opliina sit facia mu-
(otio? ul robusia iniirma reddiderit, ei intlrnia robusu 
Dcus effecerit, quo suam nebis utrimquo potcniiam 
dcclatarct? Vemmtamen ne baec affirmare tantimt 
videar, denioiislrationem etiam adjnngani. Ac, si v i -
detur, pnmum illud osleudamus, quo paclo illam 
anlea reformidarent non peccaioros modo, aed ci ho-
tnines sancli, qui muilam apud Dcum iiduciam babc* 
bnni, qui recte faciis abundabant, omi.emquc virlti-
tem altigeranl. Ha£ autem ostcndo, non ut Saiiclns 
condemnemus, sed ui Dei potenliam efTeramus. Unda 
igilur conslalformidabilem antea mortis larvam fuisse, 
cunctosque illam borruis^e et tremuisse? Ex pairiar-
cha primo. Patriarcha enim Abraham, justus, Dei 
amicus, qiti patriain reliqucrat, qui donnnn, cogualr»sv 

amicos, ei pnrscntes rcs omnos ob Dei niandaium 
contempserat, ita metuebat ac fefonnidabal mortetn, 
ul in iEgypttim ingressurus hsec uxori suac dicerel, 
iVow quod pulchra $is mulier. Erh igitur cuiu tiidftint 
te JZgyplii, te quidem iervabunt, me vero interficient 
(Gen. 12.11. 12). Quid igilur? Dic, Sororitlius mm, 
ul bene sil mihi propter /e, et vhit mhna mea proptcr 
te( Ibid. 13 ). Quid boc rei est, ο sancle alquc pa-
Iriarcba ? pro nibilo babes, ut uxori stupnim aflcra-
lur, ut (orus lxdatur, ut conjngium tiolctur ? ilane 
landem moricin reformidas 1 Neque vcro tanium pi ο 
nibilo babes, sed et cum uxore dolum nectis, ac «tu-
pri fubulam cum ea simulas, omnemque das operam, 
ut rcx, dnm adullerium aggreditur, laiere possil, ct 
ablato conjugis notninc pcreonam il l i sotoris ada-
ptasu? Verum limeo, ne dummortis immimiere viMti-
lero siiidemus, justum accusare videamur ; qttamob-
rem uirumque conabor perflcere, ul et tnftrtmtaiein ' 
morlis osiendam, ei ab boc criniinalionem illam 
depcllam. Std opene prelium CBI, prius ut eum (imuisse 
niortem dcmonslremue, ac dcinde a crimine vindi-
cenitis. Videamus ergo quam iniolorabilcm ac mo* 
lostam rem passus s i t : nam uxorem cftrnere coiistii 
pralam etadullerio pollutani intucri, scxceuiismortibt;* 
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esi inlulerabilius. Quid clico adulterio pollulam 7 sivcl 
tenuis de ipsa suspicionis cogitaiio menlem occupet1, 
acerba Uli viia omnis el minime viialis redditur. E(-
enim ignis illi quidam el indomua flaroma zeloiypi» 
morbtis; cojus tyrannicam ct tneviiabilem Tim de-
clarans quispiam dicebal; Plems enm zelo ammvt 
viri ejm$ noneommutabit ulla redemplione odium, neque 
parcetin dk judkii, neque dbsobttur multis doni»(Prov% 

6. 34. 3 5 ) ; et alibi rursus : Durus ui infernut est 
ulu$ ( Cant. 8. 6 ). Sicut enim non potest infernus, 
inquit, pecunits flecti, eic neque is qui zelotypia la-
borat, leniri atque piacari. Mulii utique saepe vita sua 
libenter redemi»sei»<, ut adullcrum invenirent: san-
gutnem ipsum Tiri ejus, qui uxorera consuiprarat, 
perlubenier deguslassent, et qtuevis aut agere aut 
paii ejtis rei causa contenii fuisscnt; sed bunc nibilo-
minus iniolerandum morbum, hunc violentum et 
implacabilem juslus patientissinle toleravtt; et stu-
pruui uxoris pras nimio mortis ct inleritus timore 
coiitempsh. 

2. Abrahami apologia. — Mortem illum ergo liquet 
ex boc timuisse: jam vero tempus est, ut eum a cri-
mine et accusalionc, quae hinc exoritur, libercmus, 
si prius ipsam accusalionera expresaerinius. Qusnain 
igiiur illa tandeni est accusaiio ? Oportebat, dicet 
aliquis, ut morlem oppeteret potius, quam titconsiu-
prari uxorem pro nihilo baberet: et hoe est> quod 
il l i crimim veriunt quidam, quod tiiam suara servare 
nialueril, quam conjugis caslttatcm. Quidais? opor-
tebat ipsum mori poiius, quam ut constuprari uxo-
rent pro nibilo baberci ? Quid vero illud profecissei ? 
iiam si qui Jem morte sua conjugem a siupro fuissct 
exemptunis, recte isla diccretis; sin aulem moriens 
nibil uxori prodcrat, ul eam a slupro Hberarel, qua 
dccausa lemcre cl inconsulto salulem suam proderei? 
Nana ui inlclligas, ne morie quidem suapoluisse ilbim 
eam ab aduherio liberarc, audi quid dicat :Et erit 
cum viderinl le jEgyptii, te quidem urvabunt, me vero 
interficienl ( Gen. 12. 12). Futurum igiiiirtTal, ulduo 
ecelera pairaremur, adulierium, etcaedes; eratautein 
prudeniia; non vulgaris ex duobus istis unutn lucri-
faccre. Nam si quidera exposita vita sua, rursus enim 
idem dicam, liberaiurus eam a stupro fuisset, etocciso 
justo, Saram illi non atligissent, recle accusares; sin 
autem eo morle sublato pari raiione futurum crai, 
ul stupraretur uxor, qua de causa justum accusas, 
quod cum duo eventura mala cssent, adultcrium ac 
ca*des, alteruni sapienlia sua impediverit, caedem ni-
mirum ? Ilujus quippe rei causa laudari eiiam cum 
oportebat, quod adulterii manum puram a sanguine 
conservarit. Non enim dicerc illud poles, eam, quod 
dixerit sc aororem illius esse, hocipso iEgyptium ad 
Muprum invitasse : licct enim dixisset uxorem ejus 
sc csse, ne sic quidcm crat abscessurus. Et boc ipse 
declaravit, cum dixit, S i viderint te, dicent, Uxor ejus 
ut hac9 ti inierficient nie; te mlem $erwbunt. Itaqtic 
si dixisset uxorem ipsius sc esse, c i adulierium et 

1 satil v ι ι quu tei lenuem de tixore stmHchnis cogitatio-
wro cottctpiat. 
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caedes palrata fursseiU; si tero dixiseet tororem. cac-
des impedila esset: Tides ut immineniibus duobus 
malis alterum sapiemia sua sustalerrt. 

Alteri occurrit objectioni. — Visne discere, qno 
paeto etiam adulterfi crimen, quantumin ejus p»»lc-
state sitom est, rursos jmminnat, nl ιιβ perfectmn 
quhlem adullerum eom esse permitiat: audi verba 
ipsa rursus allenie. Dfc, inquit, Soror iitius *um. 
Quid ail? Qui sororcm accipit, non jam aduller est: 
aduller enim ab aniiui proposho judicator; iudas 
quippe cotn ad nurum suam Tbamar ingrederetur , 
nou adulter jadicabalttr (Gen. 38. 1 5 ) : non cnim 
lamquam ad nurara, sed lamquam ad mulierem me-
reiricem ingrediebalur. Sic eliam boc loco iCgyptius, 
qui eam erat accepturus, non ul uxorem Abraham, 
sed ut sororein, judicandus aduller non erat. Scd 
quid hoc ad Abraham, dicet aliquis, qui probe no-
verat se conjttgem suam et non sororem exponere? 
Atqui ne boc quidem islius est crimen. Si enim, eum 
uxorero ejus esse audivissel, sibi tcmperalurue a 
stupro fuisset, recte justum criminarcris; sin autem 
Sara3 nibil commodi uxoris nomcn crsrt allaluruni 9 

ul stuprum a se depelleret, prout ipee quoque dixil» 
Dicent, Uxor eju$ e*t ha>e9 el scrvubwit te : mulio 
a?quiusest, uljustum laudemus, qtii in lanla rcrum 
difficuhale poiueril et jEgyplium puruna a saiiguine 
conservare t et quantum iu se silum erat, adulicrii 
crimen minuere. 

Duptici exemplo Jacobi et HeUw probai veteres m*-
luiue nwrtem. — Restat ut ad ejus nepolem Jacob 
oralionem iraducamus, ut illum quoque necem me-
luenfem ac tremenlera videas boroinem, qui a prima 
jam aeUte pbilosophiam aposlolicam prap. se tulerai. 
Paulus enim discipulis in haec verba praecipiebat; 
Htbentes alimenta, ei quibus tegamur, hi$ conlenii eri-
mus (1 . Tim. 6. 8 ) : boc e l iste posiulabat a Deo 
dicens : Si dederit mihi Dominut panern ad veueudum% 

et vettimetUum ad induendum, suffuit nobis (Gen. 28. 
20). Sed et ipse lamen, qui nihil praler nece&aria 
quxrebaf, qui domum neglexerat, qui benediciiones 
acceperal, qui malri paruerat, qui Deo amicus erat, 
qui per sapientiam nalursc vim aituleral (posierior 
quippe nalura cum esset, bcuediciionibus prior eva-
sit), qui tam mulla poluerat, qui tanlam pbilosopbiam 
lanlamque pietaleni pne se lulerat, post sexcenia cer-
lamina, post sexcenlos agones, posi sexcentas lucus 
ei plurimas illas coronas, cum in pairiam revertere-
tur, et occursurus fralri esset, quasi belluara conspnv 
cturus, rjusque indignalionem perlimescrns, suppl* χ 
Deo fil c l orat, Erue me de manu fratris mei Ε$αΰ, 
quouiam eum timeo ego, ne forte veniens pcrcutiat me, 
el malrem tupcr filio$ (Gen. 32. 11). Vides ul l i i c 
quoque mortem pcrtimescal? nt ireitial, Deumque 
illius causa prccetur? Visne osiendam et allcrum v i . 
rum magitum boc eodero modo rursus affecium ? Pone 
tibi antc oculos Heliam, animani ad cjelum per i in-
gciilem ac divinam : ille etiim qui ca?lum clausi t . 
rursusque reseravit, qni desupcr igncm dcjecil, q n i 
mirabile gacriQciuni illud oblulil , qui pro Deo i c l o 
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θανάτων άφορητότερόν εστί. Καλ τί λέγω μοιχευο-
μένην; κάν ψιλήν τινα Ιννοιαν υποψίας περί αυτής 
έν τή ψυχή κέκτηται, αβίωτος · ό βίος αύτψ άπας 
γίνεται. Πύρ γάρ αύτψ καί φλόξ έστιν άκαταγώνι-
στος τδ τής ζηλοτυπίας πάθος· κα\ τδ τυραννικδν 
αύτου κα\ άπαραίτητον δηλών τις έλεγε · Μεστός 
γάρ ζήΛον θυμός ανδρός αυτής · ούχ άνταΐλάξε-
ται ούδενδς Λύτρον τήν έχθραν, ουδέ μή φείση-
τοι έν ήμερα κρίσεως, ούδΓ ού μ$ διαΛυθή πολ
λών δώρων. Κα\ πάλιν άλλαχού · Σχληρός ώς φδης 
ζήλος9 ώσπερ γάρ ούκ έστι, φησ\, τδν^δην χρήμασι 
πείσαι, ούτως ουδέ τδν ζηλοτυποΰντα παραμυθήσα-
σθαι κα\ καταλλάξαι. Πολλο\ γούν πολλάκις κα\ τήν 
ψυχήν προήκαντο τήν εαυτών, ώστε τδν μοιχδν εύ
ρείν * καί, τού αίματος δέ αυτού ήδέως άν άπογεύ-
σα ι ντο τού τήν γυναίκα ύβρικδτος άνδρδς, κα\ πάντα 
άν έλοιντο κα\ ποιήσαι κα\ παθείν διά τούτο · άλλ' 
όμως τούτο τδ άφδρητον πάθος, τούτο τδ τυραννικδν 
και άπαραίτητον ύπέμεινεν δ δίκαιος μετά πλείονος 
υπερβολής , κα\ περιορ$ τήν γυναίκα ύβριζομένην 
διά τδν φόβον τού θανάτου και τής τελευτής. 

β'. "Οτι μέν ούν έδεδοίκει τδν θάνατον έκ τούτου δή
λον · ώρα δέ λοιπδν αύτδν άπαλλάξαι τών έγκλημά-
[636] των κα\ τής κατηγορίας τής έπ\ τούτψ, πρότε
ρον αυτήν είπόντα τήν κατηγορίαν. Τίς ούν έστιν ή 
κατηγορία; Έοει, φησ\ν, αύτδν άποθανείν μάλλον, 
ή περιιδείν τήν γυναίκα ύβριζομένην · κα\ τούτο 
έστιν δ κατηγορούσί τίνες· δτι είλετο μάλλον τήν 
εαυτού διασώσαι ζωήν, ή τήν σωφροσύνην τής γυναι
κός. Τί λέγεις; έδει μάλλον αύτδν άποθανείν, ή τήν 
γυναίκα περαδείν ύβριζομένην; Κα\ τί πλέον εγίγνε-
το; εί μέν γάρ έμελλεν αποθνήσκων έξαρπάζειν τήν 
γυναίκα τής ύβρεως, καλώς ταύτα φατε · εί δε απο
θανών ουδέν ωφελεί τήν γυναίκα πρδς τήν τής ύβρεως 
άπαλλαγήν, τίνος ένεκεν είκή κα\ απλώς τήν εαυτού 
προδίδωσι σωτηρίαν; "Ινα γάρ μάθης, δτι ουδέ απο
θανών έμελλεν έξαρπάζειν αυτήν τής μοιχείας, άκου
σον τί φησι · Καϊ έσται ώς άν σε ϊδωσιν οί ΑΙγύ-
πζιοι, σέ μέν περιποιήσονται, έμέ δέ άποχτενού-
σι. Δύο τοίνυν έμελλε γίνεσθαι b άτοπα, μοιχεία, κα\ 
φόνος · ού τής τυχούσης δέ ή ν συνέσεως έκ τών δύο 
τούτων έν γούν κερδάναι. Εί μέν γάρ έμελλε (πάλιν 
γάρ τδ αύτδ έρώ) τήν ψυχήν έπιδούς τήν εαυτού άπ-
αλλάττειν έκείνην τής ύβρεως, καλ άποκτείναντες 
έκ-ίνοι τδν δίκαιον τής Σά^όας ούχ ήπτοντο, καλώς 
ένεκάλεις * εί δέ κα\ αποθανόντος αυτού, ομοίως έμελ
λεν ύβρίζεσθαι ή γυνή, τίνος ένεκεν τοΰ δικαίου κατ
ηγορείς, δς' γε δύο μελλόντων συμβαίνειν δεινών μοι
χείας κα\ φόνου, θάτερον διά τής αύτοΰ σοφίας έκ-
ώλυσε, τδ τής άνδροφονίας λέγω ; Υπέρ γάρ τούτου 
καλ έπαινείσθαι αύτδν έδει, δτι καθαράν έτήρησεν αί
ματος τήν τοΰ μοιχού χείρα. Ουδέ γάρ εκείνο άν Ιχοις 
είπείν, δτι τψ είπείν αυτήν, δτι αδελφή αύτοΰ είμι, 
τούτψ έπεσπάσατο τδν Αίγύπτιον πρδς τήν ύβριν · 
καλ γάρ εI είπεν, δτι γυνή αυτού είμι, ουδέ ούτως 
έμελλεν άποστήσεσθαι · κα\ τούτο έδήλωσεν αύτδς εί
πών * Ώς έάν ϊδωσί σε, έρούσιν,"Οτι γυνή αυτού 
αύτη, χαϊ άποχτενονσΐ με, σέ δέ περιποιήσονται. 
"Αστε είπούσης μέν, δτι γυνή αύτοΰ ήν, καί μοιχεία 
καλ φόνος έγίγνετο* είπούσης δέ, δτι αδελφή, τδ τού 

* Satfl. έν ψυχή λάβοι τι<, αβίωτος. Ibid. Savjl. et 
Rrg. άπας γεγίνηται. Mox Savil. ίο marg φλόξ έστιν άχα-
τάτβ^στος. 

fe Savil. in texiu τίχτεσθαι, in roarg γίκτθαι, ut alfi. 
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φόνου διεκωλύετο. Όράς πώς δύο μελλόντων συμβαί
νειν δεινών, θάτερον διά τής αύτοΰ σοφίας άνείλε; 

Βούλει μαθείν, πώς καί. τής μοιχείας τδ έγκλημα 
κατά δύναμιν τήν εαυτού πάλιν ύποτέμνεται, ώστε 
μηδέ μοιχδν αύτδν άπηρτισμένον άφείναι γενέσθαι; 
"Ακουσον αυτών πάλιν ακριβώς τών βημάτων ΕΙπέ, 
φησ\ν, δτι αδελφή αυτού είμι. Τί λέγει; Ό άδελφήν 
λαμβάνων ούκ έστι μοιχός· ό γάρ μοιχδς άπό τής 
προαιρέσεως κρίνεται· έπελ καί ό Ιούδας πρδς τήν 
νύμφην τήν έαυτοΰ είσελθών τήν Θάμαρ, ούκ έκρί· 
νετο μοιχός · ού γάρ ώς πρδς νύμφην, άλλ' ώς πρδς 
πόρνην εισήλθε γυναίκα. Ούτω κα\ ενταύθα δ Αίγύ-
πτιος μέλλων αυτήν λαμβάνειν ούχ ώς γυναίκα του 
Αβραάμ, άλλ' ώς άδελφήν, ούκ έμελλε μοιχδς κρίν»-
σθαι. Τί ούν τοΰτο πρδς τδν Αβραάμ, φησι, τδν c l -
δότα, δτι γυναίκα τήν έαυτοΰ έξεδίδου, καί. ούκ άδελ
φήν; 'Αλλ'ούδέ τοΰτο έγκλημα τούτου. ΕΙ μέν γάρ 
έμελλεν άκουσας, δτι γυνή αύτοΰ έστιν, άφέξεσθαι 
τής ύβρεως, καλώς ένεκάλεις τψ δικαίψ * εί δέ ουδέν 
έμελλε τδ δνομα τήςγυναικδς προστήσεσθαι τής Σά£· 
£ας είς τδ τήν ύβριν άποκρούσασθαι, [637] καθώς καλ 
αυτός φησιν, δτι Έροΰσιν, δτι Γυνή αύτου έστιν 
αύτη, χαϊ περιποιήσονται σε, πολλψ μάλλον θαυ
μάζειν τδν δίκαιον χρή έν τοσαύτη πράγματος δυσκο
λία, δυνηθέντα καί αιμάτων καθαρδν τηρήσαι τδν Αί
γύπτιον, κα\ είς δύναμιν τήν έαυτοΰ τδ έγκλημα τής 
ύβρεως παραμυθήσασθαι. 

"Αγωμεν δή λοιπδν τδν λόγον καί έπ\ τδν έκγονον 
αύτοΰ τδν Ιακώβ · καί δψει κάκείνον δεδοικδτα καλ 
τρέμοντα τήν τελευτήν, άνθρωπον έκ πρώτης ηλικίας 
άποστολικήν έπιδειξάμενον φιλοσοφίαν. "Ο γάρ Παύλος 
τοίς μαθηταίς ένομοθέτει λέγων · "Εχοντες τροφύς 
χαϊ σκεπάσματα τούτοις άρχεσθησόμεθα, τούτο 
καί ούτος ήτησε παρά τοΰ θεοΰ ε ι π ώ ν Ά ν δφη μοι 
Κύριος άρτον φαγειν καϊ Ιμάτιον περιδαλέσθαι, 
άρκεΐ ήμίν. Άλλ' δμως κα\ ούτος ό μηδέν πλέον τής 
χρείας ζητών, ό τής οικίας ύπεριδών, ό τάς ευλογίας 
λαβών, δ τή μητρί πεισθείς, ό τψ θεψ φίλος, δ διά 
τής σοφίας βιασάμενος τήν φύσιν ( δεύτερος γάρ ών 
τή φύσει, πρότερος γέγονε ταίς ευλογίαις), δ τοσαΰτα 
δυνηθείς, ό τοσαΰτα φιλοσοφήσας, δ τοσαύτην εύσέ-
βειαν έπιδειξάμενος, μετά τούς μυρίους άθλους, μετά 
τά μυρία σκάμματα, μετά τά μυρία παλαίσματα 
καί τούς πολλούς στεφάνους εκείνους, έπι τήν πατρίδα 
έ πανιών, καλ μέλλων έντεύξεσθα». τψ άδελφψ, καθά
περ θηρίον δψεσθαι μέλλων, καλ φοβούμενος αύτοΰ 
τήν μνησικακίαν, προσπίπτει τψ θεψ, καλ παρακα
λεί· Έζελού με έκ χειρός Ήσαύ τού αδελφού μον, 
λέγων, δτι φοβούμαι έγώ αύτδν. μή ποτε έλθών 
πατάξη με, χαϊ μητέρα έπϊ τέκνοις. Είδες πώς καλ 
ούτος έδεδοίκει τδν θάνατον; πώς τρέμει, καί, τδν 
θεδν παρακαλεί περλ τούτου; Βούλει σοι δείξω καί 
έτερον μέγαν άνθρωπον τδ αύτδ τοΰτο πεπονθότα πά
λιν; Έννόησον τδν Ήλίαν, τήν ούρανομήκη ψυχήν 
καλ θείαν εκείνος γάρ δ τδν ουρανών κλείσας, καί 
πάλιν άνοίξας, δ τδ πΰρ άνωθεν κατενεγκών, ό τήν 
θαυμαστήν θυσίαν προσενεγκών, δ.ζηλώσας υπέρ τοΰ 
θεού, εκείνος δ έν σώματι άνθρωπίνψ άγγελικδν έπι
δειξάμενος βίον, δ τής μηλωτής πλέον έχων ουδέν, ό 
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πάντων ανωτέρω γενόμενος τών ανθρωπίνων, ούτω 
τδν θάνατον τρέμει καί δέόοικεν, ώς μετά πάντα 
εκείνα, μετά τδν ούρανδν καί τήν θυσίαν, μετά τήν 
μηλωτήν καί τήν έρημίαν, και τήν φιλοσοφία ν, καί 
τήν πα^ησίαν ττν τοσαύτην γύναιον ευτελές φοβη-
θηναι, καί διά τοΰτο φυγείν. Επειδή γάρ είπεν Ίεζά-
βελ · Τάδε ποιήσαιέν μοι οί θεοϊ, καϊ τάδε προσ-
θείησαν, εί μή αύριον τήν ψυχήν σον θήσομαι 
ώς τήν ψυχήν ένύς τών τεθνηκότων · έροβήθη 
ΉΛίας, φησ\, καϊ έφνγεν όδόν ήμερων τεσσυρά-
χοντα. 

γ*.£ιδες πώς φοβερός ό θάνατος; θαυμάσωμεν τοίνυν 
τδν Δεσπότην, δτι τδν φοβερδν δντα προφήταις, εν-
καταφρόνητον έποίησε γυναιξίν. Ό Ηλίας έφυγε θάνα
τον, γυναίκες κατέφυγον είς θάνατον · εκείνος άπεπή
δησε τού θανάτου, καί αύται έδιωξαν θάνατον. Είδες 
πόση γέγονεν άθρόον ή μεταβολή; 01 περί τδν 
Αβραάμ καί τδν Ήλίαν άγωνιώσι τήν τελευτήν, γυ
ναίκες δέ καθάπερ πηλδν τοίς ποσίν εαυτών κατεπά-
τησαν θάνατον. Άλλά μηδέ εκείνων τών αγίων κατ
ηγορήσω με ν · ούκ έστιν αυτών τδ έγκλημα* τής φύ
σεως ήν ή ασθένεια, ού τής προαιρέσεως ή κατηγο
ρία. Ό Θεδς τότε έβούλετο φοβερδν είναι τδν θάνατον, 
ινχ δειχθή μετά ταύτα τής χάριτος [638] τδ μέγεθος* 
φοβερδν αύτδν είναι έβούλετο * καταδίκη γάρ ήν · διά 
τοΰτο ούκ ήθελε λυθήναι τής καταδίκης τήν άπειλήν, 
ίνα μή {δχθυμότεροι μετά ταύτα γένωνται οί άνθρω
ποι. Μενίτω, φησλν, ή άπόφασις φοβούσα αυτούς καί 
σωφρονίζουσα · έσται γάρ, έσται καιρδς, καθ* δν κα\ 
τής αγωνίας άπαλλαγήσονται ταύτης· δ δή καί συν
έβη."Οτι γάρ ημάς άπήλλαξε τής αγωνίας ταύτης, 
δηλοΰσι μεν οί μάρτυρες, δηλοί δέ πρδ τών μαρτύρων 
ό Παύλος. "Ηκουσας έν τή Παλαιά τού Αβραάμ λέ
γοντος, δτι Σέ μέν περιποιήσονται, έμέ δέ άπο-
κτενονσιν; ήκουσας τού Ιακώβ λέγοντος· 'ΕζεΑού 
με% Κύριε, έχ χειρός Ήσαύ τού άδεΛφού μου, δτι 
φοβούμαι έγώ αυτόν; 

Είδες τδν Ήλίαν φεύγοντα γυναικδς άπειλήν διά 
τδν θάνατον; "Ακουσον πώς δ Παύλος περί τού πρά
γματος τούτου διάκειται, εί φοβερδν αύτδν είναι νο
μίζει καθάπερ εκείνοι, εί λυπείται έπιόντος αυτού, 
καλ δέδοικε. Τουναντίον μέν ούν, κα\ ποθεινδν είναι 
νομίζει τδ πράγμα · διά τούτο φησιν · Τό άναΛύσαί 
με χαϊ συν Χριστφ εϊναι ποΛΛφ μάΧΧον κρεΐσ-
cor. Εκείνοις φοβερδν, τούτφ κρείσσον · έκείνοις 
αηδές, τούτφ ήδύ * καί μάλα είκότως * τδ μέν γάρ 
πρότερον ό θάνατος είς τδν άδην κατήγεν νυν\ δέ ό 
θάνατος πρδς τδν Χριστδν παραπέμπει. Διά τοΰτο δ 
μέν Ιακώβ φησι· Κατάγετε τό γήρας μου μετά 
Λύπης είς $δην · δ δέ Παύλος έλεγε · Τύ άναΛύσαί 
χαϊ σύν Χριστφ είναι με ποΛΛφ μάΛΛον κρείσσον. 
Ταύτα δέ έλεγεν ού καταγινώσκων τής πσρούσης 
ζωής (μή γένοιτο · φυλαττώμεθα γάρ μή δώμεν χώραν 
ταίς τών αιρετικών λαβαίς»), ουδέ ώς πονηράν φεύ-
γων αυτήν, άλλ' ώς κρείττονος τής μελλούσης έπι-
θυμών. Ού γάρ είπε τδ άναλύσαι καί σύν Χριστφ εί
ναι καλδν απλώς, άλλά κρείσσον · τδ δέ κρείσσον 
καλού τίνος έσται κρείσσον. Ωσπερ γάρ δταν λέγη 
δτι Ό έχγαμίζων καΛώς ποιεί, ό δέ μή έκγαμίζων 
νρείσσον ποιεί, καλδν μέν δείκνυσι ν δντα τδν γάμον, 
κρείσσω δλ xf ν παρθενίαν ούτω δ*) καί ενταύθα· καλή 

* Savil. in textu et Reg. φυλαττώμεθα γάρ και τάς τών 
αίρετικών λαβάς. Horel.el Savll. in marg. φυλαττώμεθα γάρ 
μή όωμεν χώραν ταίς τών αίρετικών λαβαΐς. 

μέν ή παροΰσα ζωή, φησί, πολύ δέ βελτίων ή μίλλουσα. 
Πάλ ιν άλλαχοΰ τά αυτά δή ταΰτα φιλοσόφων έλεγεν · 
ΕΙ και σπενδομαι έπϊ τή θυσία, καϊ Λειτουργία 
τής πίστεως υμών, χαίρω καϊ συγχαίρω πάσιν 
ύμίν · τό δέαύτό καϊ ύμείς χαίρετε καϊ συγχαίρετε. 
Τί φής; αποθνήσκεις, Παύλε, καί κοινωνούς καλείς 
τής ηδονής τούς ανθρώπους; τί γέγονεν, είπε μοι ; 
Ούκ αποθνήσκω, φησίν, άλλ* έπλ τήν μείζονα αναβαί
νω ζωήν. Καθάπερ ούν άνθρωποι αρχήν λαμβάνοντες 
πολλούς καλοΰσι τούς κοινωνήσοντας αύτοίς τής ευ
φροσύνης, ούτω καί Παύλος έπι τδν θάνατον ίων, 
έκάλει τούς συνησθησομένους αύτψ. Άνάπαυσις γάρ 
έστιν ό θάνατος, καλ πόνων απαλλαγή, καί, ίδρώτο^ν 
άντίδοσις, καί. αμοιβή παλαισμάτων καλ στέφανος. 
Διά τοΰτο παρά μέν τήν αρχήν έπ\ τοϊς νεκροίς κο
πετοί τίνες έγίγνοντο καί θρήνοι, νΰν δέ ψαλμοί καί 
ύμνψδίαι. "Εκλαυσαν γοΰν τδν Ιακώβ τεσσαράκοντα 
ημέρας, έκλαυσαν καλ τδν Μωύσην ετέρας τοσαύτας 
οί Ιουδαίοι, καί έκόψαντο, επειδή θάνατος τότε ό 
θάνατος ή ν · νυνί δέ ούχ ούτως, άλλά ύμνψδίαι καλ 
εύχαί καί ψαλμοί, δηλούντων απάντων, δτι ήδονήν 
έχει τδ πράγμα · οί γάρ ψαλμοί [639] ευθυμίας σύμ-
βολον · Εύθυμεί γάρ τις, φησίν, έν ύμίν,ψαΛΛέτω. 
Έπεί ούν ευθυμίας έσμέν πεπληρωμένοι, διά τοΰτο 
ψάλλομεν έπί τοίς νεκροίς ψαλμούς 0α4ό£είν υπέρ τής 
τελευτής παρακελευομένους.Έ.τάΓΓρει£·ο>·γάρ, φησλ, 
ψυχή μου, είς τήν άνάπαυσίν σου, οτι Κύριος 
εύηργέτησέ σε. Όράς ευεργεσίαν δντα τδν θάνατον 
καί, άνάπαυσίν; ό γάρ είσελθών είς τήν κατάπαυσιν 
έκείνην, κατέπαυσεν άπδ τών έργων αυτού, ώσπερ 
άπδ τών ίδιων ό θεός. 

δ'. Κσ\ περί μέν τού θανάτου τοσαΰτα· φέρε δή λοιπδν 
έπί τδ έγκώμιον τών μαρτύρων ίωμεν, εί μή άπεκά-
μετε πρδς τήν άκρόασιν · καί γάρ κσί ταύτα άπδ τοΰ 
τών μαρτύρων εγκωμίου τήν ύπόθεσιν έλαβε· μικρόν 
δέ ανωτέρω τδν λόγον άγαγεϊν άναγκαϊον. Πόλεμος 
άνε^όιπίσθη ποτέ κατά τής Εκκλησίας χαλεπδς, πο
λέμων απάντων βαρύτατος · διπλούς b γάρ ούτος δ πό
λεμος ήν · ό μέν έσωθεν, ό δέ έξωθεν · ό μέν παρά τών 
οίκείων, δ δέ παρά τών πολεμίων · δ μέν παρά τών αλ
λότριων, ό δέ παρά τών γνωρίμων. Καίτοι εί καί απλούς 
δ πόλεμος ήν, άφόρητον υπήρχε τδ κακδν, καί εί έξω
θεν προσέβαλλε μόνον, μέγα τών δεινών τδ μέγεθος 
ήν · νυνί δέ διπλούς ήν ούτος, καί τοΰ παρά τών έξω
θεν ό παρά τών οίκείων χαλεπώτερος. Τδν μέν γάρ 
ώμολογημένον έχθρδν (&αδίως φυλάττεσθαιδυνατόν · ό 
δέ φίλου μέν έχων προσωπείον, τάδε έχθρων διατιθείς, 
δυσάλωτος τοίς έπιβουλευομένοις έστί. Διπλούς τοίνυν 
τότε ό πόλεμος ήν, ό μέν εμφύλιος, ό δέ παρά τών έξω
θεν επιών * μάλλον δέ, εί χρή τάλτϊθές είπείν, έκάτε-
ρος δ πόλεμος εμφύλιος ήν. Καί γάρ οί έξωθεν προσ
βάλλοντες δικασταί, καί άρχοντες καί στρατιώται otic 
αλλόφυλοι τίνες ήσαν, καλ βάρβαροι, καί άλλης αρχής 
καί βασιλείας, άλλά τοΓς αύτοίς διοικούμενοι νόμοις, 
τήν αυτήν πατρίδα οίκούντες, τής αυτής μετέχοντες 
πολιτείας. Ό μέν ούν εμφύλιος ήν 6 παρά τών δικα
στών, ό δέ χαλεπώτερος ό παρά τών συγγενών, δ και-
νδς καί παράλογος καί πολλής γέμων ώμότητος. Κα\ 
γάρ αδελφούς άδελφολ παρεδίδοσαν, καί πατέρες 

*» Sivil. ct Rcg. απάντων πι/ρότατο;, διπλούς. 
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py.ursit; ille, qui in corpare bumano angelicam v i -
tam exhibuit, qui pntter ovinam pellem nibil babuit, 
qni rebus onmibus bumanis superior evasii, adeo 
morleni metuil ac reformijat, ut posl illa cwncta, post 
c&lutn el saci ifinum, posl meloien, dcseJiuin, et 
pliilosopbiam tanianique fiduciam, vilem inulicrculain 
periimcscal, et idcirco ftigiai. Nam quia dixerat 
Jezabel : ttccc fuciant mihi dii% et hccc addaul, nisi crag 
animam tuam poiuero sicut animam unius ex illis, qui 
morlui snnt: limuit Heliat, inqui l , el fugil itinere 
dicrum quadraginta (3. Reg. 19. 2. 3 ) . 

3. Vides ul mors si l terribilis? Dominum ergo lau-
domus, quod cum tcri ibilis essct proplielis, contemptu 
facilem mulicribus reddidcrit. Helias mortein iugie-
bat, mulieres ad raortem confugiebanl : ille a morle 
resiliit, is lx inortcm sunt conseciata?. Yidcs quania 
repcme facta sii mutaiio? Abrabani et Hclias nccera 
reformidant, mubercs aulem quasi lutum pedibus 
6uis morlem conculcarunl. Verumtamen nc illos qui-
dem sancios accuscmus; non ipsorum est culpa; na-
lura imbecillilas cral, non crimcn arbi lr i i : formida-
bilem esse lum lemporis Deus moriem volebai, ut 
gralix* poslea roagniludo innotesceret; formidabilem 
illani voluit esse : suppliciuni enim eral : idcirco dis-
6olvi supplicii minas noluit, ne segniores bomines 
po&iea reddereiUur. Maneai, inquil, ad eos lerrendos 
coercendosque seulenlia : erit euim, eril tempus, quo 
c i nietu islo libei abualur; quod uliquc accidit. Nos 
quippe liberatos ab eo fuissc hoc metu dcclaranl cum 
mariyrcs lum antc marlyrcs Paulus. Audisli in Ve-
teri Testamcnto diccntem Abrabam, Te quidem ter-
vabunt, me vero inierpcient (Gen. 12. 12)?audisli 
Jacub dicenlcm , Erue me de manu Esau fralrit mei9 

quoniam eum limco ego (Gen. 52. 11 )? 
Longe alia est condiiio Chmiianorum; Psalmi cane-

banlur in eorum funeribus.—Yidisli lleliam tnulieris 
minas morlis causa fugientcm ? Audi quomodo Pau-
lus erga rcui islatn sit aflectus, an formidabilem illam 
ccnscat ul i l l i ; num ea iinmincnle tristctur ac mc-
tuai. Imo vero e conlrario, rein cssc oplabilem arbi-
tralur : propterea dicit, Ditsolvi me et e$$e eum 
Ghristo multo meliug (Philipp. 1. 23). lllis formida-
bile, buic mclius; illis injucuudum, huic jucundum : 
ac mcrito sane : olira enim ad infernum mors deduce-
bal, nunc aulem ad Christum mors iransmillil : qua-
propter Jacob quidem ait, Deduceiit taxectutem meam 
cum tiislitia ad inferos (Gen. 42. 58); Paulus vero 
diccbal, Diuolvi et cum Chrislo esse me multo meliut 
(Phillpp. 1. 25). Ha?c porro diccbat, non ut hanc 
vitam damnarct, absit : caveamus enim, ne baerclicis 
ansam pr&beamus; neque quod eain lamquam malam 
fugcrct, sed quod fuluram, ut meliorem, exoptarel. 
Non enim dixit dissolvi et esse cum Cbrisio bo-
num esse simpliciler, sed melius : melius compa-
raiione boni alicujus dicitur. Quemadmodum cnim 
cura ai l , Qtd matrimonio jungit, bene facit; qui vero 
non jungit, melitu facit (1 . Cor. 7. 58) , bonum qut-
dem esee mairimouium ostendit, at meliorem virgi-
oitaieiB : i u nimirum cl hoc loco, Bona quidcm vila 
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prasetis, inquit, tnidls> vero mcViorcsl fulura. Riusus 
alibi pari raiione pbilosoplmttir, et a i i : Sed et si im-
molor supra sacrificium, et obseqvium fidei ve$trce% gnw 
deo et congratulor omuibus vobis: idipsum autem et 
vos gaudete, et congratulamini (Philipp. 2. 17. 18) 
Qjiid ais ? nioreris, ο Paule, el ad «Xiieiatem volupta-
tis bomines advocas? quid ti|ii quu»so accidit? Non 
eqtiidem niorior, inquil, scd ad meliorein viuim 
iranseo. Ut igiiur bomines magisiraium ineunles 
plurimos lxliiiae sibi socios ac participes fumros 
acccrsunl : sic et Paulus ad niorleni pergens gaudii 
$ui consortes fuluros vocabal. Esi enim niors requics 
qunedam, laborum finis, sudorumque rctributiu, ac 
cerlaniinum prxmlum et corona. Ideo principio qui-
dem fciiper morluos pl.tnclus quidam et lamcnialiones 
fiebant; nunc aulcm psalmi ei camus liymnorum. 
Ficveruni igilur Jacob quadraginla diebus, fleverunt 
el Moyscm toiidem alias Jndxl et planxerunt, qoo-
oiam mors tum lemporis mors c r a l : jam vero uou 
ita, sed bymiti sunt, preceset psalrai, quxomnia vo-
luptalem iu ea rc csse deilaranl: psalmi enim bila-
ris aninii signum sunt : JEqao enim est animo quh in 
vobist ptallal (Jacob 5. 13). Qiiomam igilur lutilia 
affluimus, idcirco p^almos supcr morluos p>allimus, 
qui nos cuborlanlur, ut ntorlem non liuieamus. 
Convertere eniin, inquil, anima mea, t/i requiem tuurn, 
quia Dotmuus beHefecU tibi (Psal. 114. 7). Yides be-
neGcium esse niorlem ac rcquieni? qui enim ingres-
sus estin requicm illara, ab operibus suis ret|uievi(, 
ui a propriis Deus. 

4. Ac de morie quidem bactenus : age nunc dein-
ceps nos ad rnariyrum laudes couvcrtamus, nisi ΓυΠο 
silis audieudo defessi : uam et bxc occat>ione laudis 
marlyrum dicla sunt; paulo veru ahius opcrai pic-
liuin est narraiioneiu ordiamur. Dellum adversus 
Ecclesiam grave quondam exciiaium est, belloruni 
omuium gravissimum : duplex eium crai boc bcllum, 
uiium quidem inius, alUirum vero furie exortum : 
boc a domesiicis, illud ab hoslibus; unum ab alieuis, 
a familiaribus illatum alicrum. 

Bellum civile et intestinum cxlarno pericutoiius. Similt 
ub incendio nocturno tumplum.— E l voro liccl bellum 
simplex fubset, intolcrabile Ktaluin exsliiissel; ac 
licet exlerius lantum ingruisset, itigen» calamiiaium 
magniiudo fuisset: uunc auiem dnplcx erai boc; ct 
quod a domesticis, multo gravius est, quam quud 
ab exiernis Facile naiuque uobU ab eo cavere pus-
tumus,qni se inimicum proGieaiur; ai etira, qut 
sibi amict larvam induit, non aliier autem alque 
inimicus afTectue esl, baud facile capcre iusidiis po-
tes. Duplex ergo lum bellum erat, boc civilc, i l -
lud ab externis irruens; vel potius, si verum di-
cendum s i t , civile fuil utrumquc bellura. Nani q i . | 
forinsecus invadebant, judices, magiuraius ei roibies, 
non alienigen» quidam eranl, am barbari 9 aut cx 
alio quodam imperio regnove, sed qni iisdem le* 
gibus regebanUir, eamdem patriam cdebant, ejutdem 
participes eranl reipuWka». Erat igitur cif i le , qtiod 
a judicibus inferebatur acd grafwis qaod a cflfna* 
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lis, novum ac inopinatum mtiltaque redundans cru-
delitate. Nam et a fratribus tradcbanlur fratres, et 
a patribus liberi, et a mariiis uxores; omnia co-
gnationis jura conculcabantur, ac totus orbis lerra-
rum subvcriebatur, nec ullus lum ullum aguosce-
bat: diabolus enim majorcm in modum domiiiaba-
tur. In illo iiaque Imnullu ac bello mulieres istce, 
si quidem mulieres appellandae sunl, quippe quae in 
muliebri corpore viriles animos cxbibuerint, imo 
vero ιιοα viriles lantum animos, sed naiurain ipsam 
siipergreasa? s in l , el cum virlutibus incorporeis con-
tciiderint: islx ergo mulieres relicla urbe, domo, 
ac propinquis peregre commigrarunt. Cum enim 
Cbristus, aiebant, contcmnilur, nibil nobis eslo 
pretio^uni, neque necessiiudine conjunctum: propter-
ea relictis omnibus sunt egrcssx. Ει sicut cum 
media nocte donius incenditur, qid iutus dorrnie-
bant, ubi lumuhtmi audierinl, cilo e slratis cxsilien-
les e vcstibulo domus evolant, nequc secum eorum, 
quae inlus sunt, quidquam auferunt; id enim unum 
siudcnt, ul e flamnia suum corpus eripiant, ct ignis 
cursum magna celerilale grassanlcm preveniant: sic 
cl istae nimiruin egerunl. Cum enim totum orbem 
lerrarum iuflaminaium vidissent, confestim ex urbis 
veslibulo exsilieruul et evolarunt, id unum quxrei;-
les, ut aniraae suac salutem sanam leciam conser-
varenft. Tum enira erat incendium iufeslura, el pro-
fundae lenebrae dominabantnr, tenebnc noclurns is-
lis multo lelriores: quaproptcr lanquam in tenebris 
aroicos non novcrant amici, et uxores viri prodebant; 
proplerea cum inimicos pretcribaiit, lum amicos et 
domeslicos impetebant: nociurnum quoddam cral in-
festum prxlium, el ingenli tumultu cuncia replebanlur. 

SS. Martyres palriani relinquutrt.—Tum igiiur istae 
rclicta palria cxcesserunt, el patriarcham Abrabain 
imilatse sunt, ad quem dictum est: Egredere de tena 
tuaet de cognatione lua (Gen. 12. 1.): nam et bas 
pmequulionis tcrapus ad hoc incilabat, ut de lerra 
deque cognaiione exirent, ul ita caclum herediialc 
possiderenl. Egrediebatur igilur cx sedibus mulier 
duas secuin filias habens; at tu ne lemeiepreler-
eae, cum exccssisse muliercs liberaliter educatai 
audis, nec ferendis ejusmodi malis assuefactas; scd 
animo versa, quanlum illud malum cssel, quantis 
res illa difiicullatibuscircumsepta. Si enini botnincs 
qui mcdiocrem pcregrinaiioneni suscipiunl, ctimju-
menta suppetant, niinistri non desint, periculo vaccnt 
iiinera, cum penes eos potestas sit redeundi, mullas 
experimilur moleslias, multas miserias perpciimilur: 
ubi niulier et virgines, peimria minisirorunv, et ami-
curuin proditio, Uimullus, et pcrturbalio, raetusque 
iii(Qlerabilisy diversa in illis pericula, de aniina dis-
crimcn, el undecuroque hosies; quae tandem oratio 
mulicrutn cerlamina, forlitudineni, magnaniuiilaiein, 
fidem expriniere poieril? Nara si egressa sola rna-
ler esset, non ita imolerandum ccrtanien fuissel; jam 
\ero cum et fllias dcduceret, el duas virgiiies, ila 
duplex timendi occasio, mullaquc solliciludinis erai 
acccwio: quauio enim njajorpossessio, tanlo diificilior 

est custodia. Egrcdiebatur ergo vtrgines baben*, ncc 
babens quibus in ibalamis eas occuharet: lametsi in-
lelligitis ihalanios; gyna»cea, januas, vcctes, custo-
des, proeubilores, ancillas, nulrices, ac matris as-
siduitatem, ct patris providcnliam mulUmque pa-
rentmii curam adbiberi, ut virginilatis ffoscustodia-
lur , el Tix ila incolomem conseryari: at ilfa onmi 
erat custodia d&tituia; qno igilur paclo potcrat fllas 
tueri? Divinarum scilicet lcgurn custodia. Nou ba-
bebal domum, qua obvaHaretur, ad poleniein ma> 
nuni babebat, qua de caAo proiegerctur : non ha-
bebai jamiani, neque veclem, sed veram babebat 
januam quae insidias longe arccrct. E l queraadino-
dum in mcdiis Sodomis obsidebatur quldem L o l 
domus (Gen. 9. 10. *qq.)t al nibif mali paliebatur» 
quippe quac angelos intus baberet: sic nimirum ei 
martyres istac, inler Sodomitas cuiictosque hostcs 
constilutaB atque uudique circumscssse y nibil niaii 
patiebanlur, quippe quac Dutninum angelorum in aui-
inis suis habitantem haberent; et in descrluin iier 
delalx nihil patiebaniur, quia iter babebant, quod ad 
ca?Ium ipsas deducerel. Quaproplcr iu lauio )>cUo9 

lumullu, ac fluctibus deprehensaB, cuin securitale 
incedebant: ct quod sane miruro, per medios lupos 
oves ducebanlur; per medios leones agnae progrc-
diebautur, nec illas quisquam lasclvis oculis iniue-
batur : sed sicut Sodoniitas juxia januam siaiilcsadt-
lum cernere non sinebat Deus, sic ei omnium tune 
oculos excxcavii, ne virginea corpora proderenlur. 

5. Edessam perveniunt urbem Meiopotamice. — Per-
gunt igiiurad urbem, Edessam noinine, urbcm pcr-
mullis agrestiorem quidem, sed pielate insigniorem: 
quid enim ex illa urbe acque commodum censuisscnt, 
atque ut in tanta procella perfugium nancisce-
rcntur, et in lali tenipestale porium habcrent? E l 
excepit civilas peregrinas, peregrinas quidcm lerraj, 
cives aulem cxlorum v exceplumqne deposilum cu-
slodivit. Nemo autem mulieres imbecillilaiis accusct, 
quod fugerint: prxceplum enim Dominicum imple-
banl, quod i U se habet f Cum persequentur vo$, ex 
civilate Uta fugile in aliam ( Matth. 10. 23 ) : quod 
et istae cum audiissent f fugerunl1, et una illis inic-
rim corona neciebalur: quacnam illa landem ? Oni-
nium scilicet prxseniium rerum conleiiiplus : Qui-
cumque cnim reliquerit fralres, el $ororesy aut patriam, 
aut domum , aul amicot, aut cognatot, centupium nc-
cipiet, inquit, et vilam celernam possidebil (Mati. 19. 
29). Et cranl ibi Cbristum habcnles conlubernalcm : 
si euim ubi sunlduo vcl ires congregaii, in corom c»i 
mcdio (JWoil.18.20); ubi non congregaUB Uinluni 
cranl , sed et propler nomen cjus exsulcs , nonnc 
multo potiorijure ipsius auxiliuni promercbaiitnr ? 
Cum igiiur illic muliercs versarentur, nefaria confc-
sliio cdicla quoquoversum iransmiucbaniur 9 niuUa 
lyrannide ac barbarica crudclilalc referla : propinjnii 
enim propinquos, inquil, prodanl, inarili uxores, pa-
tres liberos, libcri patrcs, fratres fratrcs, amici amicos. 

1 savil. iu marg., quod cl istoc ctmi iinplcssent, fu&ruHt. 
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τέκνα, και άνδρες γυναίκας, κα\ πάντα τά τής συγγε
νείας έπατείτο δίκαια, και πάσα ή οίκου μένη ανάστα
τος ήν, κα\ ουδείς ούδένα τότε έπεγίνωσκεν * έκράτει 
γάρ ό διάβολος μετά πολλής τής υπερβολής. Έν έκεί
νψ τοίνυν τψ θορύβψ καί τψ πολέμω αί γυναίκες 
αύται, έί γε γυναίκας αύτάς χρή καλείν · καί γάρ έν 
γυναικείψ σώματι ανδρών έπεδείξαντο φρόνημα, 
μάλλον δέ ούκ ανδρών έπεδείξαντο φρόνημα μόνον, 
άλλά καί αυτήν υπερέβησαν τήν φύσιν, κα\ πρδς τάς 
ασωμάτους δυνάμεις τήν άμιλλαν έθεντο * αύται τοί
νυν αϊ γυναίκες άφείσαι πόλιν κα\ οίκίαν καί συγγε
νείς πρδς τήν άλλοτρίαν μετετάξαντο. "Οταν γάρ, 
φησ\ν, δ Χριστδς άτιμάζηται, μηδέν ήμίν έστω τίμιον 
μηδέ άναγκαΐον διά τούτο πάντα άφείσαι έξήλθον. 
Καί, καθάπερ οικίας έν μέση νυκτ\ πυρπολουμένης, 
οί καθεύδοντες ένδον, έπειδάν αίσθωνται τού θορύ
βου, ταχέως έξαλλόμενοι τής κλίνης έκπηδώσι τών 
πρόθυρων τής οικίας, ουδέν τών ένδον λαβόντες · έν 
γάρ μόνον σπουδάζουσα, δπως τδ σώμα τδ εαυτών 
προεξαρπάσωσι τής φλογδς, καί τδν [640] τού πυρδς 
φθάσωσι δρόμον μετά πολλής έπιόντα τής/ ταχύτητος · 
ούτω δή καλ αύται εποίησαν. Ιδού σαι γάρ τήν οίκου
μένην άπασαν έμπυριζομένην, ευθέως έξεπήδησαν, 
καί έξήλαντο τών πρόθυρων τής πόλεως, έν μόνον ζη-
τούσαι, τήν σωτηρίαν τής εαυτών ψυχής παντ\ τρό
π ω διαφυλάξαι. Καλ γάρ έμπρησμδς τότε χαλεπδς ήν 
καλ σκότος έκράτει βαθύ, σκότος του νυκτερινού τού
του ζοφωδέστερον* καί διά τούτο καθάπερ έν σκότψ 
τούς φίλους ήγνόουν οί φίλοι, καί, άνδρες παρεδίδοσαν 
γυναίκας* διά τοΰτο τούς μέν εχθρούς παρέτρεχον, 
τοις δέ φίλοις καλ τοίς οίκείοις προσε^ήγνυντο, κα\ 
νυκτομαχία τις ήν χαλεπή, κα\ πολλού θορύβου τά 
πράγματα έγεμε. 

Τότε τοίνυν έξήλθον αύται τήν πατρίδα άφεΓσαι, 
καί, τδν πατριάρχην ζηλώσασαι τδν "Αβραάμ, πρδς 
δν είρητο· "Εξελθε έκ της γής <^ου, *«i τής 
συγγενείας-σου. Κα\ γάρ καί ταύταις δ τοΰ διωγμού 
καιρδς ταύτα παρήνει, έξελθεϊν έκ τής γής χα\ έκ τής 
τυγγενείας, ώστε κληρονομήσαι τδν ούρανόν. Έξήει 
τοίνυν έκ τής οικίας ή γυνή δύο μεθ' εαυτής έχουσα 
θυγατέρας. Σύ δέ μή παραδράμης απλώς άκούων, 
•τ ι έξήλθον γυναίκες έλευθερίως άνατραφείσαι, μη-
δέποτε πείραν λαβούσαι τών δεινών τούτων, άλλά 
άναλόγισαι τή διανοία δσον ή ν τδ κακδν, δσην έχει 
τδ πράγμα δυσκολία ν. Εί γάρ άνθρωποι σύμμετρον 
άποδημίαν στελλόμενοι, υποζυγίων εύποροΰντες, δια
κόνους έχοντες, μετά αδείας όδεύοντες, κύριοι τής 
επανόδου βντες, πολλών αισθάνονται τών μοχθηρών, 
πολλήν ύπομένουσι ταλαιπωρίαν δπου γυνή, καλ 
παρθένοι, καλ διακόνων έρημία, καλ φίλο)ν προδοσία, 
κα\ θόρυβος, καί, ταραχή, χαί φόβος αφόρητος, καλ 
κίνδυνος έν αύταίς ποικίλος, καλ περί ψυχής ό δρό
μος, κα\ πανταχόθεν οί πολέμιοι, ποίος λόγος τά 
αγωνίσματα τών γυναικών παραστήσαι δυνήσεται, 
τήν άνδρείαν, τήν μεγαλοψυχίαν, τήν πίστιν; Εί γάρ 
μόνη έξηλθεν ή μήτηρ, ούκ ήν κα\ ούτο>ς αφόρητος 
ό άγων · νυνλ οέ καλ τάς θυγατέρας έπήγετο, καλ 
ταύτας παρθένους · ώστε · διπλή ή αγωνία, κα\ πολλή 
της φροντίδος ή προσθήκη · δσψ γάρ μέγα τδ κτήμα, 
τοσούτψ δυσκολωτέρα ή φυλακή. Έξήει τοίνυν παρ
θένους έχουσα, καλ ούκ έχουσα κατακρύψαι αύτάς έν 

• "Οστι deesl in Sa*11 el Reg.,sed non svpervacaneum 
esse •/idetnr. — c Eadcm liii. scripsimus cum Savil. καί 
ταύτας «αρθ., ubi Moul/. legehal τάς δύο παρθ. » F,D»T. 
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θαλάμοις· καίτοι ίστε, δτι καλ θάλαμοι κα\ γυναικο)-
νίτιδες, κα\ θύραι, κα\ μοχλοί, και φύλακες, καί 
προφυλακές, κα\ θεραπαινίδες, καί τιθηνοί, καλ μη. 
τρδς προσεδρία, καλ πατρδς πρόνοια, καλ πολλή παρά 
τών γονέων επιμέλεια γίνεται, ώστε διατηρηθήναιτδ 
τής παρθενίας άνθος, και μόλις ούτω διασώζεται · 
εκείνη δέ πάσης ταύτης τής φυλακής έρημος ήν · πώς 
ούν αύτάς διασώσαι εΐχεν; Έκ τής τών θείων νόμων 
φυλακής. Ούκ είχε στέγη ν περιβάλλουσαν. άλλ' είχε 
τήν κραταιάν χείρα άνωθεν σκέπουσαν · ούκ είχε θύ-
ραν ουδέ μοχλδν, άλλ' είχε τήν άληθινήν θύραν άπο-
τειχίζουσαν τήν έπιβουλήν. Και καθάπερ έν μέσοις 
τοίς Σοδόμοις έπολιορκειτο μέν ή τού Λώτ οικία, ου
δέν δέ έπασχε δεινόν · αγγέλους γάρ εΐχεν ένδον ούτω 
δή καί αί μάρτυρες αύται μεταξύ Σοδόμων καί πάν
των τών πολεμίων ούσαι, καί πολιορκούμεναι παντα
χόθεν, ουδέν S πάσχον δεινόν · τδν [641] γάρ τών αγ
γέλων Δεσπότην εΐχον έν ταίς αυτών οίκοΰντα ψυ-
χαίς · καί εις τήν όδδν έλθοΰσαι τήν έρημον ουδέν 
έπαθον εΐχον γάρ τήν άληθινήν όδδν τήν πρδς ούρα
νδν αύτάς άγουσαν. Διά τοΰτο έν τοσούτψ πολέμψ, 
καί θορύβψ, καί κύμασιν άπειλημμέναι μετά ασφα
λείας έβάδιζον · καί τδ θαυμαστδν, δτι διά τών λύκων 
τά πρόβατα ήγετο, διά τών λεόντων αί άμνάδες έχώ-
ρουν, και ουδείς αύτάς εΐδεν άκολάστοις όφθαλμοίς, 
άλλ' ώσπερ τούς Σοδομίτας εγγύς της θύρας έστηκό-
τας ούκ ήφίει τήν είσοδον όράν ό θεδς, ούτω καί τότε 
τάς πάντων έτύφλωσεν δψεις, ώστε μή προδοθήναι 
τά παρθενικά σώματα. 

ε'. Πορεύονται τοίνυν είς πόλιν "Εδεσσαν λεγομένην , 
πόλιν άγροικοτέραν μέν τών πολλών, εύσεβεστέραν 
δέ · τί γάρ εκείνης τής πόλεως ίσον εΤναι ένόμισαν έν 
τοσούτψ κλυδωνίφ καταφυγήν εύρείν, και έν τοιούτιρ 
χειμώνι λιμένα έχειν; Κα\ δέχεται ή πόλις τάς ξέ-
νας, ξένας μέν τής γής, πολίτιδας δε τών ουρανών · 
κα\ δεξαμενή τήν παρακαταθήκην έφύλαττεν. Άλλά 
μηδε\ς τών γυναικών άσθένειαν καταγιγνωσκέτω, δτι 
έφυγον · πρόσταγμα γάρ έπλήρουν δεσποτικδν τδ λέ-
γον · "Οταν γαρ διώκωσιν υμάς, φησίν, έχ τής πό
λεως ταύτης, φεύγετε είς τήν έτέραν · δπερ καλ 
αύται άκούσασαι έφυγον b , καλ τέως εΤς αύταίς έπλέ-
κετο στέφανος · ποίος δή ούτος; Ό τής τών παρόν
των απάντων υπεροψίας. "Οστις γάρ άφήκεν αδελ
φούς χαϊ άδελφάς, ή πατρίδα, ή οίκίαν, ή φίλους, 
ή συγγενείς, έκατονταπλασίονα λήψεται, φησί, 
χαϊ ζωήν αϊώνιον κληρονομήσει. Καλ ήσαν εκεί 
τδν Χριστδν έχουσαι σύνοικον. ΕΙ γάρ δποΟ δύο ή 
τρεις είσι συνηγμένοι, έν μέσω αυτών έστιν, δπου 
ουχί συνηγμέναι ήσαν μόνον, άλλά καί διά τδ δνομα 
αύτοΰ φεύγουσαι, πώς ού μάλλον αυτού τήν βοήθειαν 
έπεσπώντο; Εκεί τοίνυν διατριβουσών τών γυναικών 
εξαίφνης έπιτάγματα πονηρά πανταχού κατεπέμπετο 
πολλής γέμοντα τυραννίδος κα\ ώμότητος βαρβαρι
κής· οί γάρ οικείοι τούς οικείους παραδιδότωσαν, 
φησ\ν, άνδρες τάς γυναίκας, πατέρες τά τέκνα:, τέκνα 
τούς πατέρας, άδελφολ τούς αδελφούς, φίλοι τούς φί · 

ί Savil. in raarg δπερ δή αύτδ καί πληρούσαι τότε ίφνγον. 
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λους. Σύ 6έ μοι τών βημάτων ενταύθα άναμνήαθητι 
τού Χριστού, κα\ θαύμασον αυτού τήν πρό££ησιν · 
ταύτα γάρ πάντα άνωθεν προύλεγε · φησλ γάρ · ΆδεΛ-
φός άδεΑφόν παραδώσει, καϊ πατήρ τέκνον · καϊ 
έπαναστήσονται τέκνα έπϊ γονείς. Προύλεγε δέ 
αυτά τδτε διά τρία ταύτα * δι' έν μέν, Γνα μάθωμεν 
αύτρύ τήν δύναμιν, καλ δτι αληθής έστι θεδς τά μη
δέπω συμβάντα προορών πό^ωθεν . "Οτι γάρ διά 
τούτο προύλεγε τά έσδμενα. άκουσον αυτού λέγοντος* 
Αιά ταύτα ύμίν είπον πρϊν ή γενέσθαι, Ινα δταν 
γένηται πιστεύσητε, δτι έγώ είμι. Δεύτερον δέ, ίνα 
μηδεις τών έχθρων λέγη, δτι άγνοούντος αυτού ή άσθε-
νούντος ταύτα γίνεται* δ γάρ άνωθεν προϊδών ' ήδύνα-
το κάι κωλύσαι · ούκ έκώλυσε δέ, ίνα λαμπρότεροι γέ
νωνται οί στέφανοι. Διά τούτο ταύτα προύλεγε, καλ δι' 
έτερον δέ τρίτον προείπε. [642] Ποίον δή τούτο; "Ινα 
κουφότερον ποιήση τδν αγώνα τοίς έν τψ σκάμματι · 
τά μέν γάρ απροσδόκητα δεινά, οποία άν ή, χαλεπά καλ 
αφόρητα φαίνεται, τά δέ έλπισθέντα καλ προμελετη-
θέντα κούφα κα\ ράδια γίνεται. Τότε τοίνυν ταύτα 
έπιτάττοντες οί έχθρολ και τήν ωμότητα έπεδείκνυντο 
τήν εαυτών, καλ άκοντες έμαρτύρουν τή τού Χριστού 
προφητεία , καλ άδελφολ παρ'εδίδοσαν αδελφούς, καλ 
πατέρες τέκνα, καλ αυτή έαυτήν έπολέμει ή φύσις, 
καλ έσχίζετο καθ' εαυτής ή συγγένεια, καλ πάντες έκ 
βάθρων άνετρέποντο οί νόμοι, καλ πάντα θορύβου 
τινδς έγεμε και ταραχής \ καλ αιμάτων τάς οικίας 
ένέπλησαν συγγενικών οί δαίμονες τότε. Ό γάρ π α · 
ραδούς πατήρ τδν υίδν πάντως καλ έσφαξε · κάν γάρ 
μή τδ ξίφος ώθηση, μηδέ τή δεξι# τήν σφαγήν έργά-
σηται, άλλά τή γνώμη τδ πάν άπήρτισε· καλ γάρ ό 
τψ φονεύοντι πα ραδούς τδν φονεύεσθαι μέλλοντα, 
αύτδς τδν φόνον είργάσατο. Ποιήσωμεν ούν αυτούς, 
φησλ, παιδοκτόνους, οί δαίμονες έλεγον, ποιήσωμεν 
τούς παίδας πατραλοίας διά τής προδοσίας · καλ γάρ 
έθύοντο αύτοίς θυσίαι τοιαύταιτδ παλαιδν, καλ πατέ
ρες έσφαττον τέκνα. Καλ ταύτα ό προφήτης έβόα 
λέγων · Έθυσαν τούς νΙούς αυτών, καϊ τάς θυγα
τέρας αυτών τοις δαιμονίοις, καλ τοιούτων έδίψων 
αιμάτων. 

Επειδή ούν έπαυσε τάς εναγείς ταύτας καλ μυσα-
ράς θυσίας δ Χριστδς, άνανεώσασθαι πάλιν αύτάς 
έφιλονείκουν, άλλά άναισχύντως μέν είπείν και φα
νερώς, δτι σφάξατε τούς υιούς υμών, ούκ έτόλμων 
ούδελς γάρ έμελλεν ύπακούσεσθαι · μεθοδεύουσι δέ 
έτέρως τδ πρόσταγμα καλ σοφίζονται τδν νόμον, διά 
τών δικαστών κελεύσαντες πατέρας προδιδόναι παί
δας· ουδέν γάρ ήμίν διαφέρει, φησιν, άντε σφάξη 
τις, άν τε παραδφ πρδς σφαγήν τδν υ ιόν · καλ γάρ 
ούτος κάκείνος παιδοκτόνος εστίν. Ή ν τοίνυν ίδείν 
πατραλοίας, παιδοκτόνους, αδελφοκτόνους, θορύβου 
καλ ταραχής πάντα έμπεπλησμένα· άλλ' αϊ γυναίκες 
γαλήνης βαθείας άπήλαυον. Έτείχιζεγάρ αύτάς πάν
τοθεν ή τών μελλόντων έλπις, έπεί και έν ξένη ούσαι 
ούκ ήσαν έν ξένη · εΐχον γάρ άληθινήν πατρίδα τήν 
πίστιν, εΐχον οίκείαν πόλιν τήν όμολογίαν, κα> έλπίσι 
συντρεφόμεναι χρησταίς ούδενδς ήτθάνοντο τών παρ
όντων τά γάρ μέλλοντα μόνον έώρων. Τώνδή πρα
γμάτων έν τούτοις δντων,έφίσταται ό πατήρ έν εκείνη 
τή πόλε ι στρατιώτας έχων πρδς τήν σύλληψιν τής 
θήρας* εφιστάται ό πατήρ καλ άνήρ, πατήρ μέν τών 
θυγατέρων, άνήρ δέ τής γυναικδς, εί γε πατέρα ή 

* ^avil, κροειδώς. 
Morul. solus ταραχής τότε. 
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άνδρα τδν τά τοιαύτα διακονούμενον χρή καλείν. 
Μάλλον δέ φεισώμεθα αυτού καθόσον οΤόν τε· και 
γάρ πατήρ έγένετο μαρτύρων, καλ άνήρ μάρτυρος · 
μή δή χαλεπώτερον αυτού ποιήσωμεν τδ τραύμα ταϊ* 
παρ' εαυτών κατηγορίαις. 

ς^Μύ δέ μοι σκόπει τήν σύνεσιν τών γυναικών καλ 
γάρ δτε φυγείν έδει, έφυγον, καλ δτε είς τούς αγώ
νας έμβήναι έχρήν, έστησαν, καλ ήκολούθουν δεδεμέ-
ναι τψ του Χριστού πόθψ * ώσπερ γάρ ού δεί πειρα
σμούς έπισπάσθαι, ούτως, δταν έπιστώσιν, άγωνίζε-
σθαι c [643] χρή, ίνα καλ εκείθεν τήνέπίείκειαν, καλ 
εντεύθεν τήν άνδρείαν έπιδειξώμεθα · δ δή καλ έκεί-
ναι τότε έποίουν · καλ έπανήεσαν , καλ ήγωνιζοντο. 
Καλ γάρ ήνεψγει τδ στάδιον, καλ ό καιρδς έκάλει 
πρδς τά παλαίσματα * ό δέ τών αγώνων τρόπος 
τοιόσδε έγένετο. 

Ήλθον είς πόλιν Ίεράπολιν κάλουμένην, κάκείθεν 
αληθώς είς τήν Ιεράν πόλιν άνέδραμον διά τοιαύτης 
μηχανής. Ποταμδς παρέ κ ε ι τήν δδδν έκείνην, καθ* 
ήν έπανήεσαν, καλ λαθούσαι τούς στρατιώτας άριστο-
ποιουμένους καλ μεθύοντας · τινές δέ φ ά σ α , δτι καλ 
τον πατέρα λαβούσαι συνεργδν πρδς τδ τούς στρατιώ
τας άπατήσαι, καλ πείθομαι · τάχα γάρ διά τούτο 
ταύτα έπραξεν, ίνα τινά άπολογίαν μικράν γούν διά 
τής προδοσίας ταύτης δυνηθή προαποθέσθαι έαυτψ 
είς τήν ήμέραν τής κρίσεως, τδ συμπράξαι, καλ βοη-
θήσαι, καλεύχολώτερον ποιήσαι τδν έπλ τδ μαρτύριον 
δρόμον λαβούσαι τοίνυν αύτδν συνεργδν, καλ δι' εκεί
νου δυνηθείσαι παρακρούσασθαι τούς στρατιώτας, 
είσήλθον είς τδν ποταμδν μέσον, καλ άφήκαν έαυτάς 
κατά τών γευμάτων εκείνων. Εισήλθε μήτηρ μετά 
δύο θυγατέρων · άκουέτωσαν καλ μητέρες καλ παρθέ
νοι, καλ αί μέν ούτω πειθέσθωσαν μητράσιν, αί δέ 
ούτω παιδευέτωσαν θυγατέρας, ούτω φιλείτωσαν τά 
παιδία · εισήλθε τοίνυν μέση ή μήτηρ, εκατέρωθεν 
κατέχουσα τάς θυγατέρας, ή τδν άνδρα έχουσα μέσον 
τών άπειρογάμων, καλήν τής παρθενίας μέσος ό γά
μος, καλ μέσος αυτών ό Χριστός. Καθάπερ ουν ρίζα 
δένδρου δύο βλαστούς έχουσα εκατέρωθεν έστώτας, 
ούτω καλ ή μακάρια τότε εκείνη εκατέρωθεν αυτής 
έχουσα τάς παρθένους είσήει, καλ κατά τών υδάτων 
αύτάς ήφίει, καλ άπεπνίγοντο ούτω· μάλλον δέ ούκ 
άπεπνίγοντο, άλλ* έβαπτίζοντο βάπτισμα καινδν χαλ 
παράδοξον. Καλ εί βούλει μαθείν, δτι βάπτισμα ήν 
σαφές τδ τότε γενόμενον, άκουσον πώς δ Χριστδς τδν 
θάνατον τδν εαυτού βάπτισμα καλεί. Τοίς γάρ τοΰ 
Ζεβεδαίου παισλ διαλεγόμενος. Τό μέν ποτήριον μον 
πίεσθε. φησλ, καϊ τό βάπτισμα, δ έγώ βαπτίζομαι* 
βαπτισθήσεσθε* Ποίον δέ βάπτισμα έβαπτίσθη ά 
Χριστδς μετά τδ Ιωάννου βάπτισμα, άλλ' ή τδν θά
νατον καλ τδν σταυρόν; "Ωσπερ ούν Ιάκωβος ούχλ 
σταυρωθείς, άλλά μαχαίρα τήν κεφαλήν αποθεμένος 
τδ βάπτισμα έβαπτίσθη τοΰ Χριστού, ούτω καλ αύται, 
εί και μή έσταυρώθησαν, άλλά δι* ύδατος τελειωθεί 
σαι τδ βάπτισμα έβαπτίσθη σαν τον Χριοτον · έ βάπτι
σε δέ αύτάς ή μήτηρ. Τί λέγεις; γυνή βαπτίζει; 

e Savil. et Rcg. δταν έπιστ) ή πείρα, άγων. Utraqoe le-
clio quadrau 
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Tu Tero mihi boe loco verborum Cbristi rccordare, 
cjiisqtte pro-diciionemadmirarc : siquidem cuncla ista 
qnnndain prxdixeral. Tradet enim , inquil , fraler 
fmtrcm , et pater filium, el insurgent filii in parenle* 
( Malih. 10. 21). Tum vero illa propler luec tria pra> 
diccbal : primuni quidem , ut ejus virtutem nosca-
mus, euniquc vcrum esse Dcum, qui ea que nondum 
comigerinl, mullo anle pra?vidc:tl. U l enim intelligas 
eum propiorea rcs fuiuras prxdixisse, ipsum dicen-
lem audi : Propterea hcsc dixi vobis priu$ quamfiant, 
Nf cum facta fuerint, credati$9 quia ego $um (Joan. 14. 
29)» Dcinde vero nc quis adversario?um bac eo ne-
scienie, vel ob imbecillilaiem sinenle Oeri dicat; qui 
enini mullo anle prxvid i l , poluit etiam impedire : 
imu iinpcdivii aireiii , ut flcrent insigniores coronac. 
Ilac dc causa prxdixit baec ; sed ob aliatn quoque 
lcriiam prxnuntiavil. Qua?nam landcro illa ? Ul faci* 
lius certamen iis redderet, qui in siadio versaclur : 
»am quac infcxspectaia sunl mala , quxcumqne illa 
laudem sinl gravia ct inlolerauda videntur; quae 
tcro prastolamur, et ad quae nos excipienda conipa-
ramus, lcvja faciliaque rcdduntur. Qui tum itaque 
talia mandabant advcrsarii, cum suam crudeliialera 
declarabaul, tum propbelia? Cbrisit nescientes le-
stimonium diccbant, et fraireslradebanlura fralribus, 
el a pairibus filii, sibique ipsi nalura bellum inferc-
bat : in seipsam cognatio scindcbatur, omncs leges 
fuoditns evertebaniur, omuia lumultu qtiodam el per-
turbalione replebaotur, el a diemonibus domus tum 
cognato sanguiue complebaiUur. Nam qtii filium tra-
didit paier, omnino eliaro jugulavit: licet enim en-
sem non impulerit, neque dexlera cxdero palraril, 
tamcn animi scjitenda rem omnem percgit: nam qui 
pcrcussori homiitem necandum Iradidit, bomicidium 
ipse commisil. Efficiamus igiiur, ul liberos suos oc-
cidanl, aiebant dxmones; reddamus iilios per pro* 
duioneiu parricidas : lales enim olim illis viciimae 
immolabautur» ei patres filios mactabant. Alque bxc 
propbela clamabat dicens , Immolaverunt filios tuoi> 
ei filia* suas dasmonm (Pia/. 105. 57 ) : c l ejusroodi 
tanguineni siliebant. 

Edicio jubentur parentctfilios deferre.—Qiiando ergo 
cx^ecralnlia isla el abominanda sacrificia Cbrisuis 
iubibuerat, renovare rursus illa coutendebant; vc-
runi impudenter quidem el aperie dicere, Filios 
•»*slros inactale, non audebanl: nullus cnim illis mo-
rem gessisset: scd alia ralione ediclum concinnanl, 
ac legeni comminiscuntur : per judices iroperani, tit 
parenles fdios prodanl : niliil cnim nostra interest 
sive maclet quis, sive maciandum filiuin iradat: 
iwm et hic ct ille Uberorum est interfeclor. Yidcrc 
igitur erat parricidas , liberorum inlerfeclores , fra-
tricidas; lumultus ac perUirbalionis omnia plena 
erant : al mulieres alta tranqaillilale fruebantur: si-
qtiidem undique illas spes futuroruin muniebat, quo-
»iam et pcregre cum degerent', peregre non dege-
b.»nt : veram enim palriam fidem babcbant, cirita-
l«-m propriam babebanl confessionem, elcum optima 
*kvo. alercniur, riullfs rebus prxacmibus affickbantur : 

fulura namque solum speclabant. Hoc ighur in siain 
cum res cssent, in illara urbem adrenii pater niilili-
bus ad capiendam praedam stipaius : advenit patrr , 
ct maritus; filiarum quidem pater, uxoris aulem ma« 
ritus : si<|uidem pairem aut mariium eum appellari 
oporiet, qui ejusmodi in rebus ministcrium suiim 
impcndcrel. A l cniin parcamus illi , quai.lum fieri 
polesl, quandoquidem pater marlyrum, ei maritiis 
martyris fuil ; neque dulorem vulncris cjus crimini-
bus noslris angeanius. 

6. Tu vero mibi mulierura prudentiam considera : 
cum enim fugiendum eral, fugeruni : cuin iueunda 
erant ceriamina, consliterunt, ei amore Clirie»ti vin-
cia3 sequcbantur : ut cnim lentatioues accersend.-c 
non sunt, iia cum advenorint decertandum e s l t ut 
inde noslrse lenilatis, hinc nostre forliludiuis speci-
meu edamus; id quod et illae lum feceruni : et re-
versx sunt, ac deccrlarunl. Etcnim apcrlum fucrat 
stadium, et ad certamina tcinpus iuviubal; gcuus 
autem agonis fuit cjusinodi. 

Hierapotint pervemunt, itrbem Asioe minoris, Chri-
tlo comiie se in (lumeti projiciuHt. Bupitmum appelLu 
moriem in martyrio ebitam. — Yencrunt in urbem 
Hierap Jim noiniae, iudeqtie vere ad sacram urbem 
tali inachina subveclac asceuderunl. Yiam illani, qna 
redibanl, iluvius praelerflucbal clani miliiibus, qui 
prandium sumcbaut el iucbriabanlur : sunl cliain qtii 
dicant conscio et adjulore paire ilias usas esse, ut 
mililcs fallcreiil, quod el credo : foriassis enira boc 
ideo fecit, ul exigua saliem excusalinne prodiiionis 
bujus gralia in die judicii salult snx providcrel, quod 
operain coniinodaril, ct adjuveril, aique ad marty-
rium faciliorcm cursum reddidcril * illo igiiur in au* 
xilium asciio, et cum ejus opera milites ainovere po-
luisscnt, in mcdium flunien ingrcssa? sunt, seque 
ipsas in illa fluenla demiserunL Ingrcssi cst cum ge-
miuis filiabus maler : audianl et malrcs c i virgincs, 
li33 quidera sic matribus parcanl, iUae vero filias sic 
insliluaia, iia liberos diiiganl. Iiigressa esi ilaquc me-
dia nwtcp utrimque fibas secuoi babens; qux' Tirum 
babcbai io roedio innuplarum : eraLque io medio vir-
ginitaiis malrimouium, e i ipsarum in aiedio Cbri&lus. 
Sicul igitur radix arboris biuis stolonibus utrimque 
stanlibus vallaia, slc ulrimquc beata illa virginibu» 
stipaia intrabat, et io aquas HLis millebat, itaque 
suul siiflbcalae, vel novo potius et iousitato bapiismaie 
baptizatae. Ac si nosse velis- clarum illud fuisse ba-
pitsma <|ttod gestuni esi, audi qunmodo Bioriem siiam 
baptisma Cbristua appellei: (UioseniiN aUoquen» Ze-
bcdxi , Ccdicem quidem meum bibeli$, iuquit, et 
bapti$mo, quo ego bnphxar, kaptitubiiHini (Marc. 
10. 58). Quo vero baptismo bapiixaius est CbriaU» 
post Joannis baptisfnum, uisi mnrte ar cnice ? ( l 
igilur Jucobus non cruci affixu.s Siid capite ttuu-
catos ense, baptisine baplizatus esl Cbfkoi: sic t i 
istae licet crucibxx non fucrinl, sed ab aipiis ne-
cala*, Cbri&li suul bapiismate bapiizaiat. Porro i i -
b$ mater baptiiarii. Quid ais ? roidiep baptisal? S:me 
quidem baptismalibus ejusun di muliercs eliain baptr^ 
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tant. qucmadmodum et illa utiqne el baplizavit, et 
tacerdos esl facta : siquidem victimas ralione pra> 
ditas obltdit, et animi proposilum illi ordinalionis lo-
ctim supplevii: quodquc inirum est, non indiguit alt »ri, 
cum sacrificaret, uec lignis, nec igue, ncc gladio : flu-
vius cnim illi omnium loco fnii, el altnris, ei lignorum, 
et gladii, et ignis, et sacrificii, el baptisnii, baptis:ni 
quidcm mulio evideiuioris hoc baptismo^Nam de bnc 
quiriem ail Paulus: Comptantuti fncti $umu$ ghmUiudini 
morth ejuh (Rom. 6. 5 ) : de bapiismo ver» martyrum 
n»n jam simililudini ejus ait, sed coniigurari nos morli 
rjws (Philipp. 3. 10). Inducebat ilnque filias inater 
non quasi in fluvium inducliira, sed quasi in ihalamos 
illas drduceret : inducebal utraque cx parte lenens 
dicensque, Ecce ego 61 ptiellse meae, quas dedit milii 
Deus (/ιαι. 8. 48) : tu eas milii dedisli, libi ego illas 
commcndo, res mcas et me ipsam. Itaque duplex fuil 
mtdieris marlyrium t imo vero triplex : nam per sei-
psam semel, per iilias euas bis martyrium passa e s l : 
et qucmadmodum cum seipsam immillere dcbuit, 
niulla ill i fuit opns tolcrantia : sic et ubi secom puel-
te< traxit, altera tanta indiguil toleranlia, imo vero 
HHIIIO majori : non enim adco mulieres solcnt dolere, 
cum ipsa? morilura fuerint, ut cum illarum flliae pas-
8 ΐ · boc fuerint. liaque graYiori per filias barc marty-
rio cruciata esl, cum ad reprimendam nnlune vim se 
aecinxti, cum malerni amoris flammx rcsiilit , cl in -
tolerabili viscerum conlurbalioni atquc uleri commo-
lioni. Si enim filiam unam qua?piam cerncns morien-
tem , acerbam existimat vilam suam, barc duas filias 
conferlim non inluens morienles, sed ad mortem pro-
pria manu Irabens, cogita qu» martyria exbilterct ea, 
qux id quod cliamauditu caleris esl intolerabilc, rei-
pea perfcrret. Ac niiliies quidem peniius intcii tam-
ijuairi rursus cas rccepluri cxspeciabanl, illac vero 
cum Cbrisli mililibus caclestibus angclis jam tum 
erant; quod cuslodes non videbanl, quippe qui fidei 
ocidos iion liaberent. Eniinvero de malre inquii Pau-
lus , Satvubilur per filiorum gcnerationem (1. Tim. 2. 
15) : bic aulem filise per mairem tulva? sunl fattae. 
Sic nimirum parere matres oporlet. Hic enim partas 
illo priori nielior est, in quo dolores qtiidem acer-
biores sunt, at majue lucrum percipilur. De illie par-
lus doloribus, quotquol tnalres fnemnl, noverunt quoe 
dolores illud inurat, cum filias Tideris mortem obcun-
tes; ut aulem ipsa manu tua cadem perpetres, quam 
grare sit, exprimi verbis non polest. 

7. Cur Domnina judicium non extpcetaverit. A/fectum 
matrum erga fitias amplificat. — A l enim qua de causa 
in judicium non venit nndicr ? Voluii anle pugnam 
iropjnum erigere, anie certamiua coronam abripere, 
ante luclas praemia reportare : non quod lormenta 
r«*formidarel, sed nc illnc oculis lascivorum paterent : 
nou meUiebat, ne quis latera ipsi effoderet, sed ne 
qttis fdiarum comimperet virginiutem, lintebat. At-
ψιβ hoc eam, non illo fuisse timore correptam, ct 
idcirco in judiciom non venisse, inde manifesuim 
eu. Mulio graviores in flumine cruciatus loleravil: 

1 S4c legitur iu savil. in Montef. aulcm, eademgve res 
sa:rificium exstitit et Uaptimus eiidenlior lioc baptkmo. 
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multo onim gravius esi el acerbius, ut ante dixi, pru-
pria visccia, lilias inquam, mauu sua demergore, ac 
suffocari cerncre, qnain larerari carnem videro f 

niulloquc illi miuori opus eral pbilosopbia, quam ad 
tormcnta toleranda, ul puellarum lenerc dcxtcras et 
ad flumiiiis flnenta perlraborc secum possct. Ncque 
euim par ad dolorcm iimrendiini momenlum afferl ab 
aliis cernere divexatas, cl ipsam morli inservire f 

ipsam fieri necis adminislrnm, ipsam filiabus carni-
ficls vices obirc : scd boc niullo illo gravius csi eC 
intolcrabiiius. Huic orationi nie;c (csliinoitium dicclia 
omncs, quotquot niaircs fuistis, qux partus dolores 
experta3 esiis, ac filias suscepislis. Quomodo puella-
rum dexlcram arripuil ? qui ficri poluil, ul manus 
non obtorpesccrcl? quomodo non rcsoluti suntneni? 
qnom(Mio mcns de stalu dejocla non esl ? qui poluit 
ralio iis qua3 gerebaulur inservire ? Sexcentis cniin 
tormentis facinos illudacerbius fuit, cum corporis loco 
ejus anima discruciareiur. Verum quousque landem 
ea persequi contendemus, qux ncmo asscqui polest ? 
ntilla quippe passionis magnitudiuem oralio posset 
exprimere, sed ea sola, qure experla esi ac deceriavit, 
mulier novit, cujusmodi sint isla ceriamina. Audianl 
isia malres, audiant virgines : malres quidem, ut 
filias suas sic instiiuant; virgines aulem, ut ila ma-
tribus obsequanlur. Non enim (anlum laudare con-
venit malrem, qua? talia jusserii, scd el friias com-
mcndare, quae in cjusmodi rebus paruerinl : nam 
neque mater vinculis cguit ad boslias viciimasqoe, 
neque juvencx resilierunt, sed sequali meniis alacri-
tale et animo eodem martyrii jugum irahentes, M C 
fluvium sunt ingressae, calccamentis extra flnminis 
ripam dcrclictis : quod ideo fecerunt, ut custodibus 
ipsis consulerent; tanta erat sanciarum illanim pro-
videniia. Sludebanl scilicet illis defensionis in jttdi-
cio nnsam relinquere : ne crudclis ille ac sa*vus judex 
eos prodilionis accusaret, atit quod pecunia cornipli 
mulieres dimlsisscnt; idcirco calccamenla relique* 
runl, qux militum conscientix tcsiificareiiliir, quod 
non illis cunsciis, sed ignorantibus in flunien sponte 
prosiliisscnt. Fortasse non mediocri erga sanctas 
illas amore exarsistis ; cum boc igilur ardore coram 
ipsarum reliquiis procidaimis, ipsarumcapsulascom-
plectamur ; multam enini possunl virtuiein capsula?. 
mariyrum obiinere, queroadmodum et ossa mariyrum 
vim magnam habent. Neque die lanlum bujus festivi. 
lalis, sed aliis eliam diebus its assideamus, eas obse-
cremus, obtestemur, ut palronae sint nostrae; mnlum 
enim flduciam obtinenl nou vivenles modo, scd c l mor-
lua3; mulmque niagis cumsunl morlure. Jain eiiim sti-
gmata fcrunt Gbrisli; cum aulem stigniata hxc osien-
derint, oninia Hcgi possunt persuadere. Quando igilur 
tania itlae virluie pollent, lantaqoe apud eumaroicitia, 
cum continua velut obsessione ac perpclua illarqm vish 
taiione familiarilatem nos illarum insinuaTerimus, 
ipsarum opera Dci miscricordiam impelremus; quani 
nobis omnibus assequi conlingat, gralia Domini nostri 
Jesu Chrisli, per quem et cum quo Patri gloria, una 
cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in a#oula 
sxculurum. Amcn. 
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Να:, τά τοιαύτα βαπτίσματα καλ γυναίκες βαπτί-
ζουσι, καθάπερ ουν κα\ εκείνη τότε καλ έβάπτισε, 
και Ιέρεια γεγονε · καί γάρ θύματα προσήγαγε λογι
κά, και χειροτονία αυτή ή προαίρεσις γέγονε · καλ τδ 
6ή θαυμαστδν, δτι ούκ έδεήθη θυσιαστηρίου θύουσα, 
ούδε ξύλων, ουδέ πυρδς, ουδέ μαχαίρας · πάντα γάρ 
έγένετο ό ποταμδς, κσλ θυσιαστήριον, κα\ ξύλα, καλ 
μάχαιρα, καλ πύρ, καλ θυσία, καλ βάπτισμα, βάπτι
σμα πολλφ τούτου a τού βαπτίσματος σαφέστερον. 
Περλ μέν γάρ τούτου φησλ Παύλος · Σνμρντοι γε-
γόναμεν b τφ όμοιώματι τοΰ θανάτου αύτοΰ · περλ 
δέ τού βαπτίσματος τών μαρτύρων [644] ούκ έτι τώ 
όμοιώματι τού θανάτου αυτού λέγει, άλλ' δτι συμμορ-
φούμεθα τώ θανάτφ αυτού. Είσήγε τοίνυν τάς θυγα
τέρας ή μήτηρ , ούχ ώς είς ποταμδν μέλλουσα είσ-
άγειν, άλλ' ώσπερ είς τάς ίερά; αύτάς παστάδας χει
ραγωγούσα* είσήγεν εκατέρωθεν κατέχουσα καλ λέ
γουσα · Ιδού έγώ καλ τά παιδία, ά έμολ έδωκεν ό θεός · 
συ μοι αυτά έδωκας, σολ αυτά παρακατατίΟεμαι, τά 
έμαυτής καλ έμαυτήν. Καλ ούτω διπλούν έγένετο τδ 
τής γυναικδς μαρτύριον , μάλλον δέ τριπλούν · διά 
μέν γάρ εαυτής άπαξ, διά δέ τών δύο θυγατέρων δις 
έ μαρτύρησε* και ώσπερ ήνίκα έαυτήν άφιέναι έμελλε, 
πολλής αύτη τής υπομονής έδει, ούτω καλ οτε τά παι
δία μεθ' εαυτής εΤλκεν . ετέρας τοσαύτης έχρηζεν 
υπομονής, μάλλον δέ πολλώ πλείονος * ού γάρ ούτως 
o i γυναίκες άλγείν είώθασιν, έπειδάν αύταλ μέλλωσι 
τελευτάν, ώςδταν αί θυγατέρες αυτών τούτο πάσχω-
c;V. "Ωστε μειζόνως ota τών Ουγατέριον έμαρτύρησεν 
εΞτη, καλ πρδς αυτήν άπεδύσατο τής φύσεως ziry τυ
ραννίδα, καλ πρδς τήν φλόγα τών ώδίνων έστη , καλ 
πρδς τήν άφόρητον τών σπλάγχνων ταραχήν , καλ 
πρδς τδν τής μήτρας θόρυβον. Εί γάρ θυγατέρα μίαν 
τ ις άποθνήσκουσαν όρώσα άβίωτον ηγείται τδν βίον, 
αύτη τάς δ>ο θυγατέρας άθρόον [αυτή] ούχλ όρώσα 
αποθνήσκουσας, άλλά διά της οΙκείας χειρδς πρδς τδν 
θάνατον Ιλκουσα, έννόησον δτα έπεδείκνυτο τά μαρ
τυρία, δ μηδέάκούσαι έτέροις φορητδν, διά των πρα-
γμάτων ύπομείνασα εκείνη. Οι μεν ουν στρατιώται 
τούτων ουδέν είδότε; έμενον ώς ληψόμενοι πάλιν αύ
τάς, εκείνα*, δέ ήσαν μετά τών του Χριστού στρατιω
τών >οιπδν τών ουρανίων αγγέλων · οί δέ τηρούντες 
ούκ ειοον · ού γάρ εΐχον τούς τής πίστεως οφθαλμούς. 
Ό μέν ο JV Παύλο; φησι περλ τής μητρός, δτι Σωθή-
σετα* διά τ ψ; τεκνογονίας' ενταύθα δέ αί θυγατέ
ρες διά τής μητρδς διεσώθησαν. Ούτως ώδινειν χρή 
τάς μητέρας. Καλ γάρ αύται αί ώδίνες τών προτέρων 
βελτίους, πικροτέραν μέν όδύνην, μείζον δέ έχουσαι 
κέρδος. Εκείνων ίσασι τών ώδίνων, δσαι μητέρες έγέ
νοντο, οΓαι αί ώδίνες θυγατέρας ίδείν αποθνήσκου
σας · τδ δέ καλ αυτήν αύτόχειρα γενέσθαι τής σφα
γής, άφατον έχει τήν ύπερβολήν. 

ζ· . 'Αλλά τίνος ένεκενούκ ήλθενείς τδδικαστήριον ή 
γυνή ; Πρδ τής μάχης έβουλήθη τδ τρόπαιον λαβείν, 
πρδ τών αγώνων τδν στέφανον άρπσσαι, πρδ τών 
παλαισμάτων δέξασθαι τά βραβεία, ού βασάνους δε-
βοικυία, άλλά τούς ακόλαστους τών απίστων οφθαλ
μούς · ούκ έφοβείτο, μή τις αυτή διορύξη τάς πλευ
ράς, άλλ' έδεδοίκει, μή τις τών θυγατέρων διαφθείρη 
τήν παρθενίαν. Καλ δτι τούτον έδεδοίκει τδν φόβον, 
ούκ εκείνον, καλ διά τούτο ούκ ήλθεν είς τδ δικαστή
ριον, βήλον εκείθεν. Πολλφ μείζους βασάνους ύπέμει-

• Sic ουβ cum SaviUo; Monlf. καί τδ αύτδ θυσία καί βάπτ. 
τούτου. EDIT. 

h Sa*U. t»t Rcg. σύμφυτοι έγινή·.**)*. 
I U T R O L . G R . L . 

νεν έν τώ ποταμψ · και γάρ τού σάρκα καταξαινο-
μένην όράν πολλφ χαλεπώτερον καλ όδυνηρότερον, 
καθάπερ έφθην είπών, τά οίκεία σπλάγχνα , τάς θυ
γατέρας λέγω, διά τής οίκείας καταδύσαι χεφδς, 
καλ άποπνιγομένας ίδείν, καλ τού τάς βασάνους ένεγ-
κεΐν πολλψ μείζονος έδει τής φιλοσοφίας αυτή, ώστε-
δυνηθήναι κατασχείν τάς δεξιάς τών παιδίων, καλ 
συνεφελκύσασΟαι μεθ' εαυτής πρδς τά γεύματα του 
ποταμού. Ουδέ γάρ ίσον είς οδύνης λόγον ύφ' έτερων 
κακώς πάσχουσας όραν, καλ αυτήν διαχονεϊσθαι τφ 
θανάτφ, αυτήν ύπουργδν γενέσθαι τής [6ί5] τελευ
τής. αυτήν άντλ δημίου καταστήναι ταίς θυγατράσιν 
άλλά πολλ(ο τούτο εκείνου χαλεπώτερον καλ άφορητό-
τερον. Καλ μαρτυρήσετε μου τφ λόγφ πάσαι όσαι 
μητέρες έγένεσθε, καλ πείραν ώδίνων έλάβετε / καλ 
θυγατέρας έσχήκατε. Πώς ήψατο τής δεξιάς τών παι
δίων ; πώς ούκ ένάρκησεν ή χείρ; πώς ούκ έλύθη τά 
νεύρα; πώς ούκ έξέστησαν αί φρένες; πώς ίσχυσεν ό 
λογισμδς ύπηρετήσασΟαι τοίς γινομένοις; Καλ γάρ 
μυρίων βασάνων πικρότερα ήν τά γινόμενα, άντλ τού 
σώματος τής ψυχής αύτ$ διαξαινομένης. Άλλά μέχρι 
τίνος φιλονεικούμεν διώκει ν άκίχητα; ούδελς γάρ πα-
ραστήσαι δυνήσεται λόγος τού πάθους τδ μεγ:0ος , 
άλλά μόνη ή πείραν λαβούσα καλ άγωνισαμένη γυνή 
οιδεν, όποια ταύτα έστι τά παλαίσματα. Ταύτα άκουέ-
τωσαν μητέρες, άκουέτωσαν παρθένοι, μητέρες μεν 
Γνα ούτω παιδεύωσι τά ; θυγατέρας, παρθένοι δε ίνα 
ούτω πειθωνται ταίς μητράσιν. Ού γάρ δή μόνον τήν 
μητέρα έπαινείν χρή τήν τοιαύτα έπιτάξασαν, άλλά 
καλτάς θυγατέρας θαυμάζειν, α! τά τοιαύτα ύπήκου-
σ α ν ούτε γάρ ή μήτηρ έδεήθη δεσμών πρδς τά ιέ
ρεια καλ τά θύματα, ούτε αί δαμάλεις έσκίρτησαν , 
άλλ' ίση τή προθυμία καλ ψυχή τδν ζυγδν έλκουσαι 
τού μαρτυρίου, ούτως είσήεσαν είς τδν ποταμδν τά 
υποδήματα έξω τής βχθης άφείσαι · τούτο δέ έποίουν, 
φειδόμεναι τών φυλάκων · τοσαύτη ή πρόνοια τών 
αγίων εκείνων ήν. Καταλιπεϊν γάρ αύτοίς άπολογίαν 
έσπούδαζον είς τδ δικαστήριον, ίνα μή ό ώμδς κάλ 
απηνής δικαστής εκείνος έγκαλείν έχη προδοσίαν, 
καλ δτι λαβόντες άργύριον τάς γυναίκας άφήκαν · διά 
τούτο κατέλιπον τά υποδήματα τή γνώμη μσρτυ-
ρούντα τών στρατιωτών, δτι ούκ είόότο>ν αυτών, άλλ' 
άγνοούντων πρδς τδν ποταμδν ηύτομόλησαν. Τάχα 
πολύς ύμίν έγένετο πόθος τών αγίων εκείνων μετά 
τούτου τοίνυν τού πυρδς προσπέσωμεν αυτών τοίς 
λειψάνοις· συμπλακώμεν αυτών ταίς θήκαις· δύναν
ται γάρ καλ θήκαι μαρτύρο>ν πολλήν έχειν δύναμιν, 
ώσπερ ούν καλ τά όστά τών μαρτύρων πολλήν έχε* 
τήν ίσχύν. Καλ μή μόνον έν τή ήμερα, τής εορτής 
ταύτης, άλλά καλένέτέραις ήμέραις πρόσεδρεύωμεν 
αύταίς, παρακαλώμεν αύτάς, άξιώμεν γενέσθαι προ
στάτιδας ηρών · πολλήν γάρ έχουσι πα^ησίαν ούχλ 
ζώσαι μόνον, άλλά καλ τελευτήσασαι · καλ πολλφ μάλ
λον τελευτήσασαι. Νΰν γάρ τά στίγματα φέρουσι τού 
Χριστού ' ^ ά δέ στίγματα έπιδεικνύμεναι ταύτα, πάν
τα δύνανται πείσαι τδν βασιλέα. Έπελ ούν τοσαύτη 
ή δύναμις αύταίς καλ ή φιλία πρδς τδν Θεδν, τή συν-
εχεί προσεδρία καλ τή διηνεκεί πρδς αύτάς άφίξει 
καταστήσαντες εαυτούς οίκείους αυτών , έπισπασώ* 
μεθα δι' αυτών τήν παρά τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν · 
•Jjc γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καλ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ 
Πατρλ ή δδξα, άμα τώ άγίψ Πνεύματι νΰν καλ άελ, 
καλ είς τους άίώνας τών αιώνων. Αμήν . 
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I N C O N C I O N E M D E Q U A T R I D U A N O L A Z A R O . 

[640] Hsec homitia nondum, quod sciam, in lucem prodieral : exscripsimusque illam ex veiusio Codice 

Eoiinenlissimi CardinalU Otloboni anno 1699. Es l autem Godex mendis non paucis foedalus, quas alterius 

Codicis subsidio destituti ulcunque sarcirc conaii suraus. Habila porro esl paucis posl Resurrectionem 

Dowiui diebus; et 'quidem, ut in fine concionis innuitur, in die festo sanclarum Rernices et Prosdoces 

atque Doraninae matrisearum, qui, ut dicebamus in Monito ad bomiliam priorem in easdem sanctas mar-

tyres, incidit in 15 Aprilis. Hic autem illas nominalim non meraorat Chrysostomus, sed adeo clare indical, 

ut perinde cerlum sil de illis agi atque si ipso nomine appellarcntur. Agilur nimirum de malre et duabus 

Jitiabus, quae servandae Gdei pudicilineque causa posl relictam palriam sese in fltimen praecipitarunt. Sin-

gulare quidpiam hic carplim inuuitur, quod in priore de SS. Bcmice et Prosdoce bomilia non comparet, 

nempe lyranuum quempiam cadibem virginitatem earum, nempe Domnioae filiarum, lentare voluisse, sed 

ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΟΝ T E T P A H M E P O N ΑΑΖΑΡΟΝ. 

Πρώην ύμίν, άγαπητολ, τδν πολυανθή τοΰ έαρος» 
διαπλέκοντας στέφανον, και τήν ώραν τοΰ Ετους κα
θάπερ έν πίνακι τών λόγων χαράκτη ρέοντες, ού μό
νον άλση βάλλοντα κα\ λειμώνας άναβλαστάνοντας 
κα\ αύρας προς άναβίωσιν κατεπειγομένας ένεδεί-
κννμεν, άλλά κα\ τήν ήμετέραν φύσιν κατά τδν και
ρδν τούτον τά τή ς αναστάσεως δεδεγμένην άπεφαίνο-
μεν σύμβολα, κα\ πρόσφορόν τινα τψ καιρώ ζητούν-
τες ύπόθεσιν, τδν άναζήσαντα Λάζαρον είλκύσαμεν. 
Άλλά πρδς τήν ύπόσχεσιν διαρκέσαι μή δυνηθέντες, 

κατά τδ πρώτον εγχείρημα τδν λόγον συνεπεράναμεν · 
καί πρδ πάντων έπιζητήσαντες, τίνος χάριν ύπδ τών 
λοιπών ευαγγελιστών ό Λάζαρος σιγηθείς, Ιωάννη 
μόνψ συγγέγραπται, έλέγομεν,δτιτήνύποψίαν b πλά
σματος προύποτεμνόμενον τδ Πνεύμα τδ άγιον συν
εχώρησε τοίς εύαγγελισταίς έκ συνόδου τε κα\ συμ
φωνίας τά τού Σωτήρος άναγεγραφηκέναι τά θαύμα
τα, άλλά κα\ παραλιπείν άλλον άλλο τι παρεσκεύα-
σεν, εναργές τεκμήριον ποιουμενον, τδ* μή κακούρ-
γως, μηδέ έκ παρασκευής, μηδέ έκ συνθήματος, μηδέ 
πρδς χάριν αύτοίς συγγεγράφθαι τά ευαγγέλια, καλ 
ώστε πάντα, δταν τδ φαινόμενον έλλείψη, τήν άπε-
ρίεργον |647] άλήθειαν σαφηνίζειν. 'Αλλά τού
των Ικανώς τότε προκατασκευασθέντων ήμίν, σκοπή-
σωμεν τίς ή κατά τδν Αάζαρον θαυματουργία τοίς 
εύαγγελισταίς* εύκαιρος χρεία. Πολλά πρδς τούς 

* Sic, pastulante sensu, rescribendum full; qoki enfm 
Stbi vult αέρος στέφανον διαπλέχοντις, ante* edttum? ET»IT. 

'«»Sic nos, sensu duce; Monlf. ύπορίαν, ed. Venet. άπο-. 
ρίαν. Εηιτ. 

• Omnioo legendum τικα. τοΰτο ποιουμενον τοΰ. EDIT. 

μαθητάς πολλάκις περ\ τοΰ πάθους διαλεχθελς ό Σ ω -
τήρ, ναρκώντας έώρα, κα\ πρδς τοιαύτην άκοήν ύπο- * 
φρίττοντας, κα\ ασθενείας μάλλον ή οίκονομίας τδ 
προμηνυόμενον πάθος ύπολαμβάνοντας, καί ανθρω
πινό ι ς έτι λογισμοίς (διπιζομένους και τρέμοντας. 
Διά τοΰτο ήδη τοΰ πάθους πλησιάζοντος, και τοΰ 
σταυρού μέλλοντος πήγνυσθαι, άνίστησιν αποθανόντα 
τδν Αάζαρον, ίνα έργψ διδάξη τούς μαθητευομένους, 
ώς ούκ ασθενείας ό σταυρός κα\ ό θάνατος, ίνα πείση 
τούς παρόντας, δτι θανάτψ μέν έπιτάττει, κα\ ψυχήν 
ανακαλείται τών γηΐνο>ν άπολυθεϊσαν δεσμών. Σκοπψ 
δέ τινι τδν έκούσιον υφίσταται θάνατον, καί τάχα δέ 
προδιαγραφών έν τψ Λαζάρψ τήν μετά τρείς ημέρας 
άνάστασιν, κα\ τή συντόμψ προθεσμία τής ύπδ γήν 
διατριβής τούς μικρόψυχους παραμυθησάμενος, καλ 
έν προθύροις τού σταυρού τδν φόβον άναγκαίως τών 
μαθητών ύπεκλύων, κα\ δεικνύς δτι τό τψ έτέρψ 
παρ' αύτοΰ χαρισθέν κα\ αύτψ παρ' έαυτοΰ ^αδίως 
υπάρξει, διά αυτών τών · έργων αμφιβάλλοντας νου-
θετών, κα\ τοιούτψ τρόπψ φωνάς τοίς πράγμασιν 
περιάπτων, κα\ δι' ών έποίει σχεδδν ταύτα φθεγγό-
μένος * ούδαμού τήν άναληφθείσαν ανθρωπότητα τ ή ς 
θείας ενεργείας άμικτον άπολέλοιπα, άλλά νύν μέν 
ώς άνθρωπος, νΰν δέ ώς θεδς έγώ, τή t μέν φύσιν 
ύποδεικνύς, τή δέ τήν οίκονομίαν πιστού μένος, κα> 
διδάσκων τά μέν ταπεινότερα προσάπτε ιν τή άνθρω-

Λ Legenduro fidetur τοίς μα&ηταΐς, rafsi malls τψ εύαγγε-
λιστ*$. Siboc poslremo modo b>£atur, seusu» eril : Ltti 
opportuno usut Evatujelisia Lavirt miraculumnarrel. 

e Moiilf., alieno se i i su , τών αυτών. FOIT. 
f &1omf. τήν, quod correximus. ^DIT. 
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A C D E S A N C T I S M A R T Y R I B O S D O M N I N A , B E R N I C E E T P R O S D O C E A D M O M T I O . 

iuaccessas fuisse virgines; quod uiique licei sileatur in priore, coogruit lanien cum eis quai nutn. 7 d i -

cu. tur : ubi quaerens Cbrysoslomus cur Domnina judicitnn prawerterit, el antequain ante judicera sisto 

reiur cum filiabus sese in fluraen pracipiiaverit, respondet id fecisse, ne quis filiarum corrumperet vir-

ginilalem : quo innuilur juJicem seu lyranuum Domninae flliabus cupidilaiis oculos adjecisse. De anno 

bujus babtlse coucionis nihil adbuc expiscari poluiinus. 

IIIHC de sanctis mulieribus sermoni premiuU Cbrysoslomus concionis prasterilae reliquias, ubi quxsi-

tuu) fucrai cur Joannes solus Evangelisiarum de Lazaro quairiduauo loquuuis esset: poslquam vero cau-

eain al lul i l , de Lazaro nou pauca solalo slylo oralionisque genere disserit. Εκ lempore aulexn promia-

tiala fuisse videlur haec concio, ut ct aliae non paucae, quac paris sunt brevilatis. 

IN QUATRIDUANUM LAZARUM, 
ET DE SS. MARTYRIBUS, DOMNINA, BERXICB ET PROSDOGE (a). > 

Cur Evangelnlce non eadem semper omncs dcscribant. 
Laxari resurrectio ChrUli resurrectioni fidem facil. — 
Nuper, dilecti, floridam vcris 1 coronam vobis i:e-
clentes, el aimi lenipeslatein ccu iu labula sennonis 
delineantes , uon modo ncroora raniis ornala, prala 
florentia cl auras ad vilam revocanles exbibuimus; 
scd naturam quoque noslram boc lempore rcsurre-
ciionU symbola naclam oslendiiuus : alque argumen-
turo teropori congrucns pcrquirenles, redivivum 
Lazarum aliraxiinus. Verum cum prouiissa complere 
non possemus , in prinio conatu oraiionis terminuui 
posuiinus; ac cum primo loco quxsivissemus, cur a 
eaieris evangelislis prxiermissus Lazarus, a Joanne 
tolo memoralue fuissct (Joan. H ) , respondebamus , 
Spiritum sanclum , ut commenli suspicionem praeci-
deret, permisisse ul cvangelistae quae ad miracula 
Servatoris perlincrcnt coticordissime describercnt; 
curasse lamen ul alius aliud quidpiam prx lc r i rc l : 
quod signum essct perspicuum ipsos ncque callidc , 
dedilaquc opera , unove consensu , ncque ad graliam 
Evangclia scripsisse , ila ul omnia , cum quidpiam in 
aliquo decsset, verilalem sine fuco declararent. At 
cnm baec tunca nobissatis perlraclata fuerinl, inspi-
eiamus quxnam ex boc circa Lazarum niiraculo di-

1 Montef. legit, aeris, quod absurdum videlur. 
(Q) £X Codice Emmeatissimi Cardinalis Ottoboni. 

scipulis ulilitas promanet. Multa de passione sua d i -
scipulis expe loquutus Servator, torpenles illos anini-
advcrtcbat, ob lalem narraiionem borrcjites, atque 
iufirmilatis potius , quam oeconomia? , pnrenumiatam 
passionem esse suspicaules , ulpote buinauis adbuc 
ratiociniis agitatos ac Iremcnies. Quapropier cum 
jain inslarct passionis lempus, el jamproxiimun esset 
ul crux defigerclur, Lazarum murluum suscilat, nt 
opcrc discipulos doceat, non inGrmitalis esse passio-
uem c l crucem ; ul praiscnlibus Gdeiu Caciat, se et 
morti imperarc, ei lerrenis vinculis solulain animani 
revocare : alque secundura aliquem scopum sponla-
ncam mortem suam proponit, forleque in Lazaro 
suam post triduum lesurrcctionem priue describit, ac 
de brcvissimo illo tcnipore quo sub lcrra versaturua 
cral imbccilles animo consolaiur: atque in crucis l i -
minc discipulorum melum opporlune solvil, docclquo 
sc illam, quam alleri impcrl i l , graliam sibi ipsi fa-
cile proeuralurum esse : ipsisquc operibus dubioa 
animi coramonefacit, rcbus geslis voccm quodani-
modo adaplans, ipsoque faclo sic prope loqucns: As-
sujnpiam bumanilalem divina operaiione vacuaio 
nuniquam reliqui; verum nunc ui bomo , nunc ut 
Deus, cutn naluram subindicans, lum oeconomia) i i -
dem facieus, docen^que buiniliora ad bumaoitaieiu, 
sublimiora vero ad diviuitatem refercnda eese, aique 
per inrqualcm banc opcruin teinpcrationem, inaj-
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quaieui naturarum unioncm inierprctans, per po-
leslalem in passiones, voluniarias esse passioncs 
roeas declarans; ut Deus per jejunium et inediam 
quadraginla dierum naturam refrenavi; sed poslca 
ul boroo defaiigalus esurivi: utique utDeus efferatum 
mare sedavi; ut homo a diabolo lentalus sum: ut 
Deus dxmonas expuli; ul bomo pro hoininibus sum 
passurus : vcrum ne suspiceiuini id per ioGrmilatcm 
;.ccidere, priusquaui mors advenial, a morle deten-
lum ad vilam revoco: ac poslquam divinilatis vim 
operaiionenique declaravi, lunc bumanilalisaniiqimm 
debilum depono; postquam vincula solvi, Uinc vincu-
lis ulligor : atque rebus ipsis dcmonslru, me polesta-
tem hnbcrc ponendi aminam mcam , el polesiaiem 
habere iteruni sumcndi eam (Joan. 10. 18). Hxc est 
Servatoris doctrina ipsis operibus exbibiia: nisi enim 
boc esset, ac nisi quadam ralione suuni in LazarJ 
niiraculum concinnassct, nequaquam nunliata s ibi , 
dum iler ageret, Lazari iiifirniilaie: Mterunt enim , 
ait, tororesejus ad Dominum, dicentn, Eccequem ama» 
infirmatur (Joan. 11. 5); nequaquam sane postnun-
tium hujusmodi cuncialus esset; scd qucniadmodum 
crgn ccniurionem et Syropboenisham se gessit, cum 
iHius absenlis filium, el bujus ρarilcr abscnlis filiam 
sanavit: sic el erga Maribain fralris morbum indi-
canlem se gessissel. Nunr vero de industria doncc 
moriatur exspeciat, fii mora longior, et ex provideu-
lia adventum suum diflert, ut vicioriam de morie 
reporiaiam vel ante morlis cerlamen ostendat: i r i -
busque diebus moratur, ut morlis vcritas palani fial. 
Judxis vero prxsenlibus aperiri sepulcrum jubet, ui 
lestes miraculi reddcrel eos, qui se pcllebant: per 
oraiionem autcm et Palris invocaiioneiu Lazarutn 
suscilal, ne vidcretur Crealoris legibus repugnarc. 
Ac vidc mibi rem planestupendam : non dixit , L a -
zare, Teviviscc; sed quid ? Lazare , venifora$( Joan. 
i l . 43) ; ut docerel prxsentes, ipsuni esse qui vocat 
ea qux non sunl, ut ca qux suju ; ul ostenderel prx-
seniibus, ipsuin essc Deum vivorum et non morluo-
rnm; ut dcinonstraret divinum prxceplum a nullo 
posse obice tardari, simulquc prxsenlibus in memo-
riani revocarel euni qui dicebat: Fiat firmamenlwn. 
Congregentur aqucein colteclionem unam. Germinet terra 
herbam faeni. Educant aquce repliiia animarum viven-
lium (Gen. 1.6.9. \i.W).Lazzre,'veniforat: et boc 
ad majorcm el firmiorcm concurrenlium fidem , ut 
babitus c i fascix mortero leslificarentur, atque obe-
dicnlia sine mora, inclusquc a nullo cubibilus Domi-
nicam auctoriialem prxdicarenl. Lazare » veni foras: 
el sohitus erigehalur, el pnlridus senlicbal, mortuus 
obediebat, vinctus currebat, qui deflebatur sallabat. 
Cor clamore nunc uliltir Scrvator? ait qtiippe evan-
gclisla : Hccc cum dixisset, vocc magna clamamt, La-
zare,veni foras (Joan. I I . 43). Forte per clamorcin 
luturam rcsurrcctionem subindicavit: nam Tuba ca-
net, inquit, el mortui resurgent (1 . Cor. 15. 52). Cura 
mulia mibi dc boc argumcnto diccnda suppctant, ad 
aliud pertrahor, et a scpuicro in sepulcrum venire cogor. 

Loquitur de SS. Martyribus Domnina, Bernice α 

ARCIIIEP. COSSTANTIXOP. G! J 

Prosdoc*. — Opporluniim esl Lazari sepulcruip cuin 
aiiis sepulcris comparalum ; ncqtie inopporluna, m 
vidclur, esi mors mulierum ad ipsum scpulcrum cele-
brala. lllic sepulcrura, et bic qtioque scpulcrum; sed 
Lazari sepulcruni aperlum Cbristi polenti im declarat, 
mulierum vero sepulcrum clausum et tamen opcrans, 
Cbrisli gratiain prxdical : illic niorluus supra nalu-
rara ex scpulcro curril, bic mulieres prxter naturam 
ad scpulcra accurrunl: illic divinx potenliae signum, 
hic gcncrosi animi urgumenlum : illic Lazarus ex 
porlis mortis egrcditur, bic femineum genus porlas 
morlis audacicr a d i l : illic posl inorlem rcsurrerlio, 
bic Yiia : illic mors violenter prxdatur, bic mors pa-
lam calcalur : illum mors mtiluo acceplum vitac fe^ti-
nanler restiluit; imo polrus, Acceperunt, inqnit, WJII-
lieres de resurreclione mortuos snos (Hcbr. 11. 55), ita 
jubcnie Deo ; bx vero cx lemporanca vila ad viiam 
pcrpeluam Iransilierunl, maier c l filia?, qux nos bo-
dic congregaveninl: maier pia, qux partum suslinuit, 
el blix partus experles : materqux virginilatem sot-
vit ad parium virginum, maicr qux casliutcm pcpc-
r i ! , maier qux secundum Icgem naturalcm virgines 
enixa est. Qui piis ubique bellum infert lyrannus, qui 
barbarica c;tdc in conlribulium sanguinem gladium 
convertit; tyrannus ille qui Cbristum , qucm ntquit 
videre, perscquiiur ; lyramius qui pcr ovilc se pasio-
rcin ipgiun deprxdari possc cuufidil; lyranmis qui 
conlra cxlum jaculari tcntat, qui dilalalo Christi r c -
guo invidet : tyrannus eral is qui persequebatur eC 
cxlebs , inaccessx vero virgines , qux concertabani. 
Pecunix diripiebantur, palria relinqucbatur : cas pu-
dicilix ct modeslix amantes Irabcbant milites , mu~ 
ι orum eflTossores, qui Nabucbodonosoris imagincm , 
seciindum inlclligendi ralionem , adorare cogebatil 
(Dan. 5) . Sed quod Babylonica fornax erga marty-
rum illam triadcm cflecit, hic quoque corporis ct ani-
mie vincula solvens, aniinas liberas ul ad cxlum vo-
larcnt dimisit. Rem suscepil serpens ille , qui Evam 
in paradiso persequutus est, qui simplices innocenles-
que mores circnmvenil: bic cum fluvium cerncret ία 
livacri piscinam versum, et atveum divino Spiriiu 
perfasum, usque ad ipsum fluvium beatas illas perse-
quuius, ab aquis iltis cuin igne spirituali comtnixiis 
repulsus est; alque fastum suum animo revolvens f 

veierum macbinarum saarum casum deplorabal: fal-
laciis opporlunas formidolosasque olim muliercs, j am 
audacter conlra mortern decertantes cerncbat, et c a l -
caneum, quem supptantare votebat, a terra in cadum 
insilienlem vidcbal. Vcrum postquam iropxa gestan-
tium mulionim laudcs sat proscquuli sumus, alque 
argumento ulilia subinde admiscuimus, velusque se* 
pulcrum novo sepulcro cxornavimus, atque m i r a m 
resurrectionem cum permanente niorte junximus, v i -
ris vero alque muHcribus exempla ad virtutem el pics-
latem proposuimus, poslquam celcbrem obicum % e l 
desideratam reTsurrcciionem oslcndimus, gratias a g a -
mus Chrisio, qui p<ite$tatcm liabet vi ix ei mori is : c u i 
gloria et impcrium, una cum Patre ei saticto v iv i f tco-
que Spirilu, in &xcula sxculorum. Amen. N 
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πότητι, άνατιθεναι δέ τά υψηλότερα τή θεότητι, χα\ 
διά τής άνίσου ταύτης τών έργων κράσεο>ς τήν άν-
ισον τών φύσεων ενωσιν έρμηνεύων, καί διά τής χατά 
τών παθών εξουσίας δηλοποιών τών παθών τδ αύθαί-
ρετον, έχαλίνωσα τήν φύσιν ώς θεδς, έπ\ τεσσαρά-
κοντσ ημέρας παρατείνας τήν άσιτίαν, έ πείνασα δέ 
μετά ταύτα, κα\ έκοπώθην ώς άνθρωπος· άλλ' ώς 
θεδς θάλατταν λυττώσαν έκοίμησα · έπειράθην ώς 
άνθρωπος ύπδ τού διαβόλου, άλλ* ώς θεδς έπιτά-
γματ : δαίμονας άπήλασα· μέλλω πάσχε ιν υπέρ αν
θρώπων ώς άνθρωπος, άλλ' Γνα μή ασθενείας ύπολά-
βητε τδ γινόμενον, πρδ τοΰ θάνατον έπελθείν ανακα
λούμαι τδν ύπδ τοΰ θανάτου κρατούμενον, καί τήν 
τής θεότητος ένέργειαν προμηνύσας, τότε τής άν-
θρωπότητος τδ άρχαίον δφλημα καταβάλλω, %α\ 
β.αλύσας τά δεσμά, τότε δεσμούμαι, κα\ διά τ.·;ν 
πραγμάτων αυτών [επιόείκνυμι] δτι έξουσίαν έχω 
Οήναι τήν ψυχήν μου, και έξουσίαν έχω πάλιν λαβείν 
αυτήν. Αύτη τοΰ Σωτήρος ή διά τών έργων διδασκα
λία · εί γάρ μή τοΰτο ήν, μηδέ λόγω τιν\ τήν κατά 
τδν Αάζαρον Οαυματουργίαν έταμιεύετο, ούκ άν δή
που προαγγελθείσης αύτώ κατά τήν όδδν τής ασθε
νείας τοΰ Λαζάρου · Απέστειλαν γάρ, φησίν, όδεΛ-
<ρηϊ αύτοΰ χρός τόν Κύριον Λέγονσαι, "Ιδε δν φι-
Λεΐς ασθενεί* ούκ άν ούν τι τοιούτον άκουσας έπλ 
τ»λύ άνεβάλετο, άλλ' ώσπερ έπ\ τοΰ έκατοντάρχου 
κ ι \ τής Συροφοινικίσσης έποίησεν, κα\τού μέν άπόν-
τ ;ς τδν παίδα, τής δέ απούσης τήν θυγατέρα διέσω-
σεν * ούτως άν κα\ έπ\ τής Μάρθας περί αδελφού δή
λου ση ς [b'4h] ώς ασθενεί πεποίηκεν. Νύν δέ έξεπίτη-
δες αναμένει τδν θάνατον, καί ενδιατρίβει ή παρολ-
κ ή · , κα\ τήν παρουσίαν έκ προνοίας ύπερτίθεται, 
ίνα τήν κατά τοΰ θανάτου νίκην πρδ τής τοΰ θσνάτου 
πάλης ένδείξηται· κα\ τρείς μέν ημέρας ύπερτίθε
ται , πρδς έλεγχον τής ακριβούς τελευτής. Ιουδαίων 
b\ παρόντων ανοίγει τδν τάφον, ίνα κήρυκας τού θαύ
ματος έργάσηται τούς έλαύνοντας · δι' ευχής δέ κα\ 
τής τού Πατρδς επικλήσεως εγείρει τδν Αάζαρον, ίνα 
μή δοξη τοίς τοΰ δημιουργού άντιτάττεσθαι νόμοις. 
Καλ βλέπε μοι τδ παράδοξον ούκ είπεν, Λάζαρε, 
άνάζησον, άλλά τ ί ; Λάζαρε, δενρο έξω,ίνα διδάξη 
τοΟς παρόντας ώς ούτος εκείνος ό καλών τά μή δντα 
ώς δντα, ίνα δείξη τοίς παροΰσιν ώς ούτος εκείνος ό 
βεδς ζώντων καί ού νεκρών, ίνα έν καιρψ τδ άπαρ-
εμπόδιστον τού θείου προστάγματος έπιδείξηται, 
κα\ ανάμνηση τούς περιεστώτας τού λέγοντος · Γενη-
βήτω στερέωμα · Σνναχθήτω τά ύδατα είς συν
αγωγών μίαν· ΒΑαστησάτω ή γη βοτάνην χόρτου* 
Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών · Λά-

ζαρε, δενρο έξω · κα\ τοΰτο πρδς μείζω καί βεβαιο-
τ ίραν πίστιν τών συνδραμόντων, ίνα ή μέν στολή καλ 
τ ά δεσμά τή νεκρότητι μαρτυρήση· ή δέάνυπέρθετος 
υπακοή, καί ό ανεμπόδιστος φόβος τήν δεσποτικήν 
α&θεντίαν κηρύξη Λάζαρε, δενρο έξω9 καΐόδιαλε-
λ υ μένος ώρθοΰτο, κα\ δ σεσηπώς ήσθάνετο· ό νε-
χ ρ ο ς ύπήκουεν, κα\ δ δεσμώτης έτρεχεν, κα\ ό θρη-
νούμενος έσκίρτα. Διά τί δέ κραυγή κέχρηται πρδς 
%b παρδν ό Σο/ιήρ; φησιν γάρ ό ευαγγελιστής. Ταύτα 
είχών, &ωνη μεγάΑη έκραύγασεν, Αάζαρε, δενρο 
£ζω. Κα\ διά τής βοής τάχα τήν μέλλουσαν προύπο-
τνττώσας άνάστασιν · ΣαΛπίσει γάρ, φησίν, χαϊ οί 
•rexpol άναστήσονται. Πολλά έτι έχων λέγειν, έπλ 
τΊτν προκειμένην ύπόθεσιν έλκομαι, κα\ άπδ τάφου 
στρΑς τάφον με έλθείν αναγκάζομαι. 

* Malim legcre τ% κχρολ/.^ ΕΟΙΤ. 

Εύκαιρος δέ άρα κα\ ό τού Λαζάρου τάφος τάφοις 
εξετασθείς· ούκ άκαιρος, ώς Ιοικεν, κα \δ τών γυναι
κών θάνατος έπ 1 αύτδν τδν τάφον έορταζόμενος. Τά
φος εκεί, κα\ τάφος ενταύθα · άλλ* ό μέν τού Λαζάρου 
τάφος άνοιγόμενος τήν τοΰ Χριστού δύναμιν εμφανί
ζει, δδέ τών γυναικών τάφος κεκλεισμένος και ενερ
γών τήν τοΰ Σωτήρος χάριν κηρύττει· έκει νεκρδς 
υπέρ φύσ·ν τδν τάφον έκτρέχων, ενταύθα γυναίκες 
παρά φύσιν τοίς τάφοις προστρέχουσιν εκεί θείας 
δυνάμεως σημείον, ενταύθα προαιρέσεως γενναίας 
τεκμήριον έκει*» Λάζαρος τάς τοΰ θανάτου 
ευθαρσώς έπίσταταΐ' εκεί μετά τδν θάνατον άναβίοι -
σις, κα\ ενταύθα ζωή · έκει θάνατος βιαίως ληστεύε
ται, ενταύθα θάνατος προδήλως πατείται · εκείνον ό" 
θάνατος δανείσας τφ βίοι πάλιν διά τοΰ τάχους άν-
έλαβεν c * μάλλον δέ, φησίν, "EAaCov γυναίκες έξ 
αναστάσεως τούς νεκρούς αυτών, τούτο θεοΰ κε-
λεύσαντος· αύται δέ άπδ προσκαίρου ζωής πρδς ζωήν 
άπέραντον μετεπήδησαν, μήτηρ κα\ θυγατέρες, αϊ 
σήμερον ημάς συναθροίσασαι· μήτηρ ευσεβής ώδϊνα 
ύπενεγκοΰσα, θυγατέρες ώδίνων άπείραστοι, μήτηρ 
λύσασα [649] παρθενίαν είς γένεσιν παρθένων, μή
τηρ άγνείας ώδίνασα, μήτηρ κατά φυσικδν νόμον 
παρθένους γεννήσασα. *0 πανταχού τοίς εύσεβέσιν 
επιστρατεύω ν τύραννος, δ τών βαρβαρικών φόνων 
πρδς τδ έμφύλιον αίμα- μεταστρέφω ν τδ ξίφος, τύ«* 
ραννος Χριστδν έλαύνων τδν ού βλέπομε νον, τύραν
νος διά τής ποίμνης οίόμενος τδν ποιμένα πορθείν, 
τύραννος είς ούρανδν τοξεύειν έπιχειρών, τύραννος 
τήν Χριστού βάσιλείαν πλατυνομένην ζηλότυπων · 
τύραννος ήν δ διώκων άνήρ κα\ μονόζυξ*, άπρόοδοι 
θυγατέρες αί συναγωνιζόμενοι. Χρήματα ίιηρπάζετο, 
πατρ\ς άπελιμπάνετο · είλκον ασεβείς στρατιώται 
τάς τής σωφροσύνης τε καί κοσμιότητος έραστάς, 
τοιχωρύχοι τήν τοΰ νοητού Ναβουχοδονόσορ είκόνα 
προσκυνείν άναγκάζοντες. Άλλ* δπερ ή Βαβυλωνία 
κάμινος έπλ τής τών μαρτύρων τριάδος εργάζεται, 
καί σώματος τε καί ψυχής τά δεσμά διαλύσασα, ελευ
θέρας άφήκεν είς ούρανδν πέτασθαιτάς ψυχάς. "Οφις 
δέ αρχόμενος ό τήν Εύαν έν παραδείσω διώξας, ά 
τοίς άπλοΐς κα\ άκάκοις σοφιστεύσας ήθεσιν, ούτος, 
τδν ποταμδν Ιδών λύθρου κολυμβήθραν γενόμενον, 
κα\ θείφ Πνεύματι τδ (δείθρον άνακιρνώμενον, άχρι 
τοΰ ποταμού τάς μακαρίας διώξας, τοίς πυρί πνευ-
ματικώ κερασθείσιν ύδασιν άνεκρούετο, κα\ περι
στρέφων έαυτψ τδ κομψδν, τοΰ αρχαίου μηχάνημα* 
τος τήν ζημίαν έθρήνει, και τάς πρ\ν εύαπατήτους 
τε καλ εύπτοήτους γυναίκας, ταύτας κατά τού θανά
του σοβαρώς νεανιευομένας έώρα, κα\ ή ν έτήρει 
πτερνίσαι πτέρναν, ταύτην άπδ γής είς ούρανδν άλ-
λομένην έβλεπεν. Άλλ' ίκανώς καί ταίς τροπαιοφότ 
ροις έμπανηγυρίσαντες γυναιξ\ν, κα\ τδ χρήσιμοι 
πανταχού τή υποθέσει κεράσαντες, κα\ τάφον πα
λαιδν νεαρψ τάφψ κοσμήσαντες, κα\ παράλογον άνα> 
βίωσιν καρτερικώ θανάτφ συ^άψαντες, κα\ άνδράσι 
τε και γυναιξί ν υποδείγματα πρδς άρετήν τ ι καλ. 
εύσέβειαν ύποθέμενοι, κα\ θάνατον άοίδιμον καν 
άνάστασιν ζηλωτήν έπιδείξαντες, εύχαριστήσωμεν* 
ζωής καλ θανάτου έξουσίαν έχοντι Χριστφ* ψ ή δόξα 
κα\ τδ κράτος άμα τψ ΠατρΊ σύν τφ άγίψ κα\ ζωο* 
ποιώ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

b Hacc corrupta sonl in ms , vcruro talem sensuro ex-
pressisse verisiroile est, quajem interprelalio nostra 
lina etrerU 

" Forle ανέβα) εν. 
•ι Sic ms.,sed ha?c vox susp^rta viiirlur. Mox άπρέοδοι 

niutaudum vidciur in «πρόσοδοι. 
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M O N I T U M IN H O M I L I A M D E S A N C T I S M A R T Y R I B U S . 

Qmciones in Macliaba?09 hac Anliochiae habita homilia seqni debet, ita suadente ipso Chrysostomo, 

qui auraeroi ianuit, sc banc pronunliasse paulo post Macbabaearum solemDitalem, quando Flaviamis 

Episcopus Martywni feslam ruri celebraturus absceesit, atqiw Chrysoetomo in ipea arbe concionandi 

provinciam reliquit. In hac autem bomilia de martyrum virtule egregie dteseril S. doctor : muta eorum 

ossa plaft ad salutem, ad compunciiouem, ad poenitcntiam conferre dicit, quara doctorum [650] quorum-

libet verba adraonitionesque. ffinc transit ad eos quimysteria indigne participant, edicitqueeos non secus 

pleciendoe esse, quam eos qui Jesum crucifixerunt. Post banc autem babilam concionem pennulli, dicii 

bujus acerbitalem non ferentes, indignabanlur et excandescebant. Avoeas nost aiebanl, α tacra Μέηια, et 

η Communione repelH*. Qua re permotus Cbrysostomus pulcherrimam illam concionem babuil, qua pro-

bat rem esse periculi plciiam tum praedicanti, tum auditoribus, si ad graliam ille concionelur : phiriraa-

qite dicii alia ad conctonatorum et ad aoditorum ofllcium &p«ctanua. Elsi vero baec bomilia ad panegy-

"ΆπεΛθόντος τοΰ έπίσκοπον μαρτύρων ήμέραν έν τή χώρα έπιτεΧέσαι, έΧέγθιχ ή όμιΛΙα έν r q 
πόΛει είς μάρτυρας, καϊ περϊ χατανύξεως χαί έΛεημοσύνης. 

α . Χθες μαρτύρων ήμερα, άλλά και σήμερον μαρ
τύρων ήμερα* είθε καΐ άελ μαρτύρων ήμέραν έπ-
ετελούμεν, ΕΙ γάρ οί περλ τά θέατρα μεμηνότες, κα\ 
πρδς τήν τών ίππων άμιλλαν κεχηνότες, ουδέποτε 
λαμβάνουσι κδρον τών άτδπων θεαμάτων εκείνων, 
πολλψ μάλλον ημάς άκορέστως έχειν δεί πρδς τάς 
έορτάς τών αγίων. Εκεί πομπή διαβολική, ενταύθα 
Ιορτή χριστιανική· εκεί δαίμονες σκιρτώσιν, εν
ταύθα άγγελοι χορεύουσιν · έκει ψυχών απώλεια, 
ενταύθα σωτηρία τών συλλεγομένων απάντων. Άλλ' 
έχει τινά ήδονήν εκείνα; Άλλ' ού τοσαύτην δσην 
ταύτα. Ποία γάρ ηδονή τρέχοντας είκή καλ απλώς 
ίππους ίδείν; ενταύθα δέ ουχί άλογων ζεύγος όράς, 
άλλά μαρτύρων μυρία άρματα, και τδν θεδν τοίς 
άρμασιν έφεστώτα τούτοις, καλ τήν πρδς τδν ού
ρανδν όδδν έλαύνοντα. "Οτι γάρ αί ψυχαλ τών αγίων 
άρμα είσ\ τού θεού, άκουσον τού προφήτου λέγον
τος· Τδ άρμα τού θεού μυριοπλάσιον, χιλιάδες εύ-
θηνούντων. "Οπερ γάρ έδωρήσατο ταίς άνω δυνά-
μεσι, τούτο έχαρίσατο καλ τή ημετέρα φύσει. Έπλ 
τών Χερουβλμ κάθηται, καθάπερ καλ ό ψαλμός φη
σιν · Έπέβη έπϊ τών χερουβϊμ, καϊ έπετάσθη' 
καλ πάλιν, Ό καθήμενος έπϊ τών χερουβϊμ, καϊ 
βΛέπων αβύσσους. Τούτο καλ ήμίν πάλιν έδωκεν 
Ιπ* εκείνων κάθηται, έν ήμίν οίκεί· Ένοικήσω γάρ 

καϊ έμπεριπατήσω έν ύμίν. Εκείνοι γεγόνασιν 
άρμα, ημείς γενώμεθα ναός. Είδες τής τιμής τήν 
συγγένειαν; εΐδες πώς είρηνοποίησε τά άνω καλ τά 
κάτω; Διόπερ ουδέν διεστήκαμεν τών αγγέλων, άν 
θέλωμεν. Άλλ' δπερ έφην αρχόμενος, χθες μαρτύ
ρων ήμερα, [651] καλ σήμερον μαρτύρων ήμερα, 
ούχ\ τών παρ' ήμίν, άλλά τών έν τή χώρα · μάλλον 
δέ κάκεΐνοι παρ' ήμίν. Πόλις μέν γάρ καλ χώρα έν 
τοίς βιωτικοίς πράγμασιν αλλήλων διεστήκασι, κατά 
δέ τδν τής εύσεβείας λόγον κοινωνούσι καλ ήνωνται. 
Μή γάρ μοι τήν βάρβαρον αυτών φωνήν ίδης, άλλά 
τήν φιλοσοφούσαν αυτών διάνοιαν. Τί γάρ μοι 6φε-
λος τής ομοφωνίας, δταν τά τής γνώμης ή διηρη-
μίνα; τί δέ μοι βλάβος τής έτεροφωνίας, όταν τά 
τής πίστεως ή συνημμένα; Κατά τδν λόγον τούτον 
ουδέν ούτε χώρα πόλεως ευτελεστέρα· έν γάρ τψ 
κεφα)αίψ τών αγαθών τήν ίσοτιμίαν έχουσι. Δ:ά 
τούτο και δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς ούχλ ταίς 
πόλεσι μέν ένδιέτριβε, τάς δέ χώρας ήφίει κενάς καλ 
έρημους, άλλά διεπορεύετο κατά πόλεις καλ κώμας , 
κηρύσσων τδ εύαγγέλιον καλ θεραπεύων πάσαν νόσον 
καλ πάσαν μαλακίαν. Τούτον καλ ό κοινδς ημών ποι-
μήν καλ διδάσκαλος μιμησάμενος, άφήκεν ημάς καλ 
πρδς εκείνους έδραμε · μάλλον δέ ούκ άφήκεν ή μας 
πρδς εκείνους άπελθών · πρδς γάρ τούς αδελφούς τούς 



DE SANCTIS MARTYRIBUS SERMO. €46 

ET 1N EAM CUJUS ARGUMENTUM EST, NON ESSE AD GRATIAM CONCiONANDUSf. 

ricos sanctorum sermones non pertineat, rcligio fuit eam a praecedenii concione disjungere, quia coe 

ptam de indigne communicantibus bypoibesim ea quam diximus occasione ductus bic prosequitur. Quo-

anno ulramqae habuerit homiliam Gbrysoslomus, ne conjectura quidem assequi valemus : boc unum ex 

secunda boimlia, cui litulus, Non esse ad gratiam concionandum9 expiscari posse vidcmur, nempe habi-

tam utramque fuisse post Homiliam de Lazaro : dicit enim S. doctor num. 3 de Lazaro loquens : Et 

quid opus est parabolam totam percurrere? Quippe noslis historiam omnem, crudelitatem divitis, quo pacio 

mendkum partieipem mensct non faceret, egetlatem illius ac famem, cum qua perpetuo conflictabatur. Quae 

sane videnlur post sermones de Lazaro dicla, licet id affirmare non ausim. Quo aulem anno sermones de 

Lazaro dicti fuerint, pariter incertum, ut vidimus in Monilo ad eosdem. 

Utriusque interpretalionem Laiinam edidit Fronlo Ducasus. 

CUM KPISCOPUS MARTYRUM DIEM RURI CELEBRATCM ABIISSET, HABITUS EST IS CRBK SERMO U 
MARTYRES, ET DE COMPUHCTIONE CORDIS ET ELEEMOSTNA. 

1. Heri martyrnm dies fuil, sed et hodic martyrura 
dies est : atqne utinam scmper diem marlyrum cele-
brareimia. Si enim i l l i , qui insano (heatroram amore 
docuntur, et circenses ludos ad stuporem usque mi-
rantur, nnmquam turpibus iUis spectaculis saiianlur : 
nroko xquiug est, ut sanclorum festWilatis celebralio 
nobis salietatem et fastidium numquam pariat. tllic 
pompa est diabolica , hic festiritas Christiana : iltic 
exsultant daemones, hic angeli choreas ducunt: illic 
animarum pcrnicics, hic salus eorum omnium , qui 
congregannir. At babent illa qnamdam voluptalem ? 
Non sane tanlam , quantam isia. Quae enim , qunnso, 
yohiptns temere el quoquo modo currenles equos 
cemere ? bic vero non jugum brutorum animalium 
aptctas , aed marlyrum mille currns, el Deum qui 
corribus istis praesidet, atque in cxluro iter agit. U l 
enim intvlligas sanctorum animas Dei cnrnim esse, 
audi propbelam dicentem : Currut Dei decem millibut 
multiplex, millialalantium (Psal. 67. i 8 ) . Quod enim 
snpernis virluiibus dono dedil, boc et nalura nostra 
largitus est. Saper Gherubim scdei, sicut ail psalmus, 
Auendit snper Cherubim et volavil (Ptal. 17. t i ) : el 
nirstu, Qid tedcs tuper Clterubim , ei intuem aby$$o$ 
( Don. 3. 55). Hoe ctiam nobis rursus contulit: se-
ck l super iltos, in rtobis habitat : inhabitabo enim et 

innmbulabo in vobis (Lev. 26. 12 et 2. Cor. 6. 16'}. 
Illi facli sont currns, nos lemplum fiamus. Vides co-
gnalionem bonoris? vides, quo pacto pacificarit quaj 
in crelis sunt, et qu» iq tcrra (Col. 1. 20)? Itaquo 
nibil ab angelis diiferimus, si velinms. Sed quod in 
exordio sermonis dicebam, beri marfyrum dies, et 
bodie mariyram dies, non eorum qui aptid nos sunt, 
scd eorum qui in villa : imo vero i l l i quoque apnd 
nos sttnt. Nam m saecularibus quidem negotiis a fe 
ifivicem dissidenl civitas el villa ; ia iis aulem qtiae 
ad rellgionem perlinent, communicanl et uniunlur 
inter se invicem. Nob enim barbaram ipsomm l in-
guaro speciare, sed ammiim ipsoram philosophia 
excullum. Qiiid enim lingua) communio prodest, si 
animi eint divisi 1 quid teh) diversitas lingoae nofot, 
si flde jungamur? Hac raiione neque villa deterioris 
condillotiis quam crvitas, cum in eo, qtiod bonorum 
eapnt e s l , aeqaalem bonorem soriianlur. Propicrea 
quoque Domimis nosler Jesos Cbristus non in arbi-
bos tersabatur, et villa9 vacoae ae deaertas relhiqee-
bat, sed peragrabat eivilales et raslcRa, prawucang 
Evangeliumet ganans omiH»m languorem et omnetn 
mfirmitatem (LHC. 7. 21 ; Matih. 4. 24). Hone vi 
eommunis pasior nosier ac doelor (a) imilaina nos 

(a) De Flaviano loquitur. 
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d ;seruit, el ad illos profeclus esl ; imo vero non de-
srruil nos, cum att illos ab i i l , quippe qui ad fralrcs 
nosiros abicril. Et quemadmodum cum Maccabaeorum 
fc9tum celcbrarclur, in urbcm villa omnis effusa est: 
ita cum mariyrum, qui illic quiescunt, festum agere-
tur, nunc urbem totam ad tllos oporluit su iran>fcrre. 
Proplerea namque non in urbibus lanlum collocavil 
marlyres Deus, scd eliam in villis ipsis, ul cx dicbus 
feslis coinmcrcii c l colloquii necessaria nobis occasio 
dctur : alque adco plurcs in villis, quain in urbc. Jn-
ffriori enim abundanliorein bonorem im; ertiil Dcus 
(I. Cor. 42. 23 ) , qyod imbccillior sit pars illa : pro-
plcrca niajori eam subsidio culiuque dignalus est. 
Nain ii quidcm qui urbes incolunt, assidua doclrina 
friiundir; al qui degunt in agris, non tanta largilate 
poliuntur. 

Marlyres cum doctoribus conferunlur. Plus persua-
denl facta qnam dkta. — llaque doclorum penuriam 
iuarlyrum abundantia solalus cst Deus, c l ila dispo-
sait, ul plurcs apud illos martyres sepclirentur. Illi 
dociorum quidem lingtiam j>erpeiuo non audiunt, 
eed martyriun vocem e sepulcro resonanlem el ipsos 
alloquentem, quae mullo majori virlute pollet. Alquc 
ul inielligatis majori pollere virtute martyres etiam 
silenles, quam nos qui loquimtir : mulli sxpenumero 
dum apud mullos dc virlute verba faciunt, nibil pro-
lcccrunt; alii veroetiara lacenlesob viue integrilaicm 
c l splondorcm mulla egregia facinora palramnl: ila-
que mulloamplius marlyres boc fccerunt, non quidera 
lingna ciformalam vocem mittentes, scd illam qurc cx 
rcbus ipsi* multo clarius resonat, quam qunc ore 
profertur, qua nimiriim lotum gonus biimanum allo-
quuniur, his vcrbis utcnlcs: Respicile in nos, qualia 
passi fuerimus mala. Quid onim passi snmus, qui ad 
morlcm damnaii sumtis, ac vitam atcrnam adepli 
sumus? Digni babiti suinus, qui propter Chrislum 
corpora poneremus: quod si nunc illis noe non exuis-
semus, paulo posl eliam inviii temporariam banc 
illorum viiam amissurt eramus. Si non advenissct 
iiiartyrium, caque nobis abstulisset, at coimnunis 
nalura nostrae mors nos invasissel, eaque plane dis-
bolvisscl. Propterea Deo gratias agere non cessamus, 
quod cjus beneticio nobis conligeril, ul morie, quse 
<>mnino nobis oppeleuda erat, ad noslrarum salulcm 
atiimnrum ulcreinur, quodque rem necessario dcbi-
tain lamquam donum aliquod, ac summi gcnus hono-
ris a nobis acccperit. Αι enim molesla sunl el acerba 
tormenla. Scd brcvi leniporis momento feruniur: quae 
\cro per illa voluptas acqnirilur, sempilernis sxculis 
coacva dural; imo vero tte brevi quidem lemporis 
momento molesia sunt tormenia illis, qui futura re-
epiciunt, ct ad certaminis prasidem ac remuiierato-
rcm aspirant. Siquidem bealtis etiam Stephanus, quia 
Cbrislum oculis fidei speclabal (Act. 7. 55), propterea 
lapidum imbres non respiciebat, sed illorum loco 
premia coronasque numerabat. Tu igittir a rebus 
quoque praseniibus oculos tuos ad futura converle, 
ac ne brevem quidcm capies sensum malorum. 

2, Hxc et bis plnra dicunl martyres, multoque 
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mclius, quam nos, persuadenl. Nam cgo quidem t i 
uibil habere molesline lormentum dicam, fldc dignui 
minime videor,dum ita loqtinr : nibil quippc difflcile 
verbis boc pacio pbilosopliari; at ex ipsis operibus 
erumpeutem vocem marlyr emidens, ncminem ba-
bct, qui contradicat. E l qtiemadmodam fieri solet 
inlus iu balneis, ubi calidarum aquarum fcrvet lava-
crum, nec desccndere quisquam audet; quamdiu 
quidem se invicem vcrbis coborlantur, qui ad oram 
balnei sedenl, nemini tamen persuadenl; tibi vero 
quispiam ex illis aut inanum dcmiserir, aut laxato 
pcde tolum corpus confidenier immiserii, quamvis 
tacens mullo melius quam qui mulia verba facerem, 
eos qui superiori loco sedent adduc.et, ul in lavacrum 
audcant insilire : sic eliam fit in mariyribus : bic 
enim loco lavacri aqua? propositus est rogus. Ergo qui 
foris circumslant, licel innumeris verbis cohortentur, 
non ndmodum commovent; ubi vero inartyj unus 
non pcdcin, non manum tantum dcmiseritft sed lolum 
corpus injcccril, tum ipsa rcrum expcricnlia vebc-
mentitts qnam coliorlatione vel consibo quovis im-
pcll i i , el ex atiimis circumslanlium tiinorem ex-
pellil. 

Martyrum rcliquia sua prcesentia qtdd efficiant. — 
Yidctis, ul potenlior sit quamvis lacentium vox isla 
martyrum ? Propterea nobis illorum corpora dereln» 
quit Dcus: propierea cum olim viccrint, necdum 
tamen resurrexerunt, sed cerlamina quidem a lam 
mulio lempore subierunt, rcsnrreclioncin vero uon-
dum sutil conscquuti, nondum propter le, ac proptcr 
uiam ulilitatem, ui cum illum aihletam tibi ante octi-
los posueris, ad eumdem cursum exciteris. Nam ihti 
quidem nullum delrimeiitum ex dilaiionc paliuntur, 
ai tibi maximam ha°c occasio ulililatem parit. Siqui-
dem illi poslea recipient, licel nunc non rccipianl: 
quod si eos de medio nunc abripuissel Deus, mulla 
nos coborlalionc solalioque priva&scl, quod ex san-
< lorum istorum scpulcris ab bominibus cunciis per* 
cipilur. Alque ea quae dicimus, vos veslro testiroonio 
comprobalis. Sxpe namque quantumvis niinaremiir, 
blandiremur, terreremus, cohortaremur, non Unla 
esiis ad orandum animi alacrilate commoii nec exci-
lat i ; cum vero ad niartyrum ecclesiam vos contu-
lislis, uemine consulente, solo sanclorum conspecto 
s^pulcro, copiosos lacryniarum fontes effudistis, el 
iuler orandum fervorc non mcdiocri cxarsistis. Atqui 
muius sumiuo cum silentio jacet marlyr : quid ergo 
tandcm esi, quod conscienliam pungit, efficilque, ut 
lacrymarum scatebrx tamquam ex fontc prosilianl? 
Quod nimimm mariyres mcule verseiis, et rcrum ab 
illis gestarum vobis memoria refricelur. Mam quem-
admodum pauperes, ubi divitcs alios viderint in d i -
gnitatibus conslitulos, satellilio slipatos, multis bo-
noribus ab Imperalore cumulaios, dum melius ege-
siatem 9tiam ex aliomm prosperilate cognascunt, 
ingemtscunt : ila nos quoque dum quantam apud 
universorum Regem Deuin Gduciam babeant mar-
tyres, recordamur, qnanloqne splendore ct quanta 
gloria fulgcant, nostraque nobis in memoriam ptc-
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ημέτερους απήλθε, Καλ καθάπερ τής εορτής τών 
Μακκαβαίων επιτελούμενη;, πάσα ή χώρα εί ; τήν 
πόλιν έξεχύθη · ούτω τής εορτής τών εκεί μαρτύρων 
άρμένης , νύν τΗ.πόλιν άπασαν πρδς εκείνους με-
ταστήναι έχρήν. Διά γάρ τούτο ούκ έν πόλεσι μόνον 
κατεφύτευσε μάρτυρας ό θεδς, άλλά καλ έπλ τής 
χώρας αυτής, Γνα έκ τής τών εορτών υποθέσεως 
πρόφασιν Ιχωμεν άναγκαίαν τής πρδς αλλήλους επι
μιξίας, κα\ πλείους έπλ τ ή ; χώρας ή έπλ τής πό
λεως. Τώ γάρ ύστερούντι τήν περισσοτέραν τιμήν 
έδωκεν ό θεός · άσθενέστερον γάρ έστιν εκείνο τδ 
μέρος· διά τούτο πλείονος άπήλαυσε τής θεραπείας. 
01 μέν γάρ τάς πόλεις οίκοΰντες συνεχούς άπο -
λαύουσι διδασκαλίας,* οί δέ έν αγροικία ζώντες, ού 
τοσαύτης μετέχουσιν αφθονίας. 

Τήν πενίαν τοίνυν τών διδασκόντων έν τή δαψι-
λεία τών μαρτύρων παραμυθού μένος δ θεδς, ώκο-
νόμησε πλείους παρ' έκείνοις ταφή ναι μάρτυρας. 
Ούκ άκούουσι διδασκαλίαν γλώττης εκείνοι διηνε-
κώς, άλλά μαρτύριον φωνής άπδ τού τάφου διαλε-
γομένης αύτοίς καλ μείζονα ίσχύν έχούσης. Καλ ίνα 
μάθητε, δτι μείζονα ίσχύν έχουσι μάρτυρες καλ σιω· 
πώντες ημών τών φθεγγομένων, πολλολ πολλάκις 
διαλεγόμενοι πολλοίς περλ αρετής ουδέν ήνυσαν 
έτεροι δέ σιγώντες μέγιστα κατώρθωσαν διά τήν 
τού βίου λαμπρότητα· ώστε πολλψ πλέον οί μάρ
τυρες τοΰτο είργάσαντο, τήν μέν διά τής γλώττης ούκ 
άφιέντες φωνήν, τήν δέ διά τών πραγμάτων αυτών 
πολύ τής άπδ τοΰ στόματος ούσαν ύψηλοτέραν, δι* 
ής πρδς πάσαν τήν τών ανθρώπων διαλέγονται φύ
σιν, ταύτα τά όήματα λέγοντες· Έμβλέψατε είς ημάς, 
δσα Ιπάθομεν δεινά. Τί γάρ έπάθομεν θανάτψ καταδι-
<ασθέντες, καλ ζωήν εύρόντες διηνεκή; Κατηξιώθη
μεν άποθέσθαι τά σώματα διά τδν Χριστόν · εί δέ διά 
τδν Χριστδν μή παρεχώρησα μεν αυτών νΰν, μικρδν 
ύστερον [652] έμέλλομεν καλ άκοντες αυτών άποστή-
σεσθαι τής πρόσκαιρου ζωής. Εί καλ μή μαρτύριον 
παρελθδν έλαβε ν, άλλ* δ κοινδς τής φύσεως θάνατος 
έπελθών κατέλυσεν αυτά. Διά ταΰτα ού παυόμεθα 
εύχαριστοΰντες τψ θεψ, δτι κατηξίωσεν ημάς τψ 
πάντως δφειλομένψ θανάτψ πρδς σο^τηρίαν τών 
ημετέρων άποχρήσασθαι ψυχών, καλ τδ κατ* ανάγ
κην όφειλόμενον έν δωρεάς τάξει έλαβε παρ' ημών, 
καλ μετά τής μεγίστης τιμής. Άλλ' αί βάσανοι φορ-
τικαλ, καλ επαχθείς. Άλλ* έν βραχεία καιρού £οπή, 
ή δέ έκ τούτων άνεσις έν τοίς άθανάτοις αίώσι · 
μάλλον δέ ουδέ έν βραχεία καιρού 0οπή φορτικαλ αί 
βάσανοι τοίς είς τά μέλλοντα βλέπουσι, καλ πρδς τδν 
ά-.ωνοθέτην κεχηνόσιν. Έπελ και δ μακάριος Στέφα
νος, επειδή τδν Χριστδν έώρα τοίς τής πίστεως 
ό^θαλμοις, διά τοΰτο τών λίθων τάς νιφάδας ούκ 
εΤοεν, άλλ' άντ εκείνων τά βραβεία καλ τούς στεφά
νους ήρίθμει. Καλ σύ τοίνυν μετάστησον άπδ τών 
παρόντων πρδς τδ μέλλον τδ δμμα, καλ ουδέ βραχειαν 
τών δεινών λήψη τήν αίσθησιν. 

β'. Ταΰτα καλ πλείονα τούτων οί μάρτυρες λέγουσι, 
και πείθουσι πολλώ μάλλον, ή ημείς. Έγό> μέν γάρ 
άν είπω δτι ουδέν έχει φορτικδν ή βάσανος, ούκ 
είμλ αξιόπιστος ταΰτα λ έ γ ω ν λόγψ γάρ τά τοιαύτα 
φιλοσοφείν ουδέν δύσκολον · δ δέ μάρτυς τήν διά τών 
πραγμάτων φωνήν άφιελς, ούδένα έχει τδν άντιλέ-
γοντα. Καλ καθάπερ έπι τών βάλανε (ων γίνεται έν-
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δον, δταν άναζέη τών θερμών υδάτων ή κολυμβή
θρα, καλ μηδελς θ α ^ ή καταβαίνειν, έως μέν άν διά 
λόγων παρακαλώσιν αλλήλους οί έπλ τοΰ χείλους 
καθήμενοι, ούδένα μάλλον πείθουσιν έπειδάν δέ είς 
τις έξ αυτών ή τήν χείρα καθίη, ή τδν πόδα χαλάσας 
μετά τοΰ Oaf £είν δλον έναφίη τδ σώμα, σιγών τών 
πολλά φθεγγομένων μάλλον άν έπεισε τούς άνω 
καθήμενους κατατολμήσαι τής κολυμβτ,θρας· ούτω 
καλ έπλ τών μαρτύρων; καλ γάρ ενταύθα άντλ τής 
κολυμβήθρας τών υδάτων ή πυρά πρόκειται. 01 μέν 
ούν έξωθεν περιεστηκότες καν μυρίοις λόγοις πάρα-
καλώσςν, ού σφόδρα πείθουσιν δταν δέ εΓς τις τών 
μαρτύρων μή τδν πόδα, μηδέ τήν χείρα μόνον χα-
λάση κάτω, άλλ* δλον επαφή τδ σώμα, πάσης παρ-
αινέσεως καλ συμβουλής δυνατωτε'ραν παρεχόμενος 
τήν διά τών πραγμάτων πείραν, έκβάλλει τών πε-
ριεστηκότων τήν άγωνίαν. 

Είδετε πώς δυνατωτέρα καλ σιγώντων ή φωνή 
τών μαρτύρων; Διά τούτο άφήκεν ήμίν τά σώματα 
αυτών δ θεός · διά τοΰτο πάλαι νικήσαντες, ούδέπω 
καί νύν άνέστησαν, άλλά τούς μέν άθλους ύπέμει-
ναν πρδ τοσούτου χρόνου, τής δέ αναστάσεως ούδέπω 
έπέτυχον, ούδέπω διά σέ καλ τήν ώφέλειαν τήν 
σήν, ίνα καλ σύ εκείνον τδν άθλητήν έννοών πρός 
τδν αύτδν δρόμον διεγερθής. Τούτοις μέν γάρ ουδέν 
βλάβος άπδ τής αναβολής γίνεται · σολ δέ μέγιστον 
δφελος έκ τής υποθέσεως τίκτεται. Εκείνοι μέν γάρ 
[653] μετά ταΰτα άπολήψονται, κάν μή νΰν άπολαμ-
βάνωσιν εί δέ έξήρπασεν αυτούς έκ τού μέσου νΰν, 
πολλήν άν ημών παράκλησιν καλ παραμυθίαν άφεί-
λετο· μεγίστη γάρ δντως παράκλησις καλ παραμυ
θία άπδ τών τάφων τών αγίων τούτων πάσιν άν-
θρώποις προσγίνεται. Καλ τών λεγομένων ύμείς 
μάρτυρες. Πολλάκις γούν ημών άπειλούντων, κολα-
κευόντων, φοβούντων, προτρεπόντων, ού τοσαύτην 
έδέξασθε προθυμίαν είς εύχήν, ουδέ διηγέρθητε· είς 
δέ μαρτύριον απελθόντες, ούδενδς συμβουλεύοντος, 
τδν τάφον μόνον ίδόντες, τών αγίων πολλάς έξεχέατβ 
δακρύων πηγάς, καλ διεθερμάνθητε έν ταίς εύχαίς. 
Καίτοι γε άφωνος δ μάρτυς κείται έν πολλή τή σιγή. 
Τί ποτ* ούν έστι τδ κεντούν τδ συνειδδς, καλ ποιούν 
ώσπερ έκ πηγής άναβλύζειν τούς τών δακρύων 
κρουνούς; Αυτή τοΰ μάρτυρος ή φαντασία, καλ τών 
κατορθωθέντων πάντων ή μνήμη. Καθάπερ γάρ οί 
πένητες, έπειδάν ίδωσι πλουτοΰντας έτερους έν άξιώ-
μσσιν δντας, δορυφόρου μένους, πολλής παρά βασι
λέως τιμής απολαύοντας, άκριβέστερον τήν εαυτών 
πενίαν έν ταίς έτερων εύπραγίαις μανθάνοντες άπο-
δύρονταΐ' ούτω δή καλ ημείς, έπειδάν άναμνησθώ-
μεν τής τών μαρτύρων πα^ησ ίας , ήν έχουσι πρδς 
τδν βασιλέα τών δλων θεδν, καλ τής λαμπρότητος 
καλ τής δόξης, καλ τών οίκείων άναμνησθώμεν αμαρ
τημάτων άκριβέστερον τήν εαυτών πενίαν έκ τής 
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εκείνων εύπορίας κατιόοντες άλγοΰμεν καλ όόυνώ· 
μέθα, καταμανΟάνοντες δσον αυτών άπολιμπανό-
μέθα· κα\ τούτο έστι τδ ποιούν τα δάκρυα. Διά τούτο 
ήμίν τά σώματα άφήκεν ενταύθα ό θεδς, ίν' δταν δ 
τών πραγμάτων δχλος κα\ φροντίδων πλήθος βιω
τικών σκότος πολύ τής διανοίας κατασκεδάση τής 
ημετέρας, ή έξ ιδιωτικών ή έκ δημοσίων πραγμά
των (πολλά δε τοιαύτα), τήν οίκίαν αφέντες, τής 
πόλεως εξελθόντες, πολλά χαίρειν τοις θορύβοις 
τούτοις είπόντες, άναχωρήσωμεν είς μαρτύριον, 
άπολαύσωμεν τής αύρας' εκείνης τής πνευματικής, 
έπιλαθώμεθα τής πολλής σχολής, έντρυφήσιομεν τή 
ησυχία, συγγενώμεθα τοις άγιοις, παρακαλέσωμεν 
αυτών τ^ν άγωνοθέτην ύπερ τής ημετέρας σωτη
ρίας, πολλάς ίχετηρίας έκχέωμεν, διά τούτων πάν
των αποθεμένοι τδ βάρος τού συνειδότος, μετά 
πολλής τής ψυχαγωγίας οίκαδε πάλιν επανέλ
θω μεν. 

Μαρτύρων θήκαι ούδεν άλλο εισλν, άλλ' ή λιμένες 
ασφαλείς, κα\ πηγαλ ναμάτων πνευματικών, κα\ 
θησαυροί περιουσίας άνάλωτοι, μηδέ ποτε ελεγχό
μενοι. Καλ καθάπερ οί λιμένες υποδεχόμενοι τά πλοία 
πολλοίς κύμασι περιαντληθέντα έν άσφαλεία καθι-
στώσιν, ούτω δή κα\ τών μαρτύρων αί θήκαι ύποδε-
ξάμεναι τάς ημετέρας ψυχάς βιωτικοίς πράγμασι 
περιαντλουμένας έν πολλή καθιστώσι γαλήνη καλ 
άσφαλεία* καλ ώσπερ αί πηγαλ τών ψυχρών ναμά
των τά πεπονηκότα και καταφλεχθέντα ανακτώνται 
σώματα, ούτω δή κα\ αύται τάς άπό τών άτοπων 
πα'θών κατακαυθείσας ψυχάς καταψύχουσι, [054] καλ 
έπιθυμίαν άτοπον, καλ φθόνον τήκοντα, καλ θυμδν 
ζέοντα, καλ εί τι τοιούτον έτερον διενοχλήσειεν, άπδ 
τής δψεως μόνης κατασβέννυσι, καλ θησαυρών δέ έκ 
πολλής τής περιουσίας βελτίους είσίν. Οί μέν γάρ 
τών χρημάτων θησαυροί πολλούς παρέχουσι κινδύ
νους τοίς εύρίσκουσιν αυτούς, καλ είς πολλά μέρη 
διαιρεθέντες, έλάττους γίνονται τή διανομή* ενταύθα 
δε ουδέν τοιούτον έστιν, άλλ* ακίνδυνος μέν ή εύρε-
σις, αμείωτος δέ ή διαίρεσις, απεναντίας τοίς αί-
σΟητοίς θησαυροϊς. Εκείνοι μέν γάρ, ώς έφθην εί
πών, κατακερματισθέντες έλάττους γίνονται· ούτοι 
δε δταν είς πολλούς διαιρεθώσι, τότε μάλλον τήν 
οίκείαν ενδείκνυνται εύπορίαν. Τοιαύτη γάρ τών 
πνευματικών πραγμάτων ή φύσις · αύξεται τή δια
νομή, καλ πλείων γίνεται τή διαιρέσει. Ούχ ούτω λει
μώνες είσι τερπνολ, 0όδα καλ Γα παρεχόμενοι τοίς 
Οεωμένοις, ώς μαρτύρων τάφοι, άμάραντόν τινα καλ 
άκατάλυτον ταις ψυχαίς παρεχόμενοι τών θεωμένων 
τήν ηδονή ν. 

γ' . Άψώμεθα τοίνυν τών θηκών εκείνων μετά πί
στεως , διαθερμανθώμεν τήν διάνοιαν, κινήσωμεν 
όδυρμούς. Πολλά ήμίν ήμάρτηται καλ μεγάλα αμαρ
τήματα· διά τούτο πολλής δεόμεθα τής θεραπείας, 
σφοδράς τής έξομολογήσεως. Έ ρ ε υ σ α ν οί άγιοι μάρ
τυρες αίμα, ^ευσάτωσάν σοι οί όφθαλμολ δάκρυα* 
δύνανται καί δάκρυα πυράν αμαρτημάτων κατασβέ-
σαι* κατεξάνθησαν εκείνοι τάς πλευράς, δημίους 
ειδον περιεστώτας· τούτο καλ σύ ποίησον έπλ τφ 
συνειδότι· κάθισον τδν λογισμδν δικάζοντα έπλ τού 
θρόνου τής αδέκαστου διανοίας, παράγαγε τά ήμαρ-
τημένα σοι πάντα είς μέσον, φοβερούς έπίστησον 
τοϊς πλημμελήμασι λογισμούς, κόλασον τάς άτο
πους ενθυμήσεις, ές ών τά αμαρτήματα γέγονε, 
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μετά πολλής καταξαινέσθω τής σφοδρότητος. Έάν 
ούτω μελετήσωμεν δικάζειν εαυτούς, καλ φευ-
ξόμεθα τδ φοβερδν εκείνο κριτήριον. "Οτι γάρ δ 
κρίνων έαυτδν νύν, καλ τών ήμαρτημένων εύ
θύνας έαυτδν άπαιτών ακριβείς, ού δώσει κατά 
τδ μέλλον δίκην, άκουσον τοΰ Παύλου λέγοντος · 
Ει γάρ έκρίνομεν εαυτούς, ούχ dr έκρινόμεθα 
ύπδ τού Κυρίου. Τοίς γάρ άναξίως μετέχουσι τών 
μυστηρίων έγκαλών, ούτως έλεγεν· Ό έσθίων κάί 
πίνων άναζίως, ένοχος έσται τού σώματος καϊ 
τού αίματος τού Κυρίου. *0 δέ λέγει τοιούτον έστιν * 
ώσπερ οί σταυρώσαντες, φησι, τδν Ίησούν, ούτω 
καλ οί τών μυστηρίων άναξίως μετέχοντες δίκην 
δωσουσιν. Καλ μή καταγνώσωσί τίνες ύπερβολήν τού 
λόγου. Ίμάτιον έστι βασιλικδν τδ σώμα τδ δεσποτι-
κόν · τήν δέ άλουργίδα τήν βασιλικήν καλ δ δ ια^ήξας 
καλ ό χερσλν άκαθάρτοις μολύνας ομοίως ύβρισαν * 
διδ καλ ομοίως κολάζονται * ούτω καλ έπλ τοΰ σώμα
τος τοΰ Χριστού γίνεται. Ιουδαίοι μέν αύτδ δ ι έ ^ η -
ξαν τοίς ήλοις έπι τοΰ σταυρού, σύ δέ έν άμαρτήμασι 
ζών, άκαθάρτφ τε γλώττη καλ διανοία. Διά τοΰτο 
καλ τήν αυτήν έπήρτησέ σοι δίκην δ Παύλος, καλ 
επάγει λέγων* Διά τούτο έν ύμίν ποΑΛοϊ ασθενείς 
καϊ άφφωστοι, [655] χαϊ χοιμώνται Ικανοί. Ειτα 
δεικνύς οτιοί τάς εύθύνας τών αμαρτημάτων εαυτούς 
άτιαιτοΰντες ενταύθα, δικάζοντες αυτών τοίς πλημ
μελή μασι, καλ μηκέτι τοίς αύτοίς περιπίπτοντες, 
δυνήσονται έξαρπάσαι τής μελλούσης εαυτούς ψήφου 
τής φοβέρας εκείνης καλ απαραιτήτου, προσέθηκ* 
λέγων · ΕΙ γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούχ άν έκρινα-
μεθα * νυνϊ δέ κρινόμενοι ύπδ του Κυρίου παι-
δευόμεθα, Ινα μή σύν τφ κόσμφ κατακριθώμετ. 
Καταξάνωμεν τοίνυν ημών τήν διάνοιαν, σφοδρώς 
έπιτιμώντες τοίς ακόλαστοι ς τών λογισμών · άπο-
σμήξωμεν ημών τάς κηλίδας διά τών δακρύων · 
μέγας τών όδυρμών τούτων ό καρπδς, μεγάλη π α -
ράκλησις καλ παραμυθία. "Ωσπερ γάρ μεγάλη τοΰ 
γέλωτος καλ τής διαχύσεως ή κόλασις, ούτω καλ ό 
διηνεκής όδυρμδς παράκλησιν έμποιεί. Μακάριοι 
γάρ, φησλν, οί πενθούντες, δτι παρακλήθήσονται. 
Ούαϊ τοις γεΧώσιν, δτι αύτοϊ κΧαύσονται. Διά 
τοΰτο καλ δ Παύλος, καίτοι μηδέν έαυτψ συνειδώς 
αμάρτημα, έν δάκρυσι καλ θρήνοις τδν πάντα δι-
έτριβε χρόνον. Τίς ταΰτά φησιν; Αύτδς ό μακάριος 
εκείνος * Τριετίαν νύκτα καϊ ήμέραν, φησλν, ούχ, 
έπαυσάμην μετά δακρύων νουθετών ένα έκαστον 
υμών. Εκείνος τριετίαν, ημείς κάν μήνα ένα · 
εκείνος νύκτας καλ ημέρας, εκείνος υπέρ άλλοτρίων 
αμαρτημάτων, ημείς κάν υπέρ τών οίκείων π λ η μ μ ε 
λημάτων * εκείνος ουδέν έαυτψ συνειδως, ημείς κ ά ν 
Ota τήν βαρείαν ημών συνειδησιν. Τίνος δέ ένεκεν 
κλαίει; διά τί μή διδάσκει και παραινεί μόνον, άλλΑ 
καλ δάκρυα προστίθησι; Καθάπερ πατήρ φιλόστοργες 
παίδα έχων μονογενή ά^ωστ ία περιπεσόντα, 
προ σωμένο ν τά φάρμακα τών ιατρών, άλλά δ ιωθού-
μενον, παρακαθήμενος κολακεύει, φιλεί, περιπτύ<τ-
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cata redeunl, dum pcnuriam nosiram mclius e\ illo-
rum opibus animadxertinms, dolcmus el angimur, 
iltim intelligimus, quanio ab illis inlervallo scpare-
mur : aique hoc cst, quod nobis lacrymas elicit. 
Proplerea nobis bic corpora reliquil Dcus, ut si 
quaiido ncgoliorum lurba, curarumque sa?cuiariutn 
niuhiltMlu menli nosire caliginem mullam offuderii, 
sifc ex domeslicis sive publicis ex ncgoiiis, qualia 
mulu nascl solent impedimenta : lum relicia domo 
ex urbe cgressi, bis tuniullibus vale dicentcs ad 
marlyrum ecclesiam nos confcrainus, aura illa spi-
rttuaii friiamur, mullarura occupalionuro oblivisca-
mtir, quieie nos obleciemus, cum sanctis versemur, 
pro salule noslra praesidem cerlaniinum ipsorum ac 
innneratorcm orcmus, mullas preces fundainus, aique 
borum omiiium opera cum onus conscienliai dcpo-
suerimus, muila cura animi voluptalc doraum itcrum 
rever)aa)ur. 

Cum portubut et (onlibxct comparanlur reliqnios Uar-
tyrum ; res tpirituaUt dislribulione crescunl; indigne 
communicanUt puniendx. — Nibil aiiud suul raarly-
riun capsuto, quam securi portus, ac spirilualium la-
licum fonles, inviolati opum ihesauri, qui numquam 
exbauriitnlur. E l qiiemadmodum porlus dum muUis 
fluciibus circumfusas naves excipiunl, in lulo eas col-
locant: sic nimirum el martyrum capsulx, dum sa> 
cularibus negoiiis circumfusas animas noslras cxci-
piunl , in multa illas tranquiililate ac sccuriiatc con-
si i luunl : ct quemadmodum gelidarum fonlcs aqua-
rum afflicu laboribus et calore defcssa corpora re · 
creanl: sic nimiruin et istae pravis inflammatas affe-
clibus aniinas refrigcranl, el obscoenam cupiditatem, 
invidiam exedenlem, iramque ferventem , el si quid 
aliud ejusmodi negotium facessit, solo aspectus edant 
ei exslinguunt. Enimvero tbesauris etiam longe sunt 
poliores : siquidcm pccuniarum tbesauri multa illis , 
a quibus invenli fuerint, creanl pcricula, cumque 
multas divisi in parles fuerint, divisione minuuntur : 
bic vero niliil lale esl, sed expcrs periculi est invcn-
l i o ; neque diminutionem affert divisio, planeque 
conlrarium evenit, quod scnsilium rerum thesanris. 
Nam il l i quidem, ut anle dixi, si multas dissecli in 
paries fucrinl, minores flunt; isli vero cuin in mul-
los fucrinl disiribuli, tum snam magis opulentiam 
ostcndnnt. Talis quippe rcrum est spiritualUim na-
tura ; distribuiione crescit, etdivisione mulliplicalur. 
Non ita nos prata delectant, dum rosas violasque 
spcclandas suppcditant, ac martyrum lumuli, dum 
niMnqaam marcescentem ct indissolubilem spectato-
rum animis aflerunt voluptalem. 

3 . Thccas igitur illas cum fide compleclamur, 
Jnardescainus mente, gemilus profundamus. Muka 
sunt a nobis admissa delicia, el magna sunt noslra 
peccala : proptcrea multa medicina, et diligenti con-
fessione indigemus. Effudcrunl sanguinem sancta 
roariyres , oculi tui lacrymas libi effundant: possunt 
61 lacryma? peccatorum rogum exstinguere; laccrala 
fuemnt illis biera, caroiftcfcs videbaiU circumslantea: 
Idipsnro ttt quoqnc adveraus luam conscienliam pra-
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sia : ratlonem lamquam incorrwplum judicem in soiio 
mcntis colloca, et quae a le commissa sunt, omnia 
profer in medium , severas ac terribiles prxficiens 
cogiLaiioncs peccatis, obscocnos animi moius castiga, 
ex quibiis pcccaia sunl nata, et acritcr accrbeque tor-
qucanlur. Si nos ita ad judicium in nosmelipsos cxcr-
ceodum comparcimis, tremcndum illud iribunal evi-
tabimus. Ut enim sciascum, qui scipsuin nunc judi-
cal, el admissorum pcccatoruiu scveram a se raiio-
nein exigil, poenas in fuluruin minime daturum, audi 
lestanlem id Aposlolum: Si enim notmetipsos judica-
remu$> non ulique α Domino judicaremur (4. Cor, 41. 
31). Rcprebendens cnitn cos, qui indigne mysterio-
rum iiel>ant parlicipcs, ila dicebat : Qui manducal ct 
bibil indignc, reui eril ccrporis et sanguinis Domini. 
Ejus aulcm vcrborura bic sensus csi : Quemad-
modum rlli, qui Jesum crucifixcrunt, inquil, sic ct 
illi qui indigne iiunl luysieriorum panicipcs, pocnas 
dabunt. Ncquc vero sevcrilatem orationis illius quis-
quaro condemnet. Regia vcslis est corpus Domiui-
curn : porro c l qui rcgiam purpuram dilaceravit, et 
qui maiiibus immundis inquinavit f pari eamconiu-
melta aflecemnl; qnamobrem el pari supplicio ple * 
ciunlur : Ua i i l c l in corporc Cbrisli. Judxi quidcm 
illud clavis in crucc disrupcruol, lu vcro dum in pcc-
calis et imraunda lingua ac menle vivis: quaiu ob 
causam el idem tibi supplicium hnminere dixil Pau-
lus , et adjicit diccns : Ideo inler vot multi infirmi, et 
itnbecillet, el dormiunl mulii. Dcindc, ut oslendat forc, 
ut qui peccaiorum ralionem a seipsis exigunl in liac 
vita, e l in sua delicla judicium exercent, nec amplius 
in eadein recidunt, facilc possint iremendam illam ot 
implacabilem sententiam futuram evadcre, adjunxit 
dicens : Elenim si notmelipsos judicaremus, non tift-
que judicaremur : nune .aulem dum judicamur, α Do-
mino corripimur, ut non cum mundo damnemur. No-
slram igilurmentemtorqueamus, Iascivascogitaiiones 
castigemus, roaculas nostras lacrymis abstergamus : 
magnus cjusmodi plancluum fructus est,magnuin sub-
sidium el solalium. Dlenim risui ac dcliciis niagnuin 
supplicium imminet, sic el percnnis planctus solatium 
par i l : Beali quippe, qui lugcnl, quoniam consolabnntur 
(Maltlt. 5. 5). VCE illis qui ridenl, quoniam ipsl (lcbunl 
(Luc. 6. 25). Idcirco etiam Paulns tamcisi nullius s i -
bi conscius peccati essel, in lacrymis el luctu tempus 
omne traducebat. Quis boc dicit ? llle ipse vir bca-
tus : Per triennium, inquil , nocte el die non cettavh 
cum lacrymis monens ununiquemque veslrum (Acl. 20» 
31). llle per triennium, nos saliem admenseiu unnm : 
ille nocle et die, ille propler aliena pcccala, nos sal-
tem propier nosira delicla : ille nullius rei &\\>i 
consciiis 9 nos saliem ut Doslran} conscicnliam 
onere pressam lc\emus. Qua vero de cauaa plo-
rai ? cur non docei et admonet lantiim, scd el 

lacrynias adjungit? Qucmadmodum paler indulgens» 
qui iilium babet unigcnitum morbo correpium , 
medicamenla non admiitcnlein , sed rejicientem, 
assidens UU blanditur, deosculatur, ampleclilur 
omnique gcncre blandiiianim flecierc conaiur, ae 
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Ii i^uaderc, ul nicdicinac rcmcdiis morbuin vcl.t 
dt pellere : sic cl Pautus (oio dispersos orbe terrarum 
lidelcs lamquaniunigcnilum (ilium amorc complcctcns, 
cum plurimo* vidcrcl in pcccala prolapsos, c l irame-
dicahilibus animi morbis correplos, dcinde rcprcben-
sionis el caslignlionis medclain non admilierc, scd 
repudiarc, nc rcsilirc, lacrymis eos deiinebat, utcum 
gemcutcm ac bigenlem illum cerncrent, ipso ejus 
iispectu commoli medicinam fcrrent, ac depulsa 
a'gri(udinc prisiiuam valcludinem rccuperarcnl: pro-
picrca moncns semper lacrymabatnr. 

Trisiiiia tecundum Deum. — Quod si lantam alie · 
norum peccalorum curam geril Paulus, quanlo nos 
auimi siudio par cst ad uoslrorum eracndaiioneni tn-
ciimbere ? Magna cniin vis csl iristiliac sccunduni 
Dctim, prodcsique plurimum : quod cum nobis Isaias 
vellei exponere, ita diccbat, vcl polius Dcus pcr 
Isaiam : Propter pecealum ad modicum contmlavi eum 
(IsaL 57. 17). Ne pro mcrilis quidcm, inquil, dcliclo-
rum ab eo pocnas excgi. Nam in reclc faclis qnidcra 
remuncrandis Dcus pramiis suis modum exccdit; 
i-tim autein peccala casiigauda sunt, prx nitnia sua 
bciiigniiale utodico stipplicio dclicla viudical: idque 
υt boc loco innuere), dixil» Propter pecctitum ad mo-
dicum contriitavi eum : et vidi, quia contristatns est, 
et ambulavit triitit, el mas ejus sanavi (Ib. v. 18). 

4. Vides ul celerrima sit, et summa utililas pceni-
trntias? Gum parumper eiim propler peccala casligas-
sem, inquit, quoniam moeslum illum ac tristcin esse 
fictum vidi, etiam modicam illam poenam condonavi: 
odeo promplus ac paraius est ul rcconcilietur nobis* 
ciuii Deus, ct perexiguam lanium occasionem roqul-
rit. Prxbeamus igilurilli occasionem amoris erga nos, 
r 1 a pcccatis nos immunes conservare nitamur : quod 
si forte supplanlati fueriinus aliqtiando, cilo consur-
gamus, ac delicta noslra vebcmenter lugeamtis, ut 
gaudium secuiidum Dcum consequamur. Si euim co 
quod contrislaius essct, el ambularet moesius, Deum 
flbi reconciliavit: qui etiam lacrymas addil, eumque 
niaxinia cum animi conieiitione vocat, quid non pra> 
htabil ? Scio veslram mentem inflamroatam essc; ve-
rum ut foras egressis nobis ardor isle non refi igcscat, 
sed in nobis ilbim foveamus, hoc agamus. Fertilis 
esi ager nientis vcslrae , semina suscipil et confcslim 
spicas producit, non indtgei dilaiione vei tempoie: 
sedlnimicum vestrum reformido. 

Diabotus eccletiam non ingredilur. Lucerna mentis 
doclnna.—Extra ecclesiam slat diabolus, quippe sa-
crum istud in ovile non audet inlrare: ubi enim 
Cbristi grex cst, lupus non comparet, sed foris slat, 
quod pasiorem reformidet. Si egressi binc fuerimus, 
ne slalim nos ad intempe&livos congressus, aut oliosa 
colloquia et inutiles occpationes traducamus; sed 
dum recens adbuc vigel in nobis eorum quae dicla 
susil memoria, domum propcrcmus, et cum uxorc ac 
liberis scdens unnsqnisque accurate, quae atidiverit, v 

meditctur. Quod si doinum rcgredi nolilis , vobis 
ainicos coiligilc, nlque in communioiiem eorum qux 
audieritis eoe vocanles privalimconsidetc, atqiie tmus-
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quisque profereiis qucc poluit mcmoria lcucre, run»us 
aheram doctrinx sacnc lecliouem iuslituile, ncfrustra 
bic inlcrfuisse concioni vidcamini. Luccnia quippe 
suntDei mandala : siquidcm Mandatum legisest lueer-
na,et IHX et vita, etcorrcptio,etdisciplina (Prov.6.25): 
porro qui luccrnam acccndit, non iu foro residct, 
sed doinum properal, ne veuiorum incursu ignis 
exslinguaiur, neve longa mora flaimnam absumai: 
ila nimiruin ct nos faciamus. Nobis Spirilus sanclus 
sitam doctrinam acccndit: egressi ergo atque audilo 
sermone repleti, sive ainicum, sive propinquura, sive 
doiuesiicum, sive alium quemvis nobis vidcamus oc* 
currere, pnctercamus, ne si cum illo colloquamur de 
rcbus inulilibns ac supei fluis, doclrinx nobis inleriui 
exslinguatur ignis, sed in mente lamquam in donio v i -
geat, el iu sublimi ralionc lamquatii in caudelabro 
quodani succensus cuncia, quas domi suat, illuniioeU 
Absurdum enim est si doinum quidem vesperi eine 
lucema ei luniine e&>e ferre nequeamus, animam au-
lem cxpcrtcm doctrina3 cemamus. Iliuc uobis mulu 
peccata nascuniur, quod non celeritcr animx' luccr-
naiu accendamus; binc fu ut singulis diebus offen-
d.mius; hinc fit ut temcre el perfunciorie mulu 
mente compreliendainus, quod audila verbi divini 
lcclione, priusquam exlra ecclcsix vesiibulum 
pedem eflferamus, ca confesiim abjiciamus, el exsliu-
cto lumine in lcnebris ambulemus. 

iVon domut ornanda, sed anima. — At enim si iorie 
contigeriiit istbxc anlea, ne deinceps amplius fianl; 
»ed acccnsam in menie lucernam semper babea-
nius, et animam potius quam domuni exornemus. 
Itacenim bic remanel, alilla nobiscum assumpla hinc 
discedimus : proplerea plus in eam solliciludinis im-
pendeiidum esl. Jam vero nonnulli sunt adeo infelices 
ac misere affecli, ul a>des quidem aureis laquearibus» 
et tesserulis pavinnnlodislinclo, floridispiciuris, co-
lttmuarum splendore, aliisque cunciis exornenl, ani-
nuim autcm in deteriori slalu quain dcserlum bospi-
lium derelinquant, lulo, fumo ac mullo foetore rom-
pletuno, planeque deserlum. Cxlerum ideo coniiu-
gunl ba3C omnia, quod nobis doclrinrc lucema perpe-
(uo uon accendatur : proplerca qux frurluosa suntv 

coiitemniinus; qux vero nullius prelii suut, iu illa di-
Iigemer inctuubimus. IIxc non ad diviies ian(uiny8ed 
eliam ad pauperes a me sunt dicta. Nam et illi cuiu 
domos suas pro suis viribus frequenier exornerit, ani-
mam suam neglcciam el abjcciam manere permii-
tunt : quam ob causain el communem uiritque pro-
pono doctriiiam commonens consulensque, utcontein-
piis bujus vitae negoljis lotum studium in reruin 
spirilualhiin ac frucluosarum curara conferamus. 
luiuealur paupcr viduam, quoe duos oboloe erogavil 
(Luc. 21. 2 ) , nequc paupertatem arbilreiur negotia-
lioni eleemosyna3 ac betiigniiatis impedimenluui 
objicerc. Joburo sibi ponal ob oculos dives, et sicut 
ilte non pro se, verum pro pauperibus ouiiiia sua bona 
possidcbal, i:a ei ipse faeiat: propierea namque se 
illis privari paricnlcr tulit, quod antequaro reipea spa-
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σιται τή τής θεραπείας υπερβολή βουλόμενος έπι-
σπάσασθαι, χαι πείσαι όέξασθαι τήν άπδ τής θε
ραπείας διόρθωσιν · ούτω καλ ό Παύλος τους παν
ταχού τής οικουμένης πιστούς, χαθάπερ υίδν 
μονογενή φιλών, καλ ορών πολλούς πονηρία πε-
ριπεσόντας καλ ά^όωστίαις άνιάτοις ψυχής, είτα 
ευκόλως ού δεχόμενους τδν έλεγχον, ουδέ τήν έκ τής 
έπιτιμήσεως δ:όρθωσιν, άλλ' άποπηδώντας, τοίς δά-
κρυσι κατείχεν, Γνα όδυρόμενον αύτδν και Ορηνούντα 
ίδόντες, καλ πρδς τήν δψιν κατακλασθέντες αυτήν, 
άνάσχωνται τής ιατρείας, κα\ τήν ά^όωστίαν αποθε
μένο» πρδς ύγείαν έπανέλθωσι πά).ιν · διά τούτο νου
θετώ ν έδάκρυεν άεί. 

Εί δέ τοσαύτη περλ τά αλλότρια αμαρτήματα πρό
νοια κέχρηται Παύλος, πόση πρδς τήν τών οίκείων 
διόρθωσιν ήμας προθυμία κεχρήσθαι δει; Καλ γάρ 
πολλή τής κατά θεδν λύπης ή δύναμις είς ωφελείας 
Αόρν, καλ περλ ταύτης ό Ησαΐας δ:ηγούμενος ούτως 
Ιλεγε, μάλλον δέ ό θεδς δι' Ησαΐα · Αι' αμαρτίας 
βραχύ τι έΛύπησα αυτόν. Ουδέ άξίαν, φησλν, 
έπέθηκα τής πλημμελείας τήν κόλασιν. Έν μέν 
γαρ τοις κατορθώμασιν υπερβαίνει τά μέτρα ταις 
άντιδόσεσιν ό θεδς, έν δε τοΓς άμαρτήμασι, διά 
«ήν αυτού φιλανθρωπίαν έλεγχων πολλαχού, βρα-
χεΐαν τήν κόλασιν επάγει τών πεπλημμελημένων. 
"Οπερ ούν καλ ενταύθα αίνιττόμενος έλεγε · Αι* 
άμαρτιαν βραχύ τι έλύπησα αυτόν, καϊ είδον, δτι 
ϊΛναήθη, καϊ έπορεύΟη στυγνός, καϊ Ιασάμην 
τάς οδούς αυτού. 

[656] δ*. Όράς πώς καλ ταχίστη καλ πολλή τής 
μετανοίας ή ωφέλεια; Όλιγα κολάσας αύτδν ύπερ 
αμαρτημάτων, φησλν, επειδή ειδον κατηφή γενόμενον 
και στυγνδν, καλ αυτήν τήν μικράν άνηκα τιμω
ρίαν · ούτω καλ έτοιμος έστι πρ;ς τάς ημετέρας 
καταλλαγάς ό θεδ; , καλ πρόρασιν βραχείαν επι
ζητεί μόνον. Παρέχωμεν τοίνυν αύτφ τής πρδς 
ήμά; φιλίας τάς άφορμά', καθαρούς τε αμαρτημάτων 
εαυτούς πει^ώμεθα διασώζειν, καλ είποτε ύποσκε-
λισθείημεν, διαναστώμεν ταχέως πενθούντες τά 
πεπλημμελημένα μετά πολλής τής ακριβείας, Γνα 
τής κατά θεδν χαράς έπιτύχωμεν. Εί γάρ επειδή 
έλυπήθη, καλ στυγνδς έπορεύθη, κατήλλαξε τδν 
θεδν, ό καλ δάκρυα προσθελς, καλ μετά πολλής 
αύτδν έκτενείας καλών, τλ ούκ έργάσεται ; Οϊδα 
δτι διεθερμάνθη νύν υμών ή διάνοια, άλλ' δπως 
τήν θερμότητα ταύτην μή εξελθόντες έξω καταψύξω-
μεν, άλλ' έν έαυτοίς κατάσχωμεν, τούτο ποιήσωμεν. 
Εύφορος ή χώρα τής υμετέρας διανοίας, δέχεται τά 
σπέρματα, καλ εύθε*ως δίδωσι τούς στάχυας, ού 
δείται αναβολής, ουδέ χρόνου· άλλά φοβούμαι τδν 
έχθρδν τδν ύμέτερον. 

"Εξω τής εκκλησίας έστηκεν δ διάβολος · είς γάρ 
τήν Ιεράν ταύτην μάνδραν είσελθείν ού τολμά · ένθα 
γάρ ποίμνη Χριστού, λύκος ού φαίνεται, άλλ' έξω 
τδν ποιμένα δεδοικώς έστηκεν. Ά ν έξέλθωμεν εντεύ
θεν, ευθέως μή πρδς συνουσίας άκαίρους, ή πρός 
λόγους άνονήτους, καλ διατριβάς άκερδείς εαυτούς 
έκδώμεν, άλλ' ώς έχομεν εν τή μνήμη τά είρημένα, 
τρέχωμεν οίκαδε, καλ καθίσας έκαστος μετά τής 
γυναικδς, μετά τών παίδων μελετάτω μετά ακρι
βείας τά είρημένα. Εί δέ μή βούλεσθε οίκαδε άναχω-
ρείν, φίλους τούς κοινωνούς τής ακροάσεως ύμίν 
συλλέξαντες κατ' Ιδίαν συνεδρεύετε, καλ τά παρ' έαυ
τοΰ φέρων έκαστος άπερ ίσχυσε διατήρησα»., άπηρ-
τισμίνην έκ δευτέρου ποιείσθε τήν διδασκαλίαν, ίνα 
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μή μάτην ενταύθα συλλέγησθβ. Αύχνος γάρ έστι τού 
θεού τά προστάγματα · Αύχνος γέφ έντοΑή νόμου 
καϊ φώς, καϊ ζωή, καϊ ί.Ιεγχος, καϊ παιδεία * δ δ* 
τδν λύχνον άνάπτων, ούχ ίσταται έπλ τής άγορας, 
άλλ' οίκαδε τρέχει, ώστε μή άνεμων προσβολή κατα-
σβέσαι τδ πύρ, μήτε μακρά διατριβή άναλώσαι τ ν, ν 
φλόγα* ούτω δή καλ ημείς ποιώμεν. Άνήψεν ήμίν τδ 
Πνεύμα τδ άγιον τήν παρ' εαυτού διδασκαλίαν · εξελ
θόντες τοίνυν καλ τής ακροάσεως γέμοντες, κάν φί-
λον, κάν συγγενή, κάν οίκείον, κάν άλλον όντιναούν 
άπαντήσαντα Γδωμεν, παράδράμωμεν, ίνα μή διαλε-
γομένων ημών πρδς εκείνον άνόνητα καλ περιττά, 
κατασβεσθή μεταξύ τής διδασκαλίας τδ πύρ, άλλ* 
άκμάζη ώσπερ έν οικία τή διανοία, καλ έφ* υψηλού 
τού λογισμού καθάπερ έπλ λυχνίας τινδς καιόμενον 
άπαντα τά Ενδον ι^ωτίζη. Καλ γάρ άτοπον τήν μεν 
οίκίαν μηδέποτε άνέχεσθαι έν εσπέρα χωρλς λύχνου 
καλ φωτδς δραν , τήν δέ ψυχήν έρημον διδασκαλίας 
όρ$ν. Εντεύθεν τά πολλά τών άμαρτημάτοιν ήμίν 
συνίστανται, δτι ού ταχέως λύχνον άνάπτομεν τή 
ψυχή · εντεύθεν καθ' έκάστην ήμέραν προσπταίομεν · 
εντεύθεν πολλά [657] απλώς καλ ώς έτυχεν ήμίν 
έν τή διανοία κείται, επειδή τήν τών θείων λόγων 
ακρόαση δεχόμενοι, πρλν ή τά πρόθυρα ύπερβήναι 
τής εκκλησίας, ευθέως ^ίπτομεν, καλ τδ φώς κατα-
σβέσαντες, μετά πολλού τοΰ ζόφου βαδίζομεν. 

Άλλ' εί καλ έμπροσθεν ταύτα έγίνετο, μηκέτι 
γινέσθω λοιπδν, άλλ* έχωμεν διηνεκή τδν λύχνον καιό
μενον έν τή διανοία, καλ πρδ τής οίκίας τήν ψυχήν 
καλλωπίζωμεν. Αύτη μέν γάρ ενταύθα μένει, έκείνην 
δέ λαμβάνοντες εντεύθεν ά π ι μ ε ν διά τοΰτο καλ 
πλείονος αυτήν επιμελείας άξιούν χρή. Νύν δέ είσί 
τίνες ούτως άθλίως διακείμενοι, οί τάς μέν οίκιας 
τάς ενταύθα και χρυσοίς όρόφοις, καλ ψηφίσι διην-
θισμέναις, καλ γραφών άνθεσι, καλ κιόνων λαμπρό-
τητι, καλ τοίς άλλοις κατακοσμοΰσιν άπασι · τήν δέ 
διάνοιαν παντδς έρημου πανδοχείου παρορώσιν εύτε-
λέστερον διακειμένην, βορβόρου γέμουσαν, καπνού, 
καλ δυσωδίας πολλής, ερημιάς άφατου. Τδ δε αίτιον 
τούτων απάντων, δτι συνεχώς ήμίν δ λύχνος τής δι
δασκαλίας ού καίεται* διά τοΰτο τά μέν αναγκαία ήμέ-
ληται, τά δέ ούδενδς άξια σπουδής απολαύει πολλής. 
Ταύτα μοι ού πρδς πλουσίους μόνον, άλλά καλ πρδς 
πένητας είρηται. Καλ γάρ εκείνοι κατά δύναμιν 
πολλάκις τήν εαυτών κοσμοΰντες οίκίαν, τήν διά
νοιαν ήμελημένην περιορώσι· διδ κοινήν ποιοΰμαι 
πρδς αμφότερους τήν διδασκαλίαν παραινών καλ συμ
βουλεύων τών έν τψ παρόντι βίψ βρσχύν ποιού
μενους λόγον, άπασαν τήν σπουδήν είς τήν τών 
πνευματικών καλ αναγκαίων πραγμάτων έπιμέλειαν 
κενοΰν. Ό πένης δράτω τήν χήραν τήν τούς δύο κα-
ταβαλοΰσαν όβολούς, καλ μή νομιζέτω τήν πενίαν 
έμπόδιον είναι πρδς έργασίαν ελεημοσύνης καλ φι
λανθρωπίας* δ πλούσιος λογιζέσθω τδν Ίώβ, καί 
καθάπερ εκείνος ούχ έαυτψ, άλλά τοίς πίνησιν έκέ-
κτττο πάντα τά δντα, ούτω καλ ούτο:. Α·.ά γάρ τοΰτο 
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γενναίως ήνεγκε τήν άφαίρεσιν αυτών, επειδή καλ 
*:ρδ τής του διαβόλου πείρα; έμελέτησεν αυτών τήν 
άλλοτρίωσιν. Και συ τοίνυν καταφρονεί παρόντων 
ιών χρήματος, ίνα καλ άναχ/υρησάντων ποτέ, μή 
άλγήσης. Αναλίσκε είς δέον όταν έχης, ιν' δταν άφαι-
ρεθής, διπλούν έχης τδ κέρδος, τόν τε έκ τής αρίστης 
δαπάνης άποκείμενόν σοι μισθδν, καλ τήν έκ τής 
υπεροψίας έγγινομένην φιλοσοφίαν είς τδν καιρδν 
τής απουσίας αυτών χρησιμεύουσαν. Χρήματα γάρ 
διά τούτο καλείται, ίνα αύτοίς είς δέον χρώμεθα, ούχ 
ίνα κατορύττωμεν κτήματα διά τούτο λέγονται, ίνα 
ημείς αυτά κτησώμεθα, καλ μή αυτών γενώμεθα 
κτήματα. Κύριος ει χρημάτων πολλών, μή τοίνυν 
δούλευε τούτοις, ών έποίτσέ σε δεσπότην ό θεός· ού 
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δουλεύεις δε εις δεον αυτά άναλίσκων, άλλά μή κατ -
ορύττων. Ουδέν ούτως εύρίπιστον ώς πλούτος · ου
δέν ούτως εύμετάβλητον, ώςεύπορία. Έπελ ούν αβέ
βαιος αυτών ή κτήσις, καλ πτηνού παντός ταχύτε-
ρον πολλάκις ημών άφίπταται, καλ δραπέτου παντδς 
άγνωμονέστερον άποπηδά, τδν χρόνον δν άν ώμεν 
[658] δεσπόται, είς δέον αύτοίς χρησώμεθα, ίν' έκ 
τών άβεβαίων χρημάτων βέβαια ένστησάμενοι τά 
αγαθά, τδν έν ούρανοίς άποκείμενόν κληρονομήσω* 
μεν θησαυρόν * ού γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού, δι* ού και μεθ' ού τώ Πατρλ ή δόξα, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καλ άελ, καλ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

S. JOANXIS CHKYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

"Ότιέπικίνδυνον καϊ τόϊς Λέγονσι, καϊ τοίς άκούουσι τό πρός yjapiv δημηγορείν, καϊ δτι χρήσιμο*· 
καϊ δικαιοσύνη μεγίστη τό κατηγορείν τών οίκείων αμαρτημάτων. 

ά\ Ίκανώς υμών, οιμαι, καθηψάμεθα πρώην, καλ 
βαθυτέραν έδωκα μεν τήν π λ η γ ή ν ούκούν ανάγκη 
θεραπεύσαι τήμερον, καλ προσηνέστερα έπιθείναι τά 
φάρμακα. Ούτος γάρ άριστος ιατρείας τρόπος , μή 
μόνον τέμνειν, άλλά καλ επίδεσμε ιν τά έλκη· ούτος 
θαυμαστδς διδασκαλίας νόμος, μή μόνον έπιτιμαν, 
άλλά καλ παρακαλείν καλ παραμυθείσθαι. Ούτω καλ 
Παύλος έκέλευσεν "ΕΛεγξον, έπιτίμησον, πάρα-
κάλεσον. Έάν τε παρακαλή τις διόλου, ^αθυμοτέ-
ρους ποιεί τούς άκροατάς· έάν τε επίτιμη μόνον, 
τραχυτέρους εργάζεται · ού γάρ δυνάμενοι τδ φορτίον 
τών διηνεκών έλεγχων ένεγκείν, άποπηδωσιν ευθέως. 
Διδ χρή ποικίλον τινά είναι τδν τής διδασκαλίας τρό
πον. Έπελ ούν τή πρότερα σφοδρότερον τήν έκαστου 
διάνοιαν έδακεν ό λόγος, προσηνεστέρας ήμίν δεί τής 
διδασκαλίας τήμερον, καλ ταίς έκ τών έλεγχων γενο-
μέναις όδύναις, ώσπερ έλαιον, άναγκαίον έπιστάξαι 
τού λόγου τδ προσηνές, πρότερον αυτών υμάς άνα-
μνήσαντες τών έλεγχων. 

'Λνέγνωμεν ύμίν πρώην τδν Παύλου νόμον περλ 
τής τών μυστηρίων κοινωνίας κείμενον τοίς μεμυη-
μένοις άπασιν. Ό δέ νόμος ήν ούτος · ουδέν γάρ κω
λύει καλ νΰν αύτδν άναγνώναι πάλιν · Αοκιμαζέτω 
δέ έκαστος εαυτόν, καϊ ούτως έκ τού άρτου 
έσθιέτω, κάί έκ τού ποτηριού πινέτω. "Ισασιν οι 
μεμυημένοι τά λεγόμενα, καλ τίς μεν ό άρτος, τί δε 
τδ ποτήριον. Ό γάρ έσθίων κάί πίνων, φησλν, 
άναζίως τού Κυρίου, ένοχος έσται τού σώματος 
καϊ τού αίματος τού Κυρίου. Τούτον ύμίν τδν νό
μον άνέγνωμεν * έξηγησάμεθα δέ καλ τήν διάνοιαν 
τ,ύ £ητοΰ. Είπομεν τί έστιν, "Ενοχος έσται τού 
σώματος κάί τού αίματος τού Κυρίου, δτι τήν 
αυτήν δώσει δίκην, δσην ύποστήσονται τιμωρίαν οί 
σταυρώσαντες τδν Χριστόν. Καθάπερ γάρ εκείνοι, 
φησλν, οί σφαγείς ένοχοι έγένοντο τού αίματος, ούτω 
καλ ούτοι οί άναξίως κοινωνούντες τών μυστηρίου · 
τούτο γάρ έστιν, "Ενοχος έσται τού σώματος καϊ 
τού αίματος τού Κυρίου. Έδόκει πολλήν ύπερβολήν 
έχειν τδ είρημένον καλ αφόρητος είναι ή απειλή · 
προσεθήκαμεν καλ λογισμδν έκ παραδείγματος άκο-
λουθίαν έχοντα πολλήν. "Ωσπερ γ ά ρ , έφην, άν τε 
δ ια^ήξη τ:ς τήν πορφυρίδα τήν βασι>ικήν, άν τε 

μολύνη βορβόρψ, παραπλησίως [659] είς τδν ένδύντα 
αυτήν ύβρισε βασιλέα· ούτω δή καλ ενταύθα οί τζ 
άνελόντες τδ σώμα τδ δεσποτικδν, οί τε άκαθάρτω 
δεχόμενοι τή διανοία, ομοίως έμπαροινούσι τώ ένδύ-
ματι τψ βασιλικφ. Διέ££ηξαν μέν ουν αύτδ Ιουδαίοι * 
τώ σταυρω , μολύνει δέ καλ ό άκαθάρτω δεχόμενος % 

αύτδ ψυχή · ώστε εί καλ διάφορα τά τής παρανομίας, 
άλλά τά τής ύβρεως ίσα. Τούτο πολλών καθήψατο, 
τούτο πολλούς έθορύβησεν * έδακε τδ συνειδδς τών 
άκουόντων, μάλλον δέ ούχλ τών άκουόντων μόνον, 
άλλά καλ εμού τού λέγοντος πρδ υ μ ώ ν κοινή γάρ ή 
διδασκαλία, κοινά τά τραύματα* διδ καλ κοινά τά 
φάρμακα έπιτίθημι. Τούτο τής τού θεοΰ φιλαν
θρωπίας έγένετο έργον, ώστε καλ τδν λέγοντα καλ 
τούς'άκούοντας τοίς αύτοίς ύποκείσθαι νόμοις, τής 
αυτής κοινωνείν φύσεως, ομοίως έκαστον ύπεύθυνον 
είναι παραβαίνοντα. Διά τ ί ; "Ινα μετά συμμετρίας 
ποιήτα', τήν έπιτίμησιν, ίνα συγγνωμονικδς γένηται 
τοις άμαρτάνουσιν, ίνα άναμιμνησκόμενος τής οικείας 
ασθενείας μή άφόρητον ποιήται τδν έλεγ/ον. Διά 
τούτο ούκ άγγέλνυς έκ τών ουρανών καταγαγών 6 
θεδς τή τών ανθρώπων φύσει διδασκάλους έπέστησεν, 
ίνα μή διά τδ τής φύσεο^ς ύπερέχον, καλ τής ανθρω
πινής ασθενείας την άγνοιαν, άφειδέστερον ποιώνται 
τάς καθ' ημών επιτιμήσεις * άλλά ανθρώπους θνητούς 
έδωκε διδασκάλους καλ ίερέας, ανθρώπους άσθένειαν 
περικε ι μένους, ίν' αύτδ δή τούτο, τδ τοίς b αύτοίς 
ύπεύθυνον εΐναι καλ τδν λέγοντα καλ τούς άκούοντα:, 
χαλινδς γένηται τή τοΰ λέγοντος γλώττη, μή συγχω-
ρών πέρα τοΰ μέτρου ποιείσθαι τάς κατηγορίας. Καλ 
δτι τούτο έστιν αληθές, αύτδς ό Παύλος, ό τδν νόμον 
εκείνον θελς, καλ ταύτην ημάς έδίδαξε τήν αίτίαν, 
ούτως ε ί π ώ ν Πάς γάρ Ιερεύς έξ ανθρώπων λαμ
βανόμενος, νπέρ ανθρώπων καθίσταται, μέτριο-
παθείν δυνάμενος τοίς άγνοονσι καϊ πλανωμένοις. 
Πόθεν καλ διά τ ί ; Επειδή καϊ αυτός περίκειται 
άσθένειαν. Όράς δτι ή ασθένεια τής συμπαθείας 
ύπόθεσις γίνεται, καλ τδ συγγενές τής φύσεως ούκ 
άφίησιν είςάμετρίαν ποτέ έκπεσείν τδν έπιτιμώντα, 
κ.λν σφόδρα φιλονεική ; Τίνος δε ένεκεν ταΰτα είπον; 

aColb. αυτοί Ιουδαίοι. 
b Sic nos e Savilio; Montf. τοΰτο, y.al τοις. EDIT. 
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liaretur a daabolo , jacluram sc illorum posse faccre 
meditalus esset. E l tu igiiur opes contemne, dum ad-
sunt, ut, cum aliquando ablalae fucrint, nequaquam 
dolore frangaris. Expeude illas in res uliles, dum 
etippelunt, ut , cum creplae fucrinl, duplcx libi qua> 
slus obveniat, tum ob paralaro tibi raercedem, quod 
eas oplime expcnderis, lum ob acquisitam cx earura 
coiitemptii pbilosopbinm et paiienliam, quce libi lum 
erit usui, cum illis fueris dcslilutus. Propterca nam-
q«e χρημ«χΛ pecunia: vocantur, ut illis utamur, ut 
decct, non ul eas defodiamus : possessiones propterca 
dicuti(urr uf. nos eas possideamus, non ab illis possi-
deamur. Dominus cs pocuniararn multarum, noli crgo 
illis eervire, quorujn dominum te conslituil Deus : 

AM CONCIONANDUM. 651 
non scrvies autem, si, ut dccel, illas expeudas, non 
bumi dcfodias. Nibil ita ltibricum esl, nt divitia»; nibtl 
ita mulabilc esl, ut opes. Quando igilur adeo i/ista-
bilis esl illarum posscsbio, ac celcrius iUoe quam v< -
lucris a nobis avolant, el injiistius quam fugilivus qui-
vis aufiigiunt : quo lcmpore dornini illarum sumtis, 
iilis utamur, ul decet, quo possimus ex insiabilibus 
pccuniis siabilia nitbis bona coinparare, ac reeondi-
lum nobis in caelis tbesaurum possidcre, quo nobis 
omnibus uiinam potiri contingat, gratia el benignitatc 
Domini nostri Jcsu ClirUli, per qucm et cuni quo Pa-
Iri gloria simulquc Spirilui Sancto, nune ct semper, 
et insxcula saBCuloruni. Amen. 

TREM ESSE PERICULI PLENAM CUM IIS QUl DICUNT, TUM IIS QUI AUDIUNT, AD GRAT/ΙΑΜ· CONCIO-
NARI ! ATQUE DTILE ESSE, ET JUSTITLiM *L!£!MAM PROPRIA INCUSARE PECCATA(«). 

I. Salis, opinor, vos nuper increpavimus, ac pro-
fuodiorcm plagam iiriliximus : ilaquenecesscest bodie 
mcdcamur, ac miliora medicamenla quacdam appo-
iiamus. Hic enim oplimus est medicinx modus, ui 
non inodo seceniur ulccra , verum eliam obligentur: 
hxc prarclara doclrinac lex est, ulnon modo reprehen-
danlur discipuli, verum ctiam cohorlaiionibue ei con-
solaiionibus adjuvenliir. Ila quoqne Paubis iicri 
jussit: Argue, increpa, exhortare (2. Tim. i. 2). Quod 
si scniper cxborlelur quispiam, negligenliores reddjt 
audilores:si lanium increpel, aspcriorcs efficil: cuin 
eniroassiduarum onus reprehensionum fcrre noiypoft-
sint, cojtfeslim abscedunf. Quociica varius quidain 
adbibcndus est doccudi modus. Quando igilur superiori 
collccu cujusqne meniein ocrius senno persirinxit, 
lentori nunc doccndi modo nobis esl opus bodiumo 
die , ac doloribes 9 quos reprebensiones iuusserunt, 
necesse est lamquam oleum lcnilaiem sermoiiis inslil-
lemus, si prius vobis in mefnoriam reprebeusiones 
ipsae rcvocdiverimus. 

Lex Pauli de tts, qui indiqne communicant. — Lcgem 
Pauli vobis ntiperde sacramentorum parlicipalionc 
retilavimue, qua cuncli, qui mysteriis initiali suni , 
ob&tritiguutnr. llaec aulem Icx erat: nibil cntm rureiis 
illam probibcl rccitari: Probel autem teipsum unu$~ 
qmtqne, et $ic de pane illo edat, el de ealice bibat ( I . 
Cor. 11. 28). Scitint, qui mysieriis iniliali eunl , quid 
dicamue, et quis bic panig sit, qui»Te calix. Qui enim 
manducat ei bibit, inquil , wdigne Domino, reus erk 
corporis et tanguimt Domini (lbid. v. 27). Hanc vobis 
legem rccitaviiiiuu, el vcrborum scnsuin cxposnimos, 
Dixiinus quid s i l , Reus eril corpom et tanguinis Do* 
miw , easctan niminim poenas dainrum, quas cl > 
ip i i Cbristutn crucifixere susiincbaiU. Nam quemad-
modtim boinicid;e illi rei factt sunt sanguitiia , sic et 
i s i i qui sacranieniis iitdigne communicant: boc cniin 
es l t Reut erit eorporii el sanguims Domini. Videbatur 
dictiim Hlud plane inodnm exc^dere, alqtie iutolerabi-
les ntin.nc cetiscbanlur : ralionem adjunximus (kwtam 

(α) Collau cum r.od colb. 1050, qui QOQ multum varht. 

ab exemplo, qiue miriiiee quadrabat. U l cnim sive 
quis regiam purpuram discindat, inquiebam, sive lulo 
coiuquinet, cx aequo regem, qui ea indulus es l , afii-
cilcontumelia: sic nimirura boc loco cum i l l i , qut Do-
miuicum corpus necarunt, litm qui immunda recipiuut 
anima, parem injuriam rcgio iiiferunt vcsiiincnlo. Dieci-
derunl quidem illuct in cruce Judai; coinquinatatitein 
is, qui immunda suscipil illud aniroa : itaque lieel di-
versa peccata sint, tamenseqiialisest itijuria.Hocmul-
(os pcr&trinxil,hocinultos pei tiirbavil, elconsciemiam 
auditomni pujmgii, nec audilorum tantnm tscdmcam, 
qui ad vos sermoucm babeo, prius quatn vestram. Com * 
nuinis esl quippc doeirbia, communia siinl vtibtera : 
quapropter et commuuia adbibeo medicamctila. Uoc 
divjnai benignilalis opus fuit, ul et is qui scrmoiiem 
babct, ct qui audiunt, iisdcm subjaceanl lcgibus, 
ejusdcm participcs sint naluras, et pariter reus (juisquu 
sit , ubi Iransgrcssus lcgem fueril. Qua do causa ? Ut 
modcratam adhibeat iucrepalioncm, ul indulgentior 
fiat in eos qui pcccaftl, ul ne, proprix tnetnor imbc— 
cillitali6,inlolerandam adbibeal repreliensionem. Pro-
pterca non angclos e caclo delapsos mngisiros buma-
ncc naturas praifecit, ne propler excelleniiam nalura}, 
alque bumanoe infirmitaiis ignorationcm aspcriores 
rcprebcnsiones nobi^ adiiibereut: sed lioinines inor-
lales magislros ac sacerdotes concessii, boniincs in -
firmital^ circumdatos , ut hoc ipso, qiiod eisdem ob-
noxii 8iut,c!tisquis^rmonem babci,et illiquiaudiunl, 
concionaloris iingusc frenum injiciatur,quod cumnon 
aitiat ullra moduni suas casiigationcs cxlendere. Alque 
boc verum esse declaral Paulus, qui lcgem illam tulit, 
el hanc causam nos docuil bis verbis ulens : Omnis 
enim ponlifet ex hominilnts auumptui pro komimbus 
constituilur, qui condolere postit iis, qui ignorani 9 Η 
erranl ( tttbr. 5. 1. ci 2 ) . Qua occasione f ct cur lafk-
dera? Quoniam et ip$e clreumdatus minfirmUate. Vid«e 
infinnilatcm compassionis occastonem esse, nequc 
sinere cognationem naiuncutquieinreprobendendo 
modum excedat, etai vebemenler contendat? Sod 
quam ob causam ista dixi? Ne foile dicalis : Tu qni 
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mundus es Λ pcecatis, et a molcslia, quam inctrpalio 
parii, iminunis ac libcr es, magna cum potcslale pro-
fundiorem nobis seclionem infligis. Siquidem cgo 
prtor molestiam sentio, quandoquidem et ipse ob-
noxius sum pcccalis. Omna enim in correplionibug 
$vmu$ [Ecdi. 8. 0'), e l t Nemo gloriabilur castum se Λα-
bere cor ( Prov. 20. 9). Ilaque non quod in alienis 
pbibsnpbarcr malis, neque ex inbumanilate quapiam, 
*cd prsc iiintia sollicitudine reprelietistones illasadbi-
Iwii Nam in corporum quidem curatione, qui plagam 
infligit, nulltim plagx sensum capit, sed ille, qui se-
caUir,solus doloribus crnciatur: ai in antmarum cura-
lione non i l a , nisi fonc fallar, duin ex mcis dc alio-
mm rnbus judico; scd ipse prior cruciatur, qui con-
cioncm habel, quando cxtcros increpat. Neque enim 
sio a cactcris reprchenst dolcinus, ac si alios rcpre-
bcndamus ob peccala, quorum ipsi rci simus. Statim 
cnim concionalorem objurgat conscicnlia , quodque 
se vidcat magislerii dignitatc decoratum in eadom 
cam dL-cipulis pcccata prolabi, alqtie iisdem repre-
hmsioflibus mdigere, graviorcm concionaiori dolorera 

2. MeCvs )Hzn<v peccata minuit. — Alqne baec nnn 
fiifle causa imnc conqueror; sed quoniam permulti 
eorum quae dicla sunt accrbitatcin non ferentes, cum 
btnc recessissent, acccdenles itidigttabanlur et ex-
caudescebanl; Avocas nos, aicbanl, a sacra mensa, 
el a communionc repellis. Idcirco b«c dicere sum 
coaclus , ul iuielligalis me non avocare , sed potius 
convocare, non rcpellere , ncc arcere, sed per ipsas 
reprebensiones magis alliccre. Mclus enim deniinliaii 
supplicii, cuin lamquam ignis in ceram in eorum con -
scientiain, qui peccanl, iuciderit, delicla dissolvil ac 
tliscutit, duin sempcr imminet, cl puram ac splcndidam 
menlem rcddens , majorem iiduciam nobis inseril : 
porro fiducia concepla major exorilur animi proni-
plitudo ad frequentem ineffabilium ac (remendorum 
inyslcriorum cujninuiiionem obcundam. Elquemad-
iiiodurn qui acerba medicainenla porrigit iis , qui sto-
ruacbi vilio cibos fasiidiunt, ac pravos expurgat bu-
inores, dcjoctum exciiat appetitum, et efficit, ul ma-
jori alacriiate consuetos cibos deguslent: sic nimirum 
is qut acerba proicrl verba, pravisqtie menlem cogi-
laiionibus purgat, ei grave peccatorum onus exetilit, 
cfficil itl conscieniia respirel ac inulla cum voluplaie 
Doiniiitciim corpus degusiet. Nou esl igilur ob ea quae 
dicla sunl succeusendum, sed ea appiobanda sunt et 
laudanda. 

CoHcionatorwn o/ficium. — Qiiod s \ f o r i e imbecillio-
Γν·8 sini quidam, neqiie defcnsioncm hanc noslrara 
feraut, ila cum illis agam , ut mnneam me non a me 
ipsft laias lcgr s exponcre, sed de cado delapsas liieras 
legerc, ac proinde necessarium esse, ul cnm boc mibi 
credilum sit minislerium , aut qua$ conlinentur illis 
confldenter ac libere cuttcla dicam, et utililalcm nbi-
quc, non rohiplalem, qiraram auditorum, aut eorum-
d«m odiom reformidem, et hoc iutempestivo bcnefl-
cio aalulem meam sttnul ei iliorum prodam. Nam et 
cuncionatori simul ei auditoribus admodum periculo-
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sum esse quidpiam ex Iegibus diviuls cclare, ac lani-
quam cxdis palratx reos jndicarc doclores, nisi abs-
que roclu cuncta Dei jura ac decrela promulgent, 
Pauli vobis testimonio comprobabo. Propterea nani-
que in omriibus rebus ad beatam illam animnm sa*pe 
confugio, quod fructuo^c qunedam sacraeque lcgcs 
Pauli sint verba. Non eniai Paulus c s l , qui loquitur, 
sed qui ejus animam movci Cbrisius, siquidem per 
illum cuncla loquitur, quae tlle pronunlial. Quid igi-
lur ail Paulus? Cum eos qui Epbesum incolebani vo-
cassel, ac postremaro ad illos concionetn babuissci, 
propierea quod ab illis deinceps disces^urus erat, ui 
illorum pr.rsulcs docerct, non minus quam qui san-
guinem fundcrent discipulbrutn , cos qui res utilos 
cclarcnl poenis csse obnoxios ac supplic.is, ita loquitur: 
Mundm sum ego α sanguine omnium. Quid ila 1 Non enim 
mbterfugi, qvo minus annunliarem vobis omne contilium 
Dei (Acl. 20. 26.27) : ilaque si sublcrfugissct, quo 
minus annunliaret, mundus a sanguiue non fuisset, 
vcrum ul bomicida daninalus esset; ac merilo sanc. 
Nam bomicida quidem curpus tantum inlerficil; qiii 
vero ad grattam concionalur, et segniores reddii au-
ditores, animam perdit: atqne ille quideni pnrscnti 
morli Iradit, bic vero pcrdil atiimam, et ad a-tcrnas 
IHBiias suppliciaque iransmiltit. An igilur solus Irnc 
dicit Paulus 1 Ncquaquam , scd anle Pauliim Deus 
rursus isiud ipsum per propheiam subindicat, iia d i -
ccns : Speenlatorem dedi le domui hrael (Ezcch. 3. 
17). Quid csl hoc , Speculatorem ? Speculator dicilnr 
is , qu i , dmn cxerctlus inferius considenl, subliinent 
ei emincutem in colle locum occupai, et inde inra-
denies lioncs speculalur v atquc in vallc sedenlibus 
corum advenlum denunlial, ut ad pugnain capessen-
dam eos excilet, ne si in illos incautos irruani, ma-
gna illos cum facilitale trucidcnt. Qiiando igilur 
multa , qu.T. nobis iminiiient, mala noti videmus n<»s, 
qui bumi versamur, ita divina gratia dispoiiente Ta-
ctum est, ul taniquam in subtimi loco propbetix slau-
les proplielae sancti irruiiuram in nos iraui divinam a 
longe prxnuntiarent, ul nos per poenilenliam repa-
ra;ites, aniinamque noslram lapsam erigentes , multo 
ante infligendam a Deo plagam repellamus. Idcirco, 
Speculalorem, inquit, dedi te domui hrael: ut cala-
mitalem immirrentem pnununlics , queniadmoduiu 
bostes ille. Neque vcru mediocrcm pceiiam conciona-
tori v qui divinam iram non prxnuntiat i t , imponil. 
Quain vero landem? Animas eorum, qui perierint, in-
quit, de mauu tua requiram ( f 6. o. 5). Quts igiiur 
est ille lam crudclis et iubumanus, el immisericors, 
qui concionatori vilio verUt diccnli, deque ira divina 
frequfjnter verba facienti, cum lanlas luilurus sit po&-
nas, si tacucritT Nobts ergo qui cuncionamur, nequa-
quam prodesse, si talia siluertmus , sufiicienler el 
propbeia nos docuit, cc aposiolus; sed neque vobis 
prodesseAqui audiiis, inde ronslabit. Kam si ego v 

duiii silco, peccata sileniio absconderem , recte suc-
ccnseret unusquisque, ac roerilo indignaretur 9 nisi 
silcrem : f in autem , qtianlumvis jam non sileamus , 
omnino iiecessc est ol illic delicla manifesicnlur v 



ΝΟΝ ESSE AD GRATIAM CONCIONANDUM, 
Ί ν α μή λέγητε δτι Συ καθαρδς ών αμαρτημάτων, 
άπηλλαγμένος τής οδύνης τής κατά τήν έπιτίμησιν, 
μετά πολλής εξουσίας επιφέρεις ήμίν βαθυτέραν τήν 
τομήν. Έγώ γάρ πρότερος αίσθάνομαι τής οδύνης, 
επειδή καλ αύτδς υπεύθυνος είμι τοίς άμαρτήμασι. 
Πάντες γάρ έσμεν έν έπιτιμίοις' καλ, Ουδείς χαυ-
χήσεται άγνήν έχειν καρδίαν. "Ωστε ούκ έν άλλο-
τρίοις φιλοσόφων κακοίς, Ουδέ έξ άπανθρωπίας τινδς, 
άλλ' άπδ κηδεμονίας πολλής τούς έλεγχους έποιησά-
μην εκείνους. Έπλ μέν γάρ τών τά σώματα ίατρευ-
όντων, δ μέν έπάγων τήν πληγήν ούδεμίαν λαμβάνει 
τής πληγής αίσΟησιν, ό δέ τεμνόμενος, ούτος έστιν δ 
διασπώμενος ταίς άλγηδόσι μόνος· έπλ δέ τών τάς 
ψυχάς θεραπευόντων ούχ ούτως, εί μήτι γε σφάλλο-
μαι έξ εαυτού τά τών λοιπών δοκιμάζων, άλλ' αύτδς 
πρότερος όδυνάται ό λέγων, ήνίκα άν έτέροις επιτιμά. 
Ουδέ γάρ ούτως ελεγχόμενοι παρ' έτερων άλγούμεν, 
ώς ελέγχοντες έτερους υπέρ αμαρτημάτων, ών έσμεν 
υπεύθυνοι. Επιλαμβάνεται γάρ ευθέως τδ συνειδδς 
τού λέγοντος, καλ τδ διδασκαλίας [660] περικείμενον 
αξίωμα, είς τά αυτά τοίς μαθηταίς καταπίπτειν 
αμαρτήματα, καλ τών αυτών δείσθαι έλεγχων, π ι -
κροτέραν τψ λέγοντι ποιεί τήν δδύνην. 

β'. Καλ ταύτα ούχ απλώς άποδύρομαι νύν άλλ' επειδή 
πολλολ τδ βάρος τών είρημένων ούκ ένεγκόντες, μετά 
τήν άναχώρησιν προσελθόντες έδυσχέραινον, ήγανά-
κτ·:υν, Απάγεις ημάς, λέγοντες, τής Ιεράς τραπέζης, 
καλ τής κοινωνίσς αποσοβείς. Διά τούτο ταύτα ή -
ναγκάσθην είπείν, ίνα μάθητε οτι ούκ απάγω, άλλά 
ουνάγω μάλλον · ούκ αποσοβώ ουδέ άπείργω, άλλ' 
έπισπώμαι διά τών έλεγχων πλέον. Ό γάρ φόβος τής 
είρημένης τιμωρίας, καθάπερ πύρ είς κηρδν, ούτως 
εΐςτδ συνειδδςτώνάμαρτανόντων εμπίπτων, λύει μέν 
ημών καλ τήκει τά πλημμελήματα, διηνεκώς έγκα-
Οήμενος, καθαράν δέ καλ άποστίλβουσαν εργαζόμενος 
τήν διάνοιαν, πλείονα τήν πα^ησίαν ήμίν έντίθη-
σ ι ν · · άπδ δετής πα^ησ ίας καλ προθυμίας πλείων 
γένοιτ' άν πρδς τδ συνεχώς τών άπο^ήτων καλ φρι
κτών κοινωνείν μυστηρίων. Καλ καθάπερ δ πικρά φάρ
μακα τοίς κακοσίτοις διδούς,και τούς πονηρούς έκκα-
θαίρων χυμούς, διεγείρει τήν καταβεβλημένη ν δρε-
ξιν, καλ μετά πλείονος παρασκευάζει τής προθυμίας 
τής συνήθους άπτεσθαι τροφής · ούτω δή καλ δ πικρά 
λέγων βήματα, καλ καθαίρων τούς πονηρούς λογι
σμούς τής διανοίας, καλ τδ βαρύ τών αμαρτημάτων 
άποσκευαζόμένος φορτίον, δίδωσιν άναπνεΰσαι τψ 
συνειδ^τι, καλ μετά πολλής τής ηδονής άπογεύσα-
σθα: τού σώματος παρασκευάζει τού δεσποτικού. Ού 
τοίνυν δυσχεραίνε ιν υπέρ τών είρημένων χρή, άλλ* 
άποδέχεσθαι καλ έπαινείν. 

Εί δέ τίνες άσθενέσ:ερον διάκεινται, καλ ουκ αν
έχονται ταύτης ημών τής απολογίας, εκείνο άν είποιμι 
πρδς αυτούς, δτι Ούκ έμαυτού νόμους ύμίν εξηγού
μαι, άλλ' έκ τών ουρανών καταβάντα αναγινώσκω 
γράμματα· καλ ανάγκη τδν ταύτην έμπιστευθέντα τήν 
διακονίαν, ή πάντα μετά πα££ησίας ειπείν τά έγκείμε-
να. τδ συμφέρον, άλλά μή τδ ήδύ τοίς άκροαταΐς παν
ταχού ζητούντα · ή τήν τών άκουόντων ύπειδόμενον 
άπέχΟειαν, καλ τήν εαυτού καλ τήν εκείνων προέσθαι 
σωτηρίαν, διά τής άκαίρου ταύτης χάριτος "Οτι γάρ 
και τώ λέγοντι καλ τοίς άκούουσι σφόδρα έπικίνδυνον 
τδτών θείων άποκρύπτεσθα' τι νόμων, και δτι φόνων 
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υπεύθυνοι οί διδάσκαλοι κρίνονται, δταν μή πάντα 
χωρίς υποστολής έξηγώνται τού θεού τά δικαιώματα, 
Παύλον ύμίν τούτων πάλιν παρέξομαι μάρτυρα. Διά 
γάρ τούτο συνεχώς υπέρ απάντων έπλ τήν άγίαν 
έκείνην καταφεύγω ψυχήν, δτι χρήσιμοί τινές είσι 
καλ θείοι νόμοι τά ΙΙαύλου βήματα. Ού γάρ Παύλος 
έστιν δ λαλών, άλλ' δ Χριστδς ό τήν εκείνου ψυχήν 
κ ι νών δι' εκείνου γάρ φθέγγεται πάντα, άπερ εκεί
νος είπε. Τί τοίνυν φησλν ό Παύλος; Καλέσας τούς 
τήν Έφεσον οίκοΰντας, καλ έσχάτην πρδς αυτούς 
δημηγορίαν είπών, επειδή λοιπδν αυτών άπίστασθαι 
ήμελλε, διδάσκων τούς έφεστηκότας αύτοίς, δτι καθ
άπερ οί τδ αίμα έκχέοντες τών μαθητών, ούτως οί 
τά συμφέροντα [661] μή λέγοντες αύτοις, είσ\ν υπεύ
θυνοι κολάσεως καλ τιμωρίας, ούτω πώς φησι· Κα
θαρός είμι έγω άπύ τοΰ αίματος πάντων. Διά τ ί ; 
Ού γάρ ύπεστειΛάμην tov μή άναγγεΤΛαι ύμίν 
χάσαν τήν βονΛήν τού θεού · ώς εί ύπεστείλατο 
τού μή άναγγείλαι. ούκ ήν καθαρδς έκ τού αίματος, 
άλλ* ώς άνδροφόνος έχρίνετο, καλ μάλα είκότως. Ό 
μέν γάρ άνδροφόνος τδ σώμα αναιρεί μόνον, δ δέ 
πρδς χάριν δημηγορών, καλ (5αθυμοτέρους ποιών 
τούς άκροατάς, τήν ψυχήν άπόλλυσι · κάκεΐνος μέν 
τώ παρόντι προδίδωσι θανάτψ. ουτΟς δέ τήν ψυχήν 
άπόλλυσι, καλ πρδς τάς αθανάτους παραπέμπει κο
λάσεις καλ τιμωρίας. Ά ρ α ουν Παύλος μόνος τούτο 
φησιν; Ουδαμώς, άλλά καλ πρδ Παύλου πάλιν δ 
θεδς διά τού προφήτου τδ αύτδ τούτο αίνίττεται 
ούτω λέγων · Σχοχόν δέδωχά σε τφ οϊχφ ΊσραήΑ. 
Τί έστι , Σχοαόν; Σκοπδς λέγεται δ τών στρατό* 
πέδων κάτω καθήμενων ύψηλδν καλ γεώλοφον χω
ρίον καταλαβών κάκείθεν έπιόντας τούς πολεμίους 
σκοπεύων, καλ τοίς κάτω καθημένοις μηνύων τήν 
έφοδον, καλ διεγείρων πρδς τήν τού πολέμου παράτα
ξιν, ώστε μή άφυλάκτοις έπιπτεσόντας, μετά πολλής 
διαχειρίσασθαι τής ευκολίας. Έπελ ούν πολλά τών 
έπιόντων δεινών ούχ δρώμεν ημείς οί χαμαλ βαδί
ζοντες, φκονόμησεν ή τού θεού χάρις, ώσπερ εφ* 
υψηλού χωρίου τής προφητείας τούς αγίους προφή-
τας έστώτας , μέλλουσαν τού θεού τήν δργήν ήμίν 
έπιέναι πό^ωθεν προμηνύειν, ίνα διά τής μετανοίας 
εαυτούς άνακτησάμενοι, καλ πεπτωκυΐαν ημών τήν 
ψυχήν άνορΟώσαντες, τήν θεήλατον πόΑ^ωθεν απο
κρούσωμεθα πληγήν. Διά τούτο φησι · Σχοχδν δέ* 
δωχά σε τφ οϊχφ ΊσραήΛ · tva μέλλουσαν έπιέναι 
τήν συμφοράν προμηνύσης, καθάπβρ εκείνος τούς 
πολεμίους. Καλ τιμωρίαν δε ού μικράν έπιτίθησι τψ 
μή προλέγοντι τού θεού τήν όργήν. Ποίαν δή ταύ
την; Τάς ψυχάς τών άπολλυμίνων, φησλν, έκ τής 
χειρός σου έκζητήσω. Τίς ουν ούτως ώμδς /αλ απ
άνθρωπος καλ άσυμπαθής, ώς έγκαλείν τώ λέγοντι 
καλ περι τής τού θεού διαλεγομένψ συνεχώς οργής, 
τοσαύτην κόλασιν ύφίστασθαι μέλλοντι,εί σιγήσειεν; 
"Οτι μέν ούν ήμίν ού συμφέρει τοίς λέγουσι τά 
τοιαύτα σιγ^ν, ίκανώς καλ δ προφήτης καλ δ απόστο
λος ήμας έπαίδευσεν δτι δέ ουδέ ύμίν τοίς άκούουσι, 
δήλον εκείθεν. Ει μέν γάρ έγώ σιγήσας άπέκρυπτον 
τή σιγή τά αμαρτήματα, καλώς έδυσχέραινεν έκα
στος καλ ήγανάκτει δικαίο>ς , μή σιγώντος έμού · εί 
δέ καλ ημών σιγώντων νύν, ανάγκη πάντως έκ*Ι 
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φανήναι τά πλημμελήματα , τί τδ όφελος άπδ τής 
σιγής γένοιτ1 άν; 'Αλλ' Οφελος μέν ουδέν, βλάβη δέ 
εσχάτη. Ά ν μέν γάρ ειπώ νΰν, είς μετάνοιαν άγω 
κα\ κατάνυξιν διανοίας · άν δέ σιγήσω, νΰν μέν ούκ 
άναμνησδμεθα τών πε πλημμελή μένων ήμίν, ουδέ 
μετανοήσομεν · έκει δέ αυτά οψόμεθα πρδ τών ο
φθαλμών γυμνά κα\ τετραχηλισμένα, καί θρηνήσομεν 
είκή κα\ μάτην. 

γ \ Έπει ούν ανάγκη πάντως, ή έκει, ή ενταύθα κα-
τανυγήναι έπί τοις άμαρτήμασι, βέλτιον ενταύθα, 
κα\ μή έκεΤ. Πόθεν τούτο δήλον; Άπδ τών προφητι
κών βημάτων, άπδ τών ευαγγελικών. [002] Ό μέν 
γάρ προφήτης φησλν, Έν τφ $δη τίς έξομοΛογή-
σεταί σοι; ούχ δτι ούκ έξομολογούμεθα, άλλ' δτι 
είκή τούτο ποιούμεν. Ό δέ Χριστδς κα\ διά παραβολής 
αύτδ τοΰτο έπαίδευσε. Λάζαρος γάρ τις ήν πτωχδς, 
φησ\ν, ήλκωμένος πάντοθεν, νόσον άνίατον έ χ ω ν 
έτερος δέ τις πλούσιος τών ψιχίων ού μετεδίδου τψ 
πένητι. Και τί δει πάσαν έπελθείν τήν παραβολή ν ; 
ίστε γάρ τήν ίστορίαν άπασαν, τήν ωμότητα τού 
πλουσίου, πώς ού μετεδίδου τής τραπέζης τώ πτω-
χώ, τήν πενίαν τήν εκείνου κα\ τδν λιμδν, <ρ προσ-
επάλαιε διηνεκώς. Άλλ* ενταύθα ταύτα· επειδή δέ 
έτελεύτησεν έκαστος, όρα τδν πτωχδν εκείνον έν τοις 
κόλποις τού Αβραάμ. ΚαΙτί φησι· Πάτερ ^Αβραάμ, 
'άπόστειΛον αυτόν, Ίνα έπιστάζη τφ δακτύΛφ 
άκρφ τή γΑώττη μου, ίνα άναπυύσωμαι τής οδύ
νης. Είδες άντίδοσιν; ού μετεδωκεν αύτψ ψιχίων, ού 
μεταλαμβάνει σταγόνος ύδατος. Τβ γάρ μέτρφ, φησ\, 
μετρεϊτε, μετρηβήσεται ύμΐν. Τί ούν ό Αβραάμ; 
Τέκνον, άπέΛαδες τά αγαθά σου, κάί Λάζαρος 
τά κακά · κάί νύν ούτος μέν ενταύθα παρακαλεί
ται, σύ δέ όδννάσαι. Άλλά τδ ζητούμενον, δτι κα-
τανύσσονται μέν έπλ τοίς άμαρτήμασι καλ μετα
βάλλονται κα\ βελτίους γίνονται άπδ τής γεέννης, 
ουδέν δέ κερδαίνουσιν είς παραμυθίαν τής φλογός · 
ΙΙάτερ γάρ, άπόστειΑον αυτόν είς τόν οίκον μου, 
φησιν, Ινα τοις συγγενέσι μου διαμαρτύρηται, 
καϊ μή έΑθωσιν είς τον τόπον τούτον. Αύτδς απο
τυχών τής ευεργεσίας, έτέροις προξενεί τήν σωτη-
ρίαν λοιπόν. Είδες πώς ώμδς ήν πρδ τούτου, πώς 
φιλάνθρωπος έγένετο μετά ταΰτα; Πρδ τών οφθαλ
μών κείμενον παρέτρεχε τδν Αάζαρον ζών, νυν\ δέ 
κα\ απόντων φροντίζει τών συγγενών καί τότε μέν 
έν περιουσία ών, πρδς τήν έλεεινήν ούκ έπεκάμπτετο 
τοΰ πτωχού θέαν, νυν\ δέ έν όδύναις κα\ άνάγκαις ών 
άπαραιτήτοις, κήδεται τών αύτψ προσηκόντων, κα\ 
άξιοι πεμφθήναι τδν ταύτα άπαγγελούντα αύτοίς. 
Όρ£ς πώς φιλάνθρωπος γέγονε κα\ ήμερος κα\ 
συμπαθητικός; 

Τί ούν; άπώνατό τι τής μετανοίας; έγένετο τι 
κέρδος αύτψ άπδ τής κατανύξεως; Ουδαμώς· άκαι
ρος γάρ ή μετάνοια. Έλύθη τδ θέατρον, απήλθε τά 
σκάμματα, ούκ έτι καιρδς τών παλαισμάτων ήν · 
διά τούτο παρακαλώ, κα\ δέομαι κα\ άντιδολώ, εν
ταύθα όδύρεσθαι χρή κα\ Ορηνιιν έπ\ τοίς άμαρτή
μασι. Αυπείτω ημάς ενταύθα τά βήματα, κα\ μή 
φοβείτω εκεί τά πράγματα* δακνέτω ημάς ό λόγος 
ενταύθα, κα\ μή δακνέτω ημάς εκεί σκώληξ δ ιοβό
λος · καιέτω ημάς ενταύθα ή έπιτίμησις, και μή 
καιέτω εκεί ή γέεννα τοΰ πυρός. Τούς ενταύθα Οοη-
νοΰντας ακόλουθου έκεϊ παρακληθήναι · τούς ενταύθα 
τρυφώντας κα\ γελώντας κα\ άναλγήτως περλ τά 
αμαρτήματα διακειμένους ανάγκη πάσα εκεί θρηνή-
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σαι κα\ όδύρεσθαι, κα\ βρΰξαι τούς οδόντας. Ούχ 
έμδς ούτος ό λόγος, άλλ' αύτοΰ τοΰ τότε δικάζοντος 
ή μ ί ν Μακάριοι γάρ, φησίν, οί πενθούντες^ δτι 
αύτοϊ παρακΑηθήσονται · Ούαϊ ύμίν, οί γεΛώντες, 
δτι κΛανσετε. Πόσψ τοίνυν [663] βέλτιον πρόσκαι-
ρον κατάνυξιν και όδυρμδν αθανάτων άλλάξασθαι 
καλών κα\ ηδονής τέλος ούκ έχούσης, ή τδν βραχύ ν 
τούτον κα\ πρόσκαιρον βίον ενταύθα γελάσαντας, 
άπελθείν εκεί κολασθησομένους αθάνατα; Άλλ' α ί -
σχύνη καί έρυθριάς τά άμαρτήματαέξειπεϊν; Μάλιστα 
μέν εί κα\ έπ' ανθρώπων έδει ταΰτα λέγειν κα\ έκ -
πομπεύειν, ουδέ ούτως αίσχύνεσθαι έδει· αισχύνη 
γάρ τδ άμαρτάνειν, ού τδ δμολογήσαι τά άμαρτη-
θέντα* νυν\ δέ ουδέ ανάγκη παρόντων μαρτύρων έξ -
ομολογείσθαι. Παρά τοις λογισμοίς τοΰ συνειδότος 
γιγνέσθω τών πεπλημμελημένων ή έξέτασις· αμάρ
τυρο ν έστω τδ δικαστήριον * ό £εδς δράτω σε μόνος 
έξομολογούμενον, δ Θεδς δ μή όνειδίζων τά αμαρτή
ματα, άλλά λύων τά αμαρτήματα άπδ τής έξομολο-
γήσεως. Άλλά καί ούτως όκνείς κα\ άναδύη; Οιδα, 
κάγώ, δτι ούκ ανέχεται τδ συνειδδς τής μνήμης τών 
οίκείων πλημμελημάτων. Ά ν γάρ έλθωμεν μόνον ε ίς 
άνάμνησιν τών πεπλημμελημένων ήμίν, καθάπερ 
πώλος τις αδάμαστος κα\ δυσήνιος, σκιρτά ή Oiavota. 
Άλλά κάτασχε, χαλίνωσον, κατάψηχε τή χειρλ, ή μ ε 
ρον αυτήν ποίησον, πείσον δτι άν μή νΰν έξομολογή-
σηται, έκει έξομολογήσεται, δπου πλείων ή κόλασις, 
δπου μείζων ό παραδειγματισμός. Ενταύθα άμάρτυ-
ρόν έστι τδ δικαστήριον, καλ σύ σαυτψ δικάζεις 6 
ήμαρτηκώς · έκει δέ είς μέσον τδ θέατρον τής οίκου
μένης άπαντα παραχθήσεται, άν μή προλα6όντες εν
ταύθα αυτά άπαλείψωμεν. Αίσχύνη όμολογησαι αμαρ
τήματα; αισχύνου πράξαι αμαρτήματα. Ημε ίς δέ 
όταν αυτά πράττωμεν, ίταμώς καλ αναίσχυντους 
τολμώμεν · δταν δέ δμολογήσαι δέη, τότε αίσχυνόμεθα 
καλ όκνοΰμεν, δέον μετά προθυμίας τοΰτο ποιείν. Ού 
γάρ έστιν αίσχύνη κατηγορείν αμαρτημάτων, άλλά 
δικαιοσύνη καί αρετή · εί μή δικαιοσύνη κα\ αρετή 
ήν, ούκ άν μισθδν έθηκεν · αύτη δ Θεός. "Οτι γάρ 
μισθούς έχει ή έξομολόγησις, άκουσον τί φησι · Λέγε 
σύ τάς ανομίας σου πρώτος, Ινα δικαιωθής. Τίς 
αίσχύνεται έργον, άφ' ού γίνεται δίκαιος; τίς αίσχυ-
νεται δμολογήσαι αμαρτήματα, ίνα λύση αμαρτή
ματα ; Μή γάρ διά τοΰτο κελεύει όμολογησαι, ίνα κό
λαση ; ούχ ίνα κολάση, άλλ* ίνα συγχώρηση. 

δ'. Έπλ γάρ τών έξω δικαστηρίου μετά τήν όμολο-
γίαν κόλασις. Διά τοΰτο καί ό ψαλμδς αύτδ τούτο ύφο-
ρώμένος, μή τις δεδοικώς κόλασιν μετά τήν εξομολόγη
σ α , άρνήσηται τά αμαρτήματα, φησίν ΈζομοΛο-
γεισθε τφ Κνρίφ, δτι %j <ηστός, δτι είς τόν αίώνα 
τό έΛεος αυτού. Μή γάρ ούκ οΐδε τά αμαρτήματα 
σου, έάν μή σύ όμολογήσης ; Τί ούν σοι γίνεται πλέον 
έκ του μή δμολογείν ; μή γάρ δύνασαι λαθείν; Κάν 
μή είπης, εκείνος είδε ν άν δέ σύ είπης, εκείνος Ιπ ι -
λανθάνεται. Ιδού γάρ έγώ θεός είμι έξαΑείφων 
τάς ανομίας σον, καϊ ού μή μνησθώ. Όρας ; Έγώ 
ού μή μνησθώ* φησί* φιλανθρωπίας γάρ τοΰτο* σύ 

• Coll>ert. μισθδν £5wxcv. 
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quid poteril silcntium prodcssc ? Imo nihil proderit, pungat venenalus : hic nos urat 
sed summopere nocebit. Nam si quidem nunc prolo-

058 

quar, ad poenilenliam c l animi compunciioncm indu-
cam : sin laceam , nunc quidcm eorum quas pecca-
verimus, non rccordabimur, ncque paniteniiam age-
mus; at io futuro sacculo nuda el apcria prae oculis 
noslris intuebimur, ac fruslra el incassum lamentabi-
mur. 

3. Quando igitur omnino neccsse cst, ut vel illic, 
vcl in bac vita ob dclicia compungamur, satius est ut 
illud bicpolius, e( non illic fiat. Undc id conslal? Ex 
propbeticis verbis, cx evangeltcis. Nam prophetaqui-
dem sic ait : Jn inferno autem qnis confilebitur libi 
(Pw/. 6 .6)? non quod non coniiteamur, sed quod 
frustra illud faciamus. Gbrislus autem pcr parabolam 
hoc ipsum docuit. Erat cnim, inquil, Lazarus quidam 
mcndicus undique ulceribus plenus (Luc. i 6 . 49. 
sqq.)t immcdicabili morbo laborans : allcr autcm 
quidam divcs paupcri raicas non impcrliebat. Et quid 
opiis est parabolam lotam percurrere ? quippc nosiis 
hisloriam omnem, crudelitatem diviiis, quo pacto 
mendicum parlicipcm mcpsft non facerel; egcsialem 
illitis ac famem, qua pcrpctuo confliclabalur. A l IKCC 
in bac vita : postquam autem luorlutis cst uterquc, 
videt illum mcndicum in sinu Abrabae divcs. Ει quid 
ail? Paler Abraham, ntilte illum, ui inslillel exlremo 
digiti sui in linguam meam, ut rexpiietcam α dolore (lb. 
v. 24). Vides relributionem ? non iinperliii ipsi mi-
cas, unius aqiue guiiai non lit particeps. In qua enim 
memura, inquit, mcnsi fueritis, remclielur vobit (Marc. 
4. 24). Quid ergo Abrabam? Fili, recepisti bona 
tv.a, et Lazarus mala: et nunc hic quidem Idc eon&o-
Ltiury lu vero cruciarii (Luc. 46. 25). Sed quod est in 
qujustionc positum, illos nimirum ob pcccata com-
pnngi el convcrli, ac poenis gehennai iieri meliores, 
nibil lamcii hoc illis nd lcvanda ilamince tormenta prod-
cssc, QUX scquunlur ostcndunt; Pater enim, inquit, 
mitle illum in domum meam , ul cognalis meis testelur, 
el non tenianl in hunc locum (Ibid. v. 27. 28). Cum 
beneficium ipsc non obiinuisscl, aliorum postea sa-
luicm prociirat. Vidisli quo pacio crudelis antea fue-
rit 9 quo paclo diinde benignus evaserit? Lazaruni an-
ic orulos jacenlcm prxteribat, dum vivcret; jam 
vcro eiiam absemium cognaiornm curam gerit : ac 
lum quidcm , dum opibus circiimfliierct, ad misera-
bile incndici spcctacubtm non inflcclobatur; jam vero, 
dum in doloribus ac necessiialibus vcrsatur incvita-
biJibits, dc propinquis suis est sollicitns, ac milli ro-
gai qni bxc illis annunlicl. Vides ul bcnignus c l cle* 
meiis cvaacrit et misericors ? 

Pcenilcntianon prodcnt posl morlem. — Quid igitur? 
numquid illi profuil poenilcnlia? nuni aliquid lucri cx 
illa compunctionc collcgil? Nibil omnino : quippe 
rquod inlempesiiva esset poeniientia. Solutum crat 
tbeairum, sublaius locus cer/aminis, non amplius l i i -
ctarum lempus ftiit. Proptcrea njoneo, precor el ob-
fecro, bic lameutari oportcl, ac proptor peccaia lu-
gere Ilic nos verba conlristent, ne nos illis res ler-
r t a i i l :b ic nos pun^al oratio, nc nos illic vcrmis 

eprebensio, oe noa 
gebcnna ignis illic urat. Eos qui bic lugenl, conseii-
laneum est illic consolari : eos qui hic in deliciis de-
gunt cl rident, nec ullo propter admissa peccata do-
lore tanguntur, plane iliic lugere ac lameniari aa 
frendere denlibus est itecesse. Non mea suut bxc 
verba, sed ipsius, qui judicium tn nos tum lemporis 
exercebil : Beati quippc, inquit, i i , qui lugent, quo-
niam ipsi comoiabunlur (Matth. 5. 5 ) . Vcs voatf, qui 
ridetis, quia flebiiis (Luc. 6. 25). Quanto igitur satim 
est tcmporariam conipunctioncm ei bicium cum aeler-
nis bonis el voluptatc quac fincm non babeat, com-
mulnrc, quam brcvi bac ct lcinporaria vita ridendo 
transacla, illuc abire immortali supplicio plcctondos? 
At verecundaiis et erubescis enunliarepeccala? Sane 
quidem si coram bominibus ca dicenda csscnt el evul-
ganda; non Uunen ila puderc te oporluil: pudor enini 
esl el ignotniuia ̂ eccarc, non quac peccaveris confiieii ; 
jam vero neque necessarium csl lestibus prxscmibiis 
coniiteri. Apud conscienliae raliones fiat inqutsitio de-
liclorum : sine teslibus sit judiciura , Dcus lc confi-
tcntein solus audiat, Deus qui peccaia non exprobrat, 
sed confessione peccata dcicr. A l boc pacio cliarn 
pigrilarisac detreclas? Scio cquidcm conscieniiani 
suoruin deliclortim memoriain minimc forre. Nam si 
tantum subeal animum eottim quae deliquimus rccor-
dalio , tamquam pullus qiridain indomitus ac frenatn 
difficilis mens resilit. Sed tu coerce illam ac rcfrcna, 
demulce manu , cictirem itlam rcdde, pcrsuadc forc 
ut, nisi minc conAlcatur, illic confilealur, ubi major 
poena, ubi diflamaiio major. Hic judicium fii sinc le-
stibus, ac tu ipse in le judiciura exerces, qui peccasii; 
at illic in medium orbis terrarum cuncta producenttir, 
nist prius hic fuerint a nobis deleia. Erubescis pcccaia 
coniileri ?erub«sce peccaia commiuere. Nos verodum 
illa cominiitimus, temcre el impudentcr ea aggrcdi-
mur; cum autem ea fucrint confllenda , itim nos pu · 
dei pigelque, curu id alacriier a nobis licri oporterci. 
Non enim ignomiuiosum est incusare peccata, scii 
justilia et virtus : nist justitia esset ac virtus, non 
proposuisset illi mercedem Deus. Nam confessioncm 
obtincre mercedeni, audi quibus verbis Scriptura te-
slatur : Dic tu iniquitates lua$ primus, ut juttificerh 
(Jsai. 45. 25). Qncm tandcm pudebit illius operis, 
quo fii jusius? qnem confiteri peccata pudcat, ul pec-
cita sidval ? Nuin enim idcirco peccata jubcl confiten, 
ul punial ? imo ul dimhiat. 

4. Nam in cxlcrnis quidem tribunalibus post con-
fessionem sequitur poena. Proptorea psalmus ctiam 
boc ipsum refornVidans, ne quis mctu pajna\ qn:c 
confcssionem sequatur, peccata dcncgaret, ail , Con-
fitermni Domino, qnoniam bonus; quomam in sccculum 
misericordia ejut (Psal. 405. 4). Nuni enim tua pec-
caia nescit, nisi lu contessus fueris Τ Quid ergo tibi 
prodcsl si miniine confilcare? numenitn polcs latcie? 
Quamvis non dixeris, tlle novil : quod si tu dixeris, 
ille obliviscitur. Ecce cnim cgo $um Deus, qui deleo 
imquuatet luas, el non recordabor (/*ai. 43. 25). V i -
des? Non rccordabor, inquii; csi eniro boc clemcn-
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lia»: oi tu recordare, ut casligalionis caples occasio-
nem. Ilaec cum audiisscl Paiilus, peccatorum, quorum 
non recordabalur T)eus, perpctuo rccordabatur, cum 
ita dicerct : Non sum dignus vocari aposlolus, quo> 
mam persequulus sum Ecclesiam Dei (1. Cor. 45. 9) : 
et, Chrhlus venit in mundum peccatores salvos faccre, 
quorum primus cgo sum (1. Tim. 4. 45). Non dixit, 
Eram, sed, Swm. Facia erai remissio pcccatorum apud 
Deum, ct apud Paulum pcccalorum mcmoria non de-
lcbalur; qux Dominus deleveral, bocc ipse divnlga-
bat. Audislis CRim propbclam dicemem : Et non 
rccordabor (hai. 45 ) : al iu rccordare. Deus vas ele-
clionis ipsum vocal (Acl. 9. 15), c l isle se peccalo-
rum primum vocat. Quod si pcccatorum non oblivi-
Eccbatur, cogiia qtio paclo Dei beneficiorum recorda-
rctur. Qnid ego dico memoriam pcccatorum minime 
probro afficcrc? nou ita nos memoria rcctc faclorum 
reddit iiluslres, ut mcmorta peccatorum : into vero 
non modo non reddil ilkistrcs mcmoria rcclc facio-
rum, sed etiam opprobrio afiicit ct condcninat; at 
pcccalorum memoria fiducia nos ac juslilia mulla 
cumulat. Quis boc dicit ? Pbarisauus et publicanus. 
Nam bic quidcm cum sua peccata dixissct, justifica-
tus descendil; ille vcro cum sua rcclc facla dixissel, 
publicano factus inferior descendil. Vidcs quanlum 
affcrat daniui recic factorum memiiiisse : quanlam 
pariat ulililatem peccatorum minime oblivisci? Ac 
merito sane : qui namque rccte faclorum meminit, in 
superbiaro efferlur, caUcros bemines aspernainr, 
quod et accidii Pbarisxo : neque enim in tanlam ve-
nissel arrogantiam, non dixisset, Non strnt sicut cce-
teri /tomines (Luc. 18. 41) , nisi jejunii sui decinia-
runi<|uc mcminissel; menioria vero peccatorum men-
tcm reprimit, bumiiilalem suadet, ac per humilitatoni 
bencvolcnliam Dci conctiiat. Audi, qua?so, quo paclo 
nos Cbrislus rccle facla oblrvioni tradcre jttbeal : 
Cum feccritis hwc omnia, dicile, Servi inutiles smnus 
\Luc. 17.10 ). Tu dic inutilcm essc le servum, non 
ego te iniililem reddo : lu si tuam ipse vilitatem con-
frssus fueris, ego te illustrcm rcddo, ct corona remu-
ncro 

Peccatorum recordari quam ulile. Examen coma-
enlia ineundum. — Vides quot icslimoniis ulilem 
esse peccaiorum memoriam nobis fuerit comproba-
Uim, et noxiam memoriam rccle factorum : ei conira 
rtirsus supplicium nobis ex oblivione pcccalorum, 
militatem aulem ex obbvione recte iaciorum oriri? 
Vis etiam aliutide cognoscere lnaximum esse recie 
factom peccatorum recordari? Audi Jobum. U l enim 
crclcris gloriabatur, ita cl confessione peccatorum, 

uro Ua diccret: Quod si cum sponte pcccassem, ex-
pavi [requenliam muliiiudhm; ui non enunliarem pec-
« ata mea [Job 31. 34). Horum auleni vcrborum bic 
scnsus eet : nnmquam mihi coetus conservorum pu-
dorcm imjK>suit. Quid cnim prodcst ignolum esse 
liomimbus, cum Judcx omnia uoveril? quid vero no-
cel, quod bi qux a nobis commissa sunl, novcrint, 
si nus illc poeua volucrit libcrarc ? Licol omnes con-
demueni, si mc calculo suo Judev absolvat, nibil illo-
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rum semenliam curo : licet ornnes laudent ei ccle* 
brent, si nic ille condcmnei, nibil mibi judiciuni illo-
ruin prodest. Semper enim oculos in illum oporiet 
convertere, idemque prastandum esl in pcccalis, quod 
in pecunianim impensa praBslamus. Stalim cuim ai-
que e cubili surrcximus, antcquam pcdem in fo* 
rum inferamus, aut aliquod prival* m publicumve 
ncgolium aggrediamur, vocalo senr»> raiioncm ab 
eo cxigimus expcnsarum, ut vidcamus quid por-
pcram, quid in legilimos usus insumpium fueril, 
quantumquc sit rcliquum: quod si perexiguume&sevi-
dcrimus id, quod restat, omnes ?ias augendornm redi-
tuum excogitamus, ne fortc incauli faine conficiamur. 
Hoc igilur el in actionibus nostris faciamus. Advo-
caia conscientia nostra rauones exigamus ab ea vcr-
borum, aclionum, cogtlationum; dtsquiramus quid 
commode uliliterque sil insumpium, quid in no-
strum damnum; quis scrmo perpcram fuerit impensus 
in dctracliones, iu turpiloquia, in conluraclias; quae-
nam cogilalio ad lasciviam oculum concilarit, quod 
consilium iu damnum noslrum in opus exierit, sive 
roauibus i l lud , sive lingua, sive oculis ipsis fue-
rimus exsequuii: el ab intcmpeslivis quidcm sumpli-
bus abslinere studeamus, in locum autem eorum, qua 
male insunipla suni, alios redilus recondamus : loco 
vcrborum lemcrc prolatorum preccs, loco aspectuum 
lascivorum cleemosynas et jejunia. Si enim intem-
pcslivc simus insumpturi, nihil autem recondiluri » 
nequc boni quidquam nobis in Ibesauris reposituri, in 
exiremam egcstalem redactos incaulos in aeternum 
ignis supplicium praccipites agemus. Ac pecuniaruni 
quidem summo mane olcmus raliones inire, actionum 
vcro post prandium, vel sub ipsam vcsperain iu lecto 
jaccntes, nemine inlerpellanle, nemine interlurbanie 
a nobis ipsis omnium, qu:c fccimus acdiximus, ratio-
ncm exigaraus. Quod si quid pcccalum csse animad-
vcrlamus, castigemus conscieniiam, mcniera incre-
pemus, cor nostrum iia vchementcr compangamus, 
ut non ampliu^, ubi surrexeriinus, in idcin pcccali ba-
ratbrum nos audcamus impcllere, vesperlina3 memo-
res sectionis. 

5. Uoc cnim tcmpus aplius cssc ad ejusmodi ralioci-
nium, audiquo pacto leslelur propbeta,cumdicai: Qua 
dicilis in cordibus vetlris, in cubilibut vestris compungimim 
(PsalA. b). Mulla intcrdiu non ul volumus a nobis Γιαπί; 
el aniici offendiini, et cxasperant servi, coutribtal 
uxor, filius dolore afiicit, ncgotiorum sajcularium ae 
publicorum nos lurba circumsidet, ncquc possum:is 
inlelligere, ne quidem qua ratione supplanteimir. At 
bis omnibus expediti, cum soli fuerimus vespcri, 
multaque frui licueril iranquillitate, judicium in lecto 
excilemus, ut Deum nobis propitium ejnsmodi babiia 
quccstioiic reddamus. Quod si quolidie pcccemus, ct 
animum noslrum yulnercimis, mimquatn aulem scr>-
(inmus, ul qui vulncra frequenlcr accipiunl, ac deind-Ϊ 
conlemptis illis febrim sibi vel intoleranduin accer-
sunl interitum : sicelnosboc conlinuo stupore, inevl-
tabili nos obnoxios supplicio reddidimus. Scio mofc-
sta esse qu;c dicimus, ^ed muliam pariunt uiilU \ i cnu 
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δέ μνήσθητι, ινα σωφρονισμού λάβης ύπόθεσιν. Τού
των άκουσας ό Παύλος , αμαρτημάτων, ών ούκ έμέ-
μνητο ό θεδς , αύτδς διηνεκώς έμέμνητο ούτωσλ λέ
γων · Ούκ είμϊ Ικανός καΛεΊσθαι άπόστοΛος, δτι 
έδιωξα την 'ΕκκΛησίαν καλ, Χριστός ήΛθεν είς 
τόν κόσμον άμαρτωΛούς [664J σώσαι, ών πρώτος 
είμι έγώ. Ούκ είπεν, "Ημην, άλλ\ ΕΙμί. Ή συγχώ-
ρησις έγένετο τών αμαρτημάτων παρά τφ θεφ, και 
ή μνήμη τών συγκεχωρημένων αμαρτημάτων ούκ 
ήφανίζετο παρά τώ Παύλφ· άπερ δ Δεσπότης άπ-
ήλειψε, ταύτα αύτδς έξεπόμπευεν. Ήκούσατε γάρ τού 
προφήτου λέγοντος, Καϊ ού μή μνησθώ* σύ δέ μνή-
σθητι. Ό θεδς σκεύος εκλογής αύτδν καλεί, καλ ούτος 
πρώτον τών αμαρτωλών έαυτδν καλεί. ΕΙ δέ τών 
συγκεχωρη μένων αμαρτημάτων ούκ έπελανθάνετο, 
έννόησον πώς τών ευεργεσιών έμέμνητα τοΰ θεοΰ. 
Καλ τί λέγω, δτΐ ού καταισχύνει μνήμη αμαρτημά
των ; ούχ ούτως ημάς ποιεί λαμπρούς κατορθωμάτων 
μνήμη, ώς ή τών αμαρτημάτων μνήμη· μάλλον δε ή 
μέν τών κατορθωμάτων μνήμη ού μόνον ού ποιεϊ 
λαμπρούς, άλλά καλ αισχύνης πληροί καλ καταγνώ-
σεως· ή δέ τών αμαρτημάτων μνήμη πατησιάς 
ημάς έμπίπλησι καλ δικαιοσύνη; πολλής. Τίς τούτο 
φησιν; Ό Φαρισαίος κα'ι ό τελώνης. Ό μέν γάρ εί
πών τά αμαρτήματα, κατήλθε δεδικαιωμένος · δ δέ 
είπών τά κατορθώματα, κατήλθεν έλάττων τοΰ τελώ-
νου γενόμενος. Όράς δση βλάβη μεμνήσθαι κατορ
θωμάτων, δση ωφέλεια μή έπιλελήσθαι αμαρτημά
των; Καλ μάλα είκότως.Ό μέν γάρ τών κατορθωμά
των μεμνημένος είς άπόνοιαν αίρεται, ύπερορά τών 
λοιπών ανθρώπων, δπερ ό Φαρισαίος έπαθεν · ού γάρ 
άν εις τοσαύτην άλαζονείαν ήλθε ν , ούκ άν είπεν, 
Ούκ είμϊ ώς οί Λοιποϊ άνθρωποι, εί μή έμέμνητο 
τής" νηστείας αύτοΰ καλ τής δεκάτης · ή δέ μνήμη 
τών αμαρτημάτων καταστέλλει*τήν διάνοιαν, ταπει-
νοφρονείν πείθει, καλ διά τής ταπεινοφροσύνης έπι-
σπάται τοΰ θεοΰ τήν εύνοιαν. Άκουσον γούν πώς καλ 
όΧριστδς κελεύει λήθη παραπέμπειν ημάς τά κατορ
θώματα. "Οταν ταύτα πάντα ποιήσητε, Λέγετε δτι 
Αχρείοι δούΛοί έσμεν.Σύ λέγε δτι αχρείος δούλος 
ει, έγώ σε ού ποιώ άχρείον · σύ έάν όμολογήσης τήν 
εύτέλειαν τήν σεαυτοΰ, έγώ σε λαμπρδν ποιώ καλ 
στεφανώ. 

Όράς διά πόσων ήμίν άποδέδεικται κέρδος έχουσα 
τών αμαρτημάτων ή μνήμη, καλ βλάβος τών κατορ
θωμάτων ή μνήμη, καλ τουναντίον πάλιν, κόλασις 
μέν άπδ τής λήθης τών αμαρτημάτων, ωφέλεια δέ 
άπδ τής λήθης τών κατορθωμάτων ήμίν γινομένη; 
Βούλει μαθείν καλ έτέρωθεν δτι κατόρθωμα μέγιστον 
τδ μεμνήσθαι αμαρτημάτων; Άκουσον τοΰ Ίώβ. 
"βσπερ γάρ έπλ τοίς άλλοις έκαλλωπίζετο, ούτω δή 
καλ έπ\ τή εξομολογήσει τών αμαρτημάτων, ούτωσλ 
λέγων · ΕΙ δέ καϊ άμαρτών εκουσίως διετράπην 
ποΛυοχΛΙαν Λαού μου, τού μή έξαγγεϊΛαι τάς 
αμαρτίας μου. Ό δέ λέγει τοιούτον έστιν · ουδέποτε 
με σύλλογος τών συνδούλων είς αίσχύνην ήγαγε. Τί 
γάρ όφελος έκ τής αγνοίας τών ανθρώπων, τοΰ κριτοΰ 
πάντα είδότος; τί δέ βλάβος έκ τού είδέναι τούτους 
τά πεπλημμελή μένα, δταν εκείνος άπολΰσαι βούλη-
ται τής δίκης; Κάν πάντες δικάζωσιν, ό δέ δικαστής 
άποψηφίσηται, ουδείς μο: λόγος τής εκείνων ψήφου · 
πάν άπαντες έπαινέσωσι καλ θαυμάσωσιν, εκείνος δέ 
με καταδικάζη, ουδέν μοι πάλιν δφελος τής εκείνων 
κρίσεως. Πανταχού γάρ πρδς εκείνον όρ$ν χρή, κα\ 
ταύτδ ποιείν έπλ τών αμαρτημάτων, δπζρ ποιου μεν 
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έπλ τής τών χρημάτων δαπάνης. Ευθέως [665J 
άναστάντες άπδ τής κλίνης, πρλν είς άγοράν έμβα
λείν , ή μεταχειρίσαι τι τών Ιδιωτικών ή δημοσίων 
πραγμάτων, τδν οίκέτην καλέσαντες άπαιτοΰμεν 
λόγον τών δαπανηθέντων, ίν *είδώμεν τί μέν κακώς, 
τί δέ είς δέον άνήλωται, πόσον δέ ύπολέλειπται· κάν 
είδώμεν ολίγον δν τδ ύπολελειμμένον, παντλ τρόπω 
προσόδων άφορμάς έπινοοΰμεν, ίνα μή λάθωμεν δια-
φθαρέντες λιμψ. Τοΰτο τοίνυν καλ έπλ τών.πράξεων 
τών ημετέρων ποιώμεν. Τδ συνειδδς τδ ήμέτερον κα
λέσαντες ποιήσωμεν αύτφ λόγον τών βημάτων, τών 
πραγμάτων, τών ενθυμήσεων · έξετάσωμεν, τί μέν 
είς §έον άνήλωται, τί δέ έπ\ βλάβη τή ημετέρα · ποίος 
λόγος έδαπανήθη κακώς, είς λοιδορίας, είς αισχρολο
γίας, είς ύβρεις · ποίον ενθύμημα τδν όφθαλμδν είς 
άκολασίαν εκίνησε· τίς λογισμδς έπλ βλάβη τή ημε
τέρα είς έργον έξηνέχθη , ή διά χειρών, ή διά γλώτ
της , ή διά τών ομμάτων αυτών καλ σπουδάσωμεν 
τής μέν άκαιρου δαπάνης άποστήναι, άντλ δέ τών 
άπαξ άναλωθέντων κακώς, έτέραν άποθέσθαι πρόσ-
οδον, άντλ τών βημάτων τών είκή προσενεχθέντων, 
εύχάς, άντλ τών δψεων τών άκολάστως γενομένων, 
έλεημοσύνας, νηστείας. Ει γάρ μέλλοιμεν δαπανών 
μέν άκαίρως, μηδέν δέ άποτίθεσθαι, μηδέ Οησαυρίζειν 
έαυτοίς άγαθδν, είς έσχάτην κατενεχθέντες πενίαν, 
λήσομεν πρδς τήν άθάνατον τοΰ πυρδς εαυτούς πα-
ραπέμποντες κόλασιν. Τών μέν ούν χρημάτων ύπδ 
τήν έω τδν λόγον ποιείν είώθαμεν, τών δέ πράξεων 
μετά τδ δείπνον καλ τήν έσπέραν αυτήν, έπ\ τής 
κλίνης κείμενοι, ούδενδς ένοχλοΰντος , ούδενδς θορυ-
βοΰντος, τών μεθ' ήμέραν ήμίν πεπραγμένων καλ 
λελεγμένων απάντων άπαιτώμεν τάς εύθύνας ημάς 
εαυτούς · κάν ίδωμέν τι ήμαρτημένον, κολάσωμεν τδ 
συνειδδς, έπιτιμήσωμεν τή διανοία, κατανύξωμεν 
τδν λογισμδν ούτω σφοδρώς , ώς μηκέτι τολμήσαι 
διαναστάντας ημάς πρδς τδ αύτδ τής αμαρτίας 
άγαγεΐν βάραθρον τής έν εσπέρα πληγής μεμνη-
μένον. 

ε'. "Οτι γάρ ούτος δ καιρός έπιτηδειότερος πρδς τδ 
τοιούτον λογοθέσιον, άκουσον τοΰ προφήτου λέγοντος · 
Ά Λέγετε έν ταίς καρδίαις υμών, έπϊ ταις κοίταις 
υμών κατανύγητε. Πολλά μεθ' ήμέραν ούχ ώς βου
λόμεθα πράττομεν · καλ φίλοι παροξύνουσι, καλ οί· 
κ£ται έκθηριοΰσι, καλ γυνή λυπεί, καλ παιδίον 
όδυνά, καλ δχλος πραγμάτων βιιοτικών καλ δημοσίων 
περιίσταται* καλ ού δυνάμεθα συνιδείν τότε, ούδ3 
δπως ύποσκελιζόμεθα. Πάντων δέ τούτων άπαλλα-
γένζες, καλ καθ* εαυτούς γενόμενοι κατά τήν έσπέ
ραν, καλ πολλής απολαύοντες ησυχίας, συγκροτώμεν 
έπλ τής κλίνης τδ δικαστήριον, ίνα τδν θεδν ίλεων 
διά τής τοιαύτης κρίσεως έχωμεν. Ά ν δέ καθ4 έκά
στην ήμέραν άμαρτάνωμεν, καλ παίωμεν τήν ψυχήν 
τήν ήμετέραν, μηδέ ποτε δέ αίσθανώμεθα, καθάπερ 
οί συνεχή τραύματα λαμβάνοντες, είτα καταφρο-
νοΰντες, πυρετούς καλ θάνατον έαυτοϊς άφόρητον 
έπισπώνται· ούτω δή καλ ημείς έκ τής συνεχούς 
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ταύτης αναισθησίας άπαραίτητον έπισπώμεθα [666] 
τιμωρίαν. Οϊδα δτι φορτικά τά είρημένα, άλλ' έχει 
πολύ τδ κέρδος. "Ημερον έχομεν Δεσπότην προ-
φάσεως έπιλαβέσθαι βούλεται μόνον, καλ πάσαν 
ευθέως έπιδείκνυται τήν φιλανθρωπίαν. ΕΙ γάρ 
άμαρτάνοντες κα\ μένοντες ατιμώρητοι μή έγινό-
μεθα χείρους, κάν άφήκεν ήμίν τήν κόλασιν άλλ* 
οΐδε τούτο σαφώς, δτι τών αμαρτημάτων αυτών ούκ 
έλαττον ημάς τδ μή κολάζεσθαι άμαρτάνοντας βλά
πτει. Διά τούτο έπιτίθησι τήν τιμωρίαν, ού τών 
απελθόντων άπαιτών δίκην, άλλά τά μέλλοντα διορ-
θούμένος. Καλ ίνα μάθης δτι τούτο έστιν αληθές, 
άκουσον τί φησι πρδς τδν Μωύσέα* "Αφες με ,^χαϊ 
Θνμωθεϊς έχτρίψω αυτούς." Αφες με, έλεγεν, ούχ δτι 
Μωΰσής αύτδν κατείχεν · ουδέν γάρ έφθέγξατο πρδς 
αύτδν, άλλά σιγή παρειστήκει · άλλά πρόφ*σιν αύτώ 
δούναι βουλόμενος τής υπέρ αυτών ίκετηρίας. Επε ι 
δή γάρ άξια μέν κολάσεως ήμαρτον εκείνοι, κα\ κο
λάσεως απαραιτήτου, κολάσαι δέ αυτούς ούκ έβού
λετο, άλλά φιλανθρωπεύσασθαι,τούτοδέ αυτούς £αθυ-
μοτέρους έποίει, αμφότερα κατεσκεύαζεν, ώστε μήτε 
τήν τιμωρίαν έπενεχθήναι, μήτε εκείνους 0αθυμοτέ-
ρους έκτης ατιμωρησίας γενέσθαι, μαθόντας δτι ού 
παρά τήν οίκείαν άξίαν, άλλά παρά τήν τού Μωύσέως 
προστασίαν τήν δργήν τού Δεσπότου διέφυγον. Τοΰτο 
καλ ημείς πολλάκις ποιοΰμεν, καιοίκέτας άξια κολά
σεως πλημμελήσαντας ούτε κολάσαι βουλόμενοι,ούτε 
τοΰ έκ τής κολάσεως άπαλλάξαι φόβου,φίλοις κελεύομεν 
τώνήμετέρων αυτούςέξαρπάσαιχειρών, ώστε καλτδν 
φόβον αύτοίς ένακμάζοντα μένειν, καλ τάς παρ' ημών 
πληγάς διαφυγείν. Τοΰτο καλ ό Οεδς έποίησε · καλ 
δτι έστλ ν αληθές, άπ' αυτών τών βημάτων δήλον 
"Αφες με, φησλ, χαϊ θνμωΟείς. Κα\ μήν δταν βουλο-
μένους τιμωρήσασθαι μηδελς άφή, τότε θυμούμεθα* 
αύτδς δέ λέγει, Άφες με κα\θυμωθήσομαι, ίνα μάθης 
δτι Ουμδς ού πάθος έστλ περι Θεδν, άλλ' ή καθ* ημών 
γινομένη κόλασις ταύτη καλείται τή προσηγορία. 
"Οταν ούν ακούσης τοΰ Μωΰσέως λέγοντος, ΕΙ μέν 
αφής αύτοίς τήν άμαρτίαν, άφες, πρδ τοΰ δούλου 
τδν Δεσπότην έκπλάγηθι, δτι αύτδς αύτψ τής φιλαν
θρωπίας ταύτης παρέσχε τάς άφορμάς. Ούκ ενταύθα 
δέ μόνον τοΰτο έποίησεν, άλλά καλ πρδς τδν Ίερε-
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μίαν, καλ πρδς τον Ιεζεκιήλ τδ αύτδ τούτο φησι· 
Περιδράμετε χαϊ ϊδετε έν ταϊς όδοΐς ΊερονσαΑήμ, 
εί ίστι τις ποιών χρίμα χαϊ διχαιοσύνην * ΪΑεως 
έσομαι αύτοΊς. Είδες φιλανθρωπίαν; Τής μήν ένδς 
αρετής πολλολ συναπολαύουσι καλ τών πονηρών τή δέ 
τών πολλών κακία, κάν είς ό κατορθών ή μεταξύ 
δήμου πολλού, ού συγκαταφέρεται· άλλ* εΤς μέν άν
θρωπος ορθώς ζών δήμον δλόκληρον έξαρπάσαι 
δυνήσεται τής οργής τοΰ θεοΰ , πόλις δέ ολόκληρος 
διεφθαρμένη προς τήν οίκείαν κόλασιν καλ τιμωρίαν 
έπισπάσασθαι τδν εύ βιοΰντα y.&\ καθελειν ού δυνή
σεται. Κα\ τοΰτο άπδ τοΰ Νώε δήλον πάντων γοΰν 
άπολλυ μένων διεσώζετο μόνος* καλ άπδ τοΰ Μωύσέως 
φανερόν μόνος γούν ίσχυσε δήμον τοσοΰτον παραι-
τήσασθαι. Έγώ δέ καλ έτερον μείζον έχω τής φιλαν
θρωπίας τού θεού δείγμα είπείν. "Οταν γάρ ζώντας 
ανθρώπους καλ παΑ£ησίαν έχοντας μή εύρη δυναμέ
νους έξαιτήσασθαι τούς ήμαρτηκότας, έπλ τούς τε
λευτήσαντας καταφεύγει, καλ δι* εκείνους φησλν 
άφιέναι τά αμαρτήματα, ώσπερ ούν τψ Έζεκία φη
σ ίν Ύπερασπιώ τής πόλεως ταύτης δι9 έμέ, χαϊ 
διά Αανϊδ τόν παιδά μον, τόν ήδη τετελεντηχότα. 
Ταΰτ' ούν είδότες δτι πάντα κινεί καλ πραγματεύε
ται δ θεδς, ώστε ημάς άπαλλάξαι κολάσεως καλ τ ι 
μωρίας, πολλάς παρέχωμεν αύτψ τάς άφορμάς,εξομο
λογούμε νο ι, μετανοοΰντες, δακρύοντες, ευχόμενοι, 
τοίς πλησίον τήν δργήν άφιέντες , τήν τών πέλας 
πενίαν διορθούμενοι, έν ταίς εύχαίς νήφοντες, τα -
πεινοφροσύνην έπιδεικνύμενοι, τών αμαρτημάτων 
μεμνημένοι συνεχώς. 

Ού γάρ αρκεί τδ είπείν, δτι αμαρτωλός είμι, άλλά 
δεί καλ κατ' είδος αυτών μεμνήσθαι τών πλημμελη
μάτων. Καθάπερ γάρ πΰρ είς άκανθας έμπεσδν 
αφανίζει 0αδίως αύτάς, ούτω καλ λογισμδς συνεχώς 
παρ' έαυτψ περιστρέφων τά πεπλημμελημένα, £*-
δίως αυτά άπόλλυσι καλ καταδύει. Όδέ θεδς ό υπερ
βαίνων ανομίας, έξαίρων αδικίας, καλ τών αμαρτιών 
ημάς άπαλλάξειε, καλ τής βασιλείας τών ουρανών 
άξιώσειε, χάριτι καλ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού, δι' ού καλ μεθ' ού τψ Πατρλ δόξα, 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καλ άελ, και είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Ά μήν. 

MONITUM 
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ΕΪΣ ΜΛΡΤΥΡΑΣ ΟΜΙΛΙΑ. 

Αί τών μαρτύρων έορταλ ούκ έν τή περιόδω τών των κρίνονται. ΟΤόν τι λέγω· έμιμήσω μάρτυρα ; 
ήμερων μόνον, άλλά καλ τή γνώμη τ&ν επιτελούν- έζήλωσας αύτοΰ τήν άρετήν, κατ* Γχνος αυτού τής 
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Clementem Domttium habcmus : occasionem tanium 
arripcre • ult, c i omnem confcstim exhibct humani-
latem. Si enim cum peccamus ei impuniti mancmus, 
delcriores non ficrcmus, saltem nobis poenam remit-
lerel; sed boc probc novit, non minus damni nobis 
peccatorum impuniiaiem, quam ipsamet afferre pec-
cata. Proplerea supplicinra infert, non ut praterito-
rum poenas exigat, sed ut io futurum emendet. Atque 
ut boc verum esse novcris, audi quid ad Moysem 
dicat Deus : Dimitte me, el indignatus ira atteram eos 
(Exod. 32. 10). Dimitlc mc, dicebat, non quod cum 
Moyscs relineret: oibil enim ad ipsum loquuius erat, 
sed tacitus coram eo siabat; verum occasionem ei 
prxbere volebai pro illis orandi. Nam quoniam i l l i 
supplicio digna peccala conuniscrant, et supplicio 
inevitabili, nec lamen illos volebat punirc, sed huma-
nitatem bi eos exercere, hoc vero segniores illos red-
dcbat: utrunique praslabat, ut nequa supplicium in-
ferrelur, nec deteriores impunitale £11 i fierent, cum in-
telligerent, se non euo merito, sed propter Moysis 
patrociniura iraro Domini eviiasse. Hoc nos eliam 
ssepenumero facimus* dum servos qui animadversione 
digna delicia commiscrint, neque punire voluraus, 
ueque poenarum melu liberare, amicis injungimus, ut 
e manibus nostris eos eripiant, ui et metus in eis 
ajque vehemens maneat, et plagas a nobis inferendas 
eflugiant. Talc quid etiam Deus praeslitit: idque ve-
rum esse, ipsius consiat ex verbis, Dimilte me, inquit, 
et indignatus ira. Atqui nos cum pcenas sumere volu-
mus, et ncroo pcrroittit, tum indignari solemus; ipse 
vcro dicit, Dimitte, et indignabor ira*: ut intelligas, 
irom in Deo perlurbationem non eese, sed supplicium, 
quo oos afficit, bac appellaiione designari. Gum igitur 
Moysem diccntem audiveris : Si quidem remitlis eis 
peccatum, remitle (Exod. 32.31): prius quam scrvum, 
Dominum mirare, quod bujus ipse benignilaiis occa-
sionem ί 11 ϊ prabuerii. Nequc vero tanlum id boc 
loco fccit, sed ct ad Jeremiam et ad Ezcchielem id-
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ipsum loquitur : Circumcurrite, el videte in ms Jeruta-
lem, si esl aliquis faciens judicium el justiliam, el pro-
pitius ero ei (Jer. 5.1). Yides benignitatem? Unius 
virtutc muki eliam pravi simul fruuntur : at si vel 
•nus fuerit virlute prxdilns cum numeroso poptilo 
mixlus, non abripitur skiiul; sed homoquidcm unus, 
quirecte vivat, integrum populum eripere poteritirse 
divinae, sed integra civilas depravala hominem viinc 
probac ad socielatem poeiKB ac suppiicii sni pertrabere 
non polcrit, ac simul perdere. Atque boc ex Noe 
liquet: qui pereuntibus cunclis solns salvus evasit; 
atque cx ipso Moyse patet, qui solus veniam lanlo po-
pulo valuit impetrarc. Ego vero possura ct aliud 
mullo majus divinae benignitatis indicium profcrro. 
Cum enim homines viventcs, et qui gratia valeaul ac 
fiducia, non invenit, qui peecati reos possint pericu-
lis liberare, ad vila funcios confugii, et propter illos 
ail se delicta dimittere, quemadroodum et Ezechiaa 
dtxit : Protegam urbem istam propter me% et propler 
David servum meum (4. Reg.SQ. 6), qui jam morluus 
erai. Curo igitur hacc nobis cxplorata sint, Dcuin om-
nia movere ac moliri, ut nos poenis ac supplicio libe-
rei, multas occasiones illi praebeatna$, confiienlee, 
poenitentiam agenies, lacrymas fundentes, orantes, 
iram proximis dimittentes, propinquorum egeslatem 
sublcvantes, in orationibus vigilantes, humililatein 
cxhibentes, peccatorum assidue recordantes. 

Peccata singulatim exprimenda. — Non enim sufli-
cit dicere, Pcccaior sura, sed et singuto sunt deliclo-
rum species cxprimendai. Ul enim si in spinas ignis 
inciderit, facile illas consumit: sic eiiam mcns qu.e 
delicla sua frequenter apud sq versat, facilc illa perdit 
ac demergit, Deus autem qui tranaceiidit iniquttatcs, 
etaufert injuslilias, noset a peccatis liberet, et cxlu-
rum rcgno donet, gratia et bemgnilate Domini aoslri 
Jesu Cbrisli, pcr quem et cum quo Palri gloria, una 
eum Spiriiu sanclo, nunc et semper, et in s»cula sx-
culorum. Arnen. 

A D C O N C I O N E M I N M A R T Y R E S . 

confluebant ex civitate muUi; sed postquam et culium martyribus exbibuerant, et conciones audierant, 

ad popinas et compotationes divertebant. Qua de re in eos acriter invebiiur sanctus doclor. Perpende, 

inquit, quam ridiculum stf, post ejutmodi convenlum, post vigilias, post sacrarum auditionem Scripturarum, 

po&l divinorum participationem mysteriorum, et post spiriiualem largttionem, virum aut mulierem toios dies 

in popinis transigentes videri, 

Interpretatio Laiina est Frontonis bucaci. / 

IN M A B T Y R E S HOMILIA («>. 
- — — 

Martfrei tere cotere quid l i / . Uartyrum solemnitas u h o i a ™tutum. - Martyrura festa non ex dierumcir-
cuitu solum, sed etiam ex eorum aniroo, qui ea cele-

(«) oollau curo cod. coislia. α. 103, qui esc XI. saxxili. brant, scstimanlur. Exempli causa : imiutui ea martv-
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remfvirtuieni ejusaemulaius es? philosopliiaeipsius ve-
sligiis instilisti ? cliam cum festum non esset marlyris, 
feslivitatem marlyriscclcbrasti. Honor quippe marty-
ns imiiatio est martyris. Ut enim qui scelera commit-
lunf, eliam in fesiivitalibus sine festo sunt e l profani: 
eic qui virtuiem exercent. cliara cum nulla est solem-
niias, festum celebrant: siquidemconscicntiajpurilate 
feslum expriniilur. IIoc etiam indicans Paulusdicebat: 
Jlaque [eslum celcbremus non in femento veteri maluiiB 
el nequitiw, sed in azymis sincerilatitet verilati*{i.Cor. 
5. 8). Sunt igilur a/.yina apud Judaeos, sunl et apud 
iios : vcrum apud illos quidem azymum esl cx farina 
confcclum, apud nos auiem viltt purilas, et conver-
Mitio ab omni noquitia aliena. Qui ergo ab omni sordc 
ac macula purain viiam suam conscrval, quoiidie fe-
sium cclcbrat ac solcmnilalcm, licct nec in die necin 
lcmplis marlyrum, scd domi scdeat. Polest cniin apud 
sc unusqtiisquc fcslum marlyrum cclcbrarc. Alque 
bccc a nic dicuulur, non ul ad marlyruni sepulcra 
tion acccdamus; scd ut aeccdcntcs cum ca qua decet 
alacrilalo anuni veniaimts, c l non solum illorura dic-
bus, scd alio qitoquc lcmporc pictalcm camdem prac 
nobis feramus. Quis cnim bodicrno dic non coe-
lum noslruin nurclur, splcndtdum islud Ihealrum, 
caritatcm fervcnteiu, ailcctuin ardcntcm, indo-
iniUini amorcm ? Iia tola propcmodum civilas hnc 
commigravit > c l ncquc scrvuni domini timor reli-
nui l , nequc paiipcrcm cgcsialis nccossitas, neque 
sencm aitaiis imbccillitns , ncqiic niultcrem sexus 
mollitics; non divitem fastus opum, non niagislratum 
supcrbia polcslalis : scd amor inarlynmi, bac omni 
sublala iiiaiqualitate, nalurcc iinbccillilatc, ac patipcr-
tatis nccossitatc, tamam nmllitudincm una calctia 
devinclam bucallraxit, c l aflecln in marlyrcs quasi 
pennis subveclos, vclul ad viiam tn cailis agendam 
inctiavit; siquidem omni lasciviac luxurixque pertur-
bationesuperaia, martyrum amore succcnsi cstis. Ut 
enim cuip primum radii solis oriuntur, aurugiunl fc-
rxt scquc lalibulis suis abscondunl : i(a cum menli 
nostra marlyrum lumen aiTulscrii, omnia vilia mor-
biquc se occullant, ac splendida pbilosopbix flamma 
succendilur. Scd ul uon soluni boo tcinporc, verum 
cliam sempcr, et postquam sobtium fuerit boc spiri-
iua|c iheairum , flamiraam i siam conservcmus , cum 
cndcm ammidevolioncdomum rcccd;>mus, ncquc nos 
popinis ac luslris, ebrictali c l comessationibus addi-
camus. Nociem convcrtislis in diem pcr sacras isias 
vigilias : nolite rursus dicm iu nocicm percbrielaicm 
ct crapulam ac mereiricios canlus convcrlere. Uono-
rasti martyres, dum adfuisii, dum audivisli, dum slu-
dium proe te tulisli : honora cliam illos modestc do-
mum recedendo, ncquis ubi te parum decore geren-
tem viderit in popina, le non propter martyrcs vcnjsse 
dicat, sed ut vitium augeres, ut improbac cupiditati 
servires. Haec non eo dico, ut deliciis perfrui vetcm , 
*ed ut peccaia conimiiti velem : non quod bibere ve-
lem» *cd ul ebrium fieri velcm. Non enim malmn esi 
vinum.sed immodicus ejus usus cst pravus: ac viuum 
qmdem Dei donum esi, usus auiem imniodicusdiuboli 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. fiC» 
est inveniuna. Servite igiiur Domino in timore , ei e.c-
sultateeiin tremore (P$al. 2. II) . 

Α popinis auditores averltt. — Vis debciis frui? 
domi fruere, ubi, licet in cbriclaiem incidas, niitlii 
sunt, qui te possunt oblcgere : non in popiiia, ne 
spcclaculum fias prcsenlibus, c l scandalum cacleris. 
Alque bxc cgo dico, non quod ebriura ficri donii jit-
bcam, sed quod iu popinis ycrsari probibcam. Per 
pcude quam ridiculum sii , post ejusmodi conventum, 
post vtgilias, posl sacrarum auditionem Scripiura-
rum, posl divinorum pariicipationem myslcriorum y 

ci post spirtlualem largitioneni, virum aul mulicrcm 
toios dies in popinis iransigenles videri. An ncsciti» 
quatitum cbriis supplicium immineal? siquidcm ο 
rrgno Dei expeliunlur, el ineifabilibns bonis exci-
dunt, atque in ignem xternum ableganlur. Quis baec 
dicil ? Bealus Paulus : Neque avari, inquit, ncque 
ebrioti, neque maledici, neque rapaces regnum Dei pot-
sidebunt (1. Cor. 6. 10). Quid ebrio miscrius tiert 
potest, qui ob exiguam voluptatem lantas regni deli-
cias amillit? lmo vero ne voluptate quidem ulla frui 
poiest ebrius ; siquidem in tcmperato usu voluptas 
consislit, in immodico aulem, slupor el sensuum 
privalio. Porro qui senlire neqtiit ubi sedeat aut ja-
ceat, qui polcrit vuluptaiis in potu scnsum capere ? 
qui ne solem quidem ipsutn ob densam cbrictaiis 
nebulam possit inlueri, quomodo lxtitia frualur ? 
TanUe niiuirum ipsum occupanl lenebrx, ut ad illam 
discuticndam caligincm ipsi radiroon sufiiciant. Scm-
per quidem, dilcctissimi, malum est ebrielas, praeci-
pue vero festo marlyruin die. Nara pnetcr peccatum 
conlumeiia esl maxima, ct stuliitia, sacrorumque 
eloquiorum contemplus : quam ob causain et dupli -
ccm poenam merelur. Si ergo postquam ad marlyrca 
accessisii, poslquam binc discesseris 9 ebrictaii vaca-
lurtis es, melius est, ul domi mancas, nec indecoro 
te geras, neque inariyrum solcmnilaiem probro afli-
cias, neque proximo sis oflendiculo, neque menieni 
obsidcas, ncque peccata libi accutnulcs. Venisti ul 
boinines tormenlis laceralos videres, cruore stillantes, 
vulnerum examinc decoralos, qui praescnli vila 
cxuti, ad futuram evolarunt: da operam ut aibleiis 
islis dignus evadas. Contempserunl i l l i viiam , tu de-
licias contcmne : abjecernnl ill i viiaai prjcscnleiw, 
lu cbrielalis aniorem abjicc, 

Ossa ct sepulcra Marlyrum benedictionibut scaient. 
— Sed deliciis frui cupis ? asside scpulcro marlyris, 
lacrymarum illic fonles effuiidc, animam coolcre, 
bcnediclioncm ascpulcro cjus rcfcr; ejusquo patrocinio 
frelus in precibus, narraltonibus ccrtaminum ipsius 
legcndis te frcquenier exerce, loculum amplecterc f 

capsuhc reliquiaruin affixus eslo: non ossa marly-
rum tanlum, scd et ipsorum sepuicra ct capsulae be-
nediclionibus multis scalent. Sanctum olcum samo, 
tolumque luum corpus inungc, liitguam, labra, cer-
vicem, oculos, ncc umquani in ebriclalis naufragium 
incides. Siquidem oleum odoris suavitale marlvmni 
(ibi ccriamma in momoriam revocal, ct orano.u 



HOMILIA IN MARTYRES. 
φιλοσοφίας έδραμες; κα\ ούκ ούσης ημέρας μάρτυ
ρος, έορτήν μάρτυρος έπετέλεσας «. Τιμή γάρ μάρ
τυρος, μίμησις μάρτυρος, "Πσπερ γάρ οί τά φαύλα 
[668|,πράττοντες, καί έν έορταίς άνέορτοί ε ί σι ν ούτω 
καλ οί τήν άρετήν μετιόντες, καλ πανηγύρεως ούκ 
ούσης , έορτήν έπτελούσιν έν γάρ»τψ καθαρφ τού 
συνειδότος ή εορτή χαρακτηρίζεται. Τούτο καλ δ 
Παύλος δηλών έλεγεν "Ωστε έορτάζωμεν μή έν 
ζύμη παλαιςί κακίας καϊ πονηρίας. dXV έν άζύμοις 
είλικρινείας καϊ αληθείας. "Εστι τοίνυν άζυμα παρά 
Ίουδαίοις, έστι καλ παρ' ήμίν ·. άλλά παρ* έκείνοις 
μέν άζυμον έξ αλεύρου, παρ' ήμιν δέ καθαρότης 
βίου, καλ ζωή κακίας άπάσης άπηλλαγμένη. "Πστε 
ό 0ύπου καλ κηλίδος καΟαράν τήν εαυτού διατηρών 
ζωήν, καθ' ήμέραν εορτάζει, πανηγυρίζων άελ, κάν 
μή έν ήμερα, μηδέ έν σηκοίς μαρτύρων, άλλά καλ 
οίκοι καθήμενος. "Εστι γάρ καλ καθ* έαυτδν έορτήν 
μαρτύρων έπιτελείν. Καλ ταύτα λέγω, ούχ ίνα μή 
παραγινώμεθα πρδς τούς τάφους τών μαρτύρων, άλλ' 
Γνα παραγενόμενοι μετά τής προσηκούσης άπαντώ-
μεν προθυμίας, καλ μή μόνον ταίς ήμέραις αυτών, 
άλλά καλ τούτων χωρλς, τήν αυτήν εύλάβειαν παρ-
εχώμεθα. Τίς γάρ ούκ άν άγάσαιτο σήμερον ημών 
τδν σύλλογον, τδ λαμπρδν τούτο θέατρον, τήν ζέου-
σαν άγάπην, τήν θερμήν διάθεσιν, τδν άκατάσχετον 
Ιρωτα; 'βς πασα μέν σχεδδν ή πόλις ενταύθα μεθώρ-
μισται, καλ ούτε οίκέτην δεσπότου φόβος κατέσχεν, 
ούτε πένητα ή τής πτωχείας ανάγκη, ούτε γηραιδν 
τής ηλικίας ή ασθένεια, ούτε γυναίκα τδ τής φύ· 
σεως άπαλδν, ούτε πλούσιον τής περιουσίας ό τύφος, 
ού τδν άρχοντα τής εξουσίας ή άπόνοια · άλλ' δ 
τών μαρτύρων πόθος πάσαν ταύτην τήν άνωμαλίαν 
έκβαλών, καλ φύσεως άσθένειαν καλ πενίας ανάγκην, 
μιά άλύσει πλήθος τοσούτον ενταύθα ειλκυσε, καλ 
τψ πόθφ τών μαρτύρων έ πτέρωσε ν, ώς έν ούρανφ 
νύν πολιτευόμενους διατρίβειν πάσαν γάρ ακολασίας 
καλ ασέλγειας πατήσαντες προσπάθειαν, τψ τών 
μαρτύρων καταφλέγεσθε πόθψ. Καθάπερ γάρ τής 
άκτίνος άνισχούσης δραπετεύει τά θηρία, καλ πρδς 
τούς οίκείους καταδύεται χηραμούς· ούτω τού φωτδς 
τών μαρτύρων είς τάς υμετέρας καταλάμποντος δια
νοίας, άπαντα κατορύττεται τά νοσήματα, καλ ή 
λαμπρά τής φιλοσοφίας άνάπτεται φλόξ. Άλλ' δπως 
μή νύν μόνον, άλλά καλ διηνεκώς, καλ τού θεάτρου 
λυθέντος τού πνευματικού τούτου, ταύτην διατηρώ-
μεν τήν φλόγα, καλ μετά τής αυτής εύλαβείας 
οίκαδε άναχωρώμεν, μή είς καπηλεία καλ πορνεία, 
και μέθην, καλ κώμοις 0 εαυτούς άφιέντες. Έποιή-
σατε τήν νύκτα ήμέραν διά τών παννυχίδων τών 
ιερών μή ποιήσατε πάλιν τήν ήμέραν νύκτα διά 
τής μέθης καλ τής κραιπάλης, καλ τών φσμάτων 
τών πορνικών. Έτίμησας τούς μάρτυρας τή παρου
σία, τή άκροάσει, τή σπουδή· τίμησον αυτούς 'καλ 
τή κοσμίψ αναχωρήσει, μή τις ίδών σε άσχημο-
νούντα έν καπηλείψ είπη, δτι ού διά τούς μάρτυρας 
παρεγένου, άλλ* ίνα τδ πάθος αύξησης, ίνα τή πονηρά 
επιθυμία χαρίση. Ταύτα λέγω, ού κωλύων τρυφάν, 
άλλά κωλύων άμαρτάνειν, ού κωλύων πίνειν, άλλά 
κωλύων μεθύειν. Ού γάρ δ οίνος φαύλον, άλλ* ή 
άμετρία πονηρόν ό μέν γάρ οίνος τού θεού δώρον, 
[069] ή δέ άμετρία τού διαβόλου εύρημα. Αουλεύσατε 
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τοίνυν τφ Κνρίφ έν φό€φ, καϊ άγαλλιάσθε αύτφ 
έν τρόμφ. 

Βούλει τρυφής άπολαύειν; απόλαυε έν οΙκία f 

δπου* κάν μέθη γένηται, πολλολ οί περιστέλλοντες · 
μή έν καπηλείψ, ίνα μή κοινδν ής θέατρον τοίς 
παρούσι* καλ σκάνδαλον έτέροις. Καλ ταύτα λέγω, 
ού κελεύων οίκοι μεθύειν, άλλ* έν καπηλείψ μή δια
τρίβειν. 'Εννόησον ήλίκος γέλως, μετά τοιαύτην 
σύνοδον, μετά παννυχίδας, μετά Γραφών αγίων 
άκρόασιν, μετά μυστηρίων θείων κοινωνίαν, καλ 
μετά πνευματικήν χορηγίαν, άνδρα ή γυναίκα έν 
καπηλείψ φαίνεσθαι διημερεύοντας. Ούκ οίδατε ήλίκη 
κείται κόλασις τοϊς μεθύουσι; τής γάρ βασιλείας τού 
θεού έκβάλλονται, καλ τών άπο^ήτων έκπίπτουσιν 
αγαθών, καλ είς τδ αίώνιον πύρ εκπέμπονται. Τίς 
ταύτα φησιν; Ό μακάριος Παύλος · Ού πλεονέχται, 
φησλν, ού μέθυσοι, ού λοίδοροι, ονχ άρπαγες βάσι
λείαν θεού ού κληρονομήσουσι.Ύί γένοιτ* άν άθλιώ-
τερον τού μεθύοντος, δταν διά μικράν ήδονήν τοσαύ
της άπολέση βασιλείας άπόλαυσιν; Μάλλον ουδέ ήδο
νήν δ μεθύων καρπώσασθαι δύναται · έν γάρ τή 
συμμετρία τά τής ηδονής, έν όέ τή άμετρία τά τής 
αναισθησίας. Ό δέ ούκ αίσθανόμένος πού κάθηται, 
ή κατάκειται, πώς άν αίσθοιτο τής τού πόματος 
ηδονής, μηδέ τδν ήλιον αύτδν δυνάμενος δρφν διά 
τήν πυκνή ν τής μέθης νεφέλη ν, πώς άν άπολαύ-
σειεν ευφροσύνης; τοσούτον γάρ αυτού τδ σκότος, 
ώς μή άρκείν αύτψ τάς ακτίνας εις τδ λύσαι τδν 
ζόφον εκείνον. *Αελ μέν, άγαπητολ, κακδν ή μέθη , 
μάλιστα δέ έν ήμερα μαρτύρων. Μετά γάρ τής αμαρ
τίας καλ ύβρις έστλ μεγίστη καλ παραφροσύνη, καλ 
έξουδένωσις θείων λογίων δθεν διπλή γένοιτ' άν καλ 
ή κόλασις. Εί μέλλεις τοίνυν, είς μάρτυρας παρά
γε νό μένος, μετά τήν εντεύθεν άναχώρησιν μεθύειν, 
βέλτιον οίκοι μένειν, καλ μή άσχημονείν, μηδε 
ύβρίζειν τών μαρτύρων τήν έορτήν, μηδέ σκανδαλί-
ζειν τδν πλησίον, μηδέ πολιορκείν τήν διάνοιαν, 
μηδέ αμαρτήματα προστιθέναι. ΤΗλθες ίδείν ανθρώ
πους ξεομένους, α ί ματ ι περίνεο μένους, τραυμάτων 
χορψ καλλωπιζομένους, τήν παρούσαν άποδυσαμέ-
νους ζωήν, πρδς τήν μέλλουσαν Ιπταμένους · γενού 
τών αγωνιστών άξιος. Κατεφρόνησαν εκείνοι ζωής , 
καταφρόνησον σύ τρυφής · άπεδύσαντο εκείνοι τδν 
παρόντα βίον, άπόδυσαι σύ τής μέθης τδν πόθον. 

*λλλά βούλει τρυφάν; παράμενε « τψ τάφψ τού 
μάρτυρος, Ικχεε πηγάς δακρύων έκει, σύντριψον τήν 
διάνοιαν, άρον εύλογίαν άπδ τού τάφου· λαβών αυτήν 
συνήγορον έν ταίς εύχαίς, ένδιάτριβε άελ τοίς διηγή-
μασι τών παλαισμάτων εκείνου· περιπλάκηθι τήν 
σορδν, προσηλώθητι τή λάρνακι* ούχλ τά όστά μόνον 
τών μαρτύρων, άλλά καλ οί τάφοι αυτών, καλ αί λάρ
νακες πολλήν βρύουσιν εύλογίαν. Λάβε έλαιον άγιον, 
καλ f κατάχρισόν σου δλον τδ σώμα, τήν γλώτταν, τά 
χείλη, τδν τράχηλον, τούς οφθαλμούς, καλ ουδέποτε 
έμπεσή είς τδ ναυάγιον τής μέθης. Τδ γάρ έλαιον διά 
τής [670] εύωδίας άναμιμνήσκει σε τών άθλων τών 
μαρτύρων, καλ πάσαν άκολασίαν χαλινοί, καλ κατέχει 

* Coislin. έορτήν έπετέλεσας. 
δ Cois.in. έστιν άζυμα παρά 'ίουδαίοις. ού παρ* ήυ,ών (sic). 
* Sic eliara Coislin., sed legeudura χώμου;. 

d C.oislin. τοις παριούσιν. 
e Coislin. περίμενε. Infra ΙΛοπνσπασον. 
f Coislin. λάβε έλαιον το·ς όμηλίκοις χαί. Leclia obscrva-

lu digna. 
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έν πολλή καρτερία, κα\ περιγίνεται τών τής ψυχής 
νοσημάτων. Άλλά κήποις ένδιατρίψαι βούλει, κα\λει-
μώσι κα\ παραδείσοις; Μή νύν, δτε δήμος τοσούτος, 
άλλ' έν έτερα ήμερα· σήμερον γάρ παλαισμάτων και-
ρδς, σήμερον θεωρία αγωνισμάτων, ού τρυφής, ουδέ 
άνέσεως. ΤΗλθες ενταύθα, ού)( Γνα είς ^αστώνην δώσης 
σεαυτδν, άλλ' Γνα μάθης άγωνίζεσθαι, παγκρατιάζειν, 
καί άνθρωπος ών τών αοράτων δαιμόνων συγκδπτειν 
τήν ίσχύν. Ούδελς γάρ είς παλαίστραν έλθώντρυφά, 
ουδέ είς καιρδν παλαισμάτων παραγενδμενος ώραΐζε-
ται, ουδέ έν καιρψ παρατάξεως τράπεζας επιζητεί. 
Μή τοίνυν κα\ σύ ψυχής άνδρείαν κα\ γνώμης εύτονίαν 
έλθών θεάσασθαι, κα\τρδπαιον καινδν καί παράδοξον, 
καί μάχην τινά έξηλλαγμένην, και τραύματα κα\ πο
λέμους, κα\ παγκράτιον άνθρωπου, πράξεις δαιμονι-
κάς είσαγάγης, μετά τήν ξένην κα\ φρικτήν ταύτην 
θεωρίαν μέθη καί τρυφή έαυτδν έκδαύς, άλλά τά 
κέρδη τής ψυχής συναγαγών, ούτως οίκαδε άπιθι, διά 
τής δψεως πάσιν ένδεικνύμένος, δτι μάρτυρας θεω-
ρήσας άνεχώρησας. "βσπερ γάρ οί άπδ τών θεά
τρων κατιόντες, δήλοι πάσίν είσι συντεταραγμένοι, 
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συγκεχυμένοι, μαλακιζόμενοι, τά είδωλα πάντων 
τών εκεί γεγενημένων φέροντες· ούτω κα\ τδν άπδ 
θεωρίας μαρτύρων έπανιόντα πάσι γνώριμον είναι 
χρή, τψ βλέμματι, τψ σχήματι, τή βαδίσει, τή κα-
τανύξει, τή συναγωγή τής διανοίας· πΰρ πνέοντα, συν-
εσταλμένον, συντετριμμένον, νήφοντα, έγρηγορότα, 
διά τών κινημάτων τοΰ σώματος τήν ϊνδοθεν άνακη-
ρύττοντα φιλοσοφίαν. Ούτω τοίνυν είς τήν πόλιν έπ-
ανίωμεν, μετά τής προσηκούσης ευταξίας, μετά ευ
τάκτου βαδίσεως, μετά συνέσεως καί σωφροσύνης, 
μετά ήμερου κα\ γαληνού βλέμματος. ΣτοΛισμός γάρ 
ανδρός, καϊ γέλως οδόντων, καϊ βήμα αοδός άχαγ-
γεΛείτά περϊ αύτοΰ. Ούτως άεί άπδ μαρτύρων έπα-
νίωμεν, άπδ μύρων πνευματικών, άπδ λειμώνων ου
ρανίων, άπδ θεαμάτων καινών και παραδόξων, ίνα 
καλ αύτο\ πολλήν καρπωσώμεθα τήν εύκολίαν, κα\ 
έτέροις ελευθερίας πρόξενοι γενησώμεθα, καλ τών 
μελλόντων έπιτευξώμεθα αγαθών, χάριτι καλ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ού τώ 
ΠατρΙ, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νΰν και άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν 

M O N I T U M 

Hanc homiliam Antiochice babUam fuisse exploratum cst, tum ex iis quae de Dapbnes suburbio dequc 

comessalionibus atque tripudiis ibidem baberi solitis commemorat Cbrysostomus; tum etiam, quia ejus-

dem sancti reliquia^ Aniiocbiam translalae fuerant: cratque eadem in urbe ecclesia, ejusdem sancli no-

mine [671] consecraia, quae in bisloria Ecclesiaslica non infrequenter celebratur. De anno quo banc cou-

cionem babuii Chrysostoraus ne γρύ quidem expiscari poseumus. Porro diem quo passus est Julianus 

assignal Martyrologtum Romanura decimam sextam M a r l i i ; Menologium vero Graecorum vicesimam pr i -

mam Juuii. Hac auiem de re audieiidus Fronto Ducaeue. 

c Plures comniemorat Julianos Martyrologium Romanum, sed bunc esse illum cujus hisloriam paucis 

perslringil 16\Marlii, constat e i Menologio Graecorum Veneliia Graece tantum edito, quod ad 21 Junii 

passionem ejus refert, Narrat ergo eum naium fuisse Anazarbi in Cilicia, patre qui dignitate senaior, 

matre quae religione Chrisliaua erat ι a qua cum in Christi fide fuisset inslitutus, et sacrarum LiUeraruni 

ee studiis cxcoluissct, annum agens 18, apud Martianum prasidem accusatus, cum sacrificare nollet idolis, 

in diversis partibus corppris caesus est. Tum in carcerem conjcctus, consilio matris obsequutus, cum in 

Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν Ε Ι Σ Τ Ο Ν Α Π Ο Ν Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Α Ι Ο Υ Λ Τ Α Ν Ο Ν . 

α\ ΕΙ έν τή γήτοιαύται τοίς μάρτυσιναί τιμα\, μετά τής αναστάσεως τοσαύτη ή δόξα, πόση μετά τήν 
τήν εντεύθεν άποδημίαν ποταποί πλέκονται έν ούρα- άνάστασιν ή λαμπρότης; εί παρά τών συνδούλων 
νοι; οί στίφανοι ταίς άγίαις αυτών κεφαλαις; εί π;Λ τοσαύτης θεραπείας άπολαύουσι, χόσης τ:ύξονται 
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lasciviam refrunat, atque in multa delinei paiientia , 
animique morbos expugnat.Verumcnimvcro in hortis 
versari cupis, in pralis , et viridariis ? Ne jam id la-
cias, cum tanlus adslal populus, sed alio die : bodie 
namque luctarum tempus est, hodie spectaculum est 
certamiiium, non deliciarura aut voluplatunK Yenisli 
buc, non ut leipsum pigritiae dedas, sed ut ccrtare 
discas, pancratio vincere, et homo cum sis, daemo-
num invisibilium vires infringere. Nemo quippe ve-
nitad pakestram , ut deliciis vacet, neque cum tem-
pore luclarura ingressus fueril , formam suam exco-
l i l , aui cum acies ordinanda est, mensas exquirit. 
Ne igitur tu quoque cura ad animx fortiiudinem ac 
mentis vigorem speciandum advencris v ad tropseum 
«OTura et admirabile, pugnara inusilaiam, ad vulnera 
et p rx l i a , et pancraihim bominis, ne dsemonum 
aciiones introducas, et post mirum ct tremendum 
hocspectaculum ebrieiati ac deliciis teipsam addicas, 
eed colleclis animse lucris domum detnde rcvertere, 
atque ipso tui conspectu leslare omnibus a mariyrum 
te speciaculo redire. Nam quemadinodum qui a tbea-

IM MARTYREM. 600 

tris descendunl, facile oinnibus innolescunt, per-
lurbati, confusi, emollUi, el eoruni qiuc illic factasuni 
simuiacra geslanles : iia el eum qui a spectaculo 
marlyrum rcvertalur, facile ab omuibus oporlcl 
agnosci ex aspectu, cx babtlu, ex incessu, e i coiu-
punctionc, ex nientis collectae allentione ; ignem spi-
rantcm y modeslug), conlrilum, sobrium, vigilanlem, 
et inieriorem temperantiam ac pbilosopbiam corporis 
moribus propalantem. Sic igitur ad urbcm rcvertamur, 
cum ea qua parest modeslia, cum incessu composito, 
cum prudenlia el coutinentia, cum placido iran-
quilloqueaspeclu. Amiclus enim viri, el mus deniium, 
et ingreuus hominis enunUubit de illo (Eccli. 19. 27). 
Iia semper a martyribus reveriamur, ab unguenli» 
spiritualibus, a cxlestibus pralis, a novis mirisque 
speciaculis, ut et ipsi multam facilitatem experiamur, 
ei cscteris libertatem conciliemus, ac futura bona 
consequamur, gratta et benignilate Domini nostri 
Jesu Chrisli, cumquo Palri simulque Spiritui Sanclo 
gloria, imperium, bonor, nunc et semper, et in saxula 
scrcuiorum. Amen. 

A D H O M I L I A M I N S A N C T U M J U L I A N U M M A R T Y R E M . 

confessione Christi sc ad extremum usque spiritui» perseveraturum dicerct, in saccum arena el vene-

naiis rcptilibus refertum inclusus, inmare projeclusest,et martyrii coronain adeptus. Postremoadditur: Τού

τον ό μέγας Χρυσόστομος Ιγκωμίοις έτίμησεν. Hunc magnus Chrgsoslomus laudibus exornavit. In Calalogo 

Augostano tractatus bic est ordine*septuagesimus terthis, είς τόν μάρτυρα Ιουλιανόν. ΕΙ έν τή γή . Codex 

Mcdiccus praefixura babuil dieui μ' Τουνίφ κα'. In Horologio quoquc Gracorum apud Usuardi Marlyrolo-

gium a Molano editum, 21 Junii, Sacrosancti Martyrit Juliani Tartx. Diversus est bic ab illo Juliano, 

cojus Gt mentio in Menologio vulgato Aniiquas Lectionis Τ. VIII. Ncqve enim in iEgypio, sed in Cilicia 

passus e s l : ita u l quod ille a Cbrysostomo laudatus dicilur, ab hoc nostro ad illmo perperam translattwi 

fuissc videatur. Ia Codice Rcgio Henrici II, ct Bavarico sic inscribebalur bic iractalus : ΕΙς τδν 

άγιον μεγαλομάρτυρα Ιουλιανόν. · Plura vidc in Actis SanctorutD Bollandi ad decimam scxlam Harlii 

diem. 

Iulerpretaiio Lalina cst Fronlonis Duca». 

Ν LAUDATIO SANCTI M A R T Y R I S J U I I A N I « . 

I. Sl lalea in terris bonores martyribus dcferuntur, 
p>li|uam cxcosscrint cx bac viia, quales coronac 

(c) conluttrouscum M*s. Rcgiis 1970,2029, cl 2312. 

ganclis corum capiiibus bi cxlis ncclunlur? si lanU 
csl ante resurreclionciu gloria, quanlus post rcRur-
rccuoucm crit splcndor? si laiuo cos conservi cului 
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dignnntur, quanta eos Dominus benevolentia com-
plectelur? si nos mali conscrvos, qui rccle se gesse-
riuit, sic honoribits afficere novimus ac suspicere, 
quia pro Christo deccrlarunt, quanto magis Palor 
rioster caeleslis inuumcra bona dabit iis, qui pro ipso 
labores exanllarunl ? Est euim muniiicus c l beni-
gntts; veriun non ob boc ipsum modo ingentes cos 
bonores maneni, sod quoniam dcbitor csl ipsorum, 
Pro nobis marlyres maclati no» sunt, tainen in bo-
norein ilonnn convcnimus : quod si nos pro quibus 
iuaciaii noii suni, cnnvenimus, Cbri^lus, pro quo sna 
capiia devoverunt, quid non prxstabil? siquibus ni-
bil debebal tanla bona dcdil, bos, quibus debior cst, 
quibtis donis non remunerabilur ? Nihil anlea lerra-
runi orbi debebat : Omnes enim peccaverutit, ait 
Paulus, et egenl gloria Dei (ilom. 5. 23): imo vero 
poenain ac supplicium dcbcbat; verunilamco cuin 
pcenam nobis ac supplicium dcbcrel, viiam neteniam 
largiius esi. Si quibus igiiur supplicium debebat, 
bis rcgnuin dedil : quibus vilam xtcrnam debel, quid 
ηοιι dabil? quibus non eos bonoribus cumulabil ? si 
pro illis, qui ipsuin oderanl, crucifixus est, ct san-
guinem fudit : pro illis, qui sangiiiuem pro ejus con-
IVssiune ftidrrunt, quid non periiciel ? ύ aversanles 
ac resilientes ila dil<x't ul pro ipsis morcreiur, cos 
qui mcnsura ipsum maxima diluxerunl; Alajorem 
cuim hac dileclionem neiuo habel, ut animam suam 
ponal quis pro amicit suis (Joan. 15. 13), quanta sus-
cipict bcncvoleniia ? quibus officiis prosequelur? 
Alhleicc quidcm certaminura cxternorum eodem In 
scammaie deccnant, et viucuut, victores renunlian-
lur, cl coronantur : al isti pietatis atblela? non ita ; 
sed in prxscnli quidcm s;vculo decerlanl, in futuro 
auiein coronanlur : pugnaiunl liic cum diabolo atque 
viccntnt, illic aulem viciores reuuiuianlur. Et ut 
esse vertim islud intelligatis, nec illos hic coronis 
donari, verum illic ipsos omnia maoere doua, Pau-
Itiui dicentcm audite, Bonum certamen cerlavi, cur-
sum cotisummavi, fidem servavi: in reliquo reposita e$l 
viihi corona jusiitiw (2. Tim. 4. 7. 8) : ubi clquando? 
Quam reddet mihi Dominu* in illa die, justus judex* 
flic cucurril, illic coronalur; bic vicit, illic viclor 
renuntiatur. Audisiis ipsum hodie quoque clamanlcm 
ac dicentcm : Juxla fidem defuncti sunt omnes isli, 
non acceplis repromissionibus, sed α longe cas aspi-
cientc* et salutanles (llebr. 11, 13). Cur igilur exter-
uis quideni ac profauis alblelis simul obvenitiM ct 
vicloriae el coronac, pielatis autem alblelis non simul 
el viciorix et corona?, sed lantum posl lemporis in-
tervalluni? Sudarunt, labores bic exantlarunl, sex-
centa vulncra cxccperunt, nec slatim eis obveniunt 
coronae? Nequaquam, inqui l : non enim vitx pra> 
scntis natura magnitudinem ltonoris iilius capit : ca-
ducum est sxculum prxsens, ac breve; infiniluin 
illud, hmnortale el aelernum. 

Temporanei labores coronas referunt immortntes.— 
Propicrea labores quidcm cum brcvi ac lem| orarlo 
sxculo isto connexuit, coronas aulem aHcrno atquc 
ini:nonali rcscrvavit, ul ct laborum nioieslia prxci-

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 663 
daiur, qux citm lemporis brevitalc dissolvatur, ct 
pereunis ac perpetuus coronarum usus pcrmaneat, 
qui una cura infinilorum saeculorum illorum iinmor 
lalilate pcrdurct. Quod igitur majoribus eos bo« 
noribus ornar^ vcllel, nnnius distulil: nec ideo lan-
lum, scd ul pura deinccps voluplale perfundanlur. 
Nam qiiemadinodum is, qui prius deliciis ac volti-
platibus fruiiur, ac dciudc vexandus est, prsesenles 
delicias ob futurorum nialoruni exspeclationem mi-
utnie sentil: sic ille qui prius pugnal ac deceriat, el 
sexcenia ma!a loleral, dcinde vero coronaiur, pra> 
sentiuin malorum sensum non capit, dum fuluro-
rnm bonorum spe recrcalur. Neque vero labore lan-
Uiin eos prxsenti pcr banc futurorum spem levavit, 
sed etiain quod cfleceril, ul ordinc prtor voluplale 
esset aflliclio : ne vebcmcnter a praescnlibus malis, 
diim ad illa respiciunt torqueantur. Sic ilfi eliam, qui 
pugilalum certant, alacriler vulncra cxcipiunt, noi> 
dolores, scd coronam spcclanies ; sic et naulac sex-
centa pericula subeunles , lempestaies, ct infestum 
quoddam bellum, ac sxvis se belluis, et grassaiul-
bus in mari pradonibus objicicnlcs, nibil borum 
meute versant, sed ad porlus ac divitias cx ncgotia-
tione colligendas respiciunt: ita et martyrcs scx-
ccnta mala lolerantcs, corporc variis lormenlis con-
ciso, nibil istonnn spcclabant, sed celo c l bonis, 
qux inde speranlur, inbiabntl. Atque ul inlelligalis 
ea, qnae nalura sua gravia sunl ct intoleranda, spe 
fiiturorum lcvia reddi nc facilHina, pnefectum laliyiiL 
bonorum dicenlem audile : Jd enim quod in pr&tenti 
eat momentaneum et lece tribulalionis nostras, tuprc 
modum in subtimitate wlernum gloricu pondus operatur 
nobit (2. C V . 4.17). Quo landem pacto quocso ? Non 
conlemplantibus nobis quce videniur, sed qinc non w-
denlur (Ib. v. 18). 

2. Uicc aulem non abs re dicla sunt a me, sed 
proptcr vos, ut c m aliquem in hac vita deliciis ac 
voluptatibus pcrfrucnlem vidcriiis, scd illicposloa pu-
niendum, non cumpropier prxsentes delicias beatum, 
scd propter futurum supplicium miserum pnxrdicetis. 
Rursum ubi qnempiain eorum, qui niulto illic bonore 
decorandi sunt, aflliclionc ac iribulationc, alqtie in -
numeris malis in bac teniporali vita viderliis obsideri. 
nc propler prxsentia mala dcplorelis, scd felicem 
judicelis ac bcatum propler repositas ipsi in iufuiilis 
illis sxculis coronas ccnscalis. Hunc iiaqtie sanctinii 
Cilicuin nalio lulit, qux Pauluin eliam l u l i l : civis 
enim illius fuit, et utcrque nobis inde minisler Eccle-
six prodiil. 

Diuturnum Juliani marlyrium.— Postquam autem 
pieiatis aperium est stadmin, et ad ccrlamina tempu» 
ipsum vocavit, in saevam incidil belluam, qnae lum 
judicium exercebat. Ac videte commentum: cura enim 
eum forli aniino pracditum viderel, nequc posse sup-
pucii vcbcincntia rigidum illud animi robur infringi # 

in procraslinationes illum conjicit ac dilaiioncs, i u -
troducens idenlideni et cduccns. Non enim utio die% 

ciun audisscl, illi caput abscidil, ne supplicii brevitas 
faciliorcm illi cursum rcddercl; sed diebus singulis 
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παρά του Δεσπότου τής εύνοιας; εί ήμεΤς οί πονηρολ 
οίδαμεν τούς χατορθούντας τών συνδούλων ούτω τ ι μ$ν 
καλ έκπλήττεσθαι, επειδή υπέρ Χριστού ήγωνίσαντο· 
πόσψ μάλλον δ Πατήρ ημών δ ουράνιος δώσει μυρία 
αγαθά τοίς υπέρ αύτου πεπονηκόσι; Καλ γάρ μεγαλό-
δωρός έστι κα\ φιλάνθρωπος· άλλ' ού δι' αύτδ τούτο 
μένουσιν αυτούς μεγάλαι αί τιμαλ, άλλ' δτι καλ οφει
λέτης έστλν- αυτών, Ούκ έσφάγησαν υπέρ ημών οί 
μάρτυρες, κα\ δμως συντρέχομεν είς τήν εκείνων τι
μήν. Εί δέ ημείς, ύπερ ών ούκ έσφάγησαν, συντρέ
χομεν, ό Χριστός, υπέρ ού τάς κεφάλας άπέθεντο, τί 
ού ποιήσει; εί οίς μηδέν ώφειλε, τοσαύτα έδωκεν 
αγαθά, τούτους, οΤς οφειλέτης έστλ, πόσαις ούκ άμεί-
ψεται δωρεαις; Ουδέν ώφειλε πρδ τούτου τή οικου
μένη- Πάντες γάρ ήμαρτον, φησλ Παύλος, καϊ 
ύστερούνταιτής δόξης τού Θεού' μάλλον δέ ώφειλε 
κόλασιν καλ τιμωρίαν άλλ* δμως κόλασιν ήμΤν όφείλων 
κα\ τιμωρίαν, ζωήν αίώνιον έχαρίσατο. Εί τοίνυν οΤς 
κόλασιν ώφειλε, τούτοις βάσιλείαν έδωκεν οΤς ζωήν 
αίώνιον οφείλει, τί ού δώσει; καλ πόσαις αυτούς ού 
τιμήσει τιμαίς ; εί υπέρ τών μισούντων αύτδν έσταυ-
ρώθη, καλ τδ αίμα έξέχεεν, υπέρ τών τδ αίμα έκ-
χεάντων [672] διά τήν είς αύτδν όμολογίαν, τί 
ούκ έργάσεται; εί τούς άποστρεφομένους καλ άπο-
πηδώντας ούτως ήγάπησεν, ώς καί άποθανείν υπέρ 
αυτών, τούς άγαπήσαντας αύτδν μέτρφ μεγίστω 
(Μείζονα γάρ ταύτης άγάπην ούδεϊς έχει, ϊνα τις 
τήν ψυχήν αυτού θή υπέρ τών φίΛων αυτού) ·, 
πόση δέξεται εύνοία καλ θεραπεία; Οί μέν ούν άθληταλ 
τών έξωθεν αγώνων έν τψ αύτψ σκάμματι καλ πα-
λαίουσι, καλ νικώσι, καλ ανακηρύττονται, κα\ στε-
φανούνται· ούτοι δέ οί άθληταλ της εύσεβείας ούχ 
ούτως · άλλ' έπάλαισαν μέν έν τψ παρόντι αίώνι, 
στεφανοΰνται δέ έν έκείνψ τώ μέλλοντι · έπύκτευσαν 
ενταύθα τψ διαβόλψ καλ περιεγένοντο, ανακηρύττον
ται δέ έκει. Καλ ίνα μάθητε, δτι τούτο έστιν αληθές, 
καλ ούκ ενταύθα αύτοίς οί στέφανοι δίδονται, άλλ' 
εκεί πάσαι αυτούς αναμένου σι ν αί δωρεα\, ακούσατε 
τού Παύλου λέγοντος, Tor αγώνα τόν καΛδν ήγώνι-
σμαι, τδν δρόμον τετέΛεκα, τήν πίστιν τετήρηκα· 
Λοιπόν άπόχειταίμοι ό τής δικαιοσύνης στέφανος· 
πού καλ πότε; *Ον αποδώσει μοι Κύριος έν εκείνη 
τή ήμερα, ό δίκαιος κριτής. Ενταύθα έδραμεν, 
έκει στεφανούται* ενταύθα ένίκησε, κάκεί αναγορεύ
εται. Ήκούσατε αυτού και σήμερον βοώντος καλ λέ
γοντος, Κατά πίστιν άπέΟανον ούτοι πάντες, μή 
κομισάμενοι τάς έπαγγεΛίας, άΛΛά πό^ωθεν αύ
τάς Ιδόντες, χαϊ άσπασάμενοι. Τίνος ούν ένεκεν 
τοίς μέν άθληταίς τοϊς έξωθεν όμού κα\ αί νίκαι, καλ 
οί στέφανοι, τοίς δέ άθληταίς τής εύσεβείας ούχ 
όμού καλ αί νίκαι, καλ οί στέφανοι, άλλά μετά τοσούτον 
τδ διάστημα τού χρόνου; "Ιδρωσαν, έπόνεσαν ενταύθα, 
μυρία ύπέμειναν τραύματα, καλ ούκ ευθέως αυτούς 
στέφανοι; Ούχλ, φησίν · ού γάρ δέχεται ή φύσις τού 
παρόντος βίου τό μέγεθος εκείνης τής τιμής· έπί-
κηρος ό παρών αίών έστι καλ βραχύς, άπε.ρος 
εκείνος, καλ αθάνατος, καλ ατελεύτητος. 

Αιά τούτο τούς μέν πόνους συνεκλήρωσε τώ βρα
χεί καλ προσκαίρψ αίώνι, τούς δέ στεφάνους έτα-
μιεύσατο τώ άγήρψ καλ άθανάτω, ίνα καλ τών πόνων 

a Savil. et onos Reg. ύπίρ αυτών. Διδ καί λέγει* « Μεί
ζονα γάρ ταύτης άγάπην ουδείς έχει, ίνα τις τήν ψυχήν αυτού 
θξ υπέρ τών φίλων αυτού* » τους άγαπήσαντας αυτόν μέτρω 
τφ Ισω, χαί εαυτούς υπέρ αυτού έκδόντας είς θάνατον. 

τδ φορτικδν ύποτέμνηται, τή δλιγότητι τού χρόνου 
συγκαταλυόμενον, καλ τών στεφάνων ή άπόλαυσις 
μένη διαρκής καλ ατελεύτητος, τή τών απείρων 
αιώνων εκείνων αθανασία συμπαρεκτεινομένη. Μειζό-
νως τοίνυν αυτούς τιμήσαι βουλόμενος άνεβάλετο τήν 
δωρεάν ού διά τούτο δέ μόνον, άλλ' ίνα καλ καθαράν 
λοιπδν έχωσι τήν ηδονή ν. "Οσπερ γάρ δ πρότερον 
τρυφών καλ άνέσεως απολαύων, μετά δέ ταύτα θλι-
βόμενος, ούκ αίσθάνεται τής παρούσης τρυφής τή 
προσδοκία τών μελλόντων δεινών ούτως ό πρότερον 
πυκτεύων, καλ άθλων, καλ μυρία υπομένων κακά, 
μετά δέ ταύτα στέφανου μένος, ούκ αίσθάνεται τών 
παρόντων δεινών, τή έλπίδι τών μελλόντων αγαθών 
άνανεούμένος. Ού τού παρόντος δέ μόνον έκούφισεν 
αυτούς πόνου τή μελλούση έλπίδι, άλλά καλ τή τάξει 
προτέραν τής άνέσεως κατασκευάσας γίνεσθαι τήν 
θλίψιν, ίνα μή σφόδρα ύπδ τών παρόντων δεινών 
κατατείνωνται πρδς εκείνα βλέποντες. Ούτω καλ οί 
πυκτεύοντες δέχονται τά τραύματα προθύμως, ού 
πρδς τάς άλγηδόνας, άλλά πρδς τδν στέφανον [675] 
βλέποντες· ούτω καλ ναΰται μυρίους υπομένοντες 
κινδύνους, χειμώνας, καλ πόλεμον τινα χαλεπδν, καλ 
πρδς θηρία άγρια, καλ πρδς τούς έν τή θαλάττη 
κακούργους άντιπαραταττόμενοι, ουδέν τούτων λογί
ζονται, άλλά πρδς τούς λιμένας, καλ τδν άπδ τής 
εμπορίας πλούτον δρώσιν ούτω καλ οί μάρτυρες μυ
ρία πάσχοντες δεινά, καλ τδ σώμα διαφόροις βασά-
νοις κατατεμνόμενοι, πρδς ουδέν τούτων έώρων, άλλά 
πρδς τδν ούρανδν καλ τά εκείθεν κεχήνασιν αγαθά. 
Καλ ίνα μάθητε δτι τά φύσει φορτικά καλ αφόρητα, 
ταύτα τή έλπίδι τών μελλόντων κούφα καλ £άστα 
γίνεται, ακούσατε τοΰ ^ρωτοστάτου τών τοιούτων 
αγαθών λέγοντος· Τό γάρ παραυτίκα έΛαφρόν τής 
ΘΛίψεως καθ' ύπερδοΛήν είς ύπερδοΛήν αίώνιον 
βάρος δόξης κατεργάζεται ήμίν. Πώς, είπε μοι; 
Μή σκοπούντων ημών τά βΛεπόμενα, άΛΛά τά 
μή βΛεπόμενα. 

β\ Ταΰτα δέ μοι ούχ απλώς είρηται { άλλά δι' υμάς, 
Γνα δταν ίδητέ τινα τρυφώντα καλ άνέσεως απολαύοντα 
έν τψ βίψ τούτψ. μέλλοντα δέ εκεί κολάζεσθαι, μή μα-
καρίζητε αύτδν διά τήν παροΰσαντρυφήν,άλλτάταλα-
νίζητε διά τήν μέλλουσαν κόλασιν. Καλ πάλιν δταν Γδη-
τέ τινα τών μελλόντων εκεί πολλής άπολαύειν τιμής 
έν θλίψει καλ στενοχώρια, καλ μυρίοις δντα κακοίς 
έν τή προσκαίρψ ταύτη ζωή, μή δακρύητε διά τά 
παρόντα δεινά, άλλά μακαρίζητε, καλ ζηλωτδν είναι 
νομίζητε Ota τούς άποκειμένους αύτψ στεφάνους έν 
τοίς άπείροις αίώσιν έκείνοις. "Ηνεγκε μέν ούν τδν 
άγιον τούτον τδ τών Κιλίκων έθνος, δ καλ τδν Παύλον 
ήνεγκε· συμπολίτης γάρ ήν εκείνου, καλ αμφότεροι 
ύπουργολ τής Εκκλησίας εκείθεν ήμίν προεβλήθησαν. 

Επειδή δέ τδ στάδιον άνέψγε τής εύσεβείας, καλ 
πρδς τούς άθλους αύτδν δ καιρδς έκάλει, περιπίπτει 
χαλεπψ Οηρίω τψ τότε δικάζοντι. Καλ σκοπείτε τήν 
μηχανήν. Ίδών γάρ αύτοΰ τδ φρόνημα στε£0δν, καλ 
ώς ού δυνατδν τή σφοδρότητι τής τιμωρίας ύπεκλΰσαι 
τδ εύτονον τής προθυμίας, είς μελλήσεις αύτδν εμβάλ
λει καλ άναβολάς, είσάγων καλ έξάγων συνεχώς. Ού 
γάρ έν μιά ήμερα άκουσας άπέτεμεν αυτού τήν κε
φαλήν, ίνα μή τδ σύντομον τής τιμωρίας εύκολώτε-
ρον αύτψ ποίηση τδν δρόμον, άλλά καθ* έκάστην 
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ήμέραν είσήγεν, έξήγεν. πεύσεις προσήγε, βασάνους 
μυρίας ήπείλει, λόγοις κολακευτικοις έδελέαζε, πά
σαν έκίνει μηχανή ν τδν άσειστον Οεμέλιον έπιχειρών 
διασαλεύε ι ν κα\ περιήγεν αύτδν ένιαυτδν όλόκληρον 
πανταχού τής Κιλικίας καταισχυνών, μάλλον δέ, ώς 
ούκ φετο, λαμπρδτερον άποφαίνων δ δέ μάρτυς 
έβόα * καί αύτδς συνψδά τφ Παύλψ, Χάρις τφ θεφ 
τφ Θριαμβεύοντι ήρας έν Χριστφ Ίησον, καϊ τήν 
όσμήν τής γνώσεως αύτου φανεροΰντι 6C ημών 
έν παντϊ τόπφ. Καθάπερ γάρ μυρον έως μέν έν έν\ 
τόπψ κείται, εκείνον μδνον άναχρώννυσι τδν αέρα 
τής εύωδίας, έπειδάν δέ είς πολλά προενεχθή χωρία, 
πάντα έμπίπλησι τής οίκείας αρετής *>· ούτω δή κα\ 
έπ\ τού μάρτυρος συνέβαινε τδτε. Περιήγετο μέν γάρ 
ώς [674] μέλλων καταισχύνεσθαι, τδ δέ εναντίον 
έξέβαινε· λαμπρότερος δ αθλητής διά τής πομπής 
εκείνης έγίγνετο,καΐ πάντας τούς τήνΚιλίκων χώραν 
οίκούντας τής οίκείας έποίει ζηλωτάς αρετής. Πε-
ριήγετο πανταχού, ίνα μή μόνον έξ ακοής μάθωσι 
τά παλαίσματα, άλλά κα\ αύτδν βλέπωσι τδν στεφα
νίτην οί θεαταί· καί δσψ μακροτέρους αύτψ έποίει 
τούς διαύλους, τοσούτψ λαμπρότεροι οί δρόμοι πάν
τες έγίγνοντο* δσψ μείζονα έτίθει τά σκάμματα, το
σούτψ θαυμαστότερα άπέφαινε τά παλαίσματα* δσψ 
τήν θλίψιν έπέτεινεν είς χρόνου μήκος, τοσούτψ τήν 
ύπομονήν αυτού δωαμωτέραν είργάζετο. Καί γάρ 
χρυσίον πλείονα χρόνον τή τού πυρδς ομιλούν φύσει, 
καθαρώτερον γίνεται* καθάπερ τότε καλ ή τού αγίου 
ψυχή βασανιζομένη τψ χρόνψ μάλλον άπέλαμπε, κα\ 
ούδεν έτερον, άλλ' ή τρόπαιον καθ* εαυτού κσΛ τού 
διαβόλου, τδν μάρτυρα περιέφερεν, έλεγχον τή{ τών 
Ελλήνων ώμότητος, απόδειξα τής τών Χριστιανών 
εύσεβείας, μέγιστον τεκμήριον τής τού Χριστού 
δυνάμεως, παραίνεσιν κα\· συμβουλήν τοίς πιστοίς, 
ώστε προθύμως τοίς αύτοίς έγκαρτερείν άγώσι, 
κήρυκα τής τού θεού δόξης, διδάσκαλον τής τών 
τοιούτων παλαισμάτων επιστήμης. Παρεκάλει γάρ 
απαντάς πρδς τδν οίκείον ζήλον μετανάστη ναι, ουχί 
διά τής φωνής μόνον συμβουλεύων, άλλά κα\ δι' αυ
τών τών πραγμάτων σάλπιγγος λαμπροτέραν άφιε\ς 
φωνήν. Καλ καθάπερ οί ούρανο\ διηγούνται δόξαν 
θεού, ούχλ φωνήν άφιέντες, άλλά τή λαμπρότητι τής 
δψεως τδν θεατήν πρδς τδ θαύμα τού δημιουργού 
παραπέμποντες· ούτω δή κα\ δ μάρτυς εκείνος 
διηγείτο τότε δόξαν θεού, ούρανδςών και αύτδς, καί 
πολύ τοΰ φαινομένου τούτου φαιδρότερος c . Ού γάρ 
ούτω τδν ούρανδν λαμπρδν άποφαίνουσιν οί τών 
άστρων χοροί, ώς τδ τού μάρτυρος σώμα λαμπρό-
τερον άπέφηναν οί τών τραυμάτων ίχώρες. Κα\ ίνα 
μάθητε δτι τά τραύματα τοΰ μάρτυρος τών έν ού-
ρανψ πεπηγότων άστρων λαμπρότερα, σκοπείτε. 

IIρδς εκείνον μέν τδν ούρανδν κα\ τούς αστέρας καλ 
άνθρωποι και-οαίμονές βλέπουσι, πρδς δέ τά τραύματα 
τούτου άνθρωποι μέν βλέπουσιν οί πιστοί, δαίμονες 
δέ άντιβλέψαι ού τολμώσιν, άλλά κάν έπιχειρήσωσιν 
ίδείν, ευθέως άποτυφλοΰνται τάς δψεις, τήν εκείθεν 
Ικπηδώσαν μαρμαρυγήν d ού δυνάμενοι φερειν. Κα\ 
τούτο ούκ άπδ τών πάλαι συμβεβηκότων πιστώσομαι 
μόνον, άλλά κα\ άπδ τών έτι κα\ νύν γινομένων. 
Ααβών γάρ τινα δαιμονώντα κα\ μαινόμενον είσάγαγε 

* Morel. λαμπρότερον άποφαίνων, ό δέ μάρτυς έβόα. Unus 
Reg. λααπρότερον άπέφηνε καί έβόα. Jbid. Savil. el alios 
Reg. δ δε μάρτυς περιαγόμενος έβόα. 

b Alii της οίχείας δυνάμεως. 
C IJHTJ» Rpg. τούτου λαμπρότερος. 
σ Alii έχπηδωσαν αστραπών. 

πρδς τδν άγιον τάφον εκείνον, ένθα τοΰ μάρτυρος τά 
λείψανα,κα\ δψει πάντως άποπηδωντα καλ φεύγοντα. 
Καθάπερ γάρ ανθράκων μέλλων έπιβαίνειν, ούτως έξ 
αυτών ευθέως έξάλλεται τών πρόθυρων, ουδέ πρδς τήν 
θήκην αυτήν άντιβλέψαι τολμών. ΕΙ δέ νΰν μετά 
τοσούτον χρόνον, δτε κόνις έγένετο κα\ τέφρα, ού 
τολμώσιν άναβλέψαι πρδς τδ μνήμα, ουδέ πρδς τά 
γυμνά όστά τοΰ αγίου, εύδηλον δτι κα\ τότε, δτε έώρων 
αύτδν αίματι φοινισσόμενον πάντοθεν, τραύμασιν 
άποστίλβοντα μάλλον, ή τδν ήλιον ταίς άκτίσι, κατ-
επλάγησαν, καλ πληγέντες τάς δψεις άνεχώρησαν. 

γ' . Εΐδες πώς τών ουρανίων αστέρων τά τών μαρτύ-
ρωντραύματα φαιδρότερα κα\ θαυμαστότερα, κα\ μεί
ζονα έχει τήν ίσχύν; "Ηγετοτοίνυν είς μέσον δ άγιος, 
κα\[675]πικρα\ πανταχόθεν περιειστήκεισανκολάσεις, 
φόβος τών μελλόντων, πόνος τών παρόντων , οδύνη 
τών έπελθόντων, αγωνία τών προσδοκώμενων. Καθά
περ γάρ τίνες θήρες άγριοι οI δήμιοι περιστάντες αύ
τοΰ τδ σώμα διώρυττον τάς πλευράς, κατέξαινον τάς 
σάρκας, άπεγύμνουν όστά, πρδς αυτά τά είσω τών 
σπλάγχνων έβάδιζον. Άλλ' δμως κα\ πάντα διερευ-
νώμενοι τδν θησαυρδν τής πίστεως άποσυλήσαι ούκ 
ίσχυσαν. Έ π \ μέν ούν τών ταμείων τών βασιλικών, 
ένθα χρυσίον απόκειται καί πλούτος έτερος άφατος, 
άν τούς τοίχους διέλης μόνον, άν τάς θύρας άνοιξης, 
ευθέως όράς τδν θησαυρδν προκείμενον · ενταύθα δέ 
έπλ τοΰ αγίου κα\ χριστοφόρου τούτου ναού τδ εναν
τίον έγίγνετο. Διείλον τούς τοίχους οί δήμιοι, καλ τά 
στέρνα άνέ^ηξαν, καί τδν πλοΰτον τδν έναποκείμε-
νον ούτε έβλεπον, ούτε λαβείν ήδύναντο · άλλ' δπερ 
έπασχον οί έν Σοδόμοις, παρ' αυτή μέν τή θύρα έστώ-
τες τής τού Αώτ οίκίας, τήν δέ είσοδον ούχ εύρίσκον· 
τες · ούτω δή καί ούτοι διηρεύνων · πανταχόθεν τδ 
σώμα τού μάρτυρος , έπιλαβέσθαι δέ τού θησαυρού, 
καί κενώσαι τδν πλοΰτον τής πίστεως ούκ ίσχυον. 
Τοιαύτα τής ψυχής τών αγίων τά κατορθώματα, αν
αφαίρετα κα\ άκαταγώνισΓα, καθάπερ έν άσύλψ τιν\ 
χωρίψ τή τής ψυχής ανδρεία έναποκείμενα, καλ ούτε 
τυράννων αυτά βλέπουσιν όφθαλμο\, ούτε δημίων άρ-
πάσαι δύνανται χείρες, άλλά κάν αυτήν διέλωσι τήν 
καρδίαν, ή μάλιστα τής ψυχής τήν άνδρείαν πεπί · 
στευται, κάν είς μικρά κατατέμωσι μέρη , ουδέ ούτω 
κενοΰσι τδν πλοΰτον, άλλά καλ πλείω τούτον εργά
ζονται. Τδ δέ αίτιον θεός έστιν ό ταίς τοιαύταις ένοι
κων ψυχαίς · τδν δέ θεψ πολεμουντά άμήχανον νι-
κήσαί ποτε, άλλ' ανάγκη καταγελασθέντα καλ αίσχρώς 
ήττηθέντα άπελθείν. Διά τοΰτο καλ τότε τά εναντία 
τών είωθότων έγίγνετο. Πανταχού μεν γάρ τά πρά
γματα βημάτων κρατεί · τότε δε λόγοι πράξεων έκρά-
τησαν πώς ; Προσήγον αύτολ πΰρ καί σίδηρον κα\ 
βασάνους · προσήγον κολάσεις, τιμωρίας, μάστιγας · 
διώρυττον πάντοθεν f τάς πλευράς, και ό πάσχων άν-
άλωτος έμενεν εκείνος έφθέγγετο μόνον, καλ ψιλήν 
ήφίει φωνήν, καλ λόγος έργων έκράτησεν. Έξήλ-
λ^το γάρ ή αγία φωνή τοΰ μαρτυρικού στόματος, καλ 
έφείλκετο μεθ* εαυτής φώς φαιδρότερον τής ηλιακής 
άκτίνος. Ταύτης τοσούτον τδ φώς έστιν, δσον τδ διά
στημα άπδ τοΰ ουρανού πρδς τήν γήν · μάλλον δέ ουδέ 
τούτο δλον δύναται διαβήναι, δταν ή στέγη, ή τοίχος, 
ή νέφος, ή άλλο τι σώμα μεταξύ παρεμπέση, άλλά 

• Alii διερευνώντβς. 
f Uic et infra in Morel.qujedam deeranl, quae ex Savil. 

et ex mss. supplentur. Mox posi φωνήν ad»iit Savil.^u* 
βασάνων 0π*ίρορων, καϊ τών μαστιζόντων περιεγένετο. Ούτ«ς 
λόγος έργων εκρ-χτησε. 
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introducebat, educcbat, inlcrrogationes ndhibebat, 
mille lormenta minitabatur, adiilaloriis vcrbis allicie-
bai, ottties macbinas admovebat, et immoium illud 
fundameniuiti concutere nitebaiur; annoiniegro per 
universam illum Ciliciam circumducebat, tgnominia-
que afficiebal: imo vero, quod mmime arbitrabatar, 
iilustriorem reddcbal manyrem; martyr auicm el 
ipse Tociferabatur concinebatque cum Paido, Deo au-
lein gratias qid iriumphat nos in Christo, et odorem 
notidce suce manifestat per nos in omni loeo (2. Cor. 2. 
14). Ut enim unguentum, quamdia quidem uno in 
loco situm est, solum illum aerem odore inficit; cum 
autem in mulla fuerilloca dispersum, omnia sua virluie 
complet: ila nimirum el in martyre accidit. Circum-
agebatur entm lum temporis ut inurendus ignominia, 
§ed contrarium eveniebat: iiluslrior illa iransveciione 
ftebat athleia, cunclosque Cilicum regionis incolas 
6tix virialis aemulalores reddcbat. Circumagebalur 
quoqtjoversas, ul ejus certamina non ex fama solum 
discerent, sed ct ipsum coronatom victorem contue-
renlur speclatores; quantoque longiores i l l i circuilus 
siadii curriculaque rcddebat, tanio illustriores cursus 
omnes fiebant: quanio roajora illi scammaia propo-
nebat, lanto mirabillora cerlamina efficiebat: quanlo 
afQiciioncm tcmporis diulurnilate protendebat, tanto 
probatiorem palientiam ejusreddebat. Nam ct aurum, 
qoo diulius cum ignis natura versatur, purius evadii: 
quemadmodum et tum sancti anima lempore exami-
nala roagis refulgebat, nec aliud quiddam, quam 
tropseum adversus seipsum ac diabolum, mariyrem 
tircumferebat, crudelilaiis gentilium argumenium, 
Christianorum pictalis indicium, virtulis Cbrisli maxi-
mum signum, iiicitamentum et tonsilium fidelibas, 
ut alacri aniino in iisdem certaminibus perseverarent, 
divinx glorix pr£conem,taHum certaminumdisciplinai 
magtstrum. Cunctos enim ad imitationem sui non 
Toce tantum suadens, sed factis ipsis tuba clariorem 
imltens vocem, cohortabalur. E i qucmadmojtam c t l i 
nen emissa voce Dei gloriam enarrant (P$aL 18.1), 
8fd dum aspeclus sui splendore spcctaiorcm in ad-
iniralionem conditoris traducunt : ila nimirum et 
m.trtyr ille Dei gloriam lonc enarrabat, cum ca lum 
esset ipse quoque muilo isio lucidius, quod videmus. 
Nun enim ila caelum astronim chori spiendidum 
reddunt, ut marlyris corpns splendidius vulnerum 
sanies reddidil. Alque ut marlyris vuluera cailo infixis 
astris splendidiora esse discatrs, advcrtile. 

Dcemone* Martyrwn sepulcra formidant. — Ad illud 
quidem coclum ac stellas cum bomines respiciunl, 
littn dxmones; scd ad bujus eliam vulnera bomines 
quidcm respieiunl fideles, damones aulem oculos 
conira non audent attollere; quin eiiam si spectare 
coneniur, conlinuo luminibus orbanuir, nec possum 
exsilientem indc fulgorem sustinere. Hoc ego non cx 
iis tanlum qure olim acciderunt, sed ex iis etiam, quae 
hodieque fiuni, coinprobabo. Sunie enim queropiam 
a damonc corrcptum ac furcntcm, ct ad sancium 
illud scpulcruin deduc, quo rcuquiac martyris comi-
rentur, tum resilie-iu-nj plaue aiquc fiigictiffm vidc-
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bis. Ut cnim si per prunas inccssurus esscl, sic 
ab ipso veslibulo slatim exsilii, cl ne oculos quidcm 
advorsus ipsam ibccam audcl aiiollcre. Quod si iiunc 
lanlo post leropore, cum pulvis ct cinis est faclus, 
suspiccre in monumenlum non audenl, ncc in nuda 
sancii ossa, minimc dubiuni esl, quin |um quoque, 
cum iilum sanguine purpuralum videbanl, vulneribus 
undique aroplius quam solem radiis refulgcnici» t 

pcrculsi fuerinl, et oculis locsi recesserint. 
3. Vides ut astris caolcstibus marlyrum vulncra 

splendidiora sintac mirabiliora, majorique virtutepol-
lcani? Sanclus ilaque in roedium producebalur, el 
acerbaundique supplicia circumslabant, raelus fuluro-
rum, labor praesentium, dolor ingruenlium, eorum qna 
exspecUbanturformido : lamquam enim bclluae qua> 
dam immanes carnifices corpus ejus circumsidente» 
laiera effodiebanl, carnem deradebant, ossa denuda-
bant, viscera ipsa interiora pervadebant. Altamen cum 
cuncta pervestigarent, tbesaurum iidei depradari mi-
iiime valuerunt. Enimvero in regum aerariis, ubi au-
rum aliaeque copiosa? sunl opes recondita?, si parictes 
solum perfoderis, si fores reseraveris, conlinuo thesau-
rum objectum vides; at bic in sancto isto Christum-
que continenti lemplo contrarium accidebat. Pcrfo-
diebant maros carnifices, pccioraque disrumpebant, 
ei reconditas opes nec cernebant, nec rapere pote-
rant; sed quod evenit Sodomilis, ut ad domus Lot 
januam quidem ipsam siarent, adilum vero non in-
venircnl (Gen. 19. 10. sqq. ) : sic nimirum et i s l i , 
cum corpus mariyris undiquaque scrularenlur, tbe-
saurum lamen deprcbcndcro fidcique divitias exbau-
rirc non valebant. Talia sunl aninue sanclorum recle 
facta, qua?. nec auTerri ncc vinci possunt, in antmas 
forlitudine lainquam in asylo quodara et sacro loco 
recondita, ut nec oculi tyTannorum ea cernanl, ncc 
manus carnificum rapere possinl; sed licet ipsuui 
cor dissecent, cui pra3cipue credita est animae forti-
tudo, licet in minula frusta concidant, ne sic quideni 
opes exhauriunt, scd eas ampliores etiam redduul. 
Ilujus rei causa Deus cst, qui animas tales inhabital; 
qui vero Dco bcllum infcrat, Oeri nequit umquam, ul 
victorcvadat, scd ncccsseesl, ullndibrio habilus turpi-
lcrque superatus abscedat. Propterea tum quoqne 
contra, quam usu venire soleat, accidebat: ubique 
siquidem a faclis vcrba superantur, tum vero sermo-
ncs aciionibus prsevalebant: quomodo? Admovebant 
ignem illi elfcrrum ctlormenia; admovebant poenap, 
supplicia, Gagella; pcrfodiebanjl undique 1 latera : oi 
qui paticbalur inexpugnabilis mancbat; loquebalur 
illc lanlum, simpliccmque vocem cniiliebat, et opcra 
scrmo vinccbat 1. Exsiliebat ex martyris ore vox 
sancta, simulque cura ipsa lumen radto solari splen-
didius eliciebalur. Hujus lantum cst lumcn, quantum 
inler cailuin et lerram interjacet inlervallura; imo 
vero ne boc quidem inlegrutu potest pcrvadere, si-

1 Hic el infra in Morel. quaedam decrant, quai ex Sa?iJ 
ct ex Mss. siq>plL'iHur. 

• in savil. ι ast, cniittcbfU, sic lcgiuir, lormenta despi-
ciem,ct flMjitldntcs supc-avU. Sic opcra sermo vinceM. 
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quaudo leclum, vcl murus, vcl nubes, vel aliud 
quoddam corpus inicrcesseril, sed obstruitur ac dis-
duditur septis ejusrnodi, ne ullerius feraiur : vox 
autcm martyris ex illa sancla lingua prosiliens in 
cxlum subsiliii. Praelervecta cst caelum caeli; vide-
runleam angcli, locoque cesscrunt,archangeli, elviam 
dedcrunt; Gberubim et alia? virlules sur.sum ipsam 
dcduxcrunl; nec prius rccesserunl, quam ad ipsum 
tbronum regium adduxissent. 

Mors martyrum est vicloria. S. Julianus in mare 
projeclns. — Post banc aulem vocem cum vidissct 
is, qui lum judicium excrcebat, se temcre cuucla et 
incassum esse macbinalum t scque contra stimulum 
calcilrare, alque adamantem percutere , quid facil? 
Eo lendit deinceps, ut viclas manus dare videalur, 
el martyrem ex hac vita subducit: mors enim mar-
lyruin eorum , qui ipsos enecant, est apcria clades; 
eoruin autem t qui necanlur, clara yicloria. Tu vero 
mibi considera, qno pacio sacvum quoddam et accrbum 
genus mortis ejus excogitaveril, quod et lyranni cru-
delilalem et marlyris forliludincm demonstrare pos-
set. Qitodnam igilur illud supplicii gcnus? Allato 
sacco, ct arena complelo, cum in eum scorpioncs, 
viperas el dracones injecissel, cum iliis et sanclum 
injecit, et in mare demisit. Erat ergo martyr cum be-
sliis ,et rursus cum bestiis conclusus erat vir justus: 
rursus autem dixi, ut velercm vobis in memoriam re-
vocarcm de Daniele narralionem. Ilium quidem in la-
cuni incluscrunt, buncaulem in saccum injcccrunt: itli 
lum lapidcm imposuenmt, hic saccum consuit, et ju-
slo carcercm angusliorem effecil. At ubique sanctorum 
corpora bestiac revcrenlur, in eorum ignoininiam el 
condemnationem, qui cum raiionc siul ornaii et hu-
manae natura? condiiionc digni babili, feiilaicmillarum 
sutnnia sua immanilate superant: qualem hunc quoque 
tyrannum fuisse conjicere possumus. Videre erat slu-
pcndum miraculum , nec eo imnus , quod in Danicle 
contigit. Nam sicul cum post mullos dies e lacu 
lconum ascendentcm illum vidissent, lum mirati sunt 
Babylonii (Dan. 7) : sic ct animam Juliani, cum e 
sacco et fluctibus ascendentem in caelum vidcrenl an-
geli, mirali sunt. Daniel binos lcones subegit ac vi-
ci l , sed sensibiles : bic leonem unuin, sed spiritualcin 
subogit ac vicit. Hoslis quippe noslcr diabolus tam-
quam leo rugiens circuit, quxrens qucm devoret (!. 
PeU 5. 8 ) : at fortiludinc mariyris superatus esl , ve-
nenum siquidera peccati deposuerat; quapropter 
bunc minime devoravil; idcirco ncc leonem, nec iram 
besliarum reformidavil. 

4. Vultis et aliam quamdam veterem referam nar-
rationcm, ubi el jusius el besliae ? Diluvii Noe alque 
arcrc recordainini : lum enim quoque juslus el besiirc 
simul fuerunl. At Noe quidcm ingressus homo est, et 
egrcssus est homo; Julianus aulem ingressus quidem 
esi bomo, scd angelus esl egressus : ille de tcrra in-
gressus est, ei in lerram esi rursus egressus; bic de 
lerra in saccum ingrcssus c s l , et de sacco in ca?lum 
esi profeclus. Accepit eum mare, non ul occidcrct 9 

scd ui coronaret, ci posi coronam nobis sanciaoi 

istam arcam marlyris corpus reddidit: haiic in bunc 
usquc diern relinemus, quae scxccniorum bonorum 
est tbesaurus. Elcnim marlvres nobiscum Deus parli-
tus est: com animas sibi sumpsissci, corpora nobis 
quodammodo largilus es l , ut perpclux virlulis mo-
numenla sancla borum ossa leneamus. Nam si bella-
toris arma cruentaia qnis cernens, clypeuni, hasiam , 
e( loricam, licel omniuni sil ignavissimus, sialim ex-
silii, exardescit, et ad bellum prompiusexil, atque a 
conspccta armorum sumii animum, ut easdera aclio-
nes aggrediatur : nos qui non arma, scd corpus ipsum 
ccrnimus sancli, quod dignum habilura est, ut x>b 
Cbrisii confessionem crueniarelur, licet omnium si* 
miis limidissimi, qui possumus non promplo esse 
animo, cum bic aspeclus velut ignis quidam in mei»* 
tcm noslram incidal, ei ad idem nos corlamen invi-
let? Proplerea sanctorum corpora usque ad lempue 
resurreclionis apud nos deposuit Dens, ut maximx 
pbilosopbia2 materiam habcremus. Yerumenimvero 
ne marlyris laudcs linguae noslra imbecillilate mi-
nuaniur, sed agonoibelam Deum exspectent : qui 
eos coronat, Hle et collaudabit. Laus enim eo-
rum non ex hominibtis est, sed ex Deo; nam et bxc 
ipsa, quse diximus, non ul illuslriorem rcddcre-
mus marlyrem, diximus, scd ul vos pronipliores ef-
ficeremus, 

Morali$ exliorlalio. — Nos vero, budibus omissis, 
omncm ad vos oralionem converlamus : quin potius 
raarlyrum laudcs non possuni omitti, cum in eccle-
sia quis de rebus ulilibus verba facil. Sed animum 
advenile : pravam enim c l iuveicraiara consueiudi-
nem exscindcre siaiui bodierno die, ut non solum ad 
marlyrcs accedamus , sed etiam marlyres imitemur. 
Honos quippe martyrum esi , non si ad eos tanlum 
proccdamus, sed prsc boc si ibrtiiudincm ipsorum 
acmulemur. Quamobrem prius exponcnda est prava 
isla consueludo : nam ignoto morbo facilc non est 
adhibere medicinam: ideo vtilnus prius detego, deindo 
medicamentum appono. Quxnam igitur illa est prava 
consuetudo ? Nonnulli eorum , qui liic bodic congre-
gati sunl (absit enim ul tolam Ecclesiam criinine lai i 
condcmnem), pra socordia quadam acsiniplicilatc diet 
crastino, dereliclis nobis, Dapbnen (a) propcraut y ut 
quae collegimus hodie, cras eiTundant, el qux uidifi-
cwinius, deslruanl. Ne igilur absque fruclu buic 
concioui inlerfucrint, ubi dc liis pauca disserueri-
nuis, orationi finem imponemus. Quid qnacso pro-
pcras ad suburbium civilalis? Ecce suburbiam Jera-
8alem illius, quae sursum esl; ecccDaphne spiritua-
lis : illic fotites aquarum, liic fontes sunt marlyrum ; 
illic cupressi arbores infruclu sai, bic reliquiac san-
ciorum sunl ac radices in terra plantatae, quac ramos 
in caslum prolendunt. Visne ramorum eiiam istorum 
fruclum inlueri? Aperi ocuios fidei, tum subito mi-
rabilium tibi fruciuum naturam ostendam. Non enim 
pomorum, aut nucum, ncc aliud quiddam coruro αβ.ϊ 
corrumpuntur et percuiu, ramoruni esl irucns : 

(o) Dapbne iaagro Aniiocbiac suburbno. 
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άποφράττεται *βλ διατειχίζεται τοίς τοιούτοι; κα-
λύμμασιν ή είς τ6 πρόσω φορά · ή δέ τού μάρτυρος 
φωνή έκπηδήσασα άπδ τής αγίας γλώττης εκείνης 
άνεπήδησεν είς τδν ούρανδν. Παρήλθε τδν ούρανδν 
τού ουρανού · είδον αυτήν άγγελοι, καλ παρεχώρησαν, 
αρχάγγελος κα\ ύπεξέστησαν · τ ι χερουβ\μ κα\ αί 
άλλα ι δυνάμεις αυτήν ώδήγηααν άνω, κα\ ού πρότε
ρον άπέστησαν, έως ού πρδς αύτδν ήγαγον τδν θρόνον 
[676] τδν βασιλικόν. 

Μετά δέ τήν φωνήν ταύτην, επειδή είδεν δ τότε 
δικάζων, δτι πάντα είκή και μάτην μεμηχάνηται, κα\ 
πρδς κέντρα λακτίζει, και αδάμαντα παίει, τί ποιεί; 
Πρδς τήν ώμολογημένην ήτταν βαδίζει λοιπδν, καί 
τού παρόντος ύπεξάγει τδν μάρτυρα βίου · θάνατος 
γάρ μαρτύρων τών μεν άποκτιννύντων ήττα σαφής, 
τών δέ αναιρουμένων νίκη λαμπρά. Σύ δέ μοι σκόπει 
πώς αυτού τής τελευτής τδν τρόπον χαλεπόν τινα 
κα\ πικρδν έπενόησεν, ίκανδν ένδείξασθαι δντα κά-
κείνου τήν ωμότητα, κα\ τού μάρτυρος τήν άνδρείαν. 
Τίς ούν ό τρόπος τής τ ιμωρίας; Σάκκον κομίσας, 
κα\ έμπλήσας άμμου, και σκορπίους, κα\ δφεις, κα\ 
έχεις, κα\ δράκοντας έμβαλών, ένέβαλε μετ' εκείνων 
και τδν άγιον, κα>. ρίπτει είς τδ πέλαγος. Κ α \ ήν 
μετά θηρίων δ μάρτυς^ κα\ συναπεκλείετο θηρίο :ς 
πάλιν δίκαιος άνθρωπος* πάλιν δέ είπον, ίνα άναμνή-
σΟητέ μοι παλαιού διηγήματος τού κατά τδν Δανιήλ. 
Ε κ ε ί ν ο ν μέν είς λάκκον απέκλεισαν, τούτον δέ είς 
σάκκον ένέβαλον * εκείνοι λίθον έπέθηκαν τότε, ούτος 
τδν σάκκον έ^δαψε, στενότερον ποιών τώ δικαίω τδ 
Γεσμωτήριον. Άλλά πανταχού αιδούνται τά σώματα 
τών αγίων οί θήρες, είς αίσχύνην κα\ κατηγορίαν 
τών λόγω τετ ι μη μένων , κα\ ανθρώπων μέν ε ί ν α ι 
καταξιωθέντων , τήν δέ έκείνο^ν αγριότητα τή τής 
οίκείας υπερβολή θηριωΒίας άποκρυπτόντων* οίον 
είκδς είναι και τούτον τδν τύραννον. Κ α \ ήν ίδείν 
θαύμα παράδοξον, ούκ έλαττον ή έπ\ τού Δανιήλ. 
Καθάπερ γάρ εκείνον τότε μεθ* ημέρας πολλάς άπδ 
τού λάκκου τών λεόντων άναβάντα έθαύμασαν ίδόντες 
cl Βαβυλώνιοι, ούτω κα\ τήν Ιουλιανού ψυχήν άπδ 
τού σάκκου καί τών κυμάτων άναβαίνουσαν είς τδν 
ούρανδν έθαύμασαν όρώντες οί άγγελοι. Ό Δανιήλ 
κατηγωνίσατο καί έ νίκη σε δύο λέοντας, άλλ' αισθη
τούς· ούτος κατηγωνίσατο κα\ ένίκησεν ένα λέοντα, 
έλλά νοητόν. Ό γάρ έχθρδς , φησ\ν, ημών διάβολος 
περιέρχεται ώς λέων ώρυόμενος, ζητών τίνα καταπίη· 
άλλ' ήττήθη τή ανδρεία τού μάρτυρος · άπέθετο γάρ 
τδν ίδν τής αμαρτίας· διόπερ ού κατέπιε τούτον · διά 
τούτο ούκ έδεισεν ούτε λέοντα, ούτε τδν θυμδν τών 
θηρίων. 

δ'. Βούλεσθε καλ άλλο τι είπω παλαιδν διήγημα, ένθα 
δίκαιος κα\ θηρία, Άναμνήσθητε τού κατακλυσμού 
τού έπ\ Νώε κα\ τής κιβωτού * κα\ γάρ κα\ τότε δί
καιος δμού κα\ θηρία * άλλ' ό μέν Νώε είσήλθεν άν
θρωπος, κα\ έξήλθεν άνθρωπος * Τουλιανδς δέ είσήλθε 
μέν άνθρωπος, εξήλθε δέ άγγελος * εκείνος είσήλθεν 
άπδ τής γής, καί έξήλθεν είς τήν γήν πάλιν · ούτος 
είσήλθεν άπδ τής γής είς σάκκον, κα\ άπ^ τού σάκκου 
εις τδν ούρανδν ά7*.ήει. "Ελαβεν αύτδν τδ πέλαγος, 
ούχ ίνα άποκτείνη, άλλ* ίνα στεφάνωση, κ α \ μετά τδν 
στέφανον άπέδωκεν ήμιν τήν άγίαν ταύτην κιβωτδν 
το σώμα τού μάρτυρος * ταύτην κατέχομεν μέχρι τής 
•παρούσης ημέρας μυρίων ούσαν αγαθών θησαυρόν. 
Κ α ι γάρ έμερίσατο δ θεός πρδς ημάς τούς μάρτυρας, 
τ ά ς Ψυχάέ λαβών αύτδς, τά σώματα πως ήμίν έδω-
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κεν, ίνα έχωμεν ύπόμνησιν αρετής διηνεκώς τά άγια 
τούτων όστέα. Εί γάρ δπλα τις άγωνιστού βλέπων 
ήμαγμένα, [677] ασπίδα, καί δόρυ, καλ θώρακα, κάν 
απάντων νωθρότατος ή , ευθέως έξάλλεται, κα\ θερμό
τερος γίνεται, κα\ πρδς τδν πόλεμον έκπηδ$, άπδ τής 
δψεως τών δπλων λαβών παράκλησιν πρδς τδ τοίς 
αύτοίς έπιχειρήσαι πράγμασιν * ημείς ούχ δπλα όρών
τες, άλλ* αύτδ τδ σώμα τού αγίου τδ καταξιωθέν αΐ-
μαχθήναι διά τήν είς Χριστδν δμολογίαν, κάν άπαν» 
των ώμεν δειλότεροι, πώς ού πολλήν έξομεν προθυ
μίαν, ώσπερ τινδς πυρδς τής δψεως ταύτης είς τήν 
διάνοιαν ημών έμπιπτούσης , κα\ πρδς τδν αύτδν 
αγώνα καλούσης ημάς; Διά τούτο παρακατέθετο ήμίν 
τά σώματα τών αγίων ό θεδς έως τού καιρού τής 
αναστάσεως, ίνα έχωμεν ύπόθεσιν φιλοσοφίας μεγί
στης. Άλλ' οί μέν τού μάρτυρος έπαινοι μή έλαττού-
σθο)σαν τή άσθενεία τής ημετέρας γλώττης, άλλά 
μενέτωσαν τδν άγωνοθέτην θεόν, Ό στέφανων « α υ 
τούς, εκείνος κα\ επαινέσει · ό γάρ έπαινος αυτών ούκ 
έξ ανθρώπων, άλλ' έκ τού θεού * καί γάρ καί ταύτα 
άπερ είρήκαμεν, ούχ ίνα τδν μάρτυρα λαμπρότερο ν 
δείξωμεν, εΓπομεν, άλλ* ίνα υμάς προθυμότερους έρ-
γασώμεθα. Ημε ί ς δέ, αφέντες τά εγκώμια» πρδς 
υμάς τδν λόγον τρέψωμεν άπαντα * μάλλον δέ ούκ 
ένι ά φ είναι εγκώμια μαρτύρων, δταν έν εκκλησία τις 
διαλέγητα.ι περί τών συμφερόντων. Άλλά προσέχετε· 
κα\ γάρ πονηρδν έθος καλ παλαιδν βούλομαι έκκόψαι 
σήμερον, ίνα μή μόνον παραγινώμεθα πρδς τούς μάρ
τυρας, άλλά καί μιμώμεθα μάρτυρας. Τιμή γάρ 
μαρτύρων ού τδ παράγενέσθαι πρδς αυτούς μόνον, 
άλλά καλ πρδ τούτου τδ ζηλώσαι τήν άνδρείαν αυτών. 
Διδ δεί πρώτον είπείν τδ πονηρδν έθος · τού γάρ νο
σήματος αγνοουμένου ουδέ ίατρείαν προσάγειν £ά-
διον * διά τοΰτο αποκαλύπτω τδ τραύμα πρώτον, καλ 
τότε τδ φάρμακον έπιτίθημι. Τί ούν έστι τδ πονηρδν 
έθος; Τινές τών ενταύθα συλλεγομένων τήμερον (μή 
γάρ μοι γένοιτο πάσης καταγνώναι τής Εκκλησίας 
τοιαύτην κατάγνωσιν) ύπδ ραθυμίας τινδς καλ αφέ
λειας τήν αύριον ημάς έγκαταλιμπάνοντες, πρδς τήν 
Δάφνην ά π ο π η δ ω σ ι ν ά π ε ρ συνελέξαμεν σήμερον, 
αύριον έκχέοντες, κα\ άπερ ώκοδομήσαμεν καθαι-
ροΰντες. Ί ν % ούν μή άκαρπος αύτοίς γένηται ή ενταύ
θα πιρουσία, ολίγα περλ τούτων διαλεχθέντες κατα-
παύσομεν τδν λόγον. Τί σπεύδεις έπλ τδ προάστειον 
της πόλεως, είπε μοι; Ιδού τδ προάστειον τής άνω 
Ιερουσαλήμ· Ιδού Δάφνη *> πνευματική* εκεί πηγαλ 
υδάτων, ενταύθα πηγαλ μαρτύρων · εκεί κυπάρισσοι, 
δένδρα άκαρπα, ενταύθα λείψανα αγίων καλ £ίζαι 
κάτω πεφυτευμέναι, καλ τούς κλάδους είς τδν ούρα
νδν άνατείνουσαι. Βούλει καλ τών κλάδων τούτων τδν 
καρπδν ίδείν; Άνοιξον ήμίν τούς τής πίστεως οφθαλ
μούς, καλ ευθέως επιδείξω σοι φύσιν καρπών θαυμα
στών. Ού γάρ όπωρών, καλ άκροδρύων, ουδέ άλλο τι 
τών φθειρομένων καί άπολλυμένων τούτων τών κλά
δων ό καρπδς, άλλά σωμάτων πεπυροψένων Γασις, 

• ΜΗ ό στε?ανώσο>ν. 
* Reg. uttus niaic φάτνη. 
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καλ Αμαρτημάτων συγχώρησις , κακίας άναίρεσις, 
νοσημάτων ψυχής θεραπεία, ευχή εκτενής, πα^ησ ία 
πρδς θεδν, πάντα πνευματικά, καλ ουρανίων γέμοντα 
αγαθών. Ούτοι οί καρποί άεί τρυγώμενοι άελ βρύουσι, 
κα\ ουδέποτε [678] άπολιμπάνουσι τούς οίκείους αυ
τών γεωργούς. Καλ τά μεν έπλ γής φυόμενα δένδρα 
άπαξ τού ένιαυτού δίδωσι τήν φοράν, κάν μή τρύγη
σης, έπιστάσης τής ώρας τού χειμώνος άπδλλυσι τήν 
οίκείαν εύπρέπειαν, φθειρομένου τού καρπού καλ κα
ταρρέοντος * ταύτα δέ ού χειμώνα οΐδε ν, ού θέρος, 
ούκ ανάγκη καιρών υπόκειται, ούδε έστι γυμνά τών 
καρπών αυτά τών οίκείων ίδείν, άλλά διά παν.δς έπί 
τής αυτής έστηκεν ευπρεπείας * ούχ άπτεται αυτών 
φθορά, ουδέ μεταβολή καιρών. Πόσοι γούν, έξ ού τδ 
σώμα έφυτεύθη τοΰτο έν τή γή , μυρίας έτρύγησαν 
Ιάσεις άπδ τής αγίας ταύτης θήκη;, κα\ ούκ έπέλιπεν 
δ καρπός * έθέρισαν τά λήία, καλ ούκ έδαπανήθησαν 
οί στάχυες· ήντλησαν τάς πηγάς, καλ ούκ έκενώθη 
τά νάματα, άλλά συνεχής τίς έστιν ή έ π ι ^ ή , ουδέ
ποτε έπιλιμπάνουσα, άλλά τού κενουμένου πλέον άελ 
παρέχουσα τδ άναβλύζον θαύμα. Ού θαύματα δέ μό
νον εργάζεται, άλλά καλ φιλοσοφείν πείθει. Ά ν τε 
γάρ πλούσιος ής, καλ μεγαλοφρονής, καλ φλέγμα ίνου-
σαν έχης τήν ψυχήν, έλθών ενταύθα, καλ ίδών τδν μάρ
τυρα, και τδ μέσον λογισάμενος τού σού πλούτου, καλ 
τής τούτου περιουσίας* καταστελείς ευθέως τδ φύση
μα, καλ τήν φλεγμονήν αποθεμένος άπελεύση πολλήν 
έχων ύγίειαν έν τή ψυχή · άν τε πένης καλ ευκατα
φρόνητος είναι νομίσης, έλθών καλ ίδών τδν πλοΰτον 
τοΰ μάρτυρος, και καταγελάσας τών χρημάτων τών 
έξωθεν, ούτως αναχωρήσεις πολλής σαυτδν έμπλήσας 
φιλοσοφίας, κάν έπήρειαι, κάν ζημία ι, κάν μάστιγες 
έπενεχθώσιν · ίδων, δτι ούδέπω τοσαΰτα έπαθες, δσα 
ό μάρτυς ούτος δ άγιος, ίκανήν πάλιν λήψη παραμυ
θία ν εντεύθεν. Είδες οΓοι οί καρπολ τών £ιζών τού
των ; πώς άνάλωτοι; πώς πνευματικοί; πώς αυτής 
άπτονται τής ψυχής; Ού κωλύω άπελθείν είς τδ προ
άστειον, άλλ* αύριον κωλύω* τίνος ένεκεν; "Ινα ή 
τέρψις μή έχη κατάγνωσιν, ίνα καθαρά ή ή ηδονή, μή 
ύπεισέλθη · δέ ή κατάγνωσις · καλ γάρ έξεστιν έν 
άλλη ήμερα καλ τή τέρψει χαρίσασθαι, καλ τής αμαρ
τίας άπαλλαγήναι. ΕΙ δέ βούλει κα\ νΰν τέρψεως από
λαυσα ι, τί τερπνότερον τοΰ συλλόγου τούτου ; τί χα-
ριέστερον τοΰ θεάτρου τοΰ πνευματικού; τών μελών 
τών σών; τής τών αδελφών συνουσίας; Άλλά καλ σω
ματικής θέλεις τραπέζης μετασχείν; ενταύθα έξεστι 
μετά τδ λυθήναι τδν σύλλογον, τοΰ μαρτυρίου πλη
σίον ύπδ συκήν καλ άμπελον καταλύσαντι, καί τφ 
σώματι χαρίσασθαι τήν άνεσιν, καλτδ συνειδδς άπαλ
λάξαι καταγνώσεως. Ό γάρ μάρτυς έγγύθεν δρώμε
νος καλ πλησίον ών καλ παρεστηκώς αυτή τή τρα-
πέζη, ούκ αφίησι τήν ήδονήν είς αμαρτία ν έκχυθή-
ναι, άλλ' ώσπερ τις παιδαγωγδς, ή πατήρ άριστος 
τοίς τής πίστεως δρώμενος όφθαλμοίς καταστέλλε ι τδν 
γέλωτα, περικόπτει τάςήδονάςτάς άτοπους, τά σκιρ
τήματα τής σαρκδς άπαντα αναιρεί, άπερ εκεί ούκ 
έστι διαφυγεϊν. Τίνος ένεκεν ; "Οτι χορο\ ανδρών αύ
ριον τδ προάστειον καταλαμβάνουσιν * ή δέ τών τοι
ούτων δψις καλ τδν βουλόμενον σωφρυνείν άκοντα 
ύπεξάγει πολλάκις πρδς τήν τής αυτής άσχημοσύνης 
[679] μίμησιν,καλ μάλιστα δταν κα\ δ διάβολος μέσος 
έκείνοις παρή * καλ γάρ πάρεστιν ύπδ τών πορνικών 
φσμάτων, ύπδ τών αίσχρών βημάτων, ύπδ τής δαιμο-

* AJU έπεισέλθΐ). 

νικής πομπής καλούμενος. Σύ δέ άπετάξω πάση ταύ
τη τή πομπή, καλ τή τοΰ Χριστού λατρεία συνετάξω 
κατά τήν ήμέραν έκείνην, καθ' ήν τών ίερών κατ-
ηξιώθης μυστηρίων. Άναμνήσθητι τοίνυν τών βημά
των εκείνων καλ τής συνθήκης, κα\ φύγε τήν παρά 
βασιν. 

ε'. Βούλομαι δέ καλ πρδς τούς παρόντας καλ μή ανιόν-
τας διαλεχθήναι, και τούτοις έγχειρίσαι τήν εκείνων 
σωτηρίαν. Καλ γάρ ίατρδς πρδς τδν κάμνοντα είσελ-
θών ολίγα τψ κειμένφ διαλέγεται * τά δέ περλ φαρ
μάκων καλ σιτίων καί τής άλλης θεραπείας, καλέσας 
τούς αύτψ προσήκοντας, έκείνοις άπαντα έπισκήπτει. 
Τί δήποτε; "Οτι δ μέν κάμνων ού δέχεται ευθέως 
τήν παραίνεσιν, ό δέ ύγιαίνων μετά πολλής προθυμίας 
προσέχει τοίς λεγομένοις · διά τοΰτο μετά τούτων καλ 
ύμίν βούλομαι διαλεχθήναι. Προκαταλάβωμεν αύριον 
τάς πύλας, έφεδρεύσωμεν ταίς όδοίς, άνδρες τους 
άνδρας, γυναίκες τάς γυναίκας κατασπάσωμεν άπδ 
τών υποζυγίων · έπαναγάγωμεν ενταύθα b , μή έπαι 
σχυνθώμεν* ένθα σωτηρία αδελφού,ούκ έστιν αίσχύ
νη. Ε ί εκείνοι ούκ αίσχύνονται πρδς τήν παράνομον 
πομπήν ανιόντες, πολλψ μάλλον ημάς αίσχύνεσθαι 
ού χρή πρδς τήν ίεράν ταύτην πανήγυριν μέλλοντας 
αυτούς έπαναγαγείν. "Οταν αδελφού σωτηρία προκέη· 
ται, μηδέν παραιτώμεθα. Εί γάρ δ Χριστδς απέθανε 
δι' ημάς, άπαντα ύπομένειν δι' αυτούς ημάς χρή · 
κάν πληγάς εντείνονται, κάν λοιδορήσωνται, κάτασχε, 
κα\ μ ή πρότερον άποστής, έως άν αυτούς έπαναγά-
γης προς τδν άγιον μάρτυρα · κάν δικαστήριον δέη 
καθίσαι έκ τών παριόντων , οί βουλόμενοι άκουέτω-
σαν* άδελφδν, ε ίπε , βούλομαι σώσαι, δρώ ψυχήν 
άπολλυμένην, καλ υύκ ανέχομαι περιιδείν τήν συγγέ-
νειαν * δ βουλόμενος έγκαλείτω, ό βουλόμενος κατ
ήγορε ίτω * μάλλον δέ ούδελς εγκαλέσει, άλλά καλ 
πάντες έπαινέσονται, πάντες άσπάσονται. Ού γάρ 
υπέρ χρημάτων, ουδέ δι' οίκείαν άπέχθειαν α μ υ 
νόμενος, ουδέ υπέρ άλλου τινδς τών βιωτικών 
φιλονεικώ καλ μάχομαι, άλλ' υπέρ αδελφού σω
τηρίας* ταΰτα τίς/ ούκ άποδέξεται; τίς ού θαύ
μα ι ετα ι ; Ουδέν ημάς προσήκοντας άλλήλοις κατά 
συγγένειαν σαρκικήν ή πνευματική συγγένεια πατρών 
φιλοστοργοτέρους έποίησεν. Εί βούλεσθε, καλ τον 
μάρτυρα λάβωμεν μεθ' εαυτών* ούκ έπαισχύνεται 
γάρ έλθείν καλ σώσαι τούς αδελφούς. Έπιστήσωμεν 
αύτοίς εκείνων όφθαλμοίς, φοβηθώσι παρόντα, αίδε-
σθώσι παρακαλούντα καλ δεόμενον* ού γάρ αίσχύνε-
ται καλ παρακαλέσαι. Εί γάρ ό Δεσπότης αύτοΰ π α 
ρακαλεί τήν ήμετέραν φύσιν* Ύχέρ Χρίστου χρε-
σβεύομετ, φησλν δ Παύλος, ώς τον θεου χαραχα~ 
Λονττος δΐ ημών, ΚαταΧΙάγητε τφ θεφ «· πολλψ 
μάλλον δ δούλος τούτο ποιήσει* έν αύτδν λυπεί μόνον, 
ή απώλεια ή ημετέρα* έν ευφραίνει, ή σωτηρία ή 
ημετέρα, καλ διά τούτο ού παραιτήσεται ουδέν υπέρ 
αυτής ποιήσαι. Μή τοίνυν μηδέ ημείς έπαισχυνθώ-
μεν, μηδέ περιττδν είναι νομίσωμεν. Εί γάρ άνθρω
ποι θηραταλ κρημνούς καλ δρηκαλ βάραθρα καλ π ά ν 
άβατον απέρχονται χωρίον, είτε λαγωδν, [680] ή δορ-
κάδα, ή άλλο τι τών τοιούτων, ή καλ δρνιθας πολλά
κις ταύτας τάς αγρίας θηρεύσαι βουλόμενοι* σύ μέλ
λων ούκ άλογον ευτελές, άλλ' άδελφδν πνευματικόν, 
δι' δνδ Χριστδς άπέθανεν, έπαναγαγείν έξ άπωλείας, 
καλ ούκ δρη καλ νάπας, άλλά τήν πύλην εξελθειν, 

y Sic Savil. el duo m»s. Regii. In Morel._ενταύθα decst. 
* Savil. el uuus ms. χαταλλαγ?|ναι τφ θεφ. 
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btd corporum mulilatorum sanaiio, et peccatorum re-
missio,abolitio vii i i , morborum animae curalio, oraiio 
conlinua, fiducia apud Dcum, spirilualia cuncla, bonis* 
que cxlestibus redundanlia. Hi fruclus semper decer-
pl i , semper pullulanl, nec umquam suos cuhorcs deG-
ciuoi. Atque arbores quidem, quae nascunlurin lerra, 
semel inanno fructum ferunt; quod si non decerpseris, 
adventaote hyemis tempore corrupio ac dilabenle 
froctu proprium decorem amiitunl: hae vero hyemis 
nesciae sunt et xstaiis, non temporum subjacent ne-
eessitatt, nec suis fructibus nudaice possunt videri, 
sed eurodem perpeluo decorem obiinenl; non eas 
umquani corruplio vel mutalio lcmpeslalum attiiigit. 
Quam muiti siqiiidem, ex quo plantalum est corpus 
islud in lerra, sexcenias eanaliones ex boc sancto 
loculo decerpserunt, nec fmctus defecit; messuerunt 
segetem, nec consumpuc sunl spicae; e fonlibus hause-
runt, nec exinanili sunt laiices, sed perennis csi qua> 
dam scaturigo, numquam deficiens, sed eo, quod 
haustum est, copiosius semper miraculum manans 
effundit. Neque vero tanlum miracula operalur, sed 
ffbilosopbari etiam suadet. Sive enim dives sis ac 
supcrbias et elato sis animo, cuni huc veneris ac 
niartyrein iutuilus fueris , quanlumque sit inter divi-
lias tuas ei hujus opuientiam discrimen, tecuro ipse 
reputavcris : elatos animos subito depriroes, el de-
posito fastu ac tumore, multa cum animae sanitate 
discedes; sive pauper ac despectus tibi esse vidcaris, 
cuin buc veneris et divilias martyris videris, contem-
ptis et irrisis sxcularium diviliis, raulta iusiructus 
philosophia recedes, elsi contumeiiae, etsi damna, 
eist verbera infligantur; cum le nondum tanla pas-
sum esse, quanla sanclus bic martyr perlulil, vide-
r i s , magnam binc capies consolationem. Yides cu-
jusmodi radicnm isiarum sint fraclus? utconsumi 
nequcant? ut spirituales sint? ul ad animam ipsam 
pertingant? Non probibeo, nc quis in suburbium ab-
eat, sed ne craslino die, probibco : quam tandein ob 
causamTNe damnationi sit obnoxia delectaiio; ut 
Yoluptas sit pura, damnatio vero non subrepat. Licel 
enim alio die ct voluplali indulgere et cxirai pcccaio. 
Quod ei nunc etiam placeal voluplate perfundi t quid 
jiiciindius hoc convealu? quid ibealro spirituaH gra-
lius , membris tuis, luorum fralrum congressu? At 
eiiam corporalis mensae vis fieri particeps? hic soluio 
convenlu licet juxta mart)riuai (α) snb Gcu vel vile 
divcrsanli, eiiam corpori recreaiionem indulgcre, et 
condemnalione conscieniiam liberare. Martyr eniin e 
propinquo speclaius , el cum sit vicinus, ipsique 
niensae adslet, volupiaiem in peccalum effundi non 
ftiiiil; sed lamquam pxdagogus aut paler opiimus ocu-
lis fidei conspecius riscin comprimil, indeco: as vo-
luplales circumcidil, lascivos omncs insultUb carnis 
tol l i l , quos illic non licel evadcre. Quid ila ? Quia ni-
miram &ahanlium virorum cbori dic crastino subur-
bium occupabunl: at ejusmodi homiiiuni conspectus 
saepenuioero illum eliam, qui lemperanter gerere se 

(Λ) MaKyriutn si?e eoclesia SS. Mirtyrum, qua de re non 
seinel auperius acium est. 

voluerit, sensim ad ejusdem turpitodinis indlalionem 
impellit; ac lum maxime cum in roedio illorum dia-
bolus adfuerit : adeet enim a meretriciis camilenis v 

a vcrbis obscuenis , a diabolica pompa vocilus. At tu 
bujusmodi pompse nuntium remisisli, teque Chrisli 
cullui mancipasti die illo, quo sacris mysteriis dignu* 
babitus es. Recordare ilaque verborura illorum el 
pacti convcnii, et ue illnd violes cavc. 

5. Fratrum nosirorum curanda sulus. — Libelautem 
et ad eos, qui adsunt iicc illuc abierunl, vtrba fa-
core, aique his salutem illorum commendare ; siqui-
drm medicusad aegrolum ingressus, pauca cuui jaceme 
colloquilur; quae vero pertinent ad medicameota et 
alimenta reliquamque curationem, vocalis ejus pro-
pinquis, omnia illis injungit. Cur id landem ? Quia 
nimirum aeger quidcm non prolinus adaionitionem 
admiltit; sanus aulem magna cum diligenlia iis qua; 
dicuniur allendit: idcirco el cum islisvobiseliam collo-
quislatui. Praeoccupeniuscrastinodie portas, obsidca-
mus vias, viri viros, femin* feminas de jumenlis de-
trahamus; reducamus huc, neque erubescamus : ubi 
salus est fratris, pudor non est. Si illos non pudet ad 
iniquam illam pompam prodire, mul(o niinus pudcre 
nos debct illos ad sacram isiam solcmnitaiem rcvo-
care. Cum de saltite fratris agiiur, nibil rectisemus. 
Quando enbn Gbrislus propter nos mortuus est, nos 
propler iilos oportet cuncta tolerare : licet alapas 
iinpingant, licei malediclis incessant, reiincto, ncc 
prius desislito, quam ad sancium marlyrem eos rcdu-
xeris ; licet ad praslereuntium judicium provocandum 
sit, audiant, qui volenl : dic, Salvum facere volo fra-
trem, pereuntem animam cerno, neque cognatione 
junclos possum contemnere : reprebendat qui volet, 
accuset qui volet, imo vero nemo reprebendet; omnes 
laudabunt, omnes amplectcntur. Non enim pecunia-
rum causa, nec ut propter odium privatum roe ulci-
scar, necobaliamremquampiam sacnlarem contcudo 
pugnoque, sed fralernx salulis gralia : quis hxc non 
apprubabit 1 quis non laudabit ? Nulla carnis cogna-
lione jnnctos nos propinquorum aroantiores, quani t 
patrcs, cognatio spirilualis effecrt. Si velilis, eliam 
martyrcm nobiscum assumamus : non enim erubescit 
vcnire ad fratmm salulcm. Objiciamus cum ipsorum 
oculis: reforniidcnt prxscnicm, revercantur roganlcm 
etobsecrantem: non enim crubcscit efiam rogaie. Nam 
si Dominus ejus naturam nostram rogat: Pro Christo, 
inquil Paulus, legatione fuugimur tamquam Deo rognntt 
per no$tReconciliamini Deo (2.Cor.5.20), mullo magis 
serviis hoc faciet: unum ipsnm contristal solum, per-
ditio nostra ; unuro exbilarat, salus nostra, et idcirco 
nihil ejus gratia suscipere recusat. Ncque nos igiiur 
erubescamus, neque supervacaneum essc ducamns. 
Si enim venatores loca prjcrupta, montes et baratbra, 
et invia qmvque loca pervadiint, seu leporem, aut ca-
pream, aut aliud quidpiam ejusmodi, seu volucrcs 
eiiain islas plemmque sylvestres vcnari vel in l ; tu qui 
non besliam vilem, sed fralrem spiritualem, proptcr 
quem mortuus est Chrislus , a perditionc revocaturus 
esf non jam monicset saltus, sed porUm solum egrcdi 
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rcfugis et ertbescis? quam tandem qiweso, Teniaro, 
obiinebie ? non audis sapientem qnemdam monenteu, 
ac diceniem, Ett confuiio adducens peccatum (Eccti. 4. 
25) ? Sed ne reprehendat qutspiam, times ? Transfer 
iu meeulpam, qui dixi ; dic ita juseisse dociorem: ego 
paralus suro cum illis, qui reprehendunt, disceptare ac 
raiiunem wddere : imo vero neqne vos, ncque nos 
quispiam reprcbendet, lametsi valde sit impudens; 
aed landabum omnes, ac uos cur» studiique nomtne 
eommendabunt, noo in patria tantum nostra, sed et 
Η qui vicinas babitant urbes, quod apud nos sii tania 
vis caritaiis, tanlus ardor amoris in fratres. Sed quid 
ego bominee dico ? ipse angdorera nos Dominus col-
laadabit Cum iiaque propositam mercedem noveri-
mos, ne venationem negligamus, nequc soli die 
crastmo revertamur, sed emisquisque predam secum 
babens adveniat. Si illa lantam bora veneris, qua 
quisque domo egressus in viam se dat, curoque ad 
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biijus loci visilalioo^m traduxeris, nufta deincepeerit 
difficullae; sed post lapsom temporis mullain il!e 
quoque tibi gratiam babebit, et ves cacteri omnes 
bfudabunt et efferent; quodquc omniom maximum 
esi, molta vobis ob islhaec caelorum Dominus conferet 
premia, et lucrum isiud el Ittudem aogebit. QiKcatum 
igitur animo versftntes, quem inde colligimus, ante 
urbem oinnes effusi comprebenaos fratrcs nostros bac 
reducamus, ut crastino etiam die plenum nobfe »hea-
truni reddatur, ac conventee sit perfectus ; tit pro-
pier boc studium noetrum ac diligeBtiam btc adhi-
bitam in eeterna labernacuh sancius roartyr muifa 
com fiducia nos recipiat; quam utinam conseqtti nob» 
omnibus contbigal, per gratiam et benignitatetu Do-
mini nustri Jesu Cbristi, per qnem et cum quo Pstri 
gloria, iina cum sancto et vivifico Spirilu, nunc et 
semper, et tn eaecula 8*CU1OTUIIK Ameo. 

A D M O N I T I O 

Ut noiat Fronto Ducaeus, in Menologio Graecorum quodam manuscripto ad dwm 46 Novembrie annun-

tiatur festum S. Barlaami martyris, quemadmodum et m Martyrologio Romano. Alia vero Graecorera Me-

nologia hoc feslum ad decimam nonam Novembris referunt. Sed longe alia tempestate ea solcmiiUas tem-

pore Gbrygostomi cetebrabatur. Nam in bomilia in illud Apostoli diclum, Nolo vo$ ignorare, Fratret, quod 

Patres nostri oimet $vb nube fuerunt, e i c , quae bomilia die festura S. Barlaami [681] taseqoente babirar 

est, ut ibidem ait Chrysoslomus, diserte dirit S. doctor hyemem jam prxleriisse aestatemque advenisse ζ 

Liberati $umu$, inquit, hyeme, et mtate perfruimur, blande afflanle zephyro. Qua3 curo ad Novembrera 

meDsem mimme qoadrare vakant, hinc sane tonsequitur longe diverso anni tempore celebratam tune 

LAUDATIO SANCTI M A R T Y R I S B A K L A A M W. 

f. Omtui poletias impaiien$ contorth e$t. — Ad sa-
cram istam solemnitatem feslumque beaius nos Bar-
laam convocavil, non ul ipsum laudcmus, sed ut 
ipsum aemulerour; non ui lauduin simus audiiores, 
scd ut prxclarorum ejus facinorum fiamus imilalorcs. 
ln saxularibus quidem rebus, qui ad magislratus 
summos provebuntur, haud alios umquam cjusdem 
bonoria prarogativai consortes Tellenl ceniere: livor 
cnim illic t l invidia dividunt carilatem : in spiriltia-
libus vero non ita, scd conlrariuin pcnitus evenil : 
tunc enim maximc bonoris proprii scnsum capitinl 
marlyres, cum suos conservos ad bonomm ^uomm 

(ff) ColUu cura Mss. negiis 1050, ct 2345. 

consortium Yidermt pervenisse. Itaque si quis marly-
res laudare vcli l , marlyres imitetnr : si qnis religio-
nis athleta^ relebrare pra3Coniis velit, illonim labores 
neraulelur . boc nibilo minorem, qnam propria recie 
facla, marlyribus afferet vobiptatem. Atque ut inteU 
iigas lunc eos pexcipue sua bona senih-e, cum in tuto 
nos viderint collocatos, remqoe illam maximo sibi 
bonori duccre, Paulum diccntem audi: Nunc vhimusT 

i i vo$ statis in Domino (l.Thcss. 5.8). Et vcro Sfoyse* 
ante bunc Deo dicebal/St qntdem dbnitlis eis peeca-
iwni, dimitte : sin autem, dele me de libro quem « n i -
pwfi (Exod. S2. 31. 32) : caelestem honorem non 
sentio propter istorum calaniilatom : corpons quat-
dam connexio est ei struclura coetus fidelium : ψύά 
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μόνον άναδύη χα\ έρυθριάς; κάλ ποίαν έξεις, είπε 
μοι, συγγνώμην; ούχ άκούεις σοφού τίνος παραι-
νούντος καί λέγοντος· "Εστιν αίσχύνη έχάγουσα 
άμαρτίαν; Άλλά δέδοικας μή τις έγκαλέση; Μετ-
άγαγε τήν αίτίαν έπ' έμέ τδν είρηκδτα* είπε δτι δ δι
δάσκαλος ούτως έκέλευσεν έτοιμος έγώ δικάζεσθαι 
τοϊς έγκαλούσι καί παρασχείν εύθύνας· μάλλον δέ 
ούτε ύμίν, ούτε ήμίν εγκαλέσει τις, κάν σφόδρα 
αναίσχυντος ή, άλλ1 άποδέξονται πάντες, κα\ θαυμά-
σονται τής κηδεμονίας ημάς, ούχ\ οί έν τή πατρίδι 
τή ημετέρα μόνον, άλλά κα\ οί τάς γείτονας πόλεις 
οίκούντες, δτι τοσαύτη παρ' ήμίν αγάπης τυραννίς, 
τοσούτος φιλοστοργίας ζήλος. Άλλά τί λέγω τούς αν
θρώπους; αύτδς δ τών αγγέλων ημάς άποδέξεται 
Δεσπότης. Είδότες ούν τδν μισθδν, μή καταφρονή-
σωμεν τής θήρας, μηδέ επανέλθω με ν μόνοι αύριον, 
άλλ' έκαστος τήν άγραν έχων μεθ' εαυτού ούτω πα-
ραγενέσθω. Ά ν τήν ώραν έκείνην παραγένη μόνον, 
καθ' ήν τής οικίας έξιών άπτεται τής οδού, κα\ με-
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ταστήσης αύτδν πρδς τήν ενταύθα άφίξιν, ουδεμία 
λοιπδν έσται δυσκολία, άλλά τού καιρού παρελθόντος 
πολλήν είσεταί σοι κάκείνος τήν χάριν, καλ οί άλλοι 
πάντες έπαινέσουσιν υμάς, κα\ θαυμάσουσι· καί δ 
πάντων μειζόν έστιν, ό τών ουρανών Δεσπότης πολ
λούς ύμίν υπέρ τούτων παρασχήσει τούς μισθούς, 
κα\ τήν έμπορίαν ταύτην κα\ τδν έπαινον πλεονάσει». 
Έννοούντες τοίνυν τδ κέρδος τδ εκείθεν ήμίν προσγι-
νόμενον, πρδ τής πόλεως έκχυθέντες άπαντες, καλ 
συλλαβόντες τούς ημετέρους αδελφούς έπαναγάγωμεν 
ενταύθα, ίνα καλ αύριον-ήμίν πλήρες τδ θέατρον γέ
νηται, κα\ ούτω άπηρτισμένη ή πανήγυρις· ίν' υπέρ 
τής ενταύθα σπουδής είς τάς αιωνίους ημάς δέξηται 
σκηνάς δ άγιος μάρτυς μετά πατησιάς πολλής· ής 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καλ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' οδ 
καί μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ καλ ζωο-
ποιψ Πνεύματι, νύν κα\ άεϊ, κα\ είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

W S. BARLAAMUM MARTYREM. 

AD HOMILIAM Ι Ν S. B A R L A A M U M M A R T Y R E M . 

fuisse Antiochi&e S. Barlaami martyris iestum. Antiocbiae dixi : nam ea in urbe concto iMa 

babila est : in cujus agris, ut ibidem dicitur, frequenlia marlyrum sepulcra exslabant, quo confluere sole-

bant quotquoi ex civibus eorumdeoi martyrum memoriam recolere, ipsorumque praesidii consories 

esse volebant : quod sane Antiocbiae compelere nemo negaverit. Ad bsec vero ad calcem ejus-

dem supra memoratx homiliae, τών προέδρων απάντων preces poslulat : at ConstanlinopoK 

πρόεδρον nullum Chrysoslomus noverat, ipse supremos omniura praeses. Annum vcro, quo banc babuit 

homiiiam, ne coojeetura quidem assignare possumus. 

Interpretatio Latina est Frontonis Ducai. 

Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν Ε Ι Σ Τ Ο Ν Α Γ Ι Ο Ν M A m P A Β Α Ρ Λ Α Α Μ 

α\ Χυνεκάλεσεν ημάς είς τήν ίεράν ταύτην έορτήν 
καλ πανήγυριν δ μακάριος Βαρλαάμ, ούχ ίνα αύτδν 
έπαινέσωμεν, άλλ* ίνα αύτδν ζηλώσωμεν ούχ ίνα 
άκροατα\ γενώμεθα τών εγκωμίων, άλλ' ίνα μιμητα\ 
γενώμεθα τών αυτού κατορθωμάτων. ΈπΙ μέν ούν 
τών βιωτικών πραγμάτων, ούκ άν Ιλοιντό ποτε οί 
πρδς τάς μεγάλας άναβαίνοντες αρχάς έτερους κοινω
νούς τής αυτής προεδρίας ίδείν φθόνος γάρ έκει κα\ 
βασκανία διακόπτουσι τήν άγάπην έπλ δέ τών πνευ
ματικών ούχ ούτως, άλλά τουναντίον άπαν τότε γάρ 
μάλιστα τής οίκείας τιμής αίσθησιν λαμβάνουσιν οί 
μάρτυρες, δταν τούς συνδούλους τούς εαυτών πρδς 
•τήν τών ιδίων αγαθών κοινωνίαν φθάσαντας ίδωσιν. 
~Ρ-στε εί τις βούλεται έπαινείν μάρτυρας, μιμείσθω 
fiap-.υρα;· εΓ τις βούλεται έγκωμιάζειν τούς άθλητάς 

της εύσεβείας, ζηλούτω τδν εκείνων πόνον τούτο τοίς 
μάρτυσιν ούκ έλάττω τών οικείων κατορθωμάτων οί-
σει τήν ήδονήν. Καλ ίνα μάθης δτι τότε μάλιστα αι
σθάνονται τών οίκείων αγαθών, δταν ημάς ίδωσιν έν 
άσφαλεία Οντας, και μεγίστην τιμήν τδ πράγμα 
ηγούνται, άκουσον τού Παύλου λέγοντος· Νύν ζώμεν, 
έάν ύμεϊς στήχητε έν Κυρίψ. Κα\ ό Μωύσής δέ 
πρδ τούτου πρδς τδν θεδν έλεγεν ΕΙ μέν αφής αυ
τοί ς τήν άμαρτίαν, άφες- εί δέ μή, χαμέ έξάΛει-
ψονέχ τήςβΙβΛου ής έγραψας' ούκ αισθάνομαι τής 
άνω τιμής διά τήν τούτων δυσπραγίαν, φησί* σώμα
τος γάρ έστιν ακολουθία τών πιστών τδ πλήρωμα* 
τί τοίνυν Οφελος τήν κεφαλήν στέφανουσθαι? τών 
ποδών κολαζομένων; 
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Και πώς δυνατδν, φησλ, μιμήσασθαι μάρτυρας νΰν; 
ουδέ γάρ έστι διωγμοΰ καιρός. Οίδα κάγώ* διωγμού 
μέν και ρδς ούκ έστιν, άλλά μαρτυρίου καιρός έστι* 
παλαισμάτων τοιούτων ούκ έστι καιρδς, άλλά στεφά
νων καιρός έστι* ού διώκουσιν άνθρωποι, άλλά διώ-
κουσι δαίμονες* ούκ έλαύνει τύραννος, άλλ' έλαύνει 
διάβολος, τυράννων πάντων χαλεπώτερος· ούχ όράς 
άνθρακας προκειμένους, άλλ' όράς φλόγα επιθυμίας 
άναπτομένην. Κατεπάτησαν εκείνοι τούς άνθρακας, 
καταπάτησον σύ τής φύσεως τήν # πυράν έπύκτευσαν 
εκείνοι πρδς θηρία, χαλίνωσον σύ τδν θυμδν, τδ 
άνήμερον καλ άτίθασσονθηρίον έστησαν έκείνοιπρδς 
όδύνας αφόρητους, περιγενοΰ σύ τών άτοπων κα\ 
πονηρών λογισμών τών βρυόντων έν τή καρδία 
σου· ούτω μιμήση μάρτυρας. [682] Νύν γάρ ούκ 
έστιν ήμίν ή πάΛη « πρδς αίμα καϊ σάρκα, άΛΛά 
πρδς τάς αρχάς, πρδς τάς εξουσίας, πρδς τούς 
κοσμοκράτορας του σκότους τούτου, πρδς τά 
πνευματικά τής πονηρίας. Πΰρ έστιν ή επιθυμία 
τής φύσεως, πΰρ άσβεστον καλ διηνεκές· κύων έστλ 
λυττών καλ μεμηνώς, κάν μυριάκις αύτδν διακρούση, 
μυριάκις έπιπηδά, καλ ούκ αφίσταται· χαλεπή b μέν 
ή τών ανθράκων φλδξ, άλλ' αύτη δεινότερα, ή της 
επιθυμίας* ουδέποτε έχομεν έκεχειρίαν τού πολέμου 
τούτου, ουδέποτε έχομεν άνακωχήν κατά τδν παρόντα 
βίον, άλλά διηνεκής δ άγων, Γνα καλ -λαμπρδς ό στέ
φανος γένηται. Διά τοΰτο ημάς άελ Παύλος καθοπλί-
ζει, επειδή άε\ πολέμου καιρδς, επειδή άελ γρηγορεί 
δ εχθρός. Βούλει μαθείν, δτι πυρδς ούκ έλαττον ή 
επιθυμία καίει; "Ακουσον τού Σολομώντος λέγοντος, 
Περιπατήσει τις έπ' ανθράκων πυρός, τούς δέ 
πόδας ού κατ ακούσει; ούτως ό εισερχόμενος είς 
τήν γυναίκα τού πλησίον αύτου, καϊ πάς ό άπτό-
μένος αυτής, ούκ άθωωθήσεται. Όράς δτι φύσις 
επιθυμίας άμιλλάται φύσει πυρός; "Ωσπερ γάρ αδύ
νατον πυρδς άπτόμενον μή δέξασθαι έμπρησμδν, ού
τω πυρδς όξύτερον τών εύμόρφων δψεων ή θεωρία 
τήςάκολάστως βλεπούσης επιλαμβάνεται ψυχής* κα\ 
καθάπερ ύλη τις εύπρηστος β , ούτω τά λαμπρά τών 
σωμάτων τοίς τών ασελγών υπόκειται δφθαλμοίς. Διδ 
χρή μή παρέχε ι τψ πυρλ τής επιθυμίας τροφή*/ τήν 
έξωθεν θεωρία ν, άλλά περιστέλλειν αύτδ πανταχόθεν 
καλ κατασβεννύναι λογισμοίς εύσεβέσι, χαλινοΰντας 
πρόσω φερόμενον τδν έμπρησμδν, καλ μή συγχω-
ροΰντας αύτψ περιτρέπειν τδ στε^δν τής διανοίας 
τής ημετέρας. Καλ πάσα δέ ηδονή έν τώ καιρψ τής 
έπικρατήσεως τών παθών πυρδς σφοδρότερον καίειν 
είωθε τήν διάνοιαν, εί μή τις γενναίως μεθ' υπομο
νής καλ πίστεως άνταγωνίζοιτο πρδς έκαστον τών 
παθών δν τρόπον ό μακάριος και γενναίος αθλητής 
τοΰ Χριστού Βαρλαάμ έποίησεν έπ\ τής εαυτού χει
ρός, όλόκληρον έν τή δεξιοί πυράν βαστάζων, καλ 
πρδς τήν δδύνην ούκ ένδιδούς, άλλά τών ανδριάντων 
άπαθέστερον διακείμενος, μάλλον δέ ήλγει μέν, καλ 
έπασχε· σώμα γάρ ήν τδ ύποκείμενον, καλ ού σίδη
ρος· αλγών δέ καλ πάσχων τήν τών ασωμάτων δυνά
μεων έν σώματι θνητψ φιλοσοφία ν έπεδείκνυτο. 

β'. Άλλά γάρ άνωθεν αύτοΰ τδ μαρτύριον διηγήσο-
μαι ώστε σαφεστέραν γενέσθαι τήν ίστορίαν σύ δέ 
μοι σκόπει τού διαβόλου τήν κακουργίαν. Τών αγίων 
τούς μέν ήγαγεν έπλ τήγανα, τούς δε είς λέβητας 

" Hic addil Savil. $ησίν ό Παν) ο;, 
b Aii) χαλεπωτέοα. 
e Alii εύθραυστος. 
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ένέβαλε τού πυρδς σφοδρότερον ζέοντας· καλ τών μέν 
τάς πλευράς κατέξαινε, τούς δέ είς πέλαγος κατ-
επόντισεν, άλλους θηρίοις παρέδωκεν, έτερους είς κά
μινον είσήγαγε, καλ τών μέν έξεμόχλευοε τά άρθρα, 
τών δέ τάς δοράς έτι ζώντων άπέσυρεν d , έτερων τοίς 
σώμασιν ήμαγμένοις ύπέθηκεν άνθρακας, καλ οί 
σπινθήρες έπεπήδοιν τοίς έλκεσι, θηρίου παντδς δρι-
μύτερον τά τραύματα δάκνοντες· άλλοις άλλας έπε-
νόει χαλεπωτέρας τιμωρίας. Έπελ ούν εΐδεν άπαντα 
ταΰτα καταγελασθέντα, καλ τούς ταύτα παθόντας [685] 
μετά πολλής τής περιουσίας κρατήσαντας, καλ τοίς 
μετ* αυτούς έρχομένοις έπλ τά αυτά παλαίσματα με-
γίστην τοΰ θα^ε ίν ύπόθεσιν γενομένους, τί ποιεί ; 
Καινδν επινοεί τρόπον επιβουλής, Γνα τδ άμελέτητον 
καλ άηθες τής τιμωρίας καταβάλη τδ φρόνημα τοΰ 
μάρτυρος. Τδ μέν γάρ άκουσθέν καλ νοηθέν, κάν 
άφόρητον ή , τή προσδοκία μελετηθέν εύκαταφρόνη-
τον γίνεται· τδ δέ άμελέτητον, κάν κοΰφον ή , πάντων 
έστλν άφορητότερον. Έστω τοίνυν καινός ό άγων, 
έστω ξένον τδ μηχάνημα, Γνα τδ καινδν καλ παράδοξον 
θορύβησαν τδν άολητήν ύποσκελίση ^αδίως. Τί συν 
ποιεί; Εξάγει τδν άγιον άπδ τοΰ δεσμώτη ρ ίου δεδε-
μένον. Καλ γάρ καλ τοΰτο τής εκείνου κακουργίας 
ήν, τδ μή ευθέως έκ προοιμίων χαλεπά προσαγαγείν 
τά μηχανήματα, μηδέ τάς φρικτάς έπαγαγείν τ ι μ ω 
ρίας, άλλ* άπδ τών έλαττόνων άκροβολίζεσθαΓ τί δή
ποτε ; "Ινα άν μέν ήττηθώσιν οί αγωνιζόμενοι, αί-
σχρά αυτών ή ήττα γένηται, δτι μηδέ πρδς τά μικρά 
άντέστησαν άν δέ περιγένωνται καλ νικήσωσιν, έν 
τοις έλάττοσι προκαταβληθείσης αύτοίς τής δυνάμεως 
εύχείρωτοι γένωνται πρδς τά μείζονα. Διά τούτο 
προσήγαγε τά έλάττονα πρότερον, ίνα κάν Ιλη, πάν 
μή έλη, μή άποτύχη· άν μέν γάρ έλω, φησλ, κατεγέ-
λασα* άν δέ μή έλω, ασθενέστερους έποίησα πρδς τά 
μέλλοντα. Εξάγει τοίνυν αύτδν άπδ τοΰ δεσμωτη-
ρίου· όδέ έξήει καθάπερ αθλητής γενναίος έν παλαί
στρα πολύν γυμνασάμενος χρόνον παλαίστρα γάρ τ ψ 
μάρτυρι τδ δεσμωτήριον ήν, κάκεί κατ* Ιδίαν τω θεώ 
διαλεγόμενος παρ" εκείνου τά παλαίσματα έμάνθανεν 
άπαντα* δπου γάρ δεσμά τοιαύτα, εκεί καλ δ Χριστδς 
πάρεστιν. 

Έξήει τοίνυν*ίσχυρότερος γενόμενος τή μακροτέρα 
τοΰ δεσμωτηρίου διατριβή· εξελθόντα δέ αύτδν εϊς 
μέσον άγαγών δ διάβολος διά τών ύπηρετουμένων αύ
τοΰ τή παρανομία, ού προσέδησε τψ ξύλψ, ού περι-
έστησε δημίους· έώρα γάρ αύτδν τούτων επιθυμούν
τα, καλ πάλαι αυτά προμελετήσαντα* άλλά ξένον τι 
καλ καινδν, καλ μηδέποτε έλπισθέν μηχάνημα προσ
άγει τψ πύργψ, f αδίως έμποιείν δυνάμενον τήν κ α · 
τάπτωσιν τοΰτο γάρ έστιν αύτψ τδ σπουδαζόμενον 
έπλ πάντων ύποσκελίζειν μάλλον ή όδυνάν τούς άγιους. 
Τί τοίνυν έστλ τδ μηχάνημα; Τήν χείρα κελεύσαντες 
ύπτίαν έκτείναι υπεράνω τοΰ βωμού, έπέθηκαν άν
θρακας καλ λιβανωτδν τή χειρλ, ίνα έάν άλγήση, καλ 
περιτρέψη τήν χείρα, θυσίαν αύτψ καλ παράβαστν το 
πράγμα λογίσωνται. Είδες πώς κακούργος ό διάβολος» 
Άλλ* δρα πώς ό δρασσόμενος τούς σοφούς έν τή παν
ουργία αυτών άκυρα έποίησεν αύτοΰ τά μηχανήματα, 

Λ Savil. ot onus Reg. έπέσυρεν. Sic autem perguul 
iidem el alter Regius : έτέροις τών σωμάτων $μαγμτη·ν 
ύπέθηκεν. 
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ergo capul coronari prodesl, dum pedes lorquenlur? impulii, quosdatn aulem in lebetes inimieit igne ve-
Uurlyre$ quo pacto imitandi. — E l qui fieri pote&l, benienlius bullientcs; et horum quidein latera lania-

dicel aliquis, ut marlyrcs imiieraur? non enim perse- vit, illos autem in mare demersil: alios bestiis objc-
quulionis est lempus. Equidem id eliain scio : perse- c i l , alios in fornacem injecil; et borum compagcs 
quulioois quidem tempus non est, at marlyrii est lem- membrorum divulsil, illorum adbuc vivenlium pelles 
pus : luclarum ijusmodi lempus non est, at corona- delraxil: aliorum cruentalis coi poribus prunas subje-
rum esl tempus : noo perseqnuntur homines, at per- c i l , unde sciulillae prosiliebant in ulcera, ftra quavis 
tcquunlur daemones : non vexal tyrannus, at vexat acerbius vulnera mordenles : aliis alia graviora sup-
diabolus lyrannorum omnium s&vissimus ; non obje- plicia excogilabat. Postquam igilur hxc omnia derisa 
clas prunas conspicis, at cupidilatis conspicis flani- vidit, ct eos qw passi baic fueranl, cura ea raulla faci-
mam accensam : iili prunas calcanmt, ttritatura py- Htale ac prasianliori virtute superassent, caeteris 
ram calca : i l l i cum bcsliis pugnarunt, tu iram immi- qui sequuturi eos essent et in ceriamina cadem 
tem et iodomilam belluam frcna : i l l i adversus into- descensuri, magnam confldenliae occasionem altu-
lerabiles dolores sieterunt, lu absurdas prarasque lisse : quid agit ? Novum insidiarura gcnus excogital, 
cogilaliones, qux in corde luo pullulant, vince : ila ut incogilatum el insolituni supplicium dejiciat mar-
marlyres imilabere. Nunc enim nobis non ett collucta- tyris animum alque percellat. Quod cnim audiltim 
li0 adversus carnem et sanguinem; sed adversut princi- est et cognilum, licet intolerabile s i i , exspcclatione 
pcty adversus potestates, adversut mundi rectores tene- medilatum facile in conlcmpltim venit: quod autrin 
brarum harum, contra tpiritualia nequilia (Ephes. 6. esl inopioalum, liccl lcve sit, id prao caetcris omni-
42). Ignis est cupidiias natune, ignis inexstinctus ac bus est inlolcrandum. Esto igitur novum ceriamcn , 
pcrcnnis, canis esl rabidus et insanus: licet millics inusiuium macbinamcntuni, ut nova et inusilala ejus 
eum propellas, xnillics impelum facit, nec absislit: species perturbatum facile atblciaro supplantel. Quid 
sxva quidem pranarum esl flamma, verum baec vc- ergo facit? Sanclum e carcere vinclum cducil. Eleniin 
hcmenlior esl flamma cupidilatis : numquam inducias hoc quoque malitix illius fuir, quod stalim a princi-
belli hujus obiinemus, numquam pugnae cessationem P*° graves macbinas non admovcrit, nec horrenda 
obtinemus dum in bac vila versamur, sed perpeiuum supplicia intuleril, sed a minoribus pugnam iniverit; 
esl certamcn, ul et splendida fiat corona. Pfoplerea quidiia? Ut si quidem i i , qui depugnabant, vincc-
Paulus nos seraper armat, quia betli est lempus, quia rentur, lurpis fieret eorum clades , quod ne exiguis 
vigilat semper hostis. Visne inielligere cupiditaleun quidem restitisseni; sin auiem superiores csseni ac 
non minusquam ignem urere? Audi Salomonemdi- vincerent, cum in minuribus prius eorum afflicLc 
centem, AmbulabhquU super prunas ignis, et pedet non vires essent, a majoribus expugnari faciie posscnt. 
comburet? sic qui intrat ad mulierem proiimi tui, el Idcirco minora prius adbibuit, ul sive cxpugnaverit, 
qui tangHeam, non erit innoxius (Prov. 6. 28. 29). non expugnaverit, res praeler volum non suc-
Vides ut natura cupidiutis naturam ignis acmulelur? cedat: Sive eniro expugnavero, inquit, ipsos dcri-
Sicut enim fleri nequil, ut qui tangii ignem, non ura- sero; si aulem non expugnavero, infirmiorcs ad fuiu-
tur : ita formosorum vultuum aspecius igne celerius ra reddidero. Ε carccre igitur ipsura cducil; ille vero 
lascive intuenicm animam corripit; et velul accensu tamquam generosus albleia mullo tempore in palas-
facilis qnsedam maleries, iia corpora speciosa lasci- slra exercilatus exibat: palsslra siquidem martyri 
vorum oculis sunt objecia. Quaroobrera aspectum ex- carcer crat; ibique seorsun cum Deo colloquens ab 
leriorem cupidiiaiis igni non oporlet in alimentum illo cuncia luclationis artiflcia discebal : ubi cnim 
offcrro, scd omni ex parle cobibere illum, cogitationi- talia vincula, ibi et Cbrislus adcst. 
bus piis exslinguere, atque uherius grassanlem de* lmponuntur manui eju$ prunce ardenle*; eleganti t i -
flagralionem refrcnare, nec animi nostri consiantiam militudine (aclum exoraat. — Itaque egrediebatur Ιυη-
siuere supplantari. Sane quidcm voluptas omnis, quo giori carceris babiialione robusiior faclus; egressuin 
tempore perlurbaliones prxvaluerint, solet animum autero iilum com in mcdiuni diabolus pcr cos, qui 
igne vebemeniius ihQammare, nisi quis forliter cum ipsius improbitaii famulabantur, adduxissei, nou ad 
loleramia fideqoe adversus singulas perlurbationes equuleum alligavit, non carnificibus cinxil : bxc 
decertet: quo pacio bealus aique generosus atbleia cniin eum pcrcupere, ac pncmedilatum csse jampri-
Cbristi Barlaain fecit, dum manus ipsius torquelur, dcm videbat; sed insolcus quoddam ac novum, ncc 
intcgram in dextera pyram geslans, necdolori cedens, umquam furmidatum machinamenlum adinovol turri, 
sed i u aflectus, ul minus quam statua doloribus ob- quo facile possit deturbari: boc enim esl, quod iu 
noxius esset. Imo vero dolebal ille quidem, ac palie- omnibus studei maxime, ul supplauiei poiius, qtiam 
batur; corpus eniin erat, quod subjacebat, nou fer- ut dolore torqucai sanctos. Quodnam igilur iilud csi 
rtim : sed dolens ac paticns incorporearum virlulum macbiiiamentum ? Cum super aram cxtcndere manum 
in mortaU corpore pbilosopbiam prjc se ferebat, supinam jussissenl 9 prunas et tbus manui impoaue-

2. Narrationem de mqrtyrio Barlaam orrft/ur,—Vc- r u n l , u t s i doleal ac manum inverlat, perinde illt 
rumenimvero roarlyrium ejus allius exorsus narrabo, (actum imputent, ac si sacrificaverit atque transgros-
t i l roanifestior iiat hisloria : lu vero malhiam diaboli sus lapsus fuerit. Vides quain versulus sit diabolue ? 
considera. Quosdam quidem sanctorum in sanagines At vide, quo pacto is, qui eomprebendit sapientes m 
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•stutia eorom (M 5.15), irrtta Miue nwcbifiamenia 
rf (Wklorit, el insidiaruro diligeatiatn malitkrqua) va-
fritiem in aectarinm et cumolam gforitt marlyris am-
plioris veriertt. Nam cum 'nnutnero rebus maliliose 
pcrpelrtfis, advcrsariu? dcinde victus abscesserit r 

ϋιιη rHustrior evadit aibbta pieiatis : id quod etiam 
hie everit. Bealus enim Barlaam nec iitcttnatam nec 
Kiversam manum lenens permansit, qnasi ex ferro 
eonOatam faberot: quamvis 6i conversa forcl manus, 
ne sic qmrfcm martyris id crimf η fuissel. 

3. Hic nfrnhi diligentcr animum omnes adveriile, ut 
mtelligatte, tametsi dextera fuissel inversa, non ta-
mcn idebrco vicluro eum cxistimandum fuisse : qtiid 
ira? Qtiki nimirum, ul de i l l is , quibue latera dcra-
dwitu*, aut qui alia quapiam ratione torquentur, 
jtidicamus, ira hic quoquc judicium ieimdum esi. 
Nam ei qnidom ccsserint ac saerificarint, lum 
iu imtacillil&tem illorum celpa transferlur, qnod 
ctim dolores minime ferrent, sacrificarint; 9i vero, 
cum in tormerrtis persevcrassertt, dolucrint illi qui-
dem ob ea , qux paliebantur, at religionem non pro-
didcrinl, nulliim eis a quoquam propter bos dolores 
crimen impingilur : quin poittis ampltus eoe idcirco 
effermius ac latidamas, quod doloribus affccti tole-
ravertnt, nec abnegarint. Et bic igilur, siquidem, 
cum uri se non fenrct, beaius Barlaam sacrift-
cattiruin se promisisset, Yicttis esset; si vero 
non cedente illo manus invcrsa fuissct, non jam boc 
martyris animi crimcn essct : non cnim ex volunlalis 
bifirmttate, sed tiaiufic nervorum suo vigorc desti-
HH.T , cpiod inviii elinm sancti manus ab igne fuissei 
inflexa, istod contigisset. Quetnadinodum enim i is , 
quibus dcradtnuur lalera, non crimini vertimus, 
quod corum caro dissccetur : imo ut propius exem-
plum adducam , sicul eos, qui febri aul spasmo la-
borant, nemo accusaveril, quod illis manus incur-
rcntur : non euim id conim ignavix culpa fit, scd 
qnod hutnortMii ardorc morbi dcpascentc praeler na-
inram compago nervorum conlrabatur : ila nec 
sancinm bunc 9 si conversa manusessct, accusare 
quis poluissel. Si euim febris inviio eliam segrolo 
menibra contrabcre nnlura stia consuevit ac dlslor-
qucre, nmllo magis boc impositne dexlene prunae, 
eiiam mariyrc non ccdonte.prxstare potuerunt : ve-
runitamen non praeslilerunt, utex abundanli cognoscas 
gratiam Dei fuisse, qurc simul adcrat, ct corrobo-
rabat aiblclam f ac nnlursu dcfeolum corrigebal: ncc 
in boc ipsa quidquam sua conditione c l 'nfirmiiate 
digntun passa esl, scd quasi cx adamantc concreia 
esset, manus illa pcrmauebat imniola. Quis tum 
id cerncns non obslupuissct ? quis non cohorruisscl ? 
Speciabanl cnclilus angeli, contemplabanUir ar-
< bangeli : pracclnrum erat spcclaculum , quod el bu-
iuanam plane naluram cxcedcbar. Quis enim vidcre 
noii oplassel bomincm decerlaftlcm, nec ea, quoe 
stmi hominuin, palieniem? qui altare idem, et v i -
c;ima, ct sarcrdos factus esset? Quaproptcr ctdupicx 
fiiimis ascendcbat, bic qnidem thuris inccnsi, ilic 
vcro liqucfactx carnis : atquc hic erat illo suavior 
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fumns, et hasc ipea prastanfior illa fragrantia. Et 
accidebat idem qund et in mbo (Exod. 5. inti .): sic-
irtenim robus ille ardebat, et non eomberebatur, 
sic et bie ardebal qttidem dexlera, sed atiima non 
bicendebatur : coniif rebatur corpus, al fides non 
eonsumebalur : caro fatiscebat, at alacrtta» animi 
non faiiscetat. £l prima; quidcm cum tolam raantis 
perforassont, deorsum cadebani, al animx fortttudo 
non conctdebat; sed manue qtiidcm coiistmipia cst et 
difflaxrt, earo siquidem erat, eon adama*; anima 
rero rursus alteram manum requirebat, ut et in illa 
tokraniiam exbiberet. Et qnemadmodum generosiis 
mHes in bosies impressinnem facicns, ciim adver-
santittm sibi phalangem conciderit, gladiumque con-
tinuorum vulrierum crebritate confregerit, deinde 
conTersns altcram rcqijirii, quod eam nondum 
cxdis ltostium saiietas ccperit: sic nimititm et beali 
Barlaam anima ctim da?monom pbalangcs conciden-
do manum eonsumpstsset, alieram dcxteram requi-
rebat, ut in Hla qnoque animi alacritalem ostenderec 
Noli enhn mrhi dicere onam illum exposuisse manura 
latitnm ; scd hoc polius, quam illud cogila, qui nia-
nnm iradidit, cum captit etiara exposnisse, ac latora 
dedisse, et igni, bcstiis, mari, praBcipitiis, c m c i , 
polie, atque omnibue, qwx umqnam fando sonl audita, 
suppliciis objecisse, cunctaque perpessani esse, si 
minas experimcnto, animi quidem certe proposilo. 
Nam ncc ad certas se ac dcfmitas poenas offcrunt mar« 
tyres, sed ad incerta supplicra se accingunt: non 
enim cst in conim polestate animus lyrannorum, 
neqne icrminum illis mocbwnqne pra?scrib(mt y sed 
qnrbuscumque malis cos afficere inbumanus ac bel-
hiinus corum animus desiderarit, tot tantaque £111 
prodeunt pcrpessuri : nisi forte inierim faliscens cor-
pus inexpletara in medio lyrannorum cupiditalem 
ΓβϋφίΟΓίΙ. Tabefiebal ergo caro, al animi proposiium 
alncrius fiebat, quod splcndore carbones ipsos supe-
rabat ct muho amplius emicabat: spiritualis siquidem 
intus ignis accensus erat mnllo ardemior igne isto; 
idcirco flammam exlernam ille minime seniiebat, 
quod fervidus illum et ardens Cbrisli carilatis ignts 
inlus inflammaret. 

A. Moralh exhortatio. — Hocc ne audiamus tantam, 
drlcctissimi, sed el imilemur : quod enim a principio 
dicebam , nunc eliam dico : ne hac lanlum bora, qua 
hic versamur, celebretur martyr , sed ct domum 
abiens unusquisque sanctum deducat, el in a?des siias 
vel in cor suum potius per eorum , qua? dicta sunt, 
recordalionem introducai. Suscipe illuni, ut anle di-
etum esl, el in corde illutn luo protcnsam manum ba-
bcnlcm sisle : suscipe viclorcm coronaium, nec um-
quam ex mente tua exire permille. ldcirco vos eiiam 
ad ipsos sanctorum martyrum loculos adduximus, ut 
ipse vos conspectus ad virluiem quodammodo incilei, 
et ad cumdem voszelmn accingalis. Nam militem qui-
dem praistanlissimi cujnspiam bellaloris excital eliam 
faina; multo autem vehemcntius inluitus el aspcctus, 
ac praesertim si ipsum fortissimi bellatoris tenioritim 
ingressus, sanguinolentum cnscm viderii, caput hostis 
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κα\ τδ της επιβουλής έπιτεταμένον κα\ ·τδ τής κακ-
ουργίας ποικίλον προσθήκην κα\ πλεονασμδν πλείο
νος δόξης πα^εσκεύασε γενέσθαι τψ μάρτυρι. "Οταν 
γάρ μυρία καχουργήσας δ ανταγωνιστής, είτα ηττηθείς 
άπέλθη, τδτε λαμπρότερος γίνεται τής εύσεβείας δ 
αθλητής· δπερ καί ενταύθα συνέβαινεν. Έμενε γάρ ό 
μακάριος Βαρλαάμ άκλινή και άπερίτρεπτον τηρών 
τήν χεΐρα, καθάπερ άπδ σιδήρου συγκειμένην έχων 
καίτοι εί [684] παρετράπη ή χε\ρ, ούδ' ούτως ήν έγ
κλημα τού μάρτυρος. 

γ ' . Ενταύθα μοι μετά ακριβείας προσέχετε πάντες, 
ίνα μάθητε, δτι εί κοΑ περιετράπη ή δεξιά, ούκ ήν 
ήττα τδ γενόμενον τί δήποτε; "Ότι καθάπερ έπ\ τών 
τάς πλευράς καταξαινομένων ή καί έτέρω; πως βα-
σανιζομένων κρίνομεν, ούτω καί ενταύθα δικάζειν 
χρή. "Αν μέν γάρ ένδώσι χα\ θύσωσι, τδ έγκλημα τής 
ασθενείας αυτών γίνεται, δτι τάς όδύνας ούκ ένεγκόν-
τες εθυσαν άν δέ έγκαρτερήσαντες ταΐς βασάνοις άλ
γη σωσι μέν έφ' οΓς πάσχωσι, μή προδώσι δέ τήν εύ-
σέβειαν, ουδείς αυτούς υπέρ τών άλγηδόνων αίτιάται 
τούτων, άλλά διά τούτο μειζόνως αυτούς άποδεχόμεθα, 
*α\ θαυμάζομεν, δτι κα\ όδυνηθέντες ύπέμειναν, κα\ 
ούκ ήρνήσαντο. Κα\ ενταύθα τοίνυν, εί μέν ούκ ένεγ-
κών ό μακάριος Βαρλαάμ τδ καίεσθαι ύπέσχετο θύειν, 
ήττήθη· εί δέ αυτού μή ένδιδόντος περιετράπη ή 
χε\ρ, ούκ έστιν έγκλημα τούτο τής γνώμης τού μάρ
τυρος* ού γάρ τής προαιρέσεως άσθενούσης, άλλά 
τής τών νεύρων φύσεως κατά τδν ίδιον τόνον, κα\ 
άκοντος τής χει ρδς τοΰ αγίου καμπτομένης, ύπδ τοΰ 
πυρδς τοΰτο συνέβαινεν. "Ωσπερ γάρ τοίς · ξαινομέ-
νοις τάς πλευράς ούκ έγκαλοΰμεν, δτι διασχίζεται 
αυτών ή σαρξ· μάλλον δέ ίνα έγγύτερον άγάγω τδ 
παράδειγμα· ώσπερ τοίς πυρέττουσι κα\ σπωμένοις 
ουδείς άν μέμφοιτο καμπτομένων αύτοίς τών χειρών 
ού γάρ τής εκείνων βλακείας έστί τδ γινόμενον, άλλά 
τής φλογδς τοΰ νοσήματος τήν νοτίδα άναλισκούσης 
κα\ συνελκούσης παρά φύσιν λοιπδν τών b νεύρων 
τήν άκολουθίαν ούτως ουδέ τδν άγιον τούτον άν τις 
έμέμψατο τής χειρδς περιτραπείσης. ΕΙ γάρ π υ 
ρετός κα\ άκοντος τοΰ κάμνοντος συνέλκειν τά μέλη 
πέφυκε καλ δια στρέφε ιν, πολλψ μάλλον άνθρακες 
επικείμενοι δεξιοί, κα\ μή ένδόντος τοΰ μάρτυρος 
τούτο άν είργάσαντο. 'Αλλ* δμως ούκ είργάσαντο, ίνα 
έχ περιουσίας μάθης, δτι θεοΰ χάρις ήν ή συμπαρούσα 
και άλείφουσα τδν άθλητήν, κα\ τδ τής φύσεως ελάτ
τωμα διορθουμένη· ούτε αυτή τά εαυτής έπαθε κατά 
τοΰτο, άλλ' ώς έ ξ β αδάμαντος πεπηγυία ή χεΙρ εκείνη, 
ούτως άπερίτρεπτος έμενεν. Τίς τότε δρών ούκ άν 
έθαύμασε; τίς ούκ άν έφριξε; Διέκυπτον άνωθεν άγ
γελοι, έθεώρουν αρχάγγελοι· λαμπρδν ήν τδ θέατρον, 
καλ υπερβαίνον δντως τήν άνθρωπίνην φύσιν. Τίς γάρ 
ούκ άν έπεθύμησεν ίδείν άνθρωπον άγωνιζόμενον, κα\ 
ού πάσχοντα τά τών ανθρώπων; τδν αύτδν θυσιαστή-
ριον, κα\ Ιερείον, κα\ Ιερέα γινόμενον; Διδ κα\ διπλοΰς 
ό καπνδς άνήει,δ μέν τού λιβανωτοΰ άπτομένου «*, δ δ! 
τής σαρκδς τηκομένη€ · κα\ ήν ό καπνδς ούτος εκεί
νου προσηνέστερος e, αύτη δέ ή εύωδία εκείνης βελ-

• Α1Η ώσπερ ούν τοίς. 
)> Uiiue Reg. παρά φύσιν λυπεί τών. Infra δεξιοί post έπι-

«ειμτνοι deesl in quibusdam mss. 
c Savil. διορθουμένη· ουδέν γάρ τι τών εαυτής χατά τούτο 

εδειχνν. Αλλ» ώς έξ. Reg. υnus διορθουμένη ουδέν γάρ τι 
των αυτής χατά τούτο' άλλ' ώς. 
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τίων. Καλ ταυτδ συνέβαινεν δπερ κα\ έπί τής βάτου · 
καθάπερ γάρ εκείνη ή βάτος έκαίετο, κα\ ού κατ-
εκαίετο, ούτω κα\ ενταύθα έκαίετο μέν ή δεξιά, [685] 
ού κατεφλέγετο δέ ή ψυχή · έδαπανάτο τδ σώμα, κα\ 
ούκ άνηλούτο ή πίστις · άπηγόρευεν ή σάρζ, κα\ ούκ 
άπηγόρευεν ή προθυμία· κα\οί μέν άνθρακες τδ μέ
σον τής χει ρδς διατρήσαντες έξέπιπτον κάτω, ή δέ 
ανδρεία τής ψυχής ού διέπιπτεν* άλλ'ή μέν χε\ρ 
άνήλωτο καλ έ ^ ύ η · σαρξ γάρ ήν, κα\ ούκ άδάμας · 
ή δέ ψυχή έτέραν έπεζήτει χείρα πάλιν, ώστε κα\ έν 
εκείνη τήν καρτερίαν έπιδείξασθαι. Κα\ καθάπερ 
στρατιώτης γενναίος είς πολεμίους είσελθών, καλ 
κατακόψας τήν φάλαγγα τών ανταγωνιζομένων αύτώ, 
διακλάσας τδ ξίφος τή πυκνότητι τών επαλλήλων 
πληγών, είτα επιστραφείς έτερον επιζητεί, διά τδ 
μηδέπω κόρον είληφέναι τής τών πολεμίων σφαγής · 
ούτω δή καϊ ή ψυχή τού μακαρίου Βαρλαάμ τήν χείρα 
άναλώσασα έν τψ κατακόπτειν τάς φάλαγγας τών 
δαιμόνων, έτέραν έπεζήτει δεξιάν πάλιν, ώστε κα\ έν 
εκείνη τήν προθυμίαν έπιδείξασθαι. Μή γάρ μοι τοΰτο 
είπης, δτι μίαν έξέδωκε χείρα μόνον · άλλά τοΰτο πρδ 
εκείνου έννόει, δτι δ τήν χείρα προδούς, ούτος κα\ 
τήν κεφαλήν έξέδωκεν αν, κα\ τάς πλευράς πρού-
θηκε, κα\ πυρ\, καί θηρίοις, καί πελάγει, και κρη-
μνψ, και σταυρώ, κα\ τροχψ, κα\ πρδς πάσας τάς 
άκουσθείσας ποτέ τιμωρίας παρετάξατο, καλ πάντα 
έπαθεν, εί καί μή τή πείρα, άλλά τή προθέσει. Ού 
γάρ πρδς ώρισμένας κολάσεις άπαντώσιν οί μάρτυ
ρες, άλλά πρδς αορίστους άποδύονται τιμωρίας* ού 
γάρ είσι κύριοι τής γνώμης τών τυράννων, ουδέ 
δρους αύτοίς κα\ μέτρα τιμωριών τιθέασιν * άλλ' δσα 
άν αυτούς ή απάνθρωπος και θηριώδης εκείνων γνώ
μη διαθείναι έπιθυμήση κακά, τοσαΰτα εΙσέρχονται 
πειαόμενοι · πλήν άν μή μεταξύ τδ σώμα απαγόρευ
σαν άπλήρωτον έν τψ μέσψ καταλίπη τήν τών τυ
ράννων έπιθυμίαν. Έ μα ρ αίνε το τοίνυν ή σαρξ, και ή 
προαίρεσις προθυμότερα έγίνετο, αυτούς τούς άνθρα
κας παρερχομένη τή λαμπρότητι, και μάλλον αυτών 
άποστίλβουσα · πνευματικδν γάρ ένδον άνεκαίετο πΰρ 
πολύ τοΰ πυρδς τούτου φλογωδέστερον. Διά τούτο 
εκείνος τής έξωθεν ούκ ήσθάνετο φλογδς, επειδή τδ 
ένδον αύτδν έκαιε πύρ τδ διάπυρον κα\ διακαές τής 
αγάπης τοΰ Χριστού. 

δ\ Ταύτα μή μόνον άκούωμεν, άγαπητο\, άλλά καλ 
μιμώμεθα { ."Οπερ γάρ έξ αρχής έλεγον, κα\ νύν λέ
γω* μή μέχρι τής παρούσης ώρας θαυμαζέσθω ό 
μάρτυς μόνον, άλλά καλ οίκαδε άπιών έκαστος έπαγέ-
σθω τδν άγιον, κα\ είς τήν οίκίαν είσαγέτω τήν έαικ 
τού, μάλλον δέ είς τήν έαυτοΰ καρδίαν διά τής τών 
είρημένων μνήμης. 'Γπόδεξαι αύτδν, ώς προείρηται, 
κα\ στήσον έπ\ τής καρδίας τής σής τήν χείρα έχοντα 
έκτεταμένην · ύπόδεξαι τδν στεφανίτην, κα\ μηδέποτε 
αφής έξελθείν τής διανοίας τής σής. Διά τοΰτο υμάς 
κα\ παρά τάς θήκας τών άγιων μαρτύρων ήγάγομεν, 
ίνα κα\ άπδ τής δψεως λάβητέ τινα παράκλησιν 
αρετής β, κα\ πρδς τδν αύτδν έπαποδύσησθε ζήλον. 
Καί γάρ στρατιώτην άνίστησι μέν κα\ άκοή άριστέως* 
πολλψ δέ πλέον δψις κα\ θεωρία, καί μάλιστα δταν είς 
αυτήν τοΰ άριστέως τήν σκηνή ν είσελθών ίδη τδ ξίφος 
ήμαγμένον, [68(5] τήν κεφαλήν τού πολεμίου κειμένην. 

f HiPC, άλλά και μιμώμεθα, desunl iu Savil. Cl in Re-
gio nno. 

* Αρετής deest in Savil. et in uno Ucgio. 
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τά λάφυρα άνω κρεμάμενα, τδ αίμα νεαρδν τών χει-
ρών άποστάζον παρά τοΰ τδ τρόπαιον στήσαντος, 
πανταχού δόρατα κα\ ασπίδας καλ τόξα κα\ τήν άλλην 
άπασαν παντευχίαν κειμένην. Διά τοΰτο κα\ ημείς 
ένταΰθα συνεληλύθαμεν. Σκηνή γάρ έστι στρατιωτική 
τών μαρτύρων ό τάφος · κάν άνοιξης τους τής πίστεως 
οφθαλμούς, δψει τδν θώρακα τής δικαιοσύνης ενταύθα 
κείμενο ν, τδν θυρεδν τής πίστεως, τήν περικεφαλαίαν 
τοΰ σωτηρίου , τήν κνημίδα τοΰ Ευαγγελίου , τήν 
μάχαιραν τοΰ Πνεύματος , αυτήν τού διαβόλου τήν 
κεφαλήν άπε^ ιμμένην χαμαί. "Οταν γάρ ίδης δαι-
μονώντα άνθρωπον παρά τδν τάφον τού μάρτυρος 
κείμενον ύπτιον, κα\ σπαράσσοντα έαυτδν πολλάκις, 
ουδέν έτερον άλλ' ή τήν κεφαλήν τού Πονηροΰ τετμη-
αένην όράς."Ετι γάρ κα\ νΰν παράκειται ταΰτα τά 
δπλα τοίς τοΰ Χριστού στρατιώταις, κα\ καθάπερ 
τούς άριστέας μετά τών δπλων θάπτουσιν οί βασιλείς, 
ούτω κα\ δ Χριστδς έποίησε, κα\ μετά τών δπλων 
αυτούς έθαψεν, ίνα κα\ πρδ τής αναστάσεως δείξη 
πάσαν τήν δόξαν, κα\ τήν δύναμιν τών αγίων. Μάθε 
τοίνυν τήν παντευχίαν αυτών τήν πνευματικήν, κα\ 
μέγιστα κερδάνας αναχωρήσεις εντεύθεν. Πολύς κα\ 
σο\ πόλεμος πρδς τδν διάβολον, αγαπητέ, πολύς, καλ 
μέγας, κα\ διηνεκής. 

Μάθε τοίνυν τά παλαίσματα, Γνα μιμήση τάς νίκας· 
καταγέλασον πλούτου, κα\ χρημάτων, κα\ τής άλλης 
άπάσης τοΰ βίου φαντασίας· μή μακαρίτης τούς 
πλουτοΰντας, άλλά μακάρισον τούς μαρτυροΰντας, μή 
τούς έν τρυφή, άλλά τούς έν τηγανοις* μή τούς έν 
τραπέζη πολυτελεί, άλλά τούς έν λέβητι ζέοντι«· μή 
τούς έν βάλανείοις καθημερινοίς, άλλά τούς έν καμί-
νοις χαλεπαΐς· μή τούς μύρων δζοντας, άλλά τούς 
καπνδν κα\ κνίσσαν άπδ τής σαρκδς όπτωμένης άφιέν-
τας. Αύτη ή εύωδία εκείνης βελτίων κα) λυσιτελε-
στέρα· εκείνη μέν γάρ έπ\ κόλασιν απάγει τούς κε-
χρημένους αυτή, αύτη δέ έπ\ βραβεία κα\ στεφάνους 
τούς άνω. Και ίνα μάθης, δτι πονηρδν ή τρυφή, κα\ 
μύρων αλοιφή, καλ μέθη, κα\ οίνος άμετρίαν έχων, 
καλ πολυτελής τράπεζα, άκουσον τί φησιν ό προφή
της · Ούαϊ οί καθεύδοντες έπϊ κΧινών έΧεφαντί-
νων, καϊ κατασπαταΧώντες έπϊ ταίς στρωμναις 
αυτών οί έσθίοντες έρίφονς έκ ποιμνίων, καϊ 
μοσχάρια έκ βονκοΧίων γαΧαθηνά · οί πίνοντες 
τόν διυΧισμένον οίνον, καϊ τά πρώτα μύρα χριό-
μενοι. ΕΙ δέ έπ\ τής παλαιάς διαθήκης ταΰτα άπ-
ηγόρευτο, πολλψ μάλλον έπ\ τής χάριτος, ένθα πλείων 
ή φιλοσοφία. Ταύτα μοι καί πρδς άνδρας, καλ πρδς 
γυναίκας είρηται · κοινδν γάρ τδ στάδιο ν · ού διήρηται 
τδ στρατόπεδον τοΰ Χριστού διά τήν φύσιν, άλλ' είς 
έστιν ό σύλλογος · δύνανται κα\ γυναίκες ένδύσασθαι 
θώρακα, κα\ ασπίδα προβαλέσθαι, καί βέλος άφείναι, 
κα\ έν μαρτυρίου καιρψ, καλ έν έτέρψ δέ τοιούτψ 
πολλήν άπαιτοΰντι πα^ησίαν . Κα\ καθάπερ τοξότης 
άριστος εύστόχως τδ βέλος άπδ τής νευράς άφιείς, 
άπασαν συνταράττει τών πολεμίων τήν τάξιν, ούτω 

• Savil. in marg. et unus Reg. ζέοντας, mox μεθημερι-
νοίς, et paulo post κνίσσαν όπτωμένους. 
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κα\ οί άγιοι μάρτυρες, κα\ πάντες δέ ot τής αληθείας 
άγωνιστα\, οι ανταγωνιζόμενοι πρδς τάς μεθοδείας 
τού διαβόλου, ώσπερ άπό τίνος νευράς τής γλώττης 
τά βήματα άφιάσιν εύστόχως - κα\ ταΰτα [687] ώσπερ 
βέλη πετόμενα διά τού αέρος, είς τάς αόρατους τών 
δαιμόνων εμπίπτοντα φάλαγγας, πάσαν αυτών συν
ταράττει τήν παράταξιν · δπερ ούν καί έπ\ τοΰ μα
καρίου Βαρλαάμ τούτου γέγονεν · άπδ ψιλών γάρ βη
μάτων ώσπερ άπδ βελών πετομένων συνέχεε τδ τοΰ 
διαβόλου στρατόπεδον. Ταύτην κα\ ημείς μιμησώμεθα 
τήν εύστοχίαν. Ούχ δράτε τους άπδ τών θεάτρων κα
ταβαίνοντας μαλακωτέρους γινόμενους; τδ δέ αίτιον, 
δτι μετά σπουδής τοίς έκει γινομένοις προσέχουσι · 
κα\ γάρ οφθαλμών περιστροφάς, καλ χειρών περι-
δονήσεις, κα\ ποδών κύκλους, και πάντων τών έν η} 
διαστροφή τοΰ λυγισθέντος σώματος φανέντων ειδώ
λων τούς τύπους έναποθέμενοι ταϊς ψυχαίς ούτως 
απέρχονται. Πώς ούν ούκ άτοπον εκείνους μέν έπ\ λύμη 
τής εαυτών ψυχής τοσαύτην έπιδείκνυσθαι πρόνοιαν, 
κα\ μνήμην ένδιάθετον έχειν τών εκεί γινομένων 
ημάς δέ άπδ τής ένταΰθα μιμήσεως μέλλοντας τοίς 
άγγέλοις παρισούσθαι, μηδέ τήν ίσην έκείνοις συν-
εισφέρειν σπουδήν περ\ τήν τών είρημένων φυλακήν; 
Μή, δέομαι κα\ άντιβολώ, μή* ούτο» τής οίκείας κα-
ταμελώμεν σωτηρίας, άλλ* έναποθώμεθα τούς μάρ
τυρας άπαντες ταίς εαυτών διανοίαις, μετά τών τ η -
γάνων, μετά τών λεβήτων, μετά τών άλλων τ ιμω
ρ ι ώ ν κα\ καθάπερ οί ζωγράφοι τήν είκόνα πολλάκις 
καπνψ κα\ αίθά).η κα\ χρόνψ μακρψ γενομένην άμαυ-
ροτέραν άποσμήχουσιν "{ούτω κα\ σύ ποίησον, αγα
πητέ, τήν μνήμην τών αγίων μαρτύρων έπειδάν 
είσιούσαι βιωτικα\ φροντίδες άμαυρώσωσι τήν διά
νοιαν σου, άπόσμηξον διά τής τών μαρτύρων μνήμης. 
wAv γάρ ταύτην έχης έν τή ψυχή σου τήν μνήμην, 
ού θαυμάσεις πλοΰτον, ού πενίαν δακρύσεις, ούχ 
επαινέσεις δόξαν καί δυναστείαν, ουδέν δλως τών αν
θρωπίνων, ού τών φαιδρών μέγα τι ύπολάβης είναι, 
ού τών λυπηρών άφόρητον · άλλά πάντων* εκείνων 
ανώτερος γενόμενος, έξεις διδασκαλίαν αρετής δι
ηνεκή τής' είκόνος ταύτης τήν θεωρίαν. Ό γάρ στρα
τιώτας ορών καθ* έκάστην ήμέραν έν πολέμοις καλ 
μάχαις άνδριζομένους b, ούκ επιθυμήσει τρυφής ποτε, 
ού θαυμάσεται τδν ύγρδν καί διαλελυμένον βίον, άλλά 
τδν» σκληρδν, κα\ εύτονον, κα\ έναγώνιον. Ποία γάρ 
κοινωνία μέθη κα\ μάχη ; γαστρίζεσθαι καί άνδρί-
ζεσθαι; μύροις και δπλοις; πολέμψ καί κώμοις ; 
Στρατιώτης εί τοΰ Χριστού, αγαπητέ, όπλίζου, μή 
καλλωπίζου· αθλητής εΓ γενναίος, άνδρίζου, μή 
ώραΐζου. Ούτω μιμησώμεθα τούς αγίους τούτους, 
ούτω τιμήσωμεν τούς άριστέας, τούς στεφανίτας, 
τούς Ηεού φίλους, καλ βαδίσαντες τήν αυτήν αύτοίς 
όδδν τών αυτών αύτοίς στεφάνων έπιτευξόμεθα · ών 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ούτψ 
ΠατρΙ δόξα άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άει,χαλ 
*ίς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

b Savil. et unus Reg. άνό>αγα6ιζΟμενος. 
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jacens, spolia sablime pendentia, recentem cruorem 
ex manibus ejus stillanlem, qui tropxum erexit, 
nbique lanceas c i clypeos, et arcas, et omnem aliam 
armaturam jacenlem. ldeirco nos etiam bic conveni-
nius : tenlorium enim est mililare marlyrum tumu-
lus : ac si fidei oculos aperoeris, hic justitian loricam 
jacentem intuebere, scutuin fidci, galcam salutis , 
ocreas Evangelii, gladium Spiritus (Ephes. 6.11-17), 
ipsum diaboli capul in tcrram projcctum. Cum enim 
hominem corrcpium a dxmone juxia mariyris sepul-
crum videris supimim jacentem, ac seipsum persaepe 
laniantem, nihil alind nisi mali capul amputalum v i -
des. Namque Christi militibus h.TC arma nunc eliaro 
adjacent : et qnemadmodum bellatores forlissimos 
cum suis sepeliunt armis Imperatores, ita fecit ct 
Cbristus : cum suis eos armis sepelivit, ut etiam ante 
resurreciionem gioriani omneni virtutemque sanclo-
rrnn oslenderet. Cognoscc igitur spirilualem ipsorum 
armaturam; et maximis perccptis ulUilaiibus hinc 
discedes. Multuro el tibi cum diabolo bcllum est, di-
leciissime, multum inquam, magnum et perenne. 

Invehitur in delicias et luxum 9et in eot qui iheatro-
rum tpectaeula frequenter adeunt.—Disce igilur lucla-
tiones, ui victorias imkeris : aspernare diviiias ac 
pecunias, et omnem rcliquam exculi pompam : 
ne beaios judices eos, qui diviies sunl, sed beaios eos 
judica , qui marlyrium paliuntur : non eos qui in de-
liciis, sed qui iu sarlaginibus versantur : non eos, 
qui opipare mensx assideni, sed eos, qui in lebeie 
lorreulur : non eos, qui diurms in balneis, sed eos, 
qoi in diris suni foniacibus: non eos, qui olent un-
guenia, sed eos, qui fumum ac nidorem usti emit-
tunt : bic multo illo pracstantior ei utiliorest odor; 
siquidem ille ad supplicium illos qui eo fruuntur, bic 
autem ad pncmia coronasque caolesies abducit. Aique 
ut intelligas ipalam rem esse delicias, usuraque unguen-
torum, et ebrietaiem, et vinum immodicesumpium, 
el opiparam roensam, audi quid dical propliela : Va 
dormenle* in Uctis eburneit, affluentes deliciis in stralit 
M J I , et comedentes hctdos dt gregibut, et lactentes vitu-
b$ de armenti$; qui bibunt oinum defcecalum, et pn-
nu$ unguentii unguntur (Amot 6. 4-6). Quod si baiC 
•eteris Tealamenli leropore probibebantur, inulio 
magis lempore graliae, ubi major est pbilosophia. 
Ilaec cum ad viros, tum ad mulicres a me sunt dicia: 
commune siquideraeei sudium; non proptersexusdi-
versiuiem divisus esi Cbrisli exerciius , sed unus est 
coeius. Possunt et feminse loricam induere, ac cly-
peum oppoDcre, telumque jaculari, com roartyrii 
tempore, lom etiam al io, quod fiduciam ingentera 
requiral. E l sicul oplimus sagiltarius, qui recte colli-
mans a cborda sagittam emiscrit, omnem boslium 
conturbal aciem : sic el sancti roartyres alque adeo 
cuncii vcrilalis belialores, qui advcrsus insidias dia-

W MARTTREM. m 
boli fraudesque depngnant, lamquam a chordt qua-
dam, a Iingua yerba bene collimantes emiuunt, ea-
que laroquam tela per aerem volaniia, cum inviaibilea 
d;emonum in phalanges inciderinl, omnem eorum 
aciero conlurbant: quod ulique el beato Barlaam 
evcnit: nudis enim verbis lamquam volaoiibus sa-
giliis emissis, lotuni diaboli exercilum perlurbayil. 
Hanc et nos jaculandi solertiara imilemur. Νοιιηβ 
illos , qui a Ihealris dcscendunt, videiis molliores cf-
fecios? id vero in causa est, quod iis studiose, quas 
ibi fiunt, altendant: nam cum oculorum inversiones, 
matmumqae contorsioncs, ac pedum gyros, el oin-
nium simulacrorum, qux in dislorsione circumacti 
corporis apparent, imagines in menlibus suis defixe-
r i n l , deinde discedunl. Annon igitor indignum est, 
ul il l i Lintam in atiiinae suac peroicie procuranda sol-
liciiudincm exbibeant, ac perenuem eorum, qune illic 
sunl gesla, memoriam conservent, nos aulem, quos 
ist!ia3c imitaiio pares angelis redditura est, ne xquale 
quidem illis sludium ad ea, quae dicla sunt, con-
servanda conferamus? Ne, oro, obiestorque vos, ne 
salutem nostram ila negligamus, sed mentibus no-
siris omues martyres condiios teneamus, una cum le-
beiibus, una cum aliis suppliciis, et sicut pictores 
imaginem sa?pc fumo ac fuligine longoque tempore 
inobscuratam detergunt acroundanl, sic tusanctorum 
martyrum utere roemoria, dilectissime : cum obre-
pentes saeculares curae tuam roentem obscurarint, 
eam per mariymm memoriara deterge. Si cnim hano 
fn aidma tua memoriam conservaris, non opes eu-
spicies, noo paupertalem dcplorabis, non gloriam ct 
poleniiam laudabis, nibil denique ex rebus bumanis, 
nihil eorum, qu« splendida sunt, magnum ctsc 
quiddam arbilrabere, nibil eorum, quae molesta sunt, 
iutolerandura; sed cum bis omnibus eaperior evase-
ris, perpetuum ex imaginis bujus contemplatione ca-
pies documenlum. Nam qui mililes in bellis ac pnrliis 
strenue se gerentes quoiidie speclat, non deliciarum 
umquam cupidilale tenebtlur, non delicalam et mol-
lem vivendi rationcm in pretio babebit, sed asperam 
ei rigidam atque ad ceriamen compositam. Quaeenim 
societas esl ebrielati cum pugna? cunc abdominis 
cum studio foriiludiiiis ? urguenlis oum armis, bello 
et comessaiionibus? Miles Chrisii es, dilectiseime; 
armarc, non comere : aihleu es generosus ; viriliter 
age, nun concilia venuslaiem. )ta sanclos istos imi-
temur; ita fortes bellatores, coronaios athletas, Dei 
amicos bonoribus prosequamar ; et cum per earodcm 
cum illis viam inccsserimus, easdem cum illis coro-
nas consequemur : qiias nobis oninibus utinam obll-
nere coniingat, graiia et bcnignilale Doraini noslri 
Jesu Cbrisl i , cum quo Patri gloria, una cum Spirilu 
sancto. nunc c i semper, ct in saecula saecidomm. 
Amen. 
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AD HOMILIAM IN S A N C T A M DROSTDEM M A R T Y R E M . 

[688] Ilanc bomiliam in agro Antiocheno habuilChrysoatomus, cum arrepia serenae diei occaeione populum 

Auliochenum eo deduxit Flavianus Episcopus, u l numero 2 dicitur. Hujus porro S. martyris pauca admo-

dum supersunl moaumenta : vixque aliud quidpiam circa martyrium certaminaque ejus novimus, quam 

quod ait S. doctor eam, in rogum conjectam fuisse. Neque solura S. Drosidem, sed et alioa etiam pluri-

LAUDATIO 
MAGNiE ET SANCTJS MARTTRIS DROSIDIS, BT DB MEMOftf Α MORTI9. 

i . SS . Reliquiarum ulililas. — Diligcntes pastores, 
ubi per longnm liyemem viderintradios solis affulsisse, 
dieiuque calidiorem reddidisse , pccudes e caulis ex-
citas ad pascua consueta deducuiu: hos imilalus ei 
bonus iste pastor sacrum hunc gregem ac spiriluale 
Cbrisli ovile ad baic spirilualia pascua sanclorum 
cduxii. Nam exsatianiur quidem ct pecudes, dum ad 
prxsepia slant:vcrum ubi fuerint e caulis egressoe, 
mulio majorem ex campis uliliiatem percipiunl, dum 
in lerram pronse multa cum volupiate deulibus gra-
inen delondent, acrem purum respiranl, el claros 
splcndidosque radios solis spcctant, et juxla lacus, 
fnutcs, ct flumina saltitant; neque vero mediocriter 
eas icrra deleclat, floribus omni ex parle decorala. 
Scd non illis tantum, verum eliam nobis hoc mullam 
uiililalem parit : licct enim intus spiritualibus cibis 
rcferla proposita nobis essct mensa, tamen biec ad 
&ancios istos egressio ncscio quo rccreat nos so-
lalio, el ulilitalem nibilo rccrealione minorem pa-
r i l , non quod purum aerem respiremus, sed quod ad 
praclara generosorum isloruin virorum facinora ocu-
los cou verlamus; non quod juxla fluminum fluenla, 
gcd quod juxla Spirilus sancti donorum fluenta salte-
mus; non quod in tcrram proni dentibus berbam lon-
deamus, sed quod virlules marlyrum dccerpamus; 
non qiiod ornalam floribus tcrram cernamus, sed quod 
«orpora donis spiritualibus afiluentia conlemplemur. 
Ac singulae quidem marlyrum ecclesiae lucrum non 
•cxiguura prxbent iis, qui apud eas congreganlur, sed 
pr,e cxteris omnibus isla : simul enim alquc veslibu-
Uim quis ingressus est, et confesiim in oculos undi-
que mullimdo scpulcrorum iucurrit, el quocumque 
rcspexerit, capsulas, memoriaset ibecas dcfunclorum 
inluetur. Neque vero mediocriter nobis prodest ad 
inserendam animis nostris modestiam ac pbilosopbiam 
Jioc speciaculum tumulorum. Animus enim sive se-
gnis sit, boc aspectu commolus, stalim perccllilur : 
eive diligens &ii et excitatus, diligcntior redditur : sive 
paupertalcm quis lamcnlclur, ex boc siatim aspectu 

consolationcra percipit : sive diviiiis fniumescat, hu-
milis iit el conlrahitur. Hic enim aspecius scputcro-
rum unumqucmque specialorum cogit invitura de sua 
niorte pbilosopbari, utque nibil in boc mundo stabile 
esse censeat, persuadet, seu molesium sit, seu j u -
cundum : porro is cui persuasura boc fuerrt, non fa-
cile peccaii laqaeo capieiur. Propierea sapiens admo-
net quispiam dicens : In omnibus sermonibus tuis me-
morare novissima tua, et in ceternum non peccabis (Ec-
cli. 7.40) : et nlter quispiam his consona loquitur, 
dum ila consulil : Preepara in exitum opera tua, et 
prwpara le ad iter (Prov. 24. 27) : non quod de sen-
sibus subjcclo itinere verba faciat, scd de discessu ex 
hac vila. Nam si perpetuo ac singulis diebus, quam 
incertus sitobitus, pramediteraur, baud facile peccaia 
committemus : sed neque rebus bujus vitae splendidis 
alque magnificis intumescere, neque moleslis deprimi 
poteriraus aut turbari, cum incertus utrarumque s i l 
finis. Saepe namque qui hodie vivit, ne ad vesperatn 
quidem esl superstes. ltaque si in nrbe remansisse-
mus, non admodum verisimile est nos talia roeditaiii-
ros ac phllosophaturos fuisse; ac exlra pomoerrara 
egressos, et ad haec sepulcra venientes, atque baoc 
defunclorum multiludincm spectantes necesse planc 
fuil, vellemus nollemus, hoc conspectu admoniios bas 
cogilaliones animo volverc, ac sublimiores fieri, dum 
illas volvimus, omnemque erga res sscculares affe-
ctum exuere. Neque vero tanlum ejusmodi cogiialio-
nes animum nostrum subibunt, sed et sufGcienti co-
hortalione concitabimur, ut ad aslernam patriaro no-
stram feslinemus, ad eamque nos compareimis, ct 
omnia nobis ad illam profectionem necessaria pr.vpa-
remus, cum sciamus, quamcumque reruro nosirarum 
hic reliquerimus, cam nobis delrimentuin allaluram. 
Nam quemadmodum qui longum iter viator contick, 
et in palriam suam redire festinat, quodcumque rel i -
querit in bospitio, plane amiliit, ejusque jacturam fa-
ctt: 6ic nimirum et nos quascumque rcs nostras bic 
dimitlenlcs abicrimus, earum omnium jaciuram facic-
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mos martyres, quorom ossa eodem loco dcposita eranl, laudibus commendat Cbry&oslomus, corumque in 

daemonas el in niorbos quoslibet polestatem depraidical; ac quautara cx eorum aditu utililatem decerpeft 

liceat, pluribus exponii. De anno quo baec bomilia pronuntiata fuit nihtl prorsus babemus. 

Iiiterpretatto Latina est Frontonis Ducaei. 

ί 6 8 8 1 Ε Γ Κ Ω Μ Ι Ο Ν 

Είς τήν άγίαν μεγαλομάρτυρα Δροσίδα, καϊ είς τό μεμνήσθαι θανάτου. 

α'. 01 φιλόπονοι τών ποιμένων, έπειδάν διά μακρού 
χειμώνος ίδωσι λαμπράν ακτίνα, καλ θερμοτέραν 
γενομένην ήμέραν, τής μάνδρας έξαγαγδντες τά πρό
βατα, πρδς τάς συνήθεις άγουσι νομάς · τούτους καλ 
ό καλδς ποιμήν ούτος μιμούμενος, τήν Ιεράν ταύτην 
άγέλην, κα\ τήν πνευματικήν τού Χριστού ποίμνην 
πρδς τάς τών αγίων νομάς ήγαγε ταύτας τάς πνευ-
ματικάς. Κορέννυνται μέν έπλ τής φάτνης έστώτα τά 
πρόβατα* άλλ1 έπειδάν έξω γένηται τών σηκών, 
πλείονα άπδ τών πεδίων καρπούνται τήν ώφέλειαν, 
μετά πολλής τής τέρψεως κατακύπτοντα, καλ τήν 
πόαν διά τών οδόντων άποκείροντα, καθαρόν τε αέρα 
άναπνέοντα, καλ πρδς ακτίνα βλέποντα διειδή κα\ 
φαιδράν, παρά λίμνας καλ πηγάς σκιρτώντα καλ πο
ταμούς · φέρει δέ αύτοίς καλ ή γή τινα τέρψιν τοίς 
άνθεσι καλλωπιζομένη πάντοθεν. Ούκ έπ* εκείνων δέ 
μόνον, άλλά καλ έφ* ημών τούτο πολλήν έχει τήν 
ώφέλειαν. Πλήρης μέν γάρ ήμίν κα\ ένδον ή τράπεζα 
τών πνευματικών εδεσμάτων παρέκειτο, άλλ* ή πρδς 
τούς αγίους έξοδος τούτους έχει τινά καλ ψυχαγωγίαν 
χαλ κέρδος τής ψυχαγωγίας ούκ έλαττον, ούκ επειδή 
καθαρδν τδν αέρα άναπνέομεν, άλλ1 επειδή πρδς τά 
τών γενναίων τούτων κατορθώματα βλέπομεν ού 
παρά ποταμούς υδάτων, άλλά παρά ποταμούς χαρι
σμάτων σκιρτώντες* ού κατακύπτοντες, καλ πόαν 
κείροντες τοίς όδούσιν, άλλά μαρτύρων άρετάς άνα-
λεγόμενοι · ούχλ γήν όρώντες καλλωπιζομένην άνθε-
σιν, άλλά σώματα βλέποντες χαρίσμασι βρύοντα 
πνευματικοί ς. "Εκαστον μέν ούν τών μαρτυρίων παρ
έχει τοίς συλλεγομένοις κέρδος ού μικρδν, μάλιστα 
δέ απάντων τούτο · όμού τε γάρ έπέβη τις τών πρό
θυρων, καλ πλήθος ευθέως τάφων πανταχόθεν προσ
πίπτει τοίς όφθαλμοίς, και δπου περ άν ίδη, λάρνακας 
καλ μνήματα καλ θήκας δρα τών κατοιχομένων. Ού 
μικρδν δή ήμίν είς [089] φιλοσοφίας μέρος αύτη συν
τελεί τών τάφων ή θεωρία. *Η γάρ ψυχή διά τής 
β}εως ταύτης, καν (££θυμος ή , ταχέως συστέλλεται, 
καν σπουδαία καλ διεγηγερμένη, σπουδαιότερα γίνε
ται* καν άποδύρηταί τις πενίαν, άπδ τής δψεως ταύ

της εύθεως παραμυθίαν δέχεται, κάν έπλ π) ούτω 
μέγα φρονή, ταπεινούται καλ καταστέλλεται. Ή γάρ 
τών τάφων δψις έκαστον τών δρώντων τά περι τής 
τελευτής τής εαυτού κα\ άκοντα φιλοσοφείν αναγκά
ζει, καλ πείθει μηδέν τών παρόντων νομίζειν είναι 
βέβαιον, μή λυπηρδν, μή χρηστόν ό δέ ταύτα πει · 
σθε\ς ού ^αδίως άλώσεται τή τής αμαρτίας παγίδι. 
Διά τοΰτο καλ σοφός τις παραινεί λέγων · Έν χάσι 
τοϊς Λόγοις σου μιμνήσκου τά έσχατα σου, κάί 
είς τόν αΙωνα μή άμάρτης · και έτερος δέ τις συν-
ψδά τούτψ φθέγγεται συμβουλεύων ούτως* Ετοί
μαζε είς τήν έξοδον τά έργα σου, καϊ χαρα» 
σκευάζου Χρός τήν όδόν * ού περλ τής αίσθητής 
οδού διαλεγόμενος, άλλά περλ τής εντεύθεν αποδη
μίας. "Αν γάρ διηνεκώς καλ καθ' έκάστην ήμέραν τδ 
τής τελευτής προβλέπωμεν άδηλο ν, ού ταχέως άμαρ-
τησόμεθα* ούτε γάρ τά λαμπρά τοΰ βίου φυσήσαι,» 
ούτε τά λυπηρά καθελεϊν ημάς κα\ θορύβησα ι δυνή-
σεται άδηλον έκάτερα τδ τέλος έχοντα. Καλ γάρ πολ
λάκις ό σήμερον ζών ουδέ μέχρι τής έσπίρας μένει. 
Ένδον μέν ούν έν τή πόλε ι ενδιατρίβοντας ού σφόδρα 
είκδς τά τοιαύτα μελετών καλ φιλοσοφείν * εξελθόντος 
έξω τειχών, καλ πρδς τούς τάφους τούτους έλθόντας, 
καλ τδ πλήθος τών κατοιχομένων θεασαμένους, 
ανάγκη πάσα και έκόντας καλ άκοντας τούτους άπδ* 
τής δψεο»ς δέξασθαι τούς λογισμούς, καλ δεξαμένους 
υψηλότερους γενέσθαι, και τής πρδς τά βιωτικά πρά
γματα συμπαθείας άπαλλαγήναι. Ού μόνον δέ λογι
σμούς τοιούτους δεξόμεθα, άλλά καλ πρδς τήν αίώνιον 
ημών πατρίδα σπεύδειν καλ παρασκεύαζεσθαι αρκού
σαν παράκλησιν έξομεν, καλ πάντα πρδς τήν άποδη* 
μίχν τήν εκεί τά καθ' ημάς εύτρεπίζειν, είδότας δπερ 
άν ενταύθα τών ημετέρων καταλίπωμεν, ζημίαν 
ήμίν οίσειν καταλειφθέν. Καθάπερ γάρ οδοιπόρος 
μακράν όδεύων όδδν καλ πρδς τήν πατρίδα έπειγόμε-
νος τήν εαυτού, δπι,ρ άν έν τψ πανδοχείω καταλίπη, 
πάντως απώλεσε, καλ έζημίωται · ούτω δή καλ ημείς 
δσα ένταΰθα τών ημετέρων αφέντες άπέλθωμεν, έζ*η-
μιώμεθα πάντα · διδ χρή τά μέν μεθ' εαυτών, τά ofc 
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πρδ εαυτών παραπέμπει ν έχει. Όδδς γάρ δ παρών 
βίος έστλ, καλ ουδέν στάσιμον έχει, Αλλά χα\ τά λυ
πηρά αύτοΰ καλ τά χρηστά παροδεύομεν. Διά δή 
τούτο μάλιστα πάντων τουτλ φιλώ τδ χωρίον, δτι ούκ 
έν συνάξει μόνον, άλλά καλ συνάξεως χωρίς πολλάκις 
ενταύθα άφικνούμένος, τούτων συνεχώς έμνήσθην 
τών λόγων, τών οφθαλμών μου τούς τάφους έν έρη-
μία πολλή μεθ' ησυχίας περισκοπούντων, καλ τήν 
ψυχήν πρδς τούς κατοιχομένους καλ τήν εκεί παρα-
πεμπόντων κατάστασιν. 

[690] β\ Διά δή ταύτα καλ τδν γενναίον τούτον θαυ
μάζω πατέρα, δτι γαληνής ημέρας έπιλαβόμενος έν
ταΰθα ημάς εξήγαγε, προηγουμένης δέ καλ όδηγού-
σης τής μακαρίας Δροσίδος , ής τήν μνήμην έπιτε-
λούμεν. Κα\ γάρ πρδς τοίς είρημένοις έτερον τι μείζον 
άπδ τοΰ τόπου κέρδος έστλ καρπώσασθαι. "Οταν γάρ 
τάς άλλας παραδραμόντες λάρνακας έπλ τάς τών 
μαρτύρων θήκας έλθωμεν, υψηλότερο ν ήμίν τδ φρό
νημα γίνεται, εύτονωτέρα ή ψυχή, μείζων ή προ
θυμία, θερμότερα ή πίστις. 

Έπειδάν ούν τούς πόνους καλ τούς αγώνας καλ τά 
έπαθλα καλ τά βραβεία καλ τούς στεφάνους τών αγίων 
άναλογισώμεθα τούτων , πάλιν έτέραν μείζονα πρό-
φασιν ταπεινοφροσύνης εύρίσκομεν. Κάν γάρ μεγάλα 
τις ή κατωρθωκώς, ουδέν ήγήσεται μέγα πεποιηκέ-
ναι , αύτοΰ τήν άρετήν τοίς εκείνων παλαίσμασι * 
κάν μηδέν ή μέγα καλ άγαθδν είργασμένος, ούκ 
άπογνώσεται τής έαυτοΰ σωτηρίας, πρδς αρετής με-
ταβολήν άπδ τής ανδρείας τούτων λαβών παράκλησιν, 
καλ πρδς έαυτδν έννοήσας, δτι συμβήσεταί ποτε καλ 
αύτδν ίσως τής τού θεοΰ φιλανθρωπίας καταξιούσης, 
τοιαύτα άλλεσθαι άλματα, κα\ άθρόον πρδς τδν ούρα
νδν άναβήναι, καλ τής μεγίστης εκείνης π α τ η σ ι ά ς 
έπιτυχεϊν καλ ταύτα καλ έτερα πολλψ πλείονα τού
των εντεύθεν έστι φιλοσοφήσαντας άπελθείν. Μαρ
τύρων γάρ θάνατος, πιστών έστι παράκλησις. Ε κ 
κλησιών πα^^ησία, Χριστιανισμού σύστασις, θανάτου 
κατάλυσις, αναστάσεως άπόδειξις, δαιμόνων γέλως, 
διαβόλου κατηγορία, φιλοσοφίας διδασκαλία, παραίνε-
σις τής υπεροψίας τών παρόντων πραγμάτων, καλ 
τής τών μελλόντων επιθυμίας όδδς, παραμυθία τών 
κατεχόντων ημάς δεινών, καλ υπομονής πρόφασις, 
καρτερίας αφορμή, καλ πάντων τών αγαθών £ίζα, 
κα\ πηγή, και μήτηρ · κα\ εί βούλεσθε τούτων έκα
στον άποδείξομεν, καί έροΰμεν πώς έστι πιστών πα-
ράκλησις, Εκκλησιών π α ^ η σ ί α , αναστάσεως άπό-
δειξις, κα\ τά λοιπά άπαντα, άπερ εΐπον νΰν. "Οταν 
ούν πρός Έλληνας ήμίν αγώνες κινώνται καλ μάχαι 
περ\ δογμάτων, κα\ διαβάλλωσιν ημών τήν πίστιν, 
μετά τών άλλων καλ τοΰτο προβαλλώμεθα πρδς εκεί
νους, τών μαρτύρων φημλ τδν θάνατον, λέγοντες· Τίς 
τούτους έπεισε τής παρούσης καταφρονήσαι ζωής; 
Εί γάρ άπέθανεν ό Χριστδς καλ ούκ ανέστη, τίς τά 
υπέρ φύσιν ταΰτα κατώρθωσεν; "Οτι γάρ ούκ αν
θρωπινής δυνάμεως μυριάδας τοσαύτας έκ τοσούτου 
χρόνου ούκ ανδρών μόνον, άλλά καί γυναικών καί 
παρθένων άπειρογάμων καλ παιδίων μικρών πείθειν 
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ύπεροράν τής παρούσης ζωής, καλ κατατολμάν θη 
ρίων , καταγελ^ν πυρδς, καταπατείν άπαν είδος κο
λάσεως καλ τιμωρίας, κα\ πρδς τήν μέλλουσαν έπεί-
γεσθαι ζωήν, ουδέ τών ημετέρων ελέγχων δεήσονται, 
άλλ' εαυτούς έροΰνται, καλ ίκανήν άπόδειξιν λήψονται 
τών λεγομένου. Έξ ού γάρ ό Χριστδς παρεγένετο, 
γεγόνασι μέν άπιστοι βασιλείς, γεγόνασι δέ καλ π ι 
στό*., άλλά τών μέν άπιστων οί πλείους έπί βάραθρα, 
καλ πυράς, καλ [691] κρημνούς, καλ πελάγη, καλ 
θηρίων μανίαν, καλ πολυτρόπους κολάσεις, καλ τ ιμω
ρίας τούς πιστούς ήγον, παντλ τρόπω τήν πίστιν 
άναμοχλεύοντες τής εκείνων ψυχής, καλ ουδέν ήνο-
σαν, άλλά καταγελασθέντες άπήλθον, τών μέν π ι -
στευόντων παντλ τρόπω κοπτομένων , τής πίστεως 
δέ αύξομένης μειζόνως. Ευσεβής δέ βασιλεύς ούδελς 
ουδέποτε άνδρα άπιστον κολάσαι καλ τιμωρήσασθσι 
είλετο, καταναγκάζων άποστήναι τής πλάνης. Άλλ* 
δμως καλ ούτως αυτομάτως κατανοεί καλ άπόλλυται, 
ίνα μάθης καλ τής αληθείας τήν ίσχύν, καλ τοΰ ψεύ
δους τήν άσθένειαν, τοΰ μέν αυτομάτως καλ μηδενός 
ένοχλο^ΰντος άπολλυμένου, τής δέ διά τών κωλυόντων 
αύξομένης καλ πρδς ύψος αίρομένης άφατον · τδ δέ 
αίτιον , δτι καλ ζή καλ ενεργεί ταΐς τών μαρτύρων 
ψυχαίς ό Χριστός. "Οταν ούν λέγωσιν, δτι ούκ αν
έστη, ταΰτα αυτούς έρωτώμεν Καλ τίς ταΰτα κατώρ
θωσεν ; δ νεκρδς, είπε μοι; Άλλά τοσούτοι γεγόνασι 
νεκρολ, καλ ούδελς τοιαύτα είργάσατο. Άλλά μάγος 
καλ γόης ή ν ; "Αλλά πολλολ καλ μάγοι καλ γόητες καλ 
πλάνοι γεγένηνται, καλ πάντες σεσίγηνται, καλ λείψα-
νον αυτών ούκ έστιν ούδαμοΰ, άλλά συναπεσβέσθη τή 
ζωή καλ τά τής μαγγανείας αύτοίς· τά δέ τού Χριστού 
καθ* έκάστην αύξεται τήν ήμέραν, καλ μάλα είκότως· 
ού γάρ γοητεία έγίνετο τά γινόμενα, άλλά θεία δυ · 
νάμει, διά τούτο ουδέ καταλύεται. Μάλλον δέ ούκ άπδ 
τούτου τής δυνάμεως άπόδειξιν ποιούμαι μόνον δτι 
αύξεται, άλλ* δτι καλ έπ* άγσθψ, καλ τή τής ημετέρας 
ζωής σωτηρία. Μετά γάρ τήν εκείνου παρουσίαν έκ 
θηρίων άνθρωποι γεγόνασιν οί τήν γήν οίκουντες, 
μάλλον δέ έξ ανθρώπων άγγελοι πάντες, οί μετ* 
αληθείας αύτψ προσέχοντες. Άλλ* ήπατήθησαν καλ 
παρελογίσθησαν οί μάρτυρες, φησλ, καλ διά τούτο 
της παρούσης κατεφρόνησαν ζωής. Είτα οί πρότεροι 
τούς δεύτερους ούκ άνέπεισαν, ουδέ οί δεύτεροι του; 
τρίτους, άλλ1 δσψ προήει τά τών διωγμών, τοσούτψ 
καλ τοΰτο έπεδίδου τδ κατόρθωμα, καλ ούδελς, έν ούτω 
μακρψ χρόνψ, τήν άπατη ν συνείδε. Καλ πού ταύτα 
λόγον άν έχοι; 

Εί δέ ήπάτηντο, πώς τήν κόνιν αυτών δεδοίκασιν 
οί δαίμονες; πώς καλ τούς τάφους φεύγουσιν; ουδέ 
γάρ επειδή νεκρούς φοβούνται δαίμονες, τοΰτο π α -
σχουσιν. Ιδού γάρ μυρίοι νεκροί πανταχού τής γης , 
κάκείνοις μέν προσεδρεύουσι, καλ πολλούς άν ίδη τις 
δαιμονώντας έν έρημίαις διατρίβοντας καλ τάφοις · 
ένθα δέ τών μαρτύρων όστά κατορώρυκται, ώ ; άπδ 
πυρός τίνος καλ κολάσεως αφόρητου φεύγουσι, τήν 
ένδον μαστίζούσαν αυτούς δύναμιν μετά λάμπρος 
άνακηρύττοντες φο^νής. 
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VKOS : qoam ob causain nobiscum ferre quasdam 
oportet, qiiasdam anle nos illuc iransmuiere. Eslenim 
via prxsens vila t neque slabile quidquam habet, sed 
rcs ejus molestas et jucundas pertrausimus. Quam ob 
caosam hunc prac cajteris omnibus locum diligo, quod 
non lempore collecUe solum, sed et absque collecia 
buc venieuti borum mibi verborum memoria refrice-
lur, dum semolis arbilris mnka cum tranquillitate 
oculos meos per haec sepulcra circumfero, quorum 
conspeciu animus meus ad defuncios et ad illorum 
eiatum traducilur. 

2. Propierea nimirum ei generosum bunc patrem (α) 
laudo, quod arrepla screnx diei occasione nos buc 
eduxerit, pracedente nos viamquc nobis monslranle 
beau Droside, cujus memoriam celebramus. Nam 
pncter ea, qnae dicta sunt, majorem ex loco possu-
mus fructum dec-erpere. Gum enim aliis capsulis pra> 
termissis ad manyru.n ihecas venimus, sublimius 
efferunlur nobis animi, forlior flt anima, major 
alacrilas, fides ardeniior. 

Altera occatio humilitatn ex atpectu Reliquiarum. 
Martyres returrecliontm Christi probant.— Cum igitur 
labores, certamina , pramia , palmas, coronasque 
sanclorum istorum nobiscmn repulamus, allera no-
bis bumilitatis occasio rursus occurril. Sive enim ab 
aliquo pneclara facinora sinl palrata, nihil semagnuni 
gesstese arbitrabilur, si suam viriulem cum illo-
rum cerlaniinibus comparaverit : sive nibil magnuro 
bonumve prsesliierit, nequaquam de sua salute de-
sperabit, cum a forliiudinis isiorum exemplo sibi 
seniiat cobortationero adbiberi, ul ad siudium virtu-
tis se traducat, sccumque cogilet, accidere aliquan-
do posse, nt et ipse forlasse Dei benignitaie adju-
lus tales aliquos saltus edal, et in cadum confestim 
ascendat, sumroamque apud Deum Oduciara et gra-
tiam obtineat : ac de bis aliisque muho pluribus 
pbilosopbantes possumus binc discedere. Martyrum 
qutppe mors iideliura est cxhortatio, Ecclcsiamm 
fiducia, Cbristianismi coniirmalio, morlis destructio, 
rtsurrectionis demonslraiio, daemonum ignominia, 
diaboli accusatio, pbilosophiae ducirina, ad res sae-
culi bujus spernendas adhorlalio, el ad fuluras de-
sidcrandas via, solatium in malis, quibus obsidemur, 
occasio paticntioe, materia tolerantia?, bonorum om-
nium radix, fons et parens : ac si placet borum 
singula demonstrabimus, diceniusque, qua ralioue 
fidelium sit exborlalio, Ecclesiarum fiducia, demon-
etralio rcsurrectionis, ct reliqua omnia; qusenunc 
d i x i . Gum igitur ineunda suul nobis cerlainina 
cum gemilibus ac de dogmalibus pugnse, noslrainque 
i l l i fidem accusanl, cum ca;leris hoc eliam illis ob-
jtcianius, martyrum, inquani, mortem, diconlcs, Quis 
persuasil isiis, ui prxsenlem vitam conienmerenl ? 
Nain si mortuus est Cbrisius, nec rcsurrexit, quis 
iisec supra naiuram praclara gessil facinora? Ut 
eui in probeni bumaose virlulis boc non esse, lot 
niillibue a lam longo lempore non viroruin utnlum, 
s* d c i ntulierum, et virginum inouptarum, el pue-

(a) oe I aviano loquiiur Eplscopo. 

rorum parvorum persuadtre, uc vitam prseseniein 
negligant, et audacler se besliis ofleranl, ignem 
asperuenlur, omne pcpnarum ac suppliciorum gcnus 
despiciant, atque ad futuram vitam feslinent, ntbil 
argumenlis noslris indigebunl, sed seipsos inlerro-
gabunt, et sufCcicnlem ex iis qurc dicla siinl de-
monstrationem assument. Nam exquo lcmporc Cbrt-
sius advenit, iniideles fuerunl Itnperaiores, fiieruni 
el fidcles, sed infidelcs plcrique ad baraibra , el 
rogos, ct pntrupla loca, et maria , el besiiarum fu-
rorem, ac varia supplicioruin el poenarum gcncra 
fideles abduccbant, el omnibus modis fidem ex i l -
lorum animis evellere conabantur, c l nibil porfe-
cerunt, sed irrisi abierunt, dum fidcles quidem 
oinnibus modis vexarenlur, a l fides amplius cresce* 
ret. Nullus aulem ex piis Imperatoribus umquam 
adductus esf, ut viruin infidelem lorqurrct, ac sup-
pliciis cogeret ab errore discedere. Nibilomiiius la-
men sponte difflult ac perii, ui verilatis robur agno-
scas, el mendacii inibecilHlalem, cum hoc sponte 
ac nullo insultante pereat, ba?c aulem per eos, a 
quibus iinpeditur, augcalur f alque in immensain 
sublimilatem atlollalur. llujus aulem rci causa esl, 
quod vival Gbriblus, et iti martyrnm animabus ope-
reiur. Si quando igilur dixcrinl, ipsum minime re-
surrexisse, bxc exMllis scisciieinur, Et quis isia 
perfecerit? num qua3So monuus altquis? Atqui tatti 
multi fuere mortui, nec ullus talia prsestitil. Atenim 
magos et pra3Siigiator eral? Atqui niulli magi el 
pne&iigiatores fuenint, el omiies silentio invulvun-
tur, nec ullae ipsorum uspiain reliquiae rcstanl, s<*d 
una cuni ipsorum vita illorum quoque prajsiigia» sum 
exsiinctae : Cbristi vero religio singulis diobus au-
getur, ac merito sane. Non cnim magtcis arlibus 
iiebant, sed virlute divina, quae gerebanlur, idcoipie 
non pereunl. Imo vero non ex boc lanium argumenta 
duco polentiae ejus, qi;od augeaiur, sed quod in 
bouura et ad salulem vit:e noslrae : siquidero posi 
ejus adventum έχ belluis bomines facli sunt lerra-
rum incolae, vel poiius ex bominibus angeli, omnes 
qui cum veritaie illi adhaeserunt. At decepli sunt 
el aeducti martyres, inquit, atque idcirco vitam 
pracsentem neglexerunt. Deinde priores non persua-
eerunt secundis, neque secundi tertiis, sed quanto 
magis progrediebanlur persequuliones, lanto eliam 
majora pncclarum illud facinus incremenla capiebat: 
uec ullus lanlo tcmpore frandem agnovit. Quis b»c 
ralioni consenlanea judjcel ? 

Sanclorum Reliquia timentur α dannonibus.— Qtiod 
8i deccp(i sunt, qui (it, ut eorum pulvcrem dxmo-
nes pertimescanl? qui fit, ul eorum eliam lumuloa 
fugianl? neque enim id eis accidil, quod morlnos 
damones refonnidenl. Ecce namque moriui aunt 
ubique terrarum innumeri, ei illis assidcnt, ac mul-
los viderc possumus a duaraone correplos, qui in 
deserlis ac sepulcris degunl : ubi vero roariynim 
defossa suntossa, inde lamquam ab igne quodam el in-
lolerando supplicio resiliuni, ac virtuiem ipsos intus 
flagcllanlem clara vocc divulganl. 



087 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI 

3. Atqee liinc quidera osicneum est, indicium essc 
dxmoiiuin infirmiuiis moriem mariyrum : porro 
siuporem ac penricaciam illurum bac eadetn re uia-
xime reviiici, inde -constabil. Cuni enim isli, tiempe 
martyrcs, corpori ac naltiralibus obnoxii necessi-
laiibus atque higenli dult-ruin ac molesiiarum mul-
liludine circumsessi caduc.im vilam agenles, el in 
lerris degeulcs, ila praiseaiem vilam spcrnere vi -
deanlur, propicr suam in Deum, a quo creati siinl, 
carilalem; illt vero ct carnis expcries , et ab onmi 
boc dolore molestiaque immunes, ita coutumeliosi 
fttisse alque in suuiii bcnefactoreni ingrali cerniti-
liir : quam excusalioueni babcbmtt? quam veniam? 
Nullam plane, ctnn islorum virlus ίΐίοτιιιη nequiiiam 
emumopere condemnei. Νοιι enim bomines lamum 
bomincs , et qui diligcnliores sunt, ncgligenliores 
oottdcmiiaiil, sed eliain ipsos da-moncs d.ligcniia islo-
rum damnat. Alquc boc declarabat Paulus, cum 
dicerct : Nescitis quoniam angelos iudicabimu* ? quan-
40 magi$ mcularia (1 Cor. 6. 3)? Quibus vrrbis ange-
los di.iboli siguiiic.it desertores. Et quoutodo illos 
judicabimus? qu&rel aliquis. Non quidem scdentes, 
el ruiioneui ab eis exigenies, sed diligenlia noslra 
illorum bocordiatn coiidemaautes. Quod quidetncl 
ipsc iudicans dicebat : Ei si in vobis judicatur mun-
dus (Ibid v. 2). Non dixit coram vobis, sed per vos. 
Qucmadmodum cuin dicil, Viri Ninivitne surgcnt, ct 
condcmiiabuiit gcnerationem h»lam (Luc. 41. 52), ικιη 
boc dictlur, quasi Niiiiviuc raiionem oxigant a Ja-
da?is, qiii tuin increduli fucrunl, scd quod ab illo-
rura (ide isiorwn bicredulilas condemiiclur. Possi> 
museiiam non mediocrilera niarlyribus ad virtutem 
ac renini Imjus sx-culi contemptuin acquiwndiiin ad-
juvan. Nam cum istos videris viutn omnem asper-
tiari, qiiamvis omnium sis stupidissimus ac negli-
gculissimus, majores animos concipies, ac delicias 
ooiilemiies, pccuniam despicies, et in cailis versari 
concupisces. Quod si morbo sts dctenlus, maximam 
libi paiicmiaB ocrasionem pra-bebutil martyrum pas-
giones : quod si paupertate premaris, sive altis 
quibiievig icnioiiiis vexeris, quoiies oculos ad acer-
biiatein tnrmeiitoruju, quas illi sustinuere, convertes, 
sufficienteiu oialorum omnium, quibuscumque vexc-
ris, cofisolalionein percipics. Propterea maxime com-
nicmoraliofics diligo martyrum, diligo c l amplcclor, 
atque omnes quidem, sod lum pracipue, cuni mulie-
riitn certamina proponunlur. Quanlo enini infiruiius 
est vas (1 Pei. 3. 7}, laruo major eei graiia, tanlo 
illustrius esl tropanim, tantu insignior victoria, non 
nb imbeciiiilalem scxus allileiaruni, sed quod per 
ca vquibus vicerat inimicus, nunc eliam \incaiur. 
Pei virgiocm olim Adamum diabolus intereinil, pcr 
virginem deinde €bristus diabolum supcravii: ei ille 
gladius, quein ipsc in nos exacaerat, capul dracotiis 
ajupiiiavii, quod in Davtdis qiioque duello conligit 
(1· lieg. 17). Nam qucniadmodum Goliailii capui 
ensc barbafico jusius ille currensabscidit, ita nunc 
enani fii: pcr imilicrem vicii, per mulierein supe-
raius esi. Iloc illioe anica idura e ra l , boc illius 

AlVCIHEP. CONSTANTINOP. m 
ROOC acAis factum est mstrumciitum, boc vas appa-
roit insuperabile. Peccavil illa prior, et mortna est; 
fcta moitua est, ne pecearct : illa tum futiKs pro* 
missi spe inflata Dei leges \ iolavit, banc vilain pnr-
sentem coiUempsii, ne Odetn tn suum bcnefadorefri 
ejuraret. Quara igilur dcinceps sperare polenim <rx-
cusalioneui viri, si molles sml et ignavi, quani vero 
veniam, cum feniler ac viriliter se gerant Hm* 
lieres? com adeo se generosc ad certamina pictatis 
accingaui? Nain neqtie scxus, nec a ras ncque aliud 
quidquam polesl iinpediincutum objicere, si adsit 
alacrilae animi, et zelus, el ardens fides ; bisque 
onmibus Dei uobis graliam concilienuis, qnod beala 
niinirum isU praistilit. Fuit enim illi corpns inibc-
cilluni, ct obnoxhis sexus injuri*, d junior « t a s ; 
verunitamen horutn omnium imbccillitatem advc* 
niens gratia occullavil, ubi gcnerosam animi ala-
critatcm oflendit, c i conslantera lidem, et aiiiinam 
ad sul)Cnnda pcricula prajparatam. 

4. S. Drosidi propositus rogus. Comparat rogum 
cum fonie et fornace. — Nihil enim es l , nibil planc 
poteiUius esl co, qui inagno cum studio Dci timorem 
habeal iti menlc deiixum, sed quamvis ignes, quamvts 
ferrum . quamvis bcstias, qnamvLs aliud qnidvis m i -
nentur hosics, omnia nullo ncgolio coulenmit, quod 
ulique bcaia iUa Drosis etiam fecit. Postqoara enim 
rogum tyrannus accendit: neque cnim in baratbrum 
illatn pra;cipiteni cgit, neque capile trtincavH, ne 
supplicii brevilas factlius i l l i cerlamcn reddcrct; scd 
anbno ejus cupiens lcrrorem incutere, alque indomi-
tam ejus menlem rogi aspectu supcrare, in mcdium 
illam protulil. Cum igitur rogum acccndisset, ac for-
nacem inllammasset, alque in summam altiludiuem 
attollerelur, hxc cmn cernercl beata martyr, inflam-
mabalur ipsa quoque atque amore Cltristi ardebat, 
Iriumque puerorum memor, sccum ipsa repuiabat, se 
in socictaiem certaminum illorum venire, sibique 
casdem cum illis corouas imponi. E l qncinadmodum 
furiosi nibil eorum, qua? ceniuulur, proul esi vident, 
sed sivc exacuium gladium viderinl, in ipsuin facile 
prxcipites irruuul, sivcrogum, sive baraihrum, sivc 
pracipitium, sivc pelagus, sive aliud quidvis, intrepide 
se in cuncia projiciunt : sic ct isla furorc non Cali 
corrcpta, absit, sed alio quavis prudcnlia hotiesliori, 
Clirisii(|ue amore correpta, nibil eorum qnac sunt 
ocuiis subjrcta spectabat, sed in caium Irauslala, 
illucque jam mente commtgrans omnia mala con-
lemnebal, el igucm non ignem, sed rorem esse duce-
bat: Quaniobretn rogutn illum ego el foiitem aquarum 
limpidissimum, ct lincluram quatndam cximiatnv el 
fornaccm conflatoriam appeilo. Nam quemadniodutn 
in fomace aurum, sir el iliius bcata anbiia pcr rogum 
illum puiior rcddcbalur. Liquefiebaut eium carnes 
cjus, et ossa lorrcbaniur, exurcbantur ncrvi, ct c»>r-
poris sanies undique dcfluebal: al animac Gdes firmior 
ct splendidior fiebal. Alquc illi quidcm basc videntos 
ipsam pcrire censebant: bxc vero aniplius expurga-
baiur, ci queinadmodum auruni, imperilabqui adslai, 
ct liqtieficri videt ac difllucre, cumquecinene cena-
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γ \ Άλλ* εντεύθεν μέν, δτι τής ασθενείας τών δαι
μόνων έλεγχος ό τών μαρτύριον έστλ θάνατος, άποδέ-
δεικται* δτι δ*έ κα\ τής αναισθησίας αυτών έστι κατ
ηγορία τδ πράγμα, δήλον εκείθεν. "Οταν γάρ ούτοι 
μέν, οί μάρτυρες λέγω, σώματι κα\ φυσικαίς άνάγ-
καις υποκείμενοι, καλ πολύν οδυνών δχλον καλ άλγη-
δόνων έχοντες περιεστώτα, καλ τδν έπίκηρον ζώντες 
βίον, κα\ διατρίβοντες έπλ γής, ούτω φαίνωνται τής 
παρούσης ύπερορώντες ζωής 6ta τήν περ\ τδν [692] 
πεποηκότα αύτοίς Θεδν ά γ ά π η ν εκείνοι δέ και 
σαρκδς άπηλλαγμένοι καλ πάσης ταύτης οδύνης καλ 
άλγηδόνος ούτω φαίνωνται έξυβρικότες, καλ αγνώμο
νες περλ τδν εύεργέτην γεγενημένοι, ποίαν έξουσιν 
άπολογίαν; τίνα συγγνώμην; Ούδεμίαν ούδαμόθεν, 
τής τούτων αρετής τήν εκείνων κακίαν έκ πολλού 
τού περιόντος κατακρινούσης. Ού γάρ δή μόνον αν
θρώπους άνθρωποι, οί σπουδαιότεροι τούς ^αθυμοτέ-
ρους κατακρίνουσιν, άλλ' ήδη καλ αυτούς τούς δαίμο
νας ή τούτων καταδικάζει σπουδή. Καλ ταύτα Παύλος 
έδήλωσε λέγων Ούκ οίδατε δτι αγγέλους κρινούμεν; 
μήτι γε βιωτικά; τούς τού διαβόλου λέγων αγγέλους, 
το*»ς άποστάτας. Καλ πώς κρινούμεν αυτούς, φησίν ; 
Ούχλ καθήμενοι καλ εύθύνας αυτούς απαιτούντες, 
άλλά δι' ημετέρας σπουδής τήν εκείνων κατακρίνον-
τες ^αθυμίαν. "Οπερ ούν καλ αύτδ δηλών έλεγε · Κα) 
εί kr νμϊν κρίνεται ό κόσμος · ούκ εΐπεν έφ* υμών, 
άλλά &C υμών. "Ωσπερ δταν λέγη· Άνδρες Νινευΐται 
άναστήσονται, καλ κατακρινούσι τήν γενεάν ταύτην, 
ούχ ώς τών Νινευίτών λόγον απαιτούντων τούς τότε 
άπιστούντας τών Ιουδαίων, άλλ* ώς τής εκείνων 
πίστεως τήν τούτων άπιστίαν καταδικαζούσης. "Εστι 
καλ είς άρετήν μέγιστα άπόνασθαι καλ είς ύπεροψίαν 
τών παρόντων πραγμάτων άπδ τών μαρτύρων. "Οταν 
γάρ ίδης τούτους άπάσης καταφρονούντας τής ζωής, 
κάν απάντων άναισθητότερος ής καλ νωθρότατος, 
ύψηλότατον δέξη φρόνημα, καλ καταγελάση τρυφής, 
ύπερόψει χρημάτων, καλ επιθυμήσεις τής εκεί δια
τριβής* κάν έν ά(&{&ωστίαις ής, είς ύπομονήν άφορμήν 
λήψη μεγίστην, τά τών μαρτύρων παθήματα · κ ιν 
πενία πιέζη, κάν δτιούν έτερον τών χαλεπωτάτων, 
πρδς τδ μέγεθος τών έκείνοις επαχθείσών βασάνων 
βλέπων αρκούσαν έξεις παραμυθίαν τών κατειληφό-
των απάντων δεινών. Διά τούτο μάλιστα φ:λώ τών 
μαρτύρων τάς μνήμας, καλ φιλώ καλ ασπάζομαι, 
πάσας μέν, μάλιστα δέ δταν γυναίκες αγωνιζόμενα ι 
τύχωσιν. "Οσψ γάρ τδ σκεύος άσθενέστερον, τοσούτψ 
μείζων ή χάρις, τοσούτψ λαμπρότερο ν τδ τρόπαιον, 
τοσούτψ περιφανεστέρα ή νίκη, ού διά τήν άσθένειαν 
τής φύσεως τών αθλητών, άλλ* δτι καλ οις έκράτη-
σεν 6 έχθρδς, τούτοις έάλω νύν. Διά παρθένου γούν 
άπέκτεινε πρώην τδν Αδάμ ό διάβολος, διά παρθένου 
μετά ταύτα κατηγωνίσατο τδν διάβολον ό Χριστδς, 
καλ τδ ξίφος δπερ ήν ήκονημένον αύτψ καθ' ημών, 
τούτο τήν τού δράκοντος άπέτεμε κεφαλήν, δπερ καλ 
έπλ τού Δαυίδ γέγονε. Καθάπερ γάρ τότε του* Γολιάθ 
τήν κεφαλήν ό δίκαιος εκείνος αύτώ τω βαρβαρικψ 
ξίφει δραμών άπέκοψεν, ούτω δή καλ ν ύ ν διά γυ-
ναικδς έκράτησε, διά γυναικδς ήττηται. Τούτο δπλον 
ήν αύτψ πρότερον, τούτο νύν γέγονεν αύτώ σφαγής 
δργανον, τούτο σκεύος άκαταγώνιστον. "Ημαρτεν ή 
πρότερα καλ άπέθανεν, άπέθανεν αύτη , ίνα μτ 
Αμάρτη· εκείνη τότε ψυχράς υποσχέσεως Ιλπίδ: 
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φνσηθεισα τούς τού θεού νόμους κατεπάτησεν · αύτη 
καλ τής παρούσης κατεφρόνησε ζωής, ώστε μή τήν 
είς τδν εύεργέτην έξομόσασθαι πίστιν. Τίς ούν 
[695] άν γένοιτο λοιπδν άνδράσι μαλακιζομένοις απο
λογία, τίς δέ συγγνώμη, δταν γυναίκες άνδρίζωνται; 
δταν ούτω γενναίως πρδς τούς τής εύσεβείας αγώνας 
άποδύωνται; Ούτε γάρ φύσις, ούτε ηλικία, ούτε άλλο 
ουδέν έμποδίσαι δύναιτ* άν, δταν προθυμία παρη, 
καλ ζήλος, καλ πεπυρωμένη πίστις · καλ διά τούτο>ν 
απάντων τήν του θεού χάριν έπισπασώμεθα, δ δή 
καλ έπλ τής μακαρίας ταύτης γέγονε. Κάλ γάρ ασθε
νές ήν αυτή τδ [σώμα, καλ εύεπηρέαστος ή φύσις, 
καλ ατελεστέρα ή ηλικία, άλλά πάντων τούτων τήν 
άσθένειαν επελθούσα ή χάρις ά π έ κ ρ ^ ε ν , επειδή 
προθυμίαν εύρεν αύτη γενναίαν, καλ r.iortv αδιάκρι
το ν, καλ ψυχήν πρδς κινδύνους παρεσκευασμένην. 

δ'. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ουδέν δυνατώτερον τού 
μετά σπουδής πολλής τδν φόβον του θεού έχοντος έ£-
£ιζωμένον, άλλά κάν πύρ, κάν σίδηρος, κάν θηρία, 
κάν δτιούν έτερον άπειλήται, πάντων ύπερορα μετά 
πολλής τής ευκολίας, καθάπερ ούν καλ ή μακαρία 
αύτη Δροσίς. Επειδή γάρ ήψε τήν πυράν δ τύραννος· 
ουδέ γάρ έπλ βάραθρον αυτήν ήγαγεν, ουδέ τήν κε
φαλήν άπέτεμεν, ίνα μή τδ σύντομον τής τιμωρίας 
εύκολώτερον αυτή ποιήση τδν άθλον, άλλά*τό φρό
νημα αυτής καταπλήξαι βουλόμενος, καλ τήν άδού-
λωτον ψυχήν χειρώσασθαι τή τής πύρας δψει, είς 
μέσον ταύτην ένέβαλεν · επειδή τοίνυν τήν πυράν 
άνήψε, καλ ή κάμινος άνεκαίετο, καλ πρδς ύψος ήρε-
το μέγα , ταύτα βλέπουσα ή μακαρία μάρτυς άν-
ήπτετο καλ αυτή τή προθυμία, καλ άνέζει τψ πυρλ τού 
Χριστού πόθου, τών τριών άναμνησθείσα παίδων, καλ 
λογισαμένη πρδς έαυτήν, δτι κοινωνεί τοις άθλοις 
έκείνοις, καλ τούς αυτούς επιφέρεται στεφάνους αύ
τοίς. Καλ καθάπερ οί μεμηνότες ουδέν τών όρο>μένων 
βλέπουσιν ώς έστιν, άλλά κάν ξίφος ήκονημένον 
ίδωσι, κυβιστώσιν ευκόλως, κάν πυράν, κάν βάρα
θρον, κάν κρημνδν, κάν πέλαγος, καν δτιούν έτερον, 
άδεώς κατά πάντων εαυτούς άφιάσιν · ούτω δή καλ 
αύτη μανεισα μανίαν ούχλ τοιαύτην, μή γένοιτο! άλλ' 
έτέραν πάσης σωφροσύνης σεμνοτέραν, καλ τψ τού 
Χριστού βαφείσα πόθψ ουδέν τών δρωμένων έώρα, 
άλλά πρδς τδν ούρανδν μεταταξαμένη καλ τήν ψυχήν 
εκεί μεταθείσα πάντων κατεγέλα τών δεινών, καλ τδ 
πύρ ούχλ πύρ, άλλά δρόσον είναι ένόμιζε. Διά τούτο 
έγώ τήν πυράν έκείνην, καλ πηγήν υδάτων καθαρω-
τάτην, καλ βαφήν τινα θαυμασίαν, καλ χωνευτήριον 
καλώ. Καλ γάρ καθάπερ έν χωνευτηρίψ χρυσδς, ούτω 
καλ τής μακαρίας εκείνης ή ψυχή διά τής πυρα; 
ταύτης καθαρωτέρα έγίνετο. Κατετήκοντο μέν γάρ 
σάρκες, καλ όστά συνεφρύγετο, καλ κατεκαίετο νεύρα, 
καλ ό τού σώματος ίχώρ πανταχόθεν κατέβε ι · τής 
ψυχής δέ ή πίστις στενότερα καλ φαιδρότερα έγί
νετο. Κάκείνοι μέν ταύτα όρώντες ένόμιζον αυτήν 
άπόλλυσθαι, αυτή δέ έξεκαθαίρετο μάλλον, καλ καθά
περ τδ χρυσίον δ μέν ιδιώτης έστώς καλ ορών τη-
κόμενον καλ κατα^έον καλ άναμιγνύμενον τή τέφρα, 
άπολωλέναι καλ διεφθάρθαι νομίζει, δ δέ τεχνίτης 
καλ ακριβώς ταύτα επισταμένος οΐδεν δτι ταύτη 
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καθαρώτερον γίνεται, κα\ μετά πύρωσιν αύτδ πάν
τοθεν [694] ανασπά λαμπρδν συλλέγων ούτω δή κα\ 
έπ* εκείνης οί μέν άπιστοι τηκομένην αυτής τήν 
σάρκα όρώντες κα\ κατα^έουσαν, ένόμιζον τέφραν 
γίνεσθαι καλ κόνιν, οί δέ πιστο\ σφόδρα ακριβώς ήδε-
σαν, δτι τηκομένη πάσαν άποτίθεται κηλίδα, καλ 
λαμπρότερα άνεισιν άφθαρσίαν άπολαβούσα. Και έν 
αυτή τζ πυρά, πρδ τής αναστάσεως, ούχ ώς Ιτυχεν 
έκράτει τών αντικειμένων δυνάμεων αί γάρ σάρκες 
λυθεΤσαι τώ πυρ\, κα\ ψόφον άποτελονσαι, μετά 
τ.ολλής αύτάς τής περιουσίας έτρέποντο. Καλ καθά
περ στρατιώτης γενναίος δπλα χαλκά περιθελς 
έαυτψ, κα\ αύτώ τφ ψόφφ τών δπλων τούς δειλότε
ρους καταπλήττει τών αντιπάλων ούτω δή καλ τότε 
ή μακαρία ΔροσΊς τφ ψόφψ τοΰ δέρματος τάς δυνά
μεις έκείνας έφυγάδευε, καλ ού τούτφ μόνφ τψ τρό-
πψ, άλλά κα\ έτέρψ πάλιν ούκ έλαττον ι τούτου. 
*Ομοΰ τε γάρ επέβαινε τής πυράς, κα\ καπνδς ανέλ
θουν είς ύψος καλ τδν αέρα κατασχών, τούς κατά αέρα 
δαίμονας πετομένους άπέπνιγεν απαντάς, τδν διάβο-
λον άπήλαυνεν, αύτοΰ τοΰ αέρος τήν φύσιν άπέσμη-
χεν. Επειδή γάρ έμολύνετο καπνψ τψ τών είδώλων, 
*άντανίη καπνδς έτερος τήν έξ εκείνων έγγινομένην 
αύτώ κηλίδα καθαίρων. Κα\ ή πηγής δέ είκών άρμό-
σειεν άν εκείνη τή πυρ$. Καθάπερ γάρ έν τή πηγή 
ίμάτιον άποδυσαμένη, καλ τδ σώμα φαιδρύνουσα, ού
τως έν εκείνη τή φλογΐ τήν σάρκα τήν εαυτής ιμα
τίου παντδς εύκολώτερον αποθεμένη καλ τήν ψυχήν 
λαμπρύνουσα, πρδς τδν νυμφίον ήπείγετο δαδουχούν-
των αγγέλων αυτήν. Εί γάρ τδν Αάζαρον εκείνον τδν 
ήλκωμένον άγγελοι πρδς τούς κόλπους άπήγαγον τοΰ 
Αβραάμ, πολλψ μάλλον ταύτην δορυ-f οροΰντες άπ-
ήεσαν καθάπερ έκ τίνος ίεράς παστάδος κάλ νυμφικού 
θαλάμου τής καμίνου παραλαβόντες αυτήν, καλ πρδς 
τδν άνω νυμφώνα άνάγοντες. Τίνος δέ ένεκεν καλ βα-
ψήν-έ*είνην έ κάλε σα τήν πυράν; "Οτι καθάπερ έν 
βαφή4 τινι θαυμαστή πορφύρα γενομένη βασιλική 
πρδς τδν άνω βασιλέα, έπέμπετό, καλ μετά πολλής τής 
π α ^ η σ ί α ς των ουρανίων αψίδων επέβαιναν, αύτοΰ 
τοΰ Χριστού άοράιψ χειρλ τήν άγίαν τής μάρτυρος 
κατέχοντος κεφαλήν, καλ καθάπερ έν ύδατι βαπτί-
ζοντος αυτήν τώ πυρί. "Ό θαυμαστής πυράς! οίον 
εΐχεν ένδον θησαυρδν τήν κόνιν έκείνην καλ τήν τέ-
φραν παντδς χρυσίου τιμιωτέραν, πάντων μύρων 
εύωδεστέραν, πάντων λίθων τιμαλ?εστέραν t "Οσα 
γάρ ούκ Ισχύει πλούτος καλ χρυσίον, τοσαΰτα ισχύει 
μαρτύρων λείψανα. Χρυσίον μέν γάρ ούτε νόσον 
άπήλασε πώπατε, ούτε. θάνατον έ φυγάδευσε, μαρτύ
ρων δέ όστά αμφότερα ταύτα είργάσατο, τά μεν έπλ 
τών προγόνων τών ημετέρων, τά δέ καλ έφ' ημών. 
Καλ ταΰτα ούχ ημείς μόνον , άλλά καλ οί πρδ τής 
παρουσίας τοΰ Χριστού γενόμενοι δίκαιοι μετά ακρι
βείας ίσασι φιλοσοφείν, δτε πάντων εξελθόντων Αι
γύπτου, καλ τών μεν χρυσίον, τών δέ. αργύριο; έπ*.-
φερομένο^ν, δ Μωσής άντλ πλούτου παντδς τά τοΰ 
Ιωσήφ όστά λαβών έπεφέρετο, θησαυρδν μίγιστον 
καλ μυρίων γέμοντα αγαθών μεθ 1 έαυτοΰ κομίζων 
οίκαδε. 

1695] ε'. %Λλλ' ίσως εΓποι τις άν Καλ τίνος ένεκ:ν έξ 
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Αιγύπτου μετεφίρετυ εις Παλαιστίνην; έν γάρ μαρ
τύρων μνήμη τά τοιαύτα μάλιστα έξετάζειν ανάγκη. 
Καλ γάρ πολλολ περλ ταφής ακριβολόγου με νοι, καλ 
τοίς προσήκουσιν έπισκήπτοντες, δπως κάν άλλ αχού 
τύχωσι τελευτήσαντες , οίκοι κομίσαντες εκείνοι αυ
τούς κατορύξωσ<ν, είτα έπλ μικροψυχία διά τοΰτο 
παρ* ημών σκωπτδμενοι, ταύτην ήμίν προεβ άλλο ντο 
τήν I στορ ί αν, καλ λεγόντων ημών δτι ούδεν διαφέρει, 
άν τε οίκοι τις, άν τε έπλ της αλλότριας τύχη ταφής, 
έλεγον * Ούκοΰν τίνος ένεκεν, εί μηδέν διαφέρει, άπδ 
τής Αιγύπτου τά όστά λαβών τοΰ Ιωσήφ είς τήν 
Παλαιστίνην έκόμισεν δ Μωσής; Έγώ δέ καλ μείζον 
έρώ, δτι ού μόνον ό Μωσής έλαβεν, άλλ* δτι κάκεί-
νος τελευτών ένετείλατο. Τδ γάρ δή μείζον τούτα 
έ σ τ ι ν Επισκοπή γάρ , φησλν, έ&ισχέψαι νμάς ό 
θεός, καϊ άνοίσετε τά όστά μον. Τίνος ουν ένεκεν 
κάκείνος εΤπε, καλ ούτος έπήκουσε; καλ γάρ άξιον 
ζητήσεως τδ λεγόμενον. Τί λέγεις ; ό πατριάρχης ό 
καταφρονήσας καλ τής παρούσης ζωής καλ πάντων 
ύπεριδων, ού ούκ ήν άξιος ό κόσμος, δ ξένος καλ παρ
επίδημος, ό τά έν ουρανοί ς καθ* έκάστην φανταζό-
μενος τήν ήμέραν, ό πρδς τήν άνω βλέπων Ιερου
σαλήμ, ούτος ήνίκα. μεν έζη διά τδν τοΰ θεού φ&βον 
καλ τής πατρίδος καλ τής έλε,υθερίας εξέπεσε,, και 
δεσμωτήριον φκησε , και ούκ επεστράφη πρδς τάς 
έπιβουλάς έκείνας · επειδή δέ έμελλε τελευτήν, ούτω 
μικρολογειται, ο*>ς τοσαύτην ποιήσασθαι σπουδήν 
ύπερ τής τών οστών μετακομιδής, καλ έκ τοσούτου 
διαστήματος, κελεύει τά λείψανα άνάγεσθαι; Καλ τίς 
άν ταΰτα είποι; τί γάρ τό κέρδος ήν, ή ποίον τδ 6φ4-
λος τώ κατοιχρμένψ άπδ τής τών οστών μετάθεσε ω ς ; 
Τίνος ούν ένεκ*ν έπέσκηψ&ν; Ούχλ τών οστών φρον-
τίζων, άλλ' έστι μέν ειπείν,, δτι καλ τών* Αίγυπτίων 
τήν άσέβ&ιαν δεδοικώς> Επειδή γάρ πολλά καλ^μεγάλα 
είργάσατο αγαθά, καλ τροφεάς αυτών.καλ* προστάτης 
έγένετο, καλ τοΰ λιμού παραμυθίαν, ενρβ μεγίστην, 
καλ ά μηδενλ γέγονε δήλα, ταύτα- πρώτος καλ μόνος 
ανέπτυξε, καλ εις μέσον ή γ · γ ε , καλ τά όνείρατα 
διαλύσας ού μόνον προεδήλωσε τδν λιμδν, άλλά· *αι 
φάρμακον ίκανδν αύτψ προαπέθετο, ούτω καλ τ ά τα · 
μεία τής Αιγύπτου πληρώσας, ώς μηδένα αύτοΰ τής 
παρουσίας αίσθέσθστ· ίν' ουν μήθεδς νομίζήται μετά 
τελευτήν διά τδ τής ευεργεσίας μέγεθος , τών βαρ
βάρων εκείνων εύκδλωςέξάν&ρώπων ποιούντων θεούς, 
πάσης ασεβείας άναιρών ύπόθεσιν, έκέλευσεν ά π -
ενεχθήναι οίκαδε τά όστά: Μία μέν ούν αύτη πρόφα-
σις · έστι δέ καλ έτέραν είπείν άναμφισβήτητον · καλ 
γάρ άπδ τών Γραφών αυτήν πιστώσασθαι ένι. Ποίαν 
δή ταύτην; "$δει παρά τοΰ πατρδς άκουσας, εκείνου 
παρά τοΰ πάππου λόγον είς αύτδν κατενεχθέντα μα-
θόντος, δτι πολλά έτη δουλώσονται καλ κα*ώσουσιν 
αυτούς οί Αιγύπτιοι. "Έσται γάρ τό σπέρμα σον 
πάροικον έν γή άΧΛοτρία, καϊ δονΧώσονσιν αντό, 
καϊ κακώσονσιν έτη τετρακόσια, δ Θεδς [696] πρδς 
τδν Αβραάμ έλεγεν. Ί ν ' ούν μή πρδς τδ μήκος ά π -
αγορεύσαντες τοΰ χρόνου, καλ τήν ταλαιπωρίαν ού 
φέροντες άπογνώσι πρδ; τήν έπάνοδον, *αλ άναπέ*-
σωσι, μέγιστον αύτοίς ένέχυρον ελπίδος διδούς προ^Ι*· 
ι:εν περλ τής άνακομιδής τών οστών, ίν' εκείνοι πρδς 
εαυτούς λογιζόμενοι, δτι εί μή σφόδρα καλ μετά 
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niisceri, pcrire existimal ei corrumpi; ariifex aiitem, 
cl qui probe isla novit, liac rationc purius scit illud . 
effici, ac post exustionem ipsum omni cx parte splen-
didum exfrabit et componil: sic nimirum et isii evc-
n i l : iuiideles quidem cum liqucfieri ac diflluere canicm 
cjus viderent, in cincreni illam el puiverem abire 
censcbanl; at fldeles exacle noveranl eam ila lique-
faciam sordes omnes dcponere, atque immorialiiaiem 
adeplam splendidiorcm ascendere. Iino i» ipso n»go 
ante rcsuireclionem niiro quodam modo viucebaf 
advcrsarias potestales : siquidem ignc resojuta? carncs 
cum slrcpilum tderent, illas quain facilliine in fugam 
vertebant. E l qucniadmodum gencrosus miles sereie 
armis circumdalus ipso eliam armorum siridorc t i-
inidioribus lerrorem inculit ddversariis: sic nimirum 
et lunc bcaia Drosis pellis stridore polestates illas 
fugabal: neque vero bac raiione lantum, sed el alia 
mrsus nibilo ista minori. Nam simul alque rogum 
ingressa esl , et fumus in altum asccndens aerem 
occnpavii, daemones per aerem volanles soflbcabat 
t>mncs, diabolum abigebat, c l ipsam naluram aeris 
abstergebat. Cum enim fumo idolorum inquinaius 
fuisset, in locuw illius fumus allcr ascendebat, ut 
illaias ab illis sordes abstergercl. Sane quidem fontis 
comparatjo praeclare convcnit illi rogo. Nam quemad-
modum si in fonte vestejn exuisset, el corpus abluis-
«e t , ila corpus suum io illa flamma fecilius quam 
restem quainvis cxuens, et animam nitidam reddcns 
ad ftponsum suum ab angelis stipaia properabat, Si 
enini Lazarum illum ukeribus plenum angeli ad sinum 
Abnihae abduxerunt: mullo roagis i§lam abcuntem 
slipabaut, el tamquam ex sacro quodain conclavi ae 
tbalamo nuptiali assumpiam, ex fornacc ad cadeslem 
sponsum deducebanl. Qua vero de causa imcturam 
ciiam rogum illum appellavi? Qiiod nimirum tamquam 
mirabili quadam infecta linctura, cum purpura regia 
facla esset, ad caelestem Regem miuerctur, ac mulia 
com fiducia sedes illas caelesies inirarct, quod fiebat, 
cum invisibili manu sua CbrisUis sanctUm martyris 
capul leneret, et laroquam aquis illam flaimnis im-
mergeret. Ο mirabilem rogitml qualem intus ihesau-
rum habebat, pulverem illum ac cinerem auro quovis 
preiiosiorem , et quibusvis unguenus fragraniiorem , 
gcmmis quibusvis c&rtorem. Quod enim nec divitix 
ncc auram prxstare qucunl, hoc reliqiiise marlyrum 
pra?stani : siquidem aurum neque morbos umquam 
dcpulit, neque mortem abcgil; ossa vero marlyrum 
otruinque perreceruut, illud qtiidcm noslrorum ma-
jorum aclale, boc vero nosira ctiam contigit. Ac de 
his ha non soiuin nos, sed justi etiam, qui anle 
Christi adventum vixerunl, cxacte pbilosopbari 110-
Tcrunl, quo tcmpore cimclis cx ^Egypto cxccdenii-
bus, et aliis quidem aurum, aliis vero argenlum 
evchenlibns, Moyses opimi qtiarumvis loco Joseph 
ossa samens ea detulit (Exod. 43. 49) ac thesaurtim 
maximum et innumeris bonis redundanlem secum 
<3omnm vexit. 

5. Sod dicel foriasse quispiam: Qua vero de causa 
c i j £gyp to m Palxstinam translferebat? siquidem dum 

mariyrum memoria cclcbraiur, talia praeeeriim exa-
niineniur necesse csl. Mnlli enim sepulturae susc di-
ligcnler providejUes , ctim propiuquia snis mandent, 
ut si forle alibi eos uiori contingat, in palriam suam 
translalos illi sepeliant; dcinde cum illorum idcirco 
pusillanimiuxcn) irriserimus, hanc nobis bisioriam 
objiciunl: cutnquc uos dixcrituus tiihil inleresse sivc 
doini quis, sive pcregre srpultura3 niandetur, rc-
spondenl:Cur igimr, si nibil interest, assumpla Joscpb 
ossa in Pala?stinam iranstulii Moyses? Ego vero ma-
jns aliquid dicam : non soium Moyses acccpit, scd 
Hle eliam moricus boc prxccpil : hoc enim profecto 
csl majjis. Visitalione enim, iuquit, visitet vosDeu$tet 
asportubitii ona mea (Gen. 50. 24). Cur igitqr c l ille 
d ix i l , et isle paruil ? siquidcm res esi disquisilione 
digua. 

Cur Josepli reliquia* $ua$ transferri velk. — Quid 
ai*? crgone palriarcba, qiii vitam prxsentem aspcr-
nabulur, c l oniuia conieinncbafr quo digfius non €rai 
mundus, qui |>€r(^rinue et inquiliwiseral,quicajlcslia 
quolidie menle versabot, qui supernara ierusalciu 
speclabat, ilte dum viveret quidcm, ob Dci limorem 
el patria c i liberlate privaius est, et in caroercm cst 
conjectus, nec illis insidiis est inflexus; postquam 
auiem jam jam niorilarus erat, ita de minulis rebus 
istis erat solliciius, ut istios suortim ossiam transla-
lionis tantam curam gereret, ac lantoante tempdre 
reliquias suas advehi jubebal?Quis 1M>C asseverare 
tandem audeat? quod enim lucrum, aut quac uliliias 
obventebat ex bac ossiura transvecikMie dcfuncto! 
Ciir ergo mandavit? Non quod de ossibus esset sollir 
cilus, sed boc dicere possumos, eum sibi ab iEgyplio-
mm impiclale timuissc. Nam qiwniam mullis ma-
gnisque illos affeoeral beneficiis, aique iUos aluerat 
adjuvcrat, adverstis faroeni solalium illis altulcral 
maximum, et quae nemini uniqtiam innotuerant, ipse 
primus ac solus patefecerat, et in medium proudcrai, 
atque somniorum inlerprelalione non solum famem 
pracdixerai, sed etiam sufficiens advcrsue illam rc-
mediam pr.Tfjaraverat, ita rcpletis iCgypii liorreis t 

ut nemo illius adventu se prcmi ser.iiret : *#gitur 
propler bcneficiornm magiiiludinein dcus postobiUjm 
censerelur, cum iUi barbari facile ex bomiuibus dcus 
faccrent: omnem m occasionem impietatis aufcrrcl, 
domum transrerri ossa prxcepit. IIJEC igitur una cst 
occasio; sed etalteram possbmus indubitatam aiferro: 
siqnidem ex sacris iNanfi Scripturis eliam conlirmare 
licct. Quae tandeffi illa csi? Scicbat ille, quodaudivc-
rat a patrfe, cum ab avo transnii9Sum ad sc sferiim-
ncm ille dldicissct, fulurlim, ut ad ιηυΗοΣ antios 
serviiuli subjkercultir, ct altligercnliir ab jEgypius\ 
Ent cnim semen luuin percgrwum ih lerra alicna, et ι 
servituti tubjicient itlud, ei aflligtnt quadringentu anmd 
(Gen. 48. 45), atebat D«ms ad Abraham. Ne igitiw 
lam tongi eos lemporis ta?deret, € l nwufnnas mininie 
fercntes dte rcdilu desperarcmi, aniimsque concidt-
rent, maximo illis tradito spei pignore prxdixitTorc 
ut ossa rereberetmir, nl illi com animis atiis repn\a-
rent, nisi certc ct $ine olla dubUaiionc sibi pcrsuasH* 
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sel justus ftittirttm, nt omnes revertamur, nequaquam 
Je suis ossibus pnrcepissel, atque ita demonstra-
tionem haberent certissimam, spemque firmissimam 
sua? in patriam reversionis. Atque boc vernm esse, 
ct idcirco de stiis ossibus prcdixisse illum, non quod 
de scpnliura solliciius esset, at quod illorum impielati 
remedium vellet adhiberc, andi quibus verbis Paulus 
tesietur : Fide Joteph moriens de egrcmone filiorum 
Jsrael mcminil, et de o$$ibu$ suis mandavit (Hebr. 11. 
22). Quid est hbc, Fidef Quasi diceret, qiuc post 
iniillos annos erant eventnra, prncvidebat, ac forn, 
IK posleri patriam suara recuperarent. Ut igitur hoc 
significaret, utrumque prrcdixit 9 ac vidcre erat rom 
tniram c l incredibilem, cum ossa in egrcssione Irans 
ferrentur. Nam qui eflecerat Joscph, ut in iEgyplum 
descenderent, ipse rursus eos redeunles antecedebai, 
c l ad palienliam ac spem fiiiurorum instruebal. Ctnn 
onimTeliquias anle oculos posilas cernerenl, omnisque 
illius historiae boc pacio recordarenliir, atque apud 
sc cogitarent ipsum a fratribus insidias esse passum, 
in lacum missum, et capiiis discrimen adiisse, carccrc 
conclusam fuisse , atque alia concta , quac i l l i conti-
gcrant; deinde vero post ifla omnia regem Hlum esse 
faetum, ac principem lotiusASgypti, lantxque ditioni 
curatorem ac praefcctuin fuisse prxpositum: in spem 
certissimam erigebanlur fore, ut a malis, quibus 
*emper opprimi solebant, liberarenlur, cum ab ossi-
bus justi docercnlur neroinem umquam fuisse derc · 
lictum , qiti in Deum credidisset, et ipsius auxilium 
exspectassel. 

Promiua Dei certa. Mor$ metuenda non est. — Licet 
enlm res adversrc quardam et contra votum interim 
ncciderint, dum ejus promissa speranlur, et inlervc-
ncrint, tameu optato fine sperantes fraudare non 
polcrunl, sed cveniet illud omnino ex sentenlia divi-
na quod pradictum fuil , el illustriorcs reddet eos, 
q«i patientcr exspeclant omnta, qux a Deo fuerint 
constUtila. Propierea de ossibus suis inandavit. 

C. Ne igitur adeo de nostra in patria sepidlura 
siinus solliciti, neque mortem metuamus, sed pecca-
tum. Neque enim mors peccatum pcperit, sed pecca-
liim morlem nobis procreavil; mors autepi in rerqc-
dium pcccaii conversa esi. Mortcm enim non esse 
•meiuendain, scd pcccalum, audi quibns verbis do-
ccal propbrta : Preliosa in conspectn Domini mors 
Bunctorum ejus (Ptal. 115. 45); et alibi, Mors pecca-
lorum pessima (P*al. 33. 22). Vides eos qui ad rcs 
ftuas attemi suni, maximam eliam ex ea posse ul i l i -
taiem percipere; qui vero desides sunt et incrtes, 
eis rem illam in parlem supplicii obvenire ? Neque 
vcro 8*mc causa hunc insliluo sermonem, sed quo-
niam mullos audio sncpenumero dc inorlis generibus 
vfcrba facicnles» et quasdam , quae ignominiosa non 
sunt, sibi probro ducere, quxdam crimine digna non 
\iluperare : proplerea coniroTcrsiam hanc statui 
hodierno dic disceptarc. Esl enim opporlunus bic 
pbilosopbandi modus, c l mirifice cum mariyrum con-
venit solemniialc. Mnltos enim dicenlcs audivi, (llc 
|)ercgre inoriuus esi ignominiosius qunm canis, nullo 
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ex propinquis pra?senie, neqne scpulcro condeutc; 
sed vix paucis vicinis se muluo invilanlibus ex peen-
nia quadam corrogata obvolulus sepnltune mandatn^" 
est. Ne igilur ba?c nobis negoliuqa facessant, operat 
pfetium fuerit opinionem istam corrigere. Non enim 
boc est cane miserius mori, mi homo, sed cane mi-
serius mori est in peccato mori , non pcregre vitani 
finirc. Noli enim mibi commemorare bominem, qni 
in deauraio lecio gestetur, qui prosequenle lota c iv i -
laie, qui populis collaudantibus, cui sericae vestes ei 
anro intertexlcc liberaliler admodum instcrnantnr: 
boc enim aliud nihil est, quam lauliorem vcrmibus 
mensam apponere. Ne igitur hunc mibi osioudas, 
scd bunc ipsum qui tanto cum honore deducitur, illo 
die mibi vclim oslendas, quo in excelso tribuna'i 
Chrisius scdcbit, com ille judicio sislctur, vocabilur, 
rationem reddct eorum qux dixerit, qua? fecerit, quae 
cogilavcrit. Tunc cnim illi nullus ex bac moltitudine 
palrocinabitur, ncque supplicio illum ac poenis ex-
imet, ncquc auxHiabtinlurei clamores nc laudcs istx, 
scd vultu in lerram demisso, trepidus ct pudorc 
suflusus propter objccta sibi crimina nbducclur, ct a 
malignis spirilibus ad xlerna tormcnla cum gravis-
simo dcntium slridore, iruslra lamentans, et propter 
inlolcrabiles dolorcs plangens irabeiur. 

Etiam in hac vita peccator pnnitur. — Ac lalia qni-
dem crunt, qua? illis in allera vita contingent, sed 
neque lolerunda sant, quâ  in bac gerunlur. Siquidem 
posl laudes illas publicas, aut prelio comparatas, aut 
a timore aliquo profectas, omnes audiel accusanies, 
el in triviis, in foro , in ardibus, in popinis, in aliis 
officinis, in via, in agris, et ubiquc singulos viatores 
proximis cum limorc narranles ac dicentes, qualia 
passurus sit mala, quibus suppliciis mulclabitur, qni-
bus nunc eril subjiciendus tormenlis. Quid pro-
fuil h x c v i i a ? quem fradum ex avaritia collcgii? 
Aliis pccunias snas relinqnens abiit, at ipsc secum 
assumpiis pcccalis sepnllus est, ac multi undiqtte ac-
cusalores compatiuntur illis qnos ille afTecit injuria, 
licet ab co lscsi non fuerint. Nam qucmadmodum, 
cum aliqui bcncficiis afllriiinlnr9 eliam iili quibus 
nihil confcrlur, gratulanlur i l l i s , et beneficlorem 
collaudanl : ila cum infertur quibosdam injuria, i l l i 
c l iam, qui nibil lxsi sunl f conipatiunlur afniciis. 
eumque vilupcrant, qui injuriam inlulit. Idcirco d ix i l : 
Mors peccalorum pessima, cum propler hujus vite 
obtrectationes, tum propter alterius lormenta. Ilic 
igilur ille est, qui cane miserius moriiur : al jusiis 
ila non evenil; sed licct in deserio, licet nemine <>b-
voivenie, licel nemiue praisente viiam finiat, sufli-
cientes exsequias cx bac \\U\ disccdens habet, iidu-
ciam apud Deuni; et admodum honorificc prxsenlibus 
angclis, ejusque animara dcducentibus effertur, quem-
admodum e.x Lazaro anle demonstravi, atque innu-
meros vit» suac laudalores relinquens : quod si liberos 
reliqueril, omnes qui cWiialem incolunl iliis succur-
rent, et eorom curam gcrent, ut paleriiiB benevolen-
Uae gratiam illis rependant. Qui vero pcccaiis el 
rapinis obsirictus defunctus est, sive relictis liberis 
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ακριβείας έαυτδν ό δίκαιος πεπεικώς ήν, δτι Πάντες 
έπανήξομεν, ούκ άν περλ τών οστών ένετείλατο, 
άναμφισβήτητον έχωσιν άπόδειξιν κα\ ελπίδα βεβαίαν 
τής είς τήν ένεγκούσαν επανόδου. Καί δτι τούτο έστιν 
αληθές, κα\ διά τούτο προείπε περί τών οστών αύτοΰ, 
ούχ υπέρ ταφής φροντίζω ν, άλλά τήν άπιστίαν αυ
τών διορθούμενος, άκουσον τί φησιν ό Παύλος * Πίστει 
* Ιωσήφ τελευτώνπερϊ της εξόδου τών ν Ιών Ισραήλ 
έμνημόνευσε, χαϊ περϊ τών όστέων αύτου ένετεί-
Λατο. Τί έστι , Πίστει; *Αντ\ τοΰ προεώρα τά μα* 
κροίς ύστερον συμβησόμενα χρόνοις, κα\ δτι πάντως 
οί εγγονοί άπολήψονται τήν οίκείαν. "Ιν* ουν τοΰτο 
ένδείξηται, αμφότερα ταΰτα προειπε , και ήν ίδείν 
θαυμαστδν και παράδοξον έπ\ τής εξόδου πράγμα 
τών δστών έπιφερομένων. Ό γάρ καταγαγών αυτούς 
είς Αίγυπτον Ιωσήφ, αύτδς αυτών κα\ ανιόντων 
προηγείτο πάλιν, είς ύπομονήν άλείφων καλ τήν τών 
μελλόντων ελπίδα. Όρώντες γάρ εκείνοι τά λείψανα 
πρδ τών οφθαλμών, είτα εντεύθεν άναμιμνησκόμενοι 
τής Ιστορίας άπάσης εκείνης, κα\ αναλογιζόμενοι 
πρδς εαυτούς, δτι παρά τών αδελφών έπεβουλεύθη, 
δτι είς λάκκον έ ^ ί φ η , δτι περ\ τών έσχατων έκινδύ-
νευσεν, δτι δεσμωτήριον ψκησε, καλ τά άλλα δή πάντα 
τά συμβεβηκότα αύτώ * ε ίτα, δτι μετ* εκείνα πάντα 
βασιλεύς έγένετο καί τής Αίγύπτου πρώτος, κα\ το
σούτων κηδεμών καί προστάτης, Ικανάς εΐχον ελπί
δας υπέρ τής απαλλαγής τών άε\ καταλαμβανόντων 
αυτούς δεινών, παιδευόμενοι διά τών οστών τού δι
καίου, δτι ούδε\ς τών έπ\ τδν θεδν πιστευσάντων, 
κα\ τήν παρ* εκείνου συμμαχίαν άναμεινάντων έγ-
κατελείφθη ποτέ. 

Κάν γάρ λυπηρά τινα και άβούλητα μεσολαβή τάς 
υποσχέσεις, καλ μεταξύ παρεμπίπτη , τοΰ τε τέλους 
ουδέποτε έκκροΰσαι δυνήσεται τούς ελπίζοντας , άλλ* 
έκβήσεται πάντως εκείνο τδ προ^ηθέν κατά τήν 
άνωθεν ψήφον, λαμπρότερους ποιούν τούς μεθ' υπο
μονής αναμένοντας τά παρά τοΰ θεού θεσπισθέντα 
άπαντα. Διά ταΰτα περλ τών οστών αύτοΰ ένετείλατο. 

ς'. Μή τοίνυν έπί τοσούτον υπέρ τής οΓκοι ταφής άκρι-
βολογώμεθα, μηδέ θάνατον τρέμωμεν, άλλά άμαρτίαν. 
Ού γάρ θάνατος άμαρτίαν έτεκεν,άλλά αμαρτία θάνατον 
ήμίν έγέννησε· θάνατος δέ αμαρτίας γέγονε φάρμακον. 
"Οτι γάρ ού χρή θάνατον δεδοικέναι, άλλά άμαρτίαν, 
άκουσον τί φησιν δ προφήτης* Τίμιος εναντίον Κυρίου 
ό θάνατος τών οσίων αύτού' κα\ άλλαχοΰ, θάνατος 
αμαρτωλών πονηρός. *Ορ$ς δτι οί μέν προσέχοντες 
έαυτοίς κα\ καρπώσασθαι τά μέγιστα άπ ' αύτοΰ δύ
νανται, οί δέ ήμελημένοι κα\ ^αθυμουντές, ουτοί 
είσιν οί τδ πράγμα έν τάξει καταδίκης δεχόμενοι; 
Ούχ απλώς δέ ουδέ τούτον κινώ τδν λόγον, άλλ* 
επειδή πολλών πολλάκις ακούω λεγόντων περ\ θανά
του τρόπων, καλ τούς μέν ούκ βντας έπονειδίστους 
αίσχυνομένων, τούς δέ [697] μεγίστης βντας κατηγο
ρίας άξίους ού διαβαλλόντων, τούτου χάριν χαί τού
τον βούλομαι διευκρινήσαι τδν λόγον τήμερον. Εύκαι
ρος γάρ καλ ούτος έν μαρτύρων ήμερα τής φιλοσοφίας 
6 τρόπος. Πολλών γάρ ήκουσα λεγόντων, κυνδς άτι-
μότερον δ δείνα τετελεύτηκεν έπ* άλλοτρίας, ούδενδς 
τών επιτηδείων παρόντος, ούτε τή γή παραδίδοντος, 
άλλά μόλις ολίγων γειτόνων αλλήλους συγκαλούντων, 
έξ εράνου τινδς περισταλε\ς , ούτω παρεδόθη ταφή. 
"Ιν* ούν μή ταΰτα ημάς λυπή, άναγκαίον κα\ ταύτην 

διορθώσασθαι τήν ύπόνοιαν. Ού γάρ έστι τούτο κυνδς 
άθλιώτερον άποθανείν, άνθρωπε, άλλά κυνδς άθλιώ-
τερον άποθανείν έστι τδ έν αμαρτία άποθανείν, ού 
τδ έπ* άλλοτρίας καταλΰσαι τδν βίον. Μή γάρ μοι 
τούτον είπης τδν έπλ τής κλίνης τής διαχρύσου φε-
ρόμενον, τδν τής πόλεως προπεμπούσης άπάσης, 
τδν τών δήμων εύφημουντών, τδν ιμάτια σηρικά καλ 
διάχρυσα μετά πολλής έχοντα έπε στο ιβασ μένα τής 
αφθονίας* τούτο γάρ ουδέν έτερον έστι, άλλ* ή δαψι-
λεστέραν τψ σκώληκι παραθείναι τράπεζαν. Μή 
τοίνυν τούτον μοι δείξη ς, άλλά δείξόν μοι τούτον αύ
τδν τδν μετά τοσάίύτης προπεμπόμενον τιμής κατά 
τήν ήμέραν έκείνην, δταν δ Χριστδς έφ* υψηλού προ-
καθέζηται τοΰ βήματος, είσαγόμενον, καλού με νον, 
εύθύνας άπαιτούμενον, ών είπεν, ών έπραξεν, ών 
ένενόησε. Τότε γάρ ουδείς αύτψ τούτου τοΰ πλήθους 
παραστήσεται, ουδέ έξαιρήσεται τής κολάσεως αύτδν 
καλ τής τιμωρίας, ουδέ παραστήσονται αϊ βοαΐ αύται 
κα\ αί εύφημίαι, άλλά κάτω κύπτων, άπα£0ησίαστος, 
αίσχυνόμενος έπλ ταίς τών πραγμάτων κατηγορίαις 
άπαχθήσεται έλκόμενος ύπδ τών πονηρών δυνάμεων 
έπλ τάς αθανάτους κολάσεις μετά τοΰ χαλεπωτάτου 
τών οδόντων βρυγμοΰ, άνόνητα λοιπδν θρηνώ ν καλ 
κοπτόμενος έκ τών αφόρητων οδυνών. 

Κα\ τά μέν εκεί τοιαύτα, ού μήν ουδέ τά ενταύθα 
ανεκτά. Μετά γάρ τάς ευφημίας τάς έν τψ μέσω τάς 
ώνητάς έκείνας, ή έκ φόβου τινδς γινομένας, πάντων 
ακούσει κατηγορούντων κα\ έν άμφόδοις καλ έν άγορ$, 
καί έν οίκία καλ έν καπηλείοις, κα\ έν έτέροις έργα-
στηρίοις, καλ έν όδψ καλ έν χώρα, καλ πανταχού τών 
δδευόντων έκαστου πρδς τδν πλησίον μετά πολλού τού 
φόβου διηγουμένου καλ λέγοντος, οία αύτδν διαδέξεται 
κακά, οίαι άπαντήσονται τιμωρίαι, οίαι νΰν άναμ*-
νουσι βάσανοι. Τί τδ κέρδος αύτψ γέγονε της παρού
σης ζωής; τί τδ πλέον άπδ τής πλεονεξίας έκαρπώ-
σατο; Έτέροις τά χρήματα καταλιπών άπήλθεν, 
αύτδς δέ τά αμαρτήματα λαβών κατορώρυκται, καλ 
πολλο\ πανταχόθεν κατήγοροι τοϊς ήδικημένοις συν-
αλγούντες , καλ οί μηδέν πεπονθότες δεινόν. "Ωσπερ 
γάρ κα\ έπ\ τών ευεργετούμενων, καλ οί μηδέν πα
θόντες συνήδονται τοίς παθοΰσι, καί τδν ευ ποιήσαντα 
επαινούσα · ούτως έπλ τών επηρεαζόμενων κα\ οί 
μηδέν ήδικημένοι συναλγούσι τοϊς κακώς πεπονθόσι, 
καί #τδν ποιήσαντα κακίζουσι. Διά τούτο φησι* θάνα
τος ^αμαρτωλών πονηρός, καί διά τάς ένταΰθα 
κατηγορίας, κα\ διά τάς εκεί κολάσεις. Ούτος τοίνυν 
έστ\ν ό κυνδς άτιμότερον τελευτών, άλλ* έπ\ τών 
δικαίων ούχ ούτως* άλλά κάν ένέρημία, κάν μηδενδς 
περιστίέλλοντος, [698"| κάν μηδενδς παρόντος κατά
λυση τήν ζωήν, ίκανδν έντάφιον λαβών άπεισι, τήν 
πρδς τδν θεδν πα^ησίαν * θαυμαστήν έχει τήν έκφο-
ράν, αγγέλων παρόντων, κα\ ψυχήν όδηγούντων, 1 

καθάπερ ούν έφθην άποδείξας έπ\ τοΰ Λαζάρου, μυ
ρίους έπαινέτας καταλιμπάνων τής έαυτοΰ ζωής* 
κάν παϊδας καταλίπη, πάντες οί τήν πόλιν οίκοΰντες 
προστάται καλ κηδεμόνες αυτών έσονται, τής πρδς 
τδν πατέρα εύνοιας αυτούς αμειβόμενοι. Ό δέ έν 
άμαρτίαις καλ πλεονεξίαις τετελευτηκώς, κάν άφε\ς 
παίδας άπέλθη, κληρονόμους τής οίκείας άπεχθείας 
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είασε, καλ μεταξύ πολεμίων άφήκε * κάν άπαις τε-
λευτήση τδν βίον, διά τών οικοδομημάτων, διά τών 
άλλων κτημάτων, άπερ έξ αρπαγής καί πλεονεξίας 
ϊσχεν, άθάνατον έαυτοΰ καταλιμπάνει τήν κατηγο-
ρίαν. 'Αλλ* ούχ δ δίκαιος ούτως, άλλά καί άπελθών 
κερδαίνει τά μέγιστα, τή τής οίκείας αρετής μνήμη 
τούς ζώντας άπαντος ώφελών, χα\ βελτίους ποιών, 
ώσπερ ουν δ πονηρδς κα\ ταύτη κολάζεται. Ουδέ γάρ 
ζώντες μδνον, άλλά κα\ αποθανόντες πολλούς παρα-
£λάπτουσι τής οίκείας πλεονεξίας έλεγχους πανταχού 
χαταλιμπάνοντες. Ταΰτ' ούν είδότες, μή τους έν άλ-
λοτρία, άλλά τούς έν αμαρτία ι ς τελευτώντας ταλανί-
(ωμεν, μηδέ τούς έπλ τής οίκίας, καλ τούς έπι τής 
κλίνης, άλλά τούς μετ* αρετής άπιδντας μακαρίζω-
μεν, κα\ αρετής μΐν έπιμελώμεθα, κακίαν δέ φεύ

γω μεν. Ή μέν γάρ κα\ ζώντας κα\ άπελθόντας 
ωφελεί, αύτη £έ εκατέρωθεν παραβλάπτει, καται-
σχύνουσά τε τούτους καλ είς τιμωρίας άπάγουσααθα
νάτους. Ό δέ θεδς δ κα\ τήν μακαρίαν ταύτην τήν 
σήμερον ημάς συναγαγοΰσαν και άποδύσασθαι χαλ 
παλαίσαι καλ νικήσαι και στεφανωθήναι καταξιώσας, 
καταξίωσειε κα\ ημάς κοινή πάντας καλ έν εκείνη τΨ^ 
ήμερα τδν παρόντα βίον έξανύσαντας μετά τών αύτοΰ 
προσταγμάτων καλ νόμων δυνηθήναι παρά τάς σκηνάς 
τής αγίας ταύτης έλθείν, και τών αθανάτων αγαθών 
άπολαύσαι· ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι 
κάλ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού» 
μεθ' ού τ φ Πατρλ δόξα, άμα τ φ άγίψ Πνεύματι» είς 
τούς αΙώνας. 'Αμήν. , 

A D H O M I L I A M Ι Ν M A R T Y R E S J E G Y P H O S 

Num AmiociMae, ntrai Couettoiinopoli babila fuerit hac bomitta, baud eertis notis Lndidisque expUcari 
possuimis. Constantinopoli habilara auguratur TiHemontias, bac conjectora <UicUis : oecftsiooe Jtetiquia-
rum ex j£gypto earo in urbeno, in qua baec concionatus eet Chrysostomus, tranftlaiarum, dieu fuit baee 
homilia; ai luijiwraedi ttaiisla4ioi>£f looge frequentiusCon8Unl^o|>oliin,qiiara Antiocbiam fieri solebant: 

l 6 »l ΕΓΚίΙΜΙΟΝ ΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΑΣ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥΣ. 

α*. Εύλογητδςδ θεδς, δτι κα\έξ Αίγύπτου μάρτυρες, 
Αιγύπτου της θεομάχου καλ μανικωτάτης, κα\ δθεν 
τά άθεα στόματα, δθεν αί βλάσφημοι γλώσσαι, έξ 
Αίγύπτου μάρτυρες, ούκ έν Αίγύπτψ δέ μόνον, ουδέ 
έν τή παρ οίκω * καλ γείτονι χώρα, άλλά καί παντα
χού τής οίκουμένης. Καϊ καθάπερ έπι τής τών ώνίων 
εύετηρίας, δταν ίδωσιν oi τάς πόλεις οίκουντες πλείω 
*"% Χ Ρ ^ ς τ ω ν οίκούντων γενορ^νην τήν φοράν, και 
πρδς τάς έξω διαπέμπουσι πόλεις, δμου τε τήν παρ* 
εαυτών έπιδεικνύμενοι φιλοφροσυνην, καλ πρδς τή 
τούτων περιουσία μετ* ευκολίας ών άν δέωνται πάλιν 
άντωνούμενοι παρ* εκείνων · ούτω καλ οί Αίγύπτιοι 
πεποιήκασιν έπλ τών τής εύσεβείας αθλητών. Ίδόντες 
τή τοΰ θεοΰ χάριτι πολλήν παρ' έαυτοίς γενομένην 
τήν φοράν, ού κατ έκλεισαν έν τή πόλει τδ μέγα τούτο 
τοΰ θεοΰ δώρον · άλλά πανταχού τής γής εξέπεμψαν 
τούς τών αγαθών θησαυρούς, τήν' τε αυτών φώαδελ-
φίαν έπιδεικνύμενοι, καλ τδν κοινδν πάντων Δεσπότην 
βοξάζοντες, καλ τήν αυτών παρά πάσι κοσμοΰντες 
πόλιν, καλ μητρόπολιν τής οικουμένης άπάσης άπο-
φθίνοντες. Εί γάρ ψυχραλ καί ευτελείς άφορμαλ, καλ 
πρδς τδν παρόντα βίον ήμίν συντελοΰσαι χάριτες μόνον, 
ίσχυσαν τοΰτο τδ γέρας πολλαίς τών πόλεων παρα-
σχεϊν · τήν ουδέν τούτων τών επικήρων καλ φθαρτών 

• Duo mss. ti Savil. τ$ κροσοίχφ. 

χαριζομένην, άλλ* άνδρας πολλήν ταίς κληρωθείσαις 
αύτοίς πόλεσι καλ μετά τελευτήν κεκτημένους ασφά
λεια ν , πώς ού δίκαιον μάλιστα πασών ταύτης παρ" 
αυτών τής προεδρίας τυχείν; Τά γάρ τών αγίων σώ
ματα τούτων τείχους παντδς αδάμαντος καλ ά ^ ^ γ ο ΰ ς 
άσφαλέστερον ήμίν τειχίζει τήν πόλιν · καλ καθάπερ 
σκόπελοι τίνες ύψηλολ προβεβλημένοι πανταχόθεν, 
ούχλ τάς τών αίσθητών τούτων κα\ δρωμένων έχθρων 
προσβολάς αποκρούονται μόνον, άλλά καλ τάς των 
αοράτων δαιμόνων έπιβουλάς, καλ πάσαν τού δια
βόλου μεθοδείαν άνατρέπουσί τε κα\ διαλύουσιν ούτως 
ευκόλως, ώς εί τις γενναίος άνήρ παίδων αθύρματα 
ανάτρεψε ιε καλ καταβάλοι. Καί τά μέν άλλα τά πα 
ρά τών ανθρώπων γινόμενα μηχανήματα, οίον τε ίχη , 
κα\ τάφροι, καλ δπλα, καλ στρατιωτών πλήθη, χαλ 
δσα πρδς ά σφάλε ιαν τών οίκούντων έπινενόηται, 6υ-
νατδν τοίς έχθροίς άποκρούεσθαι έτέραις πλ&ίοσι καλ 
μείζοσι μηχανών ύπερβολαϊς ταίς παρ' αυτών* δταν δέ 
αγίων σώμασι πόλις τειχίζηται, κάν μυρία εκείνος 
δαπανώσι χρήματα, τοιούτον τι άντιστήσαι μηχά
νημα ταίς έχούσαις αυτούς πόλεσι ν ού δυνήσονται. 
Ού πρδς ανθρώπων δέ έπιβουλάς μόνον, ουδέ πρδς 
κακουργίας δαιμόνων τοΰτο ήμίν χρήσιμον τδ κτήμα, 
αγαπητέ · άλλά κάν δ κοινδςήμίν όργίζηται Δεσπότης 
διά τδ πλήθος τών αμαρτημάτων, δυνησόμεθα ταΰτα 



633 IN MARTYRES £ G \ P T I O S . 691 

ex bac vha deceseerit, buniicitiarum «uarum heredft* 
illos deseruil, et imciyinimicos reliquii : sive siiie 
liberis vilam finierii, ex aediflciis, ex aliis possessio-
nibttSs quas ex rapina ct fraudibus acquisivit, aeier-
nara accusationis materiani derelinquit. A l non ita 
jiistus,*ed et<cum moritur, maximam uiilhatem per-
cipk, w m ex propriae virtutis recordationc de omni-
bus vi\i* bene mereatur, et meliores eos reddat, 
quemadmodum ei improbus bac etiam ratione puni-
Uir. Non enira tantum, dtim vivunt, sed eliam cum 
moriuntur, mtriloe laedunt, cum avariliae sux pignora 
tl iariicia ttbique deretioquant. Quae cum explorata 
nobis sint, non eos qui peregre, sed eos qui peccato-
mm rei moriuniur, miseros censeamus, nequc eos 
qui domi airpie io lecio. sed ees qui cum virtute ex 

hac \ i i a discedunt, beatos pradicemus, ac virtuteia 
sectemur, vitium fugiamus. Illa eulm et viventibus el 
moriemibus prodesi : istud vero cx utraque parle 
laedit,dura el bos probro afGcil, et ad supplicia abdti-
cit seierna. Deus aulem, qui beatae i s l i , quae noe bo-
dierno die congregavk, nt cerlamen iniret, el lucta-
relur, e l vinceret, et ut ornaretur corooa, concessil, 
nobis eliam siraul omnibus in HIo die, poslquam 
hujus viue cursum absolverimus, ejusque mandata 
et leges observaverimus, ut in aelerna possimus san-
d « bnjus tabernacula intrare, concedat, el uumor-
talibus bonis potiri , gratia el benignilate Domini 
iiostri Jesu Christi, cum quo Patri gloria, una cum 
Spiritu sancto, in saecula. Amen. 

M O N I T U M . 

binc vero eequilur probabilias este babitameam Conslaetinopali, quam Afrtioektas ftftifte. Non auud «up-

pelit argumeutum : de iirmilate bujusmodi conjeclurae juditent erudili. 

tnterpreiaiie Latina est Fronlonis Ducaei» 

L A U D A T I O MARTYRUM JIGYPTIORUM <·>. 

f. Laudantur AEgypdi quod rtliqu\a$ ubique effun-
dereni; reliquice Sanctorum urbes custodiunt. — Be-
nedicius Deus, qnando etiam ex iEgypto martyres, 
ex i£gypto illa cani Deo pngnanle ac insanissima v 

ct unde impia ora, unde linguce blasphems, ex 
jEgypto raariyreshabcntur, nec in iEgypto tanium , 
nec in flniiima vicinaque regione, sed ubique terra-
rum. Et quemadtnodum in annonac summa ubertatc 
cum viderint urbium incolae majprem, quam usus 
babitatorum postulel, esse copiam, ad peregriuas 
etiam urbes transmitlunt; cum ulsttam comilatera ac 
liberalilatem osicndant, inm ut, praeter horum abun-
danliam, cum facilitate res, quibus indigent, rursus 
ab illis sibi comparent: sic el iEgyplH , quod altinet 
ad rebgionis atblctas, fecerunt: cum apud se raul-
lam eorum Dei benigtiilaie copiam cernerenl, non in-
gens Dei munus sua civilaic conclusertini, sed in om-
nes lerae partes bonoium ittesaoros efTuderunt; ctmi 
ut soura in fratres amorcm ostendereut, lum m com-
monem oronium Dominum honore afficerent, ac civi-
taii stitt gloriam apad omnes compararcnt, totiusque 
orbis esse metrcrpolim dedararent. Nam si frivolae 
quaedam ac minimi pretii occasiones, qiueque ad hanc 
unlum vitam nobis conferunt, largitiones hunc mul-

(α) collata cumcodd. Regg. 1971, et 2345. 

lis urbibos bonorem acquirere potueruiH, nonne cam 
potius , quae nihH ex cadwcis et comiptibilibiis rebus 
largitur, sed viros, qui urbibus, quae illis obvenerinl, 
postobitum etiam proestant securiiatent, pne omnibus 
aiquum esl hac bonoris praerogativa donari ? Sancio-
rum enim horum corpora quovis adamanlino et inex-
pugnabili muro tuiius nobis orbem muniuuC, et tam-
quam excelsi quidam scopuli undiqve prominenlee, 
non horum, qui subsensus cadunt et oculis cernun-
l u r , hostium impetns propuisant tanluro , sed eiiam 
invisibilium dsemonum insidias, omnesque diaboli 
fraudes subvertunl ac dissipant, non minus facile , 
quam si fortis vir aliquis Iudicra puerorum subverle-
ret ac prostemeret. Ac ca?tera quidem qus ab bomi-
nibus fiunt macbinamenta, eicut muri , fossas, arma, 
militutn copi* et quaecumqoc ad incdarum eecurila-
tem excogitantur, ab hosiibus poseant pluribus aliis 
mukoquc roajoribus machHiis ipsorum repelli: cum 
vero eanctorum corporibus fueril civilarcommunita, 
licei mnumeras illi peconias expendani, urbibus, 
qusc ipeos possideant, minime poteruni acqualequod-
dam macbinamentnro opponere. Neque vero Unlura 
adversiis bominum insidias, a«t adversus fallacias 
daimonum utilis nobis cst baec possessio, dilcctis-
sime; sed etsi nobis communii Dominus ob peccaio-
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runi multiludinem irascatur, his objectis corporibus 
coniinuo poleriraus eum propilium reddere civilati. 
Etenim s i , qni multa praclare gesserant, majorum 
noslrorum a?tate sanetorum virorum nomina praeten-
dentes, atque ad Abraham, Isaac et Jacub appellatio-
nem confugientes (Exod. 32; Barnch 2 ) , nonnibil 
solatii sunt assequuti, ac magnam ex horum nomi-
num commenioratione utilitaiem decerpserunt : 
mulio magis nos non (antum nomina, sed ipsa, quae 
dccertanini, corpora pralendentes, Deum propiiium 
et bcnigiium habere poierimus ac placaium. Alque ut 
ea, qtine dicimus, verborum fumum non esse constet, 
noriini multi cnm indigenarum, tum eorum qui 
aliunde venerunt t qaanta sanciorum istorum sii vir-
tus, qtii et leslimonio suo quae dicta sunt compro-
bant, ut qui quantam apud Deum fiduciam obtineant, 
experimenio compererint: ac merito sane. Non enim 
vulgari modo pro verilale dccerianiitt, sed adco for-
titer strenueque violentos et iniolerabiles impetus 
dxruonis repulerunt, ac si in saxeis ferreisque t non 
aulcm obnoxiis corrupliooi mortalibusque corporibus 
dcceriarcnt : quasi jam ad illam passionis experiem, 
ei hnmortalcm naturam acerbis ac dolorem inurenti-
bus corporis cruciatibus non cedentem, translati fuis-
scnt. Etenim tanquam saevae quxdam belluae, crude-
les, et immanes corpora circumstanles undique car-
nifices ialera perfodiebant, carncs lacerabani, ossa 
delegebant ac denudabaot, nec eos quidquam ab illa 
crudelitaie aique immanitalc revocabat; sed et cum 
icrga pervasissent ac viscera, el ad iniima penetras-
eciit, reconditum in illis fidei ibesaurum compilan-
dum non invenerunt : quin idem polius illis accidit, 
qnod aliquibus, qui cura urbem augustissimam, divi-
liis multis refertam , el copiosis thesauris opulentam 
obscderint, ei eversis moenibus ejus ad ipsa pecunia-
ruin prompiuaria devenerint, porias everterint, vectes 
aiistulerint, pavimentum effoderint f omnia scrutati 
non potuerint ejus divitiis abreptis discedere. Talia 
namque sunl aniinae bona : non corporis passionibus 
produniur, cum ca ipsa caote custodit: licet ipsum 
pectus effodias, et raptum cor minutatim concidas, 
ibesaurum seme! a fide sibi credituro non dimitiet. 
Hoc autcm divinae gratia? opus est, quse cuncla die-
pcnsat et in infirmis corporibus mirabilia potest per-
licere. Alque hoc qutdem admiraiione digtiius est: 
non euim modo, cuin adeo insaniissent ao sxviissem, 
nibil ex tbesauris reconditis subripuerunt v sed etiam 
cffecerunt, ut eos majori cautione custodirent; quin 
eliam iltos cum illustriores, tum opulentiores reddi-
dcruut. Non enim jam anima sola, sed et ipsuro cor-
pus majoris gratiae factum est parliceps : neque tan-
tum quam babebat, non amistt, poslqnam dissecti 
sunt atque concisi persacpe, sed ei copiosius sibi ma-
jusque subsidium comparavit. Quid bac victoria mi-
rabibus fleri possit, cum eos , quos detincbant, et 
obnoxios habebant, ac vinctos imperiose c&debant, 
auperare non polueriul, sed ab islis misere ac infcli-
ciler Yincereniur? Non enim bellum cum ipsis, scd 
cum habitaiorc ipsorum Dco gcrebaut : euiu iorro 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 6 ^ 
quicam Deo bellum gerit, necessarium esse planc eu-
periori polentia vinci, ac solins conatus luere poenae 
ignorat nemo. 

2. Cum Deo betlum geritqui Martyres tonptet. Ckri-
stiani ad melalla damnatu — Hujusmodi sunl sanclo-
rum vietoriae. Quod si certamina et luctas sunt adoo 
mirabiles ac stupendae, quid de pnemiis coronisque 
dicemus, qnae ipsorum toleranlia? reservantur? Noi» 
enim inira isia tormenta constitertint, nec cursum 
hic suum interruperunt; sed ultcrius illonim scara-
mata protendebanlur : quod improbus quidem dae-
mon accessione poenarum aiblelas se supplantatururo 
gperarel, Deus autem benignus perniittcret, nec im-
pedirct, ut et iufidelinm insania mnnifestiur omnrbus 
apparerei, et splendidiorcs istis coroiue mulloque 
plures necierentur. Et quemadmodum in Jobe ven i l : 
hic quidem plures adversus eum pocnaa a Deo postu-
Iabat, ac se maloruro accumulatione generosum pie-
tatis athletam superaturum sperabat: ille vero sine-
bat, ac pravis pelitionibus pravi dxmonis indulgebat v 

et aiblfelam suum illuslriorem reddebat: ita jiimirum 
bic accidit. Postquam enim ipsorum corpus quavit 
fera crudelius omni ex parle depastus est et exedit. 
liogoamque et os cruenlavit, Umetsi non cruore san-
ctorum, sed inbumanis et crudelibus illis senlentus s 

ab illorum patienlia victus et inhumano illo coavivio 
affatim expletus ei exsaturatus abscessit. Ac vide 
quanta fueril paiientia sanctorura, quae tantom furo-
rem suis cruciatibus exsaliaverit. lnvasit rursus, cura 
furore certaroen instaurans, ac fcras omoes a'ia cra-
delitate saperare contendens : siquidem i l l s naturx 
necessilate impulsaB ad boc convivium feruntur t c l 
saliata3 recedunt, et si vel sexcenta videriul corpora, 
nullum ex illis attingimt : hic vero ex aiiimi pravitate 
ad escam isiam pergebat, et eorum camibus ex|>te-
tus, alteram adversus illos machinam fabricafur, ac 
sanctos longissimx acerbissinuEquc morli addicit: in 
tnetallis enim illos opus facere perpeiuo jussiu Q 
amontiam singiilarem! cum ita manifestum experi-
mentum cepisset forlitudinis ipsorum ac loleranlias v 

bac raiione se superalurum confidebat. Cum feris 
igilur babitabant sancti, contuberaales angelorum t 

ac ca3!omm cives, et supernae Jerusaleni deinceps 
adscripii : lum vero sanctius erat postea quavis urbe 
deseriuni. Atque in urbibus quidem haec iniqua et ly -
rannica dicbue singulis maodata conficiebantur, de-
aertum autem inbumani ministerii illius immunllale 
gaudcbat; tribunalia quidera pleua nefariis facinori-
bus rcduudabant, injoslisque mandalis: deserla vcro 
mortalium cunctorum juslissiraos cives babebant, qui 
ex hominibus angeli. facli erant : cum calo descrtum 
cerlabat, saltem ob viriutenrcivium, a quibus habita-
baiur. Ac nalura quidem sua gravissiraa erat poena, 
sod abeorum alacrilale animi, qui decertabant, pro-
clivis ac levis et facilis reddebatur : multiplicalam se 
lucem inlueri tunc arbitrabanlur, et quod dictum esl 
apud propbetam, Luna eril ut sol% solautem teptupUx 
(l$ai. 30. 26), hauc sibi obtigisse luccm pulabanl. 
Non cuini est, nou csi, inquam, anima quidquam h i -
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προβαλλόμενα τα σώματα, ταχέως αύτδν ίλεων ποιή
σαι τή πόλει. ΕΙ γάρ οί τά μεγάλα κατωρθωκότες 
έπλ [700] τών προγόνων τών ημετέρων, ονόματα 
προβαλλόμενοι αγίων ανδρών, καλ έπλ τήν προσηγο-
ρίαν Αβραάμ καλ Ισαάκ καλ Ιακώβ καταφεύγον
τ ε ς , έτυχόν τίνος παραμυθίας, καλ μεγάλην άπδ τής 
μνήμης τών ονομάτων τούτων έκαρποΰντο τήν ώφέ
λειαν, πολλψ μάλλον ημείς , δταν μή ονόματα μόνον 
προβαλλόμενοι, άλλά καλ αυτά τά άθλήσαντα σώ
ματα, δυνησόμεθα τδν θεδν ίλεων έχειν καλ ήμερον 
καλ προσηνή. Καλ δτι ού κόμπος τά παρ' ημών λεγό
μενα, Γσασι πολλολ καλ τών εγχωρίων, καλ τών έτ*£-
ρωθεν έληλυθότων, δση τών αγίων τούτων ή δύναμις, 
οί καλ μαρτυρούσι τοίς λεγομίνοις, διά τής πείρας 
αυτής μαθόντες αυτών τήν προς τδν θεδν π α ^ η σ ί α ν 
και μάλα είκότως. Ού γάρ ώς έτυχεν υπέρ τής αλη
θείας ήγωνίσαντο, άλλ' ούτω καρτερώς καλ εύτόνως 
ένέστησαν πρδς τήν ^γδαίαν καλ άφόρητον τού δια
βόλου βίαν, ώς έν λιθίνοις καλ σιδηροίς, άλλ' ούκ έν 
φθαρτοίς καλ θνητοίς αγωνιζόμενοι σώμασιν, ώς ήδη 
πρδς τήν απαθή καλ άθάνατον μεταστάντες φύσιν, 
τήν ούκ είκουσαν ν ταίς πικραϊς καλ δδυνηραίς τοΰ 
σώματος άνάγκαις. Καθάπερ γάρ τίνες άγριοι θήρες 
καλ ώμολ καλ ανήμεροι τά σώματα κυκλώσαντες παν
ταχόθεν οί δήμιοι διώρυττον τάς πλευράς, κατέξαι-
νον τάς σάρκας έξεκάλυπτον όστά καλ παρ-
εγύμνουν, καλ ουδέν αυτούς τής ώμότητος ίστησι καλ 
τής άπανθρωπίας εκείνης · άλλά καλ νώτοιν άψάμε-
νοι καλ σπλάγχνων, καλ είς τά ένδότατα είσελθόντες, 
τδν έναποκείμενον αύτοίς τής πίστεως ούχ εύρον 
συλήσαι θησαυρδν, άλλά ταυτδν έπαθον, οίον εί τίνες 
πόλιν βασιλικωτάτην, καλ πολλού γέμουσαν πλούτου, 
καλ Ικανούς έχουσαν θησαυρούς πολιορκοΰντες , καλ 
καθελόντες αυτής τά τείχη , καλ πρδς αυτά τά τα
μιεία τών χρημάτων έλθόντες, άνατρέψαιεν θύρας,. 
χαθέλοιεν μοχλούς, άνορύξαιεν έδαφος, πάντα δι-
ερευνησάμενοι, μή δυνηθείεν τδν πλοΰτον αυτής άφαρ-
πάσαντες άπελθείν. Τοιαύτα γάρ έστι τής ψυχής τά 
κτήματα· ού προδίδοται τοίς τοΰ σώματος πάθεσιν, 
δταν αυτά κατέχη μετά ασφαλείας , άλλά κάν αυτά 
τις άναδ^ήξη * τά στέρνα, καλ κατά μικρδν τήν καρ-
βίαν διέλοι λαβών, ού προήσεται τδν άπαξ αυτή παρά 
τής πίστεως έμπιστευθέντα θησαυρόν, Τοΰτο δέ τής 
τοΰ θεοΰ χάριτος γέγονε τής πάντα οικονόμου σης, 
καλ έν άσθενοΰσι σώμασι δυναμένης παράδοξα έπι
τελείν. Καλ τδ δή θαυμαστότερον * ού γάρ μόνον ου
δέν ύφείλοντο τοσαΰτα μανέντες τών έναποκειμενων 
αύτοίς θησαυρών, άλλά καλ μετά πλείονος αυτούς τής 
ασφαλείας φυλάττεσθαι εποίησαν, λαμπρότερους τε 
αυτούς καλ εύπορωτέρους είργάσαντο. Ούκ έτι γάρ 
ή ψυχή μόνη, άλλά καλ αύτδ τδ σώμα πλείονος μετ-
έλαβε τής χάριτος , καλ ού μόνον ούκ άπέβαλεν, ήν 
€Ϊχε, μετά τδ διατμηθήναι καλ κατακοπήναι πολλά
κις , άλλά καλ έπεσπάσατο πλείονα καλ μείζω τήν 
£οπήν. Τί ταύτης γένοιτ' άν τής νίκης θαυμαστότε
ρον , δτι ούς κατείχον καλ εΐχον υποχείριους , και 
βήσαντες έξαινον μετά εξουσίας, τούτους νικήσαι ούκ 
Γσχυσαν , άλλ* ύπδ τούτων [701] ήττώντο έλεεινώς 
καλ άθλίως ; Ού γάρ πρδς αυτούς έπολέμουν , άλλά 
πρδς τδν ένοικον αυτών θεόν · τδν δέ θεψ πολε-
μουντα δτι πάσα, ανάγκη μετά πολλής ήττάσθαι τής 
περιουσίας, δίκην δίδοντα τής επιχειρήσεως μόνης, 
«αντί που δήλόν έστι. 

* Rcgii χάν μέσα άνα^ήξΐβ. 

iEGYPTIOS. . C96 
β'. Τοιαΰται τών αγίων αί νίκαι. ΕΙ δέ τά αγωνίσματα 

καλ τά παλαίσματα ούτω θαυμαστά καλ παράδοξα, τί 
άν είποιμεν περλ τών επάθλων καλ στεφάνων τών 
υπέρ τής αυτών καρτερίας άποκειμένων αύτοίς; Ού 
γάρ δή μέχρι τών βασάνων τούτων έστησαν , ουδέ 
ένταΰθα τδν δρόμον κατέλυσαν, άλλά περαιτέρω τά 
σκάμματα αύτοίς έξετείνετο , τοΰ μέν πονηρού δαί
μονος τή προσθήκη τών τιμωριών προσδοκοΰντος 
ύποσκελίζειν τούς άθλητάς, τοΰ δέ φιλάνθρωπου 
θεοΰ συγχωροΰντος καλ ού κωλύοντος · ώστε καλ τήν 
τών απίστων μανίαν σαφεστέραν πάσιν έπιδειχθή-
ναι, καλ τούτοις λαμπρότερους καλ πλείους πλακήναι 
τούς στεφάνους. Καλ καθάπερ έπλ τοΰ Τώ6 γέγονεν 
καλ τοΰ διαβόλου· ό μέν πλείους ήτει κατ* αύτοΰ 
παρά τοΰ θεοΰ τιμωρίας, προσδοκών περιέσεσθαι 
τή προσθήκη τών δεινών τοΰ γενναίου τής εύσεβείας 
αθλητού* δ δέ συνεχώρει, καλ έχαρίζετο.ταίς πονη-
ραίς αίτήσεσι τοΰ πονηρού δαίμονος , έπιφανέστερον 
τδν αύτοΰ ποιών άθλητήν · ούτω δή καλ ένταΰθα έγέ
νετο. Επειδή γάρ θηρίου παντδς χαλεπώτερον τδ 
σώμα αυτών πανταχόθεν διεμασήσατο, και τήν γλώτ
ταν καλ τδ στόμα ήμαξεν, εί καλ μή τοίς αίμασι τ ώ / 
αγίων , άλλά ταίς άπανθρώπας καλ ώμαίς ψήφοις 
έκείναις, ήττηθελς ύπδ τής καρτερίας αυτών, καλ 
εμφορηθείς ίκανώς τής απάνθρωπου θοίνης εκείνης, 
χαλ κόρον λαβών άπήλθεν. "Ορα γάρ πόση τών αγίων 
ή υπομονή, ή τοσαύτην μανίαν τοίς οίκείοις έκόρεσι 
πάθεσιν. Έπήει πάλιν έπαγωνιζόμενος τή μανία, 
καλ πάντα τά θηρία δι' άλλης ώμότητος έκνικήσαι 
φιλονεικών. Εκείνα γάρ ανάγκη φύσεως πρδς τήν 
θοίνην έρχεται ταύτην, καλ κορεσθέντα άπεισι, κάν 
μυρία ίδη σώματα, ούδενδς εκείνων εφάπτεται· ού
τος δέ καλ πονηρία προαιρέσεως έπλ τήν βοράν ήσι 
ταύτην, καλ τών σαρκών αυτών έμπλησθελς, έτέραν 
πλέκει κατ* αυτών μηχανήν, μακροτάτψ καλ χαλε-
πωτάτψ θανάτψ τούς αγίους παραδούς · προσέταξε 
γάρ έν τοϊς μετάλλοις αυτούς έργάζεσθαι διηνεκώς. 
"Ω τής άπονοίας ! πείραν ούτω σαφή λαβών τής αν
δρείας αυτών, καλ τής υπομονής, ταύτη προσεδόκησβ 
περιέσεσθαι. Καλ δή θηρίοις συνψκουν οί άγιοι , οί 
τών αγγέλων σύνοικοι, καλ τών ουρανών πολίται, καλ 
βίς τήν άνω λοιπδν γραφέντβς Ιερουσαλήμ , καλ ήν 
πάσης πόλεως λοιπδν ή έρημος άγιωτέρα. Έν μέν 
γάρ ταίς πόλεσι τά παράνομα ταΰτα χαλ τυραννικά 
έτολμάτο καθ' έκάστην ήμέραν έπιτάγματα · ή δέ 
έρημος άτέλειαν είχε τής απάνθρωπου λειτουργίας · 
καλ τά μέν δικαστήρια ανοσίας πράξεως έγεμε καλ 
άθέσμων έπιταγμάτων · αϊ δέ έρημίαι τούς πάντων 
ανθρώπων εύνομωτέρους εΐχον πολίτας, τούς έξ αν
θρώπων αγγέλους γεγενημένους, καλ πρδς τδν ούρα
νδν ή έρημος ήμιλλάτο, τό γε έκ τής αρετής τών 
οίκούντων πολιτών. Κάλ φύσει μέν ήν ή τιμωρία χα-
λεπωτάτη, τή δέ προθυμία τών αγωνιζομένων έγέ
νετο 0αδία καλ κούφη καλ εύπορος. Πολλαπλάσιον 
τότε ένόμιζον δρφν τδ φώς, καλ τδ είρημένον παρά 
τψ[702] προφήτη, δτι Ή σεΛήνη έσται ώς ό ήΛιος, 
ό δέ ήΛιος έπταπΛασίωτ, τούτο άπειληφέναι τδ φώς 
ήδη ένόμιζον. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι ψυχής εύθυμδ-
τερον καταξιουμένης υπέρ Χρίστου παθείν τ ι τών 
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δεινών χα\ Αφόρητων είναι δοκούντων ήμίν. Ήδη 
πρδί τδν ούοανδν μεθεστάναι κα\ .μετ* αγγέλων χο-
ρεύειν ένόμιζον. Τί γάρ ,μάλλον αύτοίς ουρανού καί 
αγγέλων έδει, τού τών αγγέλων Δεσπότου μετ' αύτώ^> 
δντος Ιησού έπλ της έρήμον ; ΕΙ γάρ , δπου είσλ 
δύο ή τρετς συνηγμένοι «Ης τδ αυτού δνομα, εκεί 
Ιοτιν ^μέσψ «ύτών, πολλψ μάλλον Ιν μέ#ψ εκεί
νων ήν τότε συνειλεγμένων, ούχ ώς εις τδ δνομα, 
άλλ' υπέρ τού ονόματος Ηολαζομένων οιηνεκώς. "Ιστέ 
γ ά ρ , Χετε σαφώς, δτι της τιμωρίας ταύτης ούκ 
έστιν έτερα χαλεπωτέρα., καλ δτι μυρίους θανάτους 
άλλους άν-είλοντο ύπομείναι οί ταύτη τή ψήφω κα-
ταδικαζόμενοι, ή τής οδύνης άνέχεσθαι τής εκείθεν 
γενομένης. Παρεδόθησαν μ,ετάλλοις , ένθα χαλκδν 
άνορύττειν Ιδε ί , πολλάκις αύτολ μετάλλου χρυσίου 
6ντες τίμιώτεροι κα\ άΰλου χρυσίου », ού καταδίκων 
άνορυττομένου χερσ\ν, άλλά πιστών ανδρών προθυ
μία ευρεθέντος· είργάξοντο μέταλλα οί μυρίων γέ-
μοντες θησαυρών. Τί τής ζωής εκείνης πικρότερον 
καλ όδννηρότέρον; 'Εώρων καλ «Ις εαυτούς έκβαί-
νοντα τ ά περλ τών μεγάλων εκείνων ανδρών διηγή
ματα , 4 περλ τών αγίων διέξεισι λέγων δ Παύλος · 
ΙΙβριήΛΟοτ έτ μηΛωταις^ kr αίγεϊοις οέρμασιν, 
ύστερούμενοι, ΘΛιβόμετοι, χαχονχούμετοι, ώ τ 
ούκ %r άξιος ό κόσμος [ένέρημίαις πλανώμενοι 
καλ δρεσι καλ σπηλαίοις καλ ταίς δπαΤς τής γής . 
Ταύτα καλ έπλ τής γενεάς έγένετο τής ημετέρας ]. 

Ταύτ' ούν είδότβς καλ ημε ίς , αγαπητοί, δτι καλ 
νύν xai πάλαι, έξ ού γεγόνασιν άνθρωποι, άπαντες 
οί τψ θβψ φίλοι τψ στυγνψ χαλ έπιμόχθω χαλ μυ-

* fteg. «αί άσυλου χρυσίον. Ulraque lectio quadrat. 

ρίων γέμοντι δεινών έχληρώθησαν βίψ, μή τδν ύγρδν 
καλ διαλελυμένον χαλ τδν άνέσεως γέμοντα διώκω μεν 
βίον, άλλά τδν έπίμοχθον, τδν έπίπονον, τδν θλίψεις 
έχοντα καλ ταλαιπωρίας. "Ωσπερ γάρ ούκ έστι τδν 
αγωνιζόμενο ν δι' ύπνου καλ ^αθυρύας χαλ τρυφης 
τών στεφάνων έπιτυχείν, ουδέ τδν στρατιώτην τών 
τροπαίων , ουδέ τδν κυβερνήτην τού λιμένος, ουδέ 
τδν γη πόνον τής άλω πε πληρωμένης · ούτως ουδέ 
τδν πιστδν διά ^αθυμίας τδν εαυτού βίον διαγαγόντα 
τών έπηγγελμένων τυχείν αγαθών. Πώς ουν ούχ 
άτοπον έν μέν τοίς ζωτικοί ς άπασι τούς πόνους προ-
κείσθαι πρδ τής ηδονής, καλ τούς κινδύνους πρδ τής 
ασφαλείας, καλ ταύτα ευτελούς χαλ μικράς τής άπδ 
τών πόνων εκείνων προσδοκίας μενούσης * δταν δέ 
ούρανδς προκείμενος ή , καλ αγγέλων τιμαλ, καλ ζωή 
πέρας ούκ έχουσα, καλ ή -μετ' αγγέλων διατριβή, 
καλ τά αγαθά , ά μηδέ έννοήσαι ή είπείν δυνατδν 9 

προσδοκών διά ύαθυμίας καλ ^ σ τ ώ ν η ς καλ -δαλελυ-
μένης ψυχής αυτών έπιτεύξεσθαι, καλ μή τής αυτής 
αυτά τοίς βιωτικοίς σπουδής άξιούν; Μή, παρακαλώ» 
μή ούτω κακώς πε^λ εαυτών καλ τής εαυτών βου-
λευώμεθα σωτηρίας, άλλ' είς τούς αγίους τούτους 
όρώντες, τούς γενναίους καλ καρτερικούς άθλητάς» 
τούς άντλ φωστήρων δεδομένους ήμίν, πρδς τήν τού
των χαρτερίαν χαλ τήν ύπομονήν τδν εαυτών δλευθύ-
νωμεν βίον, [703] ίνα ταίς εύχαίς αυτών δυνηθώμεν 
μετά τήν εντεύθεν άποδημίαν ίδείν τε αυτούς καλ 
άσπάσασθαι, καλ πρδς τάς ουράνιους αυτών χατα-
ταχθήναι σκηνάς * ών γένοιτο πάντας ημάς τυχείν 
χάριτι καλ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, δι' ού καλ μεθ' ού τψ Πατρλ καλ τψ άγίψ 
Πνεύματι δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

AD H O M I L I A M Ι Ν S . M A R T Y R E M P H O C A M 

' Miror Frontenem Ducaeum dtitotasse Conaumf nopoline an Antiocbiae babtla fuerii b*c ooncio, cam 
Ipsa lnoc clarit» s i i Conslantinopoli dictam fuisee : nani pneter ea quae dicuiftur iflWo, uimirum ex 
Ponlo heeteraa die advenisse S. Martyrem, ad Imperatoriam scilicet urfoem : qutd ad Constaniinopolim 
indicaudam stgnificantUi* bis verbis : Exkauriamu$ nrbem, tt no$ ad sepulcrnm martyris conferarmis : 
tiam et lmpirutorts «ne nobiscum choreat ducuM* Quamnam igitur veniam meretur privalus, cum regia 
patatia deurant lmperatore*y et martyris lepuUro a*$ldeant? Conslanlinopoli igitur hac hatid dubie 
coucionftittg «et Cbrysoetomus. Ac postquam de S. marlyre Pboca pauca praeroisit, Anomaeos adoritnr : 
quibusctnn non Anliocbiae modo, sed cliam Conetantinopoli cerlameu babuit. Hic omnia Chrysostomum 
eapiimt, elylus, arguendi modua, tropi, similitudines : quamobrem mirari subit Saviliem περλ γνησιό-
τητος tisaeiUFe; sed cum nuilam liaesiundi causam proferac, et vere nuUa poteral proferri, haud lemere 
dicaut ipsHra perfunciorie jadicium lulisse, neque rem ad iruttnam vocaaee. De aime» quo banc dixil ora-
tionem, non i u certo toqtri possnrens. Nonnlhil indicii prebere videnlur baec Chrysostoml re rba : 
Sic igitur egp quoqne, Η cum httrttku bellum §es$ero9 non cum homitnbus beilum liabere, $ed errortm ex-
pellere volo, cc putredinem expurgare. Mifti contutlum est persequutionem pati, non penequi: vexari, non 
vexare. Id ei notet ejus priorem perseqiiuliofiem, qua in exsilium pulsus, paulo post sedem repeiiil» ha?c 
bomilia in finem anni 403, vel insequenUa 40A initium referenda erit. Certe non aliana anlehac pecseqou-
iionem passus est Chryeottomus : unde sequiiur probabiliter posae in hoc tempus banc bomiliam 
«onferri. , 

De sancto Phoca martyre ha?c disscril Frouto Ducaeus: ι Phocx martyris merainit S. Gregoriue Naz. ad 
Yilatianam, eiqae prope Trapexuntem dicatum fuisse templum Cbalcondylus scribit. In Calalogo Biblio-
tbccas Augusun«e fi( mcntio Andreai Chartopbylacis, cujue in ca Ms. servalur Eflcominm io S. martyreoi 
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lariut, quJe digna esi habita pro Christo pali quid-
piam eorum , qua? nobis gravia el intolerabilia viden-
lur. Jam se translatos in cxlum esse, ac cum angelis 
ducere choreas putabant. Quid enim amplius illis 
cxlo et angelis opus eral , cum in deserto cum illis 
angelorum Dominus Jesus esset? Nam s i , ubi sunt 
duo vcl Ires congregati in nomine ejus,ibi est in me-
dioeorum (Maith. 18, 20), mullo magis in raedio il lo-
rum luoc erat, qui congregati tum fueranl non ut in 
nomine, sed ut pro nomine ejus perpetuo torqueren-
tur. Nosiis enim, nostis aperte hoc aupplicio gravius 
esse nullum, eosque, qui sententia sunt illa damnali, 
sexcentas alias mortes malle tolerare, quam eos, qui 
illic inurunlur, dolores suaiinere. Metallis addicti fue-
runt, ubi ses eflbdicndura erat plerumque ab ipsis, 
qui aori melallo erant preliosiores, et auro, quod nia-
teria non constat, quod non damnatorum effodilur 
manibus, sed fidelium virorum studio reperitur : in 
melallis opus faciebant,qui ihesauris innumeris abun-
dabant. Quid erat gravius ct acerbius illa vita? Et in 
seipsie eyenisse narrationes et bisiorias de viris illis 
magnis cernebant, quas de sanctis refert Paulus d i -
cens : Circuierunt in meiotU, ia peiiibui ceprinis, tgen-
Ut, anguHiati, afflicti, qmbiu dignus wm erat wmudtm 
(Hebr. 11.57. 58). 

Moralis exhortatio. — llaec ilaque cuna eciavms, et 
nunc et olim, ex quo nali auni homines, ftiuiniiosaa 
el laboriosam ap looumeria ixfertam malie Dei ajm-
cos omnes vitam esse sortUos : ne dellcataei oc die-
solutam et wluplatjbus alBuejUem vitaip consecier 
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mar, sed laboriosum atque aerumnosum viiae genus 
afllictionis et miseriae plenaro. Ut enim fleri nequit, 
ut is, qai in agone contendit, per somnura et torpo-
rcm acdelicias coronas eiiam consequatur, neque 
milcs tropxa, ncque portum gubemaior, nec aream 
repletam agricola : sic nec ut fldelis, qui vitam suam 
i» pigritia ac remissione traduxerit, bona promissa 
consequaiur. Annon igitur absurdum est in oronibus 
quidem rebus sxculi hujus ante voluplatem labores 
essc propositos, el ante securitatem pericula, idque 
cuin vilium et exiguarum rerum post labores illos 
exspcctatio relinqualur; cum vero caelum sit propo-
situm, angelorum honores, vila quae nullo (ine tcr-
minalur, cum angelis conversalie, et bona qux nec 
imelligere nec effari quisquam potcst: sperare nos 
fore, ut per desidiam ei inertiam animique rembsio-
neni ea consequamur, nec eamdem illis dignari dil i-
gcntiam quam sa?cularibus rebus impendere? Ne, 
obsecro, ne adeo male de nobis, deque nostra ipsorum 
salutc slatuamus; sed oculis nostris ad sanctos islos 
conversis, ad generosos aique toleranies alhlcias, qui 
pobis, ut quaai faces pralaceant, dati wint, ad liorum 
loierajitiaua atque paliontiam vUam nostrain compo-
tiemus, o i eorura preeiboe, poUqem bine esiocsse* 
rirous, cum illoe vkkre, luro amplecU possimas, 
atque in ittis coieeUbus lobernaoulis oeltocari. Quas 
noe omaee ulinam consequamar, frratta & benigni-
late Domini loetri Je«i Cbrieii, per qoea -el cwu qu« 
Palri et Sptritoii eancte gloria in ftaxtda eajcukmim. 

M O N I T U M . 

Phofara Tlraumatargnm. Et in Martyrolugio Homano legimus 5 Martii ex Gregorio Turonenei De gk>ria 
Martyrum : Natnth S. Phocv apud Antiochiam. Itemqw 14 Julii : Stnope im Ponto 8. Phoem martyrig 
ejtudtm avitatis Episcopi, cujus reliquiaj Vienuam Caljie traoflalat Ado iesta4ur in C b r o n k o ; 
in Horoh>gio Graecorum 22 Junii notatur, ή άνακςμιδή τοΰ λβιψανου τοΰ άγέου (ιρομάρτυρος 
ΦωχΛ, quod apud Usuardum a Molano editum sic legilur, Reporlatio Liputni SMncti Hkromtrtyris hhocce : 
\m Calendario vero Gra?corumv interprele Genebrardo, Translatio ReHquiarum Phocm martyri$; rursus 22 
Sepiembm, τοΰ αγίου Ιερομαρτυρος Φωχά. In Menologio gnece Yeaelt» edite duplide Phocae passio bre-
viter eodero die 22 Septembris perstringitur; ac prioris «yuklem; τοΰ Αγίου Ιβρομάρτυρος Φωχά τοΰ θαυμα
τουργού, qni fuisse Pamphili et Mariac filius perbibetur, Sinope in Ponlo notus, atque a leneris unguiculis 
miracvtorum gforia claruisse cique oiartyrium hoc tigno pr&nun<ial«m eel : insidens capili ejus 
eolumba eoronam iraposuit huroana ejusmodi voce misea : M&eees t «al i i , leqtte bibere illum oporiet. 
Qiwd ei ipsi Dei menere concessura est: nam Imperatere Trajano «a i iy r ium gladio pariler ei igne con-
Mwanwit , post mortem clarus miraculie. Posierior vtro Pboeas ibidem hortulanus fuisse dicilur, 
8ioope qtioqne oriundus, qui salelliies, a quibus ad necem qooerebaiur, hospkio excepit, ac seip-
•oro illis prodidit, uii narrat apud Lipomanum Aste rm, et aroputato capite grata Deo viclima oblaiu« 
fuit. Ei his duobus priorem, qui Episcopus fuit, suepicor bac oraliene laudari, quod Ιερομάρτυς 
}n inecriptione traclaius dicalur, quo titulo saepiiie in Menotogio [704] Episcopos aot Presby-
*eree marlyrio exornatoe a Graecis insigoiri video, ut Igoatium, Bionysium et Blasiom, ut et Ιερομο-
*4χ*>ς appellant roonachos, qui presbyteri creau, ct in ecclesiasiicam bierarchiam sunt allecli. · 

Ifiterpreutio Laiina est Froatouis Duca?i. 
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D E S. HIEROMARTYRE PHOCA, 

ET CONTRA HiERETlCOS, 

Alque tn psalmum C X L I , ι Voce wea ad Dominum clamavi: voc* mea ad Deum deprecalut $um {«). * 

4. Splendida nobis hesterno die facla est civilas, 
splendida el illustris, non qoia columnas, sed quia 
martyrem habuitcum pompa incedentem, qui ad nos 
ex Ponto adveniu Yidit vestram hosptlalitatem, et 
vos benediclione cumulavil; laudavit animi vestri 
alacriiatein, ei eos qui advenerant, benedixit. Bealos 
illos, qui contenerant, praedicavi, quique suavis ojus 
odoris participes fuerant, el eos qut aberanl, mise-
ros appellavi: verumtamen, ne damnum eorum liat 
irreparabile, rursus ipsuro ahera die prxdicamus, ut 
c i i i qui ob ncgligentiam abfuerunt, a martyre im-
pertitam duplicent diltgeniia benedictionem. Elenim 
quod sacpenamero dixi, hoc quoque dicere noti ces-
sabo: non poenas peccaiorum repeto, sed aegrotanti-
biis medicinam paro. Abfuisti beri? saltem bodiead-
esto, uteum in proprium videaslocumdeduci. Yidisli 
cuni [erforum ductum? cerne jam ipsum permare 
naviganlem, ot eleinentum utruroque ejus benedi-
ctione repleatur. 

Imperatora colunl Martyret. — Ncmoab hac sacra 
solfcjnnitaie absil .non yirgo domi remaneat, non 
mulier aedibus se contineat: exbauriamus urbem, et 
nos ad eepulcrum martyris conferaraus; nam et Im-
pcralores una nobiscum cboreas ducunt. Quamnam 
igitur Teniam mereiur privatus, cum regia palatia 
dcserantlmperalores, et martyris sepulcro assideant? 
Talis nimirura esl virtus inartyrum, ut non modo 
privatos, sed eos etiam qui diademata gesUnt, sa-
gena concludal: haec gentilium esi ignominia, baec 
crroris ipsorum opprobrium, baec dajmonum perdi-
lio, baec nostra nobilitas, et Ecclesiae corona. Ex-
sulto cum marlyribus, et prae Iselilia tripudio, dum 
praiorum loco iropaeum ipsorura intueor, quoniam 
pro fontibus sanguinem effuderunt ; illorum ossa 
consumpia sunt, at illorum memoria in dics fii re-
centior. Ut enim iien nequil ui sol exslingualur, ita 
iwquc m mariyrum mcmoria pereat: ipso enira Chri-

(a) Coliala cuia uiiu ftcgio Ms. qui ooo variat. 

stus pronuntiavit, Caslum et terra transibunt, vetba 
autem mea non prceteribunt (Matth. 24. 55). Veruio 
martyris quidem laudes ad conveniens usque lempus 
exspectemus : nam et de illis salis raulta dicta sunl 
propter eorum studium, qui congregari debuerant e l 
festivitatis diem celebrem reddere. Qnod enim he-
sterno die dixi, etiam bodie rursos dico: martyrt 
quidem gloria nulla ex multorum praesentia compara-
bilur, vos autem benediciionem lucrifacietis ex eo 
quod ad martyrem accesseritis. Quemadmodom enlm 
fe, qui oculos in solcm convertit, astrum ille qoideni 
eplendidius minime reddii, sed ocuios suos illumi* 
nat : ila nimirura et is, qui martyri bonorcm deferl, 
clariorera illum non efOcit, sed ipse ab illo sibi be-
nedictionem lucis accersit. 

Lampadet in supplicationibu* Christumorum. Non 
kcerelicum, $ed haraim persequitwr. — Iieram mare 
ecclesiam efficiamus cum lampadibus illuc prodeun-
tes, et ignem bumectantes, et aquaro igne compien-
tes : nemo pelagus reformidel; mortem martyr noo 
reformidavit, et lu aquam pertimescis ? Sed in hanc qut» 
dem sententiam satis mulla jam diximus : age ergo ex 
kis etiam quae hodie recitata sunt, consuelam mensam 
vobis apponamus: licet enim corpora vestra coarcteo-
tur, tamen animus alis erigatur: neque enim vestrant 
coarciationem, sed animi vestri alacrilatem specto.Ga-
bernatori quoque mare fluctibus agitalum jucundura 
est, etdoctori ecclesia turbis undans: non enim in aquis 
est istis salsugo, non scopulus, neque bellua?, sed mare 
ac pelagus odore suavi redundans: bic navigia, quae non 
a terra in terrara, sed a terra in caelum trajiciuni; quae 
non pecunias gerunl, non aurum, non argenlum, sed 
fidera, et cariiatem, et zelum, et sapienUam. 

2. Age ilaque navem diligenter emitiainus, quae 
numquam perit, uumquam naufragium patilur. Sed 
. i s , qux dicunlur, aitendite diligenter; psalmus s i -
quidem hodie in aciem contra haercticos nos educil v 

noa ul illos slanlesprosternamus, sed ut jacentes e r i -
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1 1 7 0 4 1 ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΓΙΟΝ ΙΕΡΟΜΑΡΊΎΡΑ ΦΩΚΑΝ, 

ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΑΙΡΕΤΙΚΩΝ 

Καί β/ς τότ ρμα* φαΛμδτ, t Φωνή μον χρός τότ Κύριον έχέχραζα, φωνή μον χρός ror θεότ 
έδετ\0τιν. » 

α'. Ααμπρά γέγονεν ήμίν χθες ή πόλις, λαμπρά 
καλ περιφανής, οΟχ επειδή κίονας εΤχεν, αλλ" επειδή 
μάρτυρα πομπέ ύοντα άπδ Πόντου πρδς ημάς παρα-
γενόμενον. Είδεν υμών τήν φιλοξενίαν, κα\ ένέπλησεν 
υμάς τής ευλογίας' έπήνεσεν υμών τήν προθυμίαν, 
καλ ευλόγησε τους πα ρα γενομένου ς. Έμακάρισα τους 
συνελθόντας κα\ μετασχόντας αύτου τής εύωδίας, κα\ 
έταλάνισα τούς άπολειφθέντας * άλλ' ίνα μή ή ζημία 
αυτών ανίατος γένηται, πάλιν έν έτερα ήμερα άνακη-
ρύττομεν αύτδν, ίνα και οί άπολειφθέντες διά 0αθυ-
μιαν διπλασιάσωσι τή σπουδή τήν εύλογίαν τήν παρά 
τού μάρτυρος. "Ο μέν γάρ πολλάκις είπον, τούτο χα\ 
λέγων ού παύσομαι * ούχ εύθύνας απαιτώ αμαρτημά
τ ω ν , άλλά τοίς άσθενούσι φάρμακα κατασκευάζω. 
Άπελείφθης χθες; παραγενού κάν σήμερον, ίνα ίδης 
αύτδν είς τδν οίκείον χώρο ν άπαγόμενον. Είδες αύτδν 
διά τής αγοράς άγόμενον ; βλέπε αύτδν καλ διά τού 
πελάγους πλέοντα, ίνα έκάτερα τά στοιχεία τής παρ' 
αυτού ευλογίας έμπλησθή. 

Μηδελς άπολιμπανέσθω τής Ιεράς ταύτης παν-
ηγύρεως· μή παρθένος οίκοι μενέτω, μή γυνή τήν 
οίκίαν κατεχέτω, κενώσωμεν τήν πόλιν, καλ πρδς τδν 
τάφον τού μάρτυρος μεθορμίσωμεν · χαλ γάρ καλ 
βασιλείς κοινή μεθ' ημών χορεύουσι. Ποίαν ούν συγ-
γνώμην έχει δ ιδιώτης , βασιλέων τάς βασιλικάς αύ-
λάς καταλιμπανόντων , καλ τψ τάφω τού μάρτυρος 
παρακαθημένων ; Τοιαύτη γάρ τών μαρτύρων ή δύ
ναμις , ώς μή μόνον τούς ίδιώτας, άλλά καλ τούς 
τά διαδήματα φορούντας σαγηνεύει · αύτη τών Ελ
λήνων ή αίσχύνη, αύτη τής πλάνης αυτών τδ δνειδος, 
αύτη τών δαιμόνων ή έξολόθρευσις · αύτη ημών ή 
ευγένεια , καλ της Εκκλησίας δ στέφανος. Χορεύω 
μετά μαρτύρων, καλ σκιρτώ, άντλ λειμώνων βλέπων 
αυτών τδ τρόπαιον, δτι άντλ πηγών αίμα έ^εον · τά 
οστά αυτών έδαπανήθη , καλ ή μνήμη αυτών καθ' 
έκάστην ήμέραν νεαρωτέρα γίνεται. "Ωσπερ γάρ τδν 
ήλιον άμήχανον σβεσθήναι, ούτω καλ μνήμην μαρτύ
ρ ω ν αύτδς γάρ δ Χρίστος άπεφήνατο· Ό ουρανός 

χ(Λ ή γή χαρεΛεύΟονται, οί δέ Λόγοι μον ού μή 
χαρέΛθωσιν. Άλλά τοΰ μέν μάρτυρος τά εγκώμια 
είς τδν προσήκοντα καιρδν άναμείνωμεν · καλ γάρ 
καλ ταΰτα αρκούντως εΓρηται διά τήν σπουδήν τών 
όφειλόντων συναχθήναι, καλ περιφανή ποιήσαι τήν 
ήμέραν τής εορτής. [705] "ϋ μέν γάρ καλ χθες έλε
γον, καλ σήμερον πάλιν λέγω, τψ μέν μάρτυρι ου
δεμία δόξα άπδ τή^ τών πολλών παρουσίας γενήσεται, 
ύμίν δέ πλείων έσται ή ευλογία άπδ τού παραγε-
νέσθαι πρδς τδν μάρτυρα. "Ωσπερ γάρ δ πρδς τδν 
ήλιον βλέπων τδ μέν άστρο ν φαιδρότερον ού ποιεί, τά 
δέ οίκεϊα δμματα καταυγάζει · ούτω δή καλ ό μάρ
τυρα τ ιμών, εκείνον λαμπρότερον ού ποιεί , άλλ' 
αύτδς παρ' εκείνου τήν εύλογίαν τοΰ φωτδς έπι-
σπάται. 

Ποιήσωμεν πάλιν τήν θάλατταν έκκλησίαν μετά 
λαμπάδων έξιόντες έκείσε, καλ τδ πΰρ ένυγραίνοντες, 
καλ τδ ύδωρ έμπιμπλώντες πυρός. Μηδελς φοβείσθω 
τδ πέλαγος · ό μάρτυς θάνατον ούκ έφοβήθη, καλ συ 
τδ ύδωρ δέδοικας; "Αλλά τούτον μέν αύτάρκως τδν 
λόγον είρήκαμεν · φέρε δή καλ έχ τών σήμερον είρη
μένων τήν είωθυϊαν ύμίν παραθώμεν τράπεζαν. ΕΙ 
γάρ καλ στενοχωρείται ημών τά σώματα, άλλ' άνα-
πτερούσθω ή διάνοια* ουδέ γάρ τήν στενοχωρίαν 
υμών, άλλά τήν προθυμίαν βλέπω. *Ηδύ καλ κυβερ
νήτη θάλαττα κυματουμένη, καλ διδασκάλψ εκκλη
σία πελαγιζομένη · ού γάρ έστιν έν τοίς ύδασι τούτοις 
ούτε άλμη, ούτε σκόπελος, ούτε θηρία, άλλά θά
λαττα καλ πέλαγος γέμον εύωδίας · ένταΰθα πλοία 
ούκ άπδ γής είς γήν, άλλ' άπδ γής είς ούρανδν μεθ-
ορμιζόμενα, ού χρήματα έχοντα, ού χρυσδν', ουδέ 
άργυρον, άλλά πίστιν , καλ άγάπην, καλ ζήλον, καλ 
σοφίαν. 

β'. Φέρε δή τοίνυν μετά ακριβείας έφίεμεν τοπλοίον 
μηδέποτε άπολλυ με νον . μηδέ ναυάγιον ύπομένον. 
Άλλά προσέχετε μετά ακριβείας τοίς λεγομένοις· ό 
γάρ ψαλμδς ημάς σήμερον είς παράταξιν εξάγει τών 
αίρετιχών, ούχ ίνα αυτούς έστώτας βάλλωμεν, άλλ' 
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Γνα κείμενους άναστήσωμεν · τοιούτος γάρ ημών ό 
πόλεμος* ούκ άπδ ζώντων νεκρούς εργάζεται, άλλ' 
άπδ νεκρών ζώντας κατασκευάζει, ήμερότητος γέ-
μων κα\ πολλής τής επιεικείας. Ού γάρ έλαύνω 
πράγματι, άλλά τψ λόγψ διώκω , ού τδν αίρετικδν, 
άλλά τήν αίρεσιν , ού τδν άνθρωπον αποστρέφομαι, 
άλλά τήν πλάνην μισώ, καλ έπισπάσασθαι βούλομαι * 
ούκ έχω πόλεμον πρδς ούσίαν · θεού γάρ έργον ή 
ουσία · άλλά τήν γνώμην διορθώσασθαι βούλομαι, ήν 
διέφθειρεν δ διάβολος. Ούτω κα\ ίατρδς ά^ωστον 
θεραπεύων, ού τψ σώματι πολεμεί, άλλά τού σώμα
τος τήν κακίαν αναιρεί. Κάγώ τοίνυν έάν πολεμήσω 
αίρετικοίς, ούκ αύτοίς τοις άνθρωπο:ς πολεμώ, άλλά 
τήν πλάνην έκβαλείν βούλομαι, καλ τήν σηπεδόνα έκ-
καθάραι. Έμο\ έθος έστ\ διώκεσθαι κα\ μή διώκε ι ν, 
έλαύνεσθαι καλ μή έλαύνειν. Ούτω καλ ό Χριστδς πε
ριεγένετο , ού σταυρώσας, άλλά σταυρωθείς, ού 0α«> 
π ίσας , άλλά ^απισθείς. ΕΙ μέν κακώς έΛάΑησα, 
φησλ, μαρτύρησον χερϊ τον κακόν · εί δέ καΛώς, 
τί με δέρεις ; Ό Δεσπότης τής οίκουμένης τψ δουλω 
τού άρχιερέως απολογείται, κα\ ^απισθελς τδ στόμα, 
δθεν εξήλθε £ήμα, καλ τήν θάλατταν έχαλίνωσε, καλ 
τετραήμερο ν Αάζαρον έκ νεκρών ήγειρεν · δθεν κα
κία έδραπέτευσεν, δθεν νοσήματα καλ αμαρτήματα 
έλύετο· τοΰτο τοΰ σταυρωθέντος τδ θαΰμα. Κα\ γάρ 
δυνάμενος κεραυνδν άφείναι, κα\ τήν γήν σείσαι, καλ 
[706] τήν χείρα τοΰ δούλου ξηράναι, ουδέν τούτων 
έποίησεν, άλλά καλ'απολογείται, κοΥπραότητι περί-
γίνεται, σέ παιδεύων άνθρωπον δντα μηβέποτε άγα-
νακτείν· κάν σταυρωθής, κάν ράπισμα λάβης., τά 
αυτά ίνα λέγης ώς δ Δεσπότης σου· ΕΙ μέν κακώς 
έΛάΛησα, μαρτύρησαν περί τού κακού · εί &έ *α-
Λώς, τί με Ξέρεις; Και δρα αύτοΰ - τήν φιλανθρω
πίαν, πώς τά* μέν τών δούλων έκδικεί, τά δέ έαυτοΰ 
παρατρίχει. Έγένετο τίς ποτε προφήτης, κα\ βασι
λέα άσεβοΰντα διήλεγχε , καί έλθών φησι· θυσία-
στι'φων, θυσιαστήριον, άκουσον. Επειδή γάρ δ 
βασιλεύς Ίεροβοάμ εΐστήκει τοίς είδωλοις αναφερών 
θυσίαν , έλθών* δ προφήτης τψ θυσιαστήρίψ διαλέγε
ται. Τί ποιείς, ώ προφήτα; τδν άνθρωπον άφήκας, 
κα\ τψ θυσιαστηρίψ διαλέγη; Ν α ι , φησί; Διά τ ί ; 
Επειδή λίθου άναισθητότερος ό άνθρωπος έγένετο, 
εκείνον άφίημι , καλ τούτψ διαλέγομαι, ίνα μάθης, 
ότι ό· λίθος ακούει, καλ 0 άνθρωπος ούκ ακούει. 
"Ακουσον, θυσιαστήριον, άκονσον ,. καλ ευθέως 
έ££άγη τδ' θυσιαστή ριον. Έξέτεινε τήν χείρα αύτοΰ 
ό βασιλεύς, πιάσαι τδν προφήτην βουλόμενος, καλ ούκ 
ήδύνατα συστεϊλαι αυτήν. Ηλράς δτι μάλλον τδ θυ-
σιαστήριον ήκουσεν , ή ό βασιλεύς; όράς δτι τδν λο-
γικδν άφήκε, κα\ τψ άλόγψδιαλέγεται, ίνα διά τής 
τούτου υπακοής, τήν εκείνου άναισθησίαν καλ κακίαν 
διόρθωση τοι; Έ£|&άγη τδ θυσιαστήριον, καλ ή κακία 
τοΰ βασιλέως ούκ έ ^ ά γ η . "Αλλ* δρα. τδ γεγενημένον · 
έξέτεινε τήν χείρα δ βασιλεύς, λαβείν τδν προφήτη ν* 
καλ ευθέως.έξηράνθη ή χειρ αύτοΰ. Επειδή τή. τιμω
ρία τού θυσιαστηρίου ούκ έγένετο βελτίων, τή οικεία 
κολάσει παιδεύεται τοΰ θεοΰ τήν ύπακοήν. Έ γ ώ μέν 
γάρ σου φειβδμένος εις λίθον ηθέλησα άφείναι τήν 
δργήν · επειδή δέ ούκ έγένετο σοι διδάσκαλος δ λίθος, 
λάμβανε σύ τήν τιμωρίαν. Και έξέτεινε τήν χείρα 
αύτοΰ, και παραυτίκα έξηράνθη. Ειστήκει λοιπδν τδ 
τρόπαιον τοΰ προφήτου , καλ συστείλαι αυτήν ό βα
σιλεύς ούκ ήδύνατο. Πού τδ διάδημα ; πού αί πορ-
φυρίδες; ποΰ οί θώρακες ;. πού αϊ ασπίδες; ποΰ τδ 
στρατόπεδον; ποΰ τά δόρατα; Ό θεδς έκελευσε, και 
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πάντα εκείνα άπώλετο · παρειστήκεισαν οί σατράπαι 
βοηθήσαι μέν ού δυνάμενοι, θεο)ρο\ δέ της πληγής 
γενόμενοι μόνον. Καλ έξέτεινε τήν χείρα αύτοΰ ό βα
σιλεύς, καλ έξηράνθη· δτε έγένετο ξηρά, τότε καρ
πδν ήνεγκε. Βλέπε μοι τδ υπόδειγμα τδ έπλ τού ξύ
λου τού έν τψ παραδείσψ, καλ τού ξύλου τοΰ έν τ ώ 
σταυρψ. "Ωσπερ γάρ τδ ξύλον εκείνο χλωρδν δν θά
νατον έτεκε, τδ δέ ξύλον τοΰ σταυρού ξηρδν δν ζωήν 
έγέννησεν · ούτω. καλ έπλ τής χειρδς τοΰ βασιλέως 
έγένετο, δτε χλωρά ήν , τότε άσεβε ιαν έτεκεν, δτε 
ξηρά έγένετο, τότε τήν ύπακοήν προσήγαγεν ίδε 
τοΰ θεοΰ τά παράδοξα πράγματα. 

Άλλ' δπερ έλεγον, δτε αύτδς έ^απίζετο , ουδέν 
κακδν τψ £απίζοντι έποίει · δτε δέ δ δούλος έμελλεν 
ύβριζεσθαι, τδν βασιλέα έκόλασε, σέ παιδεύων τά 
μέν τοΰ θεοΰ έκδικείν, τά δέ οικεία παρατρέχειν. 
"Ωσπερ γάρ τά έμά παρατρέχω, τά δέ σά έκδικω · 
ούτω καλ σύ τά έμά έκδίκει, τά δέ σά παράτρεχε. 
Άλλά συντείνατε μοι τήν άκοήν (ένθα γάρ αγώνων 
καιρδς, ακροατών χρεία συντεταμένην εχόντων τήν 
άκοήν), ίνα είδήτε [707] μετά ακριβείας πώς δεσμεύω, 
πώς λύω τά τών αντιδίκων αμαρτήματα, πώς πα 
λαίω, πώς £ήσσω. Εί γάρ οι έν τώ θεάτρψ καθήμε
νοι έπικύπτουσι δύο παλαιόντων, τήν δψιν αυτών καλ 
τήν ήλικίαν έκτείνοντες, ίνα ίδωσι παλαίσματα- αί-
σχύνης γέμοντα, Γνα ίδωσι παλαίσματα, ά μιμήσα-
σθαι αίσχύνη, πολλόν μάλλον ημάς προσέχειν δεΓτ*, 
τών θείων Γραφών άκροάση. Εί γάρ επαινεί^ τδν 
άθλητήν, διά τί ού γίνη αθλητής; εί 61 αίσχύνη 
γενέσθαι αθλητής, διά τί μιμή τούτων τδν έπαινον; 
Άλλ* ούκ έστιν ενταύθα τοιαύτα τά παλαίσματα, 
άλλά κοινά πάσι καλ ωφέλιμα καλ τοίς λέγουσι καλ 
τοίς άκούουσι. Παλαίω γάρ μετά τοΰ αιρετικού, ίνα 
καλ υμάς άθλητάς άπεργάσωμαι, Γνα μή μόνον ψάλ
λοντες, άλλά καλ διαλεγόμενσι τήν γλώτταν αυτών 
άπο^άπτητε . Τί ούν φησιν δ προφήτης; Φωνή 
μου πρός Κύριον έχέχραζα, φωνη μον χρδς τδν 
θεόν έδεήθην. Πρόσχες · μή δοκεί βχειν άφορμήν 
παλαισμάτων τδ ρηθέν ς "Ορα πώς πλέκω τδν στέ
φανον καλ τών αγώνων τήν ύπόθεσιν. Φωνή μον 
χρδς Κύριον έκέκραζα* φωνή μου χρός τόν θεδν 
έδεήθην. Ένταΰθα μοι τδν αίρετικδν κάλει·· έάν τε 
παρή, έάν τε μή παρή. Έ ά ν τ ε γάρ-παρή, παρά τής 
ημετέρας φωνής παιδευέσθω · έάν τε μή παρή , διά 
τής υμετέρας ακροάσεως μανθανέτω. Άλλ 3 δπερ 
ειπον, ούκ έλαύνω αύτδν παρόντα; άλλά δέχομαι αύ 
τδν έλαυνόμενον, ού παρ' ημών, άλλ' άπδ τοΰ οίκείου 
συνειδότος, κατά τδν λέγοντα, Φεύ)ει ό ασεβής 
μηδενδς διώκοντος. Ή Εκκλησία μήτηρ έστλ 
τών οίκείων τέκνων, και τούτους, δεχόμενη, καλ τοΓς 
ξένοις τούς κόλπους έφαπλούσα. Κοινδν θέατρον ή 
κιβωτός ή τού Νώ* i v , άλλ' ή Εκκλησία καλ ταύτης, 
βελτίων. Εκείνη μέν γάρ έλαμβανεν άλογα, καν 
έφύλαττεν άλογα · αύτη δέ λαμβάνει άλογα, κα\ 
μεταβάλλει. ΟΤόν τι λέγω · Έάν είσέλθη ένταΰθα· 
άλώπηξ αίρετικδς, ποιώ τούτον πρόβάτον · έάν είσ
έλθη λύκος, ποιώ αύτδν άρνίον τδ έμδν μέρος · έάν 
δέ μή βούληται, ουδέν παρ' έμέ, άλλά παρά τήν 
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gimuA: ejusmodi namque nostrum est bdlnro. non ex 
vivis mortuos reddil, sed ex mortuis vivos cfflcil, nwn-
suetudineac mulia redundans bemgnitate. Non cnim fa* 
clis inseclor, sed vcrliis perseqtior, non hxreticutn, scd 
lueresim, ιιοιι homincm avcrsor, sederrorem odio pro-
sequor ei avellere conor: non est mihi belhim susce jUttm 
cum substautia; Dei siquidem opus est substantia: scd 
corrigere inentcm volo, quam diabolus corrupit. Sic et 
mcdicus dum agrotum curat, non corpus oppugnal, scd 
corporis vilium tollil. Sic igiturcgo quoque, si cum b«-
reiicisbeS]umgesserofnoncumbominibusbelluiii gerrr, 
scd crrorem expellerevolo, ac putredinem expurg re. 

Chrisltu palientlm prccbet exemplum. 4 - Mihi con-
suetuni est pcrsequutionem pali, non persequi: vexari, 
non vcxare. Sic el Cbrislus vincebat, non cnici affl-
gens, sed cruci aflixus; non alapis caedeus, scd ala-
pis CJJSUS. Si male loquulus sum, inquit, tettimonium 
perhibe de malo; si aulem bene > quid me ccedis (Joan. 
13. 23 )? Dominus orbis tcrrarura apud servuni ροΐΑ 
lificis se purgat, eliam alapis in ore ca-sus, undc pro-
diil vcrbum, ei uiare frenavit, el quatriduanum Laz i -
rum a morluis excitavit: undc malum fugicbat, unde 
.Tgriludineset peccata solvcbantur: boccsl niiraculum 
Crucifixi. Nam cum fulmina vibrare posscl, ac lerram 
cuncutcre, serviqiie manum arefacere, nibil borum 
fecit; *ed el se purgat, el superai benignilate, le eru-
diens, ui cum liomo sis, numquam excandescas : licel 
cruci affigaria, licet alapam accipias, ul eadem dicas 
qiue Dominus tuus, Si niale loquutus $um> lesiimonium 
perhibe d$ malo; « aulem bene, qwd me cccdis ? Ac vide 
ipsiue benigniiatem, quo pacto quae scrvorum quidem 
suorumsunl vindicet, quae vero sua sunt, prxiermil-
tai. Propbcia quoudam fuil , qui regem impie agentem 
redarguebat; el curo accessisscl, d ix i l : Aliare, altare, 
midi (5. &φ,13.2) . Nam quouiam rex Jeroboam sacrifi-
ciura idebs oflercns slabal, tum vcnieus propbcla cum 
aJlari oolloquitur. Qaidagis, ο propbcta ? bominem di-
millis, elcuw aluuri colloqueris?Ila est, inquil. Quarc? 
Quaodoquidem bomo magis expers sengus ac stupi-
dior lapidc factus esl, oraiUo iilum et cum islo collo-
quor, \A ioielligas audire lapidem, c l bomiuem non 
audire. Audi,aUare, audi: cl subiia ruptumest alia-
re. Extendil manum suam rex, ciun propbelam vcllei 
corripere, neque potuii illam ad se reducere. Vides, 
ul allare polius» quam rex aiidierit? vides, ulomisso 
eo qui ratione prediius eral , id quod erat raiionis 
expcrs sit allvqmitus, ut per istius obedienliam illius 
siuporemmaliliaflaquecofrigeret? Fraclum esi aliare, 
ei regia roaliiia fcacia noa est. Ac vide, quid. accide-
r i l : cxteodit mauum suam rex, ul propbetam cora-
prchenderei^et cojuiuuo manusejus oxaruit. Quoniam 
altarU supplicio melior facius non esl , propria paMia 
obediooliam Dei docetur. Kgu quidcm tibi parccns 
Tolui in lapidem iram effandore; quando auiem lapi-
ais roagisterio noneserudilos, iusupplicium excipe. 
E l exleadil roajium suam, et e vcsiigio exaruil (Ib. v. 
4).Subot deincep? tropseuro propbetx, el rex conira-
bnre ipsam non poterat. Ubi diadema? ubi vcsies 
purpurex? ubi loricx ? ubi clypci Τ ubi cxcrcilus? ul>i 

IN S. PHOCAM MARTYREM. 7 ^ 

lancea>r Jussit Deus, ei omnla fUa- perienml: cXreuiu» 
stabant satmpa?, qui sueewrere» imnime potoranb» 
plagie tantotu spectalores erant reddhi. Kt estendto. 
inanum stwm rex, elexaruit : qnondaat-ida foclaest; 
lunc fructum lofit. Considm mthi exem^tem, qaoA 
occurril in ligno, quod in. paradiso fuit, el» in llgno t 

qtiod ftiit in cruccr. Sicui cnim lignum illud, cumeeset 
viride, raortem pepcrit, lignunvvcro crucie, cero m»#-' 
dtjm esset, vilam genuit: sic et in mami rwris accidif: 
quando viridis crat, tutic impieialem peperit; quafxto 
arida facia esi, tunc obedienliam pnxfuxii: vidt^lacta* 
Dei mirabilia. 

Deut servoruni suorum uteisator injuria*. — Sod-
quod dicebam, quando alapis ip9e cxdebatur, nibtl 
mali cadcnti inferebat: quaiido autem servuff iwjonain 
passurus crai, rcgcm piinivit, ut le doceat e»quidoin» 
qua? Dei sunt findicare, qux vero propna sunl p r » -
termitterc. Sicut enim ego mea pmetermitto, lua vero» 
vindico: sic et Cu mea vindica, tua vero pratemiitte. 
Verum arrigite mibr aures vestras : ubi enim ceru-
minum tempus est, auditoribus est opos, quibus ar-
recta3 sint aures et attenue, ut diligenler adVcrtatis t 

quo pacto figem, quo pacto solvam adversarionm* 
delicla , quo paclo lucter, quo pactv fcriam. Nam st 
ill i qui in ibeairo sedcnt duobus certatitibtie, OCHIO* 
suos el corporis staturam extendferrtcs, proni prosp*-
clant, ut certamina videanl probri plena, ut crr-
lamina videant quae itaiiiari probrosum est : imdio 
magis nos oporlet audiendis Scripttiris dWibis aures 
auentas pr%bere. Si enim laudas atblelam , cnr non 
fis aibleia ? sin autem fieri aihletam probrosum caf, 
cur isirirum laudcs imilarisT At ejiremcrdi noii suni 
hic certamina, sed communia cunccis et ulilia tum 
dicenlibus ,.tum audientibus. Cdm baerctitts namque 
decerlo, ut c i vos atbletas efBciam, nt non modddiim 
psallitis, sed el dum coltoqamrirri , Hngantw eorum 
compescalis. Quid igilur ail propbeta-? Voce mea ad 
Dominum clamavi :voce mea ad Deum deprtcatut $wm 
(P ia / .U1 .2) . Adverte : num certamirmm oceasienem 
pra3bere videtur, quod dictunr es l f Tide quo paeto 
nectam coronam et certaminum materiffmparem^ Voce 
mea ad Dominum clamavi: voct mea ad Beum-deprwum 
tum (Ibid.). Hic tu mihi haereticura foca, ffive adfeir, 
sive nonadsil. Si enim adsit, a voce nostradooealwr; si 
vero non adsit, a vobis, qui audieridf, discat: Sedqnod 
dicebam, non persequor ipsum pnescniem, sedipaum 
excipio persequulionem passura, non a me , scd a 
propria conscienlia , jiixla cum qoi d ix i t : Fngk tm-
pius nemine pcrtequente (Prot. 28. 1). Matcr esl Ofie-
rum suorum Ecclcsia, quas et istos excipit, et per-
egrinis sinum expandit. Commune lhcatrum«eral arca 
Νυβ, sed Ecdcsia melior est etiam quam Nam 
bruta quidem animalia illa recipiebat, et brota con-
servabat: ba3C autem bruia recipit, et litmsrauia*. 
Exempli gratia f,si intraverit vulpes hspretieue, iptum 
ovem efficio; si iiitraverit lupus, ipsunT«gnuinefilcio% 

quanium in me $ilum est (a); sin antem noiiiefili nen 

(α) Ha% coofer cum orat. 1 de laudibus rauli et cuiu vtii 
de Pcenilentia η»ιαι. i . 
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id vilio meo fii, eed ex ipsins improbitaic, quando-
qnidem Christus eliam duodecim discipulos babuit, 
et unus faclus est proditor, verum nou a Christo, sed 
ab animo suo viliato : quandoquidem et Elisaeus di-
ecipulum habuit avarum (4. Reg. 5), al non ab imbe-
cillilalc doctoris, sed adiscipuli negligenlia. Equidem 
semina jacio: si lerra sis pinguis scmen excipicns, 
etiam segelem rcddis; sin autem petra sis sterilis 9 

nullo mco vitio id fit: sive audieris, sive non audieris, 
spiriluale tibi carmen occincre, vulnera miligare non 
dcsinam, ne in iilo die audiain, Servc male, oporluit 
te commiUere pecuniam meam numulariis (Matih. 25. 
26). Voce mea ad Dominum clamavi; voce mea ad 
Deum deprecalui sum (PsaL 141.2). 

5. Conlra Anomceos agil; α Scripluris petunt errori$ 
ansam hcerctict. - - Quid ais , hxrelice ? de quouam 
dicit hxc propbeia, etquem Dominum acDeuni appel-
lal? de unaeuim persona fii sermo. Illi siquidem in 
suum capui Scripluras adulleranlcs, ac perpclao ar-
guincnta adversus salutem suam perquirenles, iu per-
dilioui» baralbrum scipsoe delrudere se non animad* 
vcriunl. Filium enim Dci neque qui laudat, clariorem 
efficii; neque qui blaspbemiis et contumeliis afficit, 
Ia;dil: non enim indigcl laude noslra nalura incorpo-
rca; sed quemadmodum is qui splendidum solem dicit, 
lucem illi non addil, neque qui dicit tenebrosum, sub-
slantiam ejus imminuit, sed propriac caecilaiis indicem 
proferl senienliam : it£ qui Filiuro Dei Filium non 
dicil, at crealuram, insanise suac prodit argumenlum; 
qui vcro subslanliam ejus agnoscit, probilatem suam 
ostendit; et ncc iste bcncficiis ipsum cumulai, nec 
ille quidquam ipsum locdit, scd bic quidem pro saluie 
sua, illu vero adversus salulem suam dimicai. Verum, 
ui dicebam, Scrlpturas adulieranles, alia quidem 
prxlervolant, quxrunt autem, num alicubi argumen-
tnm aliquod offendant, quod ipsorum morbo suffragari 
ac favcre videatur. Neqne mihi tu dixeris in cansa 
esse Scripluram : non Scriptura, sed ipsorum tmpro-
bilas est in causa : quandoquidem mel quoque dulcc 
cst, al qui ager est, acerbum illud arbilratur; vcrum 
noQ mcllis culpa, sed infirmitatis esl crimen. Ita qui 
furiosi sunt, quse videnlur, non ccrnunl; al corum qtiac 
vidcnlur culpa non esl, sed menlis viliatx furiosi bo-
mitiis. Cadum Deus creavit, ul opus contemplcmur, el 
opificem adoremus t al geniiles opus Deum fccerunl; 
verum non opus, sed illorum improbitas est in causa : 
ct quemadmodum improbus a nemine juvalur, iia 
probus a se ipso eiiam juvaiur. Quid Cbrislo par? al 
ab eo non adjutus csi Judas. Quid diabolo nequius ? 
al Job corona redimilus est; et ncque Judam Cbrislus 
adjuvit, quia is erat improbus, neque Job diabolus 
nocuit, quia hic probus erat. Hxc cgo dico, ut nemo 
Scripturas accusel, sed eorum improbitaicm, qui ea, 
qwx recte dicta sunl , male interpretanlur. Nam ct 
diabolus ex Scripluris cum Chrislo disputabat. 

iVum hm voces, Deus et Dominds, Patri el FiUo pro-
ρήω iint; nomen Dominus non est minus quam nomen 
Dcus. — Atqui non est in causa Scripturn, scd ea 
mens, qux recte dicla malc inicrprctatnr. Dum cnim 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 7 U 
Filiun> Patre minorem csse volunt osienderc, inusi-
lala nomina cupiose perquircntcs circumcuul, dcqiie 
verbis illis (Deus el Dominu$) aiunt, Deum Patncm 
esse, Filium Dominum, et nomina dividunt : vocem 
quidem Deus Patri, vocem aulem Dominia Filio tri-
buunt, ut qui deitatis distributores sint, et tamquam 
beredilaiis divisores. Scriplura Fiiio dicit Dominus? 
ain tu, lia?c dicit? Numquid psalmum non audisti ad 
uoam pcrsooam hodie dicentcm : Voce mea ad Domi-
num clamavi: voce mea ad Deum deprecaiut sum (P*a/. 
141.2)? Ilaque el Dominum el Deuin ipsum appcllau 
Utrum Deum e«se vis Filium, an Pairein? Plane Pa-
irera dices bxc nomina indicare. Igilur Deus est F i -
lius et Dominus Paier. Quid ergo nomina dividis, e i 
hoc quidem iilic adjicis, illud aulem bic dividis ? E l 
vero Paulus ait (ulinam Paulura audires, et beatus 
esses) : Ptobis tamen unus Deus Pater, ex quo omnia : 
etunus Domimu Jesus Chri$lu$y per quem omnia(\. 
Cor. 8. 6). Unum Filium Deum vocavii? quid ergo ? 
Dominum. Cur enim,quocso, splendidius esl nomcti 
Dcus, quam Dominus, aut bominus minus qaam 
Deus? Atlendite, obsecro, diiigenter. Si crgo umini 
esse illa, Dominus et Deus, oslendero, quid dices ? 
Nomcn Dcus majus csse dicis, Dominus aulem minus? 
Audi propbelam dicentcm : Jstc Dominus, qui fecH c(r-
/tim ; isle Deu*, qui lerram condidil (lsai. 45. 18). 
Dominus cxlum, et Deus terram. Hic in cadem pcr-
sona et nomen Dominus, el nomcn Deus posuit. Et 
rursiis, Audi Israel, Dominus Deus tuus Dominus unus 
est (Deut. 6. 4). Bis Dominus, et semel Deas : ac pri-
muin Dominus, et dcinde Dcus, el rursus Dominus -
quod si boc deierius essel, illud autem majus, non de 
magna subslanlia , majorique vocabultim minus po-
suissot primuin, sed majori dicto conlentus fuisset, 
neque minus atlribuissct. Num ea , qux dixi, imel-
lexisiis? Itermn doceo: non enim hoc spoctaculiim 
est ad ostentalionem, sed doctrina ad compunciio-
nem, non ut inerroes abeatis, sed ui armati recedaiis. 
Nomen Deus majus esse dicis, hacrelice, el minns 
esse nomen Dominus? Ostcndi libt prophelam diceu-
tcm, Dominus qui fecit ccclum, Deut qui condidtl ter-
ram. Moyscm tibi nirsus ostcndo dicentem, Audi 
Jsrael, Dominus Deus (uus Dominus unus e$t. Quomodo 
unus, si duo sunl nomina, hoc qiiidem minoris, illud 
vero subsiantiae majoris? Non cnim ultque seipsa ma-
jor ei minor esl substaniia, sed a?qualis et connexa. 
Dominut Deut luus Dominus unus est. En ostendo tibi 
nomen Dominus hoc esse idem, quod Deus : in summa 
autem si Dominus minus, Dcus aulem majus, quod~ 
nam ejus esse nomen dcbuh? Dominus minus, nn 
Deus majus ? Si dicat: Quodnam est nomcn meuni ? 
quid ais, bacrctice? an nomen DomJnus F i l i i , nmnon 
autem Deus talris est lanquam magis proprium ? St 
nomen Domtnus, quod ost mimis, denotarc ipsmn 
ostcndero, quid facies? Cognoscant quia nomen libi 
Dominus (Psal. 82. 19), inquit propbeta. Num dixit 
Deus? Tamutsi cur, si majus cst Peus, non dixi i pro-
phela, Cognoscnnl quia nomcn libi Dcus: si enim boc 
qnidcm cjns proprium ac pcculiare Dcus, illnd t e r o 
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«?κ?ίαν άγνωμοσύνην · έπελ \ Λ \ ό Χρίστος δώδεκα 
ι ίχε μαθητάς, καλ εΤς προδότης έγένετο, άλλ' ού 
παρά τδν Χριστδν, άλλά παρά τήν διεφθαρμένη ν 
γνώμην εκείνου * έπε\ κα\ δ Έλισσαίος είχε μαθητήν 
φιλάργυρον, άλλ' ού παρά τήν άσθένειαν τού διδασκά
λου, άλλα παρά τήν (5*θυμίαν τού μαθητού. Έ γ ώ 
καταβάλλω τά σπέρματα · έάν γή λιπαρά ής δεχο-
μένη τά σπέρματα, καλ τδν στάχυν άποδίδως · έάν δέ 
ής πίτρα άγονος, ουδέν παρ* έμέ · έάν τε ακούσης, 
έάν τε μή ακούσης, ού παύσομαί σοι έπάδων ψδήν 
πνευματικήν, καταντλών τά τραύματα, Γνα μή ακούσω 
κατά τήν ήμέραν έκείνην Πονηρέ δούΛε, έδει σε 
καταδαΛεΙν τδ άργνριόν μον έπϊ τον ς τραχεζίτας. 
Φωνή μον χρδς Κύριον έκέκραξα · φωνή μου 
χρδς τδν Θεδν έδεήθην. 

γ*. Τί λέγεις, αίρετικέ; περλ τίνος λέγει δ προφήτης, 
καλ τίνα καλεί Κύριον καλ θεδν; περλ ένδς γάρ 
προσώπου 0 λόγος. Εκείνοι γάρ παραγραφόμενοι τάς 
Γραφάς κατά τής εαυτών, κεφαλής, καλ ζητοΰντες 
άελ λήμματα κατά τής εαυτών σωτηρίας, ούκ αισθά
νονται είς βάραθρον άπωλείας εαυτούς ώθοΰντες · 
τδν [708] γάρ Τίδν τού θεού ούτε δ εύφημων 
ένδοξότερον ποιεί, ούτε δ βλάσφημων βλάπτει · ού 
γάρ χρείαν έχει ή ασώματος ουσία τής ημετέρας* 
ευφημίας, άλλ* ώσπερ δ τδν ήλιον λέγων φαιδρδν, 
ού προστίθησιν αυτού τώ φωτι, ουδέ δ σκοτεινδν λέ
γων μειοί αυτού τήν ούσίαν, άλλά τής οικείας πη-
ρώσεως εκφέρει δείγμα τήν ψήφον · ούτως δ τδν 
Υίδν τού θεού μή λέγων Υίδν, άλλά κτίσμα, τής 
οίκείας μανίας εκφέρει άπόδειξιν, ό δέ έπιγινώσκων 
αυτού τήν ούιίαν, τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπι
δείκνυται · καλ ούτε ούτος αύτδν ωφελεί, ούτε εκείνος 
αύτδν βλάπτει, άλλ' δ μέν κατά τής εαυτού σωτηρίας, 
δ δέ υπέρ τής εαυτού σωτηρίας αγωνίζεται. Άλλ* 
Οπ*ρ έλεγον, παραγραφόμενοι τάς Γραφάς, τά μέν 
άλλα παρατρίχουσι, ζητούσι δέ, εί που εύροι.ν 
λήμμα δοκούν τι συντρεχειν αυτών τω νοσήματι. 
Και μή μοι λέγε δτι ή Γραφή αιτία · ούχλ ή Γραφή 
αιτία, άίλ* ή άγνωμοσύνη αυτών, έπιλ καλ τδ μέλι 
γλυκύ έστιν, άλλ* δ νοσών πικρδν αύτδ νομίζει · άλλ* 
ού τού μέλιτος τδ έγκλημα, άλλά τής ά^ωστίας ή 
κατηγορία. Ούτω καλ οί μαινόμενοι τα δρώμενα ού 
βλέπουσιν, άλλ' ού τών ό ρω μένων τδ έγκλημα, άλλά 
τού μαινόμενου ή διεφθαρμένη γνώμη. Έποίησε τδν 
ούρανδν δ θεδς, ίνα ίδωμεν τδ έργον, καλ προσκυνή-
σωμεν τψ Δημιουργψ, άλλ* οι "Ελληνες έθεοποίησαν 
τδ έργον · άλλ* ού τδ" έργον αίτιον, άλλ* ή εκείνων 
άγνωμοσύνη · καλ ώσπερ ό μέν άγνώμων παρ* ουόε-
νδς ωφελείται, ούτως δ ευγνώμων καλ παρ* εαυτού 
ωφελείται. Τί τού»Χριστού ίσον; καλ ούκ ώφελήθη ό 
Ιούδας. Τί τού διαβόλου πονηρότερον; καλ έστεφα· 
νώθη δ Ίώβ · καλ ούτε τδν Ίούδαν ώφέλησεν ό Χρι-
στδς, επειδή άγνώμων ήν, ούτε τδν Ίώβ έβλαψεν 
δ διάβολος, επειδή ευγνώμων ήν. Ταύτα λέγω, 
Γνα μηδελς τάς Γραφάς διαβάλλη, άλλα τήν άγνω-
μοσύνην τών τά καλώς είρημένα κακώς έρμηνευόν-
των. Καλ γάρ ό διάβολος άπδ Γραφών τώ Χριστψ 
διείέγετο. 

Άλλ* ούχ ή Γραφή αίτία, άλλ* ή διάνοια ή τα 
P A T R O L . G B . L . 

M A R I Y R E t t . 
καλώς είρημένα κακώς έρμηνευουσα. θέλοντες γαρ 
δείξαι τδν Υίδν έλάττονα τού Πατρδς, περιέρχονται 
ονόματα ξένα περίεργαζόμενοι, καλ λέγουσιν είς τδ, 
θεός καλ Κύριος, ώς δ Πατήρ θεδς, ό δε Υίδς Κύ
ριος, καλ διαιρούσι τά ονόματα, καλ προσνέμουσι 
τδ μεν θεός τψ Πατρλ. τδ δέ Κύριος τώ Yi(o f ώς 
διαιρέται δντες τής θεότητος καλ κληροδόται. Αίγε*. 
τω Υίώ τδ Κύριος ή Γραφή; ταύτα λέγει; Πώς ούκ 
ήκουσας τοΰ ψαλμού πρδς έν πρόσωπον λέγοντος 
σήμερον, Φωνή μον χρδς Κύριον έκέκραξα, φωνή 
μου χρός τόν θεόν έδεήθην; Ούκοΰν καλ Κύριον 
καλ θεδν αύτδν ονομάζει. Τίνα βούλει θεδν είναι, 
τδν Υίδν, ή τδν Πατέρα; Πάντως τδν Πατέρα έρείς 
τά ονόματα ταΰτα. Ούκοΰν θεδς δ Υίδς, καλ Κύριος- δ 
Πατήρ. Τί ουν διαιρείς τά ονόματα, καλ τδ μέν έκει 
προσρίπτεις, τδ δέ ένταΰθα διαιρείς; Καλ δ 
Παύλος δέ λέγει (είθε ήκουες Παύλου, καλ μακάριος 
ή ς ) · ΆΛΛ' ήμιν εις θεός ό Πατιφ έξ ού τα 
χάντα, καϊ εϊς Κύριος 'Ιησούς Χριστός, δι' ού τά 
χάντα. Μή έκάλεσε τδν Υίδν θεόν ; άλλά τ ί ; Κύριον. 
Τί γάρ, είπε μοι, τδ θεός σεμνότερον του Κύριος* 
καλ τδ Κύριος έλαττον τού θεός; [709] Συντείνατε 
εαυτούς, παρακαλώ, μετά Ακριβείας' έάν ουν δείξω, 
δτι Ιν έστι τδ Κύρως καλ τδ θεός, τί λέγεις; Αέγεις 
τδ θεός μείζον, τδ δέ Κύριος έλαττον; Άκουσον τού 
προφήτου λέγοντος · Ούΐος Κύριος ό χοιήσας τδν 
ούρανόν · ούτος θεός ό κατίισκενάσας τήν γήν · 
Κύριος τδν ούρανδν, καλ δ θεδς τήν γήν · ούτος 
έπλ τοΰ αύτοΰ προσώπου καλ τδ Κύριος καλ τδ θεός 
τέθεικε. Καλ πάλιν "Ακουε, ΊσραήΛ, Κύριος θεός 
σον, Κύριοςείς έστι. Δεύτερον τδ Κύριος, καλ άπαξ 
τδ θεός · καλ πρώτον τδ Κύριος, καλ τότε τδ θεδς, 
καλ πάλιν τδ Κύριος. ΕΙ δέ τοΰτο καταδεέστερον, 
εκείνο δέ μείζον, ούκ έπλ μεγάλης ουσίας καλ μεί
ζονος τού λόγου τδ έλαττον τέθεικε πρώτον, άλλά τδ 
μείζον είπών ήρκέσθη, καλ ούκ άν προσέ^ιψε τδ 
έλαττον. Ά ρ α συνήκατε δ είπον; Πάλιν παιδεύω · 
ού γά£ θεατρόν έστι πρδς έπίόειξιν, άλλά διδασκαλία 
πρδς κατάνυξιν, ούχ ίνα άοπλοι άπέλθητε, άλλ' Γνα 
όπλισθέντες άναχωρήσητε. Τδ θεός λέγεις, αίρετικέ, 
μείζον, καλ τδ Κύριος έλαττον ; Έδειξα σοι τδν 
προφήτην λέγοντα · Κύριος ό χοιήσας τόν ούρανόν, 
θεός ό κατασκενάσας τήν γήν. Δείκνυμί σοι τ.ά* 
λ ιν τδν Μωσέα λέγοντα · "Ακουε, ΊσραήΛ, Κύριος 
ό θεός σον, Κύριος εις έστι. Πώς είς, εί δύο είσλ 
τά ονόματα, τδ μεν έλάττονος, τδ δέ μείζονος ουσίας; 
Ού γάρ δή ή ουσία μείζων εαυτής καλ έλάττιον. άλλ' 
ίση καλ συνημμένη 'Κνριος ό θεός σον. Κύριος εΐς 
έστι · καλ δεικνύω σοι, δτι τδ δνομα τδ Κύριος, τούτο 
έστι θεός • δλως δέ, εί καταδεέστερον τδ Κύριος, τδ 
δέ θεός μείζον, ποιον ώφειλεν αυτού δνομα είναι; Τδ 
Κύριος τδ μικρότερον, ή τδ θεόςτύ μείζον; Έάν 
είπη · Ποίον δνομά μου ; τί λ£γε*ς, ώ αίρετικέ; 
λέγεις δτι τδ Κύριος τού Υίοΰ, τδ δέ θεός τοΰ Πα
τρδς, ώς οίκειότερον ; Έάν ούν σοι δείξω τδ Κύριος 
τδ μικρδν γνωριστικδν αύτοΰ, τί ποιείς; ΓνώτοκΤαν 
δτι δνομά σοι Κύριος, ό προφήτης λέγει · μή είπε · 
Ρ εός; Καίτοι ει μείζον τδ θεδς, διά τί ούκ είπεν ό 
προφήτης, Γνώτωσαν δτι δνομά σοι θεός ; Εί γάρ 
ιδ μεν Πιον αυτού καλ οικείον τδ θεός, άλλότριον ά* 

19 
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αύτοΰ ώς καταδεέστερον τδ Κύριος, διά τί είπε* 
Γνώτωσατ δτι δνομά σοι Κύριος, τδ μικρδν, τδ 
Ελαττον, τδ καταδεέστερον της αξίας, κα\ ού λέγει 
έκΐίνο τδ μέγα καλ ύψηλδν, τδ άξιον της ουσίας; Καλ 
ίνα μάθης, δτι τοΰτο ούκ έστι μικρδν, ουδέ καταδεέ
στερον, άλλά τήν αυτήν έχει ίσχύν Γνώτωσατ δτι 
δνομά σοι Κύριος · σύ μό\'ος ύψιστος έπϊ πάσαν 
τήν γήν. 

δ\ Άλλ* έτι ούκ άφίστασαι τής μάχης, άλλά λέγεις 
πάλιν τδ θεις μείζον, τδ δέ Κύριος έλαττον. Έάν 
ο!ν Οεί$ω τδν Υίδν τώ ονόματι τφ μείζονι καλούμε-
νον, τί λέγεις; καταλύεις τήν μάχην; άφίστασαι τής 
φιλονεικίας; έπιγινώσκεις σου τήν σωτηρίαν; άπαλ-
λάττη τής μανίας; συνήκας τί εΐπον; επειδή τδ Κύριος 
δνομα τφ Υίψ προσρίπτουσι, τδ δέ θεύς τφ Πατρλ 
ώς μείζον, Έάν ούν δείξω σοι τφ μείζονι ονόματι 
τψ θεός τδν Υίόν καλούμενον, λέλυται ή μάχη · τοίς 
γ ΐ ρ δπλοις σοίς σε χειροΰμαι, καλ τοϊς σοίς [710J 
πτεροίς περ»γίνομαι σου. Σύ είπας, δτι τδ θεός μεί
ζον, τδ δέ Κύριος έλαττον · βούλομαι δείξαι, δτι τδ 
Σλαττον ούχ ήρμοζε τψ Πατρλ, εί μείζων ήν, κα\ τδ 
μείζον ούχ ήρμοζε τψ Υίφ, εί έλάττων ήν ό Υιός. 
Άκουσον τοΰ προφήτου λέγοντος* Ούτος ό θεός 
ημών, ού Λογισθήσεται έτερος πρδς αυτόν έξεύ· 
«/ε πάσαν όδδν επιστήμης · μετά ταύτα έπϊ γής 
ώφθη, καϊ τοΊς άνθρώποις συνανεστράρη. Τί λέ
γεις πρδς τοΰτο; αντιλέγεις τοϊς (&ήμασι τούτοις; 
'Αλλ' ού δύνασαι * μένει γάρ ή αλήθεια τήν οίκείαν 
λαμπηδόνα έκπέμπουσα, καλτυφλοΰσα τάς τών αίρε-
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τικών δψεις τών μή θελόντων αύτη πιστεΰσαι. Εί καλ 
βαθέα τά παλαίσματα, καλ πολύ τδ καύμα, άλλά μεί
ζων δ λόγος καλ τής δυσχέρειας τών άκουόντων περι-
γινόμενος, καλ τδ καύμα τή δρόσψ τής διδασκαλίας 
παραμυθείται · κάν Απαξ ή δεύτερον τής εβδομάδος 
συλλεγώμεθα, ού δεί £άθυμον είναι τδν άκροατήν. 
Έάν γάρ έξέλθης έκ τών ώδε, καλ είπη σοι τις , τί 
ώμιλησεν ό διδάσκαλος; είπης, πρδς αιρετικούς· έάν 
είπη σοι, τί ώμίλησε; καλ μή εύρης, αίσχύνη σοι με
γίστη * έάν δέ είπης, δάκνεις αύτδν, κάν τε αίρετι-
κδς ή , βιορθοΐς αύτδν, κάν τε φίλος ή ράθυμος, έφέλ-
κεις αύτδν, κάν τε γυνή ακόλαστος, σωφρονεστέραν 
ποιείς · καλ γάρ καλ υπεύθυνος ειτή γυναικί · A / γυ
ναίκες γάρ, φησλν, έν έκχΛησία σιγάτωσαν · εί δέ 
τι μανθάνειν θέΛουσι, τούς Ιδίους άνδρας έπερω-
τάτωσαν. Έάν είσέλθης είς τήν οίκίαν, καλ ερώτη
ση σε ή γυνή · Τί έκόμισάς μοι άπδ τής εκκλησίας; 
είπε πρδς αυτήν, ού κρέας, ουδέ οΐνον, ουδέ χρυσίον, 
ουδέ κόσμια τά τδ σώμα καλλωπίζοντα, άλλά λόγον 
σοφίζοντα διάνοιαν. "Οταν είσέλθης πρδς τήν γυναί
κα, παράθες τήν τράπεζαν τήν πνευματικήν · είπε 
πρώτον, ώς Εναυλος ή μνήμη εστίν · 'Απολαύσωμεν 
τών πνευματικών, καλ τότε άπολαύσωμεν της αισθη
τής τραπέζης· καλ γάρ άν ούτω τά καθ' εαυτούς οί-
κονομώμεν, καλ τδν θεδν έξομεν έν τψ μέσφ καλ τήν 
τράπεζαν εύλογοΰντα, καλ ημάς στεφανούντα. Ύπερ 
δή τούτων απάντων εύχαριστήσωμεν αύτψ τώ Πατρλ 
σύν τψ Υίφ καλ τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καλ άελ, καί 
εις τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

M O N I T U M 

[711] Nihil in hac homilia comparet, nnde deprehendere lieeat Anltocbi&ite an Gonstaniinopoli ea ba-

bila fueril. Dft anno itidem nibil. Nondum seplem dierum elaptm $$l numerus, inquit Cbrysoslomus, ex 

quo Mcram Peniecottet iolemnitatem cdebravimut, et nos rursus mtrtyrum chorus auequutu$ e$l, ul 

martyrum castra poiius el exercitui nikih minor illis angelorum castris, qute Palriarcha Jacojb vidil, $ed 

umulut illis el tequalis. Hic deMartyrum cboro agitur seu de omnibus omnino marlyribus, quemadmo-

dum effert lituius, Laudatio SanckHum omnium, qui martyrium toto lerrarum orbe sunt passi. Qna 

de re audiendus Fronlo Ducxes : c fn Caleudario Gracorum edito ab A . Conlioex Gracco Menologio 1555 

Vcnctiis excuso, diei Junit 25 additur, Κυριακή τής αγίας Πεντηκοστής, ac deinde Gal. JtiΓΗ, Κυριακή τών 

t 7 ! , l ΕΓΚΩΜΙΟΝ 
ΕΙς τούς αγίους πάντας τούς έν δΜρ χφ κό7μφ μαρτνρ%\σαντας. 

α . Έ ξ ώ τήν ίεράν πανήγυριν τής Πεντηκοστής 
έπετελέσαμβν, ού*ω παρήλθεν ήμερων έπτά άριθμδς, 
καλ πάλιν κατέλαβεν ημάς μαρτύρων χορδς, μάλλον 
δε μαρτύρων παρεμβολή καλ παράταξις, τής παρεμ
βολής τών αγγέλων, ήν δ πατριάρχης ειδεν Ιακώβ, 

κατ' ουδέν ούσα χειρών, άλλ' εφάμιλλος αυτής · καλ 
ίση. Μάρτυρες γάρ καλ άγγελοι τοίς όνόμασι διεστή-
κασι μόνον, τοίς δέ Εργοις συνάπτονται · τδν ούρανδν 
οίκοΰσιν άγγελοι, άλλά καλ οί μάρτυρες· άγήρατοι 

* Sif rercribeoduip fuil pro edito αύτοΐς. EWT. 



liX B E S A N C l l S 
Dominus, alienurit ab co tamquam inferius, cur dixit, 
Cognoicant guia nenten Ubi Dcmiinus, iilud parvum t 

Biinus 9 el infcrius ntuniue ac dignitalc : neqtie dictt 
illud magnnm el sublimc, qtiod dignum est subslan-
tia? Atqui ut inlelligas boc parvura non esse, nec d<J* 
lerius , sed eaindera vim babere, Cogno$cant, inquii, 
quia nomen tibi Dominu$ : tu $olui aUmimus iupcr 
cmnem lerram. 

4. A l nondum a pugna discedis, sed ais rursus Dems 
majus esse, Dominus aulem minus. Si Fiiium majori 
nominc appellatum indicavero, qnid dices? num pn-
gnam (inies? num a couicuiione desisles? num luam 
salutem agnosces? num ab insania recedes? intellexi-
M i , quid dixerim? quandoquidem nomen Dominus 
Filio iribuunt, Deus autem Patri ut majus. Si igilur 
majori nomine Filium appdlalum iudicavero, pugna 
confccta est: tuis enim armis lc subigo, luisque pcn-
uis le supcro. Tu dixisti Deut majus, Dermnut autem 
niinus csse nomen : demonstrare volo niinus Palri 
non convenisse, si mnjor crat, et majus Filio non 
convenissc, si Filius miiior eral. Audi propbetam di-
ccnlem, Hic est Deus nostcr : non awwwbilur aliut ad 
eum : adinvenit omnem viam scientia: po$l hax in ierrk 
vhus eily el cum liominibus conuertalus est (Bar. 5. 56-
58). Quid ad boc retpendes? num liis verbis con-
tradicis? A l non polcs : vcrilas enim permanet, qtiaa 
splcndorcm suum emitlil, ct oculos haeretteorum cre-
4OTQ ipsi rceusainium excsecat. Quamquam lunga 

alARTYRIBUS. 7iu; 
sunt certamina , ci mulius csi xstns : majnr lamefi 
esl oralio, atque incomnioda supefat amlitohjni, 
sceluinqtic mitigat rore doclrinae : c l quamJo scdtei 
aui iicfam in hebdemada congi-egamur, aiiditorcm 
ncglig&ueui esse non oponet. Si eidin ex boc loc<i 
exccsscrts, ac dixeril quispiatn : Q«a de rc doctor dis-
eeriiil? subjtcies, Advcrsus kxrelicos : si dixcril tibi, 
Qua de re egit? neque mcnti occurrcrit, maxima eric 
ignominia; sin autem dixeris, ipsum pungis : ci sivc 
sil barelicus, ipsuni corrigis, sivc negligens sit nmi-
cus, ipsum peliicis , sive etiam mulicr lasciva, cificis 
tcmporantiorera; nam et njtilreii reddcre raiionem 
dcbos : Mulkra enim, inquit, in ecctesia taceant : *i 
quid autem volunt ditcere, domi mo$ suos interrogcnt 
(1. Cor. 14. 54. 35). Si domum ingressus fuerts, ct 
cx lc mulier scisciiclur, Quid niihi ab ecclesia rctu-
listi? responde i l l i , Non carnes, nec vinuin, nCc au-
rum, nec inuudum, quo corpus ornetup; at senno-
nem, qm sapienlior mcns reddatur. Cuiq in congres-
sum mulieris vcneris, mensam Hli spiriiualem apponc : 
dic priimim dam adliuc reccns est memoria, Perfnia* 
mur spirilualibus, ac dcinde scnsiWli mensa perfina-
mur: eteiiim si res nostras ita disponamus, Dous 
eliam adcrii in mcdio noslri, cum ut merisam bcncdi-
cat, tum ul nos coror.cl. Nos quidcm pro bis omnlbus 
gralias agamus ipsi Patri cum Filio ac Spiritu sanclo, 
uunc €t sempcr, ct in saiCiila sxculorum. Amcn. 

AO flOMILIAM IN S A N C t O S M A R T Y R E S . 

Αγίων «άντων: Forlasse u l i n Latina Ecclesia primum celebrata cst omnium martyruni fcslivitas ox 

prsescripto Bouifacii IV, acdeinde Sancterum omnium Gregorii IV lempore : sicet in Graca paucis po*t 

Peutecosien diebus olim niaiiyrum omitium roemoriae dedicaliim crat feslum, quod dcinde Sancionun 

oimniura solemniiale consecratum esi. Caelerumihunc Cbrysostomo tribuunt sermonem prater Codicnii 

Regi* Biblioih., Mcdicca2 manuscriptum, Catalogus gcnuinanira atscloris ejus orationum, qui in Augu-

«lana scrvalur, ei alitis cx Italia missus ad nos indcx τής βίβλου τών μαργαριτών, boc tittilo : Έγκώμϋον 

είς τους Αγίους πάντας. t 

Inlerpictalio Lalinn esl fjtisi^m Froitioiiis Ducnei. 

LAUDATIO 
SS. OMNIUM QUI BIAIITTRIUII TOTO TERRARUM ORBB SUNT PA9SI (α). 

\. Jffnrtyres cum angetn eollatt, bona ex tpsa morlar quulus csl, vcl marlyrum caslra polius ct excrcilus 
thnie derivata. — Nondum scplem dierum elapsus cst nibilo minor illis angelorum castris, qua3 patriarcba 
numorus, ex qno sacrain Peniecosics solcmnilalcm Jacob vidit (Gen. 32. 2), sed xmulus illis ct xqualis. 
celcbrafimus, et nos rursns marlyrum chorus asse- Marlyres cnim et angeli nomine lamum distincii snnt, 

(i) (x>llaucam codicibus ftegiis iribos et uoo cwslhiiano. factis autcm jungunlur : cxlum iiicolunt angeli, iti-letn 
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ei mariyret: seecclults cxpcnes ct immorialcs suut 
i l l i , lioc el marlyres obtincbunl. A l bicorporcam illi 
iialuram sorliti sunl? Quid luni poslca? Hcel euiiii 
manyres corporc circumsepii sml, immorlali larocn : 
(juin poiius eiiam anle ipsam imroortlitaicm Cbrisli 
mors corpora imilio plus, qiiam immorlalitas condo-
torai. Non ita siderum exornatum clioro cjelum il lu-
slre esl, ac splendida vulncruni sanic 1 mariyrum cor-
pora cxornala. llaque quia morltii sunt, idcirco 
maximc supcranl, el antc iiuinorlalilalcm a mortc 
Ci:ronati pracmia repoi tarunt. Minuisii ctm paulo nti-
wis nb angelis; gloria cl houorc coronasli eum (P*a(. 
8. 6). dc conuuuiii bominum nalura mquU, Da\id: sod 
et boc paiilmn reddidil Cbristus cum adveni&scl, c l 
morlcm woric damnassel. Verum boc cgo iude non 
coniirmo, sed ex eo qnod defcctus bic inorlis in lu-
<:rum et eommodum ce: sil : nisi eniin morialcs fuis-
scnl , roariyres facli non esscnl : ilaque nisi mors 
fnisscl, nccoronai quidem rxstiiisseni: si non fuisscl 
inlcrilus, mariyriuin non fuissel: si mors non fuissct, 
non pot-iisset dicere Paulus, Quoiidic moiior per ve-
stram gloriam, qnam liabeo in Clirklo Jesu (I. Cor. 
45. 51) : nihi inors cl interitus fuisscnl, non polm&sot 
idetn diccre , Candco in passiontbns mcis pro vobk, ct 
udimpleo ea quce desunt pa$s:onum Chrhti in carne mea 
(Col. 1. 24). Nc dulcamus crgo, quod mortales facti 
siinn%scd graiias agamus, quod inariyrii sladium 
nnbis sil a inorle rcscralum, cl ab inlerilu prapmio-
rum matcriam acccpcriintis; undc ei cerlaminum oc-
casioncm nacli stitmis. Vidcs sapicntiam Dci, qno pa-
c(o maximum illnd malonim capulquc noslrw cala-
miialis, quod itivcxit diabolus, morlcm inquam, cam 
in bonorem gloriamquc noslram convcrlit, ac pcr 
hanc ipsam aiblcias ad mariyrii bravia deduxil? Quid 
ergo? idcircone diabolo niorlis causi gralias agemus ? 
Absit: uon.eiiini ab ejus mcnte rccle faclum boc, sc l 
Dei sapienlla! cst donum. IUe quidem invcxit, ut ρ ιτ-
dercl, d ad lerrani rcduclis spcm snlulis omnem 
pncscinderel: Cbiislus auleni id arreplum imniuiavii, 
ot iti c:cliiin uos rursus pcr ipsuni iutroduxil. Nemo 
igiltir nos damnei, quod cbonira el excrcilum martv-
rum caUtim appcllarim, uniquc rei cmilraria duo no-
mina tribucrim : cborus enim el cxercilus conlraria 
sttnl, vertim bic utrumque coaluil: ctcriim quasi tho-
roas ducercnl, ad lonncnla cum volupiate pcrrcxe-
nmt, cl lamquam bcllalores omncm forliludinera ac 
ttilcraiiiiam prx sc lulcmnt, bosiesque vicerunt. Ac 
si corum quidem , qu;c geriinlur, spcctes nalurani, 
pugna cl btrlluin et acics siint, quaj geruntur : sin au-
lcui corum mcntcm considcres, qua» Hunl, cborex 
sunt, cl convivia, ac fostivitalcs, c l vuluplas maxima, 
qu:c porficiuntur. 

Cum belto comparal Marlyrum tormenla; conslan-
tium Martyrum egregie describit. — Yisne le doccam 
bxc oinni btllo essc tcnibilioia, tnariyrum inqoam 
res gesias? Quid Calin bello fonnidabilc ? Ulrin»q«ie 

1 \\\\,8plendidovulnerum clioro, qua; lcclio noa est sj/er-

slanlacics conimunita?, tindique amiis fulgenles, tcr-
ramqac splcndorc complenles; undiquc jacidurum 
nubcs cmittunlur, quorum mullitudine aer occullaiur; 
torrcnles sanguiuis in lcrram volvnntur; multx un-
dique slrages utsegelum in messe, ha militum, qui a 
se inviccm prosternuntur. Age crgo ab illorum pugn.i 
le ad batic traduoainus. Ilic binoc quoquc sunt acies. 
tiua quidcin marlyrum, allera vero lyrannonim : ac 
tyranm qardcm armali svtni, inartyres aulcm nudo 
pugiianl corpore; scd a nudis tamcn, non abarmaiis, 
vktoria rcporLntur. Quisnon obstupcscat, qiiando is 
qui virgis cxdilur, cicdenicm vincil, et viiicms solu-
tum, cxustus urentcm, clqui morilur iiitcrficicntem? 
Vides ul ba?c illis terribiliora sinl ? Nani illa quidcm 
quamquam formidabilia sunl, tamcn ex orditic natu-
ra2 fiunt: ha2C autem exsupcrant naluram oiuncui re-
rumquc omnem conscquemiam, ut inlelligas divinx» 
gralix accepla ferenda essc, quai bic cum laudc prac-
sianlur. Tamctsi qnid bac, qurrso, pugna iniquius? 
quid ceriaminibus islis injustius? Nam in bcllis uier-
quc eorum, qui pugnant, armatur; hic vero uon ita, 
sed hic quidcm nudus esl, ille vero arinis cst teclus: 
in ccrtaminibus rursus ulrisqtic licct manus conlra 
ailollere ; bic vero vinctus esl i.sie, at ille cum pole-
staie iclus infligit, el tamquam cx lyranntdc quadam 
sibi qiridcm cas parlcs assumeulcs prasides ut male 
faciant, justis niartyribtis ul malc paliantur attribuon-
tes, ila congrcdiunlur cum sanclis, el ne sic quidem 
ipsos cxpngnanl, scd ab isla pugna tam iniqua supe-
rali disccdufit : alque idcm accidil ac si qtiis virutn 
qiicmpiam bellalorcm in pradium dedncal, c l prseci>a 
lancex cuspide, lorica spoliatum, nudo corporc pu-
gnare jubcat, ille aulem licel percussus ac Ia?su», 
sexceniisquc confossus vulneribus, Iropaum laincn 
erigat. Marlyres enim nudos cum in medium pro-
traxis.ciil, ac rcvinctis post lcrga mmibusoos undo 
quaqiiepcrcussisscnl, ila viuccbanlur : illi auicm vul-
ncra CIJIII cxccpissenl, iropxum co.ilm diaboiiitn eri-
gwbanl. E l qucniadmoditm pcrcussus adamas uiin nie 
ccdit ncquc cmoliilur, into fcrrum a quo pcrculilur 
confriugil : ila nimirtim el sanctorum animx, cum 
lam mulli crucialus adbiberenlur, ips.i; quidem oihil 
gravc paticbanlur, conmi vcru a quibus cxdebanlur 
vim ac virlulcm profliganles, lurpiter el ignominiose 
devictos post nmllos el inlolcraudos iclusc certami-
itibus dimitlcbanl. Etcnim illis in equuleo viuctis la-
tera fodiebant, profundc sulcos agcnlcs \ quasi ler-
ramaralrosulcarcnl, non corpora lacerarcul: videre 
eral sinus apcrlos, rcscrala latcra, pectora cflossa, 
noqne lamen eo crticiaiu furorcm suum explcbanl illa; 
sanguinc pnstx bcllucc; scd abslractos ab equuleo 
subjcclis c.irbonibus in scala ferrea exlendebant : 
lumquc videre crat speclacula muito prioribus acer-
biora, duplices guttas e corporibus drfluenles, bas 
quidcm stillanlis sanguinis, illas autem carnium l i -
quefacurum : sancti vero lamquam inlcr rosas ja-
cenles in prunis, iia cum foluptate quae gcrcbaotur 
&peclabant. 

1 Savil., piofundos agcnlet in eis, itt iia dicain, tukiH. 
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καλ αθάνατοι είσιν εκείνοι, τοΰτο xat οί μάρτυρες 
έξουσιν. Άλλά χα\ άαώματον έλαχον εκείνοι φύσιν ; 
Κα\ τί τούτο; οί γάρ μάρτυρες εί καλ σώμα περίκειν-
τοι, άλλ' άθάνατον* μάλλον δέ καλ πρδ τής αθανα
σίας δ τοΰ Χριστού θάνατος τής αθανασίας μάλλον 
καλλωπίζει τά σώματα*. Ούχ ούτως έστλ λαμπρδς ό 
ούρανδς τφ χορψ τών άστ,ρων κόσμου μένος, ώς τά 
σώματα τών μαρτύρων λαμπρφ τω χορφ τών τραυ
μάτων κοσμούμενα.Ήητε επειδή άπίθανον, διά τούτο 
μάλιστα πλεονεκτούσι, καλ πρδ τής αθανασίας έλαβον 
«ά βραβεία, άπδ τοΰ θανάτου στεφανωθέντες. ΉΛ4τ· 
τωσας αυτόν βραχύ τι παρ' άγγέΛονς, δόξη καϊ 
τιμή έστεφάνωσας αύτδν, περλ τής κοινής φύσεως 
τών ανθρώπων, φησλν ό Δαυίδ* άλλά καλ τδ βραχύ 
τούτο παραγενδμενος ό Χριστδς άπέδωκε, θανάτφ 
θάνατον καταδικάσας. Έγώ δέ. ούκ εντεύθεν διισχυ* 
ρίζομαι* άλλ* δτι κα\ τδ ελάττωμα τούτο τού θανάτου 
πλεονέκτημα γέγονεν εί γάρ μή εΤεν Ονητο\, ούκ άν 
έγένοντο μάρτυρες b · ώστε ει μή θάνατος ήν, ουδέ 
στέφανος ή ν εί μή τελευτή ήν, ούκ ήν μαρτύριον εί 
μή θάνατος ήν, ούκ ήδύνατο Παύλος λέγειν, Καθ" 
ήμερον αποθνήσκω, νή τήν ύμετέραν καύνησιν, 
ήν έχω έν Χριστφ Ιησού* εί μή θάνατος καλ φθορά 
ήν, ούκ ήδύνατο λέγειν δ αύτδς· Χαίρω έν τοις πα-
(ιήμασίμου υπέρ υμών, καϊ άναπΛηρώ c τά υστερή
ματα τών ΘΑΙψεων τού Χριστού έν τή σαρκϊ μου, 
*βστε μή άλγώμεν, δτι έγενόμεθα θνητολ, άλλ* εύχα-
ριστώμεν, δτι άπδ τοΰ θανάτου ήνεψχθη ήμίν τδ στά-
διον τοΰ μαρτυρίου* άπδ τής φθοράς έλάβομεν ύπόθε
σιν τών βραβείων · εντεύθεν έχομεν άφορμήν τών πα
λαισμάτων. Όράς σοφίαν θεοΰ, πώς τδ μέγιστον τών 
κακών, τδ κεφάλαιον τής ημετέρας συμφοράς, δπερ 
είσήγαγεν δ διάβολος, τδν θάνατον λέγω, τούτον είς 
τιμήν καλ δόξαν ήμετέραν μετέβαλε, διά τοΰτο πρδς 
τά τοΰ [712] μαρτυρίου βραβεία τούς άθλητάς άγων; 
Τί ούν; εύχαριστήσομεντψδιαβόλφδιά τδν θάνατον; 
Μή γένοιτο! ού γάρ τής εκείνου γνώμης τδ κατόρ
θωμα, άλλά τής τοΰ θεοΰ σοφίας τδ χάριομα* εκεί
νος είσήγαγεν ίνα άπολέση, καλ πρδς τήν γήν 
έπαναγαγών πάσαν έκκδψη σωτηρίας ελπίδα · ό Χρι-
στδς δέ αύτδ λαβών μετέστρέψε, καλ είς τδν ούρανδν 
ημάς δι* αυτού πάλιν ανήγαγε. Μηδελς ούν ημών κα-
ταγινωσκέτω, εί χορδν καλ παράταξα έκάλεσα τών 
μαρτύρων τδ πλήρωμα, δύο εναντία ονόματα ένλ 
πράγμιτ ι τιθείς" χορδς γάρ καλ παράταξις εναντία, 
άλλ* ένταΰθα συνήλθον αμφότερα· καλ γάρ ώσπερ 
χορεύοντες έπλ τάς βασάνους ήεσαν μεθ* ηδονής, καλ 
ώσπερ πολεμούντες ούτως άνδρείαν πάσαν καλ καρτε-
ρίαν έπ*δείξαντο, καλ τών εναντίων έκράτησαν. Ά ν 
μέν τών γινομένων*1 τήν φύσιν ίδης, μάχη καλ πόλε
μος καλ παράταξις τά γινόμενα· άν δέ τήν γνώμην 
τών γινομένων εξέτασης, χορολ καλ θαλίαι καλ παν
ηγύρεις καλ μεγίστη ηδονή τά τελούμενα. 

Βούλει μαθείν ώς πολέμου ταύτα φρικωδέστερα; 
τά τών μαρτύριον λέγω. Τί ποτέ έστιν έν τώ πολέμφ 
τδ φρικτόν; Στρατόπεδα έστηκεν εκατέρωθεν περι-

• Savil. θάνατος τής αθανασίας μάλλον καλλωπίζει τά σώ
ματα. Reg. TDSs. θάνατος τής αθανασίας «λεον αύτοίς καλλω
πίζει. ΜΟΓΡΙ. τη αθανασία μάλλον καλλ. Paulo post Hvg. 
τφ ίχώρι τών τραυμάτων, melius quam Morel. et Savil. τώ 
/ορφτων τρ. (Imo lectionem Savtlii, ulpoic instUuUBcom-
pafationi rnagis coniirtuun, restituere visum est) 

b Reg. unus θνητοί ούκ άν άπέΟανον ct μή άπέΟανον, ούκ 
άν έγένοντο μάρτ. 

e Alii άνταναπληρώ. 
* Savil. ei Keg. unus τών αγωνιζομένων. Morcl τών γινο

μένων. 
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πεφραγμένα, άπολάμποντα τοίς δπλοις, καλ τήν γήν 
καταυγάζοντα, νέφη βελών άφίεται πανταχόθεν άπο-
κρύπτοντα τδν αέρα τω πλήθει, £ύακες αιμάτων έπί 
τήί ϊήν φέρονται, καλ πολλά πανταχού τά πτώματα 
κα9ά::ερ ένάμητφ άσταχύων, ούτω τών στρατιωτών 
επαλλήλων καταφερομένων. Φέρε ούν άπ* εκείνων έπλ 
ταύτην άγάγω σε τήν μάχην. Καλ ενταύθα δύο παρατά-
ξεις,ή μέν τών μαρτύρων, ή δέ τών τυράννων · άλλ* ct 
μέν τύραννοι είσι καθωπλισμένοι, οί δέ μάρτυρες 
γυμνφτψ σώματι μάχονται, καλ ή νίκη τών γυμνών, ού 
τών κάθωπλισμένων γίνεται. Τίς ούκ άν έκπλαγείη, 
δτι ό μαστιζό μένος περιγίνεται τοΰ μαστίζοντος, ό δε-
δεμένος τοΰ λελυμένου, δ κατακαιόμένος τοΰ καίοντος, 
ό αποθνήσκων τοΰ άναιροΰντος; Εΐδες πώς ταύτα εκεί
νων φρικωδέστερα; Εκείνα μέν εί καλ φοβερά, άλλά 
κατά φύσιν γίνεται-ταΰτα δέ π5σαν υπερβαίνει φύσιν, 
καλ πάσαν πραγμάτων άκολουθίαν, ίνα μάθης δτι τής 
τού θεοΰ χάριτος έστι τά κατορθούμενα. Καίτοι τί 
τής μάχης ταύτης άδικώτερον; τί τών παλαισμάτων 
παρανομώτερον; Έν μέν γάρ τοίς πολέμοις αμφότε
ροι φράττονται οί μαχόμενοι · ενταύθα δέ ούχ ούτως, 
άλλ* ό μέν γυμνδς, ό δέ καθώπλισται · έν τοίς άγώσι 
πάλιν άμφοτέροις έξεστι τάς χείρας άνταίρειν, έν
ταΰθα δέ δ μέν δέδεται. ό δέ μετ* εξουσίας επάγει 
τάς πληγάς, καλ καθάπερ έκ τυραννίδοςτινδς έαυτοίς 
μέν τδ κακώς ποιείν άποκληρώσαντες οί δικάζοντες, 
τοίς δικαίοις δέ μάρτυσι τδ πάσχε ι ν κακώς άπονε ι
μάντες, ούτω συμπλέκονται τοίς άγίοις. καλ ουδέ ού
τως αυτών περιγίνονται, άλλά μετά τήν άνώμαλον 
ταύτην μάχην ήττηθέντες άναχωροΰσι · καλ ταυτδν 
γίνεται οίον άν ε ί τ ι ς πολεμιστήν άνθρωπον είς πόλε
μον είσαγαγών, καλ τού δόρατος τήν αίχμήν άποκό-
ψας, καλ τδν θώρακα άποδύσας, ούτο^ κελεύη γυμνφ 
τω 1713} σώματι μάχεσθαι, δ δέ πληττόμενος καλ 
παιόμενος καλ πάντοθεν μυρία δεχόμενος τραύματα 
τρόπαιον στήσειε. Καλ γάρ τούς μάρτυρας γυμνούς 
άγοντες θ , καλ τάς χείρας οπίσω δήσαντες καλ πάν
τοθεν παίοντες καλ καταξαίνοντες, ούτως ήττώντο · 
οί δέ τά τραύματα δεχόμενοι, τδ κατά τοΰ διαβόλου 
τρόπαιον έστησαν. Καλ καθάπερ άδάμας πληττόμενος 
αύτδς μέν ούκ Ινδίδωσιν, ουδέ μαλάσσεται, τδν δέ παίυν-
τα διαλύει σίδηρον ούτω δή καλ αϊ ψυχαλ τών αγίων, 
τοσούτων επαγόμενων βασάνων,αύταλ μέν ουδέν έπα-
σχον δεινδν, των δέ παιόντων τήν δύναμιν καταλύου-
σαι, αίσχρώς καλ καταγελάστως ήττηθέντας έκ τών 
αγώνων έξέπεμπον μετά πολλάς καλ αφόρητους πλη
γάς. Καλ γάρ προσέδησαν αυτούς τφ ξύλφ, καλ τάς 
πλευράς διώρυττον, έμβαθύνοντες αύλακας, καθά
περ γήν άροτριώντες, άλλ* ού σώματα σχίζοντες · καλ 
ήν ίδείν λαγόνας άναπεπετασμένας, πλευρά άνεο>-
γότα, στήθη διε£|5ηγ μένα, καλ ουδέ ένταΰθα τής μα
νίας έστησαν οί αιμοβόροι θήρες εκείνοι, άλλά άπδ 
τοΰ ξύλου καθελόντες υπέρ τών ανθράκων έπλ σιδη
ράς κλίμακος έτεινον* καλ ήν ίδείν πάλιν πικρότερα 
τών προτέρων θεάματα, διπλάς καταφερομένας στα
γόνας έκ τών σωμάτων, τάς μεν τοΰ αίματος ρέοντος, 
τάς δέ τών σαρκών τηκομένων · οί δέ άγιοι καθάπερ 
έπλ £δδων κείμενοι τφν ανθράκων, ούτω μεθ* ηδονής 
τά γινόμενα έ θεωρούν. 

* ΛΗί είσάγοντες. 
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' β .Εύδλ άκουσας κλίμακα σιδηραν, άναμνήσθητι κλί
μα κος νοητής, ή ν είδε γ ό πατριάρχης Ιακώβ άπδ γής 
είς ούρανδν τεταμένην · δι' εκείνης κατέβαινον άγγε
λοι, διά ταύτης δέ άναβα (νου σι μάρτυρες * έκατέρα δέ 
δ Κύριος έπεστήρικτο. Ούκ άν ήνεγκαν τάς όδύνας οί 
άγιοι ούτοι, εί μή ταύτη έπηρείδοντο. Άλλά δι' εκεί
νης μεν άναβαίνουαι καλ καταβαίνουσιν άγγελοι, διά 
ταύτης δέ δτι άναβαίνουαι καλ μάρτυρες παντί που 
δήλον. Τί δήποτε; "Οτι εκείνοι μέν πρδς διακονίαν 
αποστέλλονται τών μελλόντων κληρονομεί αωτηρίαν, 
ούτοι δέ καθάπερ άθληταλ καλ στεφανίται 4παλλ*γέν-
τεςτών αγώνων άπήλθον λοιπδν πρδς τδν άγωνο,Οέ-
την. Άλλά γάρ μή απλώς άκούωμεν τά λεγόμενα, 
άκούοντε;, δτι άνθρακες ύπέκειντο κατάξανθοι τοίς 
σώμασιν, άλλ* έννοήσωμεν τίνες έσμέν πυρετού κα-
τασκήψαντος· άβίωτον είναι νομίζομεν τδν βίον, 
άλύομεν, δυσανασχετοΰμεν, καθάπερ παιδία μικρά 
δυσχεραίνομεν, τής γεέννης ουδέν έλαττον νομίζον-
τες εκείνο τδ π ύ ρ · ούτοι δέ ού πυρετού επικειμέ
νου, άλλά φλογδς πάντοθεν αυτούς πολιορκούσης, καλ 
τών σπινθήρων τοίς έλκεσιν έπιπηδώντων, καλ θη
ρίου παντδς δριμύτερον βακνόντων τά τραύματα, 
καθάπερ άδαμάντινοί τίνες, καλ έν άλλοτρίοις όρών
τες ταύτα γινόμενα σώμασιν, ούτω γενναίως καλ 
μετά τής προσηκούσης αύτοίς ανδρείας έπλ τών τής 
ομολογίας είστήκεισαν βημάτων, άπερίτρεπτοι διά 
πάντων τών δεινών μένοντες, και τήν εαυτών άν-
ορείανκαλ τήν τού θεού χάριν λαμ«ρώς έπιδεικνύμενοι. 
Είδετε πολλάκις ύπδ τήν Ιω τδν ήλιον άνίσχοντα, καλ 
κροκοειδείς άφαντα ακτίνας ; τοιαύτα ήν τών αγίων 
τά σώματα, ώσπερ τινών άκτίνων κροκαειδων, τών 
(,υάκων τού αίματος [7U] πανταχόθεν αυτούς περιπ
λεόντων, *α\ τδ σώμα αυτών καταυγαζόντων πολλφ 
μάλλον ή τδν ούρανδν ήλιος.Τούτο τδ αίμα. 4γγ§λοι μέν 
όρώντες έτέρποντο, δαίμονες έφριττον, καλ αύτδς δέ 
ό διάβολος έτρεμεν. Ού γάρ αΤμα ή ν απλώς τδ όρώ-
μενον, άλλ' αίμα σωτήριον, αίμα άγιον, αίμα τών 
ουρανών άξιον, αίμα διηνεκώς τά καλά τής Εκκλη
σίας άρδον φυτά. Ε δε τδ αΤμα, καλ έφριξενό διάβο
λος· άνεμνήσθη γάρ έτερου αίματος Δεσποτικού· δι* 
εκείνο τδ αίμα τούτο έ ^ ε υ σ ε ν έξ ού γάρ ένύγη ή 
πλευρά τού Δεσπότου, μυρίας δράς λοιπδν πλευράς 
νυττομένας. Τίς γάρ ού μεθ' ηδονής άποδύσααο πολ
λής πρδς τούς αγώνας τούτους, μέλλων κοινωνείν 
δεσποτικών παθημάτων, καλ συμμορφούσθαι τώ θανά
τψ τού Χριστού; Άρκού3α γάρ αύτη ή άντίδοσις, 
καλ τών πάνων» π:λυ πλείων ή τιμή, και υπερβαί
νουσα τούς άθλους ή αμοιβή, και πρδ τής βασιλείας 
τών ουρανών. Μή τοίνυν φρίττωμεν άκούοντες, δτι δ 
δείνα έμαρτύρησεν, άλλά φρίττωμεν άκούοντες, δτι 
ό δείνα κατεμ*λα*ίσθη, καλ έπεσε τοιούτων προκει
μένων επάθλων, 

Εί δέ βούλει καλ τών μετ* ταύτα άκούσαι, λόγος 
μέν ούδελς παράστησα ί δύναται · Ούτε γάρ οφθαλ
μός είδε, φησλν, ούτε ους ήχουσετ, ούτε έπϊ χαρ-
δίαν άνθρωπου $νέβη, ά ήτοίμασεν ό θεός νοίς 
άγαπώσιν αυτόν· ούδελς δέ ανθρώπων ούτως αύτδν 
ήγάπησεν ώς οί μάρτυρες. Ού μήν επειδή καλ λόγον 
καλ διάνοιαν υπερβαίνει τών άποκειμένων αγαθών τδ 
μέγεθος, διά τούτο σιγήσομεν, άλλ* ώςοίόν τε καλ εί-
πεί ν ή μίν καλ ύ μι ν άκού σα ι, πε ι ρα σό με θα ύ μϊν ά μυδρώς 
έν$είξασθαι τήν εκεί διαδεξομένην αυτούς μακαρ'ότη-

1 Ha?c vcrba και τών πόνων, accesserunl c Savilio. Εοιτ. 
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τα · σαφώς γάρ αύτολ μόνοι είσονται, οί διά τής πεί
ρας ταύτης απολαύοντες. Τά μέν γάρ δεινά ταύτα 
καλ αφόρητα έν βραχεία καιρού £οπή πάσχουσιν οί 
μάρτυρες · μετά δέ τήν εντεύθεν άπαλλαγήν είς ουρα
νούς άναβαίνουσιν, αγγέλων αύτοίς προηγουμένων^ 
καλ αρχαγγέλων δορυφορούντων · ού γάρ αίσχύνοντατ 
τούς συνδούλους, άλλά πάντα $ν είλοντο ξι* αυτούς 
ποιήσαι, επειδή κάκείνοι πάντα έχοντα παθείν διά τδ* 
αυτών Δεσπότην Χριστόν. Έπειδάν δέ άναβώσιν είς 
τδν ούρανδν, πασαι έκείναι α} άγια ι δυνάμεις συντρέ-
χουσιν. Εί γάρ αθλητών ξένων έπιδημούντων τή πό-
λει, πάς δ δήμος π ε ρ ι ^ ε ί πανταχόθεν, καλ κυκλώ-
σαντες αυτούς καταμανθάνουσι τών μελών τήν εύ-
εξίαν*», πολλώ μάλλον τών αθλητών τής εδσεβείας είς 
ούρσνούς άναβάντων, συντρέχουσιν οί άγγελοι, καλ 
πάσαι αί άνω δυνάμεις πάντοθεν περι^έουσι καταμαν-
θάνουσαι τούτων τά τραύματα, καλ καθάπερ τινάς 
άριστέας έκ πολέμου καλ μάχης έπανελθόντας μετά 
πολλά τρόπαια καλ νίκας, ούτω μεθ' ηδονής δεξιοΰντα» 
πάντας αυτούς, καλ ασπάζονται * ειτα άγουσνν αυτούς 
μετά πολλής δορυφορίας πρδς τδν τών ουρανών βασι
λέα, 4πλ τδν θρόνο ν εκείνον τδν πολλής δόξης γέμοντα, 
ένθα τά Χερουβλμ καλ τά Εεραφίμ. Έλθόντες δέ έκεΓ 
καλ προσκυνήσαντες τδν έπλ τού θρόνου καθ ή με νον, 
[713] πλείονος παρά τού Δεσπότου μάλλον ή τώνδμο 
δούλων άπολαύουσι φιλοφροσύνης, Ού γάρ ώς δούλους 
αυτούς δέχεται, (καίτοι καλ τούτο μεγίστη τ ιμή, χαλ 
ής ίσον ούκ ξστιν εύρειν), άλλ' ώς φίλους αύτοΰ· 
'ΧέΗΪς Τ^Ρ» W*\ ψΙΑοι μου έστέ * καλ μάλα είχο-
τως* αύτδς γάρ είπε πάλιν Μείζονα ταύτης άγάπην 
ουδείς έχει, tru τις θή τήν ψυχήν αύτου ύχέρ 
τών ρίΛων αυτού* Επειδή ούν τήν μεγίστη ν άγάπην 
έπεδείξαντο, δεξιούται τούτους, καλ άπολαύουσι τής 
δόξης εκείνης «, κοινωνούσι τών χορών,καλ μετέχουσι 
τών μελών τών μυστικώγ, Εί γάρ έν σώματι δντες 
κατά τήν τών μυστηρίων κοινωνίαν εί$ εκείνον έτέλουν 
τδν χορδν, μετά τών Χερουβλμ τον τμισάγιον ύμνον 
ψάλλοντες, καθάπερ ύμείς Γστε οί μυηθέντες, πολλφ. 
μάλλον νΰν τούς συγχορευτάς άπολαβόντες μετά πολ
λής τής π α τ η σ ι ά ς κο,ινωνούσι τής ευφημίας εκείνης*. 
'Αραονκ έφρίττετε, πρδ τούτου τδ μαρτύριον; άρα 
ούκ επιθυμείτε νΰν τοΰ μαρτυρίου ; ί ρα ούκ άλγείτε 
νΰν, δτι ού πάρεστι καιρδς μαρτυρίου; Άλλά καλ 
γυμναζώμ?θα εις καιρδν μαρτυρίου. Κατεφρόνησαν 
εκείνοι ζωής · καταφρόνησον σύ τρυφής· έ ν ι ψ α ν 
εκείνοι τά σώματα τφ πυρί* £ίψον συ χρήματα νύν. 
έν ταις χερσλ τών πενήτων κατεπάτηααν εκείνοι τούς 
άνθρακας* σβίσον σύ τ,ής επιθυμίας τήν φλόγα, φορ
τικά ταύτα, άλλά χαλ επικερδή. Μή τά παρόντα δρα 
τά επαχθή, άλλά τά μέλλοντα χρηστά, μ}) τά έν χερσλ 
δεινά, άλλά τά έν έλπίσιν αγαθά, μή τά παθήματα, 
άλλά τά βραβεία, μή τούς πόνου;, άλλά τούς στεφά
νους, μή τούς ιδρώτας, άλλά τάς άμοιβάς, μή τάς 
άλγηδόνας, άλλά τάς άντιδοσεις *% μή τδ κα;όμενον 

b SSc Savil. el Reg. Morel. vero εύταξίαν. 
c Fusius elbene Savil.:... δεξιούται τούτους'λς ^ιλτάτρυ;, 

καί άπολ. τής άπο^ήτου δόξης εκείνης. ΚΟΙΤ. 
d Sic Savil. cl mss. Rog. At Murel. άντιΟί«ις. 
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2. Λΐ iu duin scalani audis ferrcam, spiritoalis illius 
scalsc recordare, quain palriarcha vidit Jacob a tcrra 
in cxltim exicnsam : por illam angeli dcscendebant 
(Cen. 28. 15), per hanc vero mariyree ascenduni: 
tilrique Domimis est innixus. Non potuissenl sancti 
isli dolores pcrferre, nisi buic innixi fuissent. Ac per 
illara quidem asccndunt el descendunl angeli: per 
b;»m- vcro ascenderemnrtyre» cuivis manifesttiia est. 
Quid ila? Quod i l i i quidem ii> ministemmi sunlmissi 
eorum, qui beredilalem capienl safutis (Hebr. 1. 14): 
isti vero lamquam aihletae atque viclores ccrtaminibus 
absolults deinceps ad agonoibetani pergcbanl. Ve-
rumeainivero ne oecilanter audiainus qux dietinlur, 
dum audimus subjectas fuisse corporibus laecratis 
prunas, sed cogitcmi9 quales, ubi febris nos inva-
scrit, simus : viiam nobis injuctindain et j>eracerbam 
pulaiiuis, iiigemisciraus, impalienier fcrimus, tam-
quam parvuli infanles itidigitamur, ignem illtnn ulliilo 
iuiliorcm gebenna putamus : at istl non febre inctim-
bcule, sed ilamma illos uttdtque obiidenle, ac scin-
lillis tn ulcera prosilteniibns, et qaavia fera orudelius 
vulnera vellicantibu», perinde quasi essefil adaman-
tini, el in alienis tsU eorporibus Heri cornerent, iia 
generose, ac cum ea, qna? ttloe deccbat, foriitudine 
m confeesionis verbis con&tantie&ime pcrseverabai»!, 
c l m oroitibiis bis \m\te duranles, simul el animi υβί 
robnr mvictum oi Der graitam egregie pnc se fere-
banl. S:rpe sub auroram sotem exorienlem yidistis t t 
qiiasi croeeos radios emitteutem? lalra sanctorum 
erant eorpora, dum veluti crocei quidam radii rivi 
sangumh undkjwe illis dtffluercnl, eorumqtie eorpt» 
muKo, qaam csrlum so) Ipse, sptendtdittt illustrarent. 
Itune sanguhtem angeli ctmlueMes oblectabanlnr; 
diemones horrcba-nl, et ip9e dtabobis ftremebai. Νοιι 
enim 9nngti!s erat simpliciter, qul cernebalor, sed 
sanguis safutaris, sanguis sanclus, sangu'i9 cxlo ah 
gnus, sangah qtti ptricbras Ecclesiae arbores jugiler 
iirtgat. Vtdit btmc sanguinem, faorroilqoe diabolus; 
recordaius est quippe alterius sanguinis Donikiici; 
propter illum sanguincm bic effluxil ι ex quo eniin 
Ibnnini latus apertum esl, scxcenta deinde laiera cC-
fossa conlueris. Quis enim non cum gaudio sese ad 
agones islos incundos Dominicispassionibus commu-
uicalurus, el Cbristi morli conrorniis futurus acciu-
gel? Es l cnim sufficiens bxc relributio, et amplior 
incrccs, ci ccrlaniiua cxcedcns prxmium, vcl anlc 
iugressuiii iirrcgnum calorum. Ncigilurborrearuus, 
duui bunc vcl illwn passnni cssc martyrium audinius; 
sed borreawes, duni andimns ktmc \ c l illiim emolli-
tuiM, ac (oi tautisque cerlattiaam prsNuut lapsum 
e>se. 

Quw prcemia marlyre$ mancant. Comparal Marlyres 
cum athtetis. — Quod si placcal ca, qu;u posl haiic v i -
taoi aeqtiiiiilur, avdirc : uolla ca qmdem pos&unl ora-
liunc.decla.rari: Neque cnim eculu* nidit% itHjuii, 
que auris audivil, neque tn cor hominis ascenderunt» 
qua praparuvit Deus tisquiddigunt itlum ( 1 . Cor> 2. 
d); ftullus porro cx bomiuibus adco Deum dilexit ac 
meriyres. YLTUUIUIIICH non qnvd ouineni oiaiioncai 

M A R T V M B U S . 710 

me»lcinqiie exsupcret repositorum bonorum tnngui-
tudo, ideo silebimus, sed quantmn situm in iiobU 
cri l dicere, el in vobis audire, conabimur vobis ob-
scure dcmonstrare, quanla iilos ibi cxcipiat beaiitu-
do : bai)C enim illi soli evidcnter novcrunl, qut ca 
reipsa perfruunlur. Enimvero percxiguo quidem letit-
poris momento mariyres gravia ista et intoleranda 
pauuDlur : postquam autem binc exoesserint, in ca> 
los ascendunt angelis ipsos precedentibus, ei arcban -
gel 8 eaiclliium niore slipantib<is: nm eniin pudct eos 
conservis oflieia pracslare, sed qunevis parati suitt illo-
rutn causa bcere, quando illi qnaevis pro Doniino suo 
Christo non dubitarunt perfcrre. Poslea vero quani 
ii> csclos ascenderint, sanctx omnes i l lx virfutcs con-
currunl. Si enim percgrinis atblciis in urbem advcn-
tanlibus populus omnis conflnil undique, eosquc cir-
cwn»vallanlcs aptam nicmbrorum dispositioncm iti 
illis coiitcmplanlur : nuilto inagis, cum religionis 
aibiclac in caelos asccndcrint, concurrunl angcli, 
onincsquc itndique confluunl snpcrnre viriules, corum 
eonsideranl vulnvra, et tamquam victores quosdain, 
e bcllo ac prseiiis revertcnlcs, mulirs tropoeis ac v i -
ctoriis parfis, cum roluptate cxcipiunt cos omnes et 
amplexanlmr, ac deindc multo satettrtiu circumseptot 
ad Regctn cxlonmi, ad fllum ihronum multa gloria 
rcdnndanlem, ubi Cherubim et Serapbim adslam, 
deducimt. Cum vero illnc advenerint, eumque qai 
tlirono insidet adoraTcrint, mulio majori, quam acon-
servis, a Doininoexci|>iunlur bcncvofentia : non enim 
ul servoe eos exerpil (quamqnam ct maximus hie est 
bonor, coique non possU scqnalis reperiri), sed tam-
qnam amkos snoe. Vo$ enim, iiNpttt, amfci mei etlii 
(Joan. 15.14); ac mtrtto sane : siquidem ipsc mrsus 
drx i l ; Mujorem hae nemo kabel dilectionem, ut aui-
mam totam ponai qnU pro amicis suis (fbid. 13). Quan-
do igilur maximam ipsi caritaiem dcmousiraroiif, 
istos cxcipil bonorifice, alqite ilfo glorfa pcrfruun-
lur 1 ; pariicipes ΓΙΙΙΒΙ cbororum el canticis mysticis 
communicant. Si enim cum ossenl m corporc, tecun-
dum mysleriorum communionem in illum cborum 
admiaebanUir, ut cuni ipsis Cherubim psaliercnt hy-
mnum ler sanctum (lua. 6. 5), ui vos probe noslis, 
qui roysteriis initiati cslis ; mulio magis nunc illis 
conjuncli. cum quibus cboros olim ducebanl, nmlla 
cum fiducia laudationl il l i rommuuicant. Annon an-
lebac inariyrium borrebatis? annon raartyrii vos 
nunc desiderium capit? numquid non dolelis j i m 
mariyrH tempas non adesse? Yerum cxcrcearmis nos 
ad lempus maftyrii: conlempseninl ilti vitam, cen-
ieimic ki delicras: projecemnt iili corpora in iguci», 
projice tu pecunias nunc in paupcrum maims : pru-
nas i l l i calcarunt, tu cupidiialis flamroam exsiingue. 
Laboriosa sunt ista et difficiba, sed tamcn utilia val 
de. Ne ca quoe pr«seniia sitnt accrba spccies, scd 
qux jucuitda futura: non qua in nianibus mala» sed 
qux in spe bona : non scrumnas, scd pncmta : nou 
labores, sed coroiias : non sudores, 5cd mercedes : 

1 in savil. sic legilur, htos excipit ut dileclusLnos; et 9(0. 
ri« Ulu incffttbM pcrfruwuur; bcne. 
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ιιοιι acerbiiales, aod relribulioncs : non ignein uren-
ICIII. sed proposilum regnum : non carniiiccs circum-
fclanlcs, scd Chrisium coronanlcm. 

3. Qua raiione ad virtutan expedite potsimut pene-
nire. — Hacc expcdila raaxime ratio ac via ad viriu-
tcm fadllima, non laborcs lanluni inlueri, scd ct 
yr.rmia cum laboribus, neque ipsa tanliun separaiim. 
Cum igilur elcemosynam cs impci titurus, noli pecu-
iifcc impeosain atlcndcre, sed jusliliae coacervalio-
Qem. DUpcnii, dcdit pauperibus : jmtitia eju$ manet 
iii sxculumsacuti ( Psul. 111. 9) : nc respicias opes, 
f\\ix exliauriuniiir, sed inspice ihesauruoi qui auge-
Uir. Si jcjuncs, non carnis^cx jejunio maccraiionem 
considera, sed relaxaiionctn, quam cx illa macera-
Uone cooscqucris. Si noclem insomnem traducas 
orando, non niol.isliam cx vigilia, sed quain acquiris 
cx oralione iiduchm pcrpriide. Ila quoque nitlUes 
faciuiu :. non vuluera iuluenlur, scd pra?iuia : non 
caedes, sed viclorias : ROII morluos cadcnlcs, sed co-
ronalos viclorcs. Sic et gubcrnalorcs anie lempcsia-
tes porlus rcspiciunt, aule naufragia ncgoiiationes; 
anle iiicoinnioda navigaiionis qux cx uiariliina per-
egrinalione lucra deccrpuniur. liafac tu quoque:co-
gila quaalumsit illud, mulla nociedormicotibus roor-
talibus ownibus, feris ac jumeotis in aliissima quieie, 
solum te expergefacium cum comrauoi omnium Do-
mlnolibere colloquia miscerc. Dulcis esi sonmus? At 
jiibil dulcius oraiiouc Si solus cum solo colloqucns 
diu potueris pcrdurarc nullo obsirepente, nullo te 
iqterpellante, atque ab oraiione rcvocanle, babes el 
lempus suflragalorem ad id quod expetis obliuen-
φι ιο . Verum iji molli elrato decurabens, ia banc et 
iu illaro partcm vcrleris, ac surgere pigrilaris ? Yc-
niant libi in menlem Uli, qui iu craiicula ferrea jace* 
hani bodio marlyres, non subjcctocubili, sed prunis 
aub&lraus. 

Martyrum tupplicia recolenda. — flic cgo fincm di-
cendi facere siatui, ul vos craiiculoc vigeutcni adliuc 

1 savil. et ncg., oratkne fiduciam habente. 
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ci receiileni babenles memoriam absccdalis, ei ejus 
noclu alquc imerdiu recordcmim: licel cninisexceiil» 
vincula nos devinciant, tameu facile cuncta disrum-
pere polerimus , alque ad orandum consurgere, dum 
craliculam semper vorsamus animo. Non craliculam 
autem solum, sed ct alia marlyrum tormenla super 
cordis no&iri iatiludincm describamus. Quemadoio-
dum qui suas xdes cleganliores redduut, florida eas 
piclura undique exornant: sic et nos in memis aoatraB 
parielibus crucialus marlyrum dcpingatnus. Nam illa 
quidem pictura est inutilis; isia vero plena lucri : 
non enim pecuniis indiget, non expcnsi&^ neque adco 
arle uilapiclura Uxc :sedvice omuium promplaui το» 
luntaiem memcmque generosam ac vigilaBlem suffi-
ci l adiiibere, atque liis quasi maitibus perilissimis 
ipeorum describere cruciatus. Depingamus crgo in 
anima nosira hos jacentcs in sarlagine, illos aiiletn 
super carbones extensos; bos in lcbcies dejectos ψ 

illos in mare demersos; alios laceraios, alios iu r o u 
distorlos, alios in praccipitium aclos; alque bos qyn 
dem cum besiiis dcpugnaDies* illos vero in baraibrum 
devolutos, alios ul cuiquc conligil mortem obcunlcs: 
ut bujus pklurac varielale domum noslram dlustrio-
rem cum reddiderimus, «ptum cxlorum Rcgi divcr-
sorium prxparcmus. Etenim si cjusmodi videril iu> 
nofttra mcnie picluras, veniel cum Patre, maasioncro. 
apud DOS faciet cum Spiriui sanclo; erilque deinceps 
regia qiucdam donius mens noslra , nullaque in caia 
ingredi potcrit absurda cogilatio, dum manyrum me-
moria, velut piclura quacdam florida, omni lempore 
in nobis manebit, muliuoiquc in ea splcndorem eoiil-
tei; alque in nobis Kcx universoruni coniioue diver-
sabilur. Quod si ila Cbrislum in bac v i u susceperi-
mus, post nostrum ex ea discessum poierimus in 
ailerna recipi labernacula ; quod nobis omnibus pra> 
siare dignelur graiia ei benignitas Domini noslri Jesu 
Cbristi, pcr q»cm et cum quo Palri gloria, una cum 
saucio ct vivifico Spiri iu. io saecula sxcolorum, 
Aiuen. 

I X I I O M I L I A M D E T E R R / E Μ Ο Τ ϋ 

[717|Aliaro cdidimus l>onHliam iulerracuaoluBi,qu* eslscxla de LazaroT. I,in cujusMonilo p. 772 mnliis 

cum Cbrysostomit tum alioruro leslimoniis probavimus Anliocbiam frequenlibus teirae moiibus succus-

sa:n9 maximeque a»'aic Clirysoslomi fuisse. h autem terrac molus, quode nunc agiitir, lunc accidit, cun 

Cbrysoslomus a?gcr in leclo decumberei : qui ut ardcns eral sludio inslituendae plobis, mocslam illam cer-

nene ob ingruentem calamilaiom, nullo affcctus niorbi scnsu, ad gregeno advolavit : quod quidem ille ir\-

nuil cum a i l : Vcrbi docltina wgritudinem meam in bonam valeludinem mutavil. Ha?c porro concio extra 

urbem in aliqua ecclesianun, quas poputi Anliocheni pielale ducli frequcntabanl, habilam fuisse su&deni 

lion paura Cbryso&lomi verba, qtii populuni non scmel laudal ob susceplum audicndi causa ilincris iabo-
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πύρ, άλλά τήν προκειμένη ν βάσιλείαν, μή τούς π ε -
ριεστώτας δήμιους, άλλά τδ* στεφανούντα Χρι
στόν. 

γ. Αύτη μεγίστη μέθοδος χα\ εύκολωτάτη πρδς άρε
τήν δδδς, μή τούς πόνους μόνον δράν, άλλά καλ τά 
έπαθλα μετά τών πόνων, άλλ' ούκ αυτά καθ' έαυτά 
μόνον. "Οταν ούν μέλλης έλεημοσύνην διδόναι, μή 
πρόσεχε τή δαπάνη τών χρημάτων, άλλά τή συλλογή 
τής δικαιοσύνης· Ίϋσχόρ.τισεν, BSioxe τοϊς χένησιν 
ή διχαιοοτύνη αυτού jiivei είς τόν αΙώνα τού αιώ
νος· μή βλέπε τδν κενούμενον πλούτον, άλλ' δρα τδν 
σύξανόμενον θησαυρόν, Ά ν νηστεύσης, μή τήν κά-
κωσιν τήν άπδ τής νηστείας λογίζου , άλλά τήν άν-
«σιν τήν άπδ τής κακώσεως* άν άγρυπνήσης ευχόμε
νος, μή τήν ταλαιπωρία ν τήν άπδ τής αγρυπνίας, 
άλλά τήν πα^ησίαν τήν άπδ τής ευχής έννόει. Ούτω 
καλ στρατιώται ποιούσα · ού τά τραύματα, άλλά τάς 
άμοιβάς βλέπουσιν ού τάς σφαγάς, άλλά τάς νίκας· 
ού τούς πίπτοντας νεκρούς, άλλά τούς στεφανουμέ-
νους άριστέας. Ούτω καλ κυβερνήται πρδ τών κυ
μάτων τούς λιμένας όρώσι, πρδ τών ναυαγίων τάς 
εμπορίας, πρδ τών έν θαλασσή δεινών τά μετά 
θάλασσαν αγαθά. Ούτω καλ σύ ποίησον έννόησον 
ήλίκον έστλν έν νυκτλ βαθεία, τών ανθρώπων 
καθευδόντων απάντων καλ θηρίων καλ κτηνών, βα
θύτατης ησυχίας ούσης, μόνον σε έγερθέντα [71C] 
πα^όησία διαλέγεσθαι τώ κοινώ πάντων Δεσπότη. 
Άλλά γλυκύς ό ύπνος; Άλλ* ουδέν γλυκύτερον προσ
ευχής · . Ά ν κατ* ιδίαν αύτψ διαλεχθ?,ς, πολλά άνύσαι 
δυνήση, μηδενδς ένοχλούντός σε , μηδέ έκκρούοντός 
σε τής δεήσεως· έχεις καλ τδν καιρδν σύμμαχον πρδς 
τδ έπιτυχεϊν ών θέλεις. Άλλά περιστρέφη κείμενος 
έπλ μαλακής στρωμνής, καλ όκνείς διαναστήναι; Έν
νόησον τούς έπλ τής σιδηράς κλίμακος κείμενους σή
μερον μάρτυρας, ούχλ στρωμνής υποκείμενης, άλλ* 
ανθράκων ύπεστρωμένων. Ενταύθα βούλομαι κατα
λύσει τδν λόγον, ώστε τής κλίμακος τήν μνήμην 
άκμάζουσαν καλ νεαράν έχοντας υμάς άπελθείν, 
καλ ταύτης έν νυκτλ καλ έν ήμερα μεμνήσθαι' κάν 
γάρ μυρία κατέχη δεσμά, δυνησόμεθα πάντα άπο£-

* Sa?il. ct Reg. προσευχής π α ^ σ ί α ν έχούση*. 
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0ήξαι (Ιαδίως, καλ πρδς τήν εύχήν άναστήναι, τήν 
κλίμακα ταύτην έννοούντες διαπαντός. Μή τήν κλί
μακα δέ μόνον έκείνην, άλλά καλ τάς άλλας τών 
μαρτύρων τιμωρίας διαγράφωμεν έπλ τδ πλάτος τής 
καρδίας τής ημετέρας. Καλ καθάπερ οί τάς οικίας 
τάς εαυτών ποιοΰντες λαμπράς, ανθηρή γραφή παν
ταχόθεν αύτάς κατακοσμούσιν * [ούτω καλ ημείς έν 
τοίς τοίχοις τής ημετέρας διανοίας ζωγραφήσωμεν 
τών μαρτύρων τάς τιμωρίας. Εκείνη μέν γάρ ή ζω-
γραφία άνόνητος, αύτη δέ κέρδος έχουσα· ού δείται 
γάρ χρημάτων, ουδέ δαπάνης, ουδέ τέχνης τινδς αύτη 
ή γραφή, άλλ* άντλ πάντων αρκεί προθυμία χρήσα-
σθαι καλ λογισμψ γενναίψ καλ νήφοντι, καλ διά τού
του καθάπερ δια τίνος χειρδς αρίστης ύπογράψαι τάς' 
τιμωρίας αυτών. Ζωγραφώμεν τοίνυν έν τή ψυχή 
τούς μέν έπλ τηγάνων κείμενους, τούς δέ ύπδ αν
θράκων τεταμένους, τούς δέ είς λέβητας κυβιστών-
τας, τούς δέ είς θάλασσαν καταποντισμένους, έτε
ρους ξεομένους b , άλλους έπλ τροχδν καμπτομένους, 
άλλους είς κρημνδν ριπτομένους* καλ τούς μέν Οη-
ρίοις πυκτεύοντας, τούς δέ έπλ τδ βάραθρον αγομέ
νους, τούς δέ, ώς έκαστος έτυχεν καταλύσας τόν βίον 
ίνα τή ποικιλία τής γραφής ταύτης c λαμπράν τήν 
ήμετέραν κατασκεύασα ντε ς οίκίαν, έπιτήδειον τώ βα
σιλεί τών ουρανών ποιήσωμεν καταγώγιον. Ά ν γάρ 
ίδη τοιαύτας έντή διανοία τάς γραφάς, ήξει μετά τού 
Πατρδς, καλ μονήν ποιήσει παρ* ήμίν σύν τψ Πνεύ
ματι τώ άγίψ* καλ βααιλικδς έσται λοιπδν οίκος ή 
διάνοια ημών, καλ ούδελς άτοπος λογισμός έπιβήναι 
δυνήσεται, της τών μαρτύρων μνήμης ώσπερ τινδς 
ανθήρας ζωγραφιάς διαπαντδς ήμίν έναποκειμένης, 
καλ πολλήν έναφ^είσης τήν μαρμαρυγήν, καλ τού βα
σιλέως τών δλων θεού συνεχώς ήμίν ένδιαιτωμένου. 
Ούτοίδέ ενταύθα Χριστδν ύποδεξάμενοι, δυνησόμεθα 
μετά τήν εντεύθεν άποδημίαν είς τάς σκηνάς ύπο-
δεχθήναι τάς αιωνίους, ών γένοιτο πάντας ημάς έπι
τυχεϊν χάριτι καλ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι' ού καλ μεθ' ού τψ Πατρλ δόξα, 
άμα τψ άγίψ καλ ζωοποιώ Πνεύματι, εις τούς αίώ-
νας τών αιώνων. Αμήν. 

1» Rrg. χαταξαινομένονς. 
c Heg. ζωγραφιάς ταύτης. 
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W ΟΜΙΛΙΑ ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΣΕΙΣΜΟΝ. 

Εί καλ ημάς ή ά|&£ωστία έκώλυσε χορεύσαι μεθ* 
υμών τήν χορείαν τήν πνευματικήν, άλλ* υμάς ό κό
πος τής όόοιπορΐας ούκ έξέλυσεν. ΕΙ γάρ καλ ό κό
πος πολλφ ίόρώτι περι^δεομένους α υμάς ένταΰθα 
ήγαγεν, άλλ' ή τοΰ λόγου διδασκαλία καλ τήν ά£όω-
στιαν τήν ήμετέραν είς ύγείαν μετέβαλε , και τδν 
νμέτερον πόνον διά τής ψαλμωδίας παρεμυθήσατο. 
Διά δή τοΰτο ούτε αύτδς ά££ο>στών τή σιωπή τήν 
γλώτταν κατέδησα, ούτε ύμεΓς κεκοπωμένοι τής ακρο
άσεως άπέστητε · άλλ' δμοΰ τε ό λόγος έφάνη , καλ 
ό πόνος άνεχώρησεν, δμοΰ *» τε ή διδασκαλία έφάνη, 
καλ ό κόπος Ιδραπέτευσεν. 'ΙΙ μέν γάρ ά^όωστία καλ 
ύ πόνος σώματος, ή δέ διδασκαλία τής ψυχής έστι 
κατόρθωμα κα\ ίατρεία. "Οσιο δέ ψυχή σώματος άμεί-
νων, τοσούτον εκείνης τά κατορθώματα έστι προτι
μότερα. Διά γάρ τοΰτο ού μόνον ά^όωστίας κωλυού-
σης, άλλά καλ μυρίων έτερων κωλυμάτων γινομένων, 
ουκ άπίστην τοΰ περιπλέκεσθαι υμών τή αγάπη. ού/. 
άπεστερήθην ουδέ σήμερον τής καλής ταύτης εορτής. 
Άλλ* έως μεν άρτι τή κλίνη ήμεν προσηλωμένοι, δ 
οέ θεδς ημάς ού συνεχώρησε τέλεον τώ λιμψ δια-
φΟσρήναι. "ίίαπερ γάρ ύμίν λιμδς τδ μή άκούειν, 
ούτω και έμολ λιμ^ς το μή λέγειν. Ούτω καλ μήτηρ 
π λλάκις ασθενούσα έλοιτο άν ύπδ τού παίδες κατα-
",είνεσθαι τδν μαζδν, ή όράν αύτδν λιμψ τηκόμενον 
ουντεινέσθω καλ έμολ τδ σώμα. Τίς γάρ ούκ άν ήδέως 
ύπ*ρ υμών και τδ αίμα έκχέοι, ανδρών ούτω τή ευ
λάβεια, ούτω τή φιληκοΐα ζεόντων, ούτως άπδ μικράς 
καιρού 0οπής τήν μετάνοιαν έπιδειξαμένων; Ούκ ο?-
δατε ήμέραν κα\ νύκτα, άλλ' έκάτερον τδν καιρδν 
ήμέραν εργάζεσθε, ού τδν αέρα μεταβαλόντε;, [718] 
αλλά ταίς παννυχίσι τάς νύκτας φωτίζοντες · νύκτες 
ύμίν άύπνοι, καλ τού ύπνου ή τυραννλς καταλέλυται · 
ό γάρ τού Χριστού πόθος τδ ελάττωμα τής φύσεως 
ένίκησεν. Άπι;λλάγητε τού είναι άνθρωποι τά σώ
ματα τψ μιμείσθαι δυνάμεις, άγρυπνίαν έπιδεικνύ
μενοι, νηστείαν συντεταμένην, κάματον τοσούτον 
όοοιπορίας, κάματον κατά τήν φύσιν, άνεσιν κατά 
τήν προαίρεσιν. Ούτος c τών φόβων ό καρπδς, αύτη 
τού σευμ ,ΰ ή πρίοδος , πρόοδος μηδέποτε δαπανώ-
μένη, πρόοδος καί τούς πένητας εύπορωτέρους εργα
ζομένη, καλ τούς πλου?ίους πλουτίζουσα· ούκ οΐδε 
πενίαν, ούκ ο'δε πλοΰτον. ΤΗλθεν ό σεισμδς, καλ τήν 
άνωμαλίαν τού βίου έξω. πεποίηκεν. Πού νύν οί τά 
σηρικά περιβεβλημένοι; πού ό χρυσός; Πάντα εκείνα 
ο·χεται, χαλ αράχνης εύτελέστερον διεσπάσθη , καλ 
τών ανθών τών εαρινών μάλλον ήλέγχθη. Άλλ* επειδή 
παρεσκευασμένην όρώ τήν διάνοιαν τήν ύμετέραν, 
βαψιλεστέραν παραθείναι ύμίν τράπεζαν βούλομαι. 
Όρώ υμών '-ά σώματα κεκμηκότα, άλλά τήν ψυχήν 

νεάζουσαν. Πολλαλ τοΰ ίδρώτος αί πηγαλ, άλλ* άπο-
•μήχουσι τδ συνειδός. ΕΙ γάρ άθληταλ καλ αίμα πε-

..ρι^όέον,ται διά φύλλα δάφνης, σήμερον διδόμενα, καλ 
αύριον μαραινόμενα, πολλώ μάλλον υμάς είς τδν 
αγώνα τών κατορθωμάτων είσελθόντας Ιεί μή ένδού-
ναι τών πόνων τών υπέρ τής αρετής, μηδέ καταμα-
λακίζεσθαι. Τδ ύέατρον τδ ύμέτερον έμολ στέφανος, 

° Combefis περιχυμένους. 
>> Combelis όμου, Valic. δπου. hlfra Valic. προθυμότερα. 
c Valic. συνκταγμςνην, κάματον τοιούτον κατά ιήν φύσιν 

«νεσιν. Ούτος, male. 

κα\ εΤς υμών ακροατής άντί^οπος τή πόλει. Τίνες 
μέν γάρ κρατήρας έστέψαντο, άλλοι δέ συμπόσια συν-
ήγαγον Σατανικά, άλλοι δέ δαψιλή παρεσκεύασαν 

τράπεζαν ύμείς δέ παννυχίδα τοσαύτην επετελ^-
σατε, καλ τήν πόλιν πάσαν τή βάσει τών αγίων υμών 
ποΓών έξεκαθάρατε, τώ περιπατώ τήν άγοράν άνα -
μετρήσαντες, καλ τδν αέρα άγιον έργασάμενοι. Γί
νεται γάρ κα\ δ άήρ άγιος άπδ d ψαλμωδίας, ώς 
τκούσατε σήμερον λέγοντος τού θεού τψ Μωύσή · Ό 
γάρ τόχος έν φ έσνηχας γή άγια έ<ηίν. Έγιάσατε 
τδ έδαφος, τήν άγοράν, τήν πόλιν ήμίν έκκλησίαν 
έποιήσατε. Καλ καθάπερ χείμα££ος π α ρ α ^ έ ω ν καλ 
πολλψ τώ (5είθρω φερόμενο: άπαντα ανατρέπει, ούτω 
δή καλ δ χείμα£0ος ό πνευματικδς , δ ποταμδς τού 
θεού , ό εύφραίνων τήν πάλιν τού θεού, έπληρώθη 
υδάτων, καλ τδν βόρβορον τής ασεβείας έξεκάθαρεν. 
Ούδελς ασελγής, μάλλον δέ καλ εί τις ασελγής έστι 
μεταβάλλεται. Ακούει τής φωνής, και μεταρρυθμί
ζεται ή διάνοια, εισέρχεται ή μελωδία, καλ μεταβάλ
λεται ή ασέβεια, δραπετεύει της πλεονεξίας τά πάθη. 
Εί γάρ κα\ μή δραπετεύει, άλλά καθάπερ τά θηρία 
τά άγρια χειμώνι φωλεύει, ούτως ή διάνοια ή ασελ
γούσα κατορύττεται, και καθάπερ ο? δφεις, τού κρυ-
μού πηγνύντος αυτών τά σώματα έπλ τά κάτω δύ-
νουσιν, ούτω δή τά πάθη ταύτα, τά ανελεύθερα καλ 
άνδρσποδώδτι, καθάπερ εις βυθόντινα ούτω συγκαλύ
πτεται. Άμέλει καλαύτολαίσχύνονται οί περιφέροντες 
αύτά' περιφέρουσι μέν γάρ, νεκρά δέ. Άντλ γάρ χει-
μώνος αύτοίς ή μελωδία υμών γίνεται. Εισέρχεται εις 
άκοήν τού πλεονέκτου ή φωνή, κάν μή εκβάλλητδ πά
θος, άλλά νεκροί τδ πάθος* εισέρχεται είς τήν άκοήντοΰ 
ασελγούς καλ υπερήφανου, κάν μή άποκτείνητήν άσέλ-
γειαν καλ τήν ύπερηφανίαν, κατορύττειτήν άσέλγειάν 
τε καλ τήν ύπερηφανίαν. [719] Ού μικράν δέ τδ μή 
παρ£η σιάζεσθαι τήν κακίαν. Είπον καλ χθες δτι μέ
γας ό καρπδς δ άπδ τών σεισμών. Είδετε Δεσπότου 
φιλανθρωπίαν σείοντο; πόλιν καλ στηρίζοντος διά
νοιαν; σαλεύοντος θεμέλια, καλ πηγνύοντος φρονή
ματα ; σαθράν εργαζομένου τήν πόλιν, καλ ίσχυρο-
ποιούντος .τήν γνώμην; Έννόησον αυτού τήν φιλαν
θρωπίαν έσεισεν ολίγον, καλ διηνεκώς έπηξεν ό σει-
σμδς είς δυο ημέρας, ή δέ ευλάβεια μενέτω είς πάντα 
τδν χρόνον πρδς ολίγον έλυπήθητε , άλλά διηνεκώς 
έ(5>>ιζώθητε. Εύ γάρ οιδα δτι τψ φόβψ τού θεού ή 
ευλάβεια υμών pίζαν έλαβε* κάν γένηται άνεσις, μέ
νει ό καρπός. Ούκέτι άκανθαι αί πνίγουσαι, ουδέ βροχή 
έπικλύζουσα άποπλύνει *· καλώς έγεώργησεν ύμας 
ό φόβος , σύμμαχος μου τών λόγων γέγονεν. Έ γ ώ 
σιγώ και τά θεμέλια φθέγγεται· έγώ σιωπώ καλ 0 
σεισμδς σάλπιγγος λαμπροτέρανάφίησιφωνήν, ταύτα 
λέγων · ΟΙκτίρμων χαϊ έΛεήμων ό Κύριος, μακρό-
άυμος καί ΛοΛυέΛένς" παρεγενόμην, ούχ hm ύμας 
καταχώσω, άλλ1 ίνα υμάς νευρώσω. Ταύτα ό σεισμδς 
λέγει, καλ φωνήν άφίησιν έφόβησα υμάς , ούχ ίνα 
λυπήσω, άλλ* ίνα ακριβέστερους έργάσωμαι. ϋροσ-
έχετε μετά ακριβείας τψ λόγω· επειδή ήτόνησεν 6 
λόγος, έβόησεν ή τιμωρία, έπει έκαμεν ή διδασκαλία, 

d Combcfls. υπό. 
• rotubclis. έπικλύζουσα άποπλύνει. Valic. έπίνλνζουτα 

άποπ/ύναι. 
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Chryso&tomi ergn gregem caritas; Antlochenorum 
pictas; calamilatum fructus. — Eisi adversa valcludo 
impcdicril, quominus vobiscum spiritualem churum 
agcrcmus, vos lamen ilineris labor non deterniit. 
Lirct cnim labor illo vos mnlto sudorc perfusos buc 
adduxtTit, at verbi doctrina cum argriiudinem meam 
in boiiatn yalcludincm mulavit, tnm laborcm vcsirum 
pcr psalmodiain recreavit. Idcirco ncqnc cgo ob in-
firiiiitatcin linguam coercui, neque vos defatigationis 
crgo audire abnuislis; scd simul alquc sermo prodiit, 
dcfatigalio abscessit; cum primura doctrina prolata 
c s l , lassiiudo aufugil. Nam argrltudo et defaligalio 
corporis suni, doclrina vero auimi opus atquc incdi-
cina. Quanlum autcm corpori praistal anima, laiitum 
bnjus opera sunl prastanliora. Ideoquc non morbo 
lanliim, scd scxcenlis etiam aliis ingrucnlibus obicibus 
vcsiram caritatcm complecii numquam cessavi : ne-
quo bulic ab bac pncelara solemnilatc abcssevolui. 
Scd barlenus quidem lccio affivi eramus, Dcus lamen 
nou pcrmisil, ni fame pcniltis dcflccremns. Ut cnim 
vobis famcs esl non audire, sic el milii famcs non 
concionari. Ad eumdem modum ct matcr aegrolans 
exirabi maipinam suam ab infanle malit, quamipsura 
faine labescentem videre : Irabatur et mihi corpus. 
Quie enim non lubens pro vobis eliam sanguinem fu-
dorit, viris lanta pieiate , tanio aqdiendi studio fer-
ventihus : qui tam exiguo lemporis momcnto ponni-
lcmiara cxbibeaiis? Inlcr dicm c l noclem discrimen 
IIOII nostis, scd ulrumqiic lenipus diem faciiis , non 
aercm inulantes sed pervigiliis nocles illnsli aniec: no-
cics vobis insomnes, somni lyrannis solula es l : Cbri-
*ti iiauiqueamor nalura» iniirinilatem vicit. Ab bnmana 
«•oinlitioiic corpora libcraslis, qucid virlutcs iiniteinini, 
dttm lanlas vigilias suscipilis, ditilurnuin jcjunium , 
lantum ilineris laborem, laborem acjbcel gi naiura, 
quictem si vobintas specielur. Uic limoris fiucius, 
bic ex lcrrx moiu provcnlus, nempe provenlus num-
qttain consumendus, proveaius qui et paupwum fa-
cullaics augol, cl diviljbus diviliarum accessio csi : 
non uuvii paupertaiem, non novit divilias. Venit 
teme molus, et viiae inaequalitatem sustulil.Ubi nunc 
tunt qni eericls indaebantur? ubi auram ? Hsrc orouia 
evolartuit, fariliua, quan araitea; tek, dî ipaU sunU 
el fluxa magis quam verni flores deprebcnsa siint. At 
quia paraium vestrum animum video, lauliorcm vo-
bis mcnsam apponere volo. Corpora vestra fessa, scd 
animum vegetum perspicio. Wulli sndorum fonles, 
sed conscienliam absiergunt. Nam si athlcLc san-
guinc pcrfundunlur, ut lauri foliis donenlur, qua? bo-
dte Uaia, cras raarcesceut: muiie mag'19 vas, qui 
bononue operum certamen iuii«fti&, par esl ncc wc» 
CWuberQ nec eeioJliri laborUm pro Tirlutc «useeptia. 

(0) F.xsorii la cx Cod. Valirano η. ΓΓ71, χι sxculi, ei col-
bta cvaa bii l combOs. a -uo HiKl 

Vcstrum ibcatrnm niilii corona est, unusqtie vcsinim 
audilor perinde inihiesl, atque tola chilas, Ali i ciiim 
craleras polu coronaruut t nlii satanica convivia celo-
brarunt,alii lautam apparavere mensam rvotauiem 
pervigilium tantum peregistis, lolainqiie urbein vcsli-
giis 6anctorum pcdum vestrorum emundaslis, iuccssu 
forum cmensi esiis, el aerem sanctificastis. Aer quippe 
sanclns cfficilur per psnlmodiain , ut audisiis hodic 
Deum Moysi dieentcm : Locus enim, inquo ila*% terra 
tancla esl (Exod. δ. 5). Sanctiiicastis solum', foriiin ; 
urbem nobis ecclesiam fcci^li*. Ac sicul torrens cnim-
pens magno aquarum impeiu omnia evertit, sic lorrens 
illc spinlnalis, flumen Dci lociiOcans civilalem Dci 
(Pw/.45.5. et 64.10), replclura eslaquis, aique impie-
laiis ceenum expnrgavit. Nemo impudicus; imo si qitis 
impudicus adbuc cs l , is transformatur. Vocem audif, 
et aniiuus transformalur : inlrat niclodia, ct impielas 
trausmulatur : fuganlar avaritix morbi. Eliamsi vcro 
non fugentur; al qucmadmodum fenc byemc sc in 
lustris continent, eic el animus luxurians scse abdil; 
ac sicut scrpenlcs, frigore eoruni corpora congclantc 
In ima se recipimit, sic et illibcrales cl serviles animi 
aflcctiones ceu in profundum quoddam sesc dcmer-
gnnt ot abdunt. Utique i l , qui hucc circuinferutn, pu-
dore afflciuntur: nam ea quidera circumferunt, sed 
emorlun. Ipsls quippe melodia cantusque vesicr hyc-
mis loco est. In avari aurcs vox inlral, ao licct mor-
bum non ejiciat, sopll tamcn ct quasi mortuum rcd-
dl t : in anres iiilrat inipudici c l superbi ; eisi non 
cxsiinguat impudiciliam el superliiam, utramque ta-
roen ceu dcfodil. Ncque vero modica rcs est, cum 
ncquilia non liberc prodire audct. Dicebam ct her i , 
magnum ex tcrnc moiibus ernergere fructum. Vidi-
stis Domini clemeniiam, qui dum urbera concmii, 
oi^iUcm finnal; dum fundamcnla commovel, aiiimi 
sensa constare procural; dum urbcm labcfacta(9 ani-
mum roborat ? Ejus benignilalem cogita : lantilium 
oxagitavit, ct in porpeiuum tinuavU ; bidui lerrje 
molus fuit t al in perpeluura piclas maueal: ad mo-
dicum tempus doluislis, al in peppeluum radices n»i-
sisijs. Dene quippe novi ex limore Dei piofalem ve-
eiram radtoes posuisxe : m\ remisaio a i l , ΡΜΜΜΊ 
uiique frucius, Nuu ulira apiosc aderuat qdx snflt»* 
cent, nequc pluvia exundans obruct: probc vos l i -
mor excoluit, doctrinncque mcac opem lul i l . Me ta-
ccnie fundamenla loquuniur : me larenle lorrae 
moius tvha* clangorQ olariorem emiuil vocem htijus-
modi : MUericon tt miscrator Dominus; longnnimis 
tl mullum miscricor* (PsaL 102. 8. 9 ) : accessi, nmi 
ut vos obnierena, sed ut nervos vobif adderoju. c 
lcrrac moim loquiiui\ ac voceni eimuit: Tcrrui vos, 
ιιοα m inoU^ia afficerem, sed ut cautiores prasia-
re«k. Ukfe, qivnso, auiiiuica diligcuicr adverliu.(autt 
sonwo viubns ikficof€l, clamandi parics [*ax\* 
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pit', cum doclrina robur ainiitcret, timor in auxilium 
venit. l l ac vobis loquuturus nd modicum vcnio, et 
quae mt-a suut prxsio : cum aulem vos slrinxcro, tum 
aermoni iradani, ut ne fruslra sermo laborei : lapi-
des pullulanlcsquc spinas iuvenio, et arvuin expurgo, 
ui sermo larga manu scmculem jacial. 

Ex terrte motu quantiimmutati Anliocheni.—Quid vo-
bis daiuni ex brevi moerore? Ex bominibus angcli ef-
fccti esiis : in cxlum elsi non loco, at moribus Irans-
laii cstis. Quod aulem non ex adulalione loquar, res 
ipse lestificantur. Quid cnim vobis ad poenitciuiae ra-
lionem defuit? Invidiam cjecislis, iilibcrales aflectus 
exlcrminaslis, virlulem coiisevislis, lolain noctem 
pervigiliis sacris agcnles, cum mulia carilalc el in-
gcnli animi fervore. Ncmo usurarum mcminil, nemo 
de avarilia loquilur : nec solum a peccalis mundae 
manus sunt, sed ctiam Ijngua ab iniquitate c l conlu-
mclia libera : ncroo injuriam proximo infert, nemo 
eaianica adit convivia : acdes mundx sunt, forum sor-
dibus purgatum : accedcnte vcspera nusquam ju-
vcnum chori, fbcalricas modulantium canlilenas. 
Cliori corte sunt, at 11011 lasciviai : chori ulique, 
scd rcctc factorum. ln furo bymnos audire est; ex 
doiui vcro scdenlibus alium psalleulem, alium hy-
innos canenlem : nox advcnit, ct omncs in eccle-
siam, irauquillum portum fluctibusque vacuum, con-
vcniunt. Pulabam cgo fore, ul posl unom alierumve 
dicm vigiliae corpora dejiccrent; nunc autcm quanio 
vigilhc longius procedunt, ianlo vobis major amoris 
l i l accessio. Qui psallebant defeccrunl, et vos viril i-
ter agilis : qui psallebant dcfessi sunt, el vos viribus 
nervisque aucli estis. Ubi sunt nunc, rogo, divites ? 
discant paupcrum pbilosopbiam. Dormiunt i l l i , pau-
pcres vero in pavimento positi non dormiunl, scd gc? 

KCJIIEP CONSTANTLNOr. 71G 
nua flcclunt, Paulum el Silam imi(anlC3 (Act. Itf). 
Vcrum il l i psailebant, ct conculiebant carcerem; 
vos aulem psallilis, et quassaiam urbem firina>iis. 
Rerum conlrarii fiues, sed utraque ad gloriam Doi 
vergunt. llle nainque carcerem concussit, ut infiiic-
lium meiilem quaieret, ut carceris cnsiodem solverct, 
ut vcrbum Dei aniiiinliarel: vos urbem (irmaslis, ut 
iram Dei solveretis: et hscc el illa vario dispensala 
inodo sunt. Attamen gaudco , non qirod urbs (irmala 
si l , scd quod sil precibus veslris firmala, quod psal-
modiae Yestrae fundamcntorum loco fuerint. Supcrnc 
ira, el in terra vox vestra : supcrnc ingrueniem iram 
cubibuit vox e tcrris emissa. Aperii sunt ca?Ii, et dc-
lapsa senlenlia esl gladius aculus : urbs in sofum red-
acla, indcprccabilis ira. Nulla rc opus babuimus v 

nisi pcenitenlia, lacrymis, geiniiibus, ei omuia soluia 
sunl : Deus scnleniiam lultt, nosque irara dissolvi-
mus. Nequaquam abcrraveril qui tos curatores et 
scrvalores urbis appe)!avcrit. Ubinam principcs? ub: 
magni il l i sospitalores ? Vos urbis verc turres, mu-
rus, pra3sidium. IHi nequilia sua urbcra labefaclaruiil, 
vos viriule veslra urbcin iirmastis. Si quis inlerroga-
lus, cur concussa urbs fuerif, clsi niliil respondeat, in 
confesso umen est, id peccaloruin , avaritiac, injusli» 
ilx • nequitiae , superbiae v mcndacii causa accidisse. 
Cujusnam ? divilum. Rursum si quis inlerrogel, unda 
urbs firmaia fueril, in confesso es l , quod per psal-
modias, preces, pervigilia. Quorutnnam? pauperum. 
Qii3D urbem concusserunt, illorum suul; qucc illani 
confirmaverunt, veslra : ilaqtie vos scrvatores ei 
curatores fuistis. Yerum hic sermonis iinem facia-
mus pervigiliis et psalmodiis inslanles, gloriam emii-
tentes Palri, Filio et Spiriiui sancto, uunc ct scmpcr, 
ei in sscula sajculorum. Amen. 

TN HOMILIAM D E JUDA PRODITORE 

Non sine quodaro scropulo baoc liomiliara, quae nunc primum in lucem prodit, inler germanas et s ia-

ceras Chrysostomi concioneslocamus: licetenim iila Daphnes suburbii Antiocheni commemoralio, qua con~ 

cio incipitur; licetPythii Apollinis in eo suburbio a gentilibus culli memoria, necnon alia quaBdam similia 

€hryso£lomum concionantem referre vidcantur, non pauca sunt qux peregrinum oleant, exclaraationes 

nimirum et interrogaiiones perpetuaB, quas licel S. doctor non raro soleat usurpare, non Um frequenler 

IN PRODITIONEM JUDiEW. 

Nunc amoena Dapbne, nunc rcligiosa est, non inodo 
quod limpidissima flucnla cmitlal, non quod arbo-
rum comas alat jucundissimas; sed quod peregri-
nam plantam cruccm rccepcril: uunc fons verc tem-
pcrans est et Pyihio dacnioni lerribtlis. Non ampMus 

(α) Εχ Cod. Em. rard. otlolwai. 

impiis viris solum calcandum oflTert, sed vobte 
nemus prxbet, iroaginem amabilis iilius loci, borii 
neinpe, in quo Servatoris prodilio f-andax facinus, 
pcracla cst, salulisque nostrae negolium ortum acce-
pit. Alcnim quid prxscnti OBlui loquar nou suppcUl: 
Unffuara inovcl coclus ad Judam incusandum, sed us 
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συνεμάχησεν δφόβο;. Ταύτα διαλεγόμενος ύμΤν πρδς 
ολίγον έρχομαι, καλ ποιώ τδ έμαυτού* δταν ύμας 
σφίγξω, τδτε παραοιδωμι τώ λόγω, ίνα μή κάμνη δ 
λδγος· λίθους εύρίσκων κα\ άκανθας φυομένας, κα· 
θαράν ποιώ τήν άρουραν, ίν* δ λδγος δαψιλει τή χειρλ 
καταβάλλη τά σπέρματα. 

Τί έβλάβητε πρδς ολίγον λυπηθίντες; Άγγελοι 
άντλ ανθρώπων έγένεσθε · πρδς ούρανδν μετέστητε, 
εI κα\ μή τφ τόπψ, άλλά τώ τρόπω. Καλ δτι ού κο-
λακεύων λέγω ταύτα, μαρτυρεί τά πράγματα. Τί γάρ 
ένελεί-ετε είς τδν τής μετανοίας λόγον; Φθόνον έξ-
εβάλετε, τά ανελεύθερα πάθη έξωρίσατε, τήν άρετήν 
νατεφυτεύσατε, ολόκληρου τήν νύκτα παννυχίσιν 
άγίαις εύτονήσαντες, αγάπη πολλή καλ έπιτεταμένη » 
διαθέσει. Ούδελς τόκων μέμνηται, ούδελς περι πλεο
νεξίας διαλέγεται, ούδ' αί χείρες αμαρτημάτων κα-
Οαρα\ μόνον, άλλά και ή γλώσσα άπηλλαγμένη πα
ρανομίας καλ λοιδορίας · ούδελς υβρίζει τδν πλησίον, 
ούδεις έπλ συμπόσια απέρχεται Σατανικά* αί οίκίαι 
καθαραλ, ή αγορά άπεσμηγμένη · εσπέρα καταλαμ
βάνει , καλ ούδαμού χορελ νεανίσκων τά του θεάτρου 
φδοντες φσματα. Άλλ' είσλ χορο\ μέν, ούκ ασέλγειας 
δέ, χορολ μέν, άλλά κατορθωμάτων καλ έστιν έν αγορά 
ύμνψδίας άκούσαι, καλ οίκοι καθήμενων, τού μέν 
ψάλλοντος, τού δέ ύμνούντος· καταλαμβάνει νύξ, κα\ 
πάντες έπλ τήν έκκλησίαν, τδν λιμένα τδν άκύμαν-
τον, "τήν γαλήνην τήν άπηλλαγμένην κυμάτων b . 
Ένόμιζον έγώ δτι μετά μίαν καλ δευτέραν ήμέραν 
ή αγρυπνία διέλυσεν υμών τά σώματα · νύν δέ δσψ 
επιτείνεται ή αγρυπνία, τοσούτψ αύξεται υμών ό πό
θο:. Οί ψάλλοντες ύμίν άπέκαμον, καλ ύμεϊς νεάζετΓ 
οί ψάλλοντες ύμίν ήτόνησαν, καλ ύμείς [720] ένευρώ-
Οητε. ΙΙού νύν οί πλούσιοι, είπε μοι; μανθανέτωσαν 
τών πενήτων τήν φιλοσοφίαν. Εκείνοι καθεύδουσιν, 
οί οέ πένητες έπλ εδάφους ού καθεύδουσιν, άλλά γό
νατα κάμπτουσι, Παύλον καλ Σίλαν μιμούμενοι. Άλλ* 

a Combefis. διατεταμέντρ. Vatic. male διατεταγμένη. 
Posl κυμάτων supple συντρέχουσι, a»t verbura aliquod 

sitnile. EDIT. 
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εκείνοι μεν έψαλλον, καλ τδ δεσμωτήριον έσεισαν, 
ύμείς δέ ψάλλετε, καλ σειομίνην τήν πόλιν έστήσατε. 
Απεναντίας τών πραγμάτων τά τέλη, άλλ' έκάτερα 
υπέρ τής τού θεού δόξης εί^ίν. Εκείνος μέν γάρ τδ 
δεσμωτήριον έσεισεν, ίνα σαλεύση τών άπιστων τήν 
διάνοιαν, ίνα λύση τδν δεσμοφύλακα, ίνα καταγγείλη 
τδν λόγον τού θεού · έστήσατε ύμείς τήν πόλιν, ίνα 
λύσητε τήν οργήν τού θεού · καλ εκείνα καλ ταύτα 
βιαφόρως ώκονομήθη. Άλλ' δμως χαίρω, ούχ δτι 
Ιστη ή πόλις, άλλ' δτι* διά τών ευχών υμών έστη, δτι 
θεμέλια γεγόνασιν αί ψαλμψδίαι υμών. Άνωθεν ή 
όργή, καλ κάτωθεν υμών ή φωνή* τήν άνωθεν μέθυ
σαν δργήν ή κάτωθεν άναπεμπομένη φωνή ανέστει
λε ν. Ήνοίγησαν οί ούρανολ, καλ κατηνέχθη άπόφα-
σις, τδ ξίφος ήκονημένον · ή πόλις έπλ του εδάφους, 
ή όργή άπαριίτητος. Ούδενδς χρείαν-έσχομεν, άλλά 
μετανοίας, άλλά δακρύων καλ στεναγμών, καλ πάντα 
έλύθη · θεδς άπεφήνατο, καλ ημείς τήν όργήν έλύσα-
μεν. Ούκ άν τ ι ; άμάρτοι κηδεμόνας υμάς καλ σωτή
ρας τής πόλεως προσειπών. Πού οί άρχοντες ; πού 
οί μεγάλοι σωτήρες; "Οντως τής πόλ-ω; ύμείς καλ 
πύργοι, καλ τείχος, καλ ασφάλεια. Εκείνοι μέν γάρ 
διά τής εαυτών κακίας τήν πόλιν έσάΡρωσαν, ύμείς 
διά τής οίκείας αρετής τήν πόλιν έστήσατε. Κάν 
έρωτηθή τις, πόθεν έσείσθη ή πόλις, κάν εκείνος μή 
είπη, ώμολόγηται δτι διά τάς αμαρτίας, διά τάς πλεο
νεξίας, διά τάς αδικίας, διά τάς παρανομίας, διά τάς 
ύπερηφανίας, διά τάς ήδονάς, διά τδ ψεύδος. Τίνος 
δέ ; τών πλουσίων. Πάλιν άν έρωτηθή τις πόθεν Ιστη 
ή πόλις, ώμολόγηται δτι διά τάς ψαλμωδία^, διά τάς 
εύχάς , διά τάς παννυχίδας. Ταύτα δέ τίνων; τών 
πενήτων. Τά σαλεύσαντα τήν πόλιν εκείνων, τά δέ 
στήσαντα υμέτερα· ώστε ύμείς σωτήρες καλ κηδεμό
νες έγένεσθε. Άλλ* ενταύθα τδν λόγον καταλύσω με ν 
ταίς παννυχίσιν επιμένοντες, ταίς ψαλμο;δίαις, δόξαν 
άναπέμποντες τψ Πατρλ και τώ Χίω καλ τψ άγίψ 
Πνεύματι, νύν καλ άελ, καλ εις τούς αιώνας τών αίώ· 
,νων. Αμήν. 

M O N I T U M . 

lamen quam in boc, clsi admodum exiguo, opusculo. Quia (amen hsec bomilia non acumine neque inven-

lione carel, et alioqitin, ut jam saepe diclun cs(, Cbrysoslouius non sompcr sui similis est, hic locum ba-

b»re poicsi. Concioncs extra urbcm ct in suburbiis Antiodienis babilas non iisfreqncnter vidi-

mus, qua» solcnl esse aliis breviores. Prodil anlcm haec ex. Codicc qui iu iino niarginc me-

motaltir. 

172U ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΔΟΣΙΑΝ ΤΟΥ ΙΟΥΔΑ. 

Νΰν Δάφνη τερπνή καλ θεοφιλής, ού μόνον διειδέ-
στατα βλύζουσα νάματα, ού κόμας δένδρων χαριεστά-

^ις έκτρέφουσα, άλλά προσλαβοΰσα ξένον φυτδν τδν 
σταυρόν νύν σώφρων αληθώς πηγή καλ τψ Πυθίψ 
δαίμονι φοβερά. Ούκ έτι ποσλν ανδρών άσεβων άνα-

πεταννΰσα τδ έδαφος, άλλ* ύμίν τοίς εύσεβέσι παρ
έχουσα τδ άλσος, είκόνα ποθούμενου χωρίου εκείνου, 
τού κήπου φημ:, έν ψ τοΰ Σωτήρο; ή προδοσία τε-
τόλμηται, καλ τής σωτηρίας τής ημετέρας έφυτεύθη 
τά πράγματα. Άλλά γάρ ούκ έχω τί φράσαιπρύς τήν 
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παρούσαν πανηγύρι ν ή μεν γάρ πανήγυρις πρδς κατ-
ηγορίαν τοΰ Ιούδα τήν έμήν γλώσσαν κινεί, ή δέ φιλ
ανθρωπία τοΰ Σωτήρο; επιστρέφει μου τδ στόμα πρδς 
αυτήν. Καλ δύο τούτοις συνέχομαι, μίσει προδρτου, 
πόθψ Αεσ-ότου· νικά δέ πόθος τδ μίσος, μείζων ύπαρ
χων καλ δυνατώτερος. Διδ τδν προδότην καταλιπών 
τδν εύεργέτην ύμνώ, ούχ δσον έστλν άξιος, άλλ' δσον 
εΐμ\ δυνατδς ανυμνώ. Πώς έκλινεν ουρανούς καλ κατ
έβη πρδς τήν γήν ; πώς δ πάσαν κτίσιν πληρών 
ήλθε πρός με, γενόμενος δι' έμέ , κατ* έμέ ; πώς δν 
ήόει προδότην έσόμενον τούτον έλαβεν μαθητήν, κα\ 
τδν πολέμιονώςφίλον ένεκελεύσατο άκολουθείν αύτφ; 
πώς ούκ έμελεν αύτφ περλτής προδοσίας, άλλά περ\ 
τής τοΰ προδιδόντος σωτηρίας έφρόντιζεν; Όψίας 
γαρ, φησλ, γενομένης, άνέκειτο ό Ιησούςμετά τών 
δώδεκα μαθητών αυτού, καϊ έσθίόντων αυτών 
είπεν- "Αμήν, αμήν Λέγω ύμίν , δτι εις έξ υμών 
παραδώσει με. Προείπεν τήν προδοσίαν, Γνα κωλύση 
τό παράνομη μα · άπρόσωπον τήν πρό^ησιν έποιή-
σατο μή δυναμένην Οριαμβεΰσαι τοΰ μαθητού τήν 
παρανομίαν τούς συνανακε ι μένους λανθάνουσαν. Τίς 
Δεσπότου τοιαύτην φιλανθρωπίαν έθεάσατο; Κα\ 
προβίδοται και τδν προδότην φιλει. Τίς καταφρονεί, 
ται κα\ ελεεί; πιπράσκετα; κα>. λαμβάνει τδν κακδν 
Ιμπορον δμοτράπεζον, καλ του έπιβουλεύσαντος φεί
δεται; Καϊ έσθίόντων αυτών είπεν · Αμιγν, αμήν 
Λέγω ύμϊν δτι εις έζ υμών παραδώσει με. 'βς άν
θρωπος ήσθιεν, κα\ ώς θεδς τδ μέλλον έφώνει · τά τή 
έμή φύσει πρέποντα μετέρχεται δι' έμέ. Πάντων δέ 
τών μαθητών πληγέντων ύπδ τού βήματος, και τάς 
εαυτών συνειδήσεις μαστιζόντων δεινώς, καλ τδν τοΰ 
δείπνου καιρόν ποιούμενων άθυμίας καιρδν, έκαστου 
λέγοντος, Μήτι έγώ είμι, Κύριε; καί βουλομένων τφ 
δ.ά τής ερωτήσεως pήματι τήν άμεριμνίαν τής κακής 
ύ,τονοίας εύρείν, θεραπεύων τάς τών άκαίρως πλητ
τομένων ψυχάς ό Σωτήρ, φανερδν τδν άγνοούμενον 
διά τής άποκρίσεως καθίστησιν Ό έμδάψας μετ' 
έμού, φησλν, τήν χείρα έν τφ τρυδΛΙφ, ούτος με 
παραδώσει · καϊ ό μέν ΤΙνς τού άνθρωπου υπάγει, 
καθώς γέγραπται περϊ αυτού. Ούαϊ δέ τφ άνθρώ-
πφ έκείνφ, δι' δν ό Υως τού άνθρωπου παραδί-
δοται * καΛδν ήν αύτφ εί ούκ έγεννήθη ό άνθρω
πος εκείνος. Έλεει τδν εαυτού έλεεϊν μή έθέλοντα, 
φείδεται τοΰ μή φε ίσαμε νου τής οίκείας ψυχή.-. Παρ-
ητεΐτο γυμνώσαι τδν έαυτδν πάλαι [722] γυμνώσαντα, 
κάκείνφ καιρδν μετανοίας διδούς, καλ τούς λοιπούς 
μαθητάς άθυμούντας ίώμενος· άλλ* ουδέν έκ τούτων 
βελτίων ό προδότης έγένετο. Δίον γάρ ήν αύτώ ευθέως 
έξαναστήναι τού δείπνου μετ* εκείνα τά φρικωδέστατα 
βήματα,δίον τούς συμμαθητάς παραλαβείν πρεσβευ-
τάς, δίον περιπλάκήναι τοις γόναϊι τοΰ Σωτήρος, 
καλτοιούτοις αύτδν έκμειλίξασθαι 0ήμασςν.*Ημαρτον, 
φιλάνθρωπε, ήμαρτον, ήνόμησα, τοίς άνθρωποι; πω-
λήσας ολίγου τιμήματος τδν άτίμητον μαργαρίτην, 
ήνόμησα τδν άδαπάνητον πλοΰτον ολίγων χρημάτων 
προίεμενος. Συγχώρησόν μοι τφ τής ζημίας καΊ τής 
άπωλείας έμπόρφ , συγχώρησόν μοι τω παρά τού 
χρυσού κλαπέντι τδν λογισμόν # σύγγνο>θι τψ παρά 
τών Φαρισαίων έξαπατηθέντι κακώς. Τούτων μέν 
τών βημάτων ούκ είπεν ούδεν, ούτε ένενόησεν, διά δέ 
ταχυτέρας φωνής έδήλου τήν τής ψυχής ίταμότητα 
βοών · Μήτι έγώ είμι. Κύριε; "Ω γλώττης αναιδούς I 
ώ ψυχής άτεράμονος! Ώς άγνοών έρωτα περ\ ών ή 
μελέτη, καί λανθάνειν ένόμιζεν τδν άκοιμητον όφθαλ-
μόν. Έπλ τής ψυχής τδν δόλον έβάσταζεν, κα\ διά 

ARCIIIEP. CO?iSTANTINOP. "J8 

τής γλώττης τδν τής αγνοίας λόγον προεφερεν · τί} 
διανοία τήν προδοσίαν κατειργάσατο, καλ τώ στόμα -
τ ι , ώς ένόμισε, τήν άμαρτίαν έκρυπτεν. Τοίς £ήμα-
σιν ομοίως τοίς άλλοις μαθτνταΤς έχρήσατο, όμοίω 
τρόπψ μήχρώμενος* λύκος ώντή γνώμη, άπεκρίνατο 
τή τών προβάτων φωνή. Τί ούν πρδς αύτδν ό Σωτήρ; 
Σύ είπας. Μακροθύμψ φωνή διήλεγξεν του πονηρού 
τήν σκηνήν. Ήδύνατο μεν γάρ ειπείν πρδς αυτόν* Τί 
λέγεις , βδελυρέ καλ πονηρέ ; τί λέγεις, δούλε χρημά
των καλ τού διαβόλου γνήσιε κοινωνέ ; τολμάς άγνοιαν 
ύποκρίνεσθαι; τολμάς κρύπτειν τά κρύπτεσθαι μή 
δυνάμενα ; μή γάρ ού παρή μην κάκου ργοΰντί σοι τή 
θεότητι; μή γάρ ούκ ειδόν σε τω τής Οεότητος όφθαλ-
μψ προσιόντα τοίς άρχιερεΰσιν ; μή γάρ ούκ ήκουον 
απών λέγοντος σου, Τί θέΛετέ μοι δούναι, κάγώ 
νμΐν παραδώσω αυτόν; μή γαρ ούκ ο!δα καλ πόσου 
πέπρακας; Τί ουν ; μετά τδν Ιλεγχον ούτως άναι-
σχυντείς; τί σκέπε ι φίλονεικείς ά βούλει πράττειν ; 
έμολ γυμνά τά πάντα. Ούτως άποκριθήναι δυνάμενος 
δ Χριστδς ούχ ούτως έφθέγξατο, άλλ' απλώς καί άν-
εξικάκως καλ πράως· Σύ είπας * διδάσκων ημάς τοίς 
έχθροίς ημών ούτω προσφερεσθαι. "Ομως, μετά τοσ
αύτην περιοδείαν, έμεινεν Ιούδας νοσών , άλλ' ού 
παρά τήν τού ιατρού άμέλειίν , άλλά παρά τήν τοΰ 
κάμνοντος: Ό μεν γάρ προσήγαγε πάντα τά τής 
σωτηρίας φάρμακα, δ δέ ταύτα ούκ ηθέλησε δίξασθαι, 
άλλά μόνηντήν φιλαργυρίαν είδώς, ήγάπησε μάλλον 
τδν χρυσδν ή τδν Χριστδν, κ.Λ γέγονε περλ τους 
μισθωσαμένους εύνουςτε κα\ πιστός. Καλ προσελθών 
Ιούδας είπε τω Χριστφ* Χαίρε, 'Ραοδϊ, καϊ κατεφί-
Λησεν αυτόν. Ξένος ούτος προδοσίας τρόπος, άπδ 
φιλήματος και προσηγορίας ερχόμενος. Ό δέ Ιη
σούς είπεν αύτφ' "Εταίρε, έρ' φ πάρει; τί μοι 
χα ίρε ι έπιτάττεις, λυπείν προαιρούμενος; τί τψ ρ ή 
ματι θεραπεύεις, πλήττων τω πράγματι ; καλείς, δι-
δασκαλον, μή ών μαθητής; τί παρατιτρώσκεις τής 
άγάπής τά δίκαια; τί ση μείον προδοσίας ποιείς της 
είρήνηςτδσύμβολον; [723]τίνα μιμησάμενος τοΰτο πε -
ποίηκας ; Ούτως εΐδες πρώην τήν πόρνην φιλούσαν μου 
τούς πόδα;; ούτως έθεάσω γονυπετούντα τδν έκατόν-
ταρχον; ούτως ειοες τούς δαίμονας υποπίπτοντας; 
Οιδα τίς σου τοΰ δολερού φιλήματος υπέδειξε τήν 
οδό ν 6 διάβολος τής περιπτύξεως ταύτης τδν τρόπον 
ύπέθετό σοι, σύ δε κακφ συμβούλφ πεισθείς, εκείνου 
τδ βούλημα πληροίς. Εταίρε, έρ' φ πάρει; πλήρω-
σον τάς κακάς συνθήκας άς πρδς τούς Φα ρ ι σα ίου ς 
πεποίησαι· συντέλεσον τδ γραμματείον τής πράσεως* 
ύπόγραψον δπερ ύπηγόρευσας* παράδοςτδν παραδο-
Οήναι βουλόμενον κτήσαι λοιπδν μετά τού γλωσσο-
κόμου καλ τδ τής αδικίας βαλάντιον * ύποχώρησον τ φ 
ληστή μελλοντι δ·.ά τής ομολογίας λαμβάνειν τήν τ ά -
ξιν, ήν σοι διά προδοσίας άπώλεσας. Τότε προσεΛ -
Οόντες έπέβαΛον τάς χεφας έπϊ τόν Ίησούν, καϊ 
έχράτησαν αυτόν, Κα\ τδ προφητικδν εκείνο λόγιον 
πέρας έλάμβανεν Έκύκλωσάν με ώσεϊ μέΛισσαι 
κηρίον, καϊ έζεκαύθησαν ώς πύρ έν άκάνϋαις · 
καί πάλιν, ΈκύκΛωσάν με κύνες ποΛΛοϊ, ταύροι 
πίονες περιέσχον με. *Αλλ* ώ τής ανεξικακίας τ ή * 
μόνφ πρεπούσης αύτώ! έν ούρανφ τά Χερουβλμ καλ 
τά Σεραφλμ μή τολμώντα προσυλέπειν τήν υπερβάλ
λουσα ν δόξαν, αυτών ταίς πτέρυξι καθάπερ χεραλ 
καλύπτει τά πρόσωπα, καλ έπλ τής γής της σαρκΛς 
αύτοα κατεχόμενης ύπδ χειρών άνομων, ήνείχετο. 
Είδετε ποίου μακροθύμου καλ φιλάνθρωπου Δεσπότου 
καθεστήκατε δούλοι; Γίνεσθε ούν τοιούτοι περλ τοί»ς 
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tneani ad <e perlrahil Servator» demenlia. Duobas 
hisce deiineor, odio proditoris et amore Domini: ai 
vincit odium amor, ulpole mnjor validiorque. Quara-
obrem reliclo proditore, benelicum celcbro, non pro 
illius dignilate, sed pro iacuhalc ntea. Quomodo in-
clinavit calos, et descendil in terrani? quomodo is, 
qui loium replet mundum, ad me venit, pro me et 
secundum me factus ? quomodo eum, quem prodi-
torcm futurum noverat, discipulum acccpit? quo-
modo iiiimicum se ut aniicum sequi jussit ? quoniodo 
nun de proditione, scd de prodiloris ealule fuit sol-
licilus ? Nam Vespere facto, inquil, rccumbebal Jcsus 
cum duodecim discipulis sm's, el manducanlibus illis 
dixit: Amen, amen dico vobis, quod untu vestrum Ira-
det me (Malth. 26. 20. 21). Proditionem pradixil, 
ut scclus cobibefct. Neminein indicans prauliclkmcm 
cinisit, qu;e de discipuli ncquilia, rccumbcnlibus oc-
culla, triumpliare non potuit. Quis (alem uniquam 
Domini benignilaleni vidil? Et proditur el prodiio-
rcra amat. Quis despicitur ct miscricordia movelnr? 
venditur et neqoiesimum mcrcatorem meti9ce con-
snrtem aecipii, el iosidiatori partil ? Ει manducan-
libus illis dixAl:Amen9 amen dico vobis, quod unus 
veslrum iradel me (lb. v. 21). U l bomo contedcbat, ct 
ul Deus futura prxdicebat: quae natunc compclunt 
w c t , illc mci causa etibirc dignatnr. Omnibusque 
discipulis do tali diclo slupefactis, et conscienliam 
suain graviier ferientibua, coennmque in moeroris 
tanpus comerlentibus, singulisquc dicenlibus, Num-
quid ego tum, Domine (lb. v. 22)? ul fnlcrrcgalione 
illa molestx suspicionis lcvainen invenircnt, animis 
ititempcslivc percussis rcmcdiuin adbibens Servator, 
com qui baclenus occullus fucrat responsione sua 
declaial: Qui intingil, inquit, mecum tnanum in eaiino, 
hic me trudct. Et Eilius quidem hoinims vedit, sicut 
scriptum de ilto. Va' aultm homini t'//i, per quem 
Eilius hominis iradeiur: bonum ei erat $i mtus non 
f*issel Uoma ille (Ib. v. 23. 24). Miscralur eum, qiji 
s« iniseraii noitut; parcil ei, qui animx stwe uoti pe-
-tcrccral. Palani facerc uolebal euin, qui sc jam palam 
fcceral, illi pOBAilcnlhu lem; us, discipulisque Hiquis 
nKET«»cis loedelaiu suppediUns. Yerum niliil binc 
luelior effeclus prodiior cst. Oporleba* cnim eum 
posl borreiida bujusmodi vcrba repeme de coena 
s-jrgere, oporlcbal condiscipuloi dejM*ecaU»rcs adbi-
bere, ojH>rteba4 Servatoris genua complccii, ill»m^]iie 
hujusmodi diclis placaic: Poccavi f cloinciilissinie, 
pcccavi, iniqne egi, cum liominibus parvo prclio 
vendidi iiMesliroabtlem margarilam; inique egi ini-
iiiciisuin Ibesaurum pro icmii pecuuia prodens. Parce 
ii i ibi , dam:ii d pernicici nicrcalori : igiiosco mibi , 
ctjjHs auimum auii aroor corripuil: ignosce ci qui 
a Pbarisaeis nefcirie decepius cst. floruin nuMum vel 
prolulit, vel cogilavit; sed asperiori vocc animi im-
pudeaUam palefecit claniando: tjlumqwd ego $um 9 

OominefO linguam impudenleml ο animum indo-
miium t lnlerrogal ut ignarus corum, quae medita-
baiur, et boc latere putal oculo numqoam sopore 
dauso. Animo dolum gctlat, el liiigaa ignoraMitix 
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verburo profei t : menlc jam proditioncm fcccrat, ct 
orp, utpufal, peccatuin obiegil. lisdcm alqne alii 
discipuli utitur verbis, lo^gc dissimilibus cum sir 
moribus : lupus animo, ovina rcspondet voce. Quid 
ad illum Servator ?Tu dixisti. Toleranii voce improbi 
scenam coarguit. Polcral enim ill i diccre : Quid d i -
cis, exsccrande et scelerate 1 quid dicis, pecuniarum 
manciptum, et diaboli consors ? audesne ignoran v 

tiam simulare ? audcs obtegere quoD obtegi nequeuul ? 
annon divinitate adsiabam tibi indigna molienii ? 
annort difinitatie oculo tc vidi adcuntem principes 
sncerdotum? annon vel abscns audiebam le diccn-
tem, Quid vvltis mihi dare, et ego vobis eum tradnm 
(Matth. 26. 15)? an ignoro qnanti me vendidcris? 
Quid igilur? iiane conviclus iinpudenter agis? quid 
ea legere conaris quac faceic cupis ? niibi onntia 
ninh et aperla sunt. Ilcec cum respondcrc possci 
Cbristus, ison ila loquuluscst; sed simplicilcr pla-
cideque sinc ullo indignationis stimulo, Tu dixisti; 
ul nos doccrct sic cum inimicis esse agcndum. At-
lamen post lantam circuilioncm mansit in morbo 
Jodas, non medici, sed aegmtantis incuria. Ille nam-
quc omnia ad salutont rcinedia a<!niovcbat9 bic vcro 
ca admitlcre nolebal; sed unani cum nosset avari-
tiam, aurum Cbristo nnlcponebal, eraUpie iis, qui su 
conduxcrant, !>ene>o!u3 atque (idelis. Acccdens vero 
Judas Gbristo d i x i l : Avet Iiabbi; el osculatus est eum 
(Ib. r. 49). Novus sane prodilionis mcxlus, ab osculo 
ei conipeilaiione prodicns. Jesus auiem dixil illi : 
Amice, ad quid venisti (lb. v. 50)? quid me gauderc 
jubcs, dum mibi malum infcrre cogitas? quid nie 
verbo delinis, dum opere pcrcmis ? vocas niagi-
eimm, cum non sis discipulus ? quid carilalts jura 
confodis? cur pacis symbolum in signum prodilionis 
converlis? cujustiam exemplo hoc pcragis? Nuni 
sic vidisii nupcr merelricem pcdcs osculasitctn 
meos? »uni sic vidisli ccnturioncin in genua pro-
eunibcalcni ? niim forle tkcinonas ila succumbenlcs 
vidisli? Novi quis libi dolosi osculi viam nionslra-
vcri t : diabolus libi talis amplexus moduni snggcssil, 
tu vero ircprubo consiliario obtempeians, ejus vo-
Itratatem exsequcris. Amke, ad quid vcmtli ? iuiqua 
pacia imple, qux cuni Pbarisxis iniisli : vcndilionis 
syngrapham absolve : subscribe illi ncgokio quo<l 
p«Hicil»s es : prodc cuin, qui prodi cupi l : jam pr.f-
lcr lecnlos vcnditionis marsupiuin posskk : ccdc 
lalrofii, qui pcr confessionein ordincm adepuiros esi, 
quem tu pcr prodilionem amisUli. Tune accedenu$ 
wjecerwH mamt tn Jaum, el tenuerunt eum (lbid.). 
Tunc complelum esl propbclicum illud eloquiuni: 
Circumdederwl me tkut ape$ (avum, et exaneruni i i r -
ut ignis in spinis (Psal. 417. 12); ac rursum : Or-
cumdedcruHl nie cancs mulli, lauri pingnes obsederunl 
we (Psal. 21. 17). Verum υ tolcrauliaui, quae soli 

Ipsi compelii i In calo Cherubim ei Sei*apbim cmn 
non audeanl respicere sublimem cjus gloriam, vul-
lum suum alis ccu manibus operiunt, et in lcrra duin 
caro ejus manibus iniquoruni teneretur, id Ml* pa-
liebatur. Vidctiwie quam paiienlis ct benigni Dtuuiui 
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servi filis? lidem eî go csloUi crga inimicos cou-
scrvos veelros, qualein crga iniinicos suo& Doniinura 
vulisiis. Etenim ?os quo^ue ad cocnaui sptritualem 
vocandi cstis : cum Domino recurobenditm vobis 
e r i l : nc quis in vobis Judas inoribus repcriatur : 

AltCIIIEP. CONSTANTINOP. 7 » 
omnee cum pace et tranquillilale acccditc; omiies 
cum pura conscienlia Servalori accurramus. Ipse 
naroquc est fuklium jejuniuin atque convivium : hie 
nulrilius alqiic nnH-iraenlmj), bic paslor et ovis. Ipai 
gluria in soecula sa?culorum. Auien. 

S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 

ΜΟΝΓΓϋΜ 

Non paucas peregrinitalis notag in bac borailia deprebendimus. Stylus omnino diversus; illa Chryso* 

slomi inventio, qua cxtcris praecellil scripioribus, bic non comparet. Ralio compSllaudi audkoree, ncmpe 

φιλέχριβτοι, quam bic usurpal, in germanis Clirysostomi operibus vix repcriaiur. Non tiBiaerilo igilur et 

Cnmbclisius, qui banc concionem, quasi nondum emissam publicavil anno 4656, tamtisi ea emissa 

fueral in Editione Gbrysoslomi Operum Parisina, anno 4G56, eam liccl Chrysotlomi nomine dederit, 

alii adscribi posse auclori censuiL Parern circa illam eibibet scrupulum Tillemoutius. Certe com 9 
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• M B Q U I A M I T I S S U M , E T H C M I L I S C O R D E (fl). 

4. Nos quidcm par crat, posiquam in vostanlus de 
mnre J O I I S oralionis eiTusus esl, c l cum boc lcmpore, 
atquc a prxcedenlibns sacerdolibus ac docloribus 
coptosa vubis spirilualis esl inslructa mensa, pauper-
culas nnstrorum verborum stillas reprimere, cum 
praesertim diuturna oorporis a*grititdinc, ac vocis 
imbecillitate, alque adeo curis sibi succedentibus 
prsepedili simus, ο Cbrisli amantes auditores; scd 
quoniam ingxplebili concionum sacranun amorc cor-
repli nos ad dicendum invitalis, age Salvaloris gratia 
bene juvantc paucie probitati vcslra?, quas lempori 
quadrent el conveniant, apponamus. lloc cnim et 
uobis qui dicimus, el vobis qui audilis apiius est, 
opinor, qui ralionc ac mente vobis qnae meliora sutil 
et utilia comparalis. Ac sanctus quidein et cclcbris 
inarlyr et episcopus Bassu*, qui sacnnn uobis Iiunc 
convcntum hodic cougregavil, m pracmiis, quae suis 
proroeruit certamiuibtis, jam polilur, nec ulla noslra-
nim laudum collatione vel pensione nunc iitdigct,sed 
pro nobis, utsolet, nd Domintim preces fundit, uipole 
qni propteragonemroarlyni loqiiendi libertalc gralia-
que plurinium valeat, el immortaltlatis corona donatus 
eit, quam cliam Christus fidclibus pracparavii. Copiosa 

(α) Colbta cam Mss. Regto 1974, ct -albcrt. 30o8, qui 
mendis scaleni. 

sunt enim, ut tcstatur aposlolns, Dei donn, qui ct 
u\\m marlyrum munera iis, qui sincere ipsitm invo-
cant, dilargilusest, et mincprattipue cum annua pauto 
post memoria thnoris ifdius colebraitda sil , et ad 
Deuro laudandnm ob tcrribilcsillas niinas bcnignact 
luiscricors ira Dei nos provocei. Vidiinus cntm revrm 
furoretft, ex quo benignitas cornscabal, cum nns im-
diqiie timor tcrrac motus obsidercl, cotn creaittms 
omncs concuii cerneremus, nc pavimentnm inagno 
iinpetu qunssari, Salvator autem miseralionum sun-
niiii nequaquam obliviscerclur, cum acerbum iittcr-
iliitii exspectarctnus, cum noslras aedcs coniiuuo 
scpulcra nostra fuluns puiaremus, cum agilatiune 
dctcnti locummodtimvo pcrfugii millam repcriremn*. 
cum ad mediuni diei pervenicntes ncquaquam vis«iri»s 
nos vrapcrauisperarcmus, etim sursum 1 appensusg'a>-
dius immincrct, ac deorsum bcncficentia secum prc-
cibus strenue gererel, cum una voce populi, Doinin»; 
miserere, clamarent, cl Dondnus miseralionibus flecie-
rcltir:qui cnim iiiiiiiitisolocommoTct, manulremenicm 
crcaturatn scdavil. Cur non paucis ista complector 1 quo 
tcnipore, uisi Dominus Sabaoili adjnvisscl m< paido 
niinus habilassei in itifcrno anima nosira (PsaL 93. 
47 ). Qucin enim noit sltiporc deOgil ma^ui(u«li> ιηέ-

1 Sic Ms». l-ulili vcro, extrinwcui. 
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εχθρούς τούς συνδούλους υμών, o*bv έθεάσασθε περί 
τούς πολεμίους γεγενημένον τδν Κύριον. Μέλλετε γάρ 
κα\ ύμεΓς έπΊ δείπνον συγκαλεί σθαι πνευματικόν · 
μέλλετε συνανακλίνεσθαι τώ Δεσπότη * μήτις Ιούδας 
τδν τρόπον έν ύμίν εύρεθή * πάντες μετά γαλήνης 

U A R T Y R E . 7 » 

κα\ ειρήνης προσέλθητε, πάντες μδτά καθαρού συνει-
δότος τώ 5^τήρι προσδράμωμεν. Ούτος γάρ έστι νη
στεία τών πιστών κα\ έστίασις, ούτος υπάρχει τρο* 
φεύς κα\ τροφή, ούτος υπάρχει ποίμήν κα\ άμνό$, 
Αύτώ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν* 

OPERA. DUBIA. 

A D HOM1LIAM Ι Ν S A N C T U M B A S S U M , 

lcctis Chrysoslomj gewnanis operibus, ad banc legendam liomiliain mc conlero, in aliam me Irant* 

latum rcgionem opinor. AlUis forlasse secus Judicaturus est ; quamobrcm eam inler άμφιβαλλοΓ 

μενα et dubia edere saiis babui, jiec.ad spuria rejeci. Hic Bassus cpiscopus et marlyr vidtlur esse epi« 

scopus ille Nicsenus, qui sub Oecio ct Valeriaitf) passus fertyr, 

Interprelatio Latini est Froim>nis Ducx», 

[1*1] ΕΙς τήν μνήμην τού dtfov Βάσσον. ΈΛέχθη είς τούς ρόδονς, καϊ είς ι*3, Μάθετε άπ* 1μ#5, 
δτι πράος είμι, κα\ ταπεινδς τή καρδία. 

α'. Έδει μέν ημάς τοσαότης λόγων πηγής ουνήθως 
ε!ς υμάς χεομένης, νύν δέ διά* τών προλαβόντων ημών 
ίερέων τε και διδασκάλων πλούσιας ύμίν τ ή ; πνευμα
τικής παρατεθείσης τραπέζης, τάς πενιχράς τών 
ημετέρων βημάτων άναττείλαι ψεκάόας, κα\ μάλιστα 
τή πολυχρονίψ τού σώματος ά^ωστία , καλ τή ασθέ
νεια τής φωνής, £τε γε μήν κα\ ταίς υπάλληλο ι ς φρον-
$ίσι κεκρατημένους, φιλόχριστοι, άλλ' επειδή καλ 
ημάς πρδς τδ λέγειν έπιτρέπεσθε άκορέστω περί τήν 
Οείαν άκρόασιν κεκρατημένοι τψ πόθψ, φάρε τή χά
ριτι τού Σωτήρος διά βραχέων τά πρόσφορα και αρ
μόζοντα τψ καιρώ παραθώμεθα τή υμετέρα χρηστό-
-τητι. Τούτο γάρ, οίμαι, κα\ ήμίν τοίς λέγουσι και 
υμϊν τοίς άκούουσι ν υπάρχει κατάλληλον, λογισμώ 
-στοριζομένοις έαυτοίς τά βελτίω τε, xq\ συμφέροντα. 
"Ο μέν γάρ όσιος κα\ πολυύμνητος μάρτυς καί επί

σκοπος Βάσσος, δ σήμερον ταύτην ήμίν συγκροτών 
τ ή ν πανήγυριν, έκ τών οίκείων άθλων τά έπαθλα 
χί / .τηται , ουδαμώς μέν τής παρ* ημών συνεισφοράς 
< ώ ν εγκωμίων δεόμενος, αύτδς δέ τάς υπέρ ημών 
συνήθως πρδς τδν Δεσπότην (κεσίας ποιούμενος, οία 
ο*α\ τήν πρδς αύτδν δ.ά τής τού μαρτυρίου παλαί
στρας πα#ό£ησίαν κτησάμενος, καλ τδν τής άφθαρ-
α ί α ς παρ' αυτού ύποδεξάμενος στέφανον, δν καλ τοίς 
ττίστοίς δ Χριστδς προευτρέπισεν. "Αφθονα γάρ, 

* Duo ciM. νύν δ»ά, cdit. χαί νύν και διά. ' 
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κατά τδν θείον 'Απόστολβν, τά τού Δεσπότον χ.αρί* 
σματα, καί πάλαι τοίς έπικαλουμένοις γνησίως αύ·-
τδν τάς τών μαρτύρων δωρεάς πρυτανεύων, καλ 
μάλιστα νύν, ?ταν ημάς ή δ** ένιαυτού μετά μικρδν 
τών φόβων περιμένη άνάμνησις, κα\ τής φοβέρας 
εκείνης απειλής ή φιλάνθρωπος Αργή πρδς δοξολο
γία ν καλή. Έθεασάμεθα γάρ όντως θυμδν φιλαν
θρωπίαν άστράπτοντα, δτε τδν τών σεισμών περ·.-
εζώσθημεν φόβον *», δτε κραδαίνομένην τήν Χτίσιν 
έγνώκαμεν, δτε τδ μέν έδαφος σφοδρώς έτινάσσετο, 
ό δέ Εωτήρ τήν ιδίων οίχτιρμών ούχ άφίστατο, δτε 
τδ πικρδν προσεδοκήσαμεν τίλος, δ ν τάφονς τάς 
[725] οικίας άφνω ένομ/σαμεν, δτ$ τδ τιναγμφ συν
εχόμενοι τόπον ή τρόπον καταφυγής ούχ ενρίσκομεν, 
δτε τδ μίσον τής ημέρας φθσ,σαντες τήν έσπέραν 
)δείν ούκ ήλπίααμεν, δτε .άνωθεν.« τψ ξίφος έπήρ-
τητο, κα\ κάτωθεν ήνδρίζετα μετά προσευχής εύ
πορα, δτε συμφωνώ; οί λαοί τδ, Ελέη σον, έκραζον. 
καλ δ Δεσπότης τοΤς οίκτιρμοίς έπεκάμπτετο· τψ 
γάρ βλέμματι κινών, τή χειρ\ τήν ύ ποτ ρέ μούσα ν 
κτίσιν ύπέσφιγγε. Τί συντόμως ού λέγω; δτε εί μή 
Κύριος Σαβαωθ έβοήθησεν ήμίν παραβραχύ παρτ 
ώκησε τψ φδη ή ψυχή ημών. Τίνα γάρ ούκ έχπλήτ» 
τε* τττς τ-ύ ϊίωτήβος φιλανθρωπίας τδ μίγεθος; 

• Duo mss. τώ... φόβω. 
" Sic mss. MUI. vero έξωθεν. 
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τίνας ούχλ κινεί λογισμούς πρδς εύχαριστίαν τά τότε 
γεγενημένα, καλ ού μόνον τά τότε, άλλά και τά μετά 
ταύτα, και πρδ βραχέως ήμ;ν άπαντήσαντα; Έσά-
λενσε τής γής τά στηρίγματα, έκλόνησε τών οικιών 
τά θεμέλια, τά δώματα καθάπερ όλκάδες έν τοίς τοΰ 
πελάγους άνεβράσσοντο κύμασι* μόνον έόειξεν δμμα 
δικαιτικδν, και καθάπερ έν ύδασινέστώτεςέδονούμεΟα 
πάντες. 

Πολύς ό φόβος, κα\ τού φόβου τά τής φιλανθρω
πίας πολυπλασίονα. Τήν κτίσιν γάρ κλονών ού κατ
έστρεψε, συσσείων τδ πάν ούκ ήδάφισε, τοΰ κάλλους 
τών κτισμάτων τήν γήν ούκ έγύμνωσεν έτίναξε 
τούς ορόφους μόνον πρδς τήν ήμετέραν ύπόμνησιν, 
καλ φθοράς ο-δέ γεύσιν ήμίν έκόμισε. Τοσούτον παρ' 
αυτού τής είς ημάς εύσπλαγχνίας τδ πέλαγος. Κα\ 
τ> τινάςαι δέ τής γής τάς βάσεις, ώς χηδεμών, ώς 
φιλεύσπλαγχνος. Ειδε γάρ άΟετοΰντας καλ παραπι-
κραίνοντας, ε'.δί φιλοΰντας άρπάγματα, είδε συν
άπτοντας οίκίαν πρδς οίκίαν, καλ άγρδν πρδς άγρδν 
εγγίζοντας, ίνα τοΰ πλησίον άφελώμεθά τι · είδεν 
ορφανούς ούκ έλεούντα:, καλ κρίσει χηρών ού προσ
έχοντας · ειδε διδασκάλους άπεναντία ων λίγουσι 
πράττοντας * είδε μαθητάς θεατρικαις άταξιαις τήν 
εκκλησιαστική*/ εύταξίαν υβρίζοντα:, ειδεν έν κακία 
καλ φθδνω διάγοντας, είδε δόλον τω φθόνψ συνάπτον
τας , ειδεν ύποκρίσεως λαίλαπας καθάπερ σκάφη 
τούς απλούστερους βυθίζοντας, είδε φονεύοντας κατά 
πρόθεσιν, ειδεν άδικοΰντας δσα δυνάμεθα, εΐδε ναυ
αγούσαν μεν τήν άγάπην, εύπλοοΰσαν δε τήν άπάτην, 
έν τψ πελάγει τοΰ βίου, είδε τής αληθείας άποπη-
οωντας καλ τψ ψεύδει προστρέχοντας, καλ συνελόντα 
φράσαι, είδε τψ μαμωνά μάλλον ή τώ Κυρίψ δου
λεύοντας , καλ τήν γήν ήμίν ώς παισ\ παιδαγωγδν 
έπετίναξε, καλ φιλόστοργου μητέρος έπεδείξατο 
σπλάγχνα · , ή πολλάκις τδν ύπομάζιον εαυτής παίδα 
ατάκτως κλαυθμυρίζοντα άποστήσαι βουλομένη τοΰ 
έθους, τδ μικρδν εκείνο κλινίόιον διατινάσσει σφοδρώς, 
ούχ ίνα πλήξη, άλλ' ίνα φοβήση τδ νήπιο ν [72G] 
ούτω δή καλ ό τών δλων Δεσπότης, ή ν έν τή χειρλ 
οίκουμένην βαστάζει, διατινάσσει ούχ ίνα κατα-
στρέψη, άλλ' ίνα πρδς σωτηρία ν έπιστρέψη τους άτα-
κτούντας. 

ρ. Καλ μεμφέσθω μηδ«Ίς, έπε\ τδν Κύριον φιλοστόρ-
γψ μητέρι παρεικάσααεν, οπότε αύτδς ό Κύριος έαυτδν 
άπείκασεν δρνιθι έννοίςΕύαγγελίοις, ε ίπών Ίερον-
σαΑ^μ, ΊερονσαΑήμ, ή άποκνείνονσα τους προ-
ρήτας χαί ΑιθοΘοΛούσα τούς απεσταλμένους 
προς αυτήν, ποσάκις ήθέΛησα σνναμιγεΐν τά 
τέκνα σον, Ιν τρόπον δρνις τά νοσσία εαυτής, 
καϊ ούκ ήθεΛήσαττ; Εκίνησε τοίνυν τήν άψυχον 
γήν δ φιλάνθρωπος, ίνα στήση τήν έμψυχον άτακτου 
κινήσεως· σαρκδς ήπείλησε θάνατον, ινα τδν τής 
ψυχής φυλαξώμεθα δλεθρον. Εΐδες, φιλόχριστε, πόσου 
τού κτίσαντος ή περλ ημάς εύσπλαγχνία; είδες άπει
λήν φιλανθρωπίαν άστράπτουσαν; είδες οίκτιρμούς 
προλαμβάνοντας άγανάκτησιν; ε!δ*ες νικωμενην άπό· 
φασιν άγαθότητι; Καλ ξΐνον ουδέν αυτός έστι κσλ 
νύν δ πράος καλ φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης, ό της 
ημετέρας συνήθο3ς κηδόμενος σωτηρίας, δς έν τοίς 
Εύαγγελίοις δια^ήδην βο$, ώς άρτίως ήμίν άνεγι-
νώσκετο· Αεύτε, μάθετε άπ* έμού, δτι πράος είμι 
ΜΆ τατεινός τή καρδία, "β πόση τού πλάσαντος 

* Duo insi. μητίρος έμιμήσατ· σπλάγχνα. 
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συγχατάβασις, καλ δ πλασθε\ς ούκ αίδείται! Δεύτε, 
μάθετε άπ* έμού, πότε Δεσπότης είς παράκλησιν 
τών πταισάντων παρεγένετο δούλων. Τοιούτος ήμίν 
ό Χριστδς, οίκτιρμούς έπιδείκνυται, δέον τιμωρείν 
τδν άμαρτάνοντα, δέον τών παροργισάντων άφανίσαι 
τδ γένος, ήμερα τοις ύπευθύνοις άφίησι βήματα* 
άεύτε, μάθετε άπ' έμού, δτι πράος είμι καϊ r e -
πεινός τή καρδία. Ό θεδς ταπεινός, κα\ ό άνθρω
πος υψηλός· ό δικαστής ήμερος, καλ δ κατάδικος 
υπερήφανος · δ τεχνίτης πενιχράν ποιείται φωνήν, 
κα\ 0 πηλδς ώς βασιλεύς διαλέγεται. Αεύτε, μάθετε 
άπ* έμού, δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. 
Τά προλαβόντα ούκ έπεισε, τά μετά ταΰτα καλ τά 
πρδ βραχέος ούκ εδυσώπησεν, δπως καλ τότε καλ νΰν 
τήν κτίσιν κινήσας πάλιν έστήριξεν έλεήσας· Αεντε 
ούν, μάθετε άπ' έμού, δτι π/)άός είμι καϊ ταπει
νός τή καρδίςι. Ούκ έχει μάστιγα οτλήττουσαν, άλλ* 
ίατρεύουσαν φύσιν. 

Δεύτε, ίδετε φιλανθρωπίαν άφατον. Τίς ούκ άγαπ^ί 
δεσπότην μή τύπτοντα; τίς ού θαυμάζει κριτήν 
άξιοΰντα κατάκριτον; Εκπλήττει σε πάντως ή τών 
(δημάτων ευτέλεια· Δημιουργός είμι, κα\ φιλώ μου 
τδ έργον πλάστης είμλ, καλ δν έπλασα φείδομαι. 
"Αν χρήσωμαι τοίς έμοίς άξιώμασι,τήν πεσούσαν αν
θρωπότητα ού ξύομαι, καλ αρρωστούσαν ανίατα, άν 
μή προσηνέσι καταπλάσσω φαρμάκοις, ού £ώννυται· 
άν μή ψυχαγωγήσω, νεκροΰται, άν απειλήσω μόνον, 
άπόλλυται. Τούτου χάριν άγαθότητος έμπλαστρα 
αυτήν περιοδεύσω κειμένην · πολύ υποκύπτω συμ
πάσχων, ίνα πεσούσαν εγείρω. [727]Τδνέ^ιμμένονδ 
έστώς, άν μή συγκαταγάγη τήν χείρα, ούκ εξεγείρει 
τοΰ πτώματος. Αεύτε, μάθετε άπ' έμού, δτι πράος 
είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. Ούκ έπίδειξιν βημά
των εργάζομαι, πραγμάτων ύμίν παραδέόωκα πεί
ρ α ν "Οτι πράος είμι καϊ ταπεινός Vfl καρδία 9 

άφ' ών έγενόμην Οεώρησον. Βλέπε μου τήν μορφήν, 
κα\ έννόει μου τήν άξίαν, καλ προσκυνεί δέ μου τήν 
διά σέ συγκατάβασιν · λόγισαι πόθεν έλθών, πού σοι 
συνδιαλέγομαι· ούρανδν έχων θρόνον, έπλ γής σοι 
φθεγγόμενος ίσταμαι· άνο> δοξάζομαι, καλ ώς μα-
κρόθυμος ούκ οργίζομαι, "Οτι πράος είμι καϊ τα-
πεινός τή καρδία. ΕΙ μή ήμην πράος τού Βασι
λέως λ'ίδς, ούκ άν δούλην έπελεγόμην μητέρα· εί μή 
ήμην πράος δ τής άφΛνοΰς καλ φαινόμενης ουσίας 
δημιουργδς, όύκ άν πρδς υμάς έπεδήμουν εί μή 
ήμην πράος, ούκ άν ύπδ σπάργανων ήνειχόμην ό 
τών αιώνων πατήρ b * εί μή ήμην ταπεινδς, ούκ άν 
φάτνης έδεχόμην πενίαν ό τής κτίσεως δλης κεκτη
μένος τδν πλοΰτον · εί μή ήμην πράος, ούκ Αν συν-
διήγον άλόγοις δ μηδέ τοϊς Χερουβλμ θεωρούμενος· 
εί μή ήμην πράος, ούκ άν δ φώς Ιμπτύων τυφλοίς 
ύπδ άνομων ένεπτυόμην χειλέων · εί μή πράος ήμην, 
ούκ άν δούλους ελευθέρων έγώ τδν δουλικδν ύπέμεινα 
£απισμόν· εί .μή πράος ήμην, ούκ άν νώτόν ρου 

Morel. ό τών αΙώνων κληΟήναι πατήρ. 



ΪΜ LVE S. BASSO 
seraordke SaWaiork! quo* animo» ad graiia&agendas 
lio» incilant qua? iupx accideruiu, neque solum quao 
lum tenpori*, sed etfara quac deindo ac pauloanle nebis 
oceurreriHU? Terrae firmamenia commovit, acdium 
fuudauienla concuesil, domus tamquam ouerarix na-
vea ia maris iluciibus jaclabantur, judiciales oculos 
tanUim oeicndU, et periude ac fti raedii* bi aquis ver* 
aaremur, agiiabajBur omnes. 

Ex tenw molu quis (ructus sil coiligendu*. — Multua 
eral liwior, ac muUis pa?libns copiosior esl liiuorc mi* 
sericordia. Ciunemm crcaluraju agUarei, non evcriil; 
C U M uoiverea coi»cule/et, mn soJo acquayit, ttcque 
U>ta creaLurarHm pukbritudine terram nudavit: sula 
tecia concttssiit ut boc paeto solum admoncrcmur, at 
iiiterilug iie guslom quidem nos voluit dclibare. Tauiuoi 
*jus ki uoa comnmeraltouis e&l pclagus. Sed el qiiod 
terrsa eolumnas coiicusscrit, boc ipso dc nobis saUici-
tam ac miscrtco>dem se prodidit. Yidit eaim prawa* 
rfo»tt>rtt IHM esse, atque iriitare illuin solere, vidil 
rapinai adamare: vidil uoe doinum doniui jungore, 
#1 agrum cum agro copnhirt, at proximo quidpiam 
aeteramus : vidit orpbanorum •equaquam misereri, 
wjquo judkk) vkloarum opcrana dare : vidtt a docto-
Fibua centraria feri eorum, qisac facienda dicebanl: 
vidii lurbklig tfeeatrorom spccteculis addictos disci-
puios, ecdeeiastieomordioeai aeeoaeiunitateni probro 
aflicrre: vidii in neqwtia et imidia vivere, vidii frau-
e>m cum invidiacopular# rvidii siroulalionis procellaa 
fkDpltciore»(amquam navigia soiunergerc, viditaniroi 
proposilo nceare, vidit qoanlam poreuiiHis injuriam 
raferre, Vidit uaefrogium poti carilateai, fraudem vero 
in hoe v i i a pcUgo navigalionis SQeutftduni cumim 
Jcnerc, vidit a verllale reeibre, atque meudaeto ad* 
haerere; deiiique ut imo verbo dicam, yidil nvun~ 
ntons poiiue quam Domiiio senrire, aieque lerram 
tremenlem iiobfe tamquam pxdagogum pueris admo-
?tt, et indi|lg€ntts molrif viscera exbtimic, qiuc 8Xr 
peirumero peodeotem ab uberibus filiuni suum ne 
plorantem ab illa volent abdncere consueludiiiB, par-
vufli Hbim lecudum vttomenter conculit, uoo ut stii^ 
porc percclbl luUtAtm, sed ul terreat: sk nimiru» 
et Dojtriiiue universorum, qut lerrarum orbem ma«u 
gestal, illum ooncuUl, non ul ererlal, teu ut eos qui 
hwolenler sc goruiiJ, ad Mlulem convcrtai. 

3. Ne^itie voro qulsquaoi repreltendiU, quod cum 
iiidirigeiile maire Domtnun» eoniparaverinuis, quau-
do«fvtidein κι KYaogelHS seipeiim DomiBu* ipse cum 
gMlimi oeiiuMrt ditens : Jeru&tdem, Jefusatm, qum 
octktis prophciat, el kpidut «ts, qui ad te mt«ai mutt 

quoik* woha eengrtgare /fiwj tu§$ qmtaadmodum gaUv-
na congregat puUo$ tuo$, et nohdtti ( Moiik. 23* ̂ 7) ? 
Terram igitur expertftin animai beiHgnus Deus eo*t-
morU, ut eam quse aiiima pra*dtta eet, ab iiiordinatis 
moiH)us revocard : carnis interilum coinmiaalus esf, 
ttl nobiftabanimaccxiiiocaveamus. Vides, ο pieCbri-
Uiane, quantn sil Creaioris erga nos misericordia ? 
vMes benignilatem cx oommiiialiouibus cffuigcre? 
Yides miscrationein pr.uvcnire indigtialioncm ? vidcs 
f*i.!euiiam bonitate supcrari ? Noqoc id sana oiirwm: 

M A R T Y R E . 72) 

ipse iiunc ^tiam mili$ ac bcnignus esi Dominus ηυ-
ster, more solilo dc aalule nosira sollicitus, qui clara 
vocc claraat iu Evangcliis, ul paulo antc nobts lcgc-
balur : Venite, discitea me% quia miiit sum, ci huwitit 
corde (Malth. I I . 29). 0 quanU Crcatoris cst deinis. 
sio! nec lamcn crcaiura reverctur. Veniic, discisc a 
nic, (juando advcncril Doininus ad scrvos, qui pr«w 
lapsi fncrant, consulandos, Ita segcriicrga nos Cbri-
sltis, uiibericQrdix specimcn CMUI, cu:n pcccatorem 
puuiri oporlcrel cum corum gcnus omnc dclere, qui 
ipsuio irrilaveran:, nansuctis re>>s verbis alloqnitur : 
\eutie% disciie α me% quia mitis $umt el humilfs cord.\ 
Deug buniilis cst, ei bomo sublimis : mansuclus c>l 
judex, et rcus supcrbus : humilcm arlifcx voccm mitr 
ti4, el luium quasi rcx quispiam loquilur. Venite, di-
scile α mt, quia mitis sum, el humilis corde. Non (lcxor 
rum vos qux prxcessei unt, non exorarui^ vos qu.o 
deind»;,quaiquc pauloanie accidcioint: quemadmodum 
lunc, rvunc etiam crcaluram cum commoviseel, rur?m 
cam misericordia usus firniavit: VeniU igilur, disciti 
α met qwa miiis sum, el humilis cordt. Non flagoljiuu 
gosUl, qiu) verberct, scd naturam, qua modca|ur. 

Cur wti* $it et ImmUis t/ι verbit Chrisiui. — Ycuiiq 
luqiae iuelTabiJera bcxugoiiatem vid^tc. Qui^ beruio 
mmimc veiberaatem non diligil? quis judiceni rco 
^upplicapiera uon miralur ? Omniiio vorborun» bimii-
lilas te in admiralioncm inuhici l : opifex sum, ct oputi 
picun) diligo; faber sura, ct ci papco, qucm fabrjcitiu 
suin. Si mcx digidlalis jure suinmo uiar, collapsaiu 
naiurajn bumaiiam minime Uberabo, et iinnMulicabiii 
nioibo laboranii uisi lenia nieducamctila adbibeam, 
convak&cere illa minimc poterit: nisi bcnigne aique 
bumaoi^r iractcm , nccaiur : $i luiuas soluin intcn-
U m , iulerimitur. Ldcirco jacenti emplajstra leniuiie 
appouo : pJujriaHim ex commiscrationc mc SUIHUUIO, 
ut eatn lapsam eiigam. Jaccidcm c l abjcctum a lap&ju 
non exciial ilie qui slat, msi roanuin ei ip«e demittat» 
Xmite% di&che α me, quia mitis $uw, cl huwtit cord?. 
Non ad osieniaiionem «erba profero, rcrum exj>c-
rieniiam vobis exbibui; Quia milis wot, el humilii 
corde, ex to siaiu collig<\ in qucro dcvenissc me τ ί-
des. Formam intuere meam, el qux sil dignilas mca, 
cum auijno tuo rcputa, meque adora, quod (ua causa 
Die deniiserim. Cogiia unde profeclus s im, c l quo U\ 
loco tacum colIoqu.tr : cum milii cxluin sedes essei 9 

nunc ld alloquons versor in lerris : sursum glurificor, 
fii ul longarwnis non irascor, Quia miiu iwtfi, *l hu* 
milis corde. Nisi niilis csscin Rcgis filuis, inaireu) scr» 
vam nou eicgisseut : nisi miiis esscm, iovisibUis et 
vieibilis substamias opifex, peregre ad vo» non venis-
teiti; ni&i mjtis esscro, involulus fp^ciis DOP £uiwem, 
qiH s;c£uloruui sutn palcr: m>i bumilis es^tp, pau-
pcriaiam prx&epis uop subiisscm, qui creaiurx» poa-
uaco diviiias uuivcrsx : uisl miiis essem, oon cuni 
jUiucnlis vcrsarcr is, queui nequc Clierubiip possunl 
iuiucri: nibi miiia cssen), numquam ego qui oxipucndo 
ca^cis lumcn inlundo , ab improborum labii» conspu» 
tiss csiQw : ύιΛ miiis essein, uumquara ego, qui ler^ 
vos manuniitio y scrvilem aiapam to!era»&M · **M 
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mitis e.<8em, dorsum mcum ad flagella pro mancipiis 
«islincnda non pr.vbuisscm. Sed cur ego, quod majus 
*st, non profero? nisi milis essem, cum alii pati de-
bereni, non uiique cgo qui nihil debcbam, morlis pro 
illisdebilum exsolvisscm. Ego vero exsolvi, ut pro 
illis qui deorsum apud inferos dclincbantur, mulclam 
supplicii numerarem. Non enim vivorum lantum Rex 
sum, sed eiiam Dominus mortnorum. Propterca viam 
ulraniqiie dispensatiouis insislcns veni. Homo appa-
r u i , faclus sum el ad modicum lempus moituus, ut 
omnibus ctiam qui sub lerra erant, incorruptioiiis 
nicaj donum imperlirem. Venile, discite α me, quia 
miii$ sum, et humilis corde. Ab animi proposito, non 
a natura est vilitas moa : inacccssibili substanlia 
pncdiius sum, scd mente, quac sc ad omnes extcndft. 
Venite, discite α me9 quia milit sum, et humilit corde t 

non dignitate. Modictis sum, si spectes animi propo-
eilum, uon si potcntiam : angelis terribilis sum pro-
ptcr poteuliam, bominibtis proptcr auimi proposilum 
sum buinilis. VcnUe, discite α me$ quiamitit niw, ct 
humilis corde. Non pro naturae nicse conditione lo-
qiior* ?ed prout miscricordiam nieam decel , veiba 
facio. Multo mihi carior est rnansueludo quam pote-
sias. Rcx siHft cgo, qui te alloqtior: inagiia quidem 
f irtute pollco, scd nolo potenlia, qtinc niibi suppelil, 
luam inibcciHilatcm perlerrcfacerc. Non dico, YeniCe, 
discile Λ me , qtria TJominus sum, ego qui dominor 
creatiiris, qui respicio terrafn , el cflicio ut iremal, 
qui cadum mclior palmo, c l terram puguo teneo (Isai. 
40. 12) : sed, Venite, ditctte α me, quia mitis itcm, el 
iwmilis corde. Iia sum milis : peccasli l u , ct ego fla-
jgellis sum csesus; iui spoirte suui litimilts : veni ego, 
i i l cos qui scrvif ute prenid)ajitur, in libertatem ?in-
dicaretn,, e( ipsi mc llbcratorcm alapis cecideruni 
simul, et in cruccm suslulcrunt qul servilute preme-
banlur, et postea Patrem mcum pro ipsis rngans di-
cebam : Pater, dimitte Uti» : non enim sciunt, quid 
faciunl (Luc. 23. 34). Venite igitur, dhcite α me% quia 
tmiis ttun, et humitis eorde. Venite, supplico et precor, 
nen itic pudct supplicare, servos nieos orare con-
icni.tts t*im , iie cogar prniirc : venlte, discite a me 
niatisuctiidiiicm prius, qnam tciribilem polenliani 
ipecielis : vcnile, nunc mcdcor, jaulo posl rntioncs 
subduram; tiunc parco, paido posi seiiieutiam feram; 
minc sum niisericors, paulo post justus judex appa-
rclK). YenHe, ditcite α me, quia mitis sum, el humitis 
eorde. Yel mansuctodiiiem bonoralc, vcl potcntiani 
JMjilimcscile. Ycnile t prxoccupalc faciem mcam in 
confessioncm : tempiire quippe mansuctndo ista n.ca 
discriniiiiaia est. 

3. Secundus Xlhmti adpent** lerribiti$. — Ad banc 
aolam vilam prxsentem porttiicl, tit longaniniitacis 
iucx specimcn edam : vcniet temptis, q»e manstie-
tiiditns bujus tneic porta claudetur: vcniel lemptie, 
quo larryina? pcccatoruni stilhulcs nibil prodcruik : 
veniel lempus, quo undnpic clajigcnlcs tubsc secun-
dum advcittum mcimi itidicabuut : qiiatido terratn 
|)crcnrrcntcs univcrsam angcli niufla mnKorum millia 
liijudiciumadducem : quando WUmvM irc^ui colo-
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cnbilur, el super cxlestcs virtulcs vcrtng inocdam : 
quando principalus et potestales vcnienlis latus stipa-
biiiit : qnando regni raei luminaria mundum univer-
stim illuininabuiit: qitando libri aperientur eorum, 
quac unusquisque gessit in viia : qiiando legis obscr-
\atio exigctur, c i dxmonum exaclum raliocinium * 
proferetur ; quando reus sistctur, cui sola opera po-
lcrunl palrocinari rquando cogilationes accusabtinl, el 
conscientia conviucet: quando maligut spiritus verba 
jndicis allendcnl: quando fornax sentciitiam judicis 
exspeciabii: qtiando vcrbum illud, Miserere, jatn ηοιι 
ampbus clamanli proderil. Vcnile igiuir anteqiiam 
fures mtseraliomun nicarum occludam, anteqiiani vilas 
nundinas finiri conlingat, afllequara viLe speclaculuro 
pratcricril: pracstitutuin enim lemput finis sa?cub est 
in jatiuis. Veniie, priu<qtiam iiicipiam judicare : si 
euiin jam scdens iiicipiam judicium exercere, non 
amplius condouabo. Propterca fatuarum virginum 
excmpbim patefeci, quarum viiaj lampades, qupd 
olcuin justilia; non babereut, exstinclai eunl, ei quo 
pacto forcs illis conclavis sponsi occlnsae eint (Matth. 
23. 1. sqq.), quo pacio pulsanlibus illis ex inlcrtori 
andiiiiu parlc responderini, Nesdo vos, quibus verbis 
judicis vocem v qtia peccatores alloqiielur, nxpressi. 
Si ergo Domitiicam bcnigniuiem, fralres, ex Salya-
toris vcrbis didicimus, nc judicem spernamus, qui 
iniiibus verbis nos anle judicii tempus alloquilur, ne 
pcenilcntiae occasionem amiuamus: bonis operibus et 
elecmosynis animas noslras vestiamus : nnusquisque 
iioslrum ad vilam xlernam adipiscendam nccessarium 
comparet coinmeatum , ab iniquis aclionibos absii-
neamus. Si cnim fidem noslram inconcussam in bonii 
operibus conservemus, c rcalurae nobiscum incom ussaa 
perinanebunt. Animas nostras castitate decoremus, Η 
purx fldei inxgtiinabilem margaritam tuto nobis in« 
snpcr acquiramus,anlequam viuc nosirx leinposeli-
batur9 antequam (igura mundi, el flns gloriac, et omnes 
terrcH.e delicia? lollanlur ol pereant, incorrupltuii 
judicein nobis coticilierous. Ipse eniui est, qui dicit : 
Vho ego, dicit Dominus : noio mortem pecealoris, ucut 

coimrti eum el twere (Eiech. 18. 32). Si ponirc <*u» 
pertit pe< calorem, laccrei : miscreri vult, proplerea 
monet: parcit, idcirco horialur : pracdicendo tcrrei 
te, ne reipsa iu periculum iacidas. Deus rtiiro cuni 
niinatur, servarb vull : cwn vero siiet, staluil casii-
gare. Possumus c i alionuu experimcnii» boe discere. 
ComHiinaKig eel Niniviiis, c i pepercit: tacuil apud 
Sodotiiitas, et ^UHivii : ooronas prscparavit, im\ tor-
nieHla nebis ipsis kiferamus. Cupil gebcnnain oiiart, 
ctipit ionebrarum carcerem claudcre, cupil iram om-
ncm diab(4o reservare v cupit judex sedere, n«n ut 
aliquo* puma4, sed ul onines coroiuel. Cum igilur ta-
lcm Duminum Imbcamiie 9 pncripiamns benignaiu 
lam ^ocem , poreamua diccnti: Vetuie, di$ciu α uuM 

qida milh uim, ei humiti* cotde (HaUh. i\. 29), ul *t 
oplabitem lllam ac felicem voccm audireinercaiimr 
diccolem : Vcnitc, hcncdicli Palris meif pouidele p*~ 

* UIMIS, ci ogendorum accurata ratio. 
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παρείχον ύπερ αιχμαλώτων είς μάστιγας. Τι δε τδ 
μείζον ού λέγω; εί μή πράος ήμην, άλλων τδ πα
θείν χρεωστούντων, ούκ άν δ μηδέν όφείλων έγώ τδ 
τοΰ θανάτου χρέθ£ υπέρ εκείνων κατέβαλον. Κατ-
εβαλόμην δέ ίνα καί τοίς έν άδη κάτω κατεχομένοις 
τής καταδίκης διαλύσω τδ πρόστιμον · ού γάρ μόνον 
ζώντων είμ\ βασιλεύς, άλλά καλ νεκρών Δεσπότης. 
Τούτου χάριν έκατέραν ήλθον τής οικονομίας όδόν. 
Έφάνην άνθρωπος, γέγονα καλ πρδς ολίγον νεκρδς, 
ίνα πάσι και τοίς ύπδ γήν τής έμής αφθαρσίας δια
νείμω τδ χάρισμα. Αεύτε, μάθετε άπ' έμού, δτι 
πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. Γνώμης, ού 
φύσεως ή ευτέλεια· ούσίαν άπρόσιτον έχω, διάνοιαν 
δέ πρδς πάντας βαδίζουσαν. Αεύτε, μάθετε άπ' 
έμού, δτι πράος είμι, καϊ ταπεινός τή καρδία, 
ού τή άξια* μέτριος τήν γνώμην, ού τήν £ώμην 
υπάρχω· διά τήν (δώμην άγγέλοις φοβερός είμι, διά 
τήν γνώμην άνθρώποις ταπεινδς έγώ · Αεύτε, μά
θετε άπ' έμού, δη πράος είμι, καϊ ταπεινός τή 
καρδία. Ούκ άφ' ών υπάρχω, λαλώ, άλλ* άφ' ών 
ελεώ, διαλέγομαι. Υπέρ τήν έξουσίαν φιλώ τήν 
χρηστότητα. Βασιλεύς ό ταύτα σοι λέγων ειμί · μέ
γεθος έστι μοι δυνάμεως, άλλ* ού καταπλήττω σου 
τφ παρόντι μοι δυνατφ τήν άσθένειαν. Ού λέγω, 
Δεύτε, μάθετε άπ' εμού δτι Δεσπότης ε ίμι , ό τής 
κτίσεως Κύριος, δ επιβλέπων έπι τήν γήν, κα\ ποιών 
αυτήν τρέμειν, δ τδν ούρανδν μετρήσας σπιθαμή, 
κα\ τήν γήν κατέχων δρακί* άλλά, Αεύτε, μάθετε 
άπ% έμού, δτι πράος είμι, καϊ ταπεινός τ ή καρ-
δίίΐ. Ούτως είμλ πράος, ήμαρτες σύ, καλ έμαστι-
γώθην έγώ· ούτως εκών είμι ταπεινδς, ήλθον ό Δε
σπότης ελευθέρωσα ι [728] τούς δουλεύοντας, καλ 
αυτοί με τδν έλευθερωτήν έ^όάπισαν όμού καλ 
έσταύρωσαν οι δουλεύοντες, καλ πρδς τούτοις πρδς 
τδν έμδν Πατέρα υπέρ αυτών πρεσβεύων έλεγον 
Πάτερ, άρες αύτοΤς· ού γάρ οίδασι τί ποιούσι. 
Αεύτε ούν, μάθετε άπ* έμού, δτι πράος ειμι καϊ 
ταπεινός τή καρδίμ· δεύτε, ικετεύω δεόμενος, ίκε-
τεύειν ούκ αίσχύνομαι. τούς έμούς δούλους αίροΰμαι 
παρακαλεΐν, ίνα μή κολάζειν αναγκασθώ· δεύτε, μά
θετε άπ* έμού τδ πράον πρλν ή θεάσησθέ μου τδ φο
βερδν δεύτε νύν, ίατρεύω, μετά βραχύ λογιστεύω· 
νΰν φείδομαι, μετά μικρδν αποφαίνομαι· νύν φιλάν
θρωπος, μετ' ολίγον δικαιοκρίτης φανήσομαι. Αεύτε, 
μάθετε, δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. 
"Η τδ πράον τιμήσατε, ή τδ δυνατδν εύλαβήθητε. 
Δεύτε, φθάσατε μου τδ πρόσωπον έν εξομολογήσει · 
καιρώ γάρ τά τής τοιαύτης παρ' έμού διώρισται 
μετριότητος. 

γ ' . Ό παρών μόνος έστλ βίος τής έμής μακροθυμίας 
έπίδειξις · ήξει καιρδ;, δτε ταύτης μου τής χρηστό-
τητος ή θύρα κλεισθήσεται · ήξει κατρδς, δτε δάκρυον 
τών αμαρτωλών ούκ ωφελήσει σταζόμενον ήξει 
καιρδς, δτε σάλπιγγες πανταχόθεν κτυποΰσαι τήν 
δευτέρα ν μου παρουσίαν δηλοΰσιν, δτε τήν γήν δλην 
•διατρέχοντες άγγελοι τών νεκρών τάς μυριάδας παρ-
ιστώσιν είς κρίσιν, δτε μοι βήμα τεθή, καλ ταίς άνω 
•δυνάμεσιν έπιβώ, δτε άρχαλ καλ έξουσίαι δορυφο-
ρούσιν έρχόμενον, δτε μου τής βασιλείας οί φωστήρες 
τδν πάντα καταλάμπουσι κόσμον, δτε βίβλοι τών 
Ικάστω βεβιωμένων ανοίγονται, δτε νόμων ακρίβεια, 
χαλ δαιμόνων ακριβές λογοθέσιον · , δτε δ κρινόμενος 

• 

4 Cflus καί τών πρακτέων ακριβή; λογοθεσία. 
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Γσταται,-μόνα έχων αύτφ παρεστώτα τά έργα, δτβ 
λογισμολ κατηγοροΰσι, καλ ελέγχει συνείδησις, Ζτε 
πνεύματα πονηρά τοίς τοΰ δικάζοντος προσέ/οντα 
£ήμασιν, δτε κάμινος τού κριτού περιμένουσα τήν 
άπόφασιν, δτε τδ, Ελέη σον, £ήμα τώ βοώντι λοιπδν 
άνωφέλητον. Δεύτε ουν, πρίν αποκλείσω μου τάς θύ
ρας τών οίκτιρμών, πρλν φθάση λυθήναι τής ζωής 
ή πανήγυρις, πρλν παρέλθη τοΰ βίου τδ θέατρον 
έπλ θύραις γάρ ή προθεσμία τού τέλους. Δεύτε 
πρλν άρξωμαι κρίνει ν άν γάρ φθάσω καθ ί σας δικά-
ζειν, ούκέτι χαρίζομαι. Διά ταύτα κατ^δηλον έποιη-
σάμην τδ τών μωρών παρθένων υπόδειγμα, ών αϊ. 
λαμπάδες τής ζωής μή έχουσαι δικαιοσύνης έλαιον 
άπεσβέσθησαν, καλ δπως άπεκλείσθησαν αύταίς τοΰ 
νυμφώνος αί θύρα ι, δπως τε κρουούσαις άντέλεγον 
ένδοθεν, Ούκ οϊδα υμάς τήν πρδς τούς αμαρτωλούς εν 
τή κρίσει φωνήν αίνιττόμενος. ΕΙ έδιδάχθημεν τοι-
γαροΰν, άδελφολ, έκ τών τοΰ Σαιτήρος λόγων Δεσπο-
τικήν αγαθότητα, μή καταφρονήσωμεν δικαστού πρδ 
τής κρίσεως φθεγγομένου φιλάνθρωπα, μή άπολέ-
σωμεν μεταμέλειας καιρόν άγαθαίς πράξεσι καλ 
έλεημοσύναις τάς εαυτών ψυχάς άμφιάσωμεν έκα
στος ημών ήδη πραγματευσάσθω [729] τά πρδς τήν 
αίώνιον ζωήν επιτήδεια, τών χαλεπών πράξεων εαυ
τούς άποστήσωμεν. Έάν γάρ ημείς τήν πίστιν άσά-
λευτον έν άγαθοίς έργο ι ς φυλάξωμεν, έσται σύν ήμίν 
καλ ή κτίσις ασάλευτος. Σωφροσύνη κοσμήσω μεν τάς 
ψυχάς ημών, καλ τής καθαράς πίστεως τδν άτίμητον 
μαργαρίτην βεβαίως έπικτησώμεθα · πρλν ό χρόνος 
τής ζωής σβεσθή τής ημετέρας, πρλν τδ σχήμα το£ 
κόσμου, καλ τδ άνθος τής δόξης, καλ πάντα τά τής 
δλης τερπνά διαφθαρήσηται, τδν άδ:καστον κρ ι -
τήν θεραπεύσωμεν. Δύτδς γάρ έστιν ό λέγων Ζώ 
έγώ, Λέγει Κύριος, ού βούλομαι τόν θάνατον %νύ 
αμαρτωλού, ως τδ έπιστρέψαι καϊ ζήν αυτόν. Εί 
έφίετο τιμωρείσθαι τδν άμαρτωλδν, έσιώπα * έλεείν 
θέλει, διά τούτο παρακαλεί* φείδεται, διά τοΰτο προ
τρέπεται · φοβεί σε τφ προειπείν, ίνα τοΰ κινδύνου, 
προαναστείλη τήν πείραν. θεδς γάρ απειλών μλν 
σώζε ιν βούλεται, σιωπών δέ προαιρείται κολάζειν. 
"Εχομεν άπδ τών πραγμάτων τήν μάθησιν. Ήπεί-
λησεν έπλ Νινευίτών, καλ έφείσατο* έσίγησεν έπλ 
Σοδομιτών, καλ έκόλασεν στεφάνους ηύτρέπισεν, 
έάν μή καθ* εαυτών βασάνους ένέγκωμεν. θέλει αρ
γή σαι τήν γέενναν, θέλει τοΰ σκότους τδ δεσμωτή
ριον κλείσαι, θέλει πάσαν αύτοΰ τήν δργήν μόνφ τώ 
διαβόλφ φυλάττεσθαι, θέλει καθίσαι κριτής, ούχ ίνα 
κολάζη τινάς, άλλ' ίνα στεφάνωση πάντας. "Εχοντες 
τοίνυν τοιούτον Δεσπότην, άρπάσωμεν φωνήν άγαθό-
τητος γέμουσαν, ύπακούσωμεν λέγοντι · Αεύτε, μά
θετε άπ" έμού, δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή 
καρδία, ίνα καλ τής ευκταίας εκείνης καλ μακαρίας 
φωνής άξιωθώμεν άκοΰσαι τής λεγούσης · Αεύτε, οί 
ευλογημένοι τού Πατρός μον, κληρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμιν βάσιλείαν · ής πάντες έν άπο-
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λαύσει γενοίμεθα, χάριτι καλ φιλανθρωπία τοΰ Κυ- αμα τφ άγιφ Πνεύματι εις ιούς αιώνας τύν αιώνων* 
ρ ίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τφ Πατρ\ ή δόξα Αμήν. 

A D B O M I L I A M ΙΝ SS. f E T R U M ΕΤ H E L I A M , 

De hac bomilia sic lo^uittir Ifcnrlcus Savilius : Detcripta ex M$. in Bibliotheca fiegia Luteltfe, tasti-
fata ex alio Jffs. in Bibliolheca Palatina; γνήσια, ul opinor, sed nott meliori* noitc; habilaqne, ut vidciur, 
Constantinopoli. Ycrlim, ul recte notal tilleinonliu** polius Antiochi:e liabitam e i m fuisse suadent e» f 

quae tlicuniur iniiio, ncmpe fcstuni Marlyrtim in agro lunc celebratum fuisse, quod in Anioclieois hon.i-
liis passim, in Consfantinopolitanis nusquam habetur : id vero el nosdicinius, si tamen ea vcrum et γνή-
σιον sit Cbrysoslomi opus. Oraiionis certegenus prorsiis abhnrret a stylo Clirysosloini; ac licet sa:uius 
docufr non scmpcr sui similis si l iu oranrii narrandiqtle modo, brce c<rte concio ab aliis omnibus, cum 
melioris lum inferioris notse, orationibus toto crelo dilTert. Dictio inelfgatis est, gcuus orationis incullum 
fcc ptorsus jtjtinum. Longe vero iuepliorem illatii pratferuul manuscripli Codices, quam edili. Ad baec 
biulla bic babcntur qtia» oraiorem supintim et non accuratuin arguant: ut cum dicitur ancillam ositariani, 
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Καϊ ΊΙΧίαίΥ ζόν προρήτην* 

α\ Όλίγοι ήμίν σήμερον οίπαραγενόμενοτ ϊρα · τί 
• δ αΓτιον; Μνήμην μαρτύρων έπιτελούμεν, χα\ ού
δελς ήμιν άπήντησεν · άρα τδ διάστημα τής οδού είς 
^αθυμίαν ένίβαλε; μάλλον δέ ού τδ διάστημα τής 
δδού, άλλ' ή £χθυμία αυτούς ένεπόδισεν. "Ωσπερ γάρ 
τδν σπουοαϊον χα\ διεγηγερμένον τή προαιρέσει ούδΐν 
δύναται χωλύσαι, ούτω δή τδν ^άθυμον καλ άνα· 
πεπτωκο*τα πάντα δύναται κωλΰσαι. Οί μάρτυρες 
τδ ίδιον αΤμα έξέχεαν ύπερ της αληθείας, σύ Ιε 
ουδέ βραχείας όόού καταφρονείς; Εκείνοι τήν κε
φαλήν άπέθεντο διά τδν Χριστδν, σύ δε ουδέ έξω 
τής πόλεως άπαντήσαι θέλεις διά τδν Δεσπότην; 
( Δεσπότης διά σέ απέθανε, και σύ δι' αύτδν όκνείς; 
μνήμη μιρτύρων, και σύ (5αθυμ*ίς κα\ άναπεπτω-
Ιίας; Δέον έστί σε παραγενέσθαι, κα\ ίδείν τδν όιά-
€ολον ήττώμενον, καλ μάρτυρα νικώντα, καλ θεδν 
οοξαζόμένον, και Έκκλησίαν στέφανου μένη ν. Άλλ* 
ή πρόφασις αυτών αύτη· Αμαρτωλός είμι, φησλ, κα\ 
ού δύναμαι άπαντήσαι» Αύτδ γάρ τούτο οτι αμαρ
τωλός ε ί , άπάνΐησον ίνα μή έκπέσης τής δικαιο
σύνης. Τίς δέ τών ανθρώπων άνευ αμαρτίας, είπε 
μοι; Άλλά διά τούτο θυσία κα\ Εκκλησία, διά τούτο 
ιύχαλ Χαλ νηστείαι, επειδή πολλά τά τραύματα τής 
ψυχής* διά τούτο και τά φάρμακα κατ' αυτών εύρην-
τα ι , καλ πρδς έκαστον τών τραυμάτων τής ψυχής 
χττάλληλον* φάρμακον κατεσκευάσθη. # Εχεις Έ κ 
κλησίαν θνσίσς έπιφερομένην, εύχάς Πατέρων, Πνεύ
ματος άγιου χορηγίαν, μαρτύρων μνήμας, συναθροι-
σμδν άγιων, και πολλά τοιαύτα δυνάμενα σε άπδ 
Αμαρτίας άνακαλέσασθαι είς δικαιοσύνη ν · ούκ άπήν-

• 1'nus ολίγοι οί παρόντες σήμερον* άρα. 
Sk- omnos. ln edHo καταλλτΑον deerat. 

τη σας είς εύχήν μαρτύρων, ποίαν έχεις συγγνώμη ν * 
Ουδέν τών δεινών έν τφ μέσφ, καλ ένεποδισθης τής 
πρδς τούς μάρτυρας ομονοίας ; Άλλά φροντις σε βιοΗ 
τική έκράτησεν; "Ετι μείζον τδ έγκλημα. Μικράν 
ώραν ούκ έδάνεισας τφ θ ε ψ , ίνα λάβης ολόκληρο* 
ήμέραν; 

ΆμαρτοΜός ε ίμι , φησλ, καλ ού δύναμαι Επειδή 
άμαρτωλδς ε ί , διά τούτο είσελθε · ή ουκ οιδας, δτι 
καλ αύτολ οί τω θυσιαστηρίφ παρεδρεύοντες άμαρ-
τίσιςεισλ προσηλωμένοι; Σάρκας γάρ είσιν ένδ:δυ-
μένοι, καλ αΐματι συμπεπλεγυ;ένοι, [καλ όστέοις 
είσλ συνδεδεμένοι, καλ αύτολ ημείς , οί έπλ τού θρό
νου καθεζόμενοι καλ διδάσκοντες, άμαρτίαις συμπε-
π>έγμεθα. Άλλ* ούκ άπογινώσκομεν τής τοΰ θεού 
φιλανθρωπίας, ουδέ άπανθρωπίαν αύτώ περιάπτομεν · 
πάντες γάρ άνθρωποι έσμεν έκ τών αυτών συμπε-
πλεγμένοι·] καλ ού παραιτούμεθα τήν διδασκαλίαν, 
είς τδ πέλαγος άφορώντες τής τ«.ύ θεοΰ φιλανθρω
πίας. Καλ ύμείς άμαρτήσαντες έάν είσέλθητε, ού το
σούτον τδ έγκλημα · ύπδ γάρ διδασκαλίαν έστέ · ημείς 
δέ δσφ μάλλον τω άξιώματι ύπερέχομεν, τοσοΰτφ 
καλ τφ έγκλήματι ύποκείμεθα # άλλο γάρ έστι τδν δι-
δασκόμενον άμαρτάνειν, καλ άλλο τδν διδάσκοντα· 
άλλ' δμως ού παραιτούμεθα τοΰτο, ίνα μή προφά-
σει ταπεινοφροσύνης [731] είς ^αθυμίαν έμπέσωμεν. 
Καλ τοΰτο κατά θείαν διοίκησιν γέγονε, τδ τούς ιε
ρείς κχλ αυτούς άμαρτίαις ύποπεσείν. Καλ άκουσον 
πώς έστιν Οί διδάσκαλοι αύτολ καλ οί Ιερείς, εί μή 
ήμάρτανον, μηδέ ύπέκειντο τοίς πάθεσι τού βίου, 
απάνθρωποι ήμελλον είναι περλ τούς άλλους καλ 
άσύγγνωστοι · άλλά διά τούτο καλ αυτούς ^Oc ιερείς 
πάθεσι δούλευε ιν παρε σκεύασε, καλ τούς άρχοντας* 
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ruium vobii regnum (ilatth. 25. 34) : quo nos omnes nostri JtMi Clirisit, cum quo Pairi gioria tiria CHI» 
ulinani poliri coulitigal, gratia cl l>enignî ale Doniiui Sptritu sanclo, iu sa:cuia sa?culoruiu. AIIICQ. 

M O M T U M . 

quae Petrum interrogabal, iuisse meretriceni : cum itcm magna concionis pars Iiac in re proban la i n -
suinilur, lleliam videlicet graviicr peccasse, cum, Jezabclc niicem ίιιΠ-rre sibi quaerenle, fu^il illequad.a-
gitita dierum spalio. His ego de causis hanc bouiUiam inler spurias ablegare slatim cogilabam : nt cuut 
Savil us c l TiUemonlius γνησίαν iliam csse opiiicntur, licet hio ρ >§lreinus nou siue quodam scrupula 
eam germanis anuumeret, saiis liabui eani inler suspcclas locarc. 

lmerpreialioiicia Laiinam novara edidi. 

(Toiam banc bomiliam, mullls oniissionibus deformatam, ctira Savilio CQiitulcrunt atque inlegritui 
resliluerual doctiseimi Gaume : quorum nos correclionea, e Savilio inuluatas, noslra ipsorum collatioue 
dtouo probalas, receptmus. E B I T . ΡΑΤΠ.) 

IS P E T R U M A P O S T O L U M 

* ET IN HELIAM PROPHETAM. 

I . Tauci bodie noois adsunt ; quid in causa est? 
Martyrum memoriam celebraimis, et nemo ad nos 
accessit: viae spaiium in segniliem eos conjecil ? iino 
non vise spaiium, sed ignavia hnpedimcnlo fuit. Sicut 
enim virum studiosum et animo solerfem nibil deli-
nere potest, iia segnem ac remissum omnia impedire 
possutit. Martyres prnprium sanguincm pro verilaie 
furfertim, et tu ne tantillum quidem itineris conlcmnis? 
Illi pro Cbristo caput dederunt, et (u nc cxtra urbem 
qnidem pro Domino *ris egredi ? Dominu$ pro le mor-
tans esi, ct lu segnem erga Dominum te cxhibcs? 
memorra martyruni adest, lu vero remissns jaccs ? 
Adsis oporlet, ul yidtas diaboium stiperatum, marty-
rein victorem , Deum gloria cclebralum, Ecclesiam 
coronatam. Sed illorum h:ec exctisalio est, PcccatOT 
BUHI, atque idee accedere non possum. Atqui ea ipsa 
de cansa qeod peccator sis , acoede , ut nc a jttslitia 
excidas. Quis aulem hoinintim, dic nrilii, sine i>eceato 
csl? Sed proplcrea gatriflcium et Ecclesia, proplcrea 
prcces ac jtjunia, quoniam mnlia sunt ammrc vulncra: 
kieo mnlia medicamenta excogitata s w i i , et ad sin-
gula vulnera singula ipsi cofigrtifinia medicnmenia 
aunt praeparata. Habes Ecctesiam eaciificia ofleren-
lem, oraliones pa(rum , administmitonem Spifitus 
taRdi, roartyram memorias, sanctornm congregaiio-
nem , et similia mutla, qaac lo a peccato ad pisUiiam 
revocare possml: non accessisu ad prccalioncm mar-

(o) Collata cuni CodicHros Regio 2012, el Colherlims 8S0, 
8057, ct 4704, qiii Codices tania tam incondka ct insuUu 
WOferuiU lectionum discrimina, ut ca solum ^niiotare | ar 
fuerit, qiiae ihcujos rooinenct videbantur esec. 

tynim ; ecquam bal>es vcniam? Nihi! a^pcrura i» 
medio posiuun est, cl lamen a marlyrum convenlu 
cobibituses? At s:rcularis le cura delinuit? llinc 
majus crimcn. Ne breveni quidcm horam Deo foene-
rari voluisli, ut integrum diem accipcres? 

Cur tacerdotes peccalis obnoxios ase Deus volucrit; 
Petrus peccare permitiitur, ut misericors erga alios csset. 
— Peecator sum , inquies, nequc id possum. Quia 
pcccalor cs, ideo iugredere : an ignoras illos etiatn , 
qui allari adslant , pcccalis esse obnoxios ? Carue 
suiit induli, ct cx sanguinc consliluii, (α) [el cx o^sibus 
compacii, ct nos ipsi ihrono insidenics et docentcs 
pcccatis complicali siimus. Vcnimlnmen uon dcspe-
ramus dc misericordia De i , ncc ipsi inbimianitaicrn 
afligimus. Oinncs cuim bomines sumns iisdem elc-
mcniis constilnli] : nequc tamen recusamus do-
tlrinam impcrlirc, ad Dei beuignilalis pclagus re*ipi-
cienlcs. Vos quidem peccaiorcs si ingn.uliamiui, noit 
lanium est crimcn : nam sub discipltna eslis; nns 
vero quanlo magis pra?stamus digniiale, tanto magis 
culpac sunms obnoxii : aliud eniin esl discipultun , 
aiiud dociorem peccare : atlamcn non rccusamns, 
nc humiliialis oblenlu in segniliem cadamus. Et iliml 
divina dispensatione faclum est, ut sacerdotcs ipsi bi 
peccala labantur. Audi quoinndo res se habeal. Si 
d«>ciores el sacerdoles non pcccarent, neque vitai af-
fectibus obnoxii essent, eiga alios inbumani veniam 
pceeanlibus non darcnt : ldeo Deus ipsos saccrdoics 

(a) Qutt unciais clanduntur dcsunt in Edd. Morol. et Vnn-
tef.; e savilio sopf leu suoi. 
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iitquc prlncipet affeCtibus stibjectos essc totuit, ut et 
suis ipsi taofbis ad venidm aliift C0nced<*ndatn ftecte-
rontur. Atqui sic sempcr Deus tem tcmperavk, non 
modo iiauc, sed etiam olim * eos qnibus Ecclesiam et 
poptitum concrcdilurus erat, in pe&altim tabi per-
nisit, nt cx propriis lapsibus erga alios humani cssent. 
Si cnim ipsi nob peccasscnt, peccantibus veniam tion 
dedissetit; sed inhuniani prorsus oroncft eicgisscnt 
ab Ecclcsia. Quod flulem iia tes se babeat, neqtie cx 
conjeclura loquar, age rebds ipsis cotisideralis diccre 
pcrgamus. t\jtro Commitlendx efant clavcs Ecc les i^ 
imo potius cortimitlebanlur ei claves coelorum , ei-
deniqnc coucrcdcnda erat multiludo populi. Quid ehim 
ait illi Doniinus ? Quodcumque ligaverii super terram, 
enl ligatum et in ccelis ; et quodeumque tolveris super 
terram, erit nolutwn et in calit (Matth. 16.19 ). Erat 
•ero Pelrus aliquanto asperior : qnod si et impecca-
bilis lutesel, quam veniam habiluri fuissent i i , qui ab 
illo docendi eranl ? Propterea hoc disposuit divina 
gr&lia, ui ln pCccalltm quoddam incidcrct, quo ex iis, 
tjtix ipse passos fuerat, bumanior in alios redderelur. 
Ac considcra qtiem in pcccatum labi pefmiliat: Pe* 
trum ilhim apostolorum corypbxuni, fundamenlum 
imnibhilc , pelhim qura frangi nequit, Ecclesix prin» 
cipcm, portdm inexpugnabilcm, tarrim iiiconcussam» 
Ilic ille Polrtis eat, qui Gbristo dixit: Etianw oportue-
rit me tnori lccum , non te negabo (Matth. 26. 55 ) ; 
Petnis qui ex diviua revelatione veritatem confessus 
cst: Tu c$ Chrittus Filius Deititi(MaUh* i6. 46 ) : 
liic nbcte illa, qua fradiius estCbristus, ingressus est: 
et ctiiii staret ad igueni, ut calefacerel se , puella 
qiixdam accedcns dixil illi : Ei tu heri cum hoc / I O -
luinc era$; Pcinis aulein , Non novi hominem hune 
(Matlh.iG. 69.70). Hodo dicebas, Eliamsi oportuerit 
υιέ mori tecum } buiic autem negas et dicis, Non novi 
hominem huht. Ο Pclrc ! boccine esiquod promisera*? 
nondurtt tohneiila, nondum Verbcra expertus, ad 
pucllui;e vOccin ad neganduto properasti. Nega*, Pe -̂
trc ? nondura cruciaUis, nondum flagclla , uondtim 
plagx, non ftirorcs, non principcs, non gladia acula, 
non dccteta omissa, non teges minitantcs; non mortcs 
exspcciantur, nbudum cuslodix, non pfxcipiiia, noti 
fnarc, ndndum qtiidpiam bujtismodi , ct jam negasti : 
Non novi hominem. Rursus pnella ad illum : El tU 
heri cum hoc honiine era$. Hic vero ad ipsain : iVon 
noi>i homtitem , φ/em dicis. Quis est lecum loquens, 
quoniam sit nogas? NemO ex nccessariSs, sed mulier, 
ei ipsa osiiaria, abjecta, tapliva, bullius prelii : ipsa 
dicit, 61 lunegas l ? 0 r e s noVas! puclla PelrUmillum, 
merelrix ad Petrum accedens, fidem ejus conlurbavit. 
Pclrus, iila columna , illud propughaculum, non tulit 
minas, sed solam loquula illa cst, et concussa est co* 
lumna, el ipsum propugnafcdlum fluctuabat. Quem 
vidisti, Petrc, ui negarest vilein pueltam, ei despica-
bilem ostiariain: bxc Viilisti ei ncgasii? Rursum terlio: 
Et tu heri cum hoc homine crat; el tainen terlio ne-

* nic locus arvid Monlef. sic babetttr minus recte: Qitis 
erX iilc qni tibi dixit,$f§a ? ...t.... captiva, mdHtu pretti : 
Ipse itutt, se§a. 
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gavit. kt detnam ipsutn iniuitus Jcsus , qnse dicu 
fueratit irt memorlam revocavit: qiia fe intellecta ca> 
pit flere ac poenilenliam de peccato agere. Yemmia-
mcn benignissimus concessii il l i peccare : sciebat 
enim illUm ut bominem bumanum quidpiam passum 
esse : sed quemadroodum jam dixi * hoc pacto illud 
iia insiilutum ac Pelro permissttm est peccare, quo-
niam ei concredendus erat populus miiltus, ut ne, 
severus cum essct, si expcrs peccati fuisset, a conCe-
detlda frairibus suis venia alienus foret. Lapsus cst 
in p6cca(Um, Ul el pcccatum illud et dalam sibi a Do~ 
mino vehiam cogiians, aliis etiam veniam benignc 
coiiccderet, secundum dispensationem Deo congru-
eniem. Ipse enim in peccatum labi perroissus est, cui 
Ecclesia commillenda erat, columna Ecclesiamm« 
portus fidei, Peirus doclor orbis peccare permissus 
est, ut bxc permissio bumauitalis argumenium aliis 
proponcretur. Huec autem cur a me dicu sant? Quit 
nos sacerdotes in ibrono sedentes ac docentes pec-
catis colligali sumus.' Idcirco enim neque angelo he+ 
que arcbangelo concreditum cst sacerdolium (impec* 
cabiles quippe sunt) , ne prae severilaie peccantes in 
populo confcstim fulmine fcrirent: sed homini et 
homine nato commissus bic tbronos est, qui et ips4 
libidine pcccalisque colligalus est, ut si quem peccan* 
tem invonerit, ex propriis peccatis bcnlgnior ilH esset* 
Nam si angelus esset sacerdos, el qucmpiam forni-
catum deprebenderet, cum ipse huic morbo addicius 
non esset, slalim illum interficeret» Quamobrem si 
angelus potestatem sacerdotalcm accepisset v DOU do-
cuisset, sed occidisset, ira comraolus, quia ipse iton 
bujusmodi esset. Proplerca id homini concreditum 
est, qui peccatomm sibi conscius, et in his cxpertos» 
ignosceret peccaniibus, nec moveretur ira> ne persy* 
nagogam Ecclesia vacaret !. 

2. UeUam in peccatum incidere permmt Deus, «I 
mantueiior erga aliot cuel. — Sed cur io Petro moror 
boc traclans argunaentum, nec ad aliam asccndo per-
sonam ? Agc alium proferamus in medium, Ilcliam 
nempe propbelam, terrenum illum angelum, homi-
ncmquc caeleslem: bumi ambulantera et cxlcslia mo* 
dcrantem, tricubitalem hominem sublimiler gradien-
tem, ad ipsos coeli fornices elaium, aquarum prooium 
conduni, cujus lingua Ibesaurus aquarum erat, e l 
clavis caelorum : ipae pauper el divee, idiota et pbi -
losophus : paupcr quidcm 9 quia nihil possidebai; 
divcs autem» quia nubes imbriom in lingua coniine-
bat. Ipse quoque sic asper erga peccalorcs erai, u l 
abquando precareiur ne pluvia caderel. fii quid a i i ? 
Vivit Dominus, $i eril pluma, nisi pero$ meum (3. R<*§. 
47.1). Quid faciSi Helia?quid pronunlias? saliom 
Dominum precare, el sic imple sermonem : Vivii Do-
tninus, ή eril p/uvfa, niu per ot meum. Ubinam sunl 
bxretici, qui dicunt, Filium Dei precari? IufelU 
homo, miser el iinpudens: Helias pronuniiai, e i F i -
lius precalur? servus jubet, ct Dominus rogai Τ ne 
parem qoidem il l i atque Ilelisc bonorem iribuis? an -

1 In savil^ ef non moverelwr cro, et non eiinaniretur per 
irem Rcclem. 
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Ινα έξ ων αύτο* τάσχουσι, κα\ τοίς άλλοι; συνγνώ-
•μην διδώσι. Κα\ άελ ούτως διψκησεν ό θεδς , χαλ ου 
μόνον νυν, άλλά χαλ πάλαι, χαλ οΤς έμελλεν έμπι-
στεύειν τήν Έκκλησίαν χαλ τδν λαδν, τούτους συν
εχώρησεν αμαρτία ύποπεσείν, ινα έχ τών οίκείων 
^πταισμάτων φιλάνθρωποι γένωνται περλ τούς άλ
λους. Εί γάρ μή ήμάρτανον αύτολ, ούδεμίαν συγ-
γνώμην εΐχον δούναι τοίς άμαρτάνουσιν, άλλ' απάν
θρωποι γενόμενοι πάντας έκθερίζειν εΐχον τής Ε κ 
κλησίας· "Οτι δέ ταύτα τούτον έχει τδν τρόπον, καλ 
τούτο ού στοχαζόμενος λέγω, φέρε έξ αυτής τής 
Βεωρίας ε ίπωμεν Πέτρος έμελλε πιστεύεσθαι τάς 
πλείς τής Εκκλησίας, μάλλον δέ καλ έπιστεύθη τάς 
χλείς τών ουρανών, καλ ήμελλε πιστεύεσθαι τδ πλή
θος τοΰ λαού» Τί γάρ φησι πρδς αύτδν ό Δεσπότης; 
*0 έάν δήσης έπϊ τής γής% έσται δεδεμένον έν 
*οϊς ούρανοϊς, καϊ δ έάνΛύσης έπϊ τής γής, ίσται 
ΑεΑυμένον έν τοις ούρανοΐς. Τ Ην μέν ούν ό Πέτρος 
ήρεμα πως καλ απότομος • · εί δέ καλ έσχε τδ άν-
αμάρτητον, ποίαν άν συγγνώμην οί παρ' αύτοΰ διδα
σκόμενοι έλάμβανον; Άλλά διά τούτο πραγματεύεται 
ή θεία χάρις άμαρτήματί τινι περίπεσείν αύτδν, Γνα 
έξ ων αύτδς έπαθε , φιλάνθρο^πος γένηται περλ τούς 
άλλους. Καλ βλέπε τίνα συγχωρεί περιπέσει ν αμαρ
τία · Πέτρον εκείνον, τήν κορυφήν τών αποστόλων, 
την κρηπίδα τήν άσάλευτον, τήν πέτραν τήν ά£,όαγή, 
τδν πρώτον τής Εκκλησίας, τδν λιμένα τδν άκατα-
£άχητόν, τον πύργον τδν άσάλευτον. Πέτρος εκείνος 
ο λέγων τψ Χριστφ · Κάν δέη με συν σοϊ άποθα-
w*r, ού μή σε άπαρνήσομαι· Πέτρος ό έκ θείας 
άποκαλύψεως τήν άλήθειαν δμολογήσας 9 Σύ εί ό 
Χριστός ό Τίδς τού θεού τού ζώντος · ούτος είσελ
θών έν τή νυκτλ εκείνη ή παρεδόθη δ Χριστδς, κάλ 
στάς έπλ τής πυρκαϊάς θερμαινόμενος, καί τις, φησί, 
κόρη προσελθοΰσα λέγει αύτφ , Καϊ σύ χθες μετά 
τον άνθρωπον τούτου ής* όδέ Πέτρος· Ούκ οίδα 
τόν άνθρωπον τούτον. "Αρτι έλεγες· Κάν δέη με 
σύν σοϊ άποθανείν · νύν άρνή καλ λέγεις, Ούκ οίδα 
τδν άνθρωπον τούτον; ΤΩ Πέτρε, τούτο έστιν δλον δ 
έπηγγείλω; ούπω βασάνους, ούπω μάστιγας είδως, 
άλλ' απλώς μικρός κόρης 0ή μα άκουσας, είς άρνησιν 
έχώρησας. Άρνή, Πέτρε; ούπω βασανιστήρια, ούπω 
μάστιγες, ούπω πληγαλ, ούπω θυμολ, ούπω άρχον
τες , ούπω ξίφη ήκονημένα, ούπω διατάγματα κεί
μενα, ούπω βασιλείς άπειλούντες, ούπο> θάνατοι 
προσδοκώμενοι, ούπω φυλακαλ καλ κρημνολ καλ θά
λασσα, ούπω ουδέν τών τοιούτων, καλ ήδη ήρνήσω, 
Όύκ οίδα τόν άνθρωπον; Πάλιν ή κόρη πρδς αυ
τόν · Καϊ σύ χθες μετά τού άνθρωπου τούτου ι]ς. 
*0 δέ πρδς αυτήν · Ούκ οίδα τόν άνθρωπον ον Λέ-
*γεις· Τίς έστιν ό λέγων aot, δτι άρνή b ; Ούδελς τών 
αναγκαίων, άλλά γυνή, καλ αυτή Ουρωρδς, άπε^όιμ· 
μένη , αίχμάλωτος, μηδενδς λόγου άξια, αύτη λέγει, 
καλ σύ άρνήσαι; "Ω καινών πραγμάτων ! κόρη τδν 
Πέτρον εκείνον , πόρνη [7321 προσελθοΰσα τού Πέ
τρου τήν πίστιν έτάραξε · Π,ίτρος, ό στύλος, ό πρό
βολος, ούκ έβάστασεν άπειλήν κόρη^, άλλά μόνον 
έλάλησε, καλ δ στύλος έσαλεύθη , καλ αύτδς ό πρό · 
(•ολος έχειμάζετο. Τίνα εΐδες, Πέτρε, δτι άρνή ; 
κόρην ευτελή, καλ εύκαταφρόνητον θυρωρόν * ταύτα 
ε οες καλ άρνή; Πάλιν ούν τδ τρίτον · Α'αΙ σύ χθες 
{ΐετά τού άνθρωπου τούτον ής' δμως ήρνήσατο 

• Savil. ήρ*μα ΤΤ?Ο; χαϊ άπότ. InMorel. πω; de^rat. EDIT. 
fcMoalf λέγων, *λρνησαι... αντή λέγει, συ άρνησαι; 
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τδ τρίτον. Καλ ούτω λοιπδν έμβλέψας δ Ιησούς εϊς 
άνάμνησιν αύτδν ήνεγκε τών λεχθέντων · δ δέ συνιελς 
ήρςαϊο κλαίειν καλ μετανοείν έπλ τή αμαρτία. Άλλ' 
δμως ό φιλάνθρωπος συνεχώρησεν αύτώ τήν άμαρ
τ ί α ν ήδει γάρ δτι ώς άνθρωπος άνθρώπινόν τι υπ
έστη; άλλ', ώς προείπον, διά τοΰτο φκονομήΟη. καλ τώ 
Πέτρω συνεχο>ρήθη άμαρτήσαι, επειδή έμελλε πι
στεύεσθαι λαδν πολύν, Γνα μή απότομος ών καλ άνα-
μάρτητος, άσύγγνωστος είς τούς ιδίους αδελφούς 
ή. Ύπέπεσεν αμαρτία, ινα έννοών τδ ίδιον αμάρ
τημα καλ τδ τοΰ Δεσπότου συγχώρημα, συγχο»-
ρήση καλ τοίς άλλοις φιλανθρωπίας χάριν κατά 
διοίκησιν θείαν θεφ άρμόζουσαν. Αύτδς γάρ συνεχω-
ρήθη άμαρτήσαι δ τήν Έκκλησίαν μέλλων πι
στεύεσθαι , ό στύλος τών Εκκλησιών, δ λιμήν τής 
πίστεως, Πέτρος ό διδάσκαλος τής οίκουμένης συν-
εχωρήθη άμαρτήσαι, Γνα ή συγχώρησις τούτου ύπό-
Οεσις φιλανθρωπίας τοίς άλλοίς γένηται. Ταΰτα δέ 
μοι διά τί είρηται; "Οτι καλ ημείς οί ιερείς οί έπλ 
θρόνου καθήμενοι καλ διδάσκοντες, άμαρτίαις συνδε-
δέμεθα. Διά τοΰτο γάρ ούκ άγγελος, ούτε αρχάγγε
λος έπιστεύθη ίερατεύειν (άναμάρτητοι γάρ είσιν ) , 
ίνα μή διά άποτομίαν c τούς άμαρτάνοντας τοΰ λαού 
άθρόον κεραυνοβολώσιν * άλλά άνθρωπος έξ άνθρωπου 
έπιστεύθη τδν Ορό νον τούτον, καλ αύτδς ηδονή καλ 
αμαρτία συνδεδεμένος, ίνα δταν λάβη τινά άμαρ-
τάνοντα, έκ τών οίκείων πλημμελημάτων φιλαν-
θρωπότερος γένηται πρδς εκείνον τδν άμαρτήσαντα. 
Εί γάρ ήν άγγελος ιερεύς, καλ έλαβε τινα πορνεύ-
σαντα, ευθύς άνήρει αύτδν, αύτδς τ φ πάθει τούτψ 
ού συμπεπλεγμένος. Διά τοΰτο εί έλαβεν άγγελος 
τήν έξουσίαν τοΰ ίερατεύειν, ούκ εδίδασκεν, άλλ'ευ
θέως άνήρει διά τδ έκιίνον μή είναι τοιούτον, είς δρ
γήν αύτδν έφερε κατά τού τοιούτου. Άλλά διά τούτο 
άνθρωπος έπιστεύθη, είδώ; τά πλημμελήματα εαυ
τού, καλ έκ πείρας έχων, ίνα συγγινώσκη τοις άμαρ-
τάνουσι, καλ μή κινήται διά τής οργής, καλ σχο-
λάίη ή Εκκλησία d διά τής συναγωγής. 

β\ Τί δέ μέχρι Πέτρου έστώς τήν ύπόθεσιν ταύτην 
τοιαύτην εΓρηκα, καλ ούκ ανέρχομαι μικρφ τφ λόγω 
έπλ άλλο πρόσωπον; Φέρε μοι είς τδ μέσον λέγω 
δή Ηλία ν, τδν προφήτην εκείνον, τδν έπίγειον άγγε-
λον καλ έπουράνιον άνθρωπον, τδν χαμαλ βαδίζοντα 
χαλ τά ουράνια ήνιοχούντα, τδν τρίπηχυν άνθρωπο/ 
καλ ύψηλοβατοΰντα, καλ είς αύτάς άναπετασθέντα 
τού ουρανού τάς αψίδας, τδν τών υδάτων τα μίαν % 
ού ή γλώττα θησαυρδς έγένετο τών υδάτων καλ κλείς 
τών ουρανών ό πένης καλ πλούσιος, ό ιδιώτης καλ 
φιλόσοφος* πένης μέν, δτι μηδέν έκέκτητο, πλούσιος 
δε, δτ: τά νέφη τού ύετοΰ έν τή γλώττη κατείχε. 
Καλ αύτδς απότομος ήν περλ τούς άμαρτάνοντας 
ούτως ώς εύςασθαί ποτε ύετδν μή δούναι· καλ τί 
λέγει; Ζή Κύριος, φησλν, εί έσται ύετ^ς έπϊ τής 
γής* εί μή δίά στόματος μον. [733] Τί ποιείς, 
Ηλία; τί άποφαίνη; κάν εύξαι τδν Δεσπότην, καλ 
ούτω πλήρωσον τδν λόγον Ζ ή Κνρα>ς, εί έσται ύε-
τός,εί μήδιά στόματος μον. Πού είσλν οί αίρετικολ 
οί λέγοντες, δτι ό Τίδς τού θεού εύχεται; "Αθλιε καλ 
ταλαίπωρε καλ αναίσχυντε· Ηλίας αποφαίνεται, καλ 
ό Γίδς εύχεται; ό δούλος κελεύει, καλ ό ΔεσΓ^της 
παρακαλεί; ουδέ ώς τ φ ΊΙλία χαρίίη αΐτφ τήν τι-

• Διά άποτομίαν deest in duolms mss. et Savil. 
d Savil. χαί μή χενώται διά τής οογής ή έχχλ. 
• Unus τά; άψΐοα; τού ουρανού, εν ψ τά τών υδάτων τ«-

μιΤα ί,ν. 
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μήν ; ού θέλεις ώς τώ δούλω ούτω καί τώ Δεσπότη 
τήν ίσομοιρίαν χαρίσασθαι; Ούκ εύχεται εκείνος, ου
δέ παρακαλεί, άλλά λόγον αληθείας προέβαλε, και 
τδν ούρανδν έκλεισεν. Εύξαι πρώτον, ΊΙλία. Άλλά τί 
Ηλίας ; Οίδα τδν έμδν Δεσπότην, δτι υπακούει μου* 
άπδ γάρ ζήλου τούτο ποιώ. "Ω καινών κα\ παραδόξων 
πραγμάτων! είδες Δεσπότην ύ,πδ εύνοίας δούλου νενι-
κημένον; Και γάρ δ Ηλίας άπδ ζήλου πολλού τούτο 
έποίησεν. "Εβλεπε γάρ πολλά άτοπα γινόμενα* Εβλεπε 
πορνείαν μετά πολλής τής κακίας πολιτευομένην «. 
Νύξ γάρ ήν, δι' δ κα\ κατείχε τήν οίκουμένην άπασαν 
νεφέλη πυχνοτάτη έκάλυπτε τά σύμπαντα. Πάντες 
γάρ προέκοπτον επί τδ κακόν οικουμενικδν ήν ναυά-
γιον, ούχ υδάτων, άλλά ασέλγειας· σωφροσύνη εκ
ποδών, κα\ ακολασία έπομπεύετο* αρετή έδιώκετο, 
και κακία ένηβρύνετο· βουνοί κα\ δρη, και νάπαι,και 
δδο\, καί ταμεία κα\ ό άήρ έμολύνετο· ό ήλιος έκα-
πνίζετο, ή γή έμιαίνετο, ό ούρανδς έξουθενείτο, ή 
κτίσις, πάσα ένόσει άπδ είδωλολατρείας· ώ ;έν νυκτΐ 
πάντες περιεπάτουν, ούδενι προσέχοντες τών κτισμά
των, λίθον έβλεπον, και ώς θεδν προσεκύνουν ξύλον 
έβλεπον, και τούτο δμοίως θεδν ένόμιζον. Νύξ αυτούς 
είχε πυκνότατη· τδν κτίστην έβλεπον, και τοίς κτί-
σμασι προσεκύνουν. Έλίας μόνος ήν τδν λύχνον έχων 
τής αρετής, καθάπερ έπι κορυφής δρους της φιλο-
λοσοφίας καθεζόμενος καί ασκών, μόνος μέν έχο>ν τδν 
λύχνον τής εύσεβείας, ούδένα δέ ώφέλει τδ φώτισμα 
διά τδ κάρω αυτούς κατακείσθαι, και είόωλολατρεία 
αυτούς κατέχεσθαι. Έμαίνετο ούν δ Ηλίας, έπρίζε-
το, ώδύρετο, βήματα έλάλει, ούόε\ς ήκουε· παρεκά-
λει, ούδεις ήνίοχετό· λοιπδν άπδ ζήλου προσαγαγείν 
αυτούς θέλει κ Λ παιδεύσαι, ίνα κάν ούτω τψ λιμψ 
τηκόμενοι έπ\τδν Δημιουργδν τή ευχή φθάσωσιν, ίνα 
δ λιμδς ύπόθεσις αΰτοίς γένηται εύσεβείας. Άλλ' ου
δέν δύναται αυτούς, φησ\, παιδεύσαι ό λιμός· ούτω 
γάρ πανταχόθεν στενούμενοι έπ\ τδν πάντων κτίστην 
χωρήσουσι. Τί ούν Έλίας ; Ζή, φησ\. Κύριος, εί 
έσται νετός, εί μή διά στόματος μου. Έξήλθεν ό 
λόγος τού προφήτου, και ευθέως ό άήρ μετεβλήθη, 
ό ούρανδς χαλκδς έγένετο, ού τήν φύσιν μεταβαλών, 
άλλά τήν ένέργειαν χαλινωθείς· ευθύς τά στοιχεία 
μετεσχηματίζετο. Ένέπεσεν ό λόγος τού προφήτου, 
καθάπερ πυρετδς, είς τάς λαγόνας τής γής, καί πάν
τα ευθύς έξηραίνετο, πάντα έρημούτο, πάντα έξηφα-
νίζετο· έβλεπον ευθέως βοτάνας ξηραινομένας, κα\ 
φυτά, και δένδρα κάρπιμα κα\ άκαρπα, τά έν πε-
δίοις, τά παρά θάλασσαν πάντα αθρόως ξηραινό-
μενα1», πάσαν έμψυχον ήλικίαν άφανιζομένην, όδυρμδν 
παιδίων καί κλαυθμδν μητέρων, και άπογνωσίαν πολ
λήν. ΕΓς λόγος τού προφήτου [734] εξήλθε, και βλέπε 
πόσα είργάσατο. Πάντα τοίνυν άπέθνησκον, τά θηρία, 
τά κτήνη, τά παιδία, οί άνθρωποι, τά ζώα, τά πε-
τεινά άπαντα* οικουμενικδν ναυάγιον'ήν, και ή συμ
φορά πάσαν όμού κατέλαβε τήν γ ή ν ούδεις άνεσώζε-
το, άλλά πάντες άπδ τής άβροχίας άπέθνησκον, τά 
φυτά έξηραίνετο, πηγαι, ποταμο\, λίμναι, καλ πάντα 
απλώς άπώλοντο. Οικουμενικδν ναυάγιον κατείχε 
πάσαν τήν οίκουμένην, ού δι' ύδατο;, άλλά δι' άβρο
χίας· δ ούρανδς έδέδετο, κα\ λοιπδν έπείχετο, κα\ τήν 
φύσιν δλην μετέβαλλε. Πάντα ούν απέθανε θεηλάτψ 
όργή κα\ άπώλετο* ούκ έμελε δέ τψ Ηλία περι ού-
δενός· έμέθυε γάρ τψ ζήλψ. Πάσα ούν άωρος 
ηλικία έτελεύτα. Τί ποιείς, Η λ ί α ; έστω, οί νεα-

* Tres msf. έ£λ*πε χακίαν μετά πολλής τής παβφτ,σίας νο-
μευομενην. Alius νομητευομένην, alius δημοσιευομτ/ην. 

b Savil. πάντα αθρόως ξηρ. Lcgebalur π. ίώρα ξ.» 
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νίσκοι ήμαρτον τί τά πιιδία παιδεύονται · ; Ιστω, 
οί άνθρωποι ήμαρτον, τί τά κτήνη συνα*τοΟνήσκουσι; 
τοσαύτην άσπλαγχνίαν περιβέβλησαι ; ούδενός σοι 
μέλει περ\ τών ανθρώπων · ού γυναίκα έχεις, ού 
παιδίον · καταφρονείς τών άπολλυμένων d . Τί ούν δ 
Θεδς πρδς αυτόν ; "Απελθε, φησιν, έπϊ τίμ ποταμφ 
Χοββάθ,καΙ έντελούμαι κόραζι τού διατρέφει σε 
έκει. Πάλιν άν ήδεως έροίμην τδν Τουδαίον είς μέ
σον άγαγών, ίνα δείξω αύτψ δτι ό νόμος τά τού νό
μου ανέτρεπε, κα\ αύτδς είς έαυτδν ούτε τδ στάσιμον, 
ούτε τδ δρθιον ειχεν · ού γάρ ήν αλήθεια, άλλά σκιά* 
εκείνα σκιά, ταύτα αλήθεια* εκείνα τύπος, ταύτα 
πράγματα. "Ον σέβη Ήλίαν, δν προσδοκάς έρχεσθαι, 
περι ού πολύν έχεις τδν λόγον, και προφήτην αύτδν 
καλείς, ούτος πώς ύπδ κόρακος έτρέφετο;ό γάρ κό-
ραξ κατά τδν νόμον ακάθαρτος, καί ούτως ό νόμος 
διηγόρευσεν άκάθαρτον είναι τδν κόρακα. Κα\ πώς 
ούν ό προφήτης έτρέφετο ύπδ τού ακαθάρτου κόρα
κος; εί γάρ δ νόμος άκάθαρτον τδν κόρακα έλεγε, 
πάντως ό έκ τού κόρακος τρεφόμενος ακάθαρτος άν 
είη. Άλλά τούτο ούκ ήν, άπαγε, μή γένοιτο! άλλ' ό 
Ηλίας ύπδ κόρακος έτρέφετο, ούδεν άκάθαρτον τών 
ύπδ Κυρίου κτισθέντων νομίζων.Έιτα εκείθεν, επει
δή χρόνος διήλθε, και λοιπδν ό ποταμδς έξηράνθη, 
εγείρει τδν προφήτην είς τροφήν. Άπελθε , φησιν, 
είς Σαρερθά τής Σιδωνίας, καϊ έντελούμαι γυ-
ναικϊ γ,ήρα, τού διατρέρειν σε έκεϊ' τούτο δέ κατά 
τινα οίκονομίαν ό θεδς έποίει. Επειδή γάρ ούκ ήδει 
Ηλίας τά γινόμενα (εν ένι γάρ τόπω έκαΟέζετο,ούκ 
έβλεπε τήν οικουμενική ν συμφοράν, πώς πάντα έξη
ράνθη, πώς αί λίμναι, πώς ο! ποταμοί, πι"ς τά 
φυτά, πώς τά δένδρα, πώς τά άωρα, πώς τά ώριμα, 
πώς τά έγκαρπα, πώς τά άκαρπα , πώς τά παρά 
πηγαις, τά παρά λίμναις τών υδάτων, τήν άλωσιν 
τών πτηνών, τών κτηνών, τών άλλο>ν απάντων, τών 
παιδίων τδν θάνατον, τών μητέρο>ν τούς όλολυ-
γμούς, τήν οίκουμενικήν έκείνην συμφοράν), εγεί
ρει αύτδν ό θεδς, καλ ποιεί αύτδν άπειρον γήν όδευ
σα ι εκείθεν έως Σιδώνος, ίνα κάν ούτως ίδων Ηλίας 
τά γινόμενα, άξιώση τδν Δεσπότην αυτού δούναι 
ύετόν. Πέμπει ούν αύτδν διά τούτο τήν μακράν όδδν 
έκείνην, ούχ ώς μή δυνάμενος αύτδν εκεί τρίφειν 6 
θεδς, άλλ' ώς θέλων έπιδείξαι τώ Ηλία τήν συμφο
ράν, ίνα άξιώση [735] αύτδν περι βροχής. Ήδύνατο 
μέν γάρ και αύτδς χωρίς τούτου, άλλ' ούκ ήθέλησεν 
ύβρίζειν τδν ίδιον οίκέτην, τών μέν κακών εκείνον 
έάσας είναι πρόξενον, τών δέ αγαθών εαυτόν · άλλ' 
έξεδέχετο τήν τού δούλου πσράκλησιν. Είτα ουδέ ού
τως εκείνος έκάμπτετο, άλλά άπονοία τιν\ e κεχρη-
μένος ούτως έβάδιζε τήν όδδν, άσπλαγχνίαν περιβε
βλημένος , ούδενδς λόγον ποιούμενος · ώσπερ ειπον 
γάρ άπδ ζήλου έμέθυε. Τί άπονενόησαι, Η λ ί α ; τί 
τοσαύτην ένεδύσω άπανθρωπίαν; έκδεξαι ολίγον, καλ 
έλεγχθήση κα\ αύτδς ύπδ άμαρτίαν ών. Διά τήν 
άμαρτίαν τών ένοικούντων αύχμδν έκάλεσας, και ού
ρανδν έκλεισας, κα\ γήν έχαλίνωσας, και τδν δρόμον 
τής φύσεως έκράτησας, καί ουδέ άξιώσαι βούλει περ\ 
τών γεγενημένων ; μετ'ού πολύ κα\ αύτδς έλεγχθήση 
ύπδ άμαρτίαν ών, κα\ φιλανθρωπίας τυχών παρά τού 
Δεσπότου σου, ίνα φιλανθροιπότερος γένη περι τούς 
συνδούλους σου. 

c l.egendum omnino cnm ross. omnibus Μ marg. Savil. 
παιδεύονται* nam πιστεύονται, ut babebaut edili, oullatemjs 
quadrat ad huuc locura. 

d Savil. ουδέν σοι μ. π. τ. ά; ού γ. έ.; παιδίων κατ. τ. ά. , 
In marg. γ e., ού παιδία; καί ού μέλει σοι περί τών άπολλ.; 

e Sic Sav. ei duo mss. melius quam Mor. qui b bei π ο 
νώ τινί. 
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non vfe srqnalen» Domino et scrvo digniiaiom largiri? 
Nmi frecalur ille neque rngm, sed vi-rbum verilaiis 
profcrt, el calum claudll. Ora priimim, ilelia.Sedquid 
wspondel lleitas? Novi Doniimira mcum mc exaudi-
lunirn esee : zeio mnlus boc facio. Ο rem uovam et 
sttftXMidim ? vidrsii Dotmnum seryj bcnevolentia su-
|>erat4iin ? Elenim Helias magno ζιΊο motns hoc fecit. 
Videbat enini multa absurda ficri: videbnl forniea-
tionom eum mulla malitia conjunclam. Nox crat, qua3 
i<>tum orbem occupabat: nubes densissima opcriebat 
omnia. Omncs cnim ad matum proruebant: univer* 
eale naufragium crat, non aquarum, sed libidinis: 
temperanlia eliminala, inlemp^rantia trinmpbabai: 
virtus pellcbalur, vilium vigebal : colles, montes, 
sallus, viae, prompluaria, acr p«dliiebanlur : sol oflu-
scabatur, torra faedabatur, cxlum dcspiciebalur, 
creatura ooinis ex idolnlairia iulirmabatur : ceti in 
nocie omncs ambulabant, non attendenles rerum 
naturam : lapidem vidcbant, el nl Dcuni adorabanc 
lignum rcspiciebant, ei hoc similiter Dcum csse pti-
tabant. Nox illos dcitsissima occupabat : Crealorcm 
videbant, et crcaturas adnrahanl. Ilclias solus erat, 
qui luccrnam virtutis babebal, iu pliilosopliia ccu in 
nmnlis vcrlice sedens, ac sc cxercens, soltis luccrna 
piclatis insirucliis : ncmiiion tamen ba-c Inx juva-
bat, quod in soporc iili degerent, c l idololalria dcti-
nerentur. Excandcsccbal itaquc Hclias, dUsccabaiur, 
laineniabatur, verb.i fundebat, nemine audienle; hor-
tal>al!ir nemiue animum adliibcntc : demum zclo 
commotus, illos casiigarc ei erudire voluit, ut landem 
fajne tabescculcs, precibtis ad Crcaiorem adircnl, tit 
famcs argumcn.um piclaiis illis csset. Nibil, inquil, 
illos emendare polest, nisi fames : sic enim, inquit, 
undiqiie angnsliis cnarclaii, ad omnium Crcatorem 
confngient. Qiid igilur Hclias? Vivit, inquil, Dominus, 
si eril ρΐηυία, nisi per os meum. Exii l propbctoe scrmo» 
et staiim aer niulaius csi, cxlum a?neum facium est, 
ιιοη inutaia mturai scd refreuaia ejus virtule: slaiim 
elcmonla iraiisfOrmaia sunl: cccidil prophcta? scrnto, 
quasi febris quxdam,iii vhccra tcmc.el omnia s-alim 
exare^ccbanl, oinnia desolabantur, omnia dclcban-
tur: videbanl b rbas coufesiim exarefactas, uccnon 
| lantas, arbores<;-ue lam fructifcras, quam infrucluo» 
Ras, qua» in campis, qux versus marc; omnia illico 
sicca, omnem xlalcm aninia pra?dilam dciicicniem, 
puerorum gemilum, mairum flctum, dcsperationem 
ninliam. Diuim propbelx verbum exiit, ci vide quaula 
oporaiiun sii . Omnia ilatjue iniei ibant, fera*, jumcnla, 
lnfanics, homines, animalia, volaiilia oinriia : univcr-
».rdc imufraginra, el calamitas lotum siinul occupave-
ral orbcrn : ncmo servabatur, sed omnes aquaruin 
pemiria nioriebaiiiiir : arcsccbam plani;r, fonies, fln-
niina, lacus : omuia donique inici ib.int. Uiiiversnle 
iiaufragiiun toiuin orbom occupabat, non per atjiitin, 
^ed per imbrium peimriam : cailum ligatum cial ac 
pouinis cobiliebalur, ouincnvquu naitiram mtCuvcral. 
Oiiinn itaqnc moricliantur, ei por dlvinitus iminis-
sain iram pcribant: U . I M S vero ΠΙΙΗΙ curakit : zdo 
t*'m q«a&i cbrius crat. Omnis igitur vel ininiaiura 
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a?ias pcribat. Qtiid facis, Uelia? esto, peccavcrint 
adolcscfincs, cur infanies casiigantur? eslo, p<'Cca-
verinl bomines, cur jumcnln siiuul iiinriitnlur? (aji-
lane imuiaMilaie imlulus es? nibil curas botnines; 
non uxnrem, ηοιι ΠΙίιιηι babcs; moricnles ntbdi la-
cis 1. Quid crgo Oeii^ad illtim ? Vedet iuqui!, ad /1«-
mcn Cltorrulh, et prwcipiam corvi$t nl te nulnanl ikt 
(3. Reg. 17. 5). Libenicr inlcrrogaverim Judaum io 
inediuin adductuni, ul ostendam ei, logem ea, qiure 
legis crani, everlissc, cl ipsaui nequc sibi conslare, 
nequc reclc procedcre : ncque eiiiiu veriiaseral, sed 
utubra , illa cranL iimbra, bac Tcrilas sunl; illa 
/igur.i, b.rc res siiul. l l le qucm colis, Hel a, qucm 
vcnlui um exs; cctas, de quo nuilla verba facis, quem 
propbelam vocas, ille, itiquam, quoinudo a corvo nu-
iricbalur? nam corvus sccundum lcgcm impunis est: 
ipsa lex staluit impurum esse corvuni. Quotnodo 
igiiur prophela ab impurocorvo nulricbalnr ? sin:un-
que lcx iinpuruin e>>sc corvum dixil, qui a corvo nu-
Iricbalur, impurus sane lucrit. Yerum ηυιι ila res Μ 
I.abcbai, absit; sed lMias a corvo nu.nebalur, uibil 
coni;n, qti;c Uuminus crcavil, iiiipuruin cxisliiuaus. 
Deinde, clapso quodain lempoft, cum fluinen cxtic-
caltnu cssct, proplictam suscilal Deus ad cibu.u su-
iiicnduin. Vade, in(|uit, i;i Sarepliiha Sidonia; et prw-
cipiam mulieri viduce, ul te nulriai illic (3. Reg. 17. 8): 
boc autem dispensaiione quadam Deus facicbal. Quia 
ciiiiu Hclias non noral ea, quae lunc Uubaiu (quippe 
qui iu Uiio solum loco sederet : ncc videbat illam 
iiiiiv* rsi orbis calantilalem, quomodo omnia arefacia 
csscnl, paludes, fontes, flumina, planUi', arborct, 
fruclus inaluri, immaturi, arbores frucluosaj el in-
riucluusa?, qua; circa fontes, qnac circa stagna aqua-
rum, volucrum, jumentorum cxlerorumqiie omniuin 
iutei itum, iniantium inortcni, inalrum uliilatus, islam 
uuivcrsi orbis c-ilamilalcm), excilat illum Deus, e( 
inuiien-um lcrrai spatiuui peragrare jubel illinc usque 
ad Sidonem, ul ila cum vidcrel, quomodo rcs se ba-
bcrcnt, prccarelur Donunuin ul darel pluviam. kleo 
igitur mittil illum pcr tatilum vi.c spalimn, non quod 
non possct eum illic alere, sed quod vellct Ilcliai ca-
lamilalem iliain exbibcre, ul pro pluvia prcccs fuu-
deret. Nam polerai qnidcni Deus sine llelia boc fa-
cero, sed famulo suo noluil coniumdiam infcrre, et 
itlum mali, se vero boni auctorcm cxbibcre, scd fa-
niuli obsocralionein exspcctabal. Sed nc ila quidem 
adbuc ille flcclebalur, scd seu arrcgaiitia quadam 
ustis, itor agebal, nulla moltis miscricordia, nec 
quempiani curans: nani, ui dixi, zelo obrius cral. 
Cur ih$auis, Hclia ? quare laula iuduius es inbtima-
nitatc? exspccla paulispcr, el paulo posl ipse pcccaio 
obnoxius doprebcndeiis. Ob peccaljfn incolarmn 
siccilalem advocasii, ra*lum dau»is i i 9 l erram frcnasli, 
naturoc cursum cohihui>liy ncqtic vis rogare Dciun 
pro hif> aufcrendis? brevi cl ipse in pcccaio esse rc-
dargucris, veniatiiqne intpctrabis a Douiiuo tuo, ut 
crga conscrvos IIIUS biituanior evndas. 

1 «ic babot savil., non uxorem habcs ? morientes puerm 
vi!,Hi fucti ? 10 marg. autt-tu l«.*tfilurv iwn vxoretn Iwbti t 
noii pneros ? et ιωη cnra libi cst ue moiicniibui. 
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3. Cur homhes homintbus pmfeceril Deut, non An-
gclos. — llodie his de rebus scrmonem orsus smn, ut 
osteudercm, ideo sacerdotein non esse angeltun, scd 
liominem ex hominc natum, ul ne a pcccalortim cx-
pcrte pcccantcs inlerlicianlur. Nam si saccrdos esset 
angclus peccaii cxpcrs, peccatores stalim plecicrcl; 
scd propterea liomo es(, ul suorum conscius morbo-
rum, suae naiurx cnnsorlibus ignoscnl. Decl.iravi 
pogiea, Deum rnagnus ctiam viros, quibus populum 
inulluin concrediturus eral, pcnuisissc in peccalum 
labi, ipsisque vcniam largiluin essc , til posiea et ip*i 
ex his cruditi, Itumaiiiores evadanl: Pclrumqiic in 
mcdtum adduxi, lalem apostolmn, qui in peccatum 
labi pcrmissus est; sed Dei benignitale pcecatum pcr 
poenilentiam dclcvit. Ago, ad llcliain rcdcamus, et 
recle faciuruin ejus pelagus oslendainus : quoniam 
volebat quideni Dcus benignilate uti, scd ille nolebat: 
voh-bat Deus pluviam darc, sed servi prcces requi-
rebai. Quid igiiur ?her perfccit lotum llclias, el ve-
nil in S -repbiba Sidonix, vidilque vidtiam niuuercm 
ligna colligetitem. llic mibi lleli» pbilusopbiain et 
fidcm anitnadvertc. Rursus eum aliud virtutis pela-
gus c x c c p i l N o u dixil Deo : Ad quiin me niillis? 
tanta me subire cogis pericula, et ad viduam mc 
fiiillis, famem ad exiremam ? annou sunt viri alii 
opulctiiiores, qui possunl famem levare meam ? sed 
lanla terrarum spaiia peragro, ul ad viduam perve-
niam, ad ipsam malorum calamilatem ; ncc lanlum 
viduam, sed eiiam pauperculam ? Animadvcrte quod 
niliil bortiin dical famulus; fidcbat cnim Domino, 
qtii ea, qux fieri non posse vidcnlui% facilia reddil. λ 

Vade, inquit, in Sarephlha Sidonit, el ecce vidua una 
iigna colligens. Quid incedis, Helia ? quid ad viduam 
accurrbs? vidisli paupertaiis vestibula, ne inlerroges 
quanla sil lenuilas : vidisti paupcrlaiis ingressum, 
ne quxras quid t>it inlus. Quo ingredcris, llelia ? v i -
disli ligna coiligentcm, el abilla nutriri poslulas? 
Auainencuro Doinini verba in pigntis baberet, abiil 
alloquulurus viduam. E l quid ail ? Da mihi paululum 
aqitcc, ttt bibam (3. Rrg.M. 10). Yidcs sapiemiam 
llcliac ? quomodo ιιοιι siatim ad i l lud, qnod majus 
crat, pelcndum, scd ad id, quod vilius eral, veneril? 
Non dixit, Da inibi pancm, scd, Da milii aquam. 
Primo aquam pel i l , conjeclans si aquam habcai, 
paiicm babcre posse. Da mihi, inquit, pauluhtm 
aquae. Abiit \ idua, aquam lulit, c l ille b ib i l ; ita 
siimpta flducia, £umim?7tt, inquit, el buccellam panit, 
et comedam (Ibid. v. 11). Respondel illa : Vivil Domi-
nu$ t ti e$l mihi pauit $ubcmeritiu$ (Ibid. c. 12), nm 
pugiltus · fariitw in hydria, et pauhdum olei in lecytho, 
qua faciemus et comedemus ego et fuii mei, el morie-
mnr. Quid igilur Helias? Vade, inquil, el fac mihi 
subcmeriiium seorsum, et comedam ; et postea facies 
fdiis tuh, el comedeni. Quid faci% Uelia ? eslo, panem 
pclas, cur scorsim el primo libi dari postulas? annon 
rgraiias agere deberes, si uua cum filiis ejus come-

1 ila savil.; in Morcl. autcm et in ΜοηΐβΓ., rursus aUud 
tiriiuis ejn% pclagus vos excipti. 

* m savd., si e*t mihi nm piigillus, etc, omissa voce, 
yanu subctneiiiius. 
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dcrcs Τ tu vis comcderc solus, ct ejns filios fame ne-
rare ! . [Nccare non volo, sed beneflce babere volo *.] 
Novi liberalitatem et copiam Doniini mei. Atlamen 
vidua non lurbata esi *v noc quid absurdum cogi-
lavil, nequc dixil : Tn cs qui famem banc intulisli; 
el iiireliquiisbujiis f.imis a me nutriri postulas? no 
quc divit : Orbem lcrrarum qui tantus esl neglexisti 
ut ad mc vciiircs, filiosquc meos fanie necarcs, ipse 
famis auclor? sed Abr.ibainica illa muucr ingressa 
fccit id quod propliela dixcrat ; vidercque erat ? i -
duain ipso Abrabamo hospilaliorcm. Ille eniin opu-
lenlus cuni esset, angelos Jiospilio excepil; baec 
vcro cx fame inieriluin cxspectans, cxcepil proplic-
tam. Videreque eral naUiramcontemptam, eibospiu-
lilatem bonoralam : videre erat viscera projecta, et 
propbclain susccptum ; totam filiorum (urbam se-
pulcrum efTecit: quanlum enim fuit viduae iu propo-
sito, ill i mortui sunl, sed Dei benignilaie factum est 
ut vivcrenl el iucolumes essertl. Nescio quibus pnc-
coniis viduam cclebrabo : quomodo iilios conlempsif, 
ci bospilalitaicm amplexa e s l : quomodo natura ejus 
non conlabuii, vel malrix non mutata fuit, quoniodo 
visccra ejus non dissoluta sunl, ciun videret turbam 
iutcgram filiorum mox fame consumendain; sed 
omnibus supcrior, propbetam bospiiio recepit. C U I M 

a<:cepisscl aulcm propbcta el comedisset, dcmum 
niercedem rclr ibuil : bospilaliialcm vidua setniiiavit, 
statimque bospilalilalis spicam comanlem collcgil. 
Qnid enim ad eam Hclias ? Yivit Dominus, hydria fa-
nnce non deficiet, et lecylhus olei non imminuelur (Ib. 
v. 14). Facta est vidiwc dexlcra torcular, ti sinisira 
areaet manipuli in necessilaie fruclum rodd«ntes, et 
per prophctai verba viduam nulrieutes. Torcular ct 
arca facla esl domus vidua?; nou imber, uon pluvia, 
non ver, non autumnus, non xslas, non xsfus , ιιοιι 
Tentorum vis Y non temporum mulaliones 4 ; sed 
verbum unum ex propbeta? scntentia prolatum vidux 
rerum copiam subminislravit. Inde vcro pnstea, ut 
paucis absolvam, abiii ad regem Acbab. Dicam nunc 
ejus prxclara opcra, ut cum cum peccanlem videns, 
discas Dei gratiam er^a hoinines bcniguam. Quid 
autem ad illum Acbab? Tu e$ qui pervertii lsrael f 
Rcspondil i l le , Non ,scd tu9 et dumus patri$ tui (3. 
Reg* 18.17.18). Vidislii»' propbcias loquendi iiber-
tatem.quomodorcgem redarguil? Postca curo sedcret 
iii moiitc, acccssil ad euin centtirio diccns, Home 
D r i , de$cende, rex U vocat (4. Ueg. 1.9 10). l.Ie 
vero : Si homo Dei $um, desccndal ignis de ccelo , et 
devoret te, et quinquaginta luot. Deinde sectuulo aliue 
quinquagenarius dicit : Homo Dei, descende, rex U 
opus habet (Ibid. v. 11). Et quid ad illum liclia»? S i 
homo Dei sum ego, de$cendat igni* de calo, et devorH 
te et quinquaginta tuos (lb\d. v. 12). Inde rursum r.uni 
venil , ad oralionis condictum provocavil sacerd»)ies 

* in savil., et filiontm mullitHdinem necare. 
• QU33 uncinis clauduulur de&iiut apud xiontcf. F. Savdw 

auteni iaducta sunt. 
» sio Mas. ΜΟΓΙΊ. vero, non morlnaest. 
» Aptul savil. legitur, mi α?*4ια$ nm lemporum pnMt-

tulorum vu t 
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γ \ Σήμερον δέ υπέρ τών «ύτών διά τοΰτο έξήλθον 
τδν λογον είπείν, οτι δια τούτο ούχ έγένετο άγγελος 
Ιερεύς, άλλ* άνθρωπος έξ άνθρωπου , ινα μή παρά 
άναμαρτήτου άναιρώνται οί άμαρτάνοντες. ΕΙ γάρ 
άγγελος ήν μή άμαρτάνων ό Ιερεύς, τούς άμαρτά
νοντας παραχρήμα άν έκόλαζεν, άλλά διά τούτο άν
θρωπος γέγονεν , ίνα συγγινώσκη τψ δμοιοπαθεί, 
ύπδμνησιν λαμβάνων έκ τών ιδίων παθών τοίς όμο· 
φύλοις. Είτα παρηγάγομεν, δτι και τούς μεγάλους, 
οΤς έμελλε πιατεύειν λαδν πολύν, συνεχώρησεν αμαρ
τία ύποπεσείν , κα\ συγγνώμην αύτοίς δούναι ίνα 
μετά ταύτα καί αυτοί έξ ών έπαιδεύθησαν φιλαν-
θρωπότεροι γένωνται. Και Πέτρον παρήγαγον τδν 
τοιούτον άπόστολον, συγχωρηθέντα μέν άμαρτήσαι, 
μετανοίι δέ έξαλείψαντα τήν άμαρτίαν τή τού θεού 
φιλανθρωπία Δεύρο δή καί έπι τδν Έλίαν έπανέλ-
θωμεν, και δείξωμε ν αυτού τδ πέλαγος τών κατορ
θωμάτων, δτι θεδς μέν ηθέλησε φιλανθρωπεύσασθαι, 
Έλίας δέ ούκ έφιλανθρωπεύσατο* και ήθελε δούναι 
ύετδν, άλλ' έζήτει άξίωσιν παρά τού δούλου. Τί ούν; 
Παρήλθεν δ Έλίας δλην τήν όδδν, κα\ ήλθεν είς Σά
ρε f Οά τής Σιδωνίας, και είδε γυναίκα χήραν τινά ξυ-
λευομένην. Άλλ* δμως βλέπε τού Ηλίου τήν φιλοσο-
φίαν κα\ τήν πίστιν. Πάλιν άλλο πέλαγος αύτδν δι-
*δ:ξατο αρετής · . 

Ούκ είπε τψ θεώ· Πρδς τίνα με πέμπεις ; τοσού
τους με ποιείς κινδύνους ύπομείναι, και πρδς χήραν 
με πέμπεις είς έσχατον λιμόν; μή γάρ ούκ είσιν άλ
λοι άνδρες εύπορώτεροι, δυνάμενοι τήν πενίαν μου 
παραμυθήσασθαι; άλλά τοσαύτην γήν βαδίζω , ίνα 
-πρδς χήραν απαντήσω, είς αυτήν τήν συμφοράν τών 
κακών, καί ού μόνον χήραν, άλλά και πενιχράν ; 
'Εννόησον πώς ουδέν τούτων είπεν ό θεράπων * έθά£-

^ει γάρ τψ εαυτού Δεσπότη τώ έκ τών αδυνάτων 
δυνατά ποιοΰντι. Άπελθε, φησιν. είς Σαρερθά τής 
Σιδώνος, καϊ Ιδού μία χήρα ξνλενομένη. Τί ούν 
επιβαίνεις έ τ ι , Έλ ία ; τί δέ προστρέχεις τή χήρα; 
<Τδες τά προπύλαια τής πενίας, μή έρωτα τά πάθη 
τής μετριότητος· είδες τήν είσοόον τής πενίας, μη-
ΖΙν έρωτα περ\ τών ένδον. Πού έπεισέρχη, Έλ ία ; 
είδες ξυλευομένην, κα\ τραφήναι ζητείς παρ* αυτής; 
Άλλ' όμως έχων ένέχυρον τού Δεσπότου τδν λόγον, 
άπ^,ει διαλεγόμενος τή χήρα. Και τί φησι; άός μοι 
μικρδν ύδωρ, Ίνα πιω. Όράς [756] σοφίαν τού 
Ηλίου; πώς ούκ ευθέως έπι τδ Ισχυρότερο ν άπήλ

θεν, άλλ' έπ\ τδ εύτελέστερον; ούκ είπε, Δός μοι 
άρτον, άλλά Δός μο.ι ύδωρ. Πρώτον ύδωρ ζητεί, στο-
χαζόμενος, δτι άν εύπορήση ύδατος, δύναται και 
άρτου εύπορήσαι, Αός μοι, φησί, μικρδν νδωρ · 
Απελθούσα δέ ή χήρα ήνεγκεν αύτψ, κα\ έπιε · κα\ 
ούτω θαρσήσας φησί* Αή^τηδή μοι καϊ ψωμδν άρ
του, καϊ φάγομαι. Ή δέ είπε πρδς αυτόν Ζ\\ Κύ
ριος, εί ίστι μοι έγκρνρίας »\ άΛΧ ή δσον δράξ 
άλεύρον εν τ ή ύδρίςι, καϊ όΛίγον ίΛαιον έν τφ 
χαμψάκχι, δ ποιήσομεν καϊ φαγόμεθα έγώ τε καϊ 
χα παιδία μον, καϊ άποθανούμεθα. Τί ούν ό Ηλίας ; 
Άπελθε, φησ\, καϊ ποίησόν μοι έγκρνφίαν κατ ά
μυνας, καϊράγω, καϊ ούτω ποιήσεις τοις τέκνοις 
σον, καϊ φάγονται. Τί ποιείς, Έλία ; έστω, άρτον 

* Slc Savil. Morct.ei ΜοιΛΓ. π&αγος διεδ. αύτου αρετής. 
£ι>»τ. 

h Savil. omitlil ίγνρυφίας. 
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• θέλεις, τί κα\ καταμόνας κα\ έν πρώτοις ζητείς; ού 
γάρ οφείλεις εύχαριστήσαι, ίνα μετά τών τέκνων φά-
γ η ς ; σύ θέλεις φαγείν μόνος, κα\ λιμψ τά τέκνα 
πνίξαι c ; [Πνίξαι ού θέλω, άλλ' ευεργέτη σαι θέλο> * ] 
οίδα τήν άφθονίαν τού έμού Δεσπότου. Άλλ* δμως ή 
χήρα ούκ έταράχθη <* ουδέ ένενόησέ τι τοιούτον ατό
πημα, ούτε είπε· Σύ εί δ τδν λιμδν τούτον ποιήσας, 
και έν τοίς λειψάνοις τού λιμού διατραφήναι θέλεις 
παρ* έμού ; ούτε ε ίπεν , δτι Τοσούτον κόσμον παρ
ήλθες, και πρδς έμέ ήλθες λιμψ καταφθείραι τά παι
δία μου, αύτδς αίτιος τού λιμού γενόμενος; άλλ* 
Άβραμιαία τις γενομένη ή γυνή είσελθούσα έποίησε 
κατά τδ £ήμα τού προφήτου, καιήν ίδείν τού Αβραάμ 
μάλλον τήν χήραν φιλοξενεστέραν. Εκείνος μέν γάρ 
εύπορος ών, έξένισεν αγγέλους· αύτη δέ έκ λιμού 
προσδοκώσα θάνατον, έξένισε τδν προφήτην. Κα\ ήν 
ίδείν τήν φύσιν καταφρονουμένην, και φιλοξενία ν 
τιμώμενη ν · ήν ίδείν σπλάγχνα ^ιπτόμενα, καλ προ
φήτην δεχόμενον · ολόκληρο ν δήμον τέκνων τάφον 
είργάσατο · δσον γάρ είς προαίρεσιν τής χήρας, εκείνα 
τετελευτήκασιν,δσον δέ διά τήν τού θεού φιλανθρω
πίαν, έζων καί έκρατύνοντο. Ούκ οίδα πώς εγκω
μιάσω τήν χήραν · πώς τέκνων κατεφρόνησεν καλ 
φιλοξενίαν έποίησε, πώς ή φύσις αύτη ού κατενάρ· 
κησε, πώς ή μήτρα ούκ ήλλοιώθη, πώς τά σπλάγχνα 
ού διελύθη βλέποντα δήμον όλόκληρον τέκνων ύπδ 
λιμού μέλλοντα φθείρεσθαι. Άλλ* ανωτέρω πάντων 
έγένετο, καλ τδν προφήτην έξένισεν. Ές έλαβε δή δ 
προφήτης, κα\ έφαγε, λοιπδν τάς άμοιβάς άποδίδω-
σιν · έσπειρε φιλοξενίαν ή χήρα, και ευθύς τδν στά-
χυν κομώντα τής φιλοξενίας έθέρισε. Τί γάρ φησι 
πρδς αυτήν Ηλίας ; Ζή Κύριος, ή υδρία τού άλεύ* 
ρου ούκ εκλείψει, καϊ ό καμψάκης τού έλαιον ούχ 
έλαττονήσει. Και έγένετο ή δεξιά τής χήρας ληνδς, 
κα\ ή αριστερά άλων, και δράγματα έν ανάγκη τδν 
καρπδν παρέχοντα, κα\ διά τού λόγου τού προφήτου 
τήν χήραν διατρέφοντα. Ληνδς και άλων έγένετο ή 
οικία τής χήρας · ού βροχή, ούχ ύετδς, ούκ έαρ, ού 
θέρος, ού καύμα, ούκ άνεμων άνάγκαι, ού καιρών 

. άλλαγαΐ e , άλλά μόνον εΤς λόγος προελθών, κα\ αύτδς 
άπδ τής οίκείας "γνώμης έξενεχθεις f, χορηγεί τήν 
άφθονίαν τή χήρα. Είτα εκείθεν, ίνα συντέμω τδν 
λόγον, [737] απήλθε πρδς Άχαάδ τδν βασιλέα. Λέγω 
νύν αυτού τά κατορθώματα, ίνα έάν ίδης αύτδν άμαρ-
τήσαντα, μάθης τήν τού θεού χάριν έχουσαν φιλαν
θρωπίαν. Τί ούν πρδς αύτδν δ Άχαάβ; Σ ν εϊ ό δια-
στρέφων τδν Ισραήλ; Ό δέ πρδς αυτόν · Ούχϊ, 
άλλά σύ καϊ ό οίκος τού πατρός σον. Είδες πα£-
Ρ η σία ν προφήτου, πώς τδν βασιλέα ήλεγξεν; Είτα 
δτε έν τψ δρει έκαθέζετο, κα\ ήλθε πρδς αύτδν πεν
τήκοντα ρχος λ έ γ ω ν "Ανθρωπε τού θεού,κατάδηθι, 
ό βασιλεύς σε καλεί · δ δε πρδς αυτόν · Καϊ εί 
έ}ώ άνθρωπος τού θεού, καταδήτω πυρ έχ τού 
ουρανού, χαϊ καταφαγέτω σε καϊ τούς πεντήκοντα 
σον. Είτα έκ δευτέρου άλλος πεντήκονταρχός φησιν 
Άνθρωπε τον θεού, κατάδηθι, ό βασιλεύς χρείαν 
σον έχει* Κα\ τί πρδς αύτδν ό Έλίας ; Καϊ εί έγώ 
άνθρωπος τού θεού, καταδήτω πύρ έκ τού ουρα
νού , καϊ καταφαγέτω σε καϊ τούς πεντήκοντα 
σον. Είτα πάλιν δτε ήλθεν είς συμβολήν τής «ύχής 

' Savil. καί δήμον τίχνων πν. 
«I Sic mss. Morel. vero ούκ αποθνήσκει. 
* Se**il. ού καύμα, ού νόμου καιρών ανάγκη, 
ί SicSavil. recle. Uuus mss. έπενβχδιίς, Morol. iUf 

χ9«ίς perperam. 
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έκάλεσε τούς Ιερείς της Βαάλ τής αισχύνης λέγων, 
Εύξώμεθα , καλ εΐπε · Ποιήσατε ύμεΤς θυσιαστή-
ριον καταμόνας, καϊ εκλέξατε δύο βόας, καϊ έπί-
Θετε ξύΜι κατά τόν ένα βουν, καϊ Λνρ μήέπίθετε, 
κάγώ ποιήσω ούτω' καϊ έπικαΛεϊσΟε εν ονόματι, 
θεών υμών, κάγί·) εν ονόματι τοΰ θεού μου, καϊ 
έσται,Ις άν θεός έπακονση έν πνρ'ι, ούτος θεός 
αληθινός. ΕΓτα εποίησαν οί ιερείς τής αισχύνης θυ
σιαστήριον, κα\ ήρξαντο έπικαλείσθαι τήν Βαάλ λέ
γοντες * Έπάκουσον ημών, ΒαίιΛ, έπάκονσον 
ημών. Ώς δε πολλής ευχής γενομένης ούδε\ς ήν ό έπ-
ακούων (Ούκ ήν γάρ φωνή, καϊ ούκ ήν άκρόασις), 
ειτα έξεδέχετο δ Ήλιος μακροθυμών ευχόμενων εκεί
νων · ώς δέ είδε ν δτι πολλή μέν αυτών ή διάτασις, 
ούδεις δέ δ υπακούων, κωμωδέ ί αυτούς λέγων · Βοή
σατε μέγα , μή ποτ ε καθεύδη ή θεός υμών. Είτα 
ώς μεσημβρία γέγονε , κα\ προέκοψεν ή ώρα, λέγει 
αύτοίς· Μετάστητε άπό τον νύν, Ινα ποιήσω κάγώ 
τό ολοκαύτωμα μον κα\ έποίησε θυσιαστήριον, κα\ 
έπέθηκε τά ξύλα, κα\ είπε · Φέρετε ύδωρ κύκλω 
τού θνσιαστηρίον, καϊ έφερον Αισσώσατε, καϊ 
έδίσσωσαν Τ/ισσώσατε, και έτρίσσωσαν. Άλλ* 
δρα κα\ τούτο διά τί ποιεί ό Ηλίας. Επειδή έΟος τή 
πλάνη τή άληθεία τά ίδια προσάπτειν, δπερ αί γυναί
κες αί πδρναι ποιούσι, και προλαμβάνουσι, κα\ τάς 
ελευθέρας πόρνος καλούσιν, ίνα μή έχωσιν εκείνοι 
τί άνθυβρίσωσιν. 

Άλλ' δμως Ηλίας καί έν τούτω σοφίζεται · διά 
τ ί ; άλλ* δ μέλλω λέγειν, θεατής αύτδς ^έγονα' Έν 
τοίς βωμοίς τών ειδώλων δπαί είσι κάτωθεν τού θυσια
στηρίου, κα\ έστι τις λάκκος κάτωθεν αφανής, και 
κατέρχονται οί τής πλάνης έργάται έν τώ λάκκω, 
καί ούτω ταίς δπαίς έκείναις κάτωθεν τδ πύρ άνω 
έκ^υσώσιν είς τήν θυσίαν, ώς πολλούς άπατάσθαι, 
και νομίζειν ούράνιον είναι τδ πύρ. "Ινα ούν μή κα\ δ 
Ηλίας τοιούτον τι ύπονοηθή ποιείν, έπέχεε τδ ύδωρ, 
Ινα τήν δπ^ν τδ ύδυ>ρ έλέγξη · ανάγκη γάρ οπού όπήν 
ευρίσκει τδ ύδωρ, ού στήκει, άλλά κατέρχεται. Έν-
έπλησεν ούν τδ θυσιαστήριον, κα\ εύχεται λέγουν · 
Έπάκονσον μον, Κύριε, έν πνρϊ σήμερον · έπ-
ήκονσάς μον έν νδατι, έπάκουσόν μου καϊ έν 
πνρί. Κα\ ιδού. καλέσαντο; αυτού, έν τάχει πύρ ["58] 
χατέβη έκ τού ουρανού , και κατέφαγε τήν θυσίαν, 
και τούς λίθους, καί τδ ύδωρ έξέλειξε τδ πύρ. Και 
τί φησι τώλαω ; Συλλάβετε τους Ιερείς τήςαΐσχύ-
νης ' μηδε\ς σωΟήτω έξ α υ τ ώ ν και έλαβον, και, 
άνείλον αυτούς, τετρακόσιους τε κα\ πεντήκοντα ιε
ρείς τής Βαάλ, και τετρακόσιους τών υψηλών. "Ηχούσε 
ταύτα 'ίεζάβελ ή γυνή τού Άχαάβ τά γεγενημένα, 
κα\ πέμπει πρδς τδν Ήλιαν λέγουσα · Τάδε ποιησά-
τωσάν μοι οί θεοϊ, καϊ τάδε προσΟεΙησάν μοι, εί 
μή αύρων θήσω τήν ψυχήν σον ώς τήν ψυχήν 
ενός αυτών και άκουσας Ηλίας έφυγε. Πού Ηλίας 
ό τοσούτος και τηλικούτος; σκοπδς γάρ μοι δείξαι, 
δτι αμαρτία υπέπεσε · λέγω τήν άμαρτίαν ού κατ
ηγορών τού δικαίου, άλλ* ύπόθεσιν σωτηρίας πράγμα-
τευδμενος, ίν* δταν ίδης εκείνους άμαρτήσαντας, μή 
άπογνδντας δε εαυτών, άλλά τής τού θεού φιλανθρω
πίας τυχόντος, σύ έάν άμαρτήσης, περισσοτέραν 
έλπίζης τήν σωτηρίαν. Επειδή είπεν Ίεζάβελ, Τάζε 
ποιήσαιέν μοι oi θεοϊ, καϊ τάδε προσΟειησάν μοι% 

ΒΙ μή αύριον θήσω τήν ψυχήν σον ώς την ψυχήν 

ενός έξ αυτών , ήκουσεν Ηλίας, κα\ έφυγεν όδδν 
ήμερωντεσσαράκοντα. *Όδειλίας υπερβολή! γυναικός 
ήκουθ6 £ήμα, και τεσσαράκοντα ημέρας όδψ βαδίζων 
έφυγεν · ού μίαν ήμέραν, ού δεύτερον, ού τρίτην, 
άλλ' άμα τε δ λόγος τής γυναικδς είσήλθεν είς τδν 
προφήτην, καί άπδ τής δειλίας ούκ ο'.δε τί έπραττε, 
τοσαύτην φυγήν απερχόμενος. Τί έστι σοι, Ηλία ; 
σύ εΐ ό τδν ούρανδν κλείσας, κα\ τήν βροχήν χαλι-
νώσας, ό τώ αέρι έπιτάξας, κα\ τδ πύρ άνωθεν καλέ
σας, ό σφάξας τούς ιερείς, ό είπών τω βασιλεί Άχαάβ" 
Σύ εϊ ό διαστρέφων τόν Ισραήλ, καϊ ό οίκος τσδ 
πατρός σον · δ ε ίπών Ζ ή Κύριος, εί έσται ύετός, 
εί μή διά στόματος μον · δ τήν οίκίαν τής χήρας 
άλωνα κα\ δράγματα ποιήσας, [ό τοίς στοιχείοις έπι
τάξας, λόγον πόρνης ήκουσας, και έφυγες , κα\ μία 
γυνή αίχμάλωτον απάγει; ΑΙ δύο ακροπόλεις ύπΑ 
γυναικδς ήλέγχθησαν · Πέτρος κόρην έφοβήθη, καλ 
ούτος τήν Τεζάβελ · τοις αύτοίς περιέπεσον άμαρτή-
μασι. Και έφυγεν Ηλίας όδδν ήμερων τεσσαράκοντα· 
Πού έστιν ό ζήλος σου, Ηλία, δτε έλεγες, Ζή Κύριος, 
εί έσται ύετός, εί μή διά στόματος μον ; δτε τδν 
βασιλέα ήλεγχες,] δτε τδ πύρ Ικάλεσας; τοσαύταέποίη· 
σας, και μιας γυναικδς λόγον ούκ έβάστασας; Ποΰ 
έστιν ό τόνος σου, δτε ούκ ήθελες τδν σδν Δεσπότην 
άξιώσαι, ίνα δω ύετδν έπι τής γ ή ς ; έλεγε γάρ σοι 
δΓ εναργών αποδείξεων Άξίωσόν με δυνάμενονκαλ 
άνευ σού δούναι, άλλ' ούκ ηθέλησα, ίνα ώσπερ τών 
κακών έγένου πρόξενος, ούτω και τών αγαθών άρ
χων γένη. Είργάσω γάρ, Ηλία, Ιργον άσπλαγχνίαν 
μεστόν'όδέ θεδςήλέει τήν συμφοράν,δτι πάντων αύ
τδς κτίστης, και πάντων δημιουργός· δμοίως δέ παν
τού κηδεμών, και ηθέλησε σου χαυνώσαι τήν an -
ανΟρωπίαν, καλ σύ επέμενες αυτή. Έλεγε σοι* Έ γ ώ 
οΐδα τήν συμφοράν τήν γινομένην, οιδα τούς κλαυ~ 
θμούς τών μητέρων,οιδα τών παιδίων τούς όλολυγμούς» 
βλέπω τήν γήν, ήν έποίησα, άφα^ιζομένην, κα\ θέλω 
φιλανθρωπεύσασθαι, άλλ*ού θέλω σε ύβρίσαι.κα\άνευ. 
γνώμης σής ύετδν πέμψαι, ινα μή τών κακών μέν σύ 
αίτιος ής,τώνδε καλών ξένος, άλλά τιμώ σε. *Q Δεσπό
του φιλανθρωπία εύνοια δούλου νενικημένη! Άλλ* 
δμως πολλήν αύτδς εΐχεν άπόνοιαν ώς άναμάρτητος· 
νύν δέ έδείχθη και αύτδς αμαρτία ύποπεπτωκώς, τον 
θεού συγχωρήσαντος καί έπινοούντος, ίνα έξ ών 
αύτδς φιλανθρωπίας έτυχε, και αύτδς ή πρδς τούς 
άλλους μή απάνθρωπος. Καϊ έρνγε, φησ\ν, Έλίας 
όδόν ήμερων τεσσαράκοντα. Πού έστι τά βήματα 
[759] εκείνα ά πρδς τούς πεντηκοντάρχους είπών, 
κατέβησε πύρ, και τούτους κατέκαυσε; Θέλων ούν 
δείξαι ό θεδς, ότι και δτε έποίει τά θαύματα, ούκ αύ
τδς ήν δ εργαζόμενος, άλλ' ή τού θεού δύναμις, και 
βλέπε τί γίνεται, "Οτε ό Θεδς ένήργει, και βασιλείς 
έπιπτον και άρχοντες κα\ δήμοι· δτε θεδς άπέστη, 
κα'ι γυνή φοβερά επέστη · άπέστη ό Θεδς, και ήλέγχθη 
ή φύσις. Άλλ' δμο^ς μετά τδ φυγείν Ήλίαν ημέρας 
τεσσαράκοντα, ήλθε κα\ έκάθευδεν έν τόπω τιν\, καλ 
έρχεται πρδς αύτδν ό θεδς, ό Δεσπότης πρδς τδν 
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illos iufanies Baalis , diceits , Precemur : addiditqtie, 
Facile vobis altare seorsum, el elufue dnos boves, 
tt imponile ligna ad unum bovem, et ignem non tmpo-
nile; et ego idipsum faciam : et invocate in nomine 
deornm vestrorum, et ego in nomine Dei mei.Et erit, qui 
Deus exaudierh in igne, hic Deusvcrus (3. RcgA 8.25.24). 
Tum feceruut sacerdoles infamcs altare, c l cceperunl 
invocare Baal dicenles, Exaudi no$, Bual, exaudi not 
(lbid. t>. 26). Cum aulcm posl mulias preccs nemo 
esset qui exaudiret (Non euim crat voxt neque audi-
lio), cxspeciabal llclias cum paticnlia illis precan-
libus : cuni auiem viderel mullum esse illorum slu-
dium, sed neminem qui exaudiret, irridcl illos his 
verbis : Clamule mulium, ne forle dormiat deut vesler 
(Ibid. v. 27). Puslea cuin moridics esscl, ct tempus 
procederei, dixit illis , Discediie nunc t ut faciam el 
ego holocauUum meum (Jbid. v. 50) : et fecit allare, 
c i imposuil ligna, ct dixii : Ferte aquam in circuilu 
altari* t <A tulerunt: Duplicate, el dupUcaverutit; Trt-
plicute, et triplicaveruni [lb\d. v. 34) (o). Animadverle 
qtiare id faciai Ilclias. Quoniam erroris mos estvcri-
lali propria adjuugere, qcod faciunt el meretrices, 
qua? prx*occupanles, libeias mulicrcs ineietrices vo-
caiit, ut ncn babeanl ill&quid convicii objiciant. 

4. Fraus insignis sacerdolum genlilium. — Allamcn 
Ilelias bic sapientia iilitur :quare? id quod dicturus 
sumnieis ipsc oculis conspcxi. Jn idolorum altaribus 
forautina quaedain sunl in inferiore aliaris parte, et 
infra posiia esl quxdam fovea occulta: dcsccnduntqtie 
erroris arlifices in foveam, ct sic ex fbraminibns 
deorMiin ignem exsufflant sursum ad sacrificium con-
iicicndum, ita utmulti decipianlurel puient cajlc.tcm 
esse igncin. Ne igilur Ilelias in suspicionem vcniret, 
quod ci ipse simiicquidpiammacbinatusessel, aquatn 
efludit, ut fovcam non esse aqua demonslraret: nain 
ubi aqua foveam reperit, non consistit, sed descendit. 
Implevit igitur aliare, et precatus est bis verbis : 
Exaudi me, Domine, in igne hodie: exaudisti me in 
uqua, exaudi me el in igne (3. Reg. 18. 37). Et ccce 
ipso invocantc confesiim ignis dcsccndil dc cx-lo, el 
consumpsitsacriGciiim et lapides»elaquam linxitignis. 
Quid auiem ail populo ? Comprehendite $acerdule$ in- · 
fame$9 nemo servelurex illis : el comprebenderunt cl 
occideranl eos, quadringemos ei quinquaginla sacer-
dotcs Baal, el qnadringenlos sacerdolcs excelsorum. 
Audivil Jezabcl uxor Acbab ea qune facla fuerant, c l 
misil ad lldiain diccns : Hac facianl mihi dii, ci hcec 
addanl, niii cras ponam amnmm tuam sicut (mimatn 
untus eorum (5, Reg. 19 2 . ) : bis auditis, Ilelias fugit. 
Ubmam cst Hclias ille lalis lantusqne? in proposiio 
cnim mibi est osicndcrc, illum in peccalum incidisse: 
pcccaium dico, nou accusans jusuim, sod salutis ma-
teriam procurans, ut cum sancios itioe peccantes v i -
deris, el de sua &iduie ηυη desperanlcs, sed divUi.e 
beniguilalis coinpotes factos , m ctiainsi pccccs, sa-
luicm adiuodum spcrcs. Ctim dixisset Jczabcl t llcec 
facianl milii dii, et lucc addunt, trisi crnt ponam απί-
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rnam tuam, ut ummam unitts ex ipsii (3. Rcg. 19. 4 ) t 

nudivii llelias, et fugit iiinere dierom quadraginia. Ο 
liinoris excessum! mulieris vocem audivit, et qua-
draginta diermn spalio fugit : non mio die, n«n diio-
btts, non Iribus; sed cum primum iMulioris strmo 
vcnlt ad propbelam, pr.*e metu nesciens quid ageret, 
tainam fugam fecil. Quid boc esl f Helia? luue illecs, 
qui cadum clausisti, pluviam frenasli, aeri impcrasli, 
ignem ex alto evocasti, sacerdotcs inlerfecisli, regi 
Achab dixisti, Tu cs qui subvertis hraelem, et domut 
patris tui (3. Rcg. 18.17. el 18) ; qtddixisti, Vivit 
Vomimis, si erit pluvia, nisi per o$ meum ; qui 
vidua? domum arcani ei manipulorum copiam eflc-
cisii ,[qui clcmcnlis imperavisii, scrmonem mcretri-
cls audivisti ct fugisli, el una mulicr tecaplivum ab-
ducil? Duas aiccs (Ecclesia;) una frogii muliercaln : 
Pctrus pueilam verilus cst, et ille Jczabcl; in eadcm 
peccaia prolapsi sunt. Et fugk Helias Yiam qwadra-
ginta dierum. Ubi est zcbis tnus, HcHa, quairdo dice-
bas, Vivii Dominus, si erii pluvia, nisi pcr o$ meum f 
qnando Acbab rcgcm vilitperabas ,]quando igncm vo-
casli (Λ) ? Tanta opcraiits, et mulicris unius vocem 
non lulisli? Ubi est illa Uia coiislnniia, cum Dominmn 
rogare noluisli, ul pluviam daret lerras ? clare enim 
subindicabal libi, ac si dic< ret: Roga pro pluvia, licet 
ego sine lc dare possim, sed nolui, ut quemadmodum 
malorum conciliaior fuisti, ila et bonorum dux et 
auclor sis. Feeisli enim, Ilelia, rcm inliumanilate 
plenam ; Deus vcro ex calamilatc misericordia motus 
ejat, quia oninium ipsc crealor et opifcx est; omnium 
pariier curator est, voluit(|ue inbumanitatem tuam 
einollire, ct tu in Hia persertrabas. Dicebai t i b i , 
Novi calamitaicm qua? accidit, novi mairuin fletus, 
novi pueroruin ululatus : video lerrain , qnam feci, 
dclclam , et volo benigne cum illa agcre ; sed nolo 
tamen te probro afflcere , ncque siue tuo nutu plu-
vinm miltere , ne maloram tti causa s is , boneruei 
vero non ilem ; sed (e in bonore babeo. Ο Domini 
humaniiatcm bencvoleniia erga servum supera-
(ain (b)! Ilclias iamen mulla? crat arroganlicc, quasi 
iinpeccabilis : utmc antem iu pcccalum lapsus oslen-
sus cst, Deo pcrmilteiite ac providente, ut bumatie 
habilus , crga alios el ipse non inbumanus csscl. Et 
fugit, itiquit, Helfos viam dierum quadraginta (3. Reg. 
Ϊ 9 . 8 ) . Ubinam sunl illa vcrba, qua» ciim ad quinqua-
genarios dixissct, desccndil ignis, el illoB combnssit^ 
Cum igitur dcchrare vellet Deiie , qtiamlo miracola 
ipsa tierent, non lieliam , sed Dei virlutcm illa fc-
cisse, vidc quid faciat. Quo lempore Deus opcraba-
lur , rrgcs , principes et populi cadebant; ciim vcro 
Deus abscessil, vel mulier lerribilis visa esl : absces« 
sit Deus, et liumana natura superala est. Atlamen 
cum fiigissel Ilclias diebus quadraginla, vrnil dormi-
vttqiie quodam in loco, venilque ad ilhiiu Deus, Do-

(Λ) Ric quzdam deerantin Morel., qua? exMss. ctSavil. 
mutuanmr. 

(Λ) QU» nncinis clauduotur a Montef. omissa sunt, blc 
vero c savilio rostiiuta. 

<b) Hic inHorel. quaslam dcerant, nccnoa in $e«picuiu 
bui, quae ex >lss. et ex savil. barsimus. 
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mitius nd servmn; i l l c , inquam , curalor ct amans 
houiinum : el quid aii? gnarus quidem qua de causa 
isluc vcnis>el, atlamcn sciscitalur: Quid lu hic, Helia? 
quid hic agis ( Ib. 9. tqq. ) ? subindicans ejus fugam, 
ac si dicorel : Fugisl i : ubi esl Ula fiducia ? Ut discas 
viribtis luis non confidere. Quid tu hic, Helia? quid 
hic agis ? Respondil tamen Helias, alia in menle ba-
bens, el alia diccivs. Quid igiltir ad hxc llelias? Do-
mine, prophela$ tuos occiderunl, el allaria lua suffode-
runt: et ego relictus sum solus, el quccrunt animam 
meam , ui auferanl eam. Quid igilur ad illum Dens ? 
slatim illum redarguit. Non ideo fngisli, inquit, Ile-
lia ; non enim lu solus es, qui non adorasti Baal : 
binc illum redargueiis subjungil: Reliqui mihi uptcm 
miiiia virorum, qui non curvaverunt genu anle Baal (Jb. 
v. 18.) Redarguil igilur illum, quod non eam ob cau-
sam fugissct, sed mulieris melu rorreplus *. Sic mu-
lier una lalem lantumque virum fugilivura eflccit, ul 
discas, Helia, cum aliquid admirabile feceris, id non 
tibi adscribenduro esse \ sed Dci virtuli. Yidisii quo-
modo discedenle gralia , superala sit nalora ? Fugit 
Hclias Uinere dierum quadraginta. Ο timorem nimium! 
ο formidinis vehemeutiara! non uno, aul altero, aui 
lertio, sed quadraginla diebus fugit 9 el ad onmino 
desertam regionem se contulit, non cibo, non ali-
incnlo qtiopiain inslrucius : mctu quippe ebrius hxc 
won curabal, sed deserta loca seclabaiur. lngressum 
e*l mulierie verburo in prophelam, et quasi zephyrus 
vcbemenier in Telum sufllans navigium cum iinpelu 

1 in savil., jjuia non eam ob causam fugisti, sed propler 
mu&ris melum reeesusti. 

.» Morel. et Nonlef., til ditcm id non tibiadscribe. 

transmitiit; sic verbum mulleris in prophetam in-
gressum, Hlum cum impciu in deserium conjecii. 
Ubinam, Helia, illa lua loquendi libertas ? ubinam os 
illud terribile? ubi lingua illa inibrium suppedilatrix ? 
ubi ille, qui ulrisque elemcnlis pnrcipiebat, et modo 
caelum claudcbat, modo ignero evocabat ad sacriG-
cium ? Atlamen, ul d ix i , ha»c faciebal operante gra> 
tia; quamobrcm a Deo rcdarguitur. Vides quomodo in 
pcccatum illud exiguum cadere permissus sil 9 ut in -
legro bcnigniiaiis amiclu se induerel? Deniuin, He* 
lia, eruditus es; eslo benignus sicut Dominus tuus % 

ut crudilus es, ul didicisti a Domino luo. Vidisli quo-
modo permiseril Dcus in exiguum pcccatum cadere 
colnmnas illas, propugnacula, turres ? ne si omnino a 
peccatis experies essent, omnes ab Ecclesia exscin-
derenl; ul cum aliquein peccanlcm viderlnl, alque 
ad illum sine misericordia excipienduin proni fue-
rinl, recordenlur peccalisui, et eamdem ei exerceant 
benignilalem, quam el ipsi consequuli sunl a Domino, 
HJCC dixiraus, non ut jusios illos accusaremus, sed ut 
vobif viam salulis prapararemus; ut cum peccave-
rilis, ne desperetis de salule vestra, mcmorea JUSUH 
rum illorum , qui lapsi sunt, et per pocnitentiam iu 
eodem nec imniinulo bonoris gradu manserunl. Dbd-
nms priroo illorum virtuies; et deiode peccata in* 
duximus. E l lu igilur si peccalor es, ne absis ab Ec* 
clesia ; si justus, ne absis item, ut Scriplurarum no-
tUiam praeseniem babens justus permaneas, mcmor 
regni cxlorum • et bonorum , quae pncparavit Deus 
diligentibus se : quia ipsum decei gloria cum Filio e( 
sancto Spiri iu, oupc et semper, c l in saicula sxciir 
lorum. Amen. 

D E H O M I L I A I N B E A T U M A B R A H A M 

Hanc homiliam non pauci docti viri quasi priucipio et flne muiilam babuere : et quidem quod anlehae 

in finc non mutilamodo, sed media sui parte truncata fucril, jam conspicimm cst, quandoeam ex Manu-

scripiis Oitoboniano, Coisliniano el Colbertino uno integram damus. Quod autem initio niliil unquam 

defuerit cum il l i Manuscripli et tres alii suadent, qui idem ipsum principium efferunl sine discrimiue; 

(um eiiam orditsndt modus Cbrysoslomo perquam familiaris : ΕΓδέτε πολιάν σφριγώσαν χα\ γήρας 

ακμάζον; Vidi$ti$ canitiem vegetam, el floridam seneetulem f A l boc principium, inquiunt, alia ante dicta 

•uppoiiit. Ha sane est; aed vel anle dicta in lectione quadam Scriplur» sacrae, quaj conciopfhus 

praBiniiti soiebal, vcl in homilia quadam praeccdenti commemorala et enarrata. Cerle conciones 

trcdecim apud Cbrysoslomuin occurrunt boc vel simili principio, Είδετε, άγαπητο\, κώς ουδέν 

άργόν, Ilomil. 59 in Genes. Illud vero aJ prcemissam leclionem rcfertur. Item, ΕΓδετε έν τόίς ήδη ^ηθεΤσιν, 

δσον τής φιλανθρωπίας, Ηοσι. in Gencs. 25. lllittl vero speclat ad ea, qua? iu concione pn»cedenti dicta 

fuere. Sic et boc loco principium il luJ, εΓδετ: ζύύν σφριγώσζν, rcfcrri crediums ad W^ionem aute 
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δούλον, δ κηδεμών και φιλάνθρωπος· κα\ τί φησιν; 
είδως μέν διά τί ήλθεν εκεί, δμως δέ ερωτών · Τί 
ώδε, ΉΛία; καϊ τί σύ ώδε; αίνιττόμενος αύτου 
τήν φυγήν, άντι τού· "Εφυγες· πού έστιν ή πα^όησία 
εκείνη; Ίνα μάθης, μή οαυτώ θα^ε ίν . Τί ώδε, 
ΊΙΛία; καϊ τί σύ ώδε; Άλλ* δμως δ ΊΙλίας απο
κρίνεται άλλα μέν έχων έν τή γνώμη, άλλα δέ λέ
γων. Τί γάρ ό Ηλίας πρδς ταύτα; Κύριε, τούς 
προρήτας σον όπέκτειναν, κάί τά θυσιαστήρια 
σον κατάσκαψαν, κάγώ ύχεΛείφθην μόνος* καϊ ζψ 
τούσι τήν ψνχήν μον Λαβείν αύπ\ν. Τί ούν πρδς 
αύτδν ό θεδς ; ευθύς αύτδν ελέγχει. Ού διά τούτο 
έφυγες, φησιν, Ηλία · ού γάρ σύ μδνος εΤ δ μή προ-
σκυνήσας τή Βαάλ· είτα επάγει έλεγχων αύτδν Κατ-
έΛίΛοτ έμαντφ έχταχισχιΑίονς άνδρας, οϊτινες 
νύχ έκαμψαν γόνν τή ΒαάΛ. "Ηλεγξε τοίνυν αύτδν, 
δτι ού διά τούτο έφυγεν, άλλά διά τδν τής γυναικδς 
φόβον άνεχόμενος • · και μία γυνή τδν τοιούτον καί 
τηλικούτον άνδρα δραπέτην κα\ φυγάδα έποίησεν, ινα 
μάθης, Ηλία, δταν τι παράδοξον ποιής, μή σαυτφ 
έπιγράφειν άλλά τή τού θεού δυνάμει. Είδες πώς 
δτε άπέστη ή χάρις , ήλέγχθη ή φύσις; "Εφυγεν 
ΉΜας όδδν ήμερων τεσσαράκοντα. "Ω φόβου έπί-
τασις! ώ δειλίας υπερβολή! ού μίαν έφυγεν ήμέραν, 
ού δευτέρα ν, ού τρίτην, άλλά τεσσαράκοντα ημέρας, 
κα\ αύτδς τάς πανερήμους κατέλαβε ν, ού τροφήν 
έχων, ού σιτηρέσιον επαγόμενος· μεθύων γάρ άπδ 
τού φόβου, τούτων ούκ έφρόντιζεν, άλλά τάς άοικήτους 
έδίωκεν. Είσήλθεν δ λόγος τής γυναικδς είς τδν προ
φήτην, καλ καθάπερ ζέφυρος σφοδρώς έμπεσών είς 
ΐστίον τή £ύμη τήν όλκάδα αποπέμπει* ούτως δ λό
γος της γυναικός είσελθών είς τδν προφήτην, μετά 
πολλής £ύμης αύτδν είς τήν έρημον εξέπεμψε. Πού 

• Savil. έφυγες..-Φ06ον άν»χώργισας. 
*> Morel. et Muuif. έπίγραφε, male. EDIT. 

έστιν, Ηλία, τά τής πατησ ιάς εκείνης; πού τδ 
στόμα τδ φοβερό ν ; πού ή γλώττα ή ηνίοχος τών 
δμβρων πού ό έκατέροις έπιτάττων τοίς στοιχείοις, 
ποτέ μέν ούρανδν κλείων, ποτέ δέ πύρ καλών έπ\ τήν 
θυσίαν; Άλλ* δμο^ς, ώς προείπον, ταύτα έποίει τής 
χάριτος ενεργούσης· διδ κα\ ελέγχεται ύπδ θεού. 
Όράς πώς μικρω άμαρτήματι συνεχωρήθη πεσείν 
ίνα όλόκληρον χιτώνα φιλανθρωπίας ένδύσητα:; 
Λοιπδν, Ηλία, έπαιδεύθης, γενού φιλάνθρωπος ώς ό 
Δεσπότης σου, έξ ών έπαιδεύθης, έξ ών έμαθες παρά 
τού Δεσπότου σου. Είδες πώς συνεχώρησεν δ θεδς 
μικρφ άμαρτήματι περι πεσείν τούς στύλους εκεί
νους, τούς προβόλους, τούς πύργους; ίνα μή τψ 
εαυτών άναμαρτήτω [7Α0] πάντας άπδ τής Εκκλη
σίας έκκόψωσιν* ίνα δταν ίδωσί τινα άμαρτήσαντα, 
κα\ θέλωσιν άσπλαγχνίαν ένδείξασθαι είς αύτδν, 
άναμνησθώσι τής εαυτών αμαρτίας, κα\ τής αυτής 
αύτφ μεταδώσωσι φιλανθρωπίας, ής και αυτοί τετυ-
χήκασι παρά τού Δεσπότου. Ταύτα είρήκαμεν ού τών 
δικαίων κατήγορουντες, άλλ* ύμίν όδδν σωτηρίας 
προκαταρτίζσντες, ίνα δταν άμαρτήσητε, μή άπογνώ-
σητε της εαυτών σωτηρίας τή μνήμη τών πεπλημ-
μεληκότων δικαίων, κα\ τή μετανοία τής τιμής μή 
έλαττωθέντων. ΕΓπομεν δέ αυτών πρώτον τάς άρε 
τάς, καλ τότε είσηγάγομεν τά αμαρτήματα c . Καί σύ 
τοίνυν, εί κα\ άμαρτωλδς εί, μή άπολειφθής τής εκ
κλησίας· κάν δίκαιος ής> μή άποπλειφθής, ίνα έναυ-
λον έχων τών Γραφών τήν γνώσιν δίκαιος διαμένης, 
μεμνημένος τά περλ τής βασιλείας τών ουρανών, κα*ι 
τών αγαθών εκείνων ών ήτοίμασεν δ θεδς τοίς άγα
πώσιν αυτόν δτι αύτψ πρέπει ή δόξα σύν τψ Τίώ 
καλ τω άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αΙώνας τών αίώνων. Αμήν. 

c Sic Savil. in marg et m*s. In Morel. et in lexto Sa-
vil. h«c slc inversa exstabant: τάς αμαρτίας, κ. τ. ε. \ά 
ευτελή βήματα. 

M O N H U M . 

reciialam : cumque huc actedat Manuscriptorum et exemplanum omniuin auctoritas, nulUm putamus 

liac de re qiuestionem witra moveri posse. Integram iiaque illam asserimus, non perinde genuinain : 

stylus eniro Chrysostomo indignus videlar, oralionis genua triviate ei nervis destitutum : uno w b o : 

mulia peregrinilaiem olent: quanaobrera Henricas SavUius, Joannes Boisius, el novistime TiUemoniius 

u i sattem svspecUm habent: quibes nos llbenter adstipularaur, arbitramurque, quempiam levioris arma-

turae in h«c se castra conjeciise, et Cbrysoftiomum ementkuoi esse, ordiendique modum ex alits S. do-

ctorie bomiliis mutaatum e*ee, Nou dissiraulainus tamen Halcsinm Anglum cam pro vera et ger-

mana habmsec, cui accensendus Videlur Fronto Oucseus, qui nibil quidera περλ νοθείας vel γνή-

σιότητος dixii , sed eam inter germana opera locavit. 

Intcrpreiatio pnoria parlie est Fronlonif Dacael. Posterior w o f qua nunc primo prodit, a nobis Laiine 

conversa e»l, 
P A T R O L . G R . L , 21 
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Ρ"ϊ "ΛΟΓΟΣ 

EIX ΤΟΝ MAKAPION ΑΒΡΑΑΜ. 

Είδετε k πολιάν σφριγώσαν, καλ γήρας άκμάζον; 
είδετε άθλητήν γενναίον πρδς φύσιν καλ σπλάγχνα 
παραταξάμενον; είδετε Ανδρα έν έσχατη πολιοί αδά
μαντος στενότερο ν ; Κεχάλαστο μέν αυτού δ τόνος 
τών σαρκών, νενεύρωτοδέ αυτού δ τόνος τής πίστεως. 
Τοιαύτα γάρ τής Εκκλησίας τά κατορθώματα, δτι ή 
ατονία τού σώματος ουδέν λυμαίνεται τήν προθυμίαν 
τής πίστεως* κόσμος γάρ Εκκλησίας πολιά κατεσταλ-
μένη, καλ πίστις έ πτερωμένη, και έν τούτψ χαίρει ή 
Εκκλησία μάλλον. Έπ ι μέν γάρ τών έξω πραγμάτων 
δ γέρων άχρηστος, είς ουδέν επιτήδειος, άλλά παν
ταχού συγγνώμης απολαύει,διά άτονίαν μή δυνάμενος 
χρησιμεύσαι τοίς άναγκαίοις. Οίον τι λέγω* Ο ύ δύνα
ται ό γέρων είς πόλεμον παρατάξασθαι, ούχ ίππω 
άναβήναι, ού δόρυ κινήσαι, ούκ ασπίδα σείσαι, ούχ 
ηλίου θερμότητα ύπενεγκεϊν, ούχ δδοιπορίας μέγεθος 
βαστάσαι, ού λιμού δεινότητα ύπομείναι, ού θορύβων 
δγκον άλλ* έν ήσύχω τόπψ καθέζεται, συνήγορον 
έχων τήν πολιάν. Τούτο δέ και έπλ τών πλοίων ίδοι 
τις Αν Ού δύναται ό γέρων έπ\ τών οίάκων καθεσθή-
ναι, ού πελάγη τεμείν, ού κώπην έλάσαι, ούχ Ιστίον 
κρεμάσαι, ούκ. έναντίοις άνέμοις παρατάξασθαι, ού 
κρύους δριμύτητα ύπομείναι, ούκ άλλο τι τών τοιού
των δύναται ποιήσαι · άλλά καθέζεται έν τή νηί τήν 
έπι τής ηλικίας c έχων συγγνώμην. Τούτο δέ κα\ 
έπ\ τών γηπόνων έστιν ίδείν ούτε γάρ άροτρον 
έλκύσαι δύναται, ούτε αύλακα άνατεμείν, ούτε ποΑο-
δάμνης γενέσθαι, ούτε βοών ίσχυρών ύπενέγκαι 
ίσχύν, ούτε καύματος πόλεμον, ούτε θερμότητος 
δγκον, ούτε σκαπάνης βάρος, ούτε άλλο τι τών πρδς 
τήν γήν χρησιμευόντων * άλλά καθέζεται έν τψ οίκψ, 
συνήγορον έχων τήν πολιάν. Άλλ* ού τά τής Εκκλη
σίας τοιαύτα, άλλ* δταν γηράσωσιν οί έν αρετή διά
γοντες, τότε μάλλον χρήσιμοι καθίστανται · ού γάρ 
σαρκών εύτονία, άλλά πίστεως έπίτασις ζητείται. 
Τοιούτος ήν Αβραάμ, κεχαλασμένος μέν τψ τόνψ 
τών σαρκών, νενευρωμένος δέ τψ τόνψ της πίστεως. 
Γέρων ήν, άλλ' έν έσχατη πολι$ πρδς φύσιν έμάχετο, 
τρόπαια νίκης μεγάλα στήσας * γέρων ή ν , άλλά 
σιδήρου εύτονώτερος, κα\ αδάμαντος στεγνότερος. 
Κα\ δτε μέν έν νεότητι ήν, ουδέν τούτων κατώρθω-
σεν * δτε δέ παρέδραμεν ό χρόνος τής ηλικίας, τότε τδ 
τρόπαιον τής νίκης έστησεν · έν έσχατη ήν πολιά, 
άλλ* έμπόδιον ή πολιά ούκ έγένετο. Διδ καί δ θεδς, 
είδώς τήν εύτονίαν αυτού, έπιφαίνεται αύτψ, καί 
φησιν · "ΕζεΛθε έκ τής γης σον, καϊ έκ τής σνγ-
γετείας σου, κάί έκ τον οίκον τον χατρός σου, καϊ 
δενρο είς γήν, ήν άν σοι δείξω. Ύ/τήκουσεν 
Αβραάμ τψ λόγω, καίτοι γέρων ών λοιπδν, κα\ άτο- . 

a Collala cum codicibus Regiis 1835,3343, cum Colbcrt. 
UIH), ilemque cum Coisliniauo et Ollobouiano. 

i> Omnes mss, idem liabeoi prindpium. Aliqui ίδετε. 
* Reg. uous Savil. el Coisl., τήν έκ τί|ς ηλικίας. 

νος τψ [742] σώματι, κα\ ούκ είπε πρδς εαυτόν* Πού 
άπέρχωμαι έν έσχατη πολι$; καταλίπω τδν οίκον τού 
πατρός μου, κα\ τήν γήν έν ή έγεννήθην, δπου π · -
ριουσία χρημάτων, και περιφάνεια γονέων δπον 
χτήσις πολυτελής, κα\ φίλων ευημερία; άλλ' έλυ-
πείτο μέν πρδς τδ παρδν, ού παρήκουε δέ* ώς φιλό-
τοπος γάρ ήγωνιάτο καταλιπείν, ώς φιλόθεος δέ έπεί-
θετο κα\ ύπήκουε* και τδ θαυμαστδν, ούτε εΐπεν 
αύτψ δ θεδς είς ποίον τόπον, άλλά τψ άδιορίστψ του 
ονόματος έγύμνασεν αυτού τήν προαίρεσιν. Εί γάρ 
ειπεν αύτψ, δτι είς γήν σε έχω άπαγαγείν £έουσαν 
γάλα καΐ μέλι, εύρίσκετο δ Αβραάμ ού φωνή θεού 
ύπακούσας, άλλά γήν γής προκρίνας. Έξήλθεν ούν 
Αβραάμ μή επισταμένος πού απέρχεται. Είδες 
πολιάν σεμνυνομένην έν κατορθώμασι; Τοιαύτα 
γάρ, ώς προεϊπον, τά ημέτερα * ούκ ατονία γήρως 
αυτά καταβάλλει, ού χρόνος αυτά μαραίνει * ού γάρ 
έν σώμασίν έστιν ή πολιά, άλλ* έν ψυχή * διδ κα\ 
άγήρατά έστιν. Έξήλθεν ούν Αβραάμ μηδέν είλη-
φώς, άλλ' έτι έν σκηναΐς κάτοικων * και ούκ ήπίστη-
σεν, ουδέ ήγωνίασεν εΐχε γάρ ένέχυρον άξιόπιστον 
τοΰ καλέσαντος τήν φωνήν. Τ Ην δέ αύτδς άγονος, καλ 
ούκ έ τέκνου, άλλ' ούτε Σάρρ* ή τούτου γυνή - έλαβε 
δέ έξ επαγγελίας υίδν τδν Ισαάκ · δτε δέ ή φύσις 
άπηγόρευσε, τότε ή χάρις έδωρήσατο * έλαβεν άξιό
πιστον μισθδν υπακοής, άλλά τούτο μή είδώς * εί γάρ 
ήδει, ουδέν άξιόπιστον ήν ποιήσας. Κα\ ίνα μάθης, 
δτι ού διά τούτο ύπήκουσε, βλέπε πώς καί αύτδν 
κελευόμενος άνελετν ού παραχούει, άλλά τήν φύσιν 
ρίπτει, κα\ τήν φιλοθείαν ασπάζεται, τά σπλάγχνα 
καταπατεί, και τού καλέσαντος ούκ αφίσταται. Τί 
ούν πρδς αύτδν ό θεός ; "Αβραάμ, Αβραάμ. Ό δέ 
είπεν* Ί δον έγώ· κα\ εΤπε* Αάβε τόν υίδν σον 
τόν άγαχητόν, δν ήγάπησας, τόν Ισαάκ, καϊ 
άνένεγκε αύτδν είς δΑοκάρχωσιν έρ' έν τών 
ορέων, ών άν σοι είχω. Ούτε τδ δρος αύτώ έδήλω
σεν, άλλά τψ άδιορίστψ τού δ ρου ς είς πλείονα αύτδν 
άθυμίαν ένέβαλεν. Άλλ' δμως τούτων ουδέν τδν 
Αβραάμ έθορύβησε * μάλλον δέ και έθορύβησεν * 
έπασχε μέν γάρ τά τού άνθρωπου, ούκ έπασχε δέ τά 
τής αμαρτίας* έκλυδωνίζετο μέν ώς πατήρ, ού κα · 
τεποντίζετο δέ ώς φιλόθεος * τά σπλάγχνα άνήπτετο, 
άλλ' ή πίστις ένίκα. Μή γάρ είπης, δτι ουδέν Ιπα-
σχεν δ Αβραάμ* έννόησον πώς έπυρπολείτο ύπδ τών 
σπλάγχνων έλαυνόμενος, καλ βλέπε τήν φιλοσοφία ν 
αυτού. Ουδέ τή Σ ά ^ α λέγει * έδεδοίκει γάρ, μή π*.τε 
έμποδίση τψ μύστηρίψ τώ έπιτελουμένψ. Εί γάρ 
είπεν, είκδς αυτήν έπιστομίζειν, κα\ λ έ γ ε ι ν Ποΰ 
ανάγεις τδν υ Ιόν σου, δν παρ ' ελπίδας έλαβον, δν 
κατ* έπαγγελίαν έδεξάμην, δν άντ\ τής φιλοξενίας 
έλαβον, δν έν έσχάτψ γήρα έχαρίσατό μοι δ θεός ; 
πού αυτόν ανάγεις; πού αύτδν λαμβάνεις; ουδείς σοι 
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D E B E A T O A B R A H A M 
ORATIO. 

! . /n ccclesiasticis aclionibm tenectiu non obest. — quc nobilitas ? ubi opulenue possessioncs et conimo-
Yidistis (n) caniliem vegetam, ac floridam sencctutem ? ditas amicorum? Atque cx temporc quidem dolore 
vidisiis aibletam generosum, et cum natura visccri- afficiebalur, sed parcre tamen non rccusabat: ut 
busque pugnanlem? vidistis virura in exlreroo scnio amans pairix, deseri eam a R C dolebat; ul Dei amans 
adamante flrmiorcm? Vires quidem corporis ejus et pius, parebat ct morem gerebal: quedque peniii-
elanguerant, sed ejus fidei vigor corroboratas erat. rum erat, ne dixk quidom il l i Dcus, in quem locum 
Talia sunt cnim Ecclesix prceclara facinora, ut imbe- eundum essel; at nullo cum nctnine dcsignans ipsius 
cillitas corporis fldei alacritatcm non laedat: orna- animum exercuit ac lentavit. Si cnim iHi dixisset, In 
mcntum quippc est Ecclesise canilies dcmissa, el fides terram le sura lacte ac melle manantem abducturus, 
alis inslructa, el bac re potissimum Ecclcsia lsclalur. tum non veci divinse Abrabam pamisse, sed tcrram 
Nam in profanis quidem negoliis inulilis est senex, ternc prxlulisse repcrireter. Egrcssus cst igitur 
nec uHam ad rem idoneus ; sed ubique dignus indul- Abrabam, nesciens quo abtrct. Vides caniiicm pnc-
gemia censetur, quod propter imbecillitatcm ad usus claris facinoribus gloriosam ? Talis enLn csl, iit antc 
viuc necessarios minlme valeat commodare. Exempti d k i , rerum sialus nostrarum; non eas scnectulis im-
causa, non potest senex in bello stare in acie, non in becillilas deprimit, non cas icmpus tabefaclat: neque 
equuro asccndere, non baslam vibrare, non clypcum enim canilies esl in corporibus, sed tn anima; qrn-
movere, non solis ardorero ferre, non iiineris longi- propter neqiie scnliunt sencctutem. 
tudincm sustinerc, non famis asperitalem, non mo- Obedientim mercet fruettu venlris; cur Abraham 
lcm tumultuum tolerare ; scd tranquillo in loco cani- consilium tuum de knmolando Uaac uxori mn ape-
liei patrocinio fretus sedet Hocvero in navigiis quo- ruerit.—Egressusest igiier Abrabam nibil secum 
que cerni potestrad gubernacuia ncquil senex sedere, accipiens, sed in lcntoriis adhuc babitans, et incrc-
non maria sulcarc, non remum ducere, non vela lcn- dulus non fuit, neque dubiiavil: etetiim habuit ido-
derc, non contrariis ventis obsislere, non aspcritatcm neum pignus cjus vocem, a quo fuerat cvocaius» 
frigoris paii, non aliud quidpiam ejusmodi potest pcr- Porro sierilis erat ipsc, acque iibcros babebal: scd 
ficcre, sed in navi sedet, atqae aetatis causa veniam neqae Sara uxor cjos; accepil aulem cx repromis-
impcirat. Hoc ipsum el in agricolis speciare l i c e l : sione filium Isaac : cum natura defecisset, tum grai ;a 
nam ncque irahere aralrum poiest, ncque sulcos im- largila est; sufHcicnlem^ccepilobxHlientixmercedem, 
primcrc, non cquorum domilor Oeri, ncqae robuslo- vcrunitamcn cum boc nescirei: si cnim scivisscl , 
rum boum vim sustinerc, ncc xslus impetum, ncc nibil cximium pnesiilisscl. Atque Μ inlelligas non 
gravilatcm caloris, ncc ligonis pondus,nec alkid idcirco cum morcm gessisse, vide quo pacto ipstim 
quidvis eorum, qusc ad lerrain colendam suM usui : ctiam maclare jussus, parcre non rccusct, scd nalu-
sed domi considci, c l caniiiei excusationc sc tuctur. ram aspemetur, ct amorem Dei compleclalur; con · 
At non iia se babenlTCS Etclesiac; scd ubi conseuuc- lemmi sua viscera, nec ab eo, qui S B vocarat, avcr-
rinl qui cum virtutc vilam traducunl, tunc utdiores liiur. Quid igilurad eum Deus ? Abrakam, Abraham : 
rcddunlur : non cnim corporis robur, sed (idei pra> Uim Ule, Ecce ego; tum Deus : Accipe filium tunm 
slanlia quxritur. Talis erat Abrabam, cui vires cor- dileclum, quem dilexisti, haac, et offer eum in holo-
poris clangueraut, sed ipsc Gdci roborc confirmalus caustum tuper unum montium, qnostibi dixero(Gen. 
era l : senex eral, scd in cxtrcma scncctute ciun na- 22. 2). Neque monlcm illi indtcavit, sed ex momi* 
lura pagiiabat, ct prxclarum de ca triamphum age- inceriitudine majorem ifli trisiiiiam injecil. At nibil 
bat: senex «rat, sed robustior fcrro alque adamanle borum tameo Abraham perturbavit; imo vero per-
firmier. Ac juvenis quidem cum essel, nibil tale torbaTk: nam quae bominis sunt, passus est; scd 
pracsthit; cara T C T O prope exacla jam aclas essct ac quae peccati sunt, non esl passus: fluctuabat quidem 
dccursa, tom iriumphum reportavil; in extrema erat U l pater, sed ut Det amans DOTI mergebatur; ureban-
€aniiie,sed caniiies impedimcnlo non cratzquam- turViscera, sed fidee vincebat. Cave cnim dixeris 
obrem com cjus llrmilatem noVisset Dcos, apparuil nibtl Abrabam passum essc: cogiiaquopaclo inccndc-
Hli v el a i t : Egredere de terra tua, el de cognaiione tua9 retw» a vjaccribus commotus , ejusque philosoplii.tm 
«l dedomopatris tui, et veni in tcrram quam momtrabo specU. Ne Sarrc qtiidem id significat: qnippe qui 
tibi (GenAi.i). Paruil Abraham dicto, tamctsi jara Umerct, nc, qoo minus niysterium pcrilccreiur, ob-
ecnex deinceps, et corpoTc imbecillis cssct, nec apud slarct. Si cnim significassct, vcrisitiiile cral eam 
sc 4 i x i l : <)wo landem in exircma senectule discc- sennonem ejus reprcssurnin fuissc ac dicluram, Quo 
dam? domumne palris mei, lerramque, in qua nalus mium tuum abducis, quem pr«ier spcm oronem a o 
fum, dereliiiqtiam ? ubi pecuniarnm copia, parcntam- cepi ? quem secandum repromissioncm susccpi? quem 

(β) in colhert. codkc omnia sus dcque versa suul. propter bospiialitatcm obtinui ? qucm in cxlrema 
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nizlii eenectule Deus largitus est? quo cum abducis ? 
qiio eum abripis? nemo libi apparuit: qui enim fleri 
potosc, ul tibi Deus apparueril, et filium rcquirat, 
quem roibi prxter spem dedil? ipse largilus cst, ct 
ipsc auferl? si ut auferret, dedit, satius fuisset non 
dcdissc : non enim tam moleslum est non habere, 
ijuain cum acceperis, pcrdidisse. Considera Saram 
inccnsaui,inflaminatam, a naiura exagilatam, ejusqne 
uscrum dislortum et vtscera ipsius commola : facile 
quippe in ejusmodi rebus affcclu mulieres com-
movenlur : qtianto enim inolliur el ad affeclum crat 
pronior, lanto niagis cum Abrabamo contcndissct, ct 
eicrificiuin inipeditumfuisset, ac mysterium infeclum 
mansisset. Quid enim non prcestilissct Sara, ul filinm 
suum avellcret? non enim rcm illam ferre potuisset, 
ui filius prxner spem naius mactandus esset, el qui 
in ipsa seneclule donalus ipsi fuerat, immolandus 
essel; ui palris nianus essent filii cxdem palralursc: 
nou tulisset lalia Sara, scd ingenlcm Abrahac pugnam 
excilassel; excitaia vcropugna, necesse faissei,ut 
insidicR sequercntur; insequulis autem insidiis, im-
pedilum mysierium fuissel. Non dixil igitur irmlicri 
Abraham, ne qua contenlio exorirelur, ne exorta 
conicniione in pugnam res procederet, ne re in pu-
gnam procedente ad dissidium propler filium prove-
bcreiur, ne dissidio aic ob lllium erumpente promis-
sio retardareiur, ue retardaia promissione dolo aliquo 
negotium irapcdirelur, ne impedtlo dolo quopiam ne-
goiio mysterium infcclum maneret. 

2. A l philosopbus iilc Abraham, athlela ille, qui 
cununaiura decertabat, et cam visceribus hictabatur, 
adversus naluram armalus, parere minime recusavit; 
scd mandato Dei cedens, quod nunliabatur audivit, 
etiiliura confestim accepit. Libenter his verbis imino-
ror, Accipe filium tuum dilectum, quem dilexisli, Isaac, 
el offer iLlum mihi in holocaustum super unum mon-
tiutn, quos dixero libi (Gen. 22. 2 ) : et accipiens Abra-
bam lsaac, et asinam, et duos pueros, abibat: 
deinde cum ad locura quemdam pervenissent, pueris 
ait, Sedete, inquil, vot hic : ego vero et parvulus per-
tramibimus usqueilluc, el cum adoraverimtu, reuerte-
mur ad vos(lbid. v. 5). Insciens propbeiavil Abraham, 
divina ill i gratia cooperanle. Filium luum maetaturus 
pergis, et ais, Revertemur? Dum pueros stndet celare, 

ί propboia eflicilur. Et imposuil ligna bumeria Isaac, 
ctsumpto igne gladioque, in montem ascendu. E l 
quid dixit ad patrem Isaac? Pater. Ille wro, Quid est, 
filit Et ail, Ecce ignis et ligna : ubi e$t om in holo-
causium f Tum illef Deu$ videbit tibi ovem ad holotau-
stum, fili (Ibid. v. 3.8). Ecce et alterara propbetiara: 
ncquc verba pr&lcrire, neque facta possura prater-
currcre. Considera nomina roox rebus ipais orbanda. 
Ita ille palrcm appellat, elbic rursus filiom, atquead 
boram quidem vetabant nomina, mox aulem erant 
dcnudanda. Considera enim quomodo affcclus fuerit 
Abrabam, compcllalus ab lsaac, quem crat jugula-
lurns, paler. Qui fieri potuit, ul non ejus genua dis-
solvercnlur? quomodo non membra collisa sunl? 
quomodo nen mentc turbatus est, cum bis eum ver-
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bis Isaac filius affarctur? Obtulil lamcn, el colligavjt 
Isaac, manuque dextera gladium arripuit, ut filium 
suum mactarct. 

Parentum affectum auditorum oblestatur.—0 dextc-
ram illam adversus Glium armalam! quibus exprimam 
verbis rein geslam nescio. Quomodo non oblorpuU 
inanus? quoiuodo gladitis de manu non excidil? quo-
modo non totus resolutus esl et extabuil? qui poiuit 
auiem subsistere, el Isaac vinctum cernere ? quomodo 
subilo morluus non remansit? quomodo illi biservie-
rtint ncrvi? quomodo animus illum non dcfccit? Non 
video, qua possim oratione rem geslam exprimere. 
Quot(|Uot bic paircs, aut malres eslis, convcuilc, 
manum porrigilc, oialionem adjuvale : vires enim 
meas rcs excedunt, ignoscite; quin vos eliam ipsi 
succurrile. Saipenumero quinque vcl sex filios babet 
quispiam, et filias : si quando unus ex illis ^groieL, 
lotum cubile palcr circumcursat, oculos filii deoscu-
lalar, manus ampleciiiur, diem repuiat nociem, el 
lumen lenebras, non quod clemcnta commulel, seit 
<juod pnc doloris acerbilalc illis minime delectelur; 
mollia cubilia slernunlur, medici assidenl, multi sa-
lelliles segrum circumslant, lolus omnino contabesch 
paler : licet pecuniae copia suppelal, delestanda est 
i l i i ; licet innumeris curis prematur, omncs abigil* 
neque potest ad sobrieialem redire pne nimia trisiitU 
lemulenlus : lolus etiara mundus illi iosanabilt male 
laborat. Pari ralione maler quoquc circuoiil dislracia, 
perturbata, el ardcns tota, el faculialem quxrens do-
lorein cum a?gro dividendi, vel polius iniegrum ad-
mitteudi, ul aflliclus iiiius morbo relevetur : nibili 
faoit viiam pra3senlem, nihili fulurani; sed omnibua 
istis opiabilius esl i l l i , ul tolum filii morbum excipiat. 
Non suppclunt mibi verba, quibus affeclionem islaai 
repncsentem. Pone libi anle oculos Abrabam sk 
afleclum illum quidem dolore, sed pbilosophantem, 
ei mandaio obtemperantem: subigebai naturani, ei 
mandaium viscera ipsa superabal. Enimvero boc, uC 
anle dixi, paliebalur ul homo, sed ut Dei amans pttt* 
losopbabalur. Ac videre erat Isaac marlyrem viviun 
et non vivum, mortuum et non moriuura. Nara quod 
ad parentis propositam aitinet, morluus est: que4 
auiem ad Dei benignitatem, non est mortuus, siqui-
dem Doroini figura ei iinago fuit: evcnit ergo figura, 
et eam veriias subsequula est. Poaiea coliigaiur Iaaac» 
sed non jugulatur; vox enim superne {a) venii misc-
ricordia el benignitale plena quae palriarcbani cohibet 
jam lolum inicntum el paratum ad cacdem pairan-
dam, qune a i l : Abraham, Abruham, ne injwias manum 
tuam ad puerulum (Gen. 22. I I . 12). Cur noi>ad pue* 
rum, sed Ad puerulum? cur vili modo loquiter? lioni5 
quippe erat : Filio opus cral , non puerulo; non 
scrvo, sed Filio vero uuigenito, a Patre ad itos misso. 
Nc injicias manum tuam ad puerulum. Figub coolen-
lus fuisti, accipe veritalcm. E l Abraham quidem 

(a) Hic locus qui in prius Editis usque ad flnem deerat, 
ex iribus Mss., Oltoboniabo, Colbertino, qoi nunc est 
Regius 79 ei mendis scalel, ei Coisliniano 147, qui opti-
mus est, desumpttts est. 
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ώφθη; πως γάρ θεός σοι εΐχεν όφθήναι, κα\ ζητείν 
τδν υίδν, δν παρ* ελπίδα [743] μοι έδωκεν; αύτδς έχα-
οίσατο, κα\ αύτδς λαμβάνει; εί διά τδ λαβείν αύτδν 
έδωκε, βέλτιον, εί μή έδωκεν * ού γάρ έστι τοσού
τος πόνος τδ μή έχειν, δσον τδ λαβείν κα\ άπολέσαι. 
Έννόησον τήν Σά£(&αν άναπτομένην κα\ πυρπολου-
μένην, κα\ ύπδ τής φύσεως έλαυνομένην, xat τήν 
μήτραν αυτής διαστρεφομένην, καλ τά σπλάγχνα αυ
τής άλλοιούμενα * συμπαθείς γάρ αϊ γυναίκες περ\ 
τά τοιαύτα* δσον γάρμαλακωτέρα καλ συμπαθεστέρα, 
τοσούτον έμελλε διισχυρίζεσθαι πρδς τδν 'Αβραάμ, 
κα\ ένεποδίζετο ή θυσία, κα\ τδ μυστήριον κατηρ-
γείτο. Τί γάρ άν ούκ έποίησεν ή Σ ά ^ α πρδς τδ άπο-
σπάσαι τδν υίδν αυτής; ού γάρ ήδύνατο βαστάσαι τδ 
γινόμενον, τδν παρ* ελπίδας υίδν μέλλοντα άναιρεί-
σθαι, κα\ έν αύτώ τω γήρα δεδωρημένον αυτή μέλ
λοντα σφάζεσθαι, πατρδς χείρας τεκνοφονίαν μέλ
λουσας έργάζεσθαι* ούκ άνέβάσταζε τοιαύτα ή Σά££α; 
άλλά πολλήν άν είργάσατο μά/ην μετά τού Αβραάμ, 
τής δέ μάχης γινομένης ανάγκη ένέδραν τινά παρα
κολουθήσαν ενέδρας δέ παρακολουθούσης ένεποδίζετο 
τδ μυστήριον. Ούκ είπεν OJV Αβραάμ τή γυναικΊ, 
ίνα μή φιλονεικία γένηται, ίνα μή, γενομένης τής 
φιλονεικίας, είς μάχην προέλθη τδ πράγμα, ίνα μή, 
είς μάχην προελθόντος τού πράγματος, είς μερισμδν« 
περι τού υίού προχώρηση, ίνα μή, είς μερισμδν προ-
χωρούντος τού υίού, χρονίση ή επαγγελία, ίνα μή, 
χρον*σάσης τής επαγγελίας, τδ πράγμα ένεδρευθή, 

% Ενα μή, τού πράγματος ένεδρευθέντος, άτέ).εστον 
μένη τδ μυστήριον. 

β'. "Αλλ' δ φιλόσοφος Αβραάμ, ό αθλητής, καλ πρδς 
φύσιν αγωνιζόμενος, και πρδς σπλάγχνα πυκτεύων, 
καλ κατά τής φύσεως όπλιζόμενος, οδ παρήκουσεν, 
*λλ' έπιτάγματι τοΰ θεοΰ εϊκων, ήκουσε τής αγγε
λίας, καλ ευθύς λαμβάνει τδν υίόν. Ήδέως ενδια
τρίβω τοίς 0ήμασι τούτοις* Αάβε τόν νΐόν σον τόν 
ά^χητόν, bv ήγάχησας, τόν Ισαάκ, καϊ άν-
ένεγκέ μοι αυτόν είς όΛοκάρχωσιν έφ' §ν τών 
ορέων, ών άν σοι εϊχω * κα\ λαβών δ Αβραάμ τδν 
Ισαάκ, κα\ τήν δνον, καί τούς δύο παίδας, άπήει · 

«Ττα φθασάντων αυτών έντινι τόπω, λέγει τοίςπαισί · 
Καθίσατε, φησ\ν, ύμείς ώδε * έγώ δέ καϊ τό χαι-
δάριον διεΛενσόμεθα έως ώδε, καί χροσκννήσαν-
τες χΑΛιν άναστρέψομεν χρός υμάς. "Ακων προ-
εφήτευσεν δ Αβραάμ, τής θείας χάριτος αύτώ συν-
εργούσης. Σφάζαι άνέρχη τδν υίόν σου, κα\ λέγεις, 

; 'Αναστρέψομεν; Ός ζητεί κρύψαι τούς παίδας, 
προφήτης καθίσταται. Κα\ έθηκε τά ξύλα έπ\ τούς 
ώμους τού Ισαάκ, κα\ λαβών πύρ κα\ μάχαιρα ν 
άνέβη έπ\ τδ δρος. Καλ τί φησιν ό Ισαάκ πρδς τδν 
πατέρα; Πάτερ. *0 δέ, τί έστι, τέκνον; Καί φησιν * 
Ιδοϋ τό χνρ καϊ τά ξνΛα· χον έστι τό χρόβατον τό 
είς όΛοκάρχωσιν; Ό δέ πρδς αυτόν * ό θεδς δψεται 
έαυτψ πρόβατον είς όλοκάρπωσιν, τέκνον. Ιδού κα\ 
δευτέρα προφητεία * ού στέγω ούτε τά βήματα παρ-
ελθεΐν, ούτε παραδραμείν τά γεγενημένα. Έννόησον 
ονόματα μέλλοντα πραγμάτων έρημουσθαι. Ούτως 
εκείνος τδν πατέρα καλεί, κάκείνος πάλιν τδν υίδν, 
3ΐα\ πρδς ώραν μέν ήν τά ονόματα, ήμελλον δέ γυ-
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μνούσθαι. Έννόησον γάρ, τί έπασχεν ό Αβραάμ 
καλούμενος ύπδ τού Ισαάκ, δν ήμελλε σφάττειν, 
πάτερ. Πώς ού διεθρύβη τά γόνατα; πώς ού [744] 
συνεκλάσθη τά μέλη; πώς τήν διάνοιαν ούκ έπαθε 
ταΰτα άκουσας παρά τού υίού Ισαάκ, "Ομως άν-
ήνεγκε, κα\ συνεπόδισε τδν Ισαάκ, κα\ έλαβε τήν 
μάχαιραν τή δεξιά χειρ\, ίνα σφάξη τδν υιδν αυτού. 

"Ω τής δεξιάς εκείνης τής κατά τού υίού όπλιζο-
μένης· ούκ Ιχω πώς παραστήσω τψ λόγψ τά γεγενη
μένα. Πώς ούκ ένάρκησεν ή χείρ ; πώς ούκ έπεσε τδ 
ξίφος άπδ τής χειρός; πώς ού διελύθη δλος, κα\ διεθρύ
βη ; πώς δέ ήρκεσε στήναι κα\ ίδείν τδν Τσαάκδεδε-
μένον; πώς δέ ούκ έμεινε νεκρός άφνω; πώς δέ τά 
νεύρα αύτώ υπηρέτησαν; πώς δέ ή γνώμη ήρκεσεν, 
Ούκ έχω, πώς παραστήσω τώ λόγψ τδ γεγενημένον. 
"Οσοι πατέρες ή μητέρες, συνέλθετε, χείρα όρέξατε, 
βοηθήσατε τψ λόγω* ατονώ γάρ πρδς τά πράγματα · 
σύγγνωτε, άλλ* ύμείς συμμαχήσατε. Πολλάκις πέντε 
ή κα\ έξ υίούς έχει τις κα\ θυγατέρας* κα\ έπάν εΤς 
έξ αυτών ά^ωστήση, περιέρχεται δλην τήν κλίνην ό 
πατήρ, φιλών τού παιδδς τούς οφθαλμούς, τάς χείρας 
περιπτυσσόμενος, τήν ήμέραν νύκτα λογιζόμενος, 
καί τδ φώς σκότος, ού τά στοιχεία μεταβάλλων, 
άλλά τή αηδία τής λύπης ούκ εύφραινόμενοςέπ' αύ
τοίς· κλίναι έστρωμέναι άπαλαΊ, ίατρο\ παρακαθεζό-
μενοι, πολλή ή δορυφορία τού άνωμαλούντος, τήκεται 
δλος δι* δλου δ πατήρ· κάν περιουσίαν έχη χρημάτων, 
άπευκτέα αύτψ έστι, κάν μυρίας έχη φροντίδας, 
πάσας διώκει, ού δυνάμενος άνανήψαι, έκ τής λύπης 
μεθύων κα\ ό πάς αύτψ κόσμος ανίατος τού κακού. 
Όμοίως κα\ ή μήτηρ περιέρχεται διακοπτόμενη, έμ-
πυριζομένη, καί άναπτομένη δλη, ζητούσα δύναμιν, 
ίνα συμμερίσηται τδν πόνον μάλλον δέ ίνα καί δλον 
άναδέξηται, ίνα τδ κακούμενον τέκνον απαλλαγή τής 
νόσου. Ουδέν αυτή δ παρών βίος, ουδέν αυτή ό μέλ
λων r άλλά πάντων τούτων τιμιώτερον ηγείται τδ 
πάσαν άναδέξασθαι τήν νόσον τού τέκνου. Ούκ έχω 
πώς παραστήσω τδ πάθος τοΰτο. Έννόησον καί τδν 
Αβραάμ τά αυτά πάσχοντα μέν, φιλοσοφούντα δ* , 
κα\ τψ προστάγματι πειθόμενον κατεπάτει τήν φύ
σιν, καλ ή εντολή τών σπλάγχνων έγίνετο μάλλον δυ-
νατωτέρα. "Επασχε μέν γάρ ταύτα, ώς προείπον, ώς 
άνθρωπος, έφιλοσόφει δέ ώς φιλόθεος. Κα\ ήν ίδείν 
τδν Ισαάκ μάρτυρα ζώντα κα\ ού ζώντα, αποθανόντα 
κα\ ούκ αποθανόντα. "Οσον μέν γάρ τή προθέσει τού 
πατρδς, άπέθανεν δσον δέ τή τού θεού φιλανθρωπία, 
ούκ απέθανε* τύπος γάρ ήν τού Δεσπότου κα\ ε ίκών 
έχρησίμευσε δέ δ τύπος, καί έκδέχεται τήν άλήθειαν. 
Είτα συμποδίζεται ό Τσαάκ, κα\ ού σφαγιάζεται · 
ήλθε γάρ άνωθεν φωνή έλέου κα\ φιλανθρωπίας γέ-
μουσα, κα\ επέχει τδν πατριάρχην δλον έγκείμενον 
δντα καί έτοιμον πρδς τήν σφαγήν, καί φησιν 

%Α€ραάμ$ Άδραάμ, μή έχιδάΛης τήν χείρα σον έχϊ 
τό χαιδάριον. Διά τί ούχ\ επί τδν παίδα, άλλ* Έχϊ 
τό χαιδάριον; διά τί εύτελίζει; "Ανθρωπος γάρ ή ν 
Υίού δέ ήν χρεία, ού παιδαρίου* ού δούλου, άλλ' Υίού 
αληθινού [745] μονογενούς, παρά Πατρδς απεσταλμέ
νου πρδς ημάς. Μή έχιδάΛης τήν χείρα σον έχϊ τό 
χαιδάριον. Ήρκέσθης τψ τύπψ, έκδέχου τήν άλτ\-
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Oetav. Και προφητεύει μέν Αβραάμ παραλογιζόμενος 
τούς παίδας· δρά δέ άποβαίνουσαν έν τοις (δηθείσιτήν 
αλήθειαν τί γάρ φησι; Καθίσατε αύτου μετά τής 
δνονΛ έγώ δέ χαί τδ χαιδάριον διελευσόμεθα έως 
ώδε, χαϊ χροσχννήσαντες άναστρέψομεν χρδς 
υμάς. Είπεν ούχ ούτως έχων* απέβαινε δε μάλλον ώς 
έλεγεν, ή ώσπερ έφρδνει. Τούς παΐδας δέ καταλιμ-
πάνει ρ ινα μή βιασθή Οεομάχον β ί α ν μή νομίσαντες 
πρεσβυτικόν τι πάθος ύπομεμενηκέναι τδν γέροντα, 
έπισχώσιν αυτού τήν πρδς τδ θΰσαι δρμήν, είπόντες, 
τί ποιείς, ώ δέσποτα; τδν έξ επαγγελίας Φύεις, τδν 
άγαπητδν, τδν θεοδώρητον, τδν γηρώκομον, τδν κλη-
ρονόμον, τδν σδν διάδοχον *, τδν Σ ά ^ α ς υίδν; τί 
ποιείς σκδπησον, άνακοίνωσαι τή συμβίψ, τή κοινωνψ 
τής γονής, τή έπ* αύτψ τάς ώδίνας ύπομεινάση· ημάς 
σφαγίασον πρώτον,. κα\ ούτως τδν υίδν. Άλλ' ό σοφδς 
πρεσβύτης ού παραλαμβάνει τούς οφείλοντας έμπο-
δίζειν αύτδν, άλλά ποιεί βαστάζειν τδ θύμα τά ξύλα, 
ίνα τδν τύπον έχη τού τδν σταυρδν βαστάζοντος Σω-
τήρος. Βαστάζων δέ ό παίς καί φθεγγόμενος, κινεί 
τά πατρψα σπλάγχνα, άλλ* ούκ έξίστησι τού πρδς 
θεδν πόθου. Τί γάρ φησι; Πάτερ. Έννόει δέ οία ήν 
ή φωνή, Πάτερ. Κα\ γάρ και ημείς δτε θύειν μέλ-
λομεν ή άρνίον ή άλλο τι τών ζώων, κα\ είδομεν βλη-
χώμενον, κα\ ήρεμαία φωνή πρδς ημάς φθεγγόμενον, 
έλεούμεν, οίκτείρομεν άναρθρον προφέρον τήν φω-
νήν. Έννόησον ούν τούτο τδ πρόβατον τί έποίησεν 
&ν, εί πρδς ασθενή διελέγετο' Πάτερ, Ιδού τό χνρ 
καϊ τά ξύλα, Χού έστι τό χρόδατον τόείς όΛοκάρ
χωσιν ; αύτδς δέ ήν κατά τήν τοΰ πατρδς γνώμην ό 
λαλών τδ πρόβατον έρεθίζον τδν ίερέα είς εύσπλαγχ-
νίαν. Ούκ έ μαθήτευσε γάρ Χριστψ τψ λέγοντι · Ό 
φιλών χατέρα ή μητέρα, ή υίόν ή θυγατέρα, ύχέρ 
έμέ, ούχ έστι μου άξιος. Έμιμείτο δέ Πατέρα περι 
οδ. είρηται* "Ος γε τού Ιδίου Υίού ούχ έφείσατο, 
άΛΧ ύχέρ ημών χάντων χαρέδωχεν αυτόν. Πού 
έστι τδ πρόβατον; νουνεχώς δ παίς. Τί ούν ό πα
τήρ φησιν; Ό θεός δψεται έαυτφ χρόδατον είς όΛο
κάρχωσιν, τέκνον ούκ οίκέτην, άλλ' Υίόν. Εκείνος 
μονογενής, κα\ ό θεδς μονογενής · εκείνος έπ\ τών 
ώμων τά ξύλα, και ό Χριστδς έπ\ τών ώμων τδν 
σταυρόν* εκείνος μηδέν άμαρτήσας ήμελλε σφάζεσθαι, 
κα\ ό Υίδς τού θεού μηδέν άμαρτήσας έσταυρώθη * 
εκείνος καλ έσφάγη καλ ούκ έσφάγη, καί ό Υίδς τού 
θεού δ μονογενής καί έσφάγη καί ούκ έσφάγη , καί 
απέθανε καί ούκ άπέθανεν* δσον μέν γάρ είς προαί
ρεσιν, άπέθανεν, δσον δέ είς Εκβασιν πραγμάτων, ούκ 
άπέθανεν [εκείνος] · δ δέ Υίδς τού θεού τή σαρκ\ 
άπέθανεν, άλλ* ή θεότης απαθής έμεινεν. 

γ \ *Αε\ γάρ ό θεδς, δταν μέλλη πράγμα μέγα διοι-
κείν παρά τοϊς άνθρώποις, προλαμβάνει, καί τήν σκιάν 
αύτοΰ προζωγραφεί, ίνα δταν έλθη ή αλήθεια, μή 
άπιστησωσι περ\ αυτής, ίνα, τής εικόνος προλαβούσης, 
μή άπιστήσωσι τή άληθεία. ΟΤόν τι λέγω* έμελλεν ή 
παναγία παρθένος γεννάν, κα\ άπιστον ήν τδ [746] 
πράγμα* πώς παρθένος γεννήσει παρά τδν νόμον της 
φύσεως; τδ γάρ γεγεννημένον παρ* άκολουθίαν φύ
σεως. Τίς έξ αιώνος είδε παρθένον γεννήσασαν; "Ινα 
ούν μή είς άπιστίαν πολλήν χωρήσωσιν οί Τουδαιοι, 

• Coisl. τδν άγαπητδν, τ. κλ. τδν έμον δεσπόττν. 
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προλαμβάνει κα\ σκιαγραφεί έν τή Σαρ£α τήν αλή
θειαν, ίνα δταν άπορη σωσι ν , πώς ή παρθένος έγέν-
νησε, μάλλον άναμνησθέντες είπωσι, πώς ή Σ ά ^ α 
έγέννησε; μάλλον δέ έκείνψ τψ λόγω, πώς ή γή παρ
θένος ούσα έγέννησε; Σκαπάνη ούκ ήν, δ γεωργών 
αυτήν ούχ ύπήρχεν, ύετδς ού κατήλθε, βοτάνη είς 
αυτήν ούκ άνήλθεν, αύλαξ αυτής ούκ άνετμήθη , 
χέρσος ήν, σπερμάτων καταβολήν ούκ έδέξατο, ψεκάς 
ούκ ηύφρανεν αυτήν. Είπε μοι ούν, πώς παρθένος 
ούσα τά μυρία γένη τών βοτάνων έβλάστησεν; Άλλ' 
ούκ έχεις έρμηνεύσαι τδ γεγενημένον, άλλά λέγεις, 
ώς ήθέλησεν δ θεός. Τδν αύτδν ούν τρόπον καλ έπλ 
τής παρθένου, επειδή απορείς , μάθε μή περιερ-
γάζεσθαι δταν θεδς έργάζηται· μή έρωτα τά κατά 
φύσιν, δταν δ τής φύσεως τεχνίτης έργάζηται* μή 
πολυπραγμόνει. Είπε, ΒΛαστησάτω ή γή, καλ ευ
θέως είσήλθεν ό λόγος είς τάς λαγόνας της γ ή ς , καλ 
διήγειρεν αυτής τάς ώδίνας, καλ ή παρθένος έγέννα. 
Λόγος «Τς ήν δ προελθών, κα\ μυρία γένη τών βο
τάνων έβλάστησε, κα\ ή γή τδν ίδιον ανελάμβανε 
κόσμονδιά τοΰ λόγου · Κα\ ήν ίδείν τήν γήν κυμαινο-
μένην, τά πτηνά, τά ένυδρα, τά χερσαία, τούς λει
μώνας, τά άνθη, τά δένδρα, τήν άμπελον, τήν έλαίαν, 
τά μυρία γένη τών δένδρων, τά άωρα, τά ώριμα, 
τά έν πεδίοις, τά παρά θάλασσαν, τά παρά λίμνας, 
τά παρά ποταμούς, τά παρά πηγάς , τά έν τοις 
δρεσι. Λόγος εΤς ήν δ εργαζόμενος, καλ ή γή τήν 
οίκείαν εύπρέπειαν άπελάμβανεν. Έρμήνευσόν μοι, 
ώ Ιουδαίε, πώς τούτο* άλλ' ούκ έχεις. *Ορ|ς πώς τ> 
πλάνη παρ' εαυτής υποσκελίζεται; Πρόσεχε ακριβώς. 
*Ος γάρ έλεγον, δταν μέλλη δ θεδς διοικείν τι πράγμο* 
άπιστον δοκούν είναι τοίς άνθρώποις, προλαμβάνει 
τδν τύπον καλ τήν σκιάν, ίνα μή αίφνίδιον έλθούσα 
ή αλήθεια είς άπιστίαν αυτούς έμβάλη. Έδει κατ-
ελθεϊν τδν Υίδν τού θεοΰ , καλ βαπτίσαι το των 
ανθρώπων γένος, καλ τδν παλαιδν άνθρωπον άποπνΤ-
ξαι, κα\, τδν άνανεώσαι θέλοντα τήν άμαρτίαν κα-
ταποντίσαι, καλ τήν εύλογίαν έπαναγαγείν, καλ τήν 
κατάραν άφανίσαι, καλ τήν δχκαιοσύνην χαρίσασθαι, 
καλ τούς ανθρώπους αγγέλους ποιήσαι* μοιχδν έμελλα 
λαμβάνειν, καλ υίδν ποιείν δπερ ούν κα*ι έποίησε· 
μή δντα άξιον γης ήμελλε λαμβάνειν, κα\ άξιον ου
ρανού ποιείν. Έπελ ούν τοΰτο μέγα ήν τδ θαύμα 
κα\ άπιστον τοίς πολλοίς, πώς ή αυτή φύσις τδν ένα 
άνθρωπον πνίγει κα\ δικαιοί, τήν άμαρτίαν. αφανί
ζει, καί τήν αλήθειαν έπανάγει* ίνα ούν μή λέ
γωσιν Ιουδαίοι, μύθος τά τών Χριστιανών, πώς οΓόν 
τε τδ αύτδ ύδωρ τδν μέν πνίγειν, τδν δέ ζωοποιεΓν ; 
έν έστι τδ ύδωρ, κα\ πώς δύναται δύο ενεργείας έχειν; 
Τί ούν προδςοικεί δ θεδς, ίνα ή άναισχυντία τών Ι ο υ 
δαίων έλέγχηται; Οί υιοί Ισραήλ κατεπονοΰντο έν Αί-
γύπτψ, έντοίς έργοις, κα*ι τή πλίνθψ προσηλωμένοι 
κα\ τοίς άλλοις πονήμασι * κα\ έβόων κλαίοντες καλ 
[747] λέγοντες, τίς ημάς 0ύσεται έκ τής δουλείας 
τών Αιγυπτίων; άπολώλαμεν, έξολώλαμεν έν τοίς 
έργοις τοϊς πονηροίς. Τί ουν; είσήκουσεν αυτών δ 
θεός, κα\ πέμπει τδν Μωύσέα, σημείοις κα\ τέρασιν 
αύτδν όπλίσας. ΤΗλθεν δ Μωύσής φέρων τάς κατά 
τοΰ Φαραώ τιμωρίας * στρατόπεδον πονηρών άκρίδων 
έπήγαγε, βροΰχον έκελευσε, καλ παρεγένετο* τδ ύδωρ 
είς αΤμα μετέβαλε, φλυκτίδας έποίησεν άναζέσαι έν 
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propbctat ecrvos suos decipiens: videt auiem verila-
teni secundum dicta sua impleri: quid enim ail ? 
Sedete kic cum avna; ego autem et puerutus pertrans-
ibimus utgue illuc, et postquam adoraverimus, reverte-
murad vot. Dixil non ilasenliens, verum accidit potius 
ut dicebat, quatn ut sentiebat. Pueros autcm rclin-
quit, ne vis illi tnferatur, contra Dci scnteuliam 
pugnans, nc pulaules servi, senili quopiam morbo 
afleclum scmen, ejus ad caedem impelum prohibo-
rent, dicerentque, Quid agis, domine? filium ex pro-
missione acccptum iromolas ? dilectiun illum, a Deo 
datum, seneclulis lux milritium, heredem, successo-
rem luum,Sarae Clium? quid facias animadverte : 
rem communica com conjuge tua, communi parenlc, 
qux lot illum doloribus enixa est: nos prius jugula, 
el poslea Glium. Verum sapiens ille senex ipsos non 
secum assumii, qui se cobibituri eranl; sed jubet 
viclimam ipsam porlare ligna, ut Qgura esset Serva-
toris crucem gestanlis. Ligna aulem gestans filius 
loquutusque, palerna viscera commovit, sed a divino 
amore patreni non amovit. Quid enim ail? Pater. 
Cogiles velim, quxnam esset vox illa, Pater. Etenim 
et nos quando mactarc volumus aut agnum, aut aliud 
quodpiam ex aninialibus, ipsumque balare, tran-
quillamqne voccm emiltere videinus, niiscricordia 
inovemur, licet non arliculalam vocem proferat. Co-
gites ilaque velim, quid bxc ovis fecissct, si inflrmum 
qucmpiam bominem alloquuta esset : Patcr, ecce 
ignem et tigna, ubi e$t ovi$ ad holocaustum (Gen. 22. 
7 ) ? ipse vero loquens erat cx patris sentenlia illa 
ovis, quce sacerdolem ad commiseralionem movebat. 
N<m eniin sub disciplina Gbrisii fucrat, qui diccbat: 
Qui amal palrem aut malrem, aut filium aut filiam, 
plu$ quam me, non etl me dignut (Matlh. 10. 37). llle 
vcro imilabalur Patrem, de quo dicium est : Qui 
proprio Filio suo non pepercit, ted pro nobis omnibus 
irudidil illum (Rom. 8. 32). Ubi est ovis? ait pruden-
ler Glius. Quid aulem dicit pater? Deut videbit sibi 
tictimam in holocaustum, fili: non domeslicum, sed 
Filium. llle unigenilus, et Deus eliam (Fil ius) est 
unigenitus : ille humeris ligna, et Cbristus bumeris 
crucem : ille cum nibil peccasset, immolandus erat, 
et Filius Dei cum nibil peccassel, crucifixus est : ille 
ei jugulalus el IIOII jugulalus csl, Filius iiem Dei 
unigenitus el non jugulalus esl el jugulalus, et mor-
luu& est el non mortuus est : nam quantum ad pro-
positum, moriuus esl i l le; quantum vcro adrerum 
exituro, nou esl moriuus: Filius vero Dei carne 
ii orluus est, sed divinilas impassibilis mansit. 

3. Deus magnas res per umbras prassignavxt.—Sempcr 
enini Deus, cum magnain quampiani rem dispensa-
turus esl apud bomines , cam pr&venit, et umbram 
ejus prius dcpingil, ul cum veritas adveniret, ipsi 
fidem non negarent; ut cum imago prxcessisset, a 
credendo vcritaii non recederent. Exempli causa, 
sanctissima Virgo paritura eral , resque illa incredi-
bilis videbalur: nam quomodo virgo parere possit 
prxter nalurce legem ? sic enim genitus praeler ordi-
n*m naiura prodirct. Quis a sxculo vidil virgincm 

parientem ? Ne itaquc Jud;ci in magnam incredul la-
lcm abirent, pracvenit Deus et adumbrai in Sara ve-
riiaiem , ut cum quaesiioncm moverent quomodo virgo 
genuerit, roemoria repetentes poiius diccret;!, Quo-
modo Sara genuit ? imo etiam magis lioc raliocinio, 
Quomodo terra , virgo cum esset, genuit ? Ligo non 
erat, agricola , qui colerct eam , non aderat, ptav.a 
non deciderat, berba in illa nou pullulaveral, sulcus 
in ea nullus, arida erai , semcn non susccperat, rus 
cam laclam non fecerat. Dic igilur in i l i i , quomodo, 
virgo cum essel, innumera berbarum geiicra emisit ? 
At non potes rem cxplicare, scd dicis, Ut voluit 
Deus. Eodem igilur inodo el de Virgine , cum dubiia-
tio subit, disce non curiose inquirendum esse , cuni 
Deus operalur : ne quocras an secundum naturam, 
quando natura3 ipsiiis artifex operalur; ne quxslioncs 
mulias moveas. Dix i l , Gcrminet terra ( Gen. 1 .11), 
et slatiin in lerne viscera sernio ingressus cst, ct ad 
parlum ipsam excitavit : virgoque genuit. Yerbum 
crat ununi, quod procedebat, et innumera bcrbarom 
genera pullulare fecit, et per verbum terra propriuni 
assompsit ornaium. Videreque eral terrain moiu agi -
latam , volucres nempe, aquatilia , terresiria auima-
lia , praia, florcs, arbores, vitem, olivam , sexcenta 
arboruro genera, prccoces, suoquc temporo pro-
deuntes fruclus : quce in planitie, qua3 ad inare , ad 
lacus, ad flumina, ad funles, qtia* in moniibus. 
Unus erat sermo operans , et terra suum asscqueba-
tur decorem. Interpretare mi l i i , Judxe, id quomodo 
faclum s i t : al non poies. Yidcn' quomodo error a se-
nietipso supplantelur ? Atlende diligenler. Quemad-
modum enini d i x i , quando vult Deus rein dispensare, 
quac incredibilis hominibus videalur, prxmiuit figu 
ram et umbram, ul ne verilas derepente veniens in 
incredulilatem ipsos conjiciat. Opus erat ut Filius Dei 
veniret, hominumque gcnus baptizaret, vetereni 
bominem renovarei, ei eum qui peccatum renovare 
volebat deincrgeret, benediclionem induceret 9 male-
dictionem dclerel, jusliliam largirelar, bomincs an-
gelos faceret: aduherum accepturus et filium faciu-
rus eral ; quod eiiam effecit: eum qui ne lerra qui~ 
dem dignus erat, accepiurus , et cxlo dignucn faclu-
rus erat. Quoniam igilur boc magnum miraculum et 
incredibile muhis erat, quomodo eadem ipsa nalura 
unuin hominem prxfocet c l justificet, peccaium de-
leal y el verilalem reducal; ne dicerenl Judaei, dicla 
Christianorum esse fabulam : nam qui fieri potest, 
ut eadem ipsa aqua suffocet et vivificet? uiia est 
aqua , el quomodo possil duas operationes babere ? 
Quid igilur dispensat Deus , ul Judaeomin impuden-
lia coarguaiur ? Filii Israel afiligebanlur ui iEgyplo, 
in laboribus, et operibus laleriliis affixi : et cuiu 
flelu clamabanl dicenles : Quis nos libcrabit a serti-
tule iEgyplioruro ? periimus, perdili sumus in operU 
bus malis. Quid igitur ? exaudivil illos Dcus, misitque 
Moysem signis et prodigiis annatum. Yenit Moyses 
fercns supplicia conlra Pbaraonem , pravaruin locu-
slarum exercitum induxil : brucho impcravit, et iUe 
venit: aquam in sanguincm mulavit, puslulas ebul-



145 S. JOANNtS CHRYSOSTOffl 

lire fecit in bomiuibus et in jumentis. Deinie , cum 
post lantas plagas Pharao non cederet, deinum Deus 
morlem primogeniiorum iinmiuit : inde, ut compen-
dio dicam, ne bis diutius iinmorans promissa non 
compleam : egressi eant ex terra JEgypii, et vene-
runt ad oram maris. Excrcitum posl illos duxit Pba-
rao cum mtiUitudine curruum et equorum : u l aciem 
vidit Isracl, limore correplus est. Yeneruni aulcm 
ad litus maris : dixitque Deus Moysi: Quid clamas ad 
wre ( Exod. 14. 15 )? alqui nibil dicebal Moyses. Sed 
dixit ίIIi, Deus sum , qui non ea solum, quai labiis 
proferunlur, audio, sed etiam ea, quae in corde 
sunt, cognosco , ut discas , non in clamore oralio-
neni, sed in animo emiui. Quid clamas ad me ? La-
biis quidem suis nihil loquebalur, sed corde clama-
bat: oralio quippe requiritur cx animo bono , non 
cx clamore magno. Quid clamat ad me ? Exlende vir-
gam 9 quani manu geslas , super mare, et perlransi 
tu et omnes iUii Israel. Exiendii vero Moyses virgam, 
quam manu gestabat, et percussit mare (lb.v. 1 6 ) : 
lum incomposiius aquarum impeius exsiccatus cst , 
€t proprice obliius est nalnra. Talc quippe est ele-
menlum : cum Dci nulus accedit, proprioc oblivisci-
tur naluroe, et propriam refrenal operationem. Quem-
admodum cnim ancilla bene affecla , mare , ubi vidit 
Domini sui famulum, obtemperavil el obcdivit: obe-
divil autem, non lignum aridum reverita, scd ob 
ilbim qui in ligno cruciiigendus erat. Vidil igilur ima-
ginem , et slalim inlellexit veriiaiera, et recessit. 
Pertransi tu, Inquii, et omnis populus IsraeL Inde pcr-
iransivil ipse ei omnis populus Isracl : sequuti aulem 
sunt ct jEgyptii pcrscqucntes illos; nempe Pharao, 

curnis ejus et equites. Deinde poslquam Glii Israel 
pertransierant , supervenit aqua , et operuit iEgy-
ptios. Dic mihi kaquc , Judaee, quomodo aqua bapti-
smalis duas babet operationes, ita ut alium suffocet, 
alium vivificet ? dic mibi , quomodo marc illud , na-
lura sua unum , aflos quidem vivos scrvavil, alios 
antcm perdidit; afios quidem prxfocavil, aliis aulem 
viam praesiilil , licet unus sit ct incompositus aqua-
rum impetus ? el quomodo illos quidem ceu famulos 
revcrilum est, erga bos autcm barbarum morcm 
imilalum esl ? Interprelare mibi illud , ο Judxe, qui 
eruci non credis, quomodo eadcm ipsa aqua illos 
prxfocavit, et hos scrvavit. Una erat aqiia , unum 
mare, et borum ne pedem quidem madefecit v illo-
ruin vera ne vcstigium quidem reliquit, sed omnes 
simul aqua cooperuit, communeque sepulcrum mare 
fecit universo populo jEgyptiorum. Dic, quxso, mihi 
lioc quomodo factum sit. Yidcs quomodo umbra pra> 
cesserit, ul fidem inveniret verilas? quomodo illa 
quidem umbra , bcec autem verilas ? illa umbra , bocc 
res ipsac ? Yides, ut jam d ix i , Deum , cum vult opus 
quoddan) mirabile perpclrare, figuras el umbras 
,>npmiliere, ut sic procedeos veritas facile acci-
platur? 

Necessc est enim imaginem inferiorcm esse veri-
t-atc f nam st per se ipsam perfecta essct, jam non 
umbra esset, scd vcritas. Anteccssit quidcut uojbi a % 
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supervcnit colorum verilas, et sinceram imagUiem 
demonsiravit. illa typi eranl, bxc , ipssc res : quod 
videlicot circa oveiu factum esL Sanguine Christi or-
bis lerrarum liberaudus erat maJedictionemque decli-
naturus. Cum igilur illud queque niagnum esset mi-
raculum ei incredibde siultae animae Judaeorum f boc 
pneparal el praefigurat Deus per ovem. Elenim cum 
primogenila i£gypiiorum destruere pararei, ne sbnul 
inlerGcerenlur qux erant filiorum lsrael: quid igilur ? 
ut fiat, inquit Moyses, ne exterminans angelus, 
ipsa primogenila Israel simul exterminarel: quid igi-
tur ? Dixit ad illum Deus : prxcipe iiliis Israel, et 
sumant ovem non maculalara t masculam , annicu» 
laro , juxla familias eorura : quod si pauperes sint, 
inquit t vicinus vicinum advocabil, farailia familiara ; 
et sic ovem sumenles, ovem non maculatam % oiascii-
lam , anniculam , immolate, inquil, juxla familias el 
juxta domos Iribuum. Et carnes quidera illius come-
dite assas igni; nibil ex eis relinquetur; sanguiuera 
vero ipsius illinite in posles vestros. Comedite autem 
illam , inquit, renes circumcincti, calccati pedes 
vestros (Exod. 19. 3. sqq.), et boc tanquam fiatoris 
babiius; lucernx vestrae ardebunl; quare ? Yespent 
ecilicet eos occupabat. Et quare, comedilc sicul via-
tores ? quare ? ego dico : nempe propler typum et 
propier veritalem : quando quidem sxpius pcrcussoa 
esi Pharao et non dimisil illos; et dixit illis Moyses: 
hodie perculilur el dimitlel( Exod. 11 .1) ; pcrculie^ 
batur, non lamcn dimillens; nonum percussus est 
et non dimisit; super decimam autera plagam dimit-
tcrc illos slatuit; idco dicit, Yiaiorum assumite 
habilum (Exod. 12. 41); poslquam enim manduca-
verilis, nihilcommune vobiseriicum iEgyplo; sumito 
ergo , inqui l , ovem non maculalam , masculam % 

anniculam , el immolate illam ; et illinite sanguinem 
ipsius in posles vestros, ut veniens angelus v elsi 
propler illos non parcat, parcat lamen vobis propler 
lypum sanguinis. Hxc non angelt causa facta siint t 

sed propter sanguinem qui salvavil rae. Nonne enim 
poteral angelus iEgyptios et Juda&os , quo differrent 
dignoscere? qui primogenita potuil, nonne eliam 
jEgypiios et Hebrasos potcrat discernere ? Cum igilur 
tc subsannal dicens, in sanguinem speras ? dic Hli el 
tu : non erubescis , hnpudens ? tu in sanguine ovis 
salvalus es , c l ego in sanguinc Doraini non salvor ? 
Judaeus igitur comedens iEgyplo discedcre festinat; 
Cbristianus comedens mundo discedere fesiinet. Sic 
enlm te Paulus alloquilur : Slale induli lorica jusli-
ti33, calceali pedes in pKeparalione evangelii pacie 
{Ephes. 6. 14. 15) (α). 

Ulic calceamenta, et hic quoque calcearhenta : 
illic virga, hic thorax : Moyscs quasi viatoribas / 
Paulus quasi mililibus praecipiebat : i l l i a tcrra in 
tcrram, et idco Yiatores; ego a tcrra in caelum, idea 
miles : quarc ? Quoniam via mea per aerem latroci-
liiis infcstalur . teinones mihi occurrunl. Ideo fidu-

(α) Hic locos, a neces$e est, ad Evangelrt pacis. a Mon 
tef. omissus est et ex Codice Coisliniono 147 oe&iropius, 
ex quo, vel tacitij raulta iu tcxtu Grteco correximu*. 
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τ*ϊς άνθρώποις καί έν τοίς τετράποσιν. Είτα ώς μετά 
τά; πληγάς ταύτας ούκ εΤξεν ό Φαραώ, λοιπδν ό θεδς 
θάνατον τών πρωτοτόκων επάγει · είτα, ίνα έπιτέμω 
τδν λόγον (χρή γάρ έπιτεμείν, ίνα μή περι τά αότά 
είλούμενοι μή πληρώσωμεν τήν ύπόσχεσιν), έξήλθον 
έκ γής Αίγύπτου, κα\ ήλθον παρά τήν θάλασσαν. 
Έστρατοπέδευσε Φαραώ οπίσω αυτών μετά πλήθους 
αρμάτων καλ ίππων · ώς δέ ειδεν Ισραήλ τήν παρά
ταξιν, έφοβήθη. ΤΗλθον δέ έπ\ τού χείλους τής θα
λάσσης· καί φησιν ό θεδς τψ Μωΰσεί, Τί βοςίς 
χρός με; κα\ μήν ουδέν έλεγε Μωΰσής. Άλλά φησι, 
θεός είμι, ού τά έκ χειλέων μόνον άκούων, άλλά κα\ 
τά έν τή καρδία γνωρίζων, ίνα μάθης, δτι ούκ έν 
τφ κράζειν ή ευχή, άλλ* έν τή γνώμη. Τί βος^ς χρός 
με; Τά μέν γάρ χείλη αυτού ούκ έλάλει, ή δέ καρδία 
έβόα* ευχή γάρ άπδ γνώμης αγαθής ζητείται, ούκ 
άπδ κραυγής Ισχυράς. Τί βοξίς χρός με; Έκτεινον 
τήν f άβδον τήν έν τή χειρί σου έπ\ τδ ύδωρ, κα\ 
δίελθε σύ κα\ πάς Ισραήλ. Έξέτεινε δέ Μωύσής τήν 
(&άβδον τήν έν τή χειρλ αυτού, και έπάταξε τδ ύδωρ, 
καλ ή άτακτος pύμη τών υδάτων έχερσώθη, καλ τής 
Ιδίας φύσεως έπελάθετο. Τοιούτον γάρ τδ στοιχείον, 
δταν νεύση δ θεδς , κα\ αυτά τής οίκείας φύσεως 
έπιλανθάνεται, κα\ τήν ένέργειαν χαλινοί. Καθάπερ 
γάρ θεραπαιν\ς ευγνώμων ή θάλασσα, Δεσπότου δού-
λον ίδούσα, έπείθετο κα\ ύπήκουσεν · ύπήκουσε δέ ού 
ξύλον τδ ξηρδν αίδουμένη, άλλά διά τδν μέλλοντα έν 
τώ ξύλω σταυρούσθαι. Είδεν ούν τήν είκόνα, καλ ευ
θύς ένενόησε τήν αλήθειαν, κα\ υπεχώρησε. Πάρελθε, 
φησί , σύ καλ πάς ό λαδς Ισραήλ. Είτα παρήλθεν 
αύτδς καλ πάς Ισραήλ· έπηκολούθησαν δέ κα\ ο\ 
Αίγύπτιοι καταδιώκοντες εκείνους, δ τε Φαραώ κα\ 
τά Αρματα αυτού καλ οί ίππείς. Είτα τών υίών 
Τσραήλ παρελθόντων επήλθε τδ ύδωρ καλ έ κάλυψε 
τούς Αίγυπτίους. Είπε μοι ούν, ώ Ιουδαίε, πώς τδ 
ύδωρ τδ έπλ τού βαπτίσματος δύο ενεργείας έχει, 
καλ τδν μέν πνίγει, τδν δέ ζωοποιεί; είπε μοι, πώς ή 
θάλασσα εκείνη, μία ου σα τή φύσει, τούς μέν έζωο-
ποίησε, τούς δέ άπέκτεινε, τούς μέν άπέπνιξε, τοίς 
δέ όδδς έγένετο, καίτοι μία ή ν ή άτακτος 0ύμη τών 
υδάτων; καλ πώς τούς μέν δούλων δίκην ήδέσθη, έν 
f κείνοις δέ βαρβάρων τρόπον έμιμήσατο; Έρμήνευ-
σόν μοι τούτο, ώ Ιουδαίε, ό άπιστων τω σταυρψ, 
π ώ ς τδ αύτδ ύδωρ εκείνους έπνιξε, κα\ τούτους έσω
σε ν . Έ ν ήν τδ ύδωρ, μία ή θάλασσα , και τών μέν 
ούτε πόδα έβρεξε, τών δέ ούτε ίχνος άφήκεν, άλλ' 
απαντάς λαβούσα έκάλυψε τψ ύδατι, κα\ κοινδν τάφον 
είργάσατο ή θάλασσα παντ\ τψ δήμο4> τών Αίγυπτίων. 
Ε ίπε μοι ούν τούτο πώς έγένετο. Όράς πώς ή σκιά 
προήλθε ν, ίνα πιστευθή ή αλήθεια; πώς εκείνα [748] 
μέν σκιά, ταύτα δέ αλήθεια; εκείνα σκιά, ταύτα δέ 
πράγματα ; Όρ$ς, ώς εΐπον, δταν μέλλη δ θεδς διοι-
χείν πράγμα τι ξένον, προδιατυποί πρώτον κα\ σκια
γραφεί , ινα ούτως προελθούσα ή αλήθεια ευπρόσδε
κτος γένηται; Ανάγκη γάρ τήν είκόνα ύποδεεστέ-
ραν είναι τής αληθείας· εί δέ αυτοτελής ήν, ούκ 
Ετι σκιά, άλλά αλήθεια. Προέλαβέ τε ή σκιά, καΛ 
•ζλθεν ή αλήθεια τών χρωμάτων καλ έδειξε καθαράν 
την είκόνα. Εκείνα τύποι, ταύτα πράγματα • οίον 
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κα\ έπί τού προβάτου γέγονεν. "Ήμέλλε τψ αίματι 
τού Χριστού έλευθερούσθαι ή οίκουμένη καί κατάρας 
άπαλλάττεσθαι. Έπεί ούν τούτο πάλιν μέγα ήν τδ 
θαύμα κα\ άπιστον παρά τή άγνώμονι ψυχή τών 
Ιουδαίων, προδιοικεί ό θεδς κα\ προδιατυποί διά τού 
προβάτου · τών γάρ Αίγυπτίων τά πρωτότοκα μέλ
λων άπολλύειν, ίνα μή συναναιρεθώσι κα\ τά τών 
υίών Ισραήλ · τί ούν · ίνα γένηται, φησίν ό Μωΰσής, 
μήποτε δ όλοθρεύων άγγελος συνολοθρεύση τά τών 
υίών Ισραήλ πρωτότοκα· τί ούν; λέγει πρδς αύτδν 
ό θεός· παράγγειλον τοίς υίοίς Ισραήλ, κα\ λαβέτω-
σαν πρόβατον άμωμον, άρσεν, ένιαύσιον, κατά συγγε
νείας αυτών κάν μή εύπορώσι, φησ\, γείτων γείτονα 
συγκαλέσει, κα\ συγγένεια συγγένειαν συγκαλέσει, 
καλ ούτω λαβόντες τδ πρόβατον, πρόβατον άμωμον, 
άρσεν, ένιαύσιον, θύσατε, φησ\, κατά συγγενείας καλ 
κατ' οίκους πατριών. Καλ τά μέν κρέα αύτοΰ φάγεσθε 
όπτά πυρί · μηδέν έξ αυτών καταλείψεται · τδ δε αΤμα 
αύτοΰ χρίσατε είς τάς φλιάς υμών. Φάγεσθε δέ αύτδ 
φησ\, περιεζωσμένοι τήν δσφύν τά υποδήματα έν 
τοίς ποσιν υμών · κα\ τούτο ώς οδοιπόρου σχήμα * 
οί λύχνοι υμών καιόμενοι* διά τ ί ; Εσπέρα γάρ ήν 
καταλαμβάνουσα. Καί διά τί ούτως έδεσθε ώς οδοι
πόροι ; Διά τ ί ; έγώ λέγω. Κα\ διά τδν τύπον, κα\ διά 
τήν αλήθειαν επειδή πολλάκις έπλήγη ό Φαραώ, 
κα\ ούκ άπέλυσεν αυτούς · κα\ έλεγεν αύτοίς Μωύσής· 
πλήττεται σήμερον κα\ απολύει * έπλήσσετο καί ούκ 
άπέλυεν · έννατον έπλήγη κα\ ούκ άπέλυσεν αυτούς · 
τή δεκάτη δέ ήμελλεν αυτούς απολύε ιν · οδοιπόρων» 
λέγει, λάβετε σχήμα· μετά γάρ τδ φαγείν υμάς» 
ουδέν κοινδν ύμίν πρδς τήν Αίγυπτον · λάβετε ούν, 
φησ\, πρόβατον άμωμον, άρσεν, ένιαύσιον, κα\ θύ
σατε αυτό· καλ χρίσατε τδ αΓμα αύτοΰ έπ\ τάς 
φλιάς υμών, ίνα έλθών ό Αγγελος, κάν δι' εκείνους 
μή φείσηται, διά τδν τύπον τοΰ αίματος φείσηται. 
Ταΰτα ού διά τδν άγγελον έγένετο, άλλά διά τδ αίμα 
τδ έμέ σώσαν * ού γάρ ήδύνατο ό άγγελος τδ παράλ-
ληλον τών Αίγυπτίων καλ Ιουδαίων διαγνώναι; ό τά 
πρωτότοκα είδως, Αίγυπτίους κα\ Εβραίους δια
γνώναι ούκ ίσχυσεν; "Οταν ούν όνειδίση σε λέγων, 
είς αίμα ελπίζεις; είπε αύτψ, καλ σύ * ούκ αίσχύνη, 
αναίσχυντε; σύ είς αίμα προβάτου έσώθης, κάγώ είς 
αΤμα Δεσπότου ού σώζομαι; Ιουδαίος ούν έσθίων, 
επείγεται άπαλλαγήναι Αίγύπτου · Χριστιανός έσθίων, 
έπειγέσθω άπαλλαγήναι τοΰ κόσμου. Και γάρ σοι δ 
Παύλος ούτω χρηματίζει· Ένδύσασθε θώρακα δι
καιοσύνης * ύχοδήσασθε τους χόδας έν έτοιμασΐ^ 
τού ευαγγελίου τής εΙρήνης. 

Εκεί υποδήματα, καλ ένταΰθα υποδήματα * εκεί 
βακτηρία, ενταύθα θώραξ* δ Μωύσής ώς όδοι-
πόροις, δ Παύλος ώς στρατιώταις* εκείνοι άπδ 
γής είς γήν, διά τοΰτο οδοιπόροι* έγώ άπδ γής 
είς ούρανδν. διά τούτο στρατιώτης* διά τ ί ; "Οτι 
ή οδός μου ληστεύεται κατά τδν αέρα, δαίμονες 
μοι άπαντώσι. Διά τούτο έχω τήν πα£$ησίαν γε-
γυμνωμένην, διά τούτο τδν θώρακα τής δίκαιο-
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σύνης, διά τοΰτο τήν ζώνην της αληθείας* ού 
γάρ είμι οδοιπόρος μόνον, άλλά χα\ στρατιώτης. 
Στενή καϊ τεθλιμμένη ή οδός ή άπάγονσα είς 
τήν ζωήν.*ΟρΛ ούν πώς χρηματίζει Παύλος κα\ πώς 
σχηματίζει Μωύστς, πώς τά αίσθητά, πώς τά πνευ-

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 74G 

ματιχά. Σπουδάσωμεν ούν χα\ ήμεΤς, άγαπητο\, τδν 
Αβραάμ μιμήσασθαι, ινα ξενισθώμεν έν τοίς τούτου 
χόλποις, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησοΰ Χρίστου, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος, νύν χα\ άει, 
καί είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

AD ΗΟΜ1ΠΛΜ DE S A N C T A T H E C L A 

Etsi ιιοιι indi bnuin sagaci viro boc opusculura videatur, allamen stylus a Cbrysostonii orandi genere 

long« diversus videtur; ila ul qui a gcrmanis S. doctoris opusculis ad liujus bomilia: lectionem se con-

ferat, inagnam slyli varietatcm slaiim deprelieudat. Quainobrezi eam Savilius inler άμφιβαλλόμενα po-

suil, ipsique adslipulantur quamplurimi virt docli. Hujus Thectoe, Pauli discipulae (nara aliae non paucas 

«ijusdcm nominis fuerunt), meminit supra Chrysostomus, cliatnque in Homitia 2A in Acla : ejusdem mcn-

tioncm fccere plurimi ex sanctis Palribus. lllius feslum cclebraiur apud Lalinos quidem 25 S<*pteiubiis; 

apud Gra:co$ vero, ul cst iu Meuologio, 24 cjusdem mensis. c QHod aulem απόστολος bic appellaiur, i n -

quit Fronto Ducams, Apostolam verti placuil, ul et ab Episcopo .Episcopam, et a Presbylero Presbyteram 

l.aliui formanint in Canonibus Couciliorura Turooen. 2, c. 20, et Antisiodoren. c. 21 ; et iiieron. proiogo 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΓΙΑΝ ΠΡΩΤΟΜΑΡΤΥΡΑ 

Καϊ ά&όστοΛον θέκΛαν έγκώμιον. 

[749] Καλάς ήμίν ή τού Πνεύματος χάρις τών αγίων 
είκόνας τάς ετησίους αυτών άνεστήσατο μνήμας, καλ 
χρόνω τάς πράξεις έρχομένας είς λήθην νεαράς δι
ηνεκώς διασώζει. "Εκαστος γάρ ώσπερ είκόνι τινλ 
έντυγχάνων τή μνήμη, τδ τών πράξεων κατοπτρίζε-
ται κάλλος, καλ θεωρεί τάς πράξεις τή τής μνήμης 
έγκειμένας είκόνι. Καί μοι δοκώ σήμερον τήν μα-
καρίαν έκείνην κατοπτρίζεσθαι κόρην, καθάπερ έπ* 
εικόνος έστηκυίαν τής μνήμης, καλ τή μέν τδν καθ* 
ηδονών, τή δέ τδν κατά κινδύνων άνατείνουσαν στέ
φανον * καλτή μέν τήν παρθενίαν, τή δέτδ μαρτύριον 
τ φ τών δλων Δεσπότη προσφέρουσαν. ΤΗν μέν ουν 
αυτή καλ τά τής παρθενίας, ά τοίς ακριβώς σκοπου-
μένοις μέγα τι πρδ μαρτυρίου μαρτύριον. Αί γάρ 
ήδοναλ δεινοί τίνες τοΰ σώματος δήμιοι * μάλλον δέ 
δημίων δεινότεροι * κατατείνουσι γάρ άχειροποιήτοις 
δεσμοΐς· ξέουσι τήν ψυχήν δι' ομμάτων · προσφέρουσι 
δι' ακοών τφ της γνώμης άνενδότφ φιληδονίας λαμ
πάδα, μαστιγοΰσι δριμεία τήν διάνοιαν μάστιγι, άλλας 
έπ ' άλλαις κυκώσι καθ 1 ημών παρατάξεις. "Οταν τις 
τοίς δφθαλμοίς παραγγείλη τετυφλώσθαι πρδς κάλλη, 
παρανοίγουσι τδ κλεισθέν ήδοναλ δι' ώτων άσελγέσιν 

έκλυόμενον φδαίς * δταν έντύχωσιν ώσΐ πρδς φδάς 
πορνικάς κεκλεισμένοις, προσπαίζουσι τοίς λογισμοίς 
ασελγώς κοσμηθείσαι * δταν αύτάς διά πάντων, συν
τόμως είπείν, έγρηγορότες νικήσωμεν, κοιμωμένοις 
σκιαμαχοΰσι*.κα\ τής παρατάξεως ούτος αύταίς ό 
κύκλος άΐδιος, ούχ ήλίφ συνεξιστάμενος, ού συνησυ-
χάζων νυκτί. "Αν δέ δή καί νεότητος λάβωνται, πυρδς 
γέγονε πρδς πΰρ συμπλοκή, καμίνου πρδς καλά μην 
συνάφεια. Εύκατάπρηστος γάρ ήδοναίς ή νεότης, ώς 
έλαιωδεστέρα πρδς έξαψιν, ώς πρδς πόνους σωφροσύ
νης τρυφερωτέρα. "Α δή πάντα τή μακαρία παρθένω 
μακρόν τι μαρτύριον τήν παρθενίαν είργάζετο* πυ -
κτευούση ταίς ήδοναίς, ώς δ μάρτυς θηρίοις - πα
λαιού ση τοίς λογισμοίς, ώς εκείνος βασάνοις * σνμ-
6αλ).ούση φιληδονίας έννοίαις, ώς άνάγκαις δημίων * 
νικώση δέ δμως τδν πολύτροπον ούτω καλ σύνοικον 
πόλεμον · τοΰ γάρ τής φύσεως πυρδς τδ τής γνώμης 
αυτή πυρωδέστερον, καλ άγιον. Άλλ* ή μέν φύσις 
παρεχώρει τή κόρη, καλ τυραννούσα παρ' άλλοις, καλ 
λυττώσα πρδς μιξιν, παρά Θέκλα παρθενίαν έξήσχει * 
οί γονείς δέ τάς πρδς τήν παρθενίαν τής παιδδς ούκ 
είδοτες συνθήκας, ουδέ τής πρδς αυτήν νυμφαγωγίας 
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ciam denudalam habco, ideo thoracem jostitiaj , ideo sensilia. et quomodo spiritiialia se babeanl. Slodca-
cingulum veritalis : non sum cnim viaior lanlum, scd mus fgiiur et nos , dilecti , Abrabam imilari, ut b o 
cliain miles. Angusta et arcta via est, qutc dueit ad w- spilio excipiainur in ejus sinu, gralia el benignitate 
lam ( Maith. 7 .14). Vide igilur quomodo Paulus res Domini nostri Jesu Christi, cui gloria el imperiutn, 
ipsas, Muvses vero figuras adminisirct: quomodo nunc ct semper, c l in saecula saeculorum. Amen. 

M O N I T U M . 

in Sopboniam, mulieres fuisse dicit Apogiolorum Apostolas: non quod docendi munus in Ecclesia usur-

paril Tbecla, ut baerelici ex Aclis ejui apocrypbis assumebam, teste Tertolliano de Bapiismo c. 17, et 

Hierooyrao de Scripioribus Ecclesiaslicis in Luca ; scd quod, u i Ado scribit, exemploet conversatione 

titae atque etiani doclrina plurimos erudierit. ln Horol. Graccorura lego 24 Seplemb : Τής αγίας πρωτο-

μάρτυρος κα\ Ισαποαιόλου Θέχλης · at in Calendario eorum Latine reddito, Thecla martyr mulierum prima. 

Sic etiaro ibid. 22 Jul. S. Maria Magdalen. ίσαπόστολος, aequalis Apostolis, dicitur : Evagr. 1. m , c. 8 : 

Ζήνων παροτρύνουσαν θεασάμενος τήν άγίαν χα\ πολύαθλον πρωτομάρτυρα βέχλαν · Zeno per visionem con-

ipicatus sanctam, Urenuam el eximiam martyrem Theclam. > 

Interpretaiio Latina est ejusdem Frontouis Ducaei. 

LAUDATIO S. PROTOMARTYRIS 
ET APOSTOUB T H E C L f (α). 

LMU$ virgbiilatis et ThecUg nuplias negligenth. 
— Praclaras nobis sanctorum iinagioes Spirilus 
sancli gralia meinorias annuas ipsorum erexit, el ac-
tiones progressu temporis in oblmonem venientes 
perpetuo recenles consenrat. Etenim unusquisque 
cum taniqnam in imagiuein iii memoriam inciderit, 
aeiionum pulcbriludiRem contemplalur, e4 insidentes 
memoria? imagini spectai acikmes. Ac mibi videor 
bodierno die bealam illam paellam lamquam in iiua-
gine slanlem memorix conieiuplari, ct bac quidem 
manti de ?olaptalibos, illa vcro de periculis reporta-
tam coronam protendeniem; alquc bac quidem virgi-
nitalem, illa vero marlyrium Domino universorum 
offerenlera. Erai igitur in ipsa ctiara virginitas, quae 
illis, qui rem accurale pcrpendunt, magnum quod-
dam inartyrium ante niartyrium vidctur. Sunt enira 
crudelcs quidam carnificcs corporis voluplates ; imo 
vero carnificibus crudeliores : nam vinculis torqtient 
noa mamifactis : pcr oculos animam vulnerant; per 
aures mcnlis rigort alque conslantiaj luxuriai faccs 
admoYcnl; aspero flagcllo inlellecium Qagellani, uo-
vis subinde prelits nos vexant. Quando quis oculis 
cxcitatem iudixerit, ne formas specient, iuoi id quod 
clausum esc, rcscraot voluplates, et lascivis per au-

(a) CoHata cum Codice Rcg. 53 io, qui non variat. 

res cantileiiis resolvunt: quando in aurcs camibus 
merelriciis occlusas incideriat 9 tum libidinose cogt-
talionibus oraatae iiludunl: quando illas per omnia, 
ut paucis complectar, vigilanies superaverimus, dor-
mieotes umbraiili pugna divexaot: ita nos perpetuis 
el in orbcm redeuntibus praeliis urgeut, quae neque 
cura sole cxcilantur, ueque cum noctesopiuntur. Porro 
8i juveotulem etiam aggressx fueriot, iuin vero ignis 
cum igne miscebiiur , stipula cum fornace jungetur* 
Facile namque voluplatibus juventus iucendiiur : 
quippe qux pioguior olei in morem et apiior sit ad 
inflajuwatioDem, ul ad temperaiitias labores delica-
lior. Qux nimirura omnia beake virgini loDgum mar-
tyrium virginitatem reddebant, quae cum voluptali-
bus, ut cum bestiis mariyr, pugnabat: cum cogilalio-
nibus, ut ille cum crucialibos luctabalur : cum libi-
dinum Imagioationibus quaii cum tormentis caraiA-
cum congrc^liebauir : sed ab illo tamen roultiplici ac 
domeslico bello vicloriam reportabat: siquidem igne 
naturali ardenlior ill i erat igois animi et sanclus. 
Enimvcro puelke natura cedebai, ei qux apud alios 
dominalur el ad coilura furit, apud Tbeclam virgini-
Ulein exercebai. Parenies vero cum fllix iniia cum 
virginiute pacla nou nossent, neque foederts nuptia-
rum cum ilia jungendi causa Cbristum Dominum dc 
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calo dexlram dedisse, niuliis eam verbosisque com-
iimnilionibue ad conjugium incilabant: at cnim jam 
aurcs puellx Pauli carmine persouabant: Quw non 
ett nupta, cogitat quas Domini sunt, ut $it tancta ei cor-
porect spiritu ( 1. Cor. 7. 3 i ) . Yirginilatis extemplo 
corona dabilur : boc illam primum solliciludinis ge-
irtis aificil : sollicita ciiim est benediclionis plena 
solliciiudme, sollicila csl cura Ubcriori quavis incu-
ria, ut sil sancla et corporc et spiritu. Niliil esl i l l i 
coimmine cum lerra, nulla cum connubialibus neces-
isilatibus csl cognalio, qualc est fornicanlem sponsum 
lobxare, suspiciones falsas sustinere, procedendi sx*pe 
utiliier in publicum poleslale privari, de alimeniis 
inquircre, ornatam zelolypiac obnoxiam esse , despi-
catui duci, priusquara pcperit, quasi qux nondum 
uxQr Cacta sit; ubi pepererit, ob pignora in crimina 
incurrcre. Parlu edila est qnxpiam fcmina? quod na-
tus non sil niasculus, lelricum marilus vullum geril. 
Adjoclns cst et maeculus? edilus est felus, sedqui 
foruiosus non csl. Eleganli est forma ulerquc? lam-
quain de puichrts acerbior cura iuccssit. Dcpulsi sunt 
a lacle ? rursus anxiclas educalionis succedil: cum 
sani fucrint, mclus ne xgrotent: cum acgrotave-
rint, formido ne morianlur: cuni morlui fuerinl, me-
lus nedcinceps lamquam prolc cari-ns conlemnatur : 
cum moriui non fuerint, ul dc viveulibus , gravior 
sollicitudo iucumbil,unde liberis ad iiisiiiulionem sunc-
plus, unde conjugalis fcedcris apparatus, unde vcsii-
nienioi um decor, unde famuJorum unicyiqiie <|i$lri -
bulio, qti3Ci:am cx bonis majori atlribucl, quo pacto 
minoris invidiam mitigabit. Quce non est nupta, co-
gitat qucB Domini sunt, ul sit sancta et corpore et spi-
ritu. Non malrimonii naturam traduco: csl eniin illud 
gcncris providentia commtiuis; scd < mjngaiorum 
curas divulgo, camalibns curis eaelestes curas ante-
pono, pulcbro id, quod pulcbrius esl, prscfero. Virgo 
eliam poena, qna Evn imilciaia est, superior evask : 
illud enini, Ad virum tuum conversio ttia, et ip$e tui 
dorSmabilur ( Gen. 5. 16 ), iu eas , quai virorum do-
minatu non premuniur, invalidum est: iHud , Jn do-
loribvs paries fiiios ( Ibid.), in eas quae virginitalcm 
colunl, oliosum cs t : nain quac roinime parit , a gra-
vitim parlus doh>riirn scnlenlia est immnnis. Jani 
virgo fulurae vila* pignoribusobleclaris : jam familia-
fis cst libisanctificalio resurrcctionis. in resnrreclione 
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enim, inquit, neque nubenl, neque nubentur ( Maiih., 
22. 30 ). Proplerea bujusce rei planc ingens est la-
psus, qqandoquidera et recte factum est iogens: ideo 
virginiialem coleutis scelestior est, quam mcretricis 
lascivia : non enim par esl ratio corrupiionis virgi-
nitatem colenlis, atque merelricis : non par ratio 
corruptionis privatx femina? t ac reginx : non par 
cst raiio furli vasis sacris usibus deslinali, ac vulga-
ris. Vae enim est sacris usibus destinatum virgo y 

purpurea vcstis, quam alteri non l icel , quam Regi 
universorum, adaptari; sponsa, quac virgineas nuptiae 
scmper reiinel. Ο bealas nuptias t quarum lorus est 
virginilas! Harum causa beatx martyri toi discrimina 
fuere subeunda. Yiderat quippe spoosi pulcbruudi-
ncm , ei ab ejus coniuitu non a?ellcbatur : instabat 
inaler, qua3 ad nuplias impellebal : al illa sponsum 
cxlestom bis vocibus compellabat, Ad te levavi oculos 
mcos, qui habitas in cal* ( P$al. 122. 1 ) : accedebal 
procus nupliali cam colloquio tilillans; al ilia se 
cum Cbrisio iacilc conjungebal dicens, Adhcesit ani-
ma mea post U ( Psal. G2. 9 ) : coiiflucbant adulatio-
nibus caplanles propinqui; al illius mcnii Paulus 
contesians obversabaiur : Despcndi le υηϊ viro virgi-
nem castam exhibere Christo (2. Cor. 11.2):supplicabanv 
scrvi cum lacrymis ; al illi sponso amatorie conci-
ncbal: Quis nos separabit α carilate Chmii ( Rom. 8. 
35 ) ? lcrrcbant judices poenis ; at omnes illa magn<# 
animo proculcans clamabat, Principes non sunt limori 
bonit operibus, $cd malii ( Uom. 13. 3). Cum vero 
sialuas virgiuitaiis eliam in viis erigi martyri opor-
lerel t lalis quxdam puellas esl exorta lenlaiio. L i -
berata judicio, Pauli pncdam seclabatur , ei nimo-
rcm sequula duccm viis, qua3 ad Paulura ferebanl, 
sese est ausa contniilierc. Porro diabolus pucllam 
observabat, ct cum iier agentem observasset, boeicm 
immiitil in puellam procum, virginitalis tamquam ia 
deserio prs&donem. Cumque jam iler perficcrel, ge-
nerosx virgini admissarius a tergo proous et acer 
indagaior captam eam esse jam iodamabal; diflicilei 
undiqiie angustiaj urgebanl; robusli/s e ra l , qui beU 
lura inferebal; iiiAnua, cui bellum ioferebatur. Ubi-
nam aliqtiod illi a perfngio iilo perfugium? Tum vero 
in cxlum convcrsa virgo ad eum , qui oninibus ubi-
qoe ipsum invocanlibusadcsl, (um lauiealis clamabat^ 
Bomiue Deus meus, in te speravi ( P$aL 7. 2 ) . " · 
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τδν Δεσπότην Χριστδν έξ ουρανού δεδωκότα, πολλάς 
αύτη ircp\ γάμων νουθεσίας έμακρολόγουν ή Παύλου 
δέ άρα ταίς τής κόρης άκοαϊς επωδή προενήφει, 7/ 
άγαμος [750] μεριμνφ τά τοΰ Κυρίου, Ινα fj άγια 
καϊ σώματι, καϊ πνεύματι. Στέφανος τής παρθενίας 
ευθύς · αύτδς αυτή πρώτος τής μερίμνης δ τρδπος · 
μεριμνά γάρ ευλογίας άνάμεστον μέριμναν, μερι
μνά πάσης άμεριμνίας έλευθερωτέραν φροντίδα, 
Ινα ή αγία κα\ σώματι κα\ πνεύματι. Ουδέν αυτή 
κοινδν πρδς τήν γήν, ουδεμία πρδς γαμικάς άνάγκας 
συγγένεια, οΤον πορνεύοντος άνασχέσθαι νυμφίου, 
υποψίας ματαίας ύπενεγκείν, έξουσίαν χρησίμων άφ-
ηρήσθαι προδδο>ν, περ\ τροφής διευθύνεσθαι, κοσμου-
μένην ζηλοτυπείσθαι, διαπτύεσθαι πρ\ν τέκη, καθ
άπερ ούπω γαμετήν γενομένην, τεκούσαν υπέρ τών 
τδκων εύρισκειν εγκλήματα. Έτέχθη τις θήλεια ; 
οτι μή ά££εν, δ άνήρ σκυθρωπάζει. Προσετέθη κα\ 
ά ^ ε ν ; έτέχθη τδ τεχθέν, ώς ούκ ε Ομορφο ν. Χαρίεντα 
πρδς κάλλος αμφότερα; ώς υπέρ καλών ή φροντ\ς 
πικρότερα. Απηλλάγησαν γάλακτος; διεδέξατο πάλιν 
Ανατροφής αγωνία · δταν ύγιαίνωσι, μή νοσήσωσι 
φόβος · δταν νοσήσωσι, δειλία μή τελευτήσωσιν · δταν 
τελευτήσωσιν, ώς έπ* άτέκνω λοιπδν έσεσθαι κατα-
φ>ρόνησιν φόβος · δταν μή τελευτήσωσιν, ώς ύπερ 
ζώντων ή φροντ\ς βαρύτερα, πόθεν είς παίδευσιν 
χορηγία τοις τέκνοις, πόθεν αύτοίς γαμικού παρα
σκευή συναλλάγματος, πόθεν έσθημάτων εύσχημο-
σύνη. πόθεν οίκετών έκάστψ διανομή, ποια τών δντων 
προσνείμη τψ μείζονι, πώς τδν μικρότερον θερα
πεύσει φθονούντα. Ή άγαμος μεριμνςί τά τον Κυ-
ρίον, Xra ή άγια καϊ σώματι καϊ πνεύματι. Ού τού 
γάμου στηλιτεύω τήν φύσιν · πρόνοια γάρ ούτος τοΰ 
γένους κοινή · άλλά τών έν γάμψ δημοσιεύω τήν 
μέριμναν, μερίμνης σαρκικής ούράνιον προτίθημι 
μέριμναν, κάλλιο ν καλού προτιμώ. Κρείττων καί τών 
κατά τής Εύας ή παρθένος προστίμων' τδ γάρ, Πρός 
τόν άνδρα σον ή αποστροφή σου, καϊ αυτός σου 
κυριεύσει, ταίς παρ' ανδρών μή δεσποζομέναις 
άνίσχυρον τδ, Έν Λύπαις τάξη τέκνα, ταΤς παρ-
θενευούσαις ά ρ γ δ ν ή γάρ μή τίκτουσα τής τών 
λυπηρών ώδίνων έκτος αποφάσεως. "Ήδη τοίς τών 
μελλόντων ή παρθένος εντρυφάς ά££αβώσιν * ήδη τψ 
τής αναστάσεως άγιασμψ συνοικείς. Έν γάρ τή 
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άναστάσει, φησλν, οΰτε γαμούσιν, ούτε γαμίσκον» 
ται. Διά τοΰτο κα\ τδ πτώμα τού πράγματος πάμ» 
μεγα, έπειδήπερ κα\ τδ κατόρθωμα* διά τοΰτο τής 
πορνευομένης ή τής παρθενευομένης ασέλγεια μια-
ρωτέρα * ού γάρ ίσον παρθενευομένης κα\ πορνευο
μένης φθορά · ούκ ίσον Ιδιώτιδος καί βασιλίδος φθο
ρά* ούκ ίσον σκεύους Ιερατικού κα\ αγοραίου κλοπή. 
Σκεύος γάρ ίερατικδν ή παρθένος, πορφυρ\ς, ήν ούκ 
έξεστιν άλλψ πλήν τω τών δλων βασιλεί προσηρμό-
σθαι, νύμφη γάμον άε\ κεκτημένη παρθένον. "Ω μα
καρίων γάμων, ών ή στρωμνή παρθενία. Υπέρ τού
των τής μακαρίας οί κίνδυνοι μάρτυρος* είδε γάρ 
τοΰ νυμφίου τδ κάλλος, κα\ τής θέας ούκ άπεσπάτο * 
έπέκειτο μήτηρ πρδς [751] γάμον επείγουσα, ή δέ 
πρδς τδν έν τοίς ούρανοίς διέβόα νυμφίον* Πρός σέ 
ήρα τούς οφθαλμούς μου, τόν κατοικονντα έν τφ 
ούρανφ · έπεφοίτα μνηστήρ διαλέξει γαμική γαρ-
γαλίζων, ή δέ τψ Χριστώ καθ* έαυτήν συνετάττετο, 
ΈκοΛΛήθη ή ψνχή μον οπίσω σον, λέγουσα * συν-
έ^εον συγγενείς κολακεύοντες, ή δέ διαμαρτυρόμε-
νον έφαντάζετο Παύλον * Έρμοσάμην σε ένϊ άνδρϊ 
παρθένον άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ * ίκέτευον 
οίκέται σύν δάκρυσιν, ή δέ προσήδεν ερωτικώς τψ 
νυμφίψ* Τίς ημάς χωρίσει άπό τής αγάπης τού 
Χριστού; έφόβουν δικασταλ τιμωρίαις, ή δέ φρονή-
ματι πάσας κατεπάτει βοώντι* 01 άρχοντες ούκ 
είσϊ φόβος τών αγαθών έργων, άλλά τών κακών. 
'Ος δέ έδει κάν ταίς όδοϊς παρθενίας ανδριάντας άνα-
στήναι τή μάρτυρι, γίνεταί τι τοιούτον τή παιδί 
πειρατήρίον. 'Αφεμένη τής κρίσεως τήν Παύλου μετ-
εδίωκε θήραν, κα\ ταίς φήμαις οδηγούμενη κατεθά£-
βει κα\ δδών άγουσών έπλ Παύλον. Έτήρει δέ άρα τήν 
κόρην διάβολος, κα\ τηρήσας οδοιπορούσαν επιστρα
τεύει τδν μνηστήρα τή κόρη, της παρθενίας ώς έν 
έρημία ληστήν.Καλδή πληρούση τήν όδδν τή γενναία 
ίππόπορνος κατόπιν δ μνηστήρ όπιπεύων έπωλόλυζε 
σύλληψιν Απορος πανταχόθεν στενοχωρία * δ πολέμων 
Ισχυρδς, ή πολεμουμένη σαθρά. Πού τις έν έρημία 
καταφυγής καταφυγή; Στραφεί σα δέ πρδς ούρανδν 
ή παρθένος, πρδς τδν πάσι πανταχού τοις καλού σι 
παρόντα συν οίμωγαίς άνωλόλυζε* Κύριε 6 θεός 
μον, έπϊ σοϊ ήΧπισα. *4 · 
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IN S E X O R A T I O N E S D E F A T O E T P R O V I D E N T I A 

Dc hiscc oralionibus sive homiliis haec loquitur Fronto Ducxus : c Videnlur conctonum a Cbrysoslomo 
babitariim απανθίσματα polius ct florilegia, seu nioralcs digressiones, quam inlcgrae homiiiae : nccdum 
tamen areolx et loca unde sunl deccrpta2, nobis occurrerunt. ι Hanc vero Fronlonis conjecluram meriio 
respnit Henricus Savilius : c Non assentior, inquit, Frontoni Ducaeo bas περλ προνοίας orationes 
απανθίσματα esse : neque cniui memini me ca quae hic afferuntur alibi apud hutic nostrum legissc 
eodcm niodo dicta. ι Et vero cum de falo disserit Chrysostomus, aiio oralionis utitur roodo : unde fone 
nascalur quiedam νοθείας suspicio. Falendura laraen esl, hoc opus, si vim ratiocinii spectaveris, ιιοιι 
csse Chrysoslomo indignum : al in stylo quamdam peregriniiatem agnoscioius : oratio ut plurimum an-
gusta, ct concisa,et a proflucnle illa Cbrysoslorai ubertatc aliena; iiemque, lamelsi levioris momcnii rce 
esl, clausnla illa, qua tn bonorem Trinitalis ouines fermc bomilias suas concludit Chrysoslomas, in quii :-
que prioribus de Fato oralionibus non comparet; sed ejus loco alia subjicitur, quae Cbrislum soluin 
commcmoral. Sed cum alibi quoque inler opera Cbrysoslomi genuina eamdem slyli divcrsiiatem 
dpprclicndamiis, a calculo ferendo supersedebimus, et adhuc sub judice lis erit. Caelcrum qaod ait io 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ , 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Π Ε Ρ Ι Ε Ι Μ Α Ρ Μ Ε Ν Η Σ Τ Ε Κ Α Ι Π Ρ Ο Ν Ο Ι Α Σ 
• ΛΟΓΟΙ Ε 2 . 

ΠΕΡΙ ΕΙΜΑΡΜΕΝΗΣ ΤΕ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 

Αόγος α\ 
Πολλής γέμει ταραχής ημών ή ζ ω ή , καλ θορύβων 

μεστός δ παρών βίος εστίν * άλλ* ού τούτο έστι τδ χα
λέ πδ ν, αγαπητοί, άλλ* δτι τούς θορύβους τούτους καλ 
τάς τάραχος, ή πρδς τδ πραδτερον μεταθείναι δυνά
μενοι, ή μένοντες φέρειν άλύπως, ούδέτερον τούτων 
μεμελετήκαμεν, άλλ' άποδυσπετούντες τδν άπαντα 
βιατελούμεν χρόνον κα\ δ μέν πενίαν, -δ δέ νόσον 
οδύρεται, άλλος φροντίδων δγκον, κα\ προστασίαν 
οικίας, έτερος παιδοτροφίαν, άλλος άπα ιδίαν. Κα\ θέα 
τής άνοίας τήν ύπερβολήν ού γάρ έπλ τοίς αύτοίς 
πράγμασιν, άλλ* έπ \ τοίς έναντίοις ίσως πάντες θρή
νου μεν· Καίτοι γε εί τών πραγμάτων ή φύσις ήμίν 
αιτία τών όδυρμών ήν, ούκ έχρήν έπ\ τοίς έναντίοις 
ίσως όδύρεσθαι · άλλ' εί πενία κακδν κα\ άφόρητον, 
τόν έν πλούτω ζώντα ουδέποτε έχρήν άλύειν* καλ εί 
απαιδία κακδν, τδν πολυπαιδίας απολαύοντα εύθυ-
μείν έχρήν. Πάλιν εί τδ τά κοινά τής πόλεως πρά
γματα διοικείν, καί τιμών άπολαύειν, κα\ πολλούς 
έχειν τούς υποκειμένους· ζηλωτδν, έχρήν τδν άπρά-
γμονα βίον καλ γαληνδν φευκτδν είναι, κα\ παρά 
πάντων ανθρώπων μισείσθαι. Νΰν δέ δταν ίδης, δτι 
πλούσιοι καλ πένητες ίσως οδύρονται, πολλάκις δέ δ 
πλούτων υπέρ πένητα τοΰτο πάλιν ποιεί, κα\ δ αρχής 
απολαύων, καλ δ αρχόμενος, κα\ δ πολλών παίδων 
πατήρ, κα\ δ μηδένα δλως έσχηκώς, μή τά πράγματα 

• Sic Colb. Morcl. vero υπερκείμενους. 

τής αταξίας αίτιώμεθα, άλλά τούς ού δυναμένους αύ
τοίς είς δέον χρήσασθαι, καλ πάσης άθυμίας άπαλ-
λάττειν εαυτούς. Ή γάρ ταραχή κα\ δ θόρυβος ούχλ 
τούτων έστλ περιπέτεια, άλλ* ημείς καλ ή ημετέρα 
διάνοια· ώς έάν αυτή καλώς ήμίν ή κατεσκευασμένη, 
κάν μυρίοι πανταχόθεν έγείρωνται χειμώνες, έν γα
λήνη κα\ λιμένι καθευδούμεθα διαπαντός· [753] 
ώσπερ ούν ούκ ευ έχούσης αυτής, κάν έξ ούρίων ήμίν 
άπαντα φέρηται, τών έν ναυαγίοις δντων ουδέν 4μει-
νον διακεισόμεθα. Τοΰτο γοΰν έστι καλ έπλ τών σω
μάτων ίδείν. Ό μέν γάρ ίσχυρδν τδ εαυτού κατεσκευα-
κώς σώμα, κάν μυρίαις αέρων άνωμαλίαις μάχηται, 
ού μόνον ουδέν πείσεται δεινδν, άλλά κα\ προσθήκην 
ισχύος τή γυμνασία κα\ τή τής δυσκρασίας ομιλία 
προσέλαβεν άν δέ ασθενές έχη καλ διάραιον*, κάν 
αρίστης άπολαύη τής τών ωρών κράσεως, ουδέν αύτώ 
πλέον άπδ ταύτης έσται τής εύμοιρίας, τής οίκοθεν 
ασθενείας τή παρά τών ωρών εύκληρία λυμαινόμε
νη ς. Ούτω κα*ι έπ\ τών σιτίων δρώμεν * δταν μέν γάρ 
ίσχυρδν καί έ|&{3ωμένον ήμίν τδ σώμα τής γαστρδς 
ή, πάν δπερ άν ένδέχηται, κάν σκληρδν ή, κάν αύτψ 
άκατέργαστον, πρδς καθαρδν αύτδ μετασχηματίζει 
χυμόν, τής φυσικής κράσεως περιγιγνομένης της έν 
τψ σιτίψ κακίας · δταν δέ δ τόνος αύτοΰ καταλελυμέ-
νος ή κα\ χαΰνος, κάν τδ πάντων εύχυμότερον αύτϋ 
προσενέγκης έδεσμα είς τδ χείριστον αύτδ μετε£-

k Colb. διαρριον. 
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ADMONITIO. 

Nolis Henricus Savilius, in oratione sexta ne verbum quidcm esso de falo etprovidcniia, sed totam περί 
γαστριμαργίας orationem esse, non omnino verum pulo : nam cum ab liis verbis, Comedamus et bi-
bamui : cras enlm moriemur, orationeni init, ad seriera praemissarum oralionum respicit, quarura ar» 
gumentum est contra eos, qui omnia falo quopiam et non providenlia Dei geri pulabant; ad eos aulem 
baud dubie specUnt baec verba, Coniedamut el bibamui : cras enim moriemur; haecsunt d icu eorum qui 
fato Terri omnia pulanl. Quod etiam roaxime declarant haec paulo post initium sexiae posita verba : "Οπερ 
[752] ουν έλεγον, δτι μάλιστα μέν εί καί είκή και μάτην παραγεγόναμεν, ουδέ ανεύθυνος ήμιν ή τοιαύτη 
^Ρ^ξ^ι q u « cerle ad illos respiciunt, qui, Dei providenlia rejccia, fato omnia adscribum. Cum ergo per 
lotas quinque priores oraliones contra fatum Cbrysoslomus, vel si quis alius auctor sit, disseniisset, in 
sexla consequcnter agit contra eos qu i , omnia fato ferri putantes, nibilque curanles, vcnlri indtiL 
gcbanf. 

Joaonis Glieci Cantabrigiensis interpreiaiionein Latinam, eisi non inelegantem, quia non scmper aibi 
constabal, £i uon raro aberrabat a sensu, rejccimus.^novainque paravimus. 

SANCTI PATRIS NOSTRI 

JOANNIS CHRYSOSTOMI, 
ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 

DE FATOET PROVIDENTIA. 
m t W m * $(X(e). 

D E F A T O E T P R O V T O E N T I A . 

OIUTIO I. 
Animut recle compositus solut parit tranquilUtalem; 

quinam beati censendi. — Mullis rcforta est pcrturba-
lionibas vila nostra, tumuhibusquc plena : verum non 
in co mali gravilas sila est, dilecti; scd in co 
quod cum bujusmodi pcrturbaliones atque tumultus 
vel leviorcs cfficere vel sine moleslia ferre posstmus, 
ncutrum eorum assequi conamur, sed nos mcerore 
conficicnles, totuin vi lx lempus degimus : alque alius 
paupertatem, alius acgriludinem querilar, alius solli-
citndinis molem, alius rei faniiliaris curam, alius li« 
jcrorum educationem, alius orbitatem. Ac vide insi-
gnein amentiam : non enim iisdem in rebus, sed in 
contrariis xque lugemus. Alqui si rcrum condilio no-
big causa luctus essel, non par essel in contrariis 
rebus aeque ltigere : eed si paupertas malum Uludque 
inlolerabile esset, eum qui in diviiiis vivcret, nuin-
quam cruciari oporieret; el si orbilas essct malum . 
multorum liberorum parcntcm iranquillum dcgere 
par essel. Rursus sl renipublicam admintslrarc, bo-
noribus fn i i , mullosque subdilos babcre optabilc 
esset, viia ncgotiis vacua et iranquilla fugicnda esset, 
ei omnibus odio babenda. Nunc vero cum vidcas lo-
cupleics ct lcnucs scquc lugcrc, divitcm vcro sxpe 

(a}o,\h[\ cum codicc Colbettino 40, qui non mullum va-
r ia i . 

plus quam pauperem, principnu plus qnam subdr-
tum, muliorum libcrorum parentcm plus quamorbum; 
nc rcs in causa esse pulemus, sed cos, qui rebus op« 
porlune uti seque ab omni crrorc libcrare ncqucuut. 
Nam pcrturbationem atqne lumnilum non temerarius 
rerum evenlus, sed nos, sed animus nosler parcre 
solet. Iia si sit ille nobis recle composiius, eliamsi 
sexcente undique tcmpcsiales excitcntur, in ira*-
quillo et in portu semper quiescemus : quemadmo-
dum conira si non sit bene affeclus, eliamsi nobis 
res secundo vcnto feranlur, naufragis ipsis nibilo me-
Jius erimus. Licet ct boc in corporibus cernerc : qut 
cnim robusto est corporis teroperamenlo, quannis 
eura iiucquabili aeris variciate sexccnties pugnct, 
non modo nibil raali patielur, scd eiiam excrcitatioue 
el iniemperiei coosueiudine accessiunem robori* ac-
cipiet: sin imbccillum et gracile corpus babeat, l iccl 
ootima lcmpestalum condilione frualur, nibil bi».c 
commodi accedct, cum propria imbecillilas bona 
tempeslatum ralione lxdalur. Hoc ipsum et in cibis 
cernimus; quando eniin validus iirmtisque venler cst, 
quodcumque susccperil, quanlumvis durum, quan-
tumvis ad concoqucndum difOcile sit, in punim iltud 
succum convertil, naturali teinperalione cibi praviia-
iem superante : quando autcm vis ejus soluU nuAMw 
<4uc csi, licet i] si cibum maxiinc succulcalum offcras, 
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ln pessimum illum commout atque corrumpii, imbc-
cillitate ejus vim cibi labcfactante. Iiaquc et nos cum 
vidcmus res incompositas, ne Deum culpcmus, dilc-
c i i : illud enim non est remediam invenirc vulneri, 
sed vulnus addere vulneri. Ne dacmonibus mundi ad-
minisiralionem aUribuamus, ne prasentia sine pro-
videinia geri putcmus, ne genesis cujnsdam et fati 
tyrannidcm Det providentiae ceu murum offeramus : 
baec cnim omnia blasphemis plena sunt, et vere per-
turbatio et confusio non in rerum fluxu est, eed in 
animo ila affeclo; qui elianisi bono ordine el compo-
siiione rerum mUIies fruatur, donec in seipso confu-
sioncm illam alque perlurbationem emcndaverit, non 
poterit de illa rcrum tranquillitale gaudere; sed sicut 
oculus aeger etiam lucenle meridie tenebras et alia 
pro aliis videbit, nec radiis fruetur, sanus aulem ac 
frrmus eliam vespere polerit corpus cum securitale 
ducere : sic el menlis nostrae oculus, donec firmus 
crit, rcs ctiam illas, quae conCusae apparent, recte v i -
debii; depravalus autem, quamvis eum in ipsum 
ca?lum allollas, multaiu ibi pcrturbationem et confu-
sioncm deprchcndei. Quod autem hxc ila se babeant, 
muliis tibi cum vcterum, tum sevi nostri exemplis 
demonstrabo. Quot paupertatem facilc ferunt, propter-
eaque Deo gratfos agere non cessanl? quot divitiis 
deliciisque frueiUes Deo non graiias agunt, scd ipsi 
maledicunl? quot nihil grave passi universalem illam 
providcntiaro accusant ? quot in carccre omni lem-
pore degentes, hanc miseriam graiius ferunt, quam 
ii qui in libertale el securitate vilam ducunt? Yides 
aniraae siatum, et propriam cujusque meniem, ct 
horum el illorum causam esse, non aulem ipsam re-
rum naturam. Itaque si animi nostri curam habere-
mos, nihil perlurbatioais, nibil confusionis, nibil 
grave esset, eliamsi euripo quovis vehementius vltae 
nostra res sus deque fcrrenlur. Gur enim, quxso, 
Patrius gralias agii? Atqui is e ifomero eorum est, 
qui optime vixerunt, et virtutem lolo vitae tempore 
scctati sunt, et minime gravia bujasmodi pertulerunt: 
nemo ex omnitwe, qui solero adspexerunt, vel justior 
illo fuit, vel asperiora quam ille passus est. Attamcn 
cum videret multos in neqtiitia vivenles laeto esse ani-
mo, ac praesentibus fmi pecuniis, gratias ipse Deo 
agebat, et alios at idem facerent hortabaltir. Ad illum 
respicite. Et tu cam videris improbum hcto animo, 
clatum, cum videris inimlcos prostemenlem, mole-
•tos eibi homines ulciscentem, nulli obnoxiam damno, 
circumfluentibus andique dtvitiis, clieniibus et adula-
loribus stipatum, te vero tn statu prorsus contrario, 
molestiis, sycophanliis, insidiis obsessum, cave putcs 
esse te ex abjectorum numero; sed Paulum videns 
eadem in parte versantem, crige animum, rcvoca 
cogitaliones, ne prx moerore decidas. Amicum Dco 
atque hostem ejns ne ex rebus prospcris atrt adversis 
acslima; sed si videris qticmpiam recte vivontem, 
argriuidineque vncuum ad pietatem spectare, Imne 
bcalum et xmnlatione dignum pufa, etiamsi sexcentis 
vinculis conslringatur, in carcerc pcrpeluo habilct, 
indignis senriat, paupcr sit, in mciallis laboret, aut 
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aliud quidpiam gravc paiiatur. Bealus enim illc est, 
eliamsi ipsi oculi cxsculpantur, ctiamsi uratur, etiamsi 
corpus ejus paulatim consumalur. Si autem viderU 
alium in lascivia, nequilia cxtrcmisque sceleribus v i -
ventem, magno fruentem honorc, in ipsum tbronum 
regium ascendcnlem, diademaic rcdimitum, purpura 
indulum, universo orbi imperanlem, lacrymare, et 
illam ideo miscrum repula. Nibil cnim miserius aui-
mo ita affecto, cliamsi lolum orbem sibi subdilum 
habeat. Quid enim emolumenti pecuniis abundarc 
eum, qui quod ad virtuiem spectat omnium pauperri* 
mus sii? quid lucri tot viris imperarc eum, qui nce 
seipsum nec morbos animi sui superare nequii? Vc -
rum si videamus corpus male aflcctum, febriciians , 
pedibus laborans, aut tabe aut alio quopiam incura* 
bili morbo dclcnium , tacrymamur, elsi illc omniuni 
locuplelissimus &U» imo tanlo magis, quanlo locuple* 
tior est. Nam tuno eensus malorum aculior, cum qtiis 
in abundaniia rerom necessariarum versatur. Elenirn 
qui praa pauperlate ab borum fruittone arcelur, ipsatn 
necessitalcm consolalionis loco habct: qui vero iis 
rcbus abundat et morbo impeditur ab usu, idco ma-
gis uriiur. Qni autem non absurdum fuerit, si cor-
poreo morbo detenlum quempiam videamus v ipsum 
miserum prcdicare, etiamsi opulentui sit; anima 
autcm male aflecla, anima, inquam, cui par nibil, qua 
preliosiue nihi l , ipsum beatum diccre ob tanlillum 
pcctfrit», vcl ob (emporaneum bonorem, vel ob quid-
piam eorum, qtrx bic quidem mancnt, sed post banc 
viiara, inio sxpias ante vitao exitum nos deseruntf 
Noi i , quxso. Haec nobis perturbationis et tumultus 
causa sunt. Ideo Deum accusant mulii, ideo mundum 
nulla regi providenlia putanl. Quod si scirent niliil in 
prasenli vita boni esse, nisi virtutem; non divitias, 
non pecunias, non sanitalem, non polentiam 9 non 
aliud quidpiam; ncc quidpiam iflali esse in prxsenii 
vita, nisi nequitiam, improbilalem, et animaB perver-
sitatem; non paupertatem vcl morbum, non mole-
sliam, non calumniam, non alia quac gravia csse 
putantur : numquaro lalia loquerenlur, qualia nunc 
dicunt, numquam in moerore vivcrent, non bcatos 
diccrcnt eos, quos miseros praedicare oporteret, nec 
miserog prsedlcarenl eos, quos bealos dici par esset; 
non iia erga bomines affecli essent. Nam propier bo» 
num corporis babilum , et ciborum copiam, et mul-
tum soninura beatos praadicare bomines, nibil aliud 
est, qoam erga illos ut erga bruta animalia afleclos 
csse. Nam el bxc est ilforam felicilas; imo id eliam 
in brutis malum esl ; muhi quippe astni ct equi olio 
et edatitate pericrunt. Quod si brtitis, quibus lou 
virlus in bona corporis babiludine siia est, id nocu-
mento es l , an in bominibus, quorum omnis digBiias 
in nobililale auimse, id virlutis loco ponemus, ncc 
reverebimur cxlum, ct animae nostrx cognalos ange-
Ios ? non erubescis ipsam corporis natoram et for-
mam? non enim quemadmodtim bruiis eam nobis 
cffinxit Dcus, sed ut decebat illud , quod anima» l a -
tionali ct immortali ministraluram erat. Car enim 
bestiis omnibus versus terram demissoe oculos Dcus 
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^ΰθμισε καλ διέφθειρε, τ ή ; Ασθενείας τήν άρετήν αύ
τοΰ λυμαινομένης. Ούτω δή καλ ήμεϊς, δταν Γδωμεν 
πραγμάτων άταξίαν, μή τδν θεδν αίτιώμεθα, αγαπη
τοί* τούτο γάρ ούχ\ φάρμακον έστιν'εύρείν τω τραύ-
ματι, άλλά τραύμα έπαγαγείν τραύματι. Μή δαίμοσι 
λογιζώμεθα τοΰ κόσμου τήν οίκονομίαν, μή άπρονόη-
τα είναι νομίζωμε ν τά παρόντα, μή γενέσεως τίνος 
κα\ είμαρμένης τυραννίδα έπιτειχίζωμεν τή προνοία 
τοΰ θεοΰ. Ταύτα γάρ πάντα βλασφημίας γέμει, καλ 
ή δντως ταραχή καλ αταξία ούχλ τών πραγμάτων 
έστλ φορά, άλλ' ό ούτω διακείμενος λογισμός · δς κάν 
μυρίας ευταξίας άπολαύη, έως άν τήν άταξίαν τήν 
έν αύτφ καλ τήν ταραχήν διορθώσηται, ουδέν αύτψ 
τής έν τοίς πραγμασιν ευταξίας έσται τδ πλέον · άλλ* 
ώσπερ όφθαλμδς, νοσών μέν καλ έν μεσημβρία φα-
νοτάτη σκότος δψεται, καλ έτερα άνθ' έτερων, καλ ου
δέν αύτψ τής άκτίνος έσται πλέον, ύγιαίνο>ν δέ και 
έ^^ωμένος, καλ έν εσπέρα δυνήσεται τδ σώμα χειρ-
αγωγείν μετά ασφαλείας· ούτω καλ δ τής διανοίας τής 
ημετέρας όφθαλμδς, έως μέν άν έ^^ωμένος ή , κάν 
άτακτα είναι δοκοΰντα ίδη, καλώς δψεται* * £;αν δέ 
διεφθαρμένος, κάν είς αύτδν άναγάγης τδν ούοανδν, 
καλ τών εκεί πολλήν άταξίαν καταγνώσεται καλ τα
ραχήν. Κα\ δτι ταύτα ούτως έχει, πολλά σοι τών πά
λαι καλ τών έφ' ημών τούτου κατασκευάσω παρα
δείγματα. Πόσοι πενίαν φέρουσιν ευκόλως, καλ τψ 
θεψ διά τούτο εύχαριστούντες ού διαλιμπάνουσι; πό
σοι πλοΰτον καλ τρυ^ήν έχοντες, ούκ εύχαριστοΰσιν, 
άλλά βλασφημοΰσι τδν Δεσπότην; πόσοι μηδέν πα
θόντες δεινδν, κατηγοροΰσι τής καθόλου προνοίας ; 
πόσοι δεσμωτήριον τδν άπαντα χρόνον οίκήσαντες, 
τών έν άδεία^ καλ άσφαλεία βεβιωκότων εύγνωμονέ-
στερον τήν έκει φέρουσι ταλαιπωρίαν; Όρας δτι ή 
τής ψυχής κατάσταση, καλ δτι ό. οικείος λογισμδς καί 
τούτων καλ εκείνων αίτιος, άλλ* ούκ αυτή τών πρα
γμάτων ή φύσις/Ωστε εί τής διανοίας έπιμέλειαν 
έποιούμεθα τής ημετέρας, ούκ ήν ταραχή, ούκ ήν 
αταξία, [754] ούκ ήν τών δεινών ουδέν, εί καλ εύρί-
που παντδς χαλεπώτερον άνω καλ κάτω τά πράγματα 
τής ημετέρας έφέρετο ζωής. Διά τί γάρ, είπε μοι, 
Παύλος ευχαριστεί; Καίτοι τών άριστα βεβιωκότων 
έστ\, τών τή αρετή συνεζηκότων τδν άπαντα χρόνον, 
τών ήκιστα τοσαΰτα παθόντων δεινά · ούδελς ούτε δι
καιότερος εκείνου γέγονε τών ύφ' ήλίψ πάντων αν
θρώπων, ούτε χαλεπωτέρα εκείνου πέπονθε τών έξ ού 
γεγόνασιν άνθρωποι. Άλλ' δμως δρών πολλούς έν πο
νηρία ζώντας, και εύθυμουμένουςΐ», κα\ τών παρόν
των χρημάτων απολαύοντας, ευχαριστεί τψ θεψ καλ 
αύτδς, καλ τοίς άλλοις πάσι παρήνει τοΰτο. Πρδς έκεί-
·*ον βλέπετε. Καλ σύ δταν ίοης τδν πονηρδν εύθυμού-
μενον, δταν Γδης έπαιρόμενον, δταν ίδης έχθρων κρα
τούντα , τούς λελυπηκότας άμυνόμενον, μηδεμίαν 
ύποστάντα ζημίαν, πανταχόθεν αύτψ τά χρήματα 
έπι^έοντα, πάντας τιμώντας καλ κολακεύοντας, σαυ-
τδν δέ έν τοίς έναντίοις πάσιν, έν έπηρείαις, συκ>-
φαντίαις, έπιβουλαίς, μή νομίσης είναι τών έπε Ν ι μ 
μένων, άλλ' εις Παύλον ίδών τδν τ ή ; σής δντα μερί-
δος, άνάβηθι τήν διάνοιαν, άνάκτησαι τούς λογισμούς, 
μή καταπέσης ύπδ τ ή ; άθυμίας. Τδν φίλον τψ θεώ 
κα\ τδν πολέμιον μή άπδ τής εύπραγίας και δυσπρα
γίας τής ένταΰθα δοκίμαζε, άλλά άν μέν ίδης ορθώς 
ζώντα, καλ νόσψ κενού με νον, κα\ πρδς εύσέβειαν βλέ
ποντα, μακάριζε καλ ζηλωτδν είναι νόμιζε, κάν μυ
ρίας άλύσεις περικέηιαι, καλ δεσμωτήριον οίκή δια-

• Colb. καλά δέεται. 
* Colb. εύθυμουντβς. 
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παντδς, κάν άναξιοις δουλεύη, κάν πένηται, κάν μέ
ταλλα έργάζηται, κάν δτιούν πάσχη δεινόν. Μακάριος 
γάρ ούτος έστι, κάν έξορύγητα^, κάν καίηται, κά# 
κατά μικρδν δαπανάται τδ σώμα."Αν δέ ίδης έτερον 
έν άσελγεία κα\ πονηρία, και τοίς έσχάτοις ζώντα 
κακοίς, καλ πολλής απολαύοντα τιμής, έπλ τδν Θρόνον 
αύτδν άναβαίνοντα τδν βασιλικδν, καλ διάδημα περι-
κείμενον, καλ άλουργίδα έχοντα, καλ τής οίκουμένης 
άπάσης κρατούντα, δάκρυσον καλ διά τούτο τδν τοιού
τον, καί ταλάνιζε. Ουδέν γάρ δντως άθλιωτερον τής 
ούτω διακείμενης ψυχής, κάν πάσαν ύποτεταγμένην 
έχη τήν οίκουμένην. Τί γάρ δφελος έν χρή μασι πλου-
τείν, δταν κατά τήν άρετήν πάντων πενέστερος ή ; τί 
δε κέρδος τοσούτων κρατείν, δταν έαυτοΰ καλ τών 
εαυτού παθών μή δύνηται περιγενέσθαι; *Αλλ* άν 
μέν σώμα ίδωμεν κακώς διάκε ίμενον και πυρέττοντα, 
ή ποόαλγία, ή φθόη τινλ, ή έτέρψ άνηκέστψ πάθει 
προκατειλημμένον, δακρύομεν, κάν πάντων εύπορώ-
τερος ή, καί τοσούτψ μάλλον, δσψπερ άν εύπορώτε-
ρος ή. Ή γάρ αίσθησις δριμύτερα γίνεται τών δεινών, 
δταν έν αφθονία τις τών αναγκαίων ή . *0 μέν γάρ 
παρά πενίαν κωλυόμενο; τής άπολαύσεως, έχει τήν 
ανάγκην παραμυθίαν · δ δέ κύριος ών πάση κεχρήσθαι, 
καλ κωλυόμενος ύπδ τής ά££ωστίας, αύτψ τούτω μάλ
λον έμπίπραται. Πώς ούν ούκ άτοπον εί μέν νοσήματι 
σωματικψ προκατειλημμένον ίδοιμέν τινα, ταλάνιζε ιν 
αύτδν, κάν εύπορος ή, ψυχής δέ κακώς διακείμενης, 
ψυχής, ής ήμίν Γσον ουδέν ουδέ τιμιώτερον, μακαρί
ζει ν δι* ολίγα χρήματα, ή διά πρόσκαιρον τιμήν, ή 
δι* άλλο τών ενταύθα μενόντων καλ μετά τής ζωής 
[755] ταύτης, μάλλον δέ πολλάκις καλ πρδ τ ή ; ζωής, 
ημάς άπολιμπανόντων; Μή, παρακαλώ. Ταύτα τής 
ταραχής ήμίν αίτια, ταΰτα θορύβου. Διά τούτο τοΰ 
θεού κατηγοροΰσι πολλοί, ota τοΰτο τδν κόσμον 
άπρονόητον νομίζουσιν. Ός εί ήδεσαν δτι ουδέν άγαθδν 
έν τψ παρόντι βίω, άλλ* ή αρετή μόνον, ού πλούτος, 
ού χρήματα, ούχ ύγίεια, ού δυναστεία, ούκ άλλο ου
δέν, καλ ώς ουδέν κακδν έν τψ παρόντι βίω, άλλ' ή 
κακία μόνον καλ πονηρία καλ διαστροφή ψυχής, ού 
πενία καί νόσος, και επήρεια, κα*ι συκοφαντία ι, καλ 
τά άλλα, ά νομίζεται είναι δεινά, ούκ άν ποτε ταύτα 
έφθέγξαντο, άπερ νΰν, ούκ άν ποτε έν άθυμία διήγα-
γον, ούκ άν ποτε έμακάρισαν ούς ταλανίζειν έχρήν, 
ούκ άν ποτε έταλάνισαν ούς μακάριζε ιν έδει, ούκ άν 
ώς περλ δντων τών ανθρώπων διέκειντο. Τδ γάρ έπλ 
πολυσαρκία, κα\ δαψιλεί φάτνη, καί ύπνψ πολλψ μα
κάριζε ι ν ανθρώπους ουδέν έτερον έστιν, ή ώς περλ 
άλογων διακείσθαι * έπελ κα\ εκείνων τούτο έστιν ή 
εύπραγία, μάλλον δέ καλ έν τοίς άλόγοις κακία τούτο 
έστι. Πολλοί γούν καλ δνοι κα\ ίπποι διεφθάρησαν, έν 
αργία καλ άδηφαγία ζώντες. Είτα, έπλ μέν τών άλο
γων ζώων, οίς ή πάσα αρετή έν ευεξία σώματος, 
βλαβερδν τούτο · έπλ δέ τών ανθρώπων, οις πάν τδ 
κύρος έν τή τής ψυχής εύγενεία, άρετήν τούτο Οησό-
μεθα, καλ ούκ αίσχυνθησδμεθα τδν ούρανδν, καλ τούς 
τής ψυχής ημών συγγενείς αγγέλους; ούκ έρυθριφς 
καλ αυτήν τού σώματος τήν φύσιν καλ τήν διάπλασιν; 
ού γάρ ώσπερ τοίς άλόγοις, ούτω καλ ήμίν αύτδ δι* 
ετύπωσεν δ θεδς, άλλ' ώς πρέπον ήν μέλλον ψυχή 
λογική καλ άθανάτψ διακονείν. Διά τί γάρ τοίς μέν 
άλόγοις πάσι κάτω νεύοντα; έποίησε τούς οφθαλμούς 
δ θεδς, σολ δέ καθάπερ έν άκροπόλει τή κεφαλή φέ
ρων αύτου; έγκατέθηκεν; ούκ επειδή έκείνοις μ*ν 
ουδέν πρδς τδν ούρανδν κοινδν, σολ δέ μάλιστα τά Ανω 

e Colb. ιξορνττήτϊΐ. 
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περισκοπειν νόμος καλ παρά τοΰ θεοΰ καλ «αρά τής 
φύσεως έξ αρχής ετέθη ; Διά τί σο\ μέν τδ σώμα δρ-
θιον έποίησεν, έκείνοις δέ πάλιν κάτω νενευκδς; ούχλ 
διά τήν αυτήν αίτίαν πάλιν, κα\ άπ% αυτής τής δια-
πλάσεως παιδεύων σε, μηδέν κοινδν έχειν πρδς τήν 
γήν, μήτε προστετηκέναι τοις παρούσι πράγμασι; 
Μή τοίνυν καταπροδώμεν τήν εύγένειαν, μηδέ πρδς 
τήν τών άλογων δυσγένειαν έξολισθήσωμεν, ινα μή 
καλ περλ ημών ε ίπη · "Ανθρωπος έν τιμή ών ού 
σννήχεν. Τδ γάρ τρυφή, καλ πλούτω, καλ δδξη, καλ 
τοίς παρούσι πράγμασι τήν εύημερίαν όοίζεσθαι, ούκ 
έστιν έπεσκεμμένων τήν οίκείαν εύγένειαν, άλλ* αν
θρώπων Γππων κα\ δνων γενομένων. Άλλά μή γέ

νοιτο τινας τοιούτους ενταύθα παρεΤναι, έν άγίψ χορψ 
καλ θεάτρψ πνευματικώ, καλ συλλδγψ θεοσεβεί. Διά 
γαρ τοΰτο καθ* έκάστην ήμέραν θείας άπολαύομεν 
ακροάσεως, Γνα καθάπερ δρεπάνη τψ λδγψ, τά ύλο-
μανοΰντα πάθη τής διανοίας περικδπτοντες, έγκαρπα 
δένδρα γενώμεθα, κα\ καρπδν ένέγκωμεν ώριμον, είς 
άποθήκην άποτιθέμενον βασιλικήν, δόξαν φέροντα τψ 
κοινψ Δεσπότη καλ γεωργψ τών ημετέρων ψυχών, 
καλ ήμιν ζωήν τήν άθάνατον, ής γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχεϊν, χάριτι καλ φτλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
'ίησού Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρλ άμα τψ άγίψ Πνεύ
ματι δόξα, καλ κράτος, καλ τιμή είς τούς αιώνας τών 
αίώνων. Ά μήν. 

Π561 ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ ΚΑΙ ΕΙΜΑΡΜΕΝΗΣ. 

Αόγος β\ 
Ό χαχοΑογών πατέρα,ή μητέρα, θανάτφ τεΛευ-

τάζω, φησίν έπ\ τής Παλαιάς ό νόμος έκειτο, δτε 
ού πολλή αρίστης πολιτείας ή ακρίβεια, δτε είσαγω-
γή τοΰ θείου ήν, δτε παιδικά τά παραγγέλματα, δτε 
τδ γάλα, δτε δ παιδαγωγός, δτε δ λύχνος, δτε ό τύπος 
καλ ή σκιά. Τί ούν άν είποιμεν περλ τών νΰν έν τή 
χάριτι, καλ τή τών πραγμάτων άληθεία, κα\ τή το
σαύτη γνώσει," ούχλ πατέρα καλ μητέρα κακολογούν-
των, άλλ' αύτδν τδν τών δλων θεόν; τίς τούς τοιούτους 
δέξεται τιμωρία; ποία τψ μέτρψτής κακίας διαρκέσει 
κόλασις; ποίος δέ πυρδς ποταμδς, ποιος σκώληξ ατε
λεύτητος, ποίον σκότος εξώτερον, ποία δεσμά, ποίος 
βρυγμδς, ποίος κλαυθμός; Πάντα έλάττω τά βασα
νιστήρια, καλ τά δντα καλ τά μέλλοντα τής ούτω 
διακείμενης ψυχής, τής πρδς τοσούτον κακίας κατ-
ενεχθείσης. Βλασφημίας δέ τρόποι πολλο\ κα\ διάφο
ροι· διόπερ άναγκαίον αυτούς έκθέσθαι τήμερον, ώστε 
μήτε έκόντας τιν\ τοιούτφ περιπεσείν, μήτε τινά τών 
φίλων, μήτε έχθρδν περιπίπτοντα παριδείν. Ού γάρ 
έστιν, ούκ έστι ταύτης αμαρτία χείρων, άλλ* ουδέ 
ίση. άλλά κα\ προσθήκη κακών τούτο έστι, κα\ δ 
πάντα συγχεί, καλ άσύγγνωστον έχει κόλασιν κα\ 
άφόρητον τιμωρίαν. Τίνες είσΐν οί τδν θεδν κακώς 
λέγοντες; 01 τή σοφία τής προνοίας αυτού τήν έκ 
τής είμαρμένης άταξίαν καλ ανάγκην έπιτειχίζοντες. 
Καλ τδ μέν τούς απίστους, κα\ πρδς ξύλα καλ λίθους 
κεχηνότας, καλ θεραπεύοντας, ταύτην νοσείν τήν 
νόσον, θαυμαστδν ουδέν τδ δέ τούς ταύτης μέν άπαλ-
λαγέντας τής πλάνης κα\τής δουλείας,καταξιωθέντας 
δέ τδν έπλ πάντων είδέναι θεδν, τδν αληθή καλ δντως 
θεδν,ώσπερέκ τίνος παλι^,όοίας, πρδς έκείνην ύποσύ-
ρεσθαι τήν ζάλην, τδν λογισμδν * καλ τήν μανίαν, 
τούτο έστι τδ δεινότατον, κα\ πολλών δντως δακρύων 
καλ θρήνων άξιον δταν οί τδν Χριστδν λέγοντες 
προσκυνείν, καλ τοσούτων καταξιωθέντες μυστηρίων, 
καλ τών άπο^ήτων μετάσχοντες δογμάτων, καλ τής 
σοφίας τής έξ ουρανών ήμίν κατενηνεγμένης, μετά 
τήν τοσαύτην τιμήν ής άπολελαύκασι παρά τοΰ θεού, 
έκόντίς εαυτούς κατακρημνίζωσι,τής μέν ελευθερίας, 
ήν αύτοίς δ θεδς έχαρίσατο, μετά πολλής άλογίας 
εαυτούς έκβαλόντες, δουλεία δέ χαλεπωτάτη ύποβα-
λόντες εαυτούς, καλ τυραννικωτάτην τυραννίδα τήν 
ούκ ουσαν άναπλάττοντες διά τών λογισμών, καλ 
πάσαν ελπίδα χρηστήν έκκόπτοντες, καλ τά νεύρα 
τών υπέρ αρετής έσπουδακότων έκτεμείν έπιχειρούν-
τες. Καθάπερ έν πολέμψ στρατιώτας γενναίους, καλ 
αήν ψυχήν αυτήν υπέρ τής πατρίδος έτοίμους δντας 
έπιδοΰναι, τών έχθρων τις ίδων, καλ μή δυνηθείς 

* Colb ζάλην τών >ογίσμων. 

έτέρψ καταβλάψαι τρόπψ, μηδέ άποστησαι τής υπέρ 
τοΰ βασιλέως προθυμίας, μηδέ ποιήσαι δειλούς, μηδέ 
μηχανήμασι [757] περιγενέσθαι, έτέρως λυμήναιτο , 
πείθειν b επιχειρώ ν ώς είκή καλ μάτην καλ έπ ' ού-
δενλ τοσούτον έπιδείκνυνται πόνον, ώστε αυτών έκλΰ-
σαι τάς χείρας, ώστε αυτών καταβαλείν τήν £ώμην , 
ώστε σβέσαι τήν προθυμίαν, ώστε διά πάντων τούτων 
άποστησαι μέν τής περλ τδν πόλεμον σπουδής, 
γυμνούς δέ καλ άοπλους νομίσας, δεδεμένους αίχμα-
λώτους λαβείν ούτω καλ δ διάβολος πεποίηκεν. 
Επειδή" έώρα τή χάριτι τοΰ θεού τδ πλέον τής οί
κουμένης καταγελώντας μέν τής Ελληνικής πλάνης, 
παντλ δέ θυμψ καί πάση ψυχή τδν υπέρ τής εύσεβείας 
πρεσβεύοντας λόγον, εΐτα έκ τούτου πολλήν μέν 
αρετής γιγνομένην σπουδήν, πολλήν δέ υπεροψία ν 
κακίας, προελθείν μέν καλ φανερώς είπείν, άπό στητέ 
τοΰ Χρίστου, καταγελάσατε τών παρ' αύτοΰ δογμά
των, μύθος έστι τά εκείνου καλ πλάνη, πονηρός τ ίς 
έστι καλ απάνθρωπος, ού τολμ$· οΐδε γάρ ταύτη 
μάλλον άποπηδήσοντας αυτού της τυραννίδος, και 
μισήσοντας αύτδν μειζόνως. Διά τοΰτο μέν έξ ευθείας 
ούκ είσάγει τήν κατηγορίαν, κύκλω δέ περιιών, ύπο-
σπείρει λάθρα τδν ίδν τών δυσσεβών δογμάτων, τδ 
μέν δοκείν άφελς μέμειν έν τή πίστει, τή δέ άληθεία, 
πρό^ιζον αυτήν άνασπών, καλ πάντα καταλύων τής 
αληθείας τά δόγματα, καλ πολλήν τοΰ θεού καταχέων 
διαβολήν παρά τοίς πειθομένοις. Διά τοΰτο αύτψ τδ 
δηλητήριον τοΰτο, καλ τά θανατηφόρα τής είμαρμένης 
κατεσκεύασται φάρμακα, ίνα πάντα άπερ είπον · 
λάθρα είσαγάγη, ίνα κενδν ημών δείξη τδ φρόνημα 
καλ τήν πίστιν κενήν, ίνα πονηράν περλ τοΰ θεού 
πείση τούς ανθρώπους ψήφον έχειν δπερ ούν καλ έν 
άρχή πεποίηκεν έπλ τού 'Αδάμ, καθάπερ βάσκανόν 
τινα καλ φθονερδν διαβάλω ν τδν θεόν. Μόνον γάρ 
ούχλ ούτως έλεγεν δι* ών παρήνει· ήδει,φησ\ν,δ θεδς 
δτι άνοιγήσονται υμών οί οφθαλμοί, ήδει δτι έσεσθε 
ώς θεολ, έφθόνησεν ύμίν, έβάσκανεν ύμίν μείζονος 
τιμής. Εί γάρ καλ μή προσετίθει ταΰτα τά βήματα, 
ταΰτα αύτοίς άφ* ών έλεγεν ύποπτεύειν έδίδου. Καλ 
δρα τήν κακουργίαν. *Ανατρέψας τοΰ θεού τήν ψήφον, 
κα\ είπών δτι μεγάλα αύτοίς αγαθά έσται μή πειθο-
μένοις αύτψ, οίον, άνοιξις οφθαλμών καλ ίσοθεΐα, καλ 
γνώσις ήρτημένη, ούκέτι προσέθηκεν δτι πονηρός ά 
τούτων άπείργων, Γνα μή δόξη καθάπερ εχθρός τις 
καλ πολέμιος λέγων άπολογείσθαι, άλλά πρόσωπον 
συμβούλου καλ κηδε μόνος ύποδύς, εύπαράδεχτον 
ποιήση τήν κακήν παραίνεσιν δ δή καλ γέγονεν. Οδ-

1* Λυμήνηται, τδ π. Savil et Morel. Ια Colb. legilur λν-
αήνετο πείθειν mendosc, ut videtur, pro λυ|*ηναι τό πεί
θειν. Imo optutivummodum sensus etqrammalica requinmt. 

• Sic Coib. recle. Morel. vero el Savil. δπερ είπ*. 
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indidit, libi vero in capiie ceu in arcc illos colloca-
vit ? oonne qtiia illis niliil cum cxlo eommiu;c, libi 
vero ul superna conlcmplarcris, lex a Dco cl a natura 
ipsa ab inilio posita esi? Gur corpiis luum ercctuin 
fccii, illis vero pronum? annon eadem de causa, ut 
cx ipea formalione erudircl lc, ul nibil commuue ba-
beres cumterra , nepie prxseniibus rebus adbxrc-
res? Ne ilaque nobilitatcm prodamus nostram, noque 
ad brutorum ignobililatcro dclabamur, ne de nobis 
dicat i l lud: Uomo cum in Ιιφχοτε esset 9 non intetlexit 
(Psal. 48. 21). Naro dcliciis, diviiiis, gloria,pnesen-
tibusque rcbus felicilaleiu vitjc circuniscribcrc, non 
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est bombium propriarn nobililatem considerantimti, 
scd bomiuum equis el asinis similium. Yerum absit 
ut lalcs bic adsint in sancto cboro ac tbealro spiri-
luali, convcntuquc religioso. Ideo enim quolidie d i -
vini verbi prxdicaliono fruiinur, ul verbo quasi falce 
praecisis sylvescenlibus animi morbis, fruciifera ar-
bores sirous, fructumquc lempestivum feramus io 
rcgium horreum dcponendum , qui gloriam refcrat 
communi Domino et cultori animarum nosirarum, c l 
nobis vitarn asternam, quam nos omnes asscqui coo-
tingat, gratia et benignitatc Domini nosiri Jcsu Cbri-
sti, cui cum Patre simulque sanclo Spiritu, gloria, cic. 

D E F A T O E T P R O V I D E N T I A . 

ORATIO II. 

Magnum erimen blasphemie; varia biaspheniice §e~ 
nera. — Qui maiedicil palri aut malri, morte moriatur 
{Exad. 21. 17): b&c lex in veleri Tcstamenlo posila 
«rat, quando non magna erai oplimi vilac insliluti 
accuraiio, quaiido inducla est diviuitas, quaudo pue-
rilia praeoepla, quando lac, pxdagogus, lucerna, l i -
gura, umbra. Quid jam dixerimus de iis qui nunc io 
tenipore gratise el in rerum veritate vivcnlcs quando 
lanta cognilione fruuntur, ipsi non pairi el malri, sed 
Dco aniversorum malcdicunt ? qnodnam illos excipiet 
sopplicium? quis cruciatus nequilix tanlae par cril ? 
quis fluvius igneustquis vermis iminorlalis, quae lo-
nebne exieriores, qus vincula, quis stridor, quis flc-
itis? Omnia tormenla, quae jam sunt, et quae futura 
sunl, non sufflcicnt aninue sic affecla? ei in tantam 
neqtiiiiam lapsaj. Blaspbcmia? autem modi mulli va-
liique sunt; quos uecesse esi bodie omnes exponcrc, 
ut in nullum eorum sponte labamur, neque aroicum 
vel iuimictun quempiam siroililcr lapsum negligamus. 
Nullum enim, nulluiu ulique esjt peccalum hoc dele-

x rius, nollum ncquale; sed addilamenlum nialorum est, 
qnod omnia confundU» quod inexpiabili et inlole-
rando plectiuir supplicio. QuiaajB sirnl qui Dco male*-
dicuttC?Qui a&piemi qug provMonlia? fati coniiisionetn 
et necctsitaiem ceu murum oppopunt. Certe quod 
wfiddce, qui ligna el lapides ineulse mirautnr c i co-
luac, b#c bborcnt morbo, nMdl wirwm; quod amera 
i i , qoi ab boc errore ei servkute liberati sual, qui 
cognilione Dei dignaU sunl, qua«i ex regressu quo-
piain in bane procellam, in banc cogitalum, in Itanc 
aoneiuiam reciderunt, illud esl graviseimuaa, multis-
qtie yere iacrymis flelibusque digoum : qtpndo i i , 
qoi ae Cbristmn adorare dkunt, qui lanlis dignaii 
IUIH mvafteriie, aroanis imbusi dogmalibue, el gapienr 
tla illa q « * ex cxlis ad ms delaia es^ post UiUum 
bonorem, qaem a Deo acceperuat, seipsoe prxcipites 
agunt. atque a libertale, quam ipsis Deus largiips est, 
Μ adiDodum insaoi dejiciunl, gravissiroseqoe se subji-
ciuni serriluii, dum borrcndam tyrannidcm, qux 
iiumquatn fuif, cogilatu fingnnt, c l spem booam cx-

scindunl, ncrvosquc eorum f qui virluli sludcut, ex-
scindere sludcnt. Qucmadmodum in bciio mililcs Blrc-
nuos et auimam pro pairia effundere paraios cerncus 
inimicus quispiam, qui ncc eos alio modo kedere, ne-

^quea studio erga rcgem avocare, neque timidos effi-
cere, neque macbiuis superare polcst, alio ilios modo 
corrumpil, auadcreque conalur fruslra illos, leroerc 
ci sine causa lanturo suscipere laborera, ita ut eorum 
manus dcbililet, robur dejiciat, animi studium exetin-
guat, ul bis omnibus a pugnamii sludio amolos, nudos 
ei inermes adverteos, vincios demum in captiviiaiem 
addtical: sic et diabolus fecit. Cum videret maximant 
orbis parlem Dei gratia genlilium crrorem irridere» 
lotisque animi viribus verbum vcrx religionis prawli-
care; binc vero magnura virtuUs studiura manare, 
luultumque nequitiaB contemptum : non ausus palam 
dicere, Deficite a Cbrislo, ejus dogmaU irridete, fa-
bulx suut et errores, ipse Cbrislus improbiis et in* 
bumanus e s l : novit enim eos ila magis a sua tyran-
nidc recessuros, el in majus sui odium venturos. 
Ideoque non rccta via criminationfcm offort, scd cir-
cuitione usus, impix disciplina? virus clanculuni spar-
git, specte quidcm ipsos in Qde manere sinens, radi-
cilus aulem illam cvcllcns, omniaque vcrilalis dogmala 
pessumdans, aique in obsequenlcs sibi bomines raa-
gnam effundens coolra Deum calumniam. Proplcrca 
ab illo boc vencnum ei moriifera fati pbarmaca ador-
nala sunt, ut oronia qiue dixi clain invebat, ulque 
docirioam lidemque nostram vanam csso oslendal, 
bominibusque suadeal malum de Deo ferrc judicium. 
Quod eliam inilio circa Adamum fccit, Dcum quasi 
invidum crbninatus. Illud enim pcne dixii duin borla-
rcuir : Sciebat Dcus, inqail, oculos veslros apcriendoe# 

es^e, sciebat voe quasi deos fuluros esse, invidit buic 
honori vc^ixo majori. Eiiamsi enim hxc verba non 
subjunxeril, cadem Umcn ex prioribus coujicienda 
reliquii. Ac vide nequiiiam. Subverso Dei decreio. 
postqtiani dixcral roagiia i l lU obvcniura bona esse, si 
non 1111 obtemperareni, videlicel apcriionem oculo-
rum, xqualilaiem cum Deo, el ipsi annexam scieiv-
tiam; uon adjccit, improbum illum esse qui hxc pro-
biberet, nc vidcretur ccu inimicus et bosiis vcrba 
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facere; sccipersonam consiliarii ctcuraloris suscepil, 
ut malam borlationem redderci accepliorem; quod 
eliam accidil. Nihil 4u\m aliud liis dictis pcrficere 
voluit, nisi ui deficerctis a Deo condilore: Invidns 
est cnim, inquit, ot livore plemis, maxtmis vestris 
invidet bonis. At hacc verba manifeste non posuit: 
alioquin illum suspicantes iiiimicum esse, fugissent: 
his ergo pralcrmissis el dissimulatis, lioc pemiciosum 
induxil consilium. Eodcm quoque modo nunc non 
dicit, Deficite a Christo, quasi divina precepla dam-
uanda essent: novit cnim sibi meniienti fidem non 
liabendam fore; sed callide videtur nos in iis esse 
sinere, et cura verilalc consenlire, sed alio modo nos 
inscios ab hac acterna bereditale ejicit : quemadmo-
dum si quis puerum ingenuum ac liberom, scd sim~ 
plicem c l incautum, non quidem dcxlera apprehen* 
sum ejiciat ex domo palerna, sed illum ad ca facienda 
borlelur, quibus gestis vclil nolit a patcrnis omnibus 
bonis excidet. Ncque enim fieri uljo modo polest, ul 
is qui fato hajrei, cxlum consequatur; iroo eliam 
fieri nequit, ut gebennam el suppliciumcffugial: nam 
divinis pnccepiis conlraria impcrat. Diclt Deus : Si 
volueritis, el audieritis me, bona terrcc comedetis; si 
nutem nolueritis, nec audieritis me9 gladius vo$ consu-
met. 0$ etiim Domini hac loquulum est (Isai. 1 .19. 
20) . 

Fatum an iiberum arbilrium impediat. — Vides quo-
modo Deus loquatur, c l leges ponat: audi nunc fatum 
quomodo loqualur, et quomodo conirarias ponat le-
ges; et disce illa quidem a divino Spiritu dicla esse, 
hnec auiem a inaligno dxmone immanique fcra. Dixit 
Oeus, Si volueriiis, etf Si noluerilis, in noslro arbi-
trio et voluniate relinquens virlulem et improbila-
tera. Ille vero dicil : Quod falo consiilulum est, vilari 
non potest, velimus nolimus, Dcus dicit: Si volueritis, 
bona ierras comedelis; fatum vero dicit : Quantumvis 
voiucrimus, nisi nobis id dalum fuerit, nulla ulililas 
cst boc velle. Deus dicil : Si twlueritis attendere 
verbis mm, gladius vos contumet; fatum conlra d i c i l : 
Si nolnerimus, dalum vero nobis fuerit, tameii salvi 
crinius. Annon boc fatum dicit? Quid bac pugna cla-
rius foerit? quid boc bello apertius, quod adversus 
divina eloqiria neqmtia» doctores d;rmones suscepe-
runt? Sed ut jam dixi, quod dsemoncs, el bomines 
daemonibns parcs, nempe Graici, his iidem babeant, 
iiihil minim; qnod autem vos tam divinx et salutaris 
doctrinaB participes, ba?c despicialis, etadilla absur-
ilissima comnienla animai perniciosa confugiaiis, illud 
longe gravissimum est. Quid enim mihi externos judi-
tare (1. Cor. 5» 12) ? Mibi apud vos sermoest, mera-
hra Cbrisli, filii Ecclesine, qui in paterna domo cru-
diti eslis, et calestibus disciplmis imbuli, qui tanto 
bonore dignali eslis. Ideo gemo, ideo lamentor el 
ploro : nam Jacrymis digna snnt brrc, quando quis 
in peecata decidit, qme vcnia digna non sunt : qua? 
venia, quando Dcus sentenliain dicit, et dxmones 
rontradictml, eorumque dicla eliam Dei domcsticis 
fide digniora videnlur? Non dispulalionera jam mo-
•emus, scd inierbn eorum, qui ipsis obtemperant, 
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impudenliara ostendemus : Deus dicit.% Appomi tibi 
ignem et aquam, vitam et mortem: quocumque votueri$9 

extende mauum tuam(Eccli. 15. 17); daemon dlcil : 
Non esl in te situm extendere manum, sed necessi-
tate quadam ac vi boc agilur. Ει hoec libi tidentur 
fide digniora esse : neque cogitas quantum sit inlcr 
bujusmodi consultores intervallum, quod illesit Deu§, 
bic vcro dsemon : non consilii differentiam exarainas, 
quod illud salutare sit el ad virlulem vocet, hoc vero 
diabolicum, ad nequitiam el improbitatem exeitans: 
non consideras, quxnam libi a Deo, et qu^nam tibi 
a dcemone dala sint: quod Hle quidcm ita te dilexerit, 
ul et Filium suum unigeniium pro le daret, quo nibil 
Patri preliosius erat, atque eliam nunc ila amat, u i 
lc per apostolos pro tua salule cobortelur, el onmia 
facial; illc vcro ila odio babuil et babet, ut per om-
nia le impugnet, ncque modo non tibi aliqutd boni 
tribual, sed eliam ab iis quae a Deo accepisii te ex-
lurbare conelur : ille te angelis parcm faccre sludiiit, 
hic vcro humi repenlibus (e abjecliorem effecii, Ubi-
que persuasit ut illa adorares : ille in regnum ca?k>-
rum aliosque honores le perlrabil, hic vero konoribus 
libi collalis invidit, nec prius abiit, quam te inde 
ejecerit. Quamvis enim SUius dogmata perspicere noo 
possilis, etiamsi so)e clariora sint iis, qui prorsus su-
pini non sunt: Ha conspkmam habent illa, qorc Dei 
sunt, virlulem alque salutem; illa vero nequitiam * 
attamen si non polcstis ad illa respicere, saltem ab 
iis, qni consilium vobis dant, discite quid salulare, 
quid noxium si l . Quomodo enim absurdum non fue-
rit caeleris in rebus hoc uti consilio, i i l si medi-
cus cibum det al icui , non de eo ille curiose in-
quirat, sed ut sanilati conducentem accipiat ; si 
aulem veneficus et prsDSligiator, non multum inqui-
rat, sed quasi vencnum et pesiem averseiur; et cum 
de Deo agtlur non eodem uii medio? quamquam 
lanlo majus inlemllum esi inier Deum et dxmonem, 
quam inler medicmn ct veneficum, quanto ncc dici , 
nccmenle vel sermone comprebcndi potest. Quomodo 
igilur non exlremae fuerit absurditaiis, ubi minor est 
cibos prabenlium differentia, non cnriose inquirerc.sed 
conditione personarum universa? doctrinae loco uti : 
ubi aulem consiliarionim lantura est discrimen, adhor-
laiioneopus babcre.ut inlelligalur quid salmare, qoid 
noxium sit? Ne, quaBSo, ne irralionabilibus besliia 
irralionabiliores simus; sed resiliamus, nec pnebea-
mus aurce : nam Corrumpuni moret bonot colloquia 
prava(i. Cor. 15. 35) : neque vcniam assequentur 
qui decepli sunt. Cur enim si peslilentem et infectum 
locum videas, Hlic consisiere refugis, etiamsi seicenia 
te ad illam babilationem pertrabant, corporisque 
valetudinem cxlcris omnibus anteponis; cum autem 
8-Tmone pestilenli atque morbo quidam sunt referti, 
qna3 non corpus tanlum, sed etiam animam perdunl, 
camque dclcriorem ac viliorem reddunl, non tamen 
resilis? Audi9 inquit sapiens quidam vir, ne Ueteris. 
tedresili, ne tardaveris (Prov. 9. 18): vcl minimam 
in his melue moram. Ha?c porro dicimus, non dogma-
tum illorum vim reformidanies, sed imbecillitaiem 
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δέν γάρ Ετερον ήθελε κατασκευάσαι δι' ών έλεγεν, 
άλλ' ϋ δτι άπόστητε τοΰ θεοΰ τοΰ πεποιηκότος · 
βάσκανδς έστι κσΛ φθονερός, φθονεί τών μειζόνων 
ύμίν αγαθών. Άλλά ταΰτα φανερώς μέν ούκ έθηκε 
τά βήματα* ή γάρ άν, ύποπτεύσαντες αύτδν είναι 
έχθρδν, έφυγον' άφε\ς δέ ειπείν αύτοίς ταΰτα καλ 
περιστείλας, τήν όλεθρίαν ταύτην είσήγαγε συμβου-
λήν. Ούτω δή καλ νΰν ού λέγει μέν, άπόστητε τοΰ 
Χριστού, ώς κατεγνωσμένων τών θείων δογμάτων 
οΐδε γάρ δτι έψεύδετο καλ ούκ έπιστεύετο · · κακούρ-
γως δέ δοκεί μέν ημάς άφείναι έν τούτοις, καλ 
συγχωρείν πρδς τήν αλήθειαν, έτέρως δέ ούκ είδότας 
αυτούς εξαιρεί τής αιωνίου ταύτης κληρονομιάς* 
ώσπερ άν εί τις παίδα γνήσιον καλ (758] ελεύθερον, 
απλούν τινα κα\ άπόνηρον, τή δεξι$ μέν κατέχων μή 
έκβάλοι τής πατρικής οικίας, παραινοί δέ αύτφ ποιείν 
δι* ών και εκών καλ άκων έκπεσείται τών πατρικών 
απάντων. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τδν ειμαρμένη 
προσέχοντα, δυνηθήναι τών ουρανών έπιτυχεϊν, μάλ
λον δέ ούκ έστι δυνηθήναι τήν γέενναν καλ τήν κόλα
σιν έκφυγείν απεναντίας γάρ τοίς του θεοΰ δόγμασιν 
άπαντος πείθεσθαι έπιτάττει. Ό θεδς λέγει, Έάν 
ΘέΛητε χαϊ είσαχονσητέ μον, τά αγαθά της γής 
φάγεσθε' έάν δέ μή θέΛητε, μηδέ είσαχονσητέ 
μου, μάχαιρα υμάς χατέδεται. Τό γάρ στόμα Κν-
ρίον έΛάΛησε ταΰτα. 

Είδες πώς δ θεδς φθέγγεται κα\ ποίους τίθησι νό
μους; "Ακουσον καλ τής είμαρμένης, πώς φθέγγεται, 
καλ πώς εναντίους είσάγει θεσμούς, καλ μάθε, πώς 
εκείνα μέν ύπδ θείου Πνεύματος είρηται, τάδε ταύ
της b ύτ-.δ πονηρού δαίμονος και θηρός τίνος ανήμερου. 
Είπεν δ θεδς, Έάν θέλητε, καί έάν μή θέλητε, κυ
ρίους ημάς ποιών αρετής και κακίας, καί έπλ τή 
γνώμη τή ημετέρα τιθείς. Εκείνος δέ τί φησιν; "Ότι 
τδ ε ί μα ρ με νον ού δυνατδν έκφυγείν, κάν θέλωμεν, 
κάν μή θέλωμεν Ό θεδς λέγει· Έάν ΘέΛητε, τά 
αγαθά τής γής φάγεσθε* αυτή λέγει, κάν θέλωμεν, 
μή ή δέ ήμίν δεδομένον, ουδέν όφελος τούτο θέλειν. 
Ό θεδς λέγει, Έάν μή ΘέΛητε προσέχειν τοις Λό-
γοις μον, μάχαιρα υμάς χατέδεται- αυτή λέγει, άν 
μή θέλωμεν, ή δέ ήμίν δεδομένον, πάντως σωζόμεθα. 
Ού ταύτα ή είμαρμένη φησί; Τί γένοιτο άν ούν τής 
μάχης ταύτης σαφέστερον; τίτοΰ πολέμου φανερώτε-
ρον τούτου, δν άναισχύντως ούτω πρός τά θεία λόγια 
εϊλοντο οί τής πονηρίας διδάσκαλοι δαίμονες; Άλλ' 
δπερ έφην, τδ μέν δαίμονας καλ ανθρώπους άλλους 
δαίμονας, τούς "Ελληνας λέγω, ταύτα πείθεσθαι, θαυ
μαστδν ουδέν τδ δέ υμάς ούτω θείας κα\ σωτηρίου 
διδασκαλίας απολαύοντας, άτιμάζειν μέν ταύτα, 
προστρέχει δέ έκείνοις τοίς άλογωτάτοις, καλ ψυχής 
ά πώλε ιαν έχουσι, τούτο έστι τδ πάντων χαλεπώτερον. 
ΤΙ γάρ μοι χαϊ τονς έξω χρίνειν; Έμολ τέως πρδς 
υμάς έστιν δ λόγος, τά μέλη τού Χριστού, τά τέκνα 
τής Εκκλησίας, τούς έν τφ πατρικφ οίκω παιδευομέ-
νους, τούς ουρανίων απολαύοντας διδαγμάτων, τούς 
τοσαύτη τιμηθέντας τ ιμή. Διά τοΰτο στένω, διά τούτο 

. δακρύω καλ θρηνώ· θρήνων γάρ δντως άξια, δταν τις 
μηδέ συγγνώμης άξια πίπτη πτώματα. Ποία γάρ, 
είπε μοι, συγγνώμη, δταν άποφαίνηται θεδς και δαί-

a Sic Colb. ln Morel. vero και ούχ έπιστεύετο deest. 
b lia Colb. ln editis b*ec vitiata crant. 
e Sic rccle Colbcrl. Edit. vero χάν σπουδάσοψεν. 

μονές άντιφθέγγωνται, και άξιοπιστότερα δόξη παρά 
τών οίκείων τοΰ θεοΰ τά παρ'εκείνων λεγόμενα; Μή 
γάρ λογισμούς κινοΰμεν νύν, άλλά τέως τήν ίταμότητα 
τών έκείνοις πειθομένων δείξομεν. Ό θεδς λέγει, 
Παρέθηχά σοι πνρ χαϊ νδωρ, τήν ζωήν χαϊ τόν 
θάνατον, ού έάν θέΛης έχτεινόν σον τήν χεΤρα' δ 
δαίμων λέγει, δτι ούκ έστιν έν σο\ τδ εκτείνε ιν τήν 
χείρα, άλλ* ανάγκη τινλ καλ βία. Κα\ άξιοπιστότερα 
ειναί σοι δοκεί, καλ ού τδ μέσον τών συμβουλευόντων 
νοείς, δτιό μέν θεδς, ό δέ δαίμων ού τής συμβουλής 
τδ διάφορον εξετάζεις, δτι τδ μέν σωτήριον καλ πρδς 
άρετήν καλεί, τδ δέ δντως καλ δαιμονικδν καλ [759] 
πρδς κακίαν καλ πονηρίαν ού τά παρά τοΰ θεού σοι 
γεγενημένα, καλ τά παρά τοΰ δαίμονος σκοπείς, δτι 
ό μέν ούτω σε έφίλησεν, ώς καλ τδν Μονογενή δούναι 
υπέρ σού, ού τιμιώτερον ουδέν ή ν τψ Πατρ\, καλ έτι 
φιλεί, ώς καλ παρακαλείν σε διά τών αποστόλων υπέρ 
τής σής σωτηρίας, καλ πάντα ποιεί· ό δέ ούτως έμί-
σησε καλ μισεί, ώς διά πάντων σοι πολεμείν και μή 
μόνον ουδέν διδόναι χρηστδν, άλλά καλ ών έλαβες 
παρά τοΰ θεοΰ, κα\ τούτων πειράσθαι έκβάλλειν δ 
μέν άγγέλοις σε ίσον ποιήσαι έσπούδασεν, ό δέ τών χα· 
μαλ βαδιζόντων άτιμότερόν σε κατέστησεν, αυτούς τε 
σέ προσκυνείν άντέπεισεν δ μέν είς βάσιλείαν ουρα
νών έλκει κα\ τάς άλλας τιμάς, ό δέ κα> τής ένταΰθα 
σοι δοθείσης έφθόνησε, καλ ού πρότερον άπέστη,έως 
έξέβαλε ν. Εί γάρ καλ τά δόγματα ού δύνασθε αύτοΰ 
συνοράν, καίτοι ηλίου σαφέστερα τοίς μή νωθεστέροις 
εστίν ούτω καλ ταύτα τά τού θεού πρόδηλον έχει τήν 
άρετήν κα\ -τήν σωτηρίαν, κάκείνα τήν κακίαν άλλ* 
δμως εί πρδς αυτά μή δύνασθε συνιδείν, κάν άπδ 
τών συμβουλευόντων μάθετε τδ σωτήριον καλ τδ βλα-
βερόν. Πώς γάρ ούκ άτοπον έπλ μέν τών άλλων πρα
γμάτων ταύτη κεχρήσθαι τή γνώμη, κάν μέν ία-
τρδς δώση τινί σιτίσν, μή περιεργάζεσθαι, άλλ' ώς 
ύγιείας ποιητικδν δέχεσθαι, άν δέ φαρμακδς καλ 
γόης, μή πολυπραγμονείν, άλλ' ώς δηλητήριον καλ 
βλαβερδν απόστρεφεσθαι· έπί δέ τοΰ θεοΰ μηδέ τού
τψ κεχρήσθαι τψ μέσφ; καίτοι τοσούτψ πλέον τδ 
μέσον θεοΰ καλ δαίμονος, ή ίατροΰ καλ φάρμακου, 
δσον ουδέ έξεστιν είπείν, ουδέ νψ παραστήσαι καλ 
λόγψ. Πώς ούν ούκ έσχατης άτοπίας, ένθα μέν ελά
χιστον τδ διάφορον τών παρεχόντων τά σιτία, μή 
πολυπραγμονείν, άλλά τή ποιότητι τών προσώπων 
άντλ πάσης κεχρήσθαι διδασκαλίας· ένθα δέ τοσούτον 
τδ μέσον τών συμβουλευόντων, λόγου χρείαν Ιχειν 
πρδςτδ μαθείν,δτι τδ μέν σωτήριον, τδ δέ βλαβερόν,; 
Μή, παρακαλώ, μή τών αλόγων ώμεν άλογώτεροι, 
άλλ' άποπηδώμεν, καλ μή έπικλίνωμεν τάς άκοάς · 
ΦθεΙρονσιν ήθη χρηστά όμιΛΙαι xaxai · καλ συγ
γνώμης ούκ έστι τυχείν τούς άπατηθέντας. Τίνος γάρ 
ένεκεν, άν μέν λοιμικδν χωρίον ίδης και έπίνοσον, 
φεύγεις τήν εκεί διατριβήν, κάν μυρία σε έλκη πρδς 
τήν οίκησιν έκείνην, πάντων τήν τού σώματος ύγίειαν 
προτιθείς· δταν δέ λόγου τοΰ λοιμώδους τινές ώσιν 
έμπεπλησμένοι, καλ νοσήματος, ούχ\ σώμα διαφθεί-
ροντος μόνον, άλλά καλ ψυχήν άπολλύντος, καλ χείρω 
καλ φαυλοτέραν εργαζομένου, ούκ άποπηδ^ς; *Κχου· 
σον, φησί τις σοφδς άνήρ, μή στήσης, άΛΛ% άχοχή-
δησον, μή έγγρσνίσης, καλ τήν βραχυτάτην έν τού
τοις δεδοικώς διατριβήν. Ταύτα λέγομεν, ού τήν 
ίσχύν τών παρ' εκείνοις δογμάτων δΐδοικότες, άλλΑ 
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τήν ύμετέραν άσθένειαν φοβούμενοι. Ήμίν γάρ τή 
τού θεού χάριτι άραχνίων ασθενέστερα τά εκείνων 
φαίνεται, τοϊςτεθεμελιωμένοις τή πίστει, κάν μυριά
κις ημών έπ^δωσι τάς άκοάς, τοσούτψ πλείω τδν 
γέλωτα όφλισκάνουσι παρ' ημών, καθάπερ οί με μη
νυτές καλ τών οίκείων φρενών έξεστηκότες· τήν δέ 
ύμετέραν άσθένειαν δεδοίκαμεν. Ού κατά πάντων λέγω 
τά είρημένα, άλλά κατά τών υπευθύνων τοις [760] 
λεγομένοις δντων. Έπελ κα\ Παύλος, δ πάντων κρα
τών, ούχλ διδασκαλίαν μδνον, άλλά *καλ κατά τών 
άλλοτρίων έπιδεικνύς τώ μαθητή Τιμοθέψ τάς λογο
μαχίας, τάς κενοφωνίας περιίστασθαι παραινεί. Όλί-
γος έστλν δ τής ζωής ημών χρόνος, βραχύ τδ τής σω
τηρίας έφδδιον. "Αν ούν αύτδν τδν βραχύν χρδνον τδν 
δοθέντα ήμίν πρδς τδ μαθείν τι τών χρησίμων, είς 
περιττάς καλ άνονήτους καλ βλαβεράς άναλώσωμεν 
ακροάσεις, πότε λοιπδν εύπορήσομεν έτερου πρδς τδ 
μαθείν τά αναγκαία καλ κατεπείγοντα; Μάλιστα μέν 
γάρ, εί καλ μακρδς ήν, πάντα αύτδν είς τά χρήσιμα 
άναλίσκειν έδει· δταν δέ καλ ολίγος ή καλ βραχύς, 
πώς ούκ έσχατης άνοίας τήν δλιγότητα αυτού είς τά 
διαφθείροντα δόγματα τήν ψυχήν τήν ήμετέραν δα
πανών; Τί σοι χρεία φαρμάκου; μή δέξη πληγήν · , 
μή τδν χρόνον ανάλωσης είς τδ Οεραπεύειν, ά λαμβά-

• Colb. φαρμάκου; μή λάβη ς τραύμα, μή δέξτ̂  πληγήν. 
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νεις παρ' έτερων, και έχεις* άπδ τών θείων Γραφών 
τδ υγιές συγκροτεί, κάν προσέλθη τις έτερον τι λέ
γων, άπόφραξον τά ώτα, άποπήδησον ευθέως, μή 
έγχρονίσης. Καλ εί, κατά βασιλέων συλλόγου γενο
μένου, ούκ άν ήνέσχου μετασχείν τού συνεδρίου, ώς 
τή κοινωνία τής ακροάσεως, εί καλ μή συγκατάθεσις 
γένοιτο, κινδυνεύσων πάντως* δταν κατά θεού λέ-
γηταί τι, και δόγμα τής αυτού γέμον κατηγορίας 
γυμνάζηται, ούκ άποφεύξη, ού μισήσεις τήν βλά-
σφημον γλώτταν, ούκ έμφράξεις τά άθεα στόματα; 
Και πώς δυνήση μετά παββησίας εύχεσθαι τόν 
θεδν *>, ταίς διαβολαίς ταίς κατ' αυτού κοινωνών; 
Μή, παρακαλώ. Ταύτα μοι ού πρδς τούς παρόντας εΓ-
ρηται, μάλλον δέ καλ πρδς τούς παρόντας. ΕΙ γάρ καλ 
ύμείς ανεύθυνοι, άλλ' ούστινας ίστε ταύτην νοσούντας 
τήν νόσον,τούτοις καλ έτεροις πλειοσιν έπαντλάτε £ή-
μασιν, ώστε πρόββιζον άνασπάσαι τδ κακόν. Γένοιτο 
δε εύχαίς τών αγίων καλ φίλων τοΰ θεοΰ (ού γάρ δή 
τοσούτον ημών Ισχύει τά βήματα, δσον τής εκείνων 
ευχής ή παββησία), γένοιτο πάντας ημάς, κα\ δσοι 
πρδς τδ πλήρωμα της Εκκλησίας συντελοΰσι, τούτων 
άπαλλαγέντας τών κακών, μετά παββησίας στη ναι 
έμπροσθεν τού βήματος τοΰ Χρίστου, ψ ή δόξα. "Αμήν. 

* Colb. τω θεώ. 

ΠΕΡΙ ΕΙΜΑΡΜΕΝΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 

Αόγος f. 
Οίδα πρψην περλ είμαρμένης είπών πρδς τήν ύμε

τέραν άγάπην, άλλ' ουδέν κωλύει καλ τήμερον περ\ 
τής αυτής υποθέσεως γυμνάσαι τδν λόγον ούκ επειδή 
τδ πάθος έστ\ν ίσχυρδν, άλλ1 επειδή ή βαθυμίαήμών* 
έστιν άφατος, ή καλ τά μικρά μεγάλα ποιούσα τών 
νοσημάτων. Έπε ί καλ τυφλψ δήλόν έστι φύσει, δτι 
τδν πι στ δ ν ουδέ λόγων ουδέ διδασκαλίας δείσθαι χρή 
πρδς τήν τοΰ κακού τούτου φυγήν. Καθάπερ γάρ τδν 
οίκούντα τήν καθ* ημάς οίκουμένην, καλ νόμοις [761] 
πολιτευόμενον τοίς παρ' ήμίν, καλ βασιλεΰσιν ύπο-
τεταγμένον τοίς αύτοίς, ού δεί πείθειν, δτι τήν Περ-
σικήν πολιτείαν έντή ημετέρα εΙσάγειν·ού χρή, άλλ' 
άπαγορεύειν μόνον ούτω δή καλ ενταύθα. Τών γάρ 
αμαρτημάτων τά μέν έστι λόγου δεόμενα καλ δι
δασκαλίας, τά δέ ούτω φανερά και δήλα, ώς φόβψ 
καλ τιμωρία μόνη κωλύεσθαι* οίον τδ φονεύειν, τδ 
μοιχεύειν, τδκλέπτειν, ού δείται λόγων δι1 δπερ καλ 
ό νομοθέτης ούχλ διδασκαλίαν ύπερ τούτων συντέ-
θεικε περιηχούσαν ημάς , δτι τδ πράγμα πονηρόν 
προκατειλήφει γάρ ημάς τψ λογισμώ · άλλά μόνον 
άπηγόρευσεν, ού μοιχεύσεις, ού φονεύσεις. "Οταν δέ 
περλ χηρών υπεροψίας καλ παρακαταθηκών κάκουρ-
γίας ήμίν διαλέγηται, καλ λογισμούς τίθησιν, ΈΛέη· 
σον τήν χήραν, φησ\, καϊ τόν προσήΛντον · καϊ γάρ , 
καϊ σν αροσήΑντος ήσθα έν γήΑΙγύχτω. Τό σάβ-
βαζον αργία τίμα, φησίν είτα καλ λογισμδν τίθησιν 

Τδ τοίνυν είμαρμένης άπεχε σθ α ι , ού τούτων έστλ 
τών δεομένων λογισμού, άλλ* εκείνων τών δήλων. 
"Ωσπερ γάρ δήλον δτι πονηρδν τδ φονεύειν καλ τδ 
μοιχεύειν φαύλο ν, ούτω δήλον δτι τδ πρόσεχε ι ν ειμαρ
μένη πονηρδν καλ άπηγορευμένον. Μή γάρ άπδ 

* Sic e Savilio, reclius, ut noWs videtur. Monlf. υμών. 
EDIT. 

a Sic Colb., roelius qnam il!ud, πολιτείαν δσημέραι iU~ 
άγων, quod anlea legcbalur. EDII. 

k lllud, είτα xat λογισμδν τί^τ,σι, dcest in Colb. 

τών πειθομένων νομίζετε αύτδ είναι τών μή κεκω-
λυμένων έπελ και φόνος τολμάται, κα\ κεκώλυται 
παρά τοίς νόμοις, καλ αί μοιχείαι καλ αί άρπαγαλ 
τών άπηγορευμένων είσλ, καίτοι δρωμένων παρά τών 
πολλών. Έπελ δτι γε τών κεκωλυμένων έστ\ν, ώσπερ 
δ φόνος, παρά τοίς νόμοις αύτοίς τοίς τών Ελλήνων, 
τδ τή γενέσει πείθεσθαι, παρελθών τις τών μοιχευ-
σάντων τήν τοΰ δείνος γυναίκα, κατηγορούμενος έν 
δικαστήρίψ λεγέτω, δτι ούκ έγώ, άλλ' ή γένεσις · 
έγώ μέν γάρ σωφρονείν έβουλόμην, εκείνη δέ με 
ώσε καλ ένέβαλεν * άρα ού διά τοΰτο χαλεπωτέρα ν 
δώσει δίκην, ώ$ καταγέλαστα άπολογούμένος; άρα̂  
συγγνώμηςτεύξεταί τίνος; Ουδαμώς. Καλ μήν έχρήν 
κατ' εκείνους. Εί γάρ γενέσει πάντα καλ ού προαι-
ρέσει γίνεται c , ταύτης μείζων ούκ έστιν απολογία. 
Εί μέν γάρ κυρία καλ δυνατωτέρα έστλ τής γενέσεως 
ή προαίρεσις, ούκ άν είη γένεσις · είκάν μυρία μ η -
χανήσηταί τ ις , ανάγκη τά έπιτάγματα τά εκείνης 
πληροΰσθαι, μάτην ούτος κολάζεται, καλ ού τεύξεται 
συγγνώμης · άλλ' ούδελς αύτοΰ ούτε άπολογουμένου, 
ούτε τυχόντος συγγνώμης άκούσεται· ούτω παρά 
πάσι τδ πράγμα διαβέβληται, καλ μύθος είναι καλ 
λήρος δοκεί. Πολλοί τε τών αρχόντων (καίτοι γε εί 
παρά άνθρωπου πάθοι βίαν, αρκεί πρδς άπολογίαν 
αύτδ τούτο έγκαλουμένψ, μάλλον ουδέ έγκλημα λοι
πδν είναι δοκεί), πολλολ γοΰν τών αρχόντων, έπλ φό-
νοις άδίκοις κατηγορηθέντες, δίκην έδοσαν, τούς δέ 
δημίους τούς διακόνου μένους τώ φόνφ, καλ αύτόχει-
ρας γεγενημένους τής σφαγής, ουδέ είς δικαστήριον 
έλκύσαι τις, άλλ' ουδέ ζητήσαι, τήν αρχήν, τής 
ανάγκης υπέρ αυτών άπολογουμένης, καλ τοΰ της 
αρχής αξιώματος, καλ τοΰ τής υποταγής φόβου. 
Είτα άνθρωπο) μεν iaaat συγγινώσκειν, ύπ* άν-

Γ Colbprlinum cod. scquiinur. Morel. cl Savil. καί «ft 
δοκήσιι γίνεται. 
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veslram metucnlcs. Nobis cnim pcr Dei gratiam illo-
rum scita arancarum tetis imbecilliora videniur, qui 
simms in fide ftmdali, cliainsi millies ad aurcs noslras 
decaulent, tanlo majore risu a nobis excipiunlur, 
quasi insani ei mente capti : sed imbecillitalem ve-
«tram formidamus. Neque adversura omncs hxc dico, 
sed adversus eos qui bis obnoxii sunl. Quandoquidcm 
Patdus qui omnia tenebat, non doctrinam tantuin, scd 
verborum pugnas adversus exlraneos discipulum T i -
molbeum docens, vanos sermones occludendos mo-
nel (2. Tim. 2. 16). Breve est viuc nosire lempus, 
exiguum salutts curriculuin. Si ergo breve illud tem-
pus nobis ad discendnm utilia concessum, in super-
vacancas, inutiles et noxias discipUnas insumamus, 
quandonam aderil aliud tempus ad discendum ea, 
qux necessaria sunt et urgent maximc? Alqul si 
eiiam longissimum esset, lotum essel ulilibus in rebus 
insumendum: cum aulem breve stt el exiguum, quo-
modo non extremae demenliae fuerit, ejus brevitatcm 
iii disciplinas animae nostra perniciosas insumere ? 
Quid medicina opus cst tibi ? ne accipias plagam, ne 
teinpus absumas in iis sanandis, quas abaliis accipis: 

a diviuis Scripluris sanilatem cotupara; si accessent 
aliquis alicna docens, aurcs oblura; stalira re&ili, ne 
cuncleris. Si conlra Iinperalores ronsilium mirclut», 
non commilteres ul in cjusmodi consessu locum ba-
bercs, quippe qut vel ex audiiu rerum, eliamsi nou 
asscnliaris, in pcriculum omnino venires : quando 
conlra Deum aliquid dicitur agilaturque dogma accu-
salione plenuro adversits illum, annon fugics, annon 
maledicam linguam aversaberis, annon impia ora ob-
turabis ? Et quomodo poteris cum Gducia Deum pre-
cari, qui in cum jactatarum calumniarum parliceps 
fueris? Ne, quccso, id eveniat. Hxc a me non ad 
prxsenles dicta sunl ; imo potius ad prcscnles. 
Eliatnsi enim vos innoxii, si quos noverius boc niorbo 
laboranles, bis pluribusque aliis contendite vcrbis, 
ut malum radicilus evellatis. Id vero fial precibus 
sanctorum el amicorum D e i : non enim tantum no-
stra verba valcnl , quanlum illorum precaiiones. 
Faxit Deus ul nos omncs, el quolquot ad Ecclc* 
aiae plcnitudinem perlinent, his liberati malis , 
cuin fiducia slemus ante iribuual Cbriali, cui gloria. 
Araen. 

D E F A T O E T P R O V E D E N T I A . 

ORATIO III. 
Nuvi me nuper apud vesiram caritatcm de fato 

verba fecisse, nibilque probibet quomiuus de eodcm 
argumeulo eliam hodie sermonem inslituamus : non 
quod morbus sit ila validus , scd quod socordia no-
slra sit incredibilis, quae vel minimas a?griludincs 
pcrmagnas facial. Siquidem el cxco id vel nalura 
conspicuum est, iideli nerope ncque verbis neque 
doctrina opus esse, ul malum boc eflugiat. Quem-
admudum enim e i , qui tcrram noslram inbabitel, 
legibus nostris utalur , regibus iisdera pareat, non 
necesse est persuaderi, ne Persarum insiiluta apud 
nos inducat, sed semel prohiberi tantum : sic ei boc 
loco faciendum. Nam quod ad peccala cavenda per-
tinel, alia quidein sunt quae sermone doctrinaque 
egent, alia vero iia manifesla et clara, ut mctu solum 
ac supplicio coerceantur : cujus generis sunt, occi-
dere, adiiHerium admiltere, furari, quae oratione non 
egent. Quamobrem Iegislalor non doclrinam posuil 
qua aures nostrae personarcnt, et rem esse malam 
indicarelnr : illud enim jam cogitalionem nosiram 
prxoccupaveral; scd solum prohibuit, Non adulterium 
admilles, non occides (Deul. 5.17. 18). Ubi vero de 
viduarum despcctu, deque deposilomm violata (ide 
nos aHoquitur, tunc raliones adjicil. Miterarc, inquit, 
viduam, et advenam : eienim et tu advena fuitti in 
terra JEgypti (Deut. 10. 18). Sabbalum requie cole, 
inquit (Exod. 20. 10. e( 31. 13) : deinde causam 
affert f. 

Falum omnino damnandum. — Falum ilaque avcr-
sari, non praBceptum est quod raiiociuio cgcat, scd 

• lllud, deinde causam affirt9 deest ia colb. 

ex illis perspicuis est. Nam quemadmodum palaiu 
est caedem et adulierium esse mala el probibita , ila 
pcrspicuum esl falum eliani esse maluin ac probibi-
tum : nequc eniin ex eo quod aliqui ipsi (idem Ua-
beanl, putctis ipsum non esse rem velilam. Eienim 
et cades quoque patratur, elsi legibus probibila; 
adulleria itcm ct rapinx admittuntur a muhis, quani-
vis veiila. Quod enim pcrindc atquc cocdes, genesis 
quoque legibus Grxcorum sil vetita, binc liqtict, quod 
si quis adidterio cum uxore cujuspiam admisso, in 
foro judiciali accusatus dixcrit : Non ego, sed genc-
sis : ego quippe temperanlcr agcre volebam, scd illa 
me iinpulil : annon ideo graviorcs dabil poeuas, ul 
qui ad ridiculam defeusionem confugeril? an vcniam 
impetrabil ? Ncutiquam. A l secuiidum illos impctrasso 
oportuit. Si eniin gencsi, non arbilrio nostro bxc 
fierent, nulla apiior defcnsio essct. Nam si volunias 
nosira polcniiorsil genesi, nulla gencsis erit: si vero, 
quantumvis conclur quispiam, necesse sil ea quas 
gcncsi sunl prxtinila iinpleri; fruslra punitur ille, et 
venia ei negalur ; sed nemo illum iieque se purgan-
tcra ncque veniam impelranlem audiel : ila res ab 
omnibus explosa e s l , fabubeque ac nugarum loco 
babelur. Mulli vero magislraius (tamelsi ab bomine 
quopiam si vis inferalur, id reo ad defensioncm suf-
iiciat, tmo polius nullum essecriinen ullra videatur), 
mulli, inquam, magislralus de injusla cxde accusali, 
poenas dederunt: carnifices vcro, qui cxdes pcrpe-
trant, suaque mauu perficiiint, ad iribunal iralicre 
vel pcrquisilioncm facerc nemo aggredialur, palro-
cinanle necessiiaie, magistraiiis auctoritaie, el stib-
jcctionis tiiuorc. Quad si bumini ignoscuni, quia ab 

ι 
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hooiine contribule suo coactus est; nonne multo 
inagis homini per falum coaclo, condonandum essct ? 
Alqui aofugiciidum erat. Yerum illius, ui aiunt, im-
perium sic inexpugnabileest, utquamvisindeserluin, 
quamvis in mare, quamvis alium inlocuin le conferas, 
t'j»is placita 1 non effugias. Quomodo igitur non ab-
surdum fuerlt, eum qui a barbaris magua vi cogiiur, 
facile veniam impelrare, ut iie quidem accusetur, 
eum vero, qui potentiore, ut aiunt, necessitate com-
pellitur, poenas darc, neque ad causx suae defensio-
nem admilii ? Nemoeniin uiuquaro fatum praeleiidens 
pcenas effugit : uon in foro judiciali maleiicus, non 
domi famulus, non in ludo puer, non in arlibus d i -
acipulus, si quando i i peccaverinl. Quomodo igitur 
quidam fatum tueiitur, qui iilud sic infamant, ejus-
que necesshati neminimum quidem venix concedunl? 
ita nempe veriiale et conscieniia sua pennoti, fabu-
Jam esse pulant. Cum aulcm hi gravia peccata lapsi 
fuerint, aliud rursus prceiendunt, quo se ponas effu-
gere posse putant, quasi vero non ideo graviores 
daluri. Elenira non tam grave est peccare, quam post 
pcccalum impudenler agere, et propier scelera sua 
Deum accusare. Hoc omnium peccatorum teterrimuio 
esl: Hlud vero diabolus curat, ut non modo nos segnes 
ad virlulem, et pronos ad malum reddat, et omuia 
Deo altribucre suadeal; sed eiiam defcnsionis obtenlu 
et animam et linguam nostram in blasphemiam con-
jiciai, ut et Dctim accuscmus, et male gestorum a 
Jiobis odium deponamus, el in eum, qui auctor non 
est, culpam Iraducamus. Alqui si quis apud bomines 
aliquid tale designaverit, vel id unum salis est ad 
ejus accusaiionera atque perniciem. Gum quis enim 
alterum calumniatur, ctiamsi oihil mali patraverit, ui 
criminis rci suppliclo pleculur. Yide igitur quanla 
inala diabohis per falum inducat: virtutis con(em-
ptum ; aiiinr ro quippe resolvit quantumvis pronum 
ad sudores pro illa suscipiendos, quando suadet, 
nullum quod iu nos incidai geslum pro vilio baben-

1 Colb.t fila cjiu, qii33 etiain leciio quadrare potest. 

dum. Cumenbn quis didicerit, moechum, bomicidam, 
niurorum effossorem, non esse criminis reum v non 
dcsinel quasi iu praecipili loco sponte rueos provi-
dentiae alios calurnnialores efficerc , ct ipse quoque 
calumniator Dei esse : qno quid, quaeso, perniciosius 
esse potesl ? Fugianius ilaque, dilecli , lalein idolo-
lairiam ? vere mors est in olla (4. Reg. 4. 40), omnem-
que qui inde bauseril vel tanlillnm perversorutn 
dogmalum, prorsus mori necesse est, nisi resiliat, ei 
sanilale pura fruatur. Nc igitur postea infruciuose 
ploremus, cum nobis statutura poenitentiae lempus 
post decessum pracisum fuerit, donec in arbiirio 
nostro situin est, quoiquol boc correpii sumus morl>o, 
poeniienliara agamus el resipiscamus : quotquoi vero 
sani sumus, et incolumiiatem servcmus, cl boc morbo 
correplis manum porrigamns. Nam si corpore xgrig 
bocsludium bancque curam adbibeinus, animi io -
gruenle morbo, quid non a nobis prastanduin esl? 
quid non suslinebimus, ul fralrem, ad societaiem 
niembrorum camdem cooplalum , recupcremus, qui 
ad pleniludinemcorporisecclesiaslici periinel? Oinnia 
igitur hojus causa suscipiamus, omnia faciamus, caues 
ac lupos abigcntes: ncque noslram salutem satis nobis 
esse pulcmus. Quemadinodum eoim diciura est, Sivide-
bas furem, curreba* cum eo, el cum adultens portionem 
iuam ponebas (Pt. 49.18): ita el bicquoque audiamus; 
cum vidcrinius aliqucm ex fratribusnosirissuffuranlem 
verbis el susurris , isla audiamus. Domus Domini est 
Ecclesia, vasa preiiosa suni fideles. Cum ergo videris 
exlernum aliquem ex vasis quidpiam dirlpere conan-
lem , eliamsi tu non boc viiio caplus s is , utpote qui 
pcricliteris, si negligas, neque adeas eos, qui idemeu-
dare possunt, reus eris animae iliius, qui ctim videris 
furem eflodientem, non impediveris sive pcr te , sive 
per aliuin. Neque vero boc dico, quod libi periculutii 
impendere pulein, scd ut le securum rcddain, utquc 
id efiiciam ul perindc aliorum aique luam ctires 
salulem. lta enim poterimus promissa consequl bona, 
graiia Cbris i i , cui gloria in ssecula sxcuiortiDi. 
Amen. 

D E P R O V I D E N T I A E T F A T O . 

ORATIO IV. 

Eadem ipsa dicere mihi quidem grave non ett, vobis 
vero tutum (Philipp. δ. 1). Quod si Paulo frequenier 
discipulos doctrina irobuere opusfuit; Paulo, inquam, 
qui cum Spiritus gratia docebat, qui cum imperio 
inirnicos abigebat, qui omniuiu aegritudines lollebal, 
Paido ita bonoralo, quem omnes audiebant quasi an-
gelum de coclo descendenlem, imo polius quasiipsum 
Glirisluoj; si ilaque illi necesse fuit frequenier eadem 
ipsa repctere, mullo magis nobis, qui nullo in numero 
sumus. Eienim etiam vobis tuium est frequenter de 
iisdem ipsis rebus audire, nec modo de iisdem ipsls 
rebus, scd eadem ipsa de iisdem ipsisrebus. Nc gra-
vclur crgo quisquam , nequc moiesluni sibi puiet, bi 

de eadem hypotbesi eadem ipsa reiraclemus. Si enim 
confidere liceret, vos bis semel audilis aegritadinem 
auimi deposituros esse, ne sic quidem ab hoc argu-
meiito recedendum , sed de eodem ipso loquendum 
esset, ul firma stabilisque sanilas esset, vosque caaii 
essctis, ne in haec opcra recideretis. Quoniam vcro 
apud auditores reliquias adbuc morbi esse suspica-
nuir, necessaria c i raiioni consentanea nobis esi fre-
quens iisdem de rebus adbortaiio. Hodic autem d i -
cendum est quo paclo ha;c effugiamus. Quomodo 
igilur effugieinus? Primo precibus et colloquio cuni 
Deo, secundo piis cogiialionibus. Si enim videris quas 
futura, qux pra?sentia fuerint, ac rectum de ulrisque 
calculum luleris, nuinqitant boc malum animam luain 
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ορώ που του ομοφύλου καλ ομογενούς 'καταναγ-
καζομένου· τψ δε ύπδ είμαρμένης ούχλ πολλώ 
μάλλον συγγινώσκειν έχρήν ; Καλ γάρ διαδράναι έδει*. 

[762] Εκείνης δέ, ώς φασιν, ούτως αμήχανος ή 
*ΡΧή» ^v x i v είς έρημον, κάν είς θάλασσαν, κάν δπου 
τις άφίκηται, τά νοήματα αυτής · ού διαφεύξεται. 
Πώς ουν ούκ άτοπον τδν μέν ύπδ βαρβάρων βίας άγ-
χόμενον, πλείστης συγγνώμης άπολαύειν, ώς μηδέ 
έγκαλείσθαι τήν αρχήν, τδν δέ ύπδ δυνατωτέρας, ώς 
φασι, δυνάμεως καταναγκαζόμενον, δίκην διδόναι, 
καί μηδέ λόγου μεταδιδόναι πρδς άπολογίαν αύτψ 
τοιαύτην; Ούδελς γάρ ποτε προβαλλόμενος είμαρ-
μένην άπέφυγεν, ούκ έν δικαστηρίοις κακούργος, 
ούκ έν οικία οίκέτης, ούκ είς διδασκαλείον παίδες, 
ούκ έν ταίς τέχναις μαθηταλ, έν οΤς άν διαμάρτω-
σι. Πώς ούν τίνες είμαρμένην πρεσβεύουσιν άτι-
μάζοντες αυτήν, καί τή ύπ* αυτής ανάγκη ουδεμιάς 
μεταδίδοντες συγγνώμης; Ούτω τή μέν άληθεία, 
κα\ τψ συνειδότι σφόδρα πεπείκασιν εαυτούς , δτι 
μύθος τδ πράγμα έστιν. "Οταν δέ είς αμαρτήματα 
έμπέσωσι χαλεπά, έτερον αύτοίς προστιθέασι πάλιν, 
ώς ταύτη διαφευξόμενοι τήν άποκειμένην αύτοϊς δί
κην, άλλ' ού χαλεπώτερον αυτήν δώσοντες. Ού γάρ 
ούτω τδ άμαρτάνειν χαλεπδν, ώς τδ μετά τήν άμαρ
τίαν άναισχυντεϊν, χαλ τδν θεδν διαβάλλειν υπέρ τών 
οίκείων κακών. Τούτο πάσης αμαρτίας χείρον δπερ 
ούν καλ ό διάβολος έσπούδασεν, ώς μή μόνον ράθυ
μους ημάς γενέσθαι πρδς άρετήν καλ προχείρους είς 
κακίαν, απάντων τήν αίτίαν άνατιθέναι τψ θεψ, άλλά 
καλ μετά τού βλάσφημον ημών καλ τήν ψυχήν καλ 
τήν γλώτταν έργάσασθαι, απολογίας προσχήματι, 
σού θεού κατηγορούντας, και τών μέν εργαζομένων 
ημών αυτών άποσκευαζομένους τήν διαβολήν, είς δέ 
τδν ούκ δντα αίτιον μετατιθέντάς τήν κατηγορίαν. 
Καίτοι κάν έπ* ανθρώπων τις τοιούτον τι φανή τολ-
μήσας b,* αρκεί τούτο μόνον είς κατηγορίαν αυτού καλ 
άπώλειαν. "Οταν γάρ έτερον συκοφάντη ό μηδέν 
έργασάμενος δεινδν, τών δεδρακότων τδ τόλμημα τ ι 
μωρία ενέχεται. "Ορα ούν πόσα κακά συνέστησεν ό 
διάβολος άπδ τής είμαρμένης" ύπεροψίαν αρετής* 
εκλύει γάρ ψυχήν κάν σφόδρα πρόθυμος ή πρδς τούς 
υπέρ αυτής ίδρωτας, δταν πείση, δτι τών γενομένων 
ουδέν έστιν έφ* ήμιν εύέμπτωτον πρδς πονηρίαν 

• Colb. τά νήματα αυτής, qus etitm leclio quadrare 
potest. 

k Colb. φανή ποίησα;. 

έργον. "Οταν γάρ μάθη τις δτι μοιχεύων ή φονεύων, 
καλ τοίχους διορύττων, ούκ έστιν εγκλήματος άξιος, 
ού παύσεται, καθάπερ έπλ κατάντους χωρίου, μετά 
προθυμίας φερόμενος τής προνοίας ποιείν συκοφάντας, 
καλ συκοφάντης γενέσθαι κατά τού θεού· ού τί γέ
νοιτο άν χείρον, είπε μο ι , κακόν ; Φεύγωμεν τοίνυν,. 
άγαπητολ, τήν ε ίδωλολατρείαν ταύτην δντως θάνατος 
έστιν έντψλέβητι , καλ πάντα τδν άρυσάμενον έν· 
τεύθεν κάν μικρόν τι τών διεφθαρμένων δογμάτων 
ανάγκη πάντως άποθανείν, εί μή παλίνδρομη σε ιε, 
καλ τής ύγιείας άπολαύσειε τής καθαράς. "Ιν* ούν μή 
μετά ταύτα άνόνητα Ορηνώμεν , δταν τής μετανοίας 
ήμίν ή προθεσμία μετά τήν εντεύθεν άποδημίαν έκ-
κοπή, έως έσμεν κύριοι, δσοι μέν έάλωμεν τψ νοσή-
ματι, μετανοήσωμεν καλ ανακτήσω με θ α εαυτούς* δσοι 
δέ ύγιαίνομεν, τήν τε ύγίειαν καθαράν διατηρώ με ν, 
καλ τοίς προκατειλημμένος χείρα όρέγωμεν. ΕΙ γάρ 
τοίς τά σώματα νοσούσι τοσαύτην έπιδεικνύμεθα 
σπουδήν καλ κηδεμονίαν, δταν ψυχής [765] ά^ωστία 
προκέηται, τί τών πάντων ού πρακτέον ήμίν ; τί δέ 
ούχ ύπομενούμεν, ώστε τδν άδελφδν, είς συνάφειαν 
μέλους ήμίν συντελούντα, άνακτήσασθαι, τδν καλ 
έν τψ πληρώματι c τού σώματος τού εκκλησιαστικού 
τελούντα; Πάντα ούν υπέρ τούτου πραγματευσώμεθα, 
πάντα υπέρ τούτου πράττωμεν, τούς κύνας, τούς λύ
κους άπελαύνοντες, μηδέ άρκείν ήγώμεθα ήμίν τήν 
ήμετέραν αυτών σωτηρίαν. "Ωσπερ γάρ είρηται δτι, 
ΕΙ έθεώρεις χλέχτην, συνέτρεχες, χαϊ μετά μοι
χών τι\ν μερίδα σου έτίθης * ούτω δή καλ ένταΰθα 
άκουσόμεθα* δταν ίδωμέν τινα τών αδελφών τών 
ημετέρων κλέπτοντα λόγοις καλ ψιθυρισμοίς, τά αυτά 
άκουσόμεθα. Οίκος έστι δεσποτικδς ή Εκκλησία, 
σκεύη τίμια είσιν οί πιστοί. "Οταν ούν ίδης τινά τών 
έξωθεν βουλόμενον ύφελέσθαι τι τών σκευών, κάν 
αύτδς άνάλωτος ής, ώς μέλλων κινδυνεύειν, ti παρ · 
ίδοις, καλ μή προσελθών είποις τοίς διορθώσαι κυρίοις, 
ένοχος γέγονας τής εκείνου ψυχής, δ τδν κλέπτην 
ορών διορύττοντα, καλ μή κωλύων ή διά σαυτού ή δι* 
έτερου. Ούχ ώς σοι τδν κίνδυνον απλώς έπικρέμασθαι 
ταΰτα λέ ρ ) , άλλ* ώστε άσφαλίσασθαι, ώστε ποιήσαι 
ίσως υπέρ τής εαυτών καλ τής τών άλλων σωτηρία* 
μεριμνά ν. Ούτω γάρ δυνησόμεθα καλ τών έπηγγελ-
μένων τυχείν αγαθών, χάριτι Χριστού, ψ ή δόξα είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. *Αμήν. 

e Savil. έν τφ πλ. Aberal έν. 

ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ ΚΑΙ ΕΙΜΑΡΜΕΝΗΣ. 

Αόγος δ*. 
Τά αυτά Λέγειν έμοϊ μέν ούχ όχνηρδν, ύμίν δέ 

άσφαΛές. Εί δέ Παύλψ συνεχούς έδει διδασκαλίας 
πρδς τούς μαθητάς, Παύλψ τψ μετά τής τοΰ Πνεύ
ματος διδάσκοντι χάριτος, καλ μετά έπιτάγματος 
έλαύνοντι τούς εχθρούς, καλ πάντων άναιρούντι τά 
παθήματα, Παύλψ τψ τιμωμένψ, ού πάντες ήκουον 
ώς έξ ουρανών αγγέλου καταβάντος, μάλλον δέ ώς 
αυτού τοΰ Χριστού* εί τοίνυν έκείνψ χρεία ήν τοΰ 
συνεχώς τά αυτά λέγειν , πολλψ μάλλον ήμίν τοίς 
ούδενδς άξίοις λόγου. Καλ γάρ δντως ασφαλές τδ πολ
λάκις ύμίν περλ τών αυτών άκούειν, καλ ού μόνον τδ 
περλ τών αυτών, άλλά καλ τδ τά αυτά περλ τών αυ
τών. Μή δή δυτχεραινέτω τις, μηδέ ένοχλείσθαι νο-

μιζέτω παρ* ημών, εί περλ τής αυτής υποθέσεως 
μέλλοιμεν τά αυτά λέγειν πάλιν. Εί μέν γάρ ήν 
θαρσήσαι, δτι άπαξ άκούσαντες άποτίθεσθε τδ νόση
μα της ψυχής, μάλιστα μέν ουδέ ούτως άποστήναι 
έχρήν, άλλ' έτι περλ τών αυτών λέγειν έχρήν, ώστε 
μόνιμον ύμίν καλ βεβαίαν ποιήσαι τήν ύγίειαν, καλ 
δυσχειρώτους πρδς τδ τοίς αύτοίς μή περιπεσείν 
πάλιν έργοις. Επειδή δέ ύποπτεύομεν εΐναι έτι λεί
ψανα τινα τοΰ κακού παρά τοίς άκροαταίς, αναγκαία 
καλ κατά λόγον ήμίν ή συνεχής υπέρ τούτων έστλ 
παραίνεσις. Τήμερον γάρ άναγκαίόν έστιν είπείν πώς 
άν έκφύγοιμεν. Πώς ούν έκφύγοιμεν ά ν ; Πρώτον 
μέν ταις εύχαίς,καλ τή πρδς τδν θεδν ομιλία, δεύτε
ρον δέ, λογισμοίς εύσεβέσιν. "Αν γάρ ϊδης τίνα μέν 
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τά μέλλοντα, τίνα δέ τά παρόντα, χα\ τήν όρθήν περλ 
[704] έκατέρων ψήφον ένέγκης, ουδέποτε σου τής 
ψυχής άψεται τοΰτο τδ κακόν. "Οταν ουν ίδης πλού
του ντά τινα παρ' άξίαν, μή μακαρίσης, μή ζηλωτδν 
νομίσης, μή καταγνψς τής τοΰ θεοΰ προνοίας, μή 
μάτην φίρεσθαι και είκή τά παρόντα νόμιζε, επειδή 
ό δείνα πλουτεί παρ* άξίαν. 'Αναμνήσθητι τοΰ Λαζά
ρου καλ τοΰ πλουσίου, πώς ό μεν πρδς άκρον εύπο
ρίας έληλάκει καλ τρυφής, ώμδς ών καλ απηνής καλ 
απάνθρωπος καλ κυνών αυτών άγριώτερος · εΓ γε οί 
μλν τδν πένητα ήλέουν καλ έθεράπευον, ούκ όκνοΰν-
τες τή γλώττη άψασθαι τών ελκών τών κατά παντδς 
τοΰ σώματος, ό δέ ουδέ ψιχίων αύτψ μετεδίδου. Έν
νόησον ουν πώς αύτδς μέν πρδς άκρον εύπορίας έλη· 
λάκει, ό δέ πένης εκείνος ό δντως πλούσιος, ό δντως 
εύπορος, είς αύτδ τής πενίας τδ έσχατον κατέπεσε, 
καλ αυτής τής αναγκαίας ήπόρει τροφής, καλ νόσψ 
καλ λιμψ διηνεκεί παλαίων. Καλ ό μέν ήττω τής 
χρείας εΐχεν, ό δέ ουδέ τής συμμετρίας άπήλαυεν. 
'Αλλ* δμως ούκ έδυσχέραινεν, ούκ έφθέγξατο (*ήμα 
άσεβες, ού κατηγόρησε τοΰ θεοΰ, ούκ έμέμψατο τήν 
πρόνοιαν, ούκ άνέθηκεν ειμαρμένη τά γεγενημένα, 
ούκ εΐπε πρός τινα, άλλ* ουδέ πρδς εαυτόν έγώ 
μέν ουδέν ποιήσας κακδν ειδικώς · , τοσ&ύτην τίνω δί
κην, καλ τήν έσχάτην υπομένω τιμωρίαν, λιμψ τη -
κόμενος, δαπανώμενος νόσψ χαλεπωτάτη, κατά μι
κρδν άναλισκόμενος καλ άσχημονών · ούτος δέ πλου-
τε ί , καλ τρυφά ταίς άλλοτρίαις ένδιαιτώμενος συμ-
φοραίς, δ τοίς έμοίς έμπαροινών κακοίς· καλ τδν μέν 
άπάνθρωπον, καλ ανηλεή, καλ ώμδν καλ λίθινον το
σούτων έποίησε χρημάτων κύριον ό θεδς, έμέ δέ τδν 
ουδέ μέχρι (βημάτων ψιλών παροξύναντα άφήκε κατα-
τείνεσθαι πόνοις τοσούτοις. Ποΰ ταΰτα δικαιοκρισίας 
άξια; πού ταΰτα προνοίας καλ κηδεμονίας τής υπέρ 
ημών; Ουδέν τούτων ούκ είπεν εκείνος. Πώς ούν 
ούκ άτοπον, δταν αύτολ μέν οί πάσχοντες κακώς ού
τω τδν Δεσπότην εύλογώσιν έν πάσι, σύ δέ δ τών πα
λαισμάτων έστηκώς έξω, υπέρ τούτων βλάσφημης 
τδν θεδν, υπέρ ών ευχαρίστως έτεροι έχουσιν; Ό μέν 
πάσχων δεινώς, κάν είπη τι £ήμα φορτικδν καλ επ
αχθές, εί καλ μή τοσαύτης δσης έτερος, άλλ* δμως 
γε καλ έλάττονος μετέχει συγγνώμης· δ δέ έξω τών 
δεινών έστώς, καλ υπέρ έτερων τήν έαυτοΰ ψυχήν 
άπολλύς, ποίας άν είη συγγνώμης άξιος, υπέρ τού
των βλάσφημων τδν θεδν, υπέρ ών δ παθών κακώς 
ευχαριστεί, καλ διά παντδς αύτδν άνυμνών ούκ αφίστα
ται ; "Οταν ίδης δίκαιον πάσχοντα κακώς, άναμνήσθητι 
τούτου τοΰ παραδείγματος · ούτε γάρ άν δικαιότερο ν 
εκείνου τινά έχοις μοι νΰν ε ί π ε ί ν καλ γάρ δήλον άπδ 
τής υπομονής, δήλον άπδ τών επάθλων · τδν γάρ 
πρώτον είληχε τής αναπαύσεως *» τόπον, μετά τοΰ 
πατριάρχου τιμώμενος Αβραάμ* ούτε μείζονα παθόν
τα κακά, ούτε ούτως ύπεροφθέντα. Τί γάρ άν έχοις 
είπείν, δταν μηδέ τών άποπιπτόντων ψιχίων έμφο-
ρ-ίσθαι έχη; "Οταν ούν ίδης άκραν κακίαν · τί γάρ 
ώμότερον τού τδν έν συμφορά τοσαύτη παρατρέχοντος; 
κακίαν είπείν μή αυτή συνεζευγμένη « · τί τοίνυν εύ-
πορώτερον γένοιτο άν τής τραπέζης [765] εκείνης, 
καλ τής άμφιάσεως άκραν τρυφήν, καλ εύπραγίαν; 
πάλιν δταν ίδης άκραν δικαιοσύνην · τί γάρ άν γέ-

• Colb. αδίκως. 
b Sic Colb melius, qaara edit αναστάσεως. 

, c H«c verba, κακίαν είπείν μή αυτή, συνεζευγμένη, vel 

5ror*us peregrina sunl, vel omnino corrupla : quare 
oannera Checum secull, illa in versione prstermisitnus. 

1'orlc legend im τίνα κακίαν ειπείν μή ταύτη συνεζευγια-
νην. Colb. aliud adjicil, quo nulla, ul quidera opinor, lux 
aifcrlur,y.axiat, είπε, ώς μή έτέραν εχειν αυτί) συν;ζ:υγμίνην. 

νοιτ© θεοφιλέστερον ψυχής τοιαύτα πασχούσης, καλ 
φερούσης γενναίως άκραν ταλαιπωρία ν ; τί γάρ άν 
γένοιτο άθλιώτερον λιμού καλ νοσήματος ούτως αν
ιάτου ; ποίαν έχεις, είπε μοι, συγγνώμην, έν τοίς άλ
λοις ̂ σκανδαλιζό μένος ; μή γάρ μέχρι τού παρόντος 
βίου τά πράγματα έστηκεν; 

'Ανάμεινον τό τέλος, καλ τότε δψει τδ κατ' άξίαν 
τής έκαστου ζο>ής · μή πρδ τών βραβείων , μή προ 
τών στεφάνων θορύβου. "Οταν ούν ίδης είς τδ δικα
στήριον αμφότερους είσελθόντας, καλ τής ψήφου τυ-
χόντας, τότε καλ αυτός τήν περλ έκαστου κρίσιν έξ-
ένεγκε. Πόσοι νΰν ταίς όδοίς έφεδρεύουσι, πόσο* 
διορύττουσι τοίχους, πόσοι θήκας τών κατοιχομένων 
άνα^ήσσουσι, πόσοι γάμοις έπεβούλευσαν άλλοτρίοις, 
πόσοιδηλητηρίοις φαρμάκοις πολλούς απώλεσαν; άρ* 
ούν υπέρ τούτων έγκαλοΰμεν τψ δικαστή; Ουδαμώς. 
"Αν μέν γάρ λαβών αυτούς ύποψήφους άφή, καλ τδν 
μέν παθόντα κακώς κολάση, τδν δέ ποιήσαντα τ ί μ η 
ση, καλ στεφανώσας έχπέμψη, κατηγορίας δντως 
άξιος, καλ εγκλημάτων έσχατων δταν δέ μηδέπω 
ώσι παραδοθέντες, μηδέ ό κα ι ρδς έ πιστή τής ψήφου, 
μήπω δέ αύτδς τάς εύθύνας άπαιτή, προλαβών προ-
καταγινώσκεις; Άλλ* έδει, φησλν, εντεύθεν ήδη δούναι 
δίκην τών ήμαρτημένων. Έννόησον τά σαυτώ βεβιω-
μένα, άνθρωπε, είς τδ σδν είσελθε συνειδδς , καλ 
μεταθήση τήν γνώμην · ούκ επαινέσεις ταύτην τήν 
ψήφον, άλλ* άποδέξη τής μακροθυμίας τδν φιλάνθρω-
πον θεόν. Εί γάρ ή μέλλε ν έκαστος παρ' αυτά τά 
αμαρτήματα δίκην άπαιτείσθαι τών πεπλημμελημέ
νων, ούκ άνήμών έφθασε τδ γένος πάλαι άναρπασθέν. 
Τίς γάρ χαυχήσεται άγνήν έχειν χαρδίαν, ή τίς 
ΛαφΡησιάσεται καθαρός είναι άπό αμαρτιών; Άλλ # 

δταν άλγής έπλ τή τοΰ θεοΰ μακροθυμία, λογίζου τά 
πεπλημμελημένα σοι μετά ακριβείας, καλ χάριν είση 
τής ανοχής, θαυμάσας τής ανεξικακίας αυτόν, θορυβή 
καλ άλύεις, καλ πάντα ταραχής πληροίς, επειδή ό 
δείνα παρ* άξίαν πλουτεί, καλ απολαύει θεραπείας 
τής παρά τών πολλών * είτα ούκ άκούεις τοΰ ψαλμ
ωδού λέγοντος, Μή φόβου, δταν πΛουτήση άνθρωπος, 
δτι ούχ έν τφ άποθνήσκειν αυτόν Λήψεται τά 
χάντα, ουδέ συγκαταβήσεται αύτφ ή δόξα οπίσω 
αύτου; Ούκ άκούεις τοΰ προφήτου βοώντος μετά 
μεγάλης τής φωνής, Πάσα σαρξ χόρτος, καϊ πάσα 
δόξα ανθρώπου ώς άνθος χόρτου; ούχ όρ$ς έπι-
μαρτυροΰσαν ταίς τών προφητών άποφάσεσιν αυτήν 
τών πραγμάτων τήν αλήθειαν ; ούχ όράς τήν πείραν 
καλ τήν έκβασιν έπιψηφιζομένην τοίς είρημένοις, 
Ούχ έν τφ άποθνήσκειν αυτόν Χήψεται τά πάντα; 
"Ακουσον τοΰ Ίώβ τδ αύτδ τοΰτο λέγοντος, Γυμνός 
έξήΛθον έκ κοιΛίας μητρός, γυμνός χαϊ άπεΧεύ-
σομαι, δτι ούκ έν τφ άποθνήσκειν αύτδν Λήψεται 
τά πάντα. "Ακουσον τοΰ Παύλου τά αυτά φιλοσο-
φσύντος. Ουδέν είσηνέγκαμεν είς τόν χόσμον · δή-
Χον δτι ουδέ έξενεγκειν τι δυνάμεθα. Σύ δέ μακα
ρίζεις άνθρωπον ουδέν εντεύθεν δυνάμενον άπενεγ-
κείν εκεί τών όφειλόντων αύτώ παραστήναι κατά τήν 
ήμέραν τής κρίσεως. Καλ τίς άλλος άθλιότητος [766] 
ορός, είπε μοι , καλ ταλανισμδς, άλλ' ή δταν ό έν 
πολλή τρυφή ζήσας ά^τέρχηται πάντων εντεύθεν ατι
μότερος ; Σύ δέ εί τινα τούτων τών εύπορούντων 
καλ συβούντων έπλ τής αγοράς είδες, έπλ μέν τής 
άλλοτρίας πολλής απολαύοντα τιμής, παρασίτους καλ 
κόλακας έχοντα, είς δέ τά οικεία έπανελθόντα, καλ 
ουδέν συγχωρούμενον εκείνων λαβείν, άλλά γυμνδν, 
άτιμον, τών προσαιτούντων άπορώτερον και φαυλό
τερο ν φαινόμενον, άρα τούτον ζηλωτδν είναι ένόμι* 
ζες, άλλ* οΟ διά τούτο μάλλον ήλέεις καλ «ταλάνιζες; 
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allinget. Cum ergo vidcris qncmpiam praeler digni-
lalcm loeupletem , ne bcalinn pradices, ne xmulan-
dum pntes, neque l>ei providentiam damnes, neque 
putcs temcre c l casu ferri res presenles, quia ille 
qnispiam prxter merilum locuples est. Recordare 
Lazari et divitis (Luc. 16): ul hic quidem ad sum-
mam rcrum et divitiarum copiain pervenerit, cum 
essel crudclis, fcrus et inbumanus, ipsisque canibus 
efferatior : siquidem illi pauperem miserabanlur et 
curabant, nec scgniler ulcera iu lolo ejus corpore 
liugebant; ille vero ne micas quidem ipsi dabat. 
Cogiia crgo qaomodo hic ad summum opulentioe per-
venerit; ille vero pauper, sed reipsa dives, et locu-
ples, in extxemam inopiam dcciderit, Ua ui neces-
sario cibo destiluereiur, ac perpetuo cum xgriiudine 
et fame luclarelur. E l bic quidcm minus, quam osus 
i u l i i , babebat, ille vero uilra modum rcrum copia 
aiBuebal. Attamen noii molesie ferebat, non impiura 
verbum proferebat, non Deum accusabai, non provi-
dentiam crimlnabaiur, non fato baec adscribebai; ncc 
cuipiam nec sibi ipsi umquam dix i t : Ego qui nibil 
speciatim 1 mali fcci, (ales poenas do, et exlremum 
crucialom sustinco, fame tabescens, gravissimo ab-
eumplus morbo, paulatim abauipptus et foedatus; bic 
Tero divcs esl deliciisque afiluil, alienis calamitatibus 
opuleiHos, malis insulUns meis : ot bunc lamen in-
bumamim, immitem , crudelem et saxeum, lantae 
pecuniae dominum fecil Deus; roe vcro, quine mi-
Dimo quidem vcrbo ipsum provocavi, tot malis crim 
ciari permisit: quomodo haec justo illo judicio , quo-
modo providentia etcura nostri digna hierinl? Nihil 
horum ille dixit. Qui igilur non .absurdum fucril, 
quando iidem ipsi qui male patiuntur in omnibus Deo 
i u benedicunt, te qui extra ceriamina sis, de iisdem 
in Deum blasphemare de quibus alii gratias agunl ? 
Qui enim malo afficitur, etiamsi aliquod verbum du-
ram protuleril, quamvis non tanlam quanlam alius, 
aliquam tamen minorem consequilur veniam : qui 
autem cxira calamitalcs versalur , et aliarum rerum 
causa animam suam perdit, qua venia dignus erit, si 
dc illis in Deum blasphemet, de quibus ille qui mala 
paiilur, gralias agit, et illum laudare non desinil? 
Cum videris juslum mala patientem, boc exemplum 
animo repete : nequc enim illo jusiiorem quempiam 
nanc diccrc possts; id entm liquel tum ex patientia, 
tum ex praemiis : nam primura ille requiei sorliiusest 
locura, cum patriarcba Abraham honoralus; neqtie 
uilum niajora passum mala protuleris, ncque ita de-
fcpeclui babilum. Quid enim aflcrre possis, quando 
ne de micis quidera, qu® de mensa cadebant, se 
eiplere poiuii? Quando igitur sumniain improbitatem 
viderb : quid enim crudeliusisto, qui bunc in laula 
calamilate preterierii ? vcl quid afiluentius illa mensa 
esee potest, aut feslibus summas delicias el fortunas 
indicantibus ? rursus cum videris summam jusli-
l iam: quid ei>im religio&ius anicna talia palienli, sum-
masque iniserias generose ferenli? quid enim mi-
scrius fame et morbo taro insanabili ? quaro, quaeso, 

1 colb., 1'um/e. 

vcniam impelrabis, si in aliis scandalum paliaris? 
num imra bujus viiai terminos res circumscripia? 
sunl ? 

De futuro judicio* — Exspecta finem, et tunc vide-
bis unicuique secundum * iias merilum tribui: ne anie 
pramia, ne ante coronas perlurberis. Cum ilaque vi-
deris ambos in judicium ingrcdi, el sentenliam judi-
cissubire, lunc de utroque el tu judicium profer. Quot 
nunc sunl , qui viis insidianlur? quol qui muros eflfo-
diunl y quoi defunctorum arcas eflringunl? quot loris 
insidiantur alienis, quol moriiferis vcnenis complurc* 
perdiderunl? numquid in iis accusamus judicem ? Mi -
nime. Si enim illos in judicio constitulos dimilleret , 
et cum qui mala passus esset plecierel, eum vero qui in-
tulisM 1 honorarel el coronatum dimitleret, revera cul-
pandb.s et criminalione admodum dignus esset: cum aii-
tem nondum Iraditi sint, nec judicii tempusadvenerii, 
necdum ille raliones expetat, tu anlicipando conde-
mnas? Aiqui oportebai, inquit, etiam hic peccatorum 
poenas dare. Viiam tuam , ο homo, pcrpcnde, ct in 
conscientiam ingredere tuam, et sententiam mulabis, 
fion judicium illud laudabis, sed benignt Del loleran-
tiam approbabis. Nam si ab unoqnoqoe staiiro a pec-
calis admissis poena darelur, jamdiu genus noslruiu 
dc inedio sublatum fuisset. Quis enim gloriabitur $e ρκ-
rum habere cor, «ul quit conpdenter dicet se purum esse 
α peccatis ( Prw. 20. 9)? Sed φωι·^ο Dei toleranliam 
33gre fers , (ecum accurale reputa ea quae admisisti 
delicla, et de palientia illa graiiam habebis, toleran-
tiaroque iilius admiraberis. Conlurbaris, angeris, 
omnia lumullu reples, quia ille prseler merilum dile-
scit, et clientela multa fruiiur. Annon audis psalmi-
stam dicentem, Ne timueris , cum dives factus fuerU 
homo: quoniam cum interierit, non $umet onmia, neque 
descendet cum eo gtoria eju$ ( P$al. 48. 17. 18). Non 
audis propbelam magna voce claraantcm : Omnis caro 
fcenum, el omnis glorid ejus quasi flot (aem ( hau 40. 
6 ) . Annon vides cum propbelarum oracutis tesiimo-
nium ferentem rcruin vcritatcm ? annon vidcs expe-
rientiam et exilura cum dictis calculum ferenlem ; 
Cum interierit, non sumet omnia f Audi Job idipsum 
dicentem , Nudus egretstu sum de ulero matris nute, 
ti nudus revertar illuc (Job. 1. 2 1 ) : quoniam cum in-
terierit, non sumel omnia (Psal. 48.18). Audi Paulum 
eadem ipsa philosophaniem , Nihil intulimus m hune 
mundum , haud dubium quod nec auferre quid poau-
mus (1. Tim. 6. 7) . Tu vero bealum prsedicas homi* 
nem, qui nibil auferre polest eorum , quoc expediunt 
il l i pracsio esse in die judicii, et qux major niiseri» 
ralio atquc inielicilaiis , dic mibi , quam aim i s , qu| 
in deliciis vixit, binc abit summa cum ignominia ? Tu 
vero si quemquam opulenium et arroganiem in foro 
videres, in cxlranea regione mullo honore frueniem, 
parasitis adulaloribusque stipaium , ubi anlem in pa-
triam rediret, nihil eorum habentem, sed niidum, in-
gloriurn, tnendicis cgenliorcm ac viliorem : an bnne 
aemulatione dignum censercs? annon potius illum 
miserum el infelicem diceres? Idipsum crga dWites 
facito. A l qtiidam sunt, qui poslquam bos de pbiltv 
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sophia sermonesmoYcrioius, sutim bircorumque inslar 
abdomini addicli, rebusque prasentibus servienies, 
nihil post deccssum supercsse arbitrnntur : alii vero 
superesse quidem aliqua puiant, sed pnesenlia futuris 
ameponunt. Contra eos aulem, qui nihil superesse 
putant, sed exstinctam animam nullamreddiiuramesse 
rationem, nec poenam subiluram esse arbilrantur, 
nlpole conira insanos et furiosos, ridiculura forte esset 
dicere. Ncquc enim si quis in die dubitct num dies 
si t , et de omnibus quas in confcsso suut quaeslionera 
movcat, e re fuerit il l i verbis persuadcre, el eum ad 
sententiam adducere. Aliamen caritalis vestra? causa 
ςΐιπι illo quoque disputabimus , quemadmodum nobis 
Dei gralia dederit. Quid dicis, homo, nihil post hanc 
vilam esse pulas? Id enim necesse est dicere, quomodo 
ceu malorum quorumdam gradibus, cum qui semel 
a veriiatis iramiie dejectus fuerit, in deleriorem sem-
per seiilenliain projicit diabolus. Animadverie enim: 
persuasil temperamiam, xquitaiem caeierasque virlu-
les negligere, improbe vivere fecit, ac de reliquo illos 
pravse conscieniiiB assuefecit, ipsosque induxit, ut 
euorum facinorum poenam in alios Iransferre siude-
renl, cum oporluisset a nequilia recedere. At ill i boc 
miiiinie fecerunt; sed improbum dogma , innurocris 
scatens malis, commenti sunt, fati videlicet. Deinde 
in boc coufulali et faleri tandero coacti pracsentia 
nibil esse, futura subverluut, et senientiam de resur-
rectione (ollunl. Et si illos bi boc eliam confulemus, 
in aliam impiam doclriiiam decidunt: nos interim 
quod in ir.anibus esl confulemus. Nibilne posi hanc 
viiam erit, ο homo, et tu banc sententiam oppugiias? 
Graeci qui lol in rebus delirarunl, bujus tamen do-
gmaiis veritali non restilerunt. Quod si illos sequaris, 
aliquam cerie illi vitam post banc esse concesserunt, 
ei rationes reddendas, c l judicia apud inferos, el sup-
plicia, bonorcs, calculos alque judicia. Si Judaeos in-
lerrogcs, aut baereticos, si qucnivis bominem, reve-
rebilur ille hujus dogmatis verilaleuo : et si in aliis 
diflferant homines i l l i , in boc (amen omnes convcniunt, 
el dicunt, eorum quae bic gesta suiHralionem ibi red-
dendam esse. A l lu nulli borum obtemperare vis, sed 
semel errori deditus impudenter agis. Ilaque propter 
eos, qui eliamnum sapiunl, hac de re sermo insti-
tuendus esl. Eum enim qui nibil posl banc vilam esse 
proGteatur, neque Deum eliam esse faieri necesse est. 
Yiden', quemadmodum d i x i , consequenles opiniones 
prioribus semper delcriores gradaijm ab illis admilti? 
Si enira post banc vilam nibil iilic residuum est, r\oc 
Oeus eliam esl. Nam si Deus sit, juslue est; si justus, 
unicuique pro merito relribuit. Si porro nibil ^ s t 
banc vitam esl, ubinam pro roeriio quisque recipict? 
Animadvertas velim : muhi prater meritum , ul ipsi 
jani confessi sunt, bonis honoribusque fruunlur in hac 
vi la ; alii vero, qui in justilia yivunt, cruciantur. Si 
ergo nullum sil poslea lempus, inique accepli jus i i , 
prater merilum bene babiti injusti discedent. Si au-
icin res iia ae babeat, quomodo esse justiiia possit? 
Necesse enim est, esse aliquod tempus post banc v i -
lain, in quo singulis pro mcrilp Iribuatur: in bac viia 

enim boc non invenitur. Sin laie tempus non eii, quo-
modo quisque pro merito recipiet? si vero nullus pro 
mcrito recipil, ergo Deus secundum le justus non est; 
si Deus justus non est, neqtie Deus est. Sed blaspbe-
mia in capul eoruin, qui nos ad bsec dicenda compo 
lerunt, relorquealur. Yidele in quatilam blaspbenoiam 
oratio provccla sit. Verum quod Deus sit, res ipsae 
clamant: et consequenter ille justus e s l : si justus 
s i t , unicuiqtie pro merito retribuit: sj unicuique pro 
merito relributt, nccesse e.st post haec aliud qnoddaiH 
esse tempus, quo unusquisque pro merilo accipiel, ct 
pro gesiis suis vel pcenas dabit, vel pra?mium accipiet 
(Gen. 4. 7) . Sobrii simus , dilecti : quidam in igno-
ranlia Dei versantur, nos vero sobrii simtis, vigile-
ipus. Peccasli, ne addas ileruni : peccasli, quiesce : 
pcccasti, ne connecias bis peccata. Nos tero tripla 
ct quadrupla conneciimus, talium opimonura onere 
incnlibus noslris imposilo. Peccasii, agnosce Domi-
num mistiricordem , benignum, bonum, medicam, 
condonanlem, exorabilera, placabilem* Annon audisti 
quod decem millia talenta quidatu cum devorassec 
(Matth. 18. 24), et berilia omnia bona perdidisset 
ac dissipavisset, cum paratus cssei ad muliercm filiot-
qne vendendos, ut flevit solum, ut pedes beri ailigit, 
universi illius debili remissionem invenil ? Sin dicas 
illum poslea tortoribus tradilum : norunt causam ii v 

qui bisloriara sciunt: aliud mibi narras humanilalis 
argumenium. Nam el tunc illum miseratus dimisit, et 
rursus alium miseralus cum in carcerem conjecit:sic-
ut huic lunc opem tulit, ita nunc il l i subsidio fu i l ; 
hunc ila accepit, ut erudirel ne crudelis el inhuma-
nus essel; illura vero, ul a vi et immanitale alterius 
liberaret. Yideie, dilecti: bene mihi inicr dicepduni 
venit in menlem baec cogitatio : quomodo non raodo 
cupiditas alieni, el bonorum direptio, verum etiam 
misericordiae defectus, gehennam nobis parial. Hie 
quippc, non quod aliena injuste rapuisset, sed quod 
sua inhumane repeteret, lortoribus (raditus est. Nam 
dicilur, illam debuisse; verum etiamsi illedeberet, 
el Ια quoque idem ipsum debebas, et eadem aequiias 
in ulrisque servanda erat. Ideo dimisit t ibi , ut suam 
tibi ostenderet benignilalcm, teqne Dominicac man-
suetudinis aemulalorem redderet. Quoniam vero bene 
acceptus, non melior effectus es, altero te modo cor-
rigit, supplicio sciltcet alque crucialu: ilaque et Hlud 
beneOcii quaedam species est. Tradidil lorloribus v ut 
ceu medicus optimus ncquitiam animi lollereL Leni 
medicinse non cesseras, ferro tibi deinceps et igne 
opus est. Novil ille qui decem millia talenla diraisit, 
te crudelem et inbumanum esse; scd exspeclavil ut 
ex rerum eventu scse apud te purgare posset, quod 
plerumque facit, licet sciat se juste agere. Poslquam 
sese apud te purgavit, hoc facit, quod et erga So-
domitas faciebat: non stalim injecil ignem, nequs 
urbes illas vastavit: sed quid? Clamor Sodomorum Η 
Gomorrhorum (Gen. 18. 20); neque id Unlum, sed , 
Dcscendens videbo (Ib. 21). Neque hic constilit, 
sed mUil angelos, qui tibi incolarum civiuiis nequi-
tiam oslcndcrent, ul ne quidem impudcniium qvnsr 
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Τούτο κα\ έπλ τών πλουτούντων ποίει. Άλλ' είσί αύτδ ούχ εύρίσκομεν 
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τίνες, ο! έπειδάν τούτους τής φιλοσοφίας τούς λόγους 
κινήσωμεν, ύών κα\ τράγων δίκην τή γαστρ\ προσ
ηλωμένοι, και τοις παρούσι δουλεύοντες πράγμασιν, 
ουδέν είναι μετά τήν εντεύθεν νομίζουσιν άποδη-
μίαν · έτεροι δέ είναι μέν τινα νομίζουσι, προτιθέα-
σι δέ τά παρδντα τών μελλόντων. Π ρδς μέν ο3ν τούς 
μηδέν εΤναι νομίζοντας, άλλ' άποσβεσθεϊσαν * τήν 
ψυχήν τήν ήμετέραν, μηδένα διδδναι λόγον, μηδέ 
εύθύνας ύπέχειν οίομένους, τάχα καλ γελοίον άντει-
πείν, ώσπερ πρδς τούς μαινόμενους καλ τούς έξεστη-
*ότας. Ουδέ γάρ εΓ τις έν ήμερα άμφιβάλλοι ήμέραν 
μή είναι, καλ περλ τών πάσιν ομολόγου μένων άμ-pt-
σβητοίη, καιρδς άν είη λόγω τδν τοιούτον πείθειν, 
κα\ προσάγει τφ δόγματι* πλήν άλλά διά τήν ύμε
τέραν άγάπην, κα\ πρδς εκείνον διαλεξόμεθα, Απερ 
Αν δψ ή τοΰ θεοΰ χάρις. Τι λέγεις, άνθρωπε, ουδέν 
είναι νομίζεις τά μετά ταΰτα; Τούτο γάρ άναγκαίον 
είπείν, πώς καθάπερ κακών τίνων δρμαθψ άε\ δυσ-
σεβεστέρψ δόγματι, τδν άπαξ έκτραπέντα τής αλη
θείας παραδίδωσιν δ διάβολος. "Ορα γάρ* έπεισεν 
άμελήσαι σωφροσύνης, επιεικείας , τής άλλης αρε
τής, έποίησε φαύλους κατά τδν βίον, πονηρψ συζών
τας συνειδότι λοιπδν, καλ τήν άμοιβήν τών αύτοίς 
ήμαρτημένων έτέροις μεταθείναι ζητοΰντας, δέον 
μεταβάλλεσθαι τής κακίας. Τοΰτο μέν ούκ εποίησαν, 
άνέπλασαν δέ δόγμα πονηρδν, καλ μυρίων γέμον 
κακών, τδ τής είμαρμένης. Είτα υπέρ τούτου πάλιν 
ελεγχόμενοι, καλ συνομολογείν άναγκαζόμενοι μηδέν 
εΐναι τά παρόντα, τδ μέλλον ανατρέπουν , καλ τδν 
περλ αναστάσεως άναιροΰσι λόγον. Κάν τοΰτο πάλιν 
διελέγξωμεν, είς έτερον έκπεσόντες δΛγμα δυσσεβού-
σι· πλήν τέως τδ έν χερσλ διελέγξωμεν. Ουδέν έστιν, 
άνθρωπε, μετά ταΰτα, καλ πρδς ταύτα ίστασαι τά 
δόγματα; Τοσαΰτα έλήρησαν "Ελληνες, άλλ* δμως 
πρδς τήν τοΰ δόγματος τούτου ούκ άντέστησαν αλή
θειαν · άλλ* εί καλ αύτοίς ακολουθήσεις , δμως έδω
καν τινα μετά ταΰτα βίον, καλ εύθύνας, καλ δικα
στήρια έν $δου, καλ κολάσεις, καλ τιμάς, καλ ψήφους, 
καλ κρίσεις. Κάν Ιουδαίους ερώτησης, κάν αιρετι
κούς, κάν δντινα άνθρωπον, αίσχυνθήσεται τοΰ δό
γματος τήν αλήθειαν, καλ εί καλ έν άλλοις διαφέρον-
ται, άλλ* έν τούτψ πάντες συμφωνούσι καλ λέγουσιν, 
είναι τών ενταύθα γεγενημένων εύθύνας εκεί. 'Αλλ' 
ούδενλ βούλει πείθεσθαι τούτων, άλλ' άναισχυντείς 
καθάπαξ έκδιδούς σαυτδν τή πλάνη. Ούκοΰν διά τούς 
έτι νήφοντας, άναγκαίον τούς περλ τούτων κινήσαι 
λόγους. Τψ γάρ μηδέν [767] δμολογοΰντι είναι μετά 
ταΰτα, ανάγκη μηδέ θεδν είναι όμολογησαι. Όρ$ς, 
δπερ είπον, δτι άελ τών φαυλότερων έστλ μετά τά 
πρώτα δόγματα τά ύστερα, άπερ αυτούς διαδέξεται; 
Εί γάρ μηδέν έστιν εκεί μετά ταΰτα, ουδέ θεδς έστιν. 
ΕΙ γάρ έστι θεδς, δίκαιος έστιν · εί δέ δίκαιος έστι, 
τδ κατ* άξίαν απονέμει έκάστψ· εί δέ ουδέν έστι 
μετά ταύτα, πού τδ κατ* άξίαν άπολήψεται έκαστος; 
Πρόσεχε γάρ * πολλολ παρ* άξίαν, ώς καλ αύτολ προ-
λαβόντες ώμολόγησαν, ευ πάσχουσιν ένταΰθα καλ 
τιμώνται, έτεροι δέ κολάζονται έν δικαιοσύνη ζώντες· 
ΕΙ τοίνυν ουδείς έστι καιρδς μετά ταΰτα, άπελεύσον-
ται άδικηθέντες οί δίκαιοι, καλ παρ* άξίαν ευ παθόν
τες οί άδικοι · εί δέ ταύτα μή έσται, πώς άν εΓη τδ 
δίκαιον; Ανάγκη γάρ ή εΐναί τινα καιρδν μετά ταύτα 
τδν τδ κατ* άξίαν απονέμοντα έκάστψ · ενταύθα γάρ 

εΓ γε μή έστι καιρδς, πώς 
τδ κατ* άξίαν άπολάβη έκαστος ; εί δέ μηδεις τδ κατ' 
άξίαν απολαμβάνει, ούτε θεός έστι κατά σέ δίκαιος · 
εί δέ ούκ έστι δίκαιος ό θεδς, ουδέ θεδς άν εΓη. 'Αλλ' 
ή βλασφημία είς τήν κεφαλήν τών ταΰτα ή μας άναγ-
καζόντων περιτραπείη. Όράτε πρδς δσην βλασφημίαν 
δ λόγος έξενήνεκται. Άλλά μ^ν δτι θεός έστι τά 
πράγματα βοά· ούκοΰν καλ δίκαιος έστιν εί δέ δί
καιος έστι, τδ κατ* άξίαν απονέμει έκάστψ · εί δέ τδ 
κατ' άξίαν απονέμει έκάστψ, ανάγκη τινά είναι με
τά ταύτα καιρδν, καθ' δν τδ κατ' άξίαν έκαστος άπο
λήψεται, καλ δώσει δίκην, καλ τιμηθήσεται υπέρ τών 
κατωρθωμένων αύτψ. Άνανήψωμεν, αγαπητοί · άγνω-
σίαν θεού τινές έχουσιν · άνανήψωμεν, γρηγορήσω-
μεν. "Ημαρτες, μή προσθής "έτι * ήμαρτες, ήσύχα-
σον · ήμαρτες, μή καταδήσης δλς αμαρτίας. Ημείς 
δέ τριπλάς καλ τετραπλάς καταδεσμοΰμεν, τοιούτων 
δογμάτων φόρτον είς τάς ημετέρας ψυχάς είσάγοντες. 
"Ημαρτες, έπίγνωθι τδν Δεσπότην, τδν ελεήμονα, τδν 
φιλάνθρωπον, τδν άγαθδν, τδν ίατρδν, τδν συγγνωμο-
νικδν, τδν εύπαραίτητον, τδν εύαξίωτον. Ούκ ήχου σας 
δτι μυρία τάλαντα τις κατεδηδοκώς, καλ τήν ούσίαν 
πάσαν τήν δεσποτικήν άπολέσας καλ διασπάσας, 
έτοιμος ώνκαλ τήν γυναίκα άποδόσθαι καλ τά παιδία, 
επειδή μόνον έκλαυσεν, επειδή μόνον τών ποδών αύ
τοΰ ήψατο, παντδς εκείνου τοΰ οφειλήματος λύσιν 
ηύρατο καλάφεσιν; ΕΙ δέ λέγοις, δτι μετά ταύτα αύτδν 
παρέδωκε τοίς βασανισταίς, ίσασιν οί είδότες τήν Ιστο-
ρ ίαν ετέρας μοι λέγεις φιλανθρο)πίας ύπόθεσιν. Καλ 
γάρ καλ τότε αύτδν έλεήσας άφήκε, καλ πάλ:ν εκεί -
νον έλεήσας ένέβαλεν · ώσπερ τότε τούτψ βοηθών 
έποίησεν, ούτω καλ νΰν ίκείνψ βοηθών άνέπραττε, 
τούτον μέν ίνα παίδευση μή είναι ώμδν, μηδέ άπά^-
θρωπον, εκείνον δέ ίνα καλ άπαλλάξη βίας καλ απαν
θρωπιάς. Όράτε, αγαπητοί· καλώς γαρ με μεταξύ λέ
γοντα τούτο είσήλθε τδ νόημα, πώς ού μόνον τδ πλέον-
εκτείν καλ άρπάζειν, άλλά καλ τδ μή έλεεϊν γεέννης 
[7681 ήμίν πρόξενον γίγνεται. Ούτος γάρ, ούκ επει
δή τά αλλότρια έλαβεν αδίκως, άλλ' επειδή τά αύ
τοΰ άπήτει άπανθρώπως, παρεδόθη τοίς βασανισταϊς* 
καλ γάρ είρηται, δτι ώφειλεν εκείνο; · άλλ' εί καλ 
εκείνος ώφειλεν, ώφειλες καλ σύ τδ αύτδ δφλημα, 
καλ τδ αύτδ δίκαιον έπ ' αμφοτέρων b φυλάττεσθ,ιι 
έχρήν. Διά τούτο aot άφήκεν, ίνα τήν αύτοΰ σοι 
δείξη φιλανθρωπίαν, ίνα ζηλωτήν σε τής δεσποτικής 
ήμερότητος έργάσηται. Επειδή δέ παθών ευ ούκ έγέ· 
νου βελτίων, έτέρω σε διορθοΰται τρόπω, τψ τής κο
λάσεως, τψ τής τιμωρίας · ώστε καλ τοΰτο ευεργε
σίας είδος έστι. Παρέδωκε τοίς βασανισταίς, ίνα κα
κίαν έξέλη ψυχής,, καθάπερ ίατρδς άριστος. Ούκ 
είξας φαρμάκψ προσηνεί, σιδήρου σοι δεί καλ πυρδς 
λοιπόν, "ξίδει μυρία τάλαντα άφελς δτι ωμός έστι καλ 
απάνθρωπος, άλλ' άνέμεινε διά τής τών πραγμάτων 
έκβάσεως άπολογήσασθαί σοι, δ πολλαχοΰ ποιεί, είδώς 
δτι δικαίως ποιεί. Μετά τδ άπολογήσασθαί σοι τούτο 
ποιεί · οίον έπλ τών Σοδόμων ούχ απλώς άφήκε τδ πΰρ, 
ουδέ τάς πόλεις έκείνας άνήρπασεν, άλλά τ ί ; Κραυγή 
Σοδόμων χαϊ Γ ομόρων, καλ ουδέ μέχρι τούτου, 
άλλά, Καταβάς δψομαι. Καλ ουδέ ενταύθα έστη, 
άλλά πέμπει τούς αγγέλους υποδεικνύοντας σοι τήν 
κακίαν τών ένοικουντων τήν πόλιν, ίνα μηδέ τώ/ι 

a Colb. άποσπαβθείσαν, minus recte. * Colb. έπ7 άμφοτέροις. 
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αναίσχυντων μηδελς 2χη βλασφημείν τδν θεδν δτι 
τους άξενους, δτι τους απάνθρωπους, δτι τους πα 
ρανόμους, καλ τά της δικαιοσύνης άγνοήσαντας δί
καια, καλ τους, κοινούς τής φύσεως άνατρέψαντας 
νόμους, καλ τούς κακία πεπληρωμένους άπολέσθαι 
Ιδει. Τί ίσον του ούτω φιλάνθρωπου καλ προσηνούς 
θεού ; Καίτοι γε ημείς κολάζοντες, ούκ άξιου μεν τάς 
αιτίας λέγειν πολλάκις * αύτδς δε Αν μή πρότερον σε 
βιδάξη, &ν μή πρότερον σε πείση, καλ τήν παρά σοΰ 
λάβη ψήφον, δτι δικαίως επάγει τήν κόλασιν, ού τι
μωρείται τούς πάλαι κολάσεως καλ τιμωρίας άξίους, 
καλ εύθύνας σοι πολλαχοΰ παρέχειν έτοιμος έστι, καλ 
κρίνεται πρός σε καλ δικάζεσθαι ούκ όκνεί. Όράς 
τούς προφήτας τούτων έμπεπλησμένους τών λόγων · 
πανταχού δικαστήρια θεού πρδς ανθρώπους. Καλ 
πολλάκις μέν αυτούς δικάζοντας τούς ήδικηκότας καλεί, 
πολλάκις δέ τήν κτίσιν καθημένην έπλ τής ψήφου, 
δεικνύςτήν περιφάνειαν τών δικαιωμάτων * ούτε αύ
τδν τδν άντίδικον, ούτε τά αναίσθητα παραιτείται 
είς κρίσιν καλείν ό θεός * δπερ ήμίν έθος έστ\ ποιείν, 
δταν θ α ^ ώ μ ε ν τοίς οίκείοις δικαίοις. Ακούσατε, 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 7G6 

ράραγγες, Θεμέλια τής γής, δτι κρίσις τφ Κυ-
ρίφ* καλ πάλιν, "Ακουε, ουρανέ, καϊ ένωτίζον, γή, 
δτι Κύριος έλάλησε. Πολλάκις δέ αυτούς εκείνους, 
Ααός μον, τί έχοίησά σοι, ή τί ήδίκησά σε; Κα\ ό 
Ιερεμίας , Τί εύρεσατ έν έμοϊ οί πατέρες υμών 
πλημμέλημα; Ού ποιεί δέ αύτδ κατά πόλεις καλ 
έθνη μόνον, άλλά καλ κατά ένα πολλάκις άνθρωπον. 
Πρδς τδν Δαυίδ κρίνεται διά τού προφήτου, κα\ τ ψ 
Τωνά παραιτουμένωκηρύξαιΝινευΐταις, απολογείται 
διά τής κολοκύνθης · ΕΙ σύ έφείσω υπέρ τής χολο-
κύνθης, έγώ ού φείσομαι υπέρ Νινευής; Καλ 
πολλών τοιούτων εύρήσεις γεμούσας τάς Γραφάς. 
Ταύτ* ούν είδότες, προσκυνώμεν [769] αύτδν, θαυ-
μάζωμεν, θεραπεύωμεν, ώς δυνατδν ή μ ί ν ώς γάρ 
άξιον ού δυνατόν. Έπ·μελώμεθα τής παρούσης ζωής, 
καλ πειθώμεθα, δτι θεδς έφέστηκε, καλ πρόνοια 
πάντα κυβερνφ, καλ μετά ταύτα πάντα έστιν άποδη-
μήσαντας τυχείν τών έπηγγελμένων α γ α θ ώ ν ών 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι Χριστού, ψ 
ή δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Auf ν. 

ΠΕΡΙ ΕΙΜΑΡΜΕΝΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 

Αόγος ε9. 
Ουδέν έστιν δντως δόγμα πονηρδν, αγαπητέ, καλ 

οηπεδόνος ανιάτου γέμον, ώς τδ τής είμαρμένης καλ 
γενέσεως δόγμα. Μετά γάρ τού δόξαν βλάσφημον καλ 
άσεβη καλ όλεθρίαν έντιθέναι ταίς τών ήπατημένων 
ψυχαίς, καλ πείθειν τοιαύτα λέγειν περλ θεού, ά μηδέ 
περλ δαιμόνων τις είποι, καλ τδν βίον συγχεί τδν 
ήμέτερον, πάντα θορύβου καλ πολλής έμπίπλησι τής 
ταραχής* καλ δσα πρδς διδασκαλίαν καλ διόρθωσιν 
παρά τού θεού καλ τής φύσεως, καλ διά προφητών 
είσενήνεκται καλ διά αγίων ανδρών, ανατρέπει καλ 
καταλύει, καλ δείκνυσι περιττά. Καλ ποιεί ταύτδν, 
οίον άν εί τις σώμα νενοσηκδς καλ φαρμάκων δεόμε-
νον, παρόντων Ιατρών καλ τό φάρμακον κατασκευα-
ζόντων, πείθοι μηδενλ τούτων κεχρήσθαι, μηδέ άπαλ-
λάττεσθαι τού νοσήματος, άλλ* άμελεία καλ ραθυμία 
ένδόντα τά καθ' έαυτδν, τήν έλεεινοτάτην άναμένειν 
«πώλειαν. "Η ούχλ ταύτα φησιν ή είμαρμένη ; Μηδελς 
παραινείτω τι τών χρησίμων, μηδελς άκουέτω παρ-
αινούντος έτερου * μάτην είσλν οί νόμοι καλ οί δικα-
σταλ, μάτην επιπλήξεις καλ νουθεσίαι, μάτην τιμω
ρίας φόβος, μάτην τιμαλ καλ γέρα καλ έπαθλα τοίς 
κατορθούσιν. Ούτε έάν σπουδάσης, δφελός τ ι , ούτε 
έάν άμελήσης, βλάβος τι γενήσεται. Μήτε ίτ\ διδα-
σκαλείον παιδίον ών βαδιζέτω, μήτε άνήρ γενόμενος 
άκουέτω νόμων, μή προσεχέτω συμβουλαίς καλ νου-
θεσίαις χρησίμοις. Τί δυνήσεται ένεγκείν δ κόπος; 
"Ωσπερ άνερμάτιστον πλοίόν, καλ ναυτών καλ κυβερ
νητών έρημον, τή τού χειμώνος φορ$ έπιδούς τά 
πηδάλια τής διανοίας, ούτω φερέσθω. θέλεις, είπε 
μοι, πεισθησώμεθα, καλ ουδέν ένεργήσομεν τών πρδς 
σωτηρίαν τής ημετέρας ζωής; Τέως γάρ άφείσθω 
τά τής ψυχής, άλλά τά περλ τής παρούσης ζωής δια-
λεγώμεθα. Πειθόμεθα τή ειμαρμένη ταύτα λεγούση, 
καλ ούτε οίκέτας άμαρτάνοντας κολάσομεν, ούτε 
άσελγείαις διεφθαρμένους έπιστρέψομεν, ούτε τούς 
άδικούντας εις δικαστήριον άξομεν, ούκ άκουσόμεθα 
% ών νόμων; Έβουλόμην κάν πρδς βραχύ τοΰτο γενέ

σθαι , έν έργω τήν όλεθρίαν ταύτην καλ έπιβλαδη 
διδάσκαλον τών κακών δυνηθήτε συνιδείν. Εί γάρ 
ανάγκη πάντως τά είμαρμένα γενέσθαι, καλ σπουδα
ζόντων καλ καθευδόντων, μηδελς γεωργδς ζευγνύτω 
βοΰς, μηδέ άροτρον έλκέτω, μήτε αύλακα τεμνέτω, 
μηδέ καταβαλλέτω σπέρματα, μήτε ώραν έτους έπ ι -
τηρείτω έπιτηδείαν, μηδέ άνεχέσθω κρυμοΰ, καλ 
διηνεκούς ύετοΰ, καί ταλαιπωρίας, καλ μόχθων «ρδς 
δια με μετρημέ νον τδ έτος, μή θηγέτω δρεπάνην , 
μηδέ άμάτω λήίον, μή τριβέτω [770] άστάχυς, μή 
φυτευέτω, μηδέ θεραπευέτω φυτά, πάσαν απλώς της 
γεωργίας ,δίψας τήν έπιμέλειαν, οίκοι χαθεζέσθω, 
καλ πάντα καθευδέτω τδν χρόνον · πάντως άν ε ίμαρ-
μένον αύτψ καλ κεκλωσμένον ή , αυτόματα είς τήν 
οίκίαν ήξει τά αγαθά* έάν δέ εις τουναντίον στρέψη 
τδν άτρακτον ij Κλωθώ, κάν μυριάκις πονήται, πέρας 
ουδέν αύτψ των πόνων έσται καλ ίδρώτων. Τίνος 
ούν ένεκεν ούτε παραινείτε ταΰτα ποιείν, εί γε δντως 
είμαρμένη πιστεύετε; τίνος ένεκεν ού παραινείτε, V 
βντως έργω μάθητε τά τής είμαρμένης καλά; Βούλει 
μοι δείξαι τί δντως είμαρται; Κατάλυσον γεωργ(αν, 
άνελε ναυτιλίαν, Ικβαλε πάσας τέχνας βιωτικάς, καλ 
μήτε οικοδόμος, μήτε χαλκοτύπος , μήτε ύφάντης, 
μήτε άλλος τις τών είς τήν ήμετέραν συντελούντων 
ζωήν μεταχειριζέτω τήν αύτοΰ τέχνην, καλ τότε δψει 
καλώς, οία τής ειμαρμένης τά έπίχειρα, τότε αυτής 
αίσθηση καλώς, τότε αυτής τδ άπερίτρεπτον δψει. 
Καλ τί λέγω τέχνας, αί τήν ζωήν συνέχουσι τήν ήμε
τέραν ; Έστωσαν τέχνας καλ μηδέ μίαν κατάλυσης, 
άλλά πάντων μενόντων έπλ τής οικείας τάξεως, ό καθ' 
Ικαστον μηδέν μεριμνάτω τών αύτοΰ, μη& φροντι-
ζέτω τών κατά τήν οίκίαν, άλλ' έπιτρεψάτω ττϊ| 
είμαρμένη τά κατά αύτδν οίκονομήσαι πάντα, καλ 
τότε είσεται αυτής τήν ώφέλειαν, δταν στρεβλού μέ
νος καλ μαστιζόμενος άπαιτήται μέν τάς εισφοράς, 
μή έχων δέ καταφεύγει μέν έπλ τήν εκείνης άπολο-
γίαν, προσέχει δέ αύτψ μηδείς. Μέχρι πότε παιδία 
έσμέν ταίς φρεσί; μέχρι τίνος ού παυσόμεθα ληρούν-
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piam poseel Dctira criminari, quod inbospitales, 
quod inliumanos, quod iniquos , quod aequitalis jura 
ignoraniee, quod eos, qui communes natura; leges 
everlerent, malilia plenos dcleri oporieret. Quid tam 
bcnigoo ei uiansueio Deo par fucrii? Alqui nos duin 
casiigamus, ne causain quidem saepe dignamur di-
cere : ille vero nisi prius le docucril, nisi prius libi 
persuaserit, nisi luum ceperil suffragium , quod jure 
supplicium infligal, non casligal eos, qui jamdiu si:p-
plicio el animadversione digni erani, atque raiioncm 
ssepe tibi reddere paraius est, el in judicium descen-
dere lecumque discepiare non gravatur. Vides pro-
phetas his sermonibus plenos : ubique judicia Dei 
cum hominibus. Ac plerumque inique agentes ipsos 
in judices advocat : saepe eliam universum orbem ad 
calculum ferendum sedcre jubet, ul judiciorum con-
spicuilalera osiendat: ne ipsum quidem adversarium, 
nec eiiam insensilia ad judicium advocare recusat 
Deus : quod nobis in more esi faccre, quando in jtire 
nostro confidimus. Audite, valles, fundamenia lerm , 

qnonlam judicium Domino (Mieh. 6.2) : el rursuni , 
Audi, c(Blum% etauribus pgrcipe, terra, quia Dominut 
loquutui est (Igai. 1. 2). Sjepe vero illos ipsos reos , 
Popnle m i , quid feci tibi, ant in quo lazi te {MUk. 6 
5) ? E l Jcremias, Quod imenerunl in me delicium pa-
Ires vestri (Jerem. 2. 5) ? Neque boe solum in civiia-
libus et naliohibus facit, sed eliara in uno sa»pe bo-
inine, CHID Davide disccptat per propbeiam : el Jon& 
recusanti Niniviiis prxdicare f se Deus per cucurbi-
lam excusat: Si tu parcebas zuper cucurbilam, ego mn 
parcam tuper JSiniven (Jon. 4. 10. 11)? Et muliorum 
hujusiuodi Scripturas plcnas invenics. Haec itaque 
cum sciamus, ipsum adoremus, admiremur, colamus 
quanlum in nobis erii : digne enim non possumu». 
Curam babcaraus piveseniis viiae , et pcrsuasum ba-
beamus Deum pracesse, c l protidenliain oiniiia gu-
bcrnarc : et posi fcec omnia consequi promissa bona 
poterimus : quibus nos omnes poliri coulingat gralia 
Cbristi, cui gloria bi socula sxculorum. Amcn. 

D E F A T O E T P R O V I D E N T I A . 

ORITIO v. 
Nulla esl omnino lam depravala doctrina, dilecte, 

neque lam incurabili sanie plena, quam cst baec de 
falo et de gepesi. Nam praelerquam quod blasphcmara 
et impiaru doclrinam in animis eorum inseril, qui 
decipiunlur, et ad Ulia de Deo diccnda inducit, quae 
ne de dxmonibus quidem quispiam dixerit, vilani 
etiam confundit noslram, omnia tumuhu multaque 
periurbaiione replet; ac quaBcumque ad doctrinam et 
emendaiionem a Deo el a natura, perque propheias et 
sanclos viros inducla sunt, everlit, labefactat et su-
pervacanea demonstrat. Ac perinde facit ac si quis 
corporc infirmum, ac medicina egenlera f prascnti-
bus ac remedia paranlibus medicis, bortetur ul nullo 
nialur eorum, nec liberelur a morbo , sed socordiai 
negligenlixque se dedens, miserrimam exspeclet per-
niciem. Annon haec falum dicit? Nemo quidquam 
utile praecipiat; neroo audiat alium cohortanlem : 
frustra leges et judices, fnislra minac et admonitio-
nes, fnislra supplicii melus, irustra bonores, pra> 
mia, palmae bene agcnlibus. Si curara babeas, nihil 
binc emoloraenli; si negligas, nihil damni. Ne ad lu-
dun puer pergal, ne y\r adultus leges audiat, ne ani-
muni adbibeal ccmsiliis el admonilionibus. Quid po-
lerit aflerre labor? Quasi non saburrata navis, nautis 
et fubernatoribus desiitula, lempeslalis Tiolentix 
misso meniis gubernaculo, sic feratur. Visne, qitxso, 
obtemperemos, nihilque faciamus quod ad vilae no-
strae saluiem pcriineal? Interim praelermillanlur ea 
quae ad aniraam speclant, de praseiUi vita dissera-

Obtemperabimusne fato ila diccnii, neque fa-
mulos deKnqueiUes puniemus y neque laseivia eorru-
plos reducemus, neque iniqnos ad judicium agemus, 
neque kges audiemus? Vellem equklena ad breve 

tempus brec ficri, ut re el a^re pcrniciosam banc et 
exiiiosam malorum magisiram perspicere possciis. S i 
enim necesse est omnino , ui quai in faio sunt eve-
niani, tum laboranlibus nobis , lum dormienlibus „ 
nullus agricola boves jungat, vel aralrum trabai, ne 
sulcum scindat, i>eque seniina jaciat, ne anui lempus 
opporluiium obscnrel, ne gelu ct assiduam ploviant 
toleret, ne miserias et labores secundum amii spa-
lium; falcem ne acuat, ne segetcm demetat, ne spi-
cas lerat, ne plantet, ne planlas colai; omnem agri-
culiurjje cnram abjicial, domi sedeat, scmperque dor-
mial, s> oinuia ipsi e falo pendeant, sua spomc omnia 
bona doflium venient : sl aulein in contrariiim fu-
sum verterit Clolho, quamvis sexcemies iaboret, 
nullus tpsi flnis laborum sudorumque eriL Cur i ia-
quenon ba3C prxcipitis, si rcvera fato creditis? cur 
non liortamini, ut revcra discatis qua& bona fatuiu 
pariat ? Yis mibi oslendere quid vere sit faio consti-
latum? Solvc agrkuHunm, tolle nauticam, mitie ar-
les onines, qax ad Vilam peninent, ne sil arcluie-
cios, non nrrarius, non textor, ne alius quispiam ar-
tem quamfibet traclel ad vilam nosiram conferc»-
tem, et lunc clarc fidcbis, quatia sinl fati pignora, 
tunc illnd pulcbre senlies, tunc ejtts tfnmutabilitalcni 
perspicies. Sed quid artes dieo, qux vitain nosintm 
continenl? Stent artes f nullamque rcpudics; sed 
omnibus suo in ordine manenlibus, qoisipie nifiil 
suorum curet, nee de re domestica sh solliciliis, scd 
omnia falo adminislranda commillat, ct hanc ejus titi-
litatcm scict, quando tortus el fiagris cscsus vectigal 
solvcre togetur, el cum nequeal, ad fati defensionem 
confugict, nullusque ipsi aliendet. Quousque menie 
pueri erimus? quousque dcliraiuli fiuem non facie-
inus ? quousquc non agnoscemus communem Doiiu-
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imm? Si bonos ac malos falum facit, cur pucrum ad-
mones, cur hortaris? Orania lemcre et fruslra. Si d i -
viles et paupcres facit, ne miltas ad ludum liuerarium, 
ne pecuniam suppcdites, ne quidpiam facias quod 
opes ejus augere possii; sed res ejus omnes fato per-
mrtie. Atqui id non audcs. Yides ut dum in minori-
btis ejes poleslalt non confidis f in majoribus ipsi cre-
drs ? Nam si omnino fatum est, permitte pueruro cum 
improbis heminibus versari, el cum dcpravatis depra-
vari : «planc si id falo conslitutum sil , et tibi prode-
r i l . Elenim vere, inquit, vere fatum est. Cur ergo et 
Hbi ct alteri negolia facessis? Ecquid de liliis loquor, 
qtiando ne erga servos quidetn sic agere audes; sed 
et minnris, et perterrefacis, nullumque non lapidem 
moves ut sil tibi probtis famulus, nequc genesi confi-
dis? Cur ergo, si sit improbus, vcrbcras? non cnim 
cjus peccaium est, sed pellentis geueseos. Cur eum 
&i probus sit laudas? bonum enim opus, non illius, 
sed gencseos e s l : imo polius nec probus qnispiam , 
nec iroprobus erit. Qui enim per se nibil horum fa-
cit, sed alionde necessitate pellitur, neque boc, neque 
iNud erit. Cur ergo viros laudamus? cur vilupera-
raus? cur exsecramur? curaliis bene precamur? Y i -
dcs in quantam nos absurditalcm fali ralio duxeril? 
Nuilus esi tcmperans, nullus intemperans, nullus ava-
rus, uullus Juslus : sublata est virtus el nequitia : ac 
fruslra in prrcsentem vitam deducli sunius; imo vero 
non frustra, sed in malum nostrum. Qui, quacso, non 
absurdum fucril a geneseos necessitale in nequUiam 
iinpcll i ; alque iterura eadem violenlia, extremas im-
probilalis poeuas dare, cum commiseralione poiius el 
misericordia digni essemas, odio babemur, et suppli-
cio afficiimir, ubi bonore afficiendl eramus? Is enim 
qutcum injtisle et violcnler agitur, non supplicio, sed 
bonore est afficicndus : nos aulem et injuria simul et 
aupplicio pleclimur. Quid boc inftlionabilius es.se 
possil: quod cum male paliamur , inque nequiiiam 
impellamur, ideo poenas demus? Homicidam fatum 
fecit, et morie mulctal eum, qui sibi obsequulus 
est: quid boc pcmiciosius dogmaie umquam fucril? 
Quemadmodum si quis in baralbrum imptileril el 
pra?cipilcm acturo comprebendcril, bujus rei causa 
pnnicndum : vel quemadmodum si quis barbara 
cuipiam dominx aliquem cruciandum el innu-
mcris afficiendum malis Iradiderit, eirtnquc sic 
tradilum , propler servitium et capliviiatem supplicio 
afleccrit. An vero vel immanius vel miserius, quaeso, 
boc gencre quidquam esse possil ? Si liacc iia se ba« 
bcnt, et si inimici atque bosles suis bosiibus veniam 
dare norunl, quando inviti el nolentes vel gravissi-
mum quidquam adversus illos patrarinl; fatum vero 
subdilis suis sibique prorsus obsequenlibus, imo in 
necessiiaiem adduclis, vcniam non concedit, imop:o 
j is , quae ipsos facere coegit, poenas repelit : qualis 
colluvies, qtialis labyriiilhus, qualis tempeslas, dic 
mihi, lanlam imitclur confusioncm ? Non satis mihi 
fuil unus iniquiialis niodus t quod cum nihil pecca-
v m m , in nequitiam conjiciar, et quod alius,qui 
oihil boni fccit, bouus cfficiatur et bonore fruatur; 

non satis esi hacc una injuslilia, quod (cmere et sine 
causa me mahim, iliumque bonum feceril : aliam 
quoque adjicit, neque jusiam liominum judicandi ra-
lionem imilatur. A l bomines ila bumani benignique 
sunt, nt involuntaria a voluntariis distinguant: baec 
vero rerum humanarum gubernatrix Erinnys quacdam 
malusque dxmon, sic omnia confundil. Si ergo Dew 
non est, qui bis prospiciat, ulrinque haec sentenlia 
confulari potest. Fieri enim nequit in lam pulcbro re-
rum ordine providenliam noti esse. Quod si Deus non 
sit, quoroodo baec constare possinl ? si sil Dees, 
bxccine despicil ? Sienim ipsefeceril, vide impieia* 
(em et blaspbemise magntludinem : si non feccrH, e l 
baec opiflcia negligat, non minor bxc erif, qnam 
prior, criminalio 1. Vides ut undequaque diabolus ur-
geaiur, dum homines impellit ad insaniendura coitira 
Dominuin? Visne mihi persuadere, le fato credere, 
ct putare illud esse vere dogma ? Ne accuscs mulie-
rera adulteram , ne ira eflervescas, ne lnaechum ad 
tribunal judicis adducas. Si videris suffossum murum, 
ne comprebendas eum, qui suffodit y neque poenam 
expeias : non enim sponle hoc fecit, quemadmodum 
tu dicis. Rcs luas omnes nibil cura : nam ea qux fato 
constitula sunt prorsus eveoienl : projicc qnidquid 
babes auri; abjice curam domus, fori, niancipiorum: 
incuria tua per fati incuriam nibil lxdetur. Aiqui n i -
hil borum facere ausis, reipsa persuasum habens, (β 
banc doctrinam improbare. Cnr ergo in peccando 
illam objicis, quam ubique damnas ? Yides non 
aliundc hoc dogma induci, quam ex socordia, ei ne-
gligentia, et ignavia ad virtulis labores subeundos. S i 
genesisesi, judicium non est; si gcnesis est, fides 
non est; si genesis est, Deus non esi; si gencsis estv 

non virtus, non improbilas est, si genesis es i , 
omnia fruslra , omnia lemere et facimus et palimur : 
nonest laus, non viluperium, nullus pudor, nulla ve« 
recundia, non leges, non judicia. Unde Iiic dives, 
inquies, unde bic pauper est ? Cerle si borum causam 
ignorabamus, in ignoranlia perm?nendum erat polius, 
quam aliud pravum dogma assumeremus. Melius est 
enim bene ignorare, quam male scire : illud enim 
culpa liberum est t boc venia caret. Verum nunc per 
Dei gratiam liquet, unde bic dives, ille paupcr sit : 
vel enim palernam sortiius bereditatem, vel ncgo-
tiatione el mercalura usus, vel aliena furatus, aut 
rapina dilaius, vel ducia opulenta uxore, vel agri-
cullura, vel anificio, vel alio simili auctus est. M U I L B 
raliones sunt divilias comparandi, alia3justx, injuslae 
alia;. Eadem quoque ralio esl pauperlalis; nam vel 
calummis, vel aliorum rapinis, vel abligurilione pnv-
pria, vel ignavia, vel amentia, aul alio quopiam modo 
(mullye quippe sunl ad pauperlatem via?) in cgestaient 
devcnilur. At qua de causa , inquies, ille qui mere-
trices alit, et parasitos el adulatores, el qui alienii 

1 iuec alio modo leguntur in Joanne Cbeco qui sic b*-
bet: simim ilie ha>c non fecil, vide quo impiekuis ae blu* 
sphemice procedat oratio. sinfecerit, et quas facta tum nt-
qtigal, wn mmor Uerum hmc est9 quam prior faU rtpre-
nensto. 
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τ ε ς ; μέχρι τίνος ούχ Ιπινυιοσόαεθα τδν κοινδν Δε
σπότην; Εί φαύλουςκαλ αγαθούς ειμαρμένη ποιεί, τίνος 
Ενεκεν παραινείς τφ παιδί, τίνος ένεκεν νουθετείς; 
Πάντα είκή καλ μάτην. Εί πλουσίους καλ πένητας 
ποιεί, μή πέμψης είς διδασκαλεία, μή πορίσης χρή
ματα, μή πράξης μηδέ έν τών δυναμένων αύτώ τήν 
ούσίαν αύξήσαι, άλλ * έπίτρεψον τή είμαρμένη τά κατ' 
αυτόν. "Αλλ* ούκ άνέχη. Όρας πώς έν τοίς έλάττοσι 
διαπιστών αυτής τήν δύναμιν, έν τοίς μείζοσιν αυτή 
πιστεύεις; Εί γάρ δντως είμαρμένη έστλν, άφες τδν 
παίδα και πονηροί ς άνδράσι συγγίνεσθαι, καί μετά 
διεφθαρμένων διαφθείρεσθαι * πάντως άν είμαρμένον 
αύτώ καλ κεκλωσμένον ή , καλ σολ χρησιμεύει. Κα\ 
γαρ δντως, φησιν, δντως έστί. Τίνος ούν ένεκεν πρά
γματα καλ σαυτψ παρέχεις καλ έτέρφ; Καλ τί λέγω 
παίδων ένεκεν, δπου γε ούδε έπλ οίκετών άνέξη τούτο 
ποιείν, άλλά καλ απειλείς κα\ φοβείς, καλ πάντα τρόπον 
κινείς, δπως γένηταί σοι καλδς ό οίκέτης, καλ ού θα£-
pείς τή γενέσει; Τίνος δέ ένεκεν κακδν γενόμενον κο
λάζεις ; ού γάρ αυτού τδ αμάρτημα γέγονεν, άλλά 
τής ώθουσης γενέσεως. Τίνος δέ ένεκεν καλδν γενό-
μενον επαινείς; ού γάρ αυτού τδ κατόρθωμα, άλλά 
τής γενέσεως · μάλλον δέ ούτε καλδς, ούτε κακδς έσται 
τις. Ό γάρ παρ' εαυτού μηδέτερον τούτων ποιών, 
άλλ' έτέρωθεν τήν ανάγκην δεχόμενος, ούτε τούτο 
έσται, ούτε εκείνο. Τίνος ούν ένεκεν έπαινούμεν 
Ανδρας; τίνος δέ ένεκεν ψέγομεν; τίνος ένεκεν έπ-
αρώμεθα, τίνος ένεκεν συνευχόμεθα έτέροις; Όράς είς 
δσην ημάς άλογίαν δ τής ειμαρμένης εξήγαγε λόγος; 
Ουδείς έστι σώφρων, ουδείς έστιν ακόλαστος, ουδείς 
έστι πλεονέκτης, ουδείς έστι δίκαιος· άνήρηται καλ 
αρετή καλ κακία, καλ μάτην [771] είς τδν παρόντα 
τούτον βίον υπήχθη μεν, μάλλον δέ ού μάτην, άλλά 
καί έπλ κακφ. Πώς γάρ ούκ άτοπον ώθείσθαι μέν ύπδ 
τής ανάγκης τής γενέσεως είς κακίαν, πάλιν δέ ύπδ 
τής βιαί αυτής ταύτης δίκην διδόναι τήν έσχάτην, 
δέον έλεείσθαι, δέον ταλανίζεσθαι, καί μισούμεθα, 
καλ κολαζόμεθα, δέον τιμάσθαι; Τδν άδικου με νον καλ 
βίαν παθόντα, ούχλ κολάζεσθαι, άλλά τιμάσθαι χρή * 
ημείς δε καλ άδικούμεθα, καλ τιμωρίαν ύπομένομεν. 
Τί τούτου γένοιτ* άν άλογώτερον, υπέρ ών κακώς 
πάσχοντες ώθισθέντες πρδς κακίαν, υπέρ τούτων καλ, 
τιμωρίαν διδόναι; Έποίησεν άνδροφόνον ή είμαρ
μένη , καλ τήν ψυχήν απαιτεί άνθ ' ών ύπήκουσεν 
αυτή · τί τούτου βλαβερώτερον δόγμα γένοιτο άν ; 
"Πσπερ άν εί τις είς τδ βάραθρον ώθήσας, καλ κα· 
ταλαοων τδν κρημνισθέντα , πάλιν τιμωρίαν άπαι-
τοίη τούτων ένεκεν ή ώσπερ άν εί τις βάρβαρα 
δεσποίνη * παρόδους αίκίζεσθαι, καλ μυρίοις περιβα-
λείν κακοίς, τδν παραδεδομένον υπέρ τής δουλείας 
καλ τής αιχμαλωσίας άπαιτοί τιμωρίαν. ΤΑρά τι γέ
νοιτο άν τούτου άλογώτερον, είπε μοι, ή άθλιώτερον 
τού γένους τούτου; Εί ταύτα τοιαύτα, κα*» έχθρολ μέν καλ 
πολέμιοι τοίς αυτών πολεμίοις ίσασι συγγινώσκειν, 
δταν άκοντες καλ μή βουλόμενοι πράττωσί τι τών χα
λέ πωτάτων αύτοίς· ήδέ είμαρμένη τοίς ύπηκόοις, καλ 
πάντα πειθομένοις, μάλλον δέ κατηναγκασμένοις, ούκ 
είσεται συγγνώμην, άλλ* υπέρ ών αυτούς κατηνάγ-
κασε πράξαι, υπέρ τών αυτών αυτούς απαιτεί δ ίκην 
ποίος φορυτδς, ποίος λαβύρινθος, ποία ζάλη ταύτην 

* Co!b. βαοβάρφ δεσποίνη. 
ΙΆτηοι . . G n . L . 

μιμήσεται τήν σύγχυσιν, είπε μοι; Ούκ ήρκεσέ μοι 
τρόπος εΤς αδικίας , δτι μηδέν άμαρτών είς κακίαν 
έμβέβλημαι, καλ δτι έτερος μηδέν κατορθώσας άγα-
θδς γίνεται, καλ τιμής απολαύει · ούκ αρκεί αύτη 
μόνη η αδικία, δτι απλώς καλ άλόγως καλ έμέ κακδν 
έποίησε, καλ εκείνον καλδν, άλλά καλ έτέραν προστί-
θησιν, καλ ουδέ τήν τών ανθρώπων δικαιοκρισίαν · 
μιμείται · άλλ' οί μέν άνθρωποι, ούτω φιλάνθρωποι 
καλ ήμεροι, ώς διαιρείν τά ακούσια τών εκουσίων * 
ή δέ τά ανθρώπινα διοικούσα έριννύς τις καλ δαίμων 
πονηρδς, ούτω πάντα συγχεί. Εί μέν ούν ούκ έστι 
θεδς δ ταΰτα έφορών, ελέγχεται μέν δ λόγος έτέρω
θεν. Ού γάρ δυνατδν έν ευταξία τοσαύτη πρόνοιαν μή 
είναι. Πλήν εί μέν ούκ έστι θεδς, πώς όλως ταύτα 
συνέστηκεν; εί δέ έστι, πώς ταΰτα περιορά; Εί μέν 
γάρ αύτδς έποίησεν, δρα τήν άσέβειαν, καλ τής βλασ
φημίας τήν ύπερβολήν · εί δέ ούκ έποίησε. γενό
μενα δέ περιορα, πάλιν ούκ έλαττον τού προτέρου τδ 
έγκλημα. Όράς πώς πανταχόθεν στενοχωρείται ό 
διάβολος, συνελαύνων τούς ανθρώπους είς τήν κατά 
τού Δεσπότου μανίαν ; Βούλει με πεϊσαι, δτι είμαρ
μένη πείθη, καλ νομίζεις εΤναί τι δόγμα ; Μή εγκαλεί 
μοιχευομένη γυναικλ, μηδέ πλησθής θυμού, μηδέ εις 
[772] κριτήριον δικαστού άγάγης τδν μοιχόν.Άν ίδης 
τοίχον διορυττόμενον, μή έπιλάβη τού διρρύττοντος, 
μηδέ απαίτησης δίκην · ού γάρ εκών τούτο έποίησε, 
καθώς σύ φής. *Α μέλη σον τών σαυτού πάντων · πάν
τως γάρ ήξει σοι τά τής ειμαρμένης · £ίψον δσον 
έχεις χρυσίον άμέλησον οικιών, αγορών, άνδραπό-
δων · ουδέν άπδ τής (δαθυμίας τής σής ή τής είμαρ
μένης ραθυμία παραβλαβήσεται. Άλλ* ούκ άνέξη 
τούτων ουδέν, ώς έργω πεισθελς , δτι κατέγνωκας 
τών δογμάτων της είμαρμένης. Τίνος ούν ένεκεν έν 
ταίς άμαρτίαις αυτήν προβάλλη, πανταχού κατεγνω-
κ ώ ς ; Όράς δτι ούδαμόθεν τδ δόγμα τούτο είσενή-
νεκται, άλλ* άπδ τής ραθυμίας, καλ ολιγωρίας, και 
τού πρδς αυτούς τούς υπέρ τής αρετής έκλελύσθαι 
πόνους. Εί γένεσίς έστι, κρίσις ούκ έστιν · εί γένεσί* 
έστι, πίστις ούκ έ σ τ ι ν εί γένεσίς έστι, θεδς ούκ 
έστιν · εί γένεσίς έστιν, ούκ έστιν αρετή, ούκ έστι 
κακία · εί γένεσίς έστί, πάντα μάτην, πάντα είκή 
καλ ποιου μεν, καλ πάσχομεν ούκ έστιν έπαινος, ούκ 
έστι ψόγος, ούκ έστιν αιδώς» ούκ έστιν αίσχύνη, ούκ 
είσλ νόμοι, -ούκ είσλ δικαστήρια. Πόθεν ούν ό δείνα 
πλουτεί, φησλ , πόθεν έτερος π ίνεται ; Μάλιστα μέν 
ει καλ τούς λόγους άγνοοΰμεν, έδει μένειν έπλ τής 
αγνοίας, άλλά μή έτερον δόγμα πονηρδν αναλαμβάνει ν. 
Βέλτιον γάρ άγνοείν καλώς, ή είδέναι κακώς · τδ μ*ν 
γάρ ούκ έχει κατηγορίαν, τδ δέ άπεστέρηται συγγνώ -
μης. Πλήν άλλά καλ νύν δήλον ήμίν γέγονε διά τήν τού 
θεού χάριν, πόθεν ό μέν πλουτεί, ό δέ πένεται; ή γάρ 
πατρώον παραλαβών κλήρον, ή εμπορία καλ καπη
λεία χρησάμενος, ή τά έτερων άρπάσας καλ βιασά-
μενος, ή γάμω χρησάμενος εύπόρω, ή γεωργία, ή 
τέχνη, ή έτέρφ τινλ τοιούτω. Καλ πολλολ τού πλου-
τείν τρόποι, οί μέν δίκαιοι, οί δέ άδικοι. Ούτωδήχαλ 
τού πένεσθαι · ή γάρ έπηρεασθελς, ή συκοφαντηθελς, 
ή πλεονεκτηθελς, ή καταφαγών, ή αργία συζών, ή 
άνοία, ή έτέρφ τινλ τρόπφ · πολλολ γάρ τού γενέσθαι 
πένητα τρόποι. Καλ τίνος ένεκεν, φησλν, δ δείνα πόρ-
νας τρέφων καλ παρασίτους καλ κόλακας, καλ τοίς 
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άλλοτρίοις έπηρεάζων πράγμασι, καλ τδν ύγρδν τούτον 
και διαλελυμένον βίον ζών, καθάπερ έκ πηγών έπ^δ-
£έοντα έχει τά χρήματα · Έτερος επιείκεια και σω
φροσύνη καλ δικαιοσύνη καλ ταις άλλαις συζών άρε-
ταίς, ουδέ της αναγκαίας εύπορεί τροφής; δτι δ μέν 
έστι καλδς καλ τδν έπίπονον τής αρετής αίρείται 
βίον, δ δέ κακδς καλ τήν δια^έουσαν καλ διαλελυμέ-
νην άνεδέξατο τής κακίας όδδν; Τίνος ούν ένεκεν δ 
μέν κακδς πλουτεί, πένεται δέ ό άγαθδς; "Ινα καλ 
ούτος μείζονα λάβη τδν στέφανον, Αν ύπομείνη , καλ 
τήν καρτερίαν ένέγκη, κάκείνος μείζω τήν κόλασιν 
καλ τήν τιμωρίαν, άν μή μεταβάληται, κα\ γένηται 
βελτίων, καλ τδν Δεσπότην έπιγνψ τδν εαυτού. Αί 
γάρ ανέσεις αί παρά τού θεού διδόμεναι, μένοντας 
κακούς μάλλον βαροΰσι* καλ ή αφθονία ή παρ' αυ
τού τοίς μή χρωμένοις είς δέον αυτή, προσθήκη γί
νεται κατηγορίας. Ούτως ούν αί θλίψεις καλ αί στε-
νοχωρίαι αγαθών, προσθήκη στεφάνων, κάν παρα-
πέσωσι. "Εστι μετρία γούν τις συγγνώμη · ού γάρ 
απλώς τά αμαρτήματα κρίνεται, άλλ' έτέρως ό [773] 
πλούσιος, έτέρως δ πένης* δ μέν μετά συγγνώμης, 
ό δέ χωρλς συγγνώμης. ΟΤον, έστω κλέπτης και φι
λότιμος , πλούσιος καλ πένης, δ μέν εί καλ ψυχράν, 
άλλ' δμως έχει τινά καταφυγήν, τήν άπδ τής πενίας 
ανάγκην, δ δέ ουδέ μίαν εύπρόσωπον ή εύλογον έχει 
καταφυγήν · ώστε δσον έλαττούται ό πένης κατά τδν 
παρόντα βίον, τοσούτον πλεονεκτεί κατά τδν μέλ

λοντα έν κατορθώμασι, καλ ό πλούσιος έν άμαρτή-
μασι. Μή τοίνυν νομίσης άδικείσθαι τδν πένητα, 
μηδέ πλέον έχειν τδν πλούσιον. Καθάπερ καλ έπλ τών 
κακών, δσοιπερ άν ενταύθα δώσι δίκην, ή τδ πάν 
άπενίψαντο, ή έλάττονα διδόασιν εκεί τιμωρίαν,,ώς 
ενταύθα μεγάλων κακοπαθειών δίκην ύποοτάντες · 
ούτω καλ έπλ τών αγαθών, οί μέν ενταύθα απολαύον
τες τιμής, καλ μένοντες πονηρολ, έφόδιον κολάσεως 
Ιχουσι τήν τιμήν. "Ορα γ* ούν ό θεδς πώς πανταχού 
τοϊς κακοίς τάς ενταύθα όνειδίζει τιμάς · 9 Εδωκα tr<?» 
χάντα τά τού Κυρίου σον καλ πάλιν τοίς ιερεύσιν 
έπλ τού Ήλλ τήν τιμήν * καλ άλλ αχού, "Εδωκα ύμίν 
έκ τών νεανίσκων υμών είς χροφήτας, καϊ έκ τών 
νΙών υμών είς άγιασμόν καλ τά έπλ τής έρημου 
πανταχού προστίθησιν. "ϋστε δταν ίδης 'τλν πλου-
τούντα άδικούντα, πλεονεκτούντα, αρπάζοντα , διά 
τούτο μάλιστα αύτδν στέναξον, επειδή πλούσιος ών 
ταύτα ποιεί* μείζονα γάρ δίδωσι τιμωρίαν. "Οταν 
ίδης πένητα πολλήν τού δικαίου ποιου με νον πρό-
νοιαν, διά τούτο μάλιστα αύτδν θαύμασον, δτι μετά 
πενίας τοιούτος έστιν. Ά ν ταύτα ή παρά σολ διηκρι-
βωμένα, ουδέποτε έπλ τοίς γενομένοις ταραχθήση 
πράγμασιν, άν πρδς τά μέλλοντα βλέπης, άν μηδέν 
εΐναι νομίσης τά παρόντα, άν εκείνα έλπίσης άελ, άν 
τούτων σαυτδν άποστήσης. Γένοιτο δέ πάντων ήμ&ς 
τών αγαθών έπιτυχείν, χάριτι Χριστού. Αμήν. 

ΠΕΡΙ ΕΙΜΑΡΜΕΝΗΣ. 
Ή κατά γαστριμαργίας. 

λόγος ς\ 
Φάγωμεν χαϊ χίωμεν, αύριον γάρ άχοΟνήσκο-

ρεν, έπλ τών προφητών ήσαν πολλολ παρά Ίουδαίοις 
λέγοντες. Άλλά τδ μέν Ιουδαίους ταύτα λέγειν, ΤΩν 
ύ Οεύς Ί) κοιΛία, καϊ ή δόξα έν τή αίσχύνη αυτών, 
θαυμαστδν ουδέν τδ δέ μετά τήν χάριν, καλ τήν τών 
παρόντων ύπεροψίαν πραγμάτων, καλ τήν τοσαύτην 
τελειότητα καλ άκρίβειαν, εΐναί τινας έτι καλ νύν, 
εί καλ μή τοίς p ή μασι λέγοντας, διά δέ τών έργων 
τδ αύτδ τούτο* βοώντας, πόσης άν είη κατηγορίας 
άξιον; Καλ γάρ είσιν, είσλν όντως, οί διά τούτο νο-
μιζοντες εις τόνδε παρήχθαι τδν βίον, ίνα τρυφή-
σαντες, καλ τήν γαστέρα δια^όήξαντες, καλ τδ σώμα 
πιάναντες, ούτως άπέλθο^σι, δαψιλεστέραν τ φ σκώ-
ληκι παρασκευάζοντες τράπεζαν τήν έξ οίκείων σαρ
κών. Καλ είθε τούτο μόνον ήν τδ δεινδν, δτι μάτην 
καλ είκή καλ είς ουδέν δέον τά παρόντα άνήλισκον · 
καίτοι καλ τούτο χωρλς εγκλημάτων ούκ έστιν, ουδέ 
κατηγορίας. "Οταν γάρ τά πρδς τροφήν σώματος 
παρά τού θεού δοθέντα ήμίν χρήματα, καλ είς έπι-
κοορίαν τών δεομένων, είς άκολασίαν καλ ύβριν καλ 
[7741 τήν έσχάτην ^αθυμίαν καταναλώσωμεν, ούκ 
ανεύθυνος ήμίν έσται ή κάκιστη αύτη δαπάνη, άλλά 
πάντως δώσομεν λόγον, καλ τδ περλ τών πέντε τα
λάντων, καλ δύο, καλ ένδς είοημένον, καλ έπλ χρη
μάτων, καλ τών άλλων άπαν .ων έστλν είπείν. "Οπερ 
ούν" έλεγον, οτι μάλιστα μεν, εί καλ είκή καλ μάτην 
παραγεγόναμεν, ουδέ ούτω; ανεύθυνος ήμίν ήν ή 
τοιαύτη πραςις* νύν δέ χωρλς τούτου καλ έτερα κεί-
σεταιδίκη. Τδν γάρ τρυφή συζώντα. καλ μελετώντα 
μέθην, καλ παρασίτους τρέφοντα καλ κόλακας, κρεω-
φαγία τ : καλ οινοποσία δια,δόηγνύμενον, πολλάκις 

καλ άκοντα καλ έκόντα ανάγκη άμαρτάνειν , καλ 
παρά τδν τού παρόντος τόπου καιρδν », καλ μετά τήν 
εκείθεν άναχώρησιν. Καθάπερ γάρ πλοίον μείζον της 
οίκείας συμμετρίας τ& πλήθος τών αγώγιμων δεξά-
μενον, τω μεγέθει τοΰ φόρτου βαρυνόμενον ύποβρύ-
χιον γίνεται, ούτω καλ ή ψυχή, καλ τοΰ σώματος 
ημών ή φύσις; πλείονα τής οίκείας δυνάμεως δεξα
μενή τά σιτία, ύπέραντλος γίνεται, καλ τδ βάρος 
ού στέγουσα τών επιβληθέντων, είς τδ τής άπωλείας 
καταποντίζεται πέλαγος, καλ κυβερνήτην, καλ ναύ-
τας καλ πρωρέα καλ έπιβάτας, καλ αύτδν τδν φόρτον 
μετά πάντων προσαπολλύει. Καθάπερ ουν έπλ τών 
ούτω διακειμένων πλοίων, ού γαλήνη θαλάσσης, ούκ 
επιστήμη κυβερνήτου, ού ναυτών πλήθος, ού κατα
σκευής έπιτηδειότης, ούχ ώρα έτους εύκαιρος, ούκ 
άλλο ούοέν τήν ούτω χειμαζόμενη ν όνίνησι ναϋν * 
ούτω δή καλ έπλ τών τρυφώντων γίνεται * ού λογι
σμών πλήθος, ού διδασκαλία καλ παραίνεσις, ού νου-
Οεσίαι καλ συμβουλίαι, ούκ άλλο ουδέν, ού φόρος τών 
μελλόντων, ούκ αιδώς, ού κατηγορία τών παρόντων, 
ούκ άλλο ούδεν διασώσαι δύναται τήν ούτω χειμαζο-
μένην ψυχήν άλλ'επικρατεί πάντων ή άμετρία, καλ 
άκοντα καλ έκόντα λοιπδν ύποβρύχιον τδν τά τοιαύτα 
νοτούντα καταφέρουσα , καλ ναυάγιον εργαζομένη 
χαλεπδν, δθεν ουδέ άνενεγκείν £άδιον. Καλ ουδέ πρδς 
τά μέλλοντα καλ τάς εύθύνας τας έκει, άλλά καλ ποδς 
τήν παρούσαν ζωήν δ τοιούτος άχρηστος γίνεται, καλ 
πρδς ουδέν επιτήδειος, άλλά πανταχού καταγέλαστος, 
έν τε πολιτικοις, έν τε ίδιωτικοίς πράγμασι· κάν 
δέοι τι πραχθήναι τών κατεπειγόντων, ουδέν προ-
νοητικδν, ουδέν οίκονομικδν έχων εύρεθήσεται, πάσιν 

a Colb. χαι πα:ά TCV τού πότου καιρόν. 
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iiociiineirtum affort, qui frigidam hanc ot soiulani du-
cit Tiurm, diviiias habet ceu ex fonlibus afOueiiies; 
aliuft auieni aKpiiiaiein, temperantiain, jtisiiiiait), 
ca?terasque colens viritiies, no quidem nccessarium 
rkluin babet? quod bicboniis sii ec laboriosam viriu is 
elegerit viain , bic auiem improbus , ac difflueuieiu 
dissolutamque nequitia viam Kusceperil ? Cur ergo 
tmprobiis iHe diiescii, bic vero probue pauper esl? Ut 
et bic majoi eiu accipijt eoronam , si isla perferai, et 
patiei>lia ulatiir; ille vero majus sepplicitim atque 
ijttoam, i»rsi vilam mulaveril, nisi nieiior fueril, nisi 
Ooininum suum agnoverit. DUalio cnint a Deo data 
eoequiin nequifia ryaneul, magis deprimil, aiqiie 
reruin copia , us daia , qui illu ul par est uou uluti-
tur, accessio culpaj cfficilur. Sic et xrumnac ei angu-
SIKB proborum sum corooaruoi accessio, etiamsi i u -
terdom labairtur. Mediocris igitur est yenia: non 
eniro simpUciler peccata judicaolur, sed alio modo 
divcs, alio pauper : bic cum venia, Ule sine venia. 
Exemplt causa, sil ftir el ambitiosus, luin dives, lum 
pauper : bic quanivis frigiduta , babet lameii aliquod 
perfugiuiu pauperlatis iiocessiUiteiu; ille tero nullum 
babel probabile perftigiuni: iiaque quanlo iuferior est 
paaper in pnBScnti v i i a , umo superior esl iu fulura 
quoad bona opera', dives vero quanUim ad delicla. 

Ne ilaque putes vul injuriam pali panperem, rel pras-
stare diviteni. Quemadmodmu iu malis, qui poeuas 
bic persolvunt, vel toliun ablucruut, vel minurcs illic 

'ponnas dabuiit, ulpoie qui bic niaguas calamitates su-
Hliniierint: sic et in bouis, qui bic bonoribus fiuuu-
tiir, ei iti nequitia perseverant, bonorem ccu vialicuin 
babenl ad suppliciuni. Vide igilur quomodo Oeus ma-
Us islos bonores exprobret : Dedit tibi, inquil, omniu, 
qutB Domini tui (2. Reg. 12.8): el rursus, sacerdoti-
bus tempore Heli honorem (1. Reg. 2. 28) : et al ibi : 
Dcdi vobit ex adolescenlulis veslris iu proplietas , et ex 
filiis vestrU in $anclificationem (Amos 2.11) : c l <ti 
quae in soliuidiue facta sunt, ubique proponit. Itaque 
quando videris divilem injuriosum , ambiiiosum, ra-
ptorem, ideo illum maxiine deplora, quia divus C U I I I 

sk, ha,c facit: wajores eniiu poenas dabii. Ccim vidc-
ris pauperem mullam jusiiiiac ctiram baberc, idco 
maxime illum admirare, quod com paupcrlale lalia 
s i i . Si ba3c apud to acourate cousliluia uianeaiii, 
numquam de rebus qua? gerunlur lurbabcris t si in 
fuliira respiciae w presenlia nlbil cssc puiavcris, si 
Ula seinper speraveris, si ab Iiis le seiuper scgrega-
veris. Uliiiaro nos bona omnia coiisequauiur, graita 
Cbristi. Ainen. 

D E F A T O , 
SIVE CONTRA INGLUVIEM. 

ORATIO Tl. 
CrapuUe malum.—Comedamiu elMamu$: cr«i enim 

moriemur (hai. 22. 15), prophelariitn tempore inulti 
apud Juda-os dicebanU Sed Judxos hoc dtcere, QM-
ram deus venler esty e: gioria tn cott[usione eorum (Phi-
{ipp. 5. 19 ), ntbil tiiirum : quod auiein post graliaoo, 
posi pnesentium reruui desp«*cluiii, posl tanlaiii per-
feciionein diligeiniaiiique susceptiMii, quidaui adliuc 
Siiii, qui clsi bac verba quidem uoii protcraul, ideui 
ipcuto o^eribus clament, quania illud crimiuuliono 
dignum esi ? Sunt eniin, sunt revera, qui &e puUjnt 
ideo iu banc induclos viiam, ul deliciis difllueoles, 
ventrcm disrumpenles curpusque impiiiguantes, sic 
abeanl, laulas vennibus propriarum carnium epulas 
paranles. Atque ulin itn id uuutn esset malh, quod 
fruslta el iiicassuiu praesetilia insuraerenl : umeibi 
et boc quoque non reprehcnsione ei culpa vacel. 
Uuando eiiint pecuuias a Deo nobis ad corpori* ali-

« mciituin, el ad cgcuorum subsidiuni dalas, iu ltixu-
riam, coiiluuiebam et extreniam socordiani I H U U -

mimus, buju&modi nequisaiina iii)peii>a nou a »uppli-
cio imuiuius eril, aed ommno rationem redd^mus : 
quodque de quinque lalenlis, de duobu* cl de I I H O d i -
ciain ts l (Malih. 25. 15), de diviliis dequc aliU uiuui-
bu* csl dicendura. U l iiaque dicebam,si lemcre ei in-
cassttii vixeriinus, non a ratioiie reddeiida iiumuuis 
eril lalis agendi ratio : iiiinc ctiam pralcr illud alia 
quoqiie ulliu aderil. Naui qui in dclicii^ vivii el cone-

tali indidgci, qui parasKos el adulatores ali l , qni eibo 
potuque dtsrumpilHr, saipe, veblnolit, |ieccare iiecetfte 
esl, et quo tempore in praseiHi loco versatur *, t i 
quando ad alium IransmigravU. Queioadmoduin eniiu 
navis, cnm mAJorem, quam ferre po»sii, merciuin 
copiam accepil, ob oiieris gravitalem deniergilur : sic 
et anima, c l corporis nostri nalura, plura quam ferre 
pusbit alimeiita recipicns, deprimilur, e l ontis inje-
Ciiim non fereits, in pemiciei pelagus deraergitur, et 
giibernatorem ei nautaj et prorae ductorem ei vcctores 
ipsanique ftarcinam simiri perdil. Quemadmoduin igi-
tur in bujusmodi navibus non iranquillilas maris, 
non scientia gubernatoris, non naiilarum multiludo, 
nonapparatus cummoditas, non anni leinpesias, ηοιι 
aliud quidpiam, sic agitatain juvat navim : *ic con-
liugit iudclicaie virentibus : non ratiocinionim copia, 
ηοιι doclrina et adhortatio, non admouiiiones elooii-
silia, non aliud quidpiam, non timor fuluniriim, ηοιι 
pudor, ηοιι prascnlium accusalio, noii aiiud qiiidvis 
poicsi sic agiialaiu aniinam servare; sed ininiodcra-
lioomnia superat, qua* bac aegriludirie bboraitieui 
velit nolit deprimitac demergil, tiatifRtgiumqiie |κι-
rat, unde sese reducere difficile esL Neque ad res 
futuras ct ad raliones ibi reddendas uiiium, sed etiani 
ad praseiiletti vitam hnjitsmodi bonio iiiulilis red«ii-
lur, nec ad quidpiain id<meiis est, sed ubiquc deri-
dcndus Imn in civilibus, mm in propriU ncgot»i>. 

1 colb., el pcr jiotationis tempns. 
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Elsi aliqmd quod urgeal sil agendum, non providendl, 
non adminislrandi faculiatem habere deprebendeltir : 
iuimicis omuibus captu facilis, amicis omftibus et 
jropinquis inuiilis. Neque solum in periculis et 
calamilaiibus facile damnum accipiet, neque in 
Tcbus pacaiis et Iranquillis tanluro inlolerabilis 
vrit; scd etiam ID reDus asperis, ob moderationis 
pcnuriam , ad singula qua3 accident inulilis eriU lllic 
cuim, in aerumnis dico, igiiavia, imbecillilas, melus 
ingens, consilii penuria occupabit i l lum; hic vero 
audacia, socordia, lascivia, immoderalio , sitperbia, 
arroganlia magis quarn^ superiora inlracubilem facil 
omnibus. Neqne enim hujusinodi hominum corpora 
tantum deforroia siiiil, inollia, diiflueniia, tetro odore 
undiqiic plena cfTiciunlur; *ed eliam anima corpore 
longe ddormior est, majoribus, quam il lud, inorbis 
ex dcliciis aflecla. Quemadmoduin euim corpus non 
cxcremenla modo naluralia emiui l , sed etiam alia 
Otrmi ex parie uberius profundit: elenim eculi, narce, 
ei ora y dum interiora bac abundaniia gravafltur, bu-
uiore leierrimo el corrupiione impleniur, et ipea 
carnis natura mollior effecla quam pro nalurati lem-
pcramenio, quasi coeno et impura illavie Tcferla, 
putida eimul et iners efQcilur, atque ad anme opus 
bonum inepla. Nam el ipsa tcrra, cum lali copia 
oppressa proprium innaluinque calorem aiuillil, suam 
ilem vim perdit, ac neque ad culluraro, neque ad 
fcrlililalein suam est idonea. llinc auiem gravibus ct 
insanabilibus morbis corripiuntur i i , qui in deliciis 
perpeiuo vivunl: iremoribus, solutione, labe, capiiis 
mucore, pedum manuuroque doloribus, aliisque niul-
l i s , quos medici mcinorant., obnoxii (iunt. Ilaque 
eliamsi non gebenna, nou pcena, neque extrema dam-
nalio a Deo esset, neque ab bomiaibus reprebensio, 
noB sunjplus imporiuni, neque alia innumera a deliciis 
exorla, bocque solum adesset, βηαοα satia essct ad 
omnes avertendos? Hnjusmodi namque inensae mor-
liferis poiionibus aibilo meliores sunt; iioo etiam, si 
verc dicendum si t , longe deleriores. lllae namque 
sumeutein confeslim de medio tollunt, et ad mortem 
aiue cruciatu deducunt, ut ne de bac quidem re do-
leal is qui morilur : deiicia? vero vitam scxcenlis 
inortibus graviorem iiiducunl iis, qui ipsas plurimi 
faciutit; vitam, iiiquam, ηυη modo miserabilem, sed 
etiam lurpem el ridiculam. Ali i quippe morbi inultos 
in parteni dotoris advocanl, quolquoi aulem ex dcli-
ciis ct ebrielate oriunlur, spectalores, ne quidcm si 
velint, sinunl misereri eorum, qui bujusmodi argrilu-
dine capli sunl ; sed magniludo mali ad misericor-
diain infleclit, moibi auiein occasio, si uola sit, indi-
goaiiouem movet. Quoniam ancipiti quodam affeciu 
tenemur, nec miseramur eos : id enim velat morbi 
causa ; neque irascimur : id enim non permiuii nia-
gnilndo mal i ; scd inier reprehensionem et veniam 
consi&liinus. Ncque enim a nalura cruciantur siout 
i l l i , neque boininum insidiis appelunlur, verum illi 
ipei auciore^ eibi barum xgriludinum eunt, et S|>onle 
so. in malorum baratbrum prsecipilaut. Qucinadmo-
dum igilur cos, qui laqueos sibi paranl, el eos qui 
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β€ per prccipitia conji jiuni, cl qui per medios gladios 
sibi viiam eripiunt, fiic bos ηυη muitum miscramar : 
imo si venia danda sit, iliis polius qtiam islis dalw-
muB, etiarosi ill i nullam veniam mereaniur. l l l i enim 
vel caluiiiniis v vel pectiniarutu mulciis, aut periculi 
plagarumve melu, aut alia quapiam formidiue, ul sc 
roajoribus malis exiinaul, ad morlis solatiuiu conbi-
giuni, ad obilumque ccu ad asvlum decurrunt, vel 
quasi ad iranquillum poiium iiigruenie lempeslaie 
sese cum feslinatione recipiunt : bi vero cuin nibil 
tale prxtendere possint, viias sexcentis violenlis roor-
iibus graviori 6ese Iradiderunl. Jam bic opporlune 
commcinorelur illud sapienlis : 0 « « mUerebilur v%-
eantaloris , tt α urpenle 1 mordealur, et omnium , qui 
u ferii admovenl {EccU. 12. 1 3 ) ! Fera enim suitt 
deliciae, fera gravis et iniraciabilis; neque scorpius 
aut serpens visceribus noslris ba?rens Ua undequaque 
devasiai, ut deliciaruni cupiditas omnia everiil aique 
consumil. Ferae namque i l lx corpori untum insidiaii-
tur : luec autem ubi sedes posueril, el corpus ei ani-
main pessumdat. Quamubrem fugiamus ab i l l a , u l 
prudentibus loquor. Si quid illa babeai utililaiis, no 
bxc dicta perferamns, ne oblemperemus; sin vcra 
sunt qtiae dicuutur, et haec sil oimiiuni pernicie&, 
resque omnium ridiculissima, vobia ipsis et corporii 
valetudini aninueque sanilaii parcile. Mon dico ut ad 
victus aspcriutem te conferas, nbi ipee volueris: 
euperflua rcsecemus, non necessaria praecidamus. 
Qua venia digni crimus, quando alii ne rebus quideiu 
oecessariis fruunlur, liccl in eorum sit polestaie, nos 
vero necessaria longe prxtergredimur ? Nobis vicliw 
terroinus sil quod non la±dal, quod famem sioe dauino 
propulset, ulierius vero nibil requiramus : imo si 
quod mirabile dictu el praier vulgi opiiiioueoi 9 esl 
tarnea verum, profcrre liceat: si voluptaiem etiam 
qua?rainus, illam polius in muderato cibo, quam in 
deliciis reperiemus. Audi qiiumudo bxc voluplas i i la 
roajor ei uberior siu llla certe nequii demum con-
sisAere, neque nat:\ram ciborum sibi idoneam invenii; 
bsec vero eliam ex conlrariis subsistcre poiesl. Quis 
boc ait ? Is qui maxime omnium bis fruebatur. Ani-
ma, iuqiiit, indigenti, qvm amara $unt, dulcia videntur : 
anima saliala etiam favit Uludii ( Prov. 27. 7 )· Vides 
quomodo illam quidein et ex paucis et ex omnibus 
suslenlari facile s i i , banc vero iniuime 1 Si eniui ne 
favutn quidem expelimus, quid nobis polest esse 
volupe de caelero ? si quod omnium dulcissimum esl» 
voluptalein non poiest afferre, quid poieril in volu-
ptaic consliluere ? Iiaque si voluptatem quaerimus, 
bic inagis illam inveniemus. Quotnodo igilur non ex-
tremai demenliae fuchl, eatu quae voluplaiem halw»t 
et sanilatem c l omuia bona, alquc Deo accepiara 
mensam fugere; aheram voro parare, infinitis rcfcr-
lam calamitaiibus, insuavem, molesiaiii, valeladini 
nocentcin, et y quod omidum est gravissimuin v Dcum 
contra nos provocantem ? Nam si Vidua quat in ddiciis 
e$t, vivens mortua e$t (1 . Tim. 5. G ), quid de Yirsi 

1 colb., vipera. 
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εύχείρωτος ών το!; έχθροίς, πάσιν άχρηστος τοίς φί-
λοις χαλ τοίς προσήκουσιν. Ούχ έν κινδύνοις καλ 
περιστάσεσιν εύεπηρέαστος μόνον ό τοιούτος, ούχ έν 
γαλήνη καλ άδεια αφόρητος, άλλά χαί έν ταίς δυσκο-
λίαις ύπδ της ά μετρίας έκάστω τών προσπιπτόντων 
έσται άχρηστος· Εκεί μέν γάρ αύτδν, έν ταίς δυσ-
ημερίαις λέγω, δειλία , καλ άνανδρία, καλ φόβος 
άμετρος, καλ αβουλία πολλή καθέξει* ενταύθα δέ 
θράσος, καλ (δαθυμία, καλ ακολασία, άμετρία καλ 
τύφος, καλ αλαζονεία, τών προτέρων μάλλον δυσχε-
ρέατεοον παρά πάσι ποιεί. Ού γάρ δή μόνον τά σώ
ματα τών ούτω διακειμένων καλ άειδή, καλ πλαδαρά, 
καλ διάβροχα, καλ δυσωδίας αφόρητου πάντοθεν έμ^ 
πλεα γίγνεται, άλλά καλ ή ψυχή πολύ τού σώματος 
έστιν άειδεστέρα , πολλφ μείζονα εκείνου νοσήματα 
δεξαμενή παρά τής τρυφής. Καθάπερ γάρ τδ σώμα 
ού τά κατά φύσιν περιττώματα προΐεται μόνον, άλλά 
πολλώ πλείον καλ πανταχόθεν · [775] καλ γάρ 
όφθαλμολ , καλ (δίνες, καλ στόματα , τών ένδον ύπδ 
τής γενομένης πλημμύρας βαρυνομένων, ίκμάδος 
φαυλότατης καλ διαφθοράς άναπίμπλαται, καλ αύτη 
τήςααρκδς ή φύσις χαυνοτέρα γενομένη της φυσικής 
συμμετρίας, καθάπερ βορβόρων καλ ακαθάρτων τελ
μάτων πλησθείσα, δυσώδης τε άμα καλ άχρηστος γί
γνεται , καλ πρδς πάν έργον άγαθδν αδόκιμος. Καλ 
γάρ καλ αυτή ή γή δταν ύπδ τής τοιαύτης πλεονεξίας 
τυραννηθείσα τήν οίκείαν καλ έμφυτον άπολέση 
ΟερμόΓητα, συναπόλλυσ*ν αυτής καλ τήν ίσχύν, και 
ούτε πρδς έργασίαν, ούτε πρδς τήν οίκείαν γονήν 
έστιν επιτήδειος. Εντεύθεν δέ χαλεποίς καλ άνιάτοις 
άλίσκονται νοσήμασιν οί τρυφή συζώντες διηνεκεϊ · 
καλ γάρ τρόμοις, καλ παρέσει, καλ φθόη, καλ κορύ-
ζαις, καλ ποδαλγίαις, καλ χειραλγίαις, καλ έτέροις 
πλείοσιν, δπερ Ιατρών λέγουσι παίδες, άλώσιμοι γ ί 
νονται. Ούτως εί καλ μή γέεννα ήν, μηδέ κόλασις, 
μηδέ κατάγνωσις έσχατη παρά θεού, μηδέ παρά 
άνθρώποις μέμψις, μηδέ ή άκαιρος δαπάνη, μηδέ 
έτερα μυρία τά άπδ τής τρυφής έγγινόμενα, τούτο 
δέ μόνον προσην, ούχ ίκανδν απαντάς άποτρέψαι; 
Δηλητηρίων γάρ φαρμάκων ουδέν άμεινον αί τοιαύ-
ται διακείσονται τράπεζαι, μάλλον δέ, εί δεί τδ αληθές 
ειπείν, καλ πολλψ χείρον. Τά μέν γάρ ευθέως ά π -
ήνεγκε τδν λαβόντα, καλ τήν τελευτήν άναισθήτως έπ-
ήγαγεν, ώς μηδέ αύτφ τούτφ λυπήσαι τδν αποθανόντα· 
αύται δέ ζωήν μυρίων θανάτων χαλεπωτέραν έπ -
άγουσι τοίς αύτάς περλ πολλού ποιουμένοις, ζωήν 
έφην, ούκ ελεεινή ν μόνον, άλλά καλ αίσχράν καλ κα-
ταγέλαστον. Τά μέν γάρ άλλα πάθη πολλούς έχει 
τούς συναλγούντας^δσα δέάπδ τρυφής καλ μέθης γέ
γονεν, ουδέ βουλομένους τούς δρώντας άφίησι συν-
αλγησαι τοϊς ύπ* αυτών χειρωθείσιν άλλ' ή μέν 
υπερβολή τού. κακού πρδς έλεον έπικάμπτει, ή δέ 
&πόθεσις τού νοσήματος παροξύνει τδν ειδότα. Διότι 
μέσον τι πάθος π άθ οι μεν άν, ούτε έλεούντες αυτούς * 
ού γάρ άφίησιν αυτούς ή αιτία τών δεινών ούτε 
όργιζόμ*θα· ού γάρ επιτρέπει τδ μέγεθος τών δεινών, 
άλλά μεταξύ κατηγορίας καλ συγγνώμης ή στάσις. 
Ού γάρ ύπδ τής φύσεως έπηρεάσθησαν καθάπερ 
χάκείνοι, ουδέ ύπδ τών ανθρώπων έπεβουλεύθησαν, 
άλλ* αύτολ δημιουργολ τών νοσημάτων έαυτοίς τού
τ ω ν έγένοντο, έχοντες εαυτούς ^ιπτούντες είς τδ τών 
χ α χ ώ ν βάραθρο ν. "Ωσπερ ούν τούς βρόχους άν-
άπτοντας , καλ τούς κατά κρημνών άφιέντας εαυτούς, 
καλ τούς διά μέσων ξιφών εαυτούς άναιρούντας ού 
αφόΒρα οίκτείρομεν, ούτως ουδέ τούτους. Καίτοι εί 
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δεί συγγνώμης τυχείν, μάλλον εκείνοι τούτων άν 
τύχοιεν, εί καλ αύτολ σφόδρα άν εΤεν άσύγγνωστοι. 
Εκείνοι μέν γάρ ή συκοφαντίαις, ή ζημίαις χρημά
των, ή προσδοκώμενον κίνδυνον, ή πληγάς έλπίσαντες, 
ή έτερον τινα καραδοκήσαντες φόβον, και μειζόνων, 
εαυτούς κακών έξαρπάζοντες, έπλ τήν τής τελευτής 
παραμυθίαν καταφεύγουσιν, ώσπερ είς άσυλόν τι 
χωρίον τδν θάνατον κατατρίχοντες, ή ώσπερ είς 
λιμένα τινά εύδιον άπδ τών προσδοκώμενων χειμώ
νων σπεύδοντες καλ έπειγόμενοι · ούτοι δέ ουδέν τοιού
τον έχοντες είπείν, μυρίων βιαίων θανάτων ζωή [776] 
χαλεπωτέρα παραδιδόασιν εαυτούς. Εύκαιρον ούν νύν 
είπείν εκείνο τδ τού σοφού · Τις ελεήσει έπαοιδόν 
όφιόδηκτον*, χαϊ πάντας τους προσάγοντας θη* 
ρίοις εαυτούς; θηρίον γάρ έστιν ή τρυφή, θηρίον 
χαλεπδν καλ άτίθασσον,.καλ ούχ ούτω σκορπίος ή δφις 
τοίς σπλάγχνοις ημών έγκαθήμένος λυμαίνεται παντα-
χόσε, ώς ή τής τρυφής επιθυμία πάντα ανατρέπει 
καλ άπόλλυσι. Τοίς μέν γάρ θηρίοις έκείνοις μέχρι 
τού σώματος ή επιβουλή · αύτη δέ, δταν έγκαθεσθή, 
μετά τού σώματος καλ τήν ψυχήν προσαπόλλνσι. 
Διόπερ φύγωμεν άπ' αυτής, ώς φρονίμοις λέγω. ΕΙ 
μέν έχει τι χρηστδν, μή άνασχώμεθα, μή πεισθώ-
μ ε ν εί δέ αληθή τά είρημένα, καλ λύμη πάντων 
έστλ τδ πράγμα, καλ κατάγελως έσχατος, υμών αυ
τών φείσασθε τής τού σώματος φύσεως,, τής κατά 
ψυχήν ύγιείας. Ού λέγω- προς σκληραγωγίαν εαυτούς 
άγαγείν,, άν μή βουληθείης · τδ περιττδν άνέλωμεν, 
τδ τής χρείας έξω περικόψωμεν. Ποίαν γάρ συγ-
γνώμην έχομεν, δταν έτεροι μέν μηδέ τής χρείας 
άπολαύωσι κύριοι δντες,, ημείς δέ καλ υπέρ τήν 
χρείαν όδεύωμεν; "Ορος ήμίν έστω τροφής τδ μή 
βλάπτον, τδ παύσαι πεινώντας χωρλς βλάβης δυνά-
μενον, περαιτέρω δέ μηδέν έπιζητώμεν · μάλλον δέ 
εί χρή τι θαυμαστδν είπείν, καλ παρά τήν τών πολ
λών ύπόληψιν, αληθές δέ, εί καλ ήδονήν έπιζητούμεν, 
έν αύταρκεία ταύτην μάλλον ή έν τρυφή ουσαν εύρή-
σομεν. "Ακουσον πώς αύτη μείζων εκείνης έστλν ή 
ηδονή καλ εύπορωτέρα. *Η μέν γάρ ουδέ συστήναι 
δύναται λοιπδν, ουδέ ευρίσκει φύσιν βρωμάτων έπι-
τηδείαν* αυτή· ή δέ καλ έξ εναντίων, συνίστασθαι 
δύναται. Τίς τούτο φησιν; Ό μάλιστα πάντων αυτής 
άπολελαυκώς; Ψυχή γάρ, φησλν, ένδεεϊ χαϊ τά πι
κρά γλυκέα φαίνεται * ψυχή έμπεπλησμένη κη· 
ρίοις εμπαίζει. Όρος πώς έκείνην μέν καλ έξ ολί
γων καλ έκ πάντων συστήναι ££διον, ταύτην δέ ου
δαμώς; Εί γάρ τά κηρία μή προσιέμεθα, τί γένοιτο 
άν ήμίν ήδύ λοιπόν ; εί τδ πάντων γλυκύτατον ούκ 
άν δύναιτο παρέχειν ήδονήν, ποιον έσται τδ δυνάμε-
νον ποιήσαι. έν ηδονή; "Ωστε εί ήδονήν έπιζητούμεν, 
ενταύθα μάλλον εύρήσομεν. Πώς ούν ούκ έσχατης 
άνοίας τήν μέν ήδονήν, καλ ύγίειαν, καλ πάντα έχου-
σαν τά αγαθά καλ θεοφιλή φεύγειν τράπεζαν, έτέραν 
δέ κατασκευάζειν μυρίων γέμουσαν συμφορών , αηδή 
τε καλ λυπηράν, καλ έπίνοσον, καλ, τδ πάντων χαλε-
πώτατον, παροξύνουσαν ημών τδν θεόν; ΕΙ γάρ Ή 
χ,ήρα ή σπαταλώσα ζώσα τέθνηκε, τί άν είποι με ν 

• Colb. έχιόδηκτον. 
b Sic Colb. Ldil. α'ράτων έπιτηδείαν, rotnus r*cte 
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περι τών ανδρών; εί έν τή Παλα:α τούτο άπηγόρευται 
μετά πολλή; της ακριβείας, κα\ πολλή κέχρηται 
κατά τών τρυφώντων καταφορά δ προφήτης * καίτοι 
γε ε·δος τέθεικε τρυφής ού σφόδρα δαπανηρδν, ουδέ 
δντο>ς άβρδν 01 δέ έσθίοντες ερίφια έκ ποιμνίων 
χαϊ μοσχάρια γαλαΟψ'ά, οί πίνοντες τόν διυΛι-
σμέΐ'ον οίνον\ χαϊ τά πρώτα μύρα χριόμενοι, cl 
καΟενδοντες έπϊ χΛινών έΧεφαντίνων% χαϊ χατα-
σπαταΛώντες έπϊ τάΐς στρωμναΐς αυτών · εί ταύτα 
κατηγορίας άξια, δτε πάντα ήν [777] σαρκικά, καλ 
τ^ύ ουρανού λόγος ούδελς, δτε παιδαγωγία ήν τά 
Ιουδαϊκά, τί άν είποιμεν πρδς τήν βλακείαν τήν 
νύν; Εί γάρ ερίφια καλ μοσχάρια γαλαθηνά έσθίειν 
ώς ύγρόν τινα καλ περιττδν τούς ζώντας διαβάλλει 
βίον, τί άν είποιμεν περλ τών τούς μυχούς τής θα
λάσσης διερευνώνται, καλ τάς εσχατιάς τής γής, καλ 
παντοδαπούς ορνίθων καλ Ιχθύων θηρευτάς παντα
χόθεν συλλεγόντων έαυτοϊς; Εί τδν διυλισμένον οινον 
οί πίνοντες έν μέμψει, τί άν είποις πρδς τούς απο
δημίας διαποντίους στελλομένους υπέρ οίνου, καλ 
πάντα κινούντας, ώστε μηδέν γένος διαλαθεΐν αμπέ
λου, καθάπερ μέλλοντας εύθύνας διδόναι, ή έπλ τοις 
έσχάτοις καταγινώσκεσθαι, εί μή παντδς γένους έμ-
φορηθείεν οίνου; Εί Ιλέφαντος κλίνη κεχρήσθαι 
κατηγορίας άξιον, οί πολύν αύταίς περιβάλλοντες άργυ-
ρον, μάλλον δέ έξ αργύρου μόνου χαλκεύοντες, ού 
κλίνας , άλλ1 ήδη καλ υπόβαθρα, καλ λέβητας , καλ 
κεράμια, καλ άμίδας. ποίας άν τύχοιεν συγγνώμης; 
Τί μικρδν ή μέγα είπείν είς τάς εύθύνας έκείνας 
δυνήσονται; Έγώ δέ τούτοις προστίθημι τδ πάντων 
χαλεπώτατον, δτι καλ έξ αλλότριων συμφορών ταύτα 
συνείλεκται. Καίτοι γε δ προφήτης τούτο ού τέθει-
κεν, άλλά μόνον διέβαλε τήν τρυφήν. "Οταν δέ καλ 
αιτία προσή χαλεπωτέρα τής τρυφής, τίς έξαιρήσε-
ται τούς τά τοιαύτα ποιούντας τής έσχατης κολάσεο»ς; 
ποίος Νώε παραστήσεται, ποίος Ίώβ, ποίος Δανιήλ; 
Ούκ έστιν ουδείς. 'Αλλ' έπλ τούτων έστιν ε ίπείν 
χανθήσεται ό θυμός μου ώσεϊ καπνός. Ού γάρ 
έστι, παρακαλώ, θυμού καλ οργής δντως έμπλησθή-
ναι έσχατης, καλ δ ια^αγήνα ι , δταν έτερος μέν μηδέ 
αναγκαίας άπολαύη τροφής, σύ δέ τοσούτον είκή καλ 
μάτην χαλκεύης άργυρον είς ουδέν δέον, άλλ' ουδέ 
πρδς έπίδειξιν; Ούδε γάρ πρδς αύτδ τούτο χρήσιμον 
έσται σοι, άλλ' είς τουναντίον περιτραπήσεται. Σύ 

μεν γάρ ώστε επιφανής καλ επίσημος γενέσθαι τούτο 
ποιείς, συμβαίνει δέ τουναντίον. Ού γάρ εΐ τις επι
φανής καλ επίσημος, άλλ* έπλ ώμότητι καλ πλεονεξία* 
καλ τοίς έσχάτοις κακοίς άπαντες σε διαβάλλουσι. 
Πόσος γάρ δ φθόνος, πόση ή βασκανία, πόσον τδ μί
σος παρά πάντων,, πόση ή μεταβολής επιθυμία πάσι t 
Τάς γάρ είς τδν θεδν βλασφημίας άφίημι, άς οί 
τοιούτοι πλούτοι τίκτουσι · καίτοι τούτο πάντων χα
λεπώτερον καλ τδ πρδ τούτου , καλ δπερ άν ε ίπης , 
θάτερον θατέρου χείρον εύ ρήσεις. Άλλ* ούχλ τήν 
σύμμετρον καλ μετρίαν ούσαν ήμίν, ήν ού προφήτης 
σκώπτει, ούκ άνθρωπος μέμφεται, ού θεδς αιτιάται, 
ού πύρ κολάζει, ούκ άποστρέφεταί τις, ού μισεί, ού 
βασκαίνει, άλλ' αποδέχεται μέν θεδς, κοινωνούσι δέ 
άγγελοι, έπα ι νου σι δέ άνθρωποι, καλ δέχεται ουρα
νός. Αύται αί τράπεζαι άγγλους έδέξαντο· ταύταις 
δ Χριστδς παραγίνεται, ούκ έν έκείναις. Τοιαύται αί 
τών προφητών ήσαν, τοιαύται αί τών αποστόλων, 
τοιαύται αί τών δικαίων. Αί δέ τών τυράννων και 
τών έπλ γής κακώς πλουτούντων, έχουσαι δρχηστάς» 
καλ τούς άλλους τών έπλ λύμη του βίου ζώντων, καλ 
ληστών, [778] καλ γοήτων, καλ τυμβωρύχων, έκείναι. 
"Οταν τοιαύτην παραθής τράπεζαν, άγγλος μέν 
άποπηδ$, παροξύνεται δέ θεδς, χαίρει δε ό τών δαί
μονος αρχηγός, αποστρέφονται δέ, καλ μισού σι, καλ 
τήκονται, ούχ οι έχθρολ μόνον, άλλά καλ αύτολ οί δο-
κούντες έχειν έπιτηδείως άνθρωποι, φθόνω μάλλον 
έσθιόμενοι, ή τών παρόντων απολαύοντες. "Οταν δέ 
έκείνην τις παραθή , τήν σώφρονα, καλ σύμμετρον, 
καλ ούδε μίαν Ιχουσαν φλεγμονήν, καλ ήδίστη καλ 
προσηνής ή πάσι τοίς φίλοις, καλ θεψ, καλ άγγέλοις* 
καλ άνθρώποις · παραγίνεται ούν δ τού θεου Μονο
γενής. "Ωσπερ γάρ φεύγει τδν τύφον, χαλ τδν υψη
λόφρονα άπαντα, καλ τδν θόρυβον · ούτω τψ ταπεινψ 
φίλος έστλ, καλ σύνεστιν άελ, καλ πάντα περιφραττει» 
καλ τειχίζει πανταχόθεν. Τού δέ Χριστού παραγινο-
μένου, ουδέν έτερον έπιζητεϊν χρή. Ταύτ' ούν ε ί δό
τες , αγαπητοί , φεύγωμεν εκείνα, διώκωμεν ταύτα* 
ίνα καλ τών παρόντων καλ τών μελλόντων τύχω μεν 
αγαθών, χάριτι καλ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρλ δόξα, τ ι μ ή , άμα 
τώ άγίψ Πνεύματι. νύν καλ άελ, καλ εις τους αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΝ D U A S D E P R E C A T I O N E HOM1LIAS 

Hasccduas lionutias, site sensum sivcoran<!i rationem spcclcs, Clirysostomonon indignascenseuius. E n a -

rr.cn nonnuUi περλ γνησιοτητος qtueslionen moveal, bisce moti conjectvris. flic fais, inqmunl, in ulraqoe 

scilieci oraliooe, Scnnacberibus rtx Persarwn tocatur, qtiain oscilantiam an Cbrysostomo adscribere 

liceat dubilamus : pari ακριβείας dufoelu dicilur tonc Persas, Ezecbia in Jerusalem regnante, adaiovisse 

tnacbinas conlra muros urbis, καλ οί μέν μηχανήματα τώ τείχει προσήγον, quod perinde pegnat cum sa -

c.ra libri Regiim hislorin. Ad lia?c objiciunl, bic precibus perpclno vacandum esse docelur, quod Masta-

tiaaoruiii erroii favet: cuni cmilra Cln -ysoMomtis vett t nc prccandi oblenlu a Cielciis offieiis nbstiiteaUir. 
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diceinus? Si in vetcri Tcslamcnlo id niagna cum 
cura probibctur, magnaquc contra delicatis cibis 
utontes vebcmenlia utilur propbela v etiamsi gcnus 
|>onal deliciarum non admodum sumptuosum aul opi-
parum : Qui autem coniedimt, inquil, hcedot ex gregi-
bu8> et vituios laclenles; qui bibunt defwcatum vtmi», 
ei primit unguenth vngmuur; qui dormiutd in lecds 
eburneit. et in tlratis suit lascwiunt (Anw$ 6.4. C ) ; 
si h » c , ioquani, reprebcosione digna sunt, quando 
mnnia eranl carnalia, etcavli nuila ralioerat, quando 
Judaica quasi puerorum prima inslitutio erant: qukl 
dixminus de prnesenli niollrlie ? Si enim bo>dorum 
c l viiulorum lacleiiliitm esus eo utenles, ac si debca-
lam ct immoderntam vilutn ducant, reprehenstoni 
subjicit, quid dicerous de i i s , qui recessos maris et 
extremas terrarum oras kidagant, aviumqne venalo-
rcs piecaloresque omnis gcneris undique acccrsuni ? 
Si ii» qui defaecalum vinum bibunl, culpandi v quid 
dixeris de i i s , qui peregrinaUones transmarinas pro 
viuo suscipiunl, omniaque movent, « l nuUum viiis 
gcnns ipsis laieal, qtiasi poenas dalori, admodumqire 
damuaiidi, si non oranis generis vino ingurgilentur? 
Si eburnco lecio uti reprebensiopc digmim, qm multo 
lecloe argento, imo vero qni ex orgento puro ador-
uanl, nou lectos tanUwi, sed ctiam suppedanea, lebe-
tes, vasa et niatulas, quam veniam conscqoantur ? 
Quid aut porvum aai magnoro lunc temporis ad de-
icneionem suam afferre poterunt? Ego vero eliam 
boc gravissiroum adjuago, qnod ex alienis calamila-
libus boec congregarunt. Biqtitdem hxc propbela non 
posuit, scd delicias eoluin redargmt. Quando autcm 
culpa adcst, ipsis deliciis alrocier, quis ab exlremo 
supplicio eoev qui talia palrant, eripiet? quis Noe, 
qui& Job, quis Oaniel intercedat? NnMuspiane. Sed 
in eos dici potesl, Exardetcet furor meu$ shut fumus 
(lsai. 65.5>. Annon, quaeeo, jore quis ira furoreqiie 
cxardescal, imo et disrampalur, qoando alins ne iis 
quidem , quau- ad viodim necessaria snnt, fruilur, lu 
vera laulnm argeitti fruatra et mcassum, ac nc ad 
«islemalioneiu quidem, in opus admoves ? Neqoe 
cuini vcl ad hoc tibi uule c r i l ; imo in conirariam 

771 
verietur parleni. Tu enlm ut clavior el illustrior sis. 
id agis; sed conlrarium nccidil. Non cnini speciabilit 
tllastrisqne cs, scd ob crudelifalem, auri cupidinem 
et exlrcma llagilia tc oinnes criminantur. Quatila 
enim invidia, quanlus livor, quanlum odiuia, quaula 
mulaltonis cupiditas apud omnes? Blaspbomias cnim 
in DeHm pnRtermillo, quas Udes diviiiaa parinnt, 
tmnetsi et boc longc gravissinuini esi , el quod isltid 
pra;cedil, et quodcumque dixeris, illnd illo deterius 
invcnics. Seciis temperatam ac modeslam mensani, 
quam nec propbcla irrklel, ncc bomo redarguit, nec 
Dcus culpal, non ignis punil, quam uenio avereatur, 
aul odio invidiaquc prosequilur ; sed approbat Deus, 
parlicipant angeli, laudanl bomines, recipil ca?lum. 
Ilae mensac cliam angelos exceperunt t his, non i!/is, 
Cbrisms adest. Tales erant prophelarum mcnsae, 
lalcs aposlolorum, tales justorum. Tyrannorum vero 
et corum, qui in terris nefarie locuplelaiiiur, qtue 
saliaiores babcnl aliosque qui in perniciem mundi 
νίνυικ, bx lalronum, praesiigiaiorum, et eorum qoi 
scpulcra effodiunt mensflc sunl. Qiiaiido talem apponis 
mensam^ angelus resilil, Deus exasperatur, dxmo-
nurn princeps gaudel; aversanlur, oderunt et conit-
bcscant non inimici lantum, sed etiam i i , qui mode-
rali el bonesti esse bomincs videntur, et invidia 
potitig arrodtuitur 9 quam bis prasenlibus fruuntiir. 
Quando autein illam Kobriam ac modeslam quis appo-
nit, nnllo redundantem luxu, el suavissima el grati 
amicis omnibus fuerit, et Deo, et angelis, et homitii* 
bus : accedit et nnigenilus Dei FHbis. Queroadmodum 
enim faslum fugii, atque omnes altum sapienles 
omnemqne tnniHltum aversatur, iia bumili est amt-
cus, ipsique semper adest, ipsumque totem circum-
munii el lulalur. Cbristo aulem praesente nibil aliud 
quaprendum. Hacc cum sciamus, dilecti, flla fogiamus, 
hxc persequamur, ut prsesentia et fotara bona con-
sequamur, gratia el benigiiitale Domini uosiri iesti 
Christi, qaicum Palri gloria, bonor una cnm sanclo 
Spiriui , IIUHC et semper, ct in sxcala sxculormu. 
Anien. 

M O N I T U M . 

' Vftrum b k BOU preccs perpeluo, seda«aidue tanlum et frcqnenter emtaendas ease docelur. Quod ec aHbi 

8. doctor etqaique Cbrisfiantt vitae magislri depnedicanl: quamobrem nihil binc suspicionis nasci potcst. 

Yeram aliud objici potcst quod negolium facessat : librum Ecclesiastici sive Jesu filii Siracb Saloraoni 

discrlc adscribit, quod ncicio aji alias apud Cbrysostpmum rcpcrias. Ilis pormoii ralioaibus bascc duas 

oraiioncs inler Αμφώαλλέμενα posuiiiNie. 

Intcrprelalio Laiina csi Pomponii Brunclli, scd muhis in locis emcndata. 
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E J U S D E M D E P R E C A T I O N E . 

ORATIOI (a). 
Quod iancti precandi formulat scripterint Uctatur. 

Precalionh m eommendalur. — Duas ob causas Dei 
cultores adtnirandi sunt ncbeati jtidicandi : tum quod 
spcm salulis stiac in sancits precibus collocavcrint, 
Itim quod, cum bymuos el prccandi fortnulas, quas 
Deo cum laelitia ac timore offerehanl, literis nianda-
rcnt, nobis quoque suum tbcsaomm tradidertnt, tit 
omnem poslcrnaiem possenl ad se iinifandosallfcere. 
Par esi cniin duclorum morcs ad eos penrenire, qut 
ipsis danl operam: Uemque par cst propbetarum 
discipulos imiialores eomm essejtislitix, ilautviiam 
uosiraiu in precibus Deiquecultn pcrpeluo traduca-
inus alqiie in ea re viiam, valeludinem, divilias, bo-
norum fincm posilum esse ccnseamus, ul Deum poro 
cι incorrupio animo deprccemur. Eienim , ul corpus 
solis Iuminc, sic animus precationum radiis illuslra-
lur. Si crgo ca?ci calamitas cst solem aspicere non 
)>oese, qoanta tandem esl Cbristiani viri jactura, non 
assidue Deum precari Christiqtie splendorem in ani-
mom precibus inferre? Jam vero Dei beiiigniiatcm 
atqoe clcnieniiam quia non admirclur, quis non eu-
spieiat, qnam nobis osiendit, cum lanium honorem 
feommibiig deferal, ut eos procatione ac sua consue-
iudine dignetur? Etenim ctim Deorevera preealionis 
lempore colloquimtjr, qua t:um angelis quoque con-
)nuginiur, qua longe a pecudtim societate reccdimus. 
Angelorum est onim precaiio, quae vel eorum superat 
dignilaiem, si quidein cum Dco loqui pracstantius 
quiddam est. Atque id ipsi ιιοβ docenl, qui magno 
tiroorq preces offerunt, nosque admoiicnt, nobis, qui 
ad Detim accedimus, limorem csse simul ei tatitiam 
adbibendam: timenduni quidem, verentibus, ne pre-
caiionc indigni esse videamur; laelitia nos tamen ex 
bonorls magnittjdine perfundi oporlere, quod tanla 
ac lali providentia mortale genus honestelur, ui assi-
duo Deicongressu perfrualur, ex quoel a morialilale 
c i a vilae curricuio exiguo lempore cireiimscripio re-
cedimus: quippe qui lamelsi natura mortales, obDet 
lamen consueltidinem familiarem ad vitam progrcdi-
nnir immorlalem. Elcnim qni cum Deo familiariier 
•ersatur, morle iHnm omniquc interiltt poltoremesee 
ncccsseest. Aiquc, ul cst omnino necesse, qui stdis 
radii» polialur, a lcnebris procul abesse : ila Dei con-
soehidine frucntem necesse est non amplius esse 
inorlalcni: nos enim ad immortaliialem ipsa hoaoris 
iiiagiihudo iraducil. Nam s i , qui regem alloquuntur y 

el apud illum locum obiincnt dignilaiis, fipri non 
poiesi, ut inopia laborew, iieri omnino longe difli-
ciliu* polcsi, ut qui supplices ad Deum accedunt, ei 
cuin eo colloquuntur, morlalesanimos nanciscantur : 
mors onim esi animi vita a pietaie ac legibus aJieua. 
Ejusdem igiluranimi Tiia constatet religione, et ac-
timiibus vhreitdt, qnae ciim religione consenliant : 

(9) CoUaU cut» ftls» Colb. IOJO. 

atqui vilam sanctam ac diviuo cuitni congroeiiiem 
prcces afTerunt, et in animos noslms uiirificam remm 
omnium pretiosanim oopiam reeondtinl. Nam sivc 
qniapiam virginitaiem adamarit, sire nuptiarum tcm-
peraniiam colat, sive iracundiam continerc, ct man-
suete agere.-siye invidia vacare aol aliud qnid officit 
pra?starc nilatnr, precatione doce, elbtijusmodi viiae 
viam muniente, expeditum habebtl ct facilem pictatis 
cursum: non enim fleri ullo modopotest, ut qui lempe-
ranUain, jueliliam, mansueludinem, benignitatem a Dce 
pettml, non volicompotes ftanl.P^if<remm,hiqiiit, ct da-
bilurvobh (Matlh. 7.7)te(c. Omnit enimqui petit, accipit, 
et qui quarit, intenil, et puUanti aperiemr(Lue f f.ftf). 
E l alibi rursus : Quit est, inquil, ex vobit, m qno ti 
petierit filtus suvt panem, num lapidem dabit ei ? ret ά 
piscem petierit, num terpentetn dabil ei? Si igitur νο$Ψ 

cum mali ιί/is, no»lis bona dare filin veUris.quanlo magi$ 
Poiervesiercvletth dabit Spiriium sanctum pelenlibu* se 
(lbid.v. 41-43)? His verbis, et hacspe proposita, ad 
precauonem nos rerwn omnium Dommus cohortitur: 
nos vero decet oblcmperanles DPO, in laudibus ae 
prccibus pcrpelue vivere, iia ut Dei cultui quam ani-
mis nosiris arctius baerearous: ita enim licebii iiobis 
viiam bominibus dignam agcre. Nam qotetimqoe 
Deiim non precaiur, neque dirina colloquio assiditc 
fnii cupH, mortiius est et anima senstique caret. 
Ulud esl maximum sluliiike ac staporis argmnenium, 
si honoris bujus magniludo ignoratur, si precilh» 
non amaiur, si non animae mors esse cxtstimaiur, 
Deuni non adorare. Ut enim corpus boc nostrum t 

eum animus abest, mortuom est ac foelidum : ica 
nisi se animtis ad precaiionem cxcitai, mortiins est, 
miser, ac foelidus. Alqui qoavis morte acerbius pw-
landum esse precalione spoliari, magnus ille pro-
pbela nos Daniel docet, qui mori maluit, quam Irtbiis 
diebus a precibus vacare (Dan. 6 . 10) . Ncque enim 
ut conlra pielatem aliquid facerel, pncccpit rex iHe 
Pcrsarnm t sed illud agebal, ul Iriutn dierum cessa-
tionem reperirel. Nam sine divino notu bonnm nul-
luiti in nosiros animos venertt: nulus vero divinu» 
labores nobiscum aggrcditur, eosqoe pneclare sub-
levat, si preces Tideal a nobis ditigi, nosque assitfue 
Deum orare ac sperare cuncla inde ad nos bona 
descensura. Quando igitur aliquem video a prec*-
Uonis studio abesse, neque illius ardenli ac vehe-
metiti amore leneri, jam mibi exploraium e*t, nilnl 
ab eo magniiicum, nibil pr.uclarum possideri. Quando 
Tcro aliqucm cerno in Deo colcndo sine satiriafe 
persisiere, quique non precari assidue in magnis nu-
meret deirimenlis f omnium illum viriutum acerri-
mtim cultorem, Deique templnm csse conjicio. Quod 
si amictos hominis, pediim gres«us f el risus deo-
tium qua in co sunl retegil (EecU. 19 . 27), secuiH 
diim sapientem Saiomonem, mulio magis precaira 
Deique cultus est justilia argumentum, curn illa τ©-
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Τ Ο Υ Α Υ Τ Ο Υ Π Ε Ρ Ι Π Ρ Ο Σ Ε Υ Χ Η Σ . 

λόγος οί. 
Αμφοτέρων ένεκα προσήκει τους του θεου Οερά-

ποντας μακαρίζειν καϊ θαυμάζειν · δτι τήν ελπίδα 
τής εαυτών σωτηρίας έν ταΐς άγίαις εΐχον εύχαίς, 
κα\ δτι γραφή φυλάξαντες τους ύμνους καλ τάς λα
τρείας , άς τώ θεφ σύν χαρά καλ φόβψ προσέφερον, 
καλ είς ημάς διέδωκαν τδν · εαυτών θησαυρδν, Γνα 
πρδς τδν οίκείον ζήλον πάν τδ έπιγινόμενον έπισπά-
σασθα', δυνηθώσιν. Διαβαίνειν γάρ προσήκει τδν τών 
διδασκάλων έπλ τούς δμιλούντας τρόπον, καλ τούς 
τών προφητών άκροατάς μιμητάς προσήκει φαίνε
σθαι τής εκείνων δικαιοσύνης, Γνα πάντα τδν χρό
νον [779] ταίς προσευχαϊς καλ τή τού θεού λατρεία 
καλ μελέτη συζώμεν, τούτο ζωήν, τούτο ύγίειαν καλ 
πλούτον, τούτο πέρας αγαθών είναι νομίζοντες, τδ 
προσεύχεσθαι τώ θεώ μετά καθαράς κα\ αδιάφθορου 
ψυχής. "Ωσπερ γάρ τψ σώματι φώς ήλιος, ούτω τή 
ψυχή ή προσευχή. ΕΙ ούν τυφλψ ζημία τδ μή όράν 
τδν ήλιον, πόση ζημία Χριστιανψ τδ μή προσεύχε-
σθαι συνεχώς καλ διά τής ευχής τδ τοΰ Χριστού φώς 
είς τήν ψυχήν είσάγειν ; Καίτοι τίς ούκ άν εκπλαγεί η 
κα\ θαύμασε ιε τήν τού θεού φιλανθρωπίαν, ήν είς 
ημάς έπιδείκνυται, τοσαύτην τιμήν άνθρώποις χαρι-
ζόμενος, ώς καλ προσευχής άξιώσαι κσλ ομιλίας τής 

•εαυτού; θεώ γάρ ώς αληθώς λαλούμεν *> τώ καιρψ 
τής προσευχής, δ^ ής καλ τοίς άγγέλοις συναπτό-
μεθα, κα\ τήν πρδς τά άλογα κοινωνίαν πολύ φαινό-
μεθα διαφεύγοντες. Αγγέλων γάρ έργον ή προσευχή, 
ύπεραίρουσα καλ τήν εκείνων άξίαν, είπε ρ κρείττόν 
έστι τής αγγέλων αξίας τδ θεψ διαλέγεσθαι. Καί δτι 
γε c κρείττόν έστιν, αύτολ διδάσκουσιν ημάς, σύν 
πολλώ μέν φόβψ τάς εύχάς προσφέροντες, παρέχον
τες δε ήμίν είδέναι καλ μανθάνειν, δτι προσήκει τψ 
θεώ προσιόντας σύν χαρά καλ φόβψ τούτο ποιείν · 
φόβψ μέν, δεδοικότας μή τής προσευχής ανάξιοι φα-
νώμεν, χαράς δέ μεστούς γινόμενους έπλ τψ μεγέθει 
τής τιμής , δτι τοσαύτης καλ τοιαύτης προνοίας τδ 
θνητδν ήξιώθη γένος, ώς καλ θείας απολαύει ν ομιλίας 
συνεχώς, δι* ής καλ θνητοί είναι καλ πρόσκαιροι δια-
φεύγομεν, φύσει μέν δντες θνητο\, τή δέ πρδς θεδν 
ομιλία πρδς άθάνατον ζωήν μεταβαίνοντες. Ανάγκη 
γάρ τδν ομιλούντα Ηειρ καλ κρείττονα γενέσθαι θα
νάτου κα\ πάσης διαφθοράς. Κα\ ώσπερ ανάγκη πάσα 
τής ηλιακής άκτίνος τδν απολαύοντα διαφεύγειν τδ 
σκότος, ούτως ανάγκη πάσα τδν θείας ομιλίας απο
λαύοντα μηκέτι εΐναι θνητόν. Αύτδ γάρ τδ τής τιμής 
μέγεθος πρδς άθανασίαν ημάς μεθίστησιν. Εί γάρ 
τούς βασιλεί διαλεγομένους, καλ τής παρ* εκείνου 
τιμής απολαύοντας, άμήχανον εΐναι πένητας, πολλψ 
μάλλον αδύνατον τούς τψ θεψ προσευχομένους κα\ 
δμιλούντας θνητάς έχειν ψυχάς · θάνατος γάρ ψυχής 
ασέβεια χαλ βίος παράνομος. Ούκούν καλ ζωή ψυχής 
ή τού θεού λατρεία, κα\ βίος ό ταύτη πρέπων · βίον 
δέ δσιον κα\ τή τού θεού λατρεία πρέποντα προσευ
χή συνάγει, καλ θησαυρίζει θαυμαστώς ταίς ήμετέ-
ραις ψυχαίς. Είτε γάρ παρθενίας τις εραστής, είτε 

* Colb. είς ημάς παρέπεμψαν τόν. 
* Colb. όμιλούμεν. 
c Slc Savil. Montf. Άλλ' δμως δτι γ*. 

τήν έν γάμψ σωφροσύνην τιμάν έσπουδα/ώς, εΓτβ 
κρατείν οργής καλ πραότητι συζήν, είτε φθόνου 
καθαρεύειν, είτε άλλο τι τών προσηκόντων ποιείν, 
προσευχής ηγουμένης, καλ.προλεαινούσης τήν τοιαύ
τη ν όδδν τού βίου, ευχερή τε καλ £άδιον Ιξει τδν τής 
εύσεβείας δρόμον. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τούς αί-
τούντας παρά τού θεού σωφροσύνην, κα\ δικαιο-
σύνην, καλ πραότητα, και χρηστότητα, μή τυγ-
χάνειν τής ευχής, ΑΙτεΤτε γάρ, φησλ, καϊ δοΟή-
σεταιύμΐν ζητείτε, και εύρήσετε· κρούετε, καλ 
άνοιγήσεται ύ μ ί ν Πάς γαρ ό αϊτών Λαμβάνει, 
καϊ ό ζητών ευρίσκει, καϊ τφ κρούοντι άνοιγή
σεται. Καλ άλλαχού πάλ ι ν Τίς έστι, φησλν, έζ 
υμών, δν έάν αίτηση ό νίός αύτου άρτον. μή 
Λίθον επιδώσει αύτφ; ή έάνίχθύν [780] αΐτήση,μή 
δριν επιδώσει αύτφ; ΕΙ ούν ύμεΐς, πονηροϊ δν
τες, οϊδατε δόματα αγαθά διδόναι τοΐζ τέκνοις 
υμών, πόσφμάΛΛονό Πατήρ ύμώνό ουράνιος δώ
σει Πνεύμα άγιον τοΊς αΐτούσιν αυτόν; Τοιούτοις 
μέν λόγοις καλ τοιαύταις έλπίσι ν έπλ προσευχή ν παρ-
ε κάλε σε ν ημάς δ τών όλων Κύριος* ημάς δέ προσ
ήκει τώ θεψ πειθομένους άελ ζήν έν ύμνοις καλ προσ-
ευχαίς, ακριβέστερο ν τής τού θεού λατρείας έχομε-
νους, ή τής εαυτών ψυχής· ούτω γάρ ήμίν ύπάρξ-ιε 
ζήν άε\ τήν πρέπουσαν άνθρώποις ζωήν. "Οστις γάρ 
ού προσεύχεται τώ θεψ, ουδέ θείας ομιλίας απολαύει ν 
επιθυμεί συνεχώς, νεκρός έστι καλ άψυχος, καλ ού 
μετέχει τού φρονείν. Αύτδ γάρ τούτο μέγιστον αφρο
σύνης ση μείον, τδ μή έπίστασθαι τδ μέγεθος τής 
τιμής, μηδέ έρ$ν προσευχής, μηδέ θάνατον ήγείσθαι 
ψυχής τδ μή προσκυνείν τψ θεψ. "Ωσπερ γάρ τδ 
σώμα τούτο τδ ήμέτερον, ψυχής μή παρούσης, νε-
κρόν έστι καλ δυσώδες· ούτω ψυχή, μή κινούσα 
έαυτήν εις προσευχήν, νεκρά έστι, καλ άθλια, καλ 
δυσώδης. Άλλά μήν δτι γε θανάτου παντδς πικρό
τερο ν ήγείσθαι προσήκει στερηθήναι προσευχής, δι
δάσκει καλώς ημάς Δανιήλ, ό μέγας προφήτης, 
μάλλον δέ έλόμενος άποθανείν, ή τρείς ημέρας μό
νος στερηθήναι προσευχής. Ού γάρ άσεβήσαι τούτψ 
προσέταξεν ό τών Περσών βασιλεύς, άλλά τρείς 
ημέρας μόνον σκοπούμενος εύρείν. "Ανευ γάρ τής 
θείας (&οπής ούκ άν τι τών αγαθών είς τάς ημετέρας 
έλθοι ψυχάς * θεού δέ (δοπή συνεφάπτεται τών πόνων 
ήμίν, καλ τούτους έπικουφίζει καλώς, άν ίόη προσ
ευχήν αγαπώντας, καλ συνεχώς τού θεού δεομένους, 
καλ πάντα εκείθεν τά αγαθά καταβήσεσθαι προσ
δοκώντας. "Οταν ούν ϊδω τινά μή φιλούντα προσ
ευχήν, μηδέ θερμδν έρωτα ταύτης έχοντα και σφο-
δρδν, ήδη μοι ούτος δήλος έστιν ώς ουδέν γενναίον 
έν τή ψυχή κέκτηται. "Οταν δέ ίδω τινά τής τού 
θεού λατρείας άκορέστως έχομε νον, καλ τδ μή προσ* 
εύχεσθαι συνεχώς έν ταίς μεγίσταις άριθμούντα 
ζημίαις, τεκμαίρομαι τδν τοιούτον πάσης αρετής 
άσκητήν είναι βέβαιον, καλ τού θεού ναόν. Εί γάρ 
στολισμδς άνδρδς, καλ βήμα ποδδς, καλ γέλως όδόν -
των αναγγέλλει τά περλ αυτού, κατά τδν σοφδν 
Σολομώντα, πολλψ μάλλον ευχή καλ ή λατρεία 
θεού σηίΐρίόν έστι δικαιοσύνης άπάσης, στολή τ ις 
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ούσα πνευματική καλ θεία, πολλήν εύμορφίαν κα\ 
/άλλος καταχέουσα * ταίς ήμετέραις διανοίαις, τδν 
ίκάστου ρυθμίζουσα βίον, ούκ έώσα φαϋλον ουδέν 
ουδέ άτοπον τής διανοίας κρατείν, αίδείσθαι πεί
θουσα τδν' Θεδν, και τήν παρ* αύτοΰ τιμήν, πάσαν 
τοΰ Πονηρού γοητείαν άποπέμπεσθαι παιδεύουσα, 
τούς αισχρούς καλ άτοπους έξελαύνουσα' λογισμούς, 
έν υπεροψία τής ηδονής καθιστώσα τήν έκαστου 
ψυχήν. Αύτη γάρ ή ύπερηφανία μόνη πρέπει τοίς 
τδν Χριστδν σεβομένοις, τδ μηοενλ δούλευε ιν αίσχρψ, 
1781] άλλά τηρείν έν ελευθερία τήν ψυχήν καλ βίψ 
κεκαθαρμένφ. 

"Οτι μέν ούν παντελώς άμήχανον άνευ προσευχής 
αρετή συζήν, κα\ μετά ταύτης πορεύεσθαι τδν βίον, 
οιμαι δήλον άπασιν εΐναι. Πώς γάρ άν τις άρετήν 
άσκήσειε μή προσιών καλ προσπίπτων συνεχώς τψ 
ταύτης χορηγφ καλ δοτήρι; πώς δέ άν τις έπιθυμή-
σειεν εΐναι σώφρων καλ δίκαιος, μή ομιλών ήδέως 
τώ ταύτα τε καλ πλείω τούτων άπαιτούντι παρ' 
ημών ; Βούλομαι δέ έπιδείξαι διά βραχέων, δτι κάν 
αμαρτημάτων γέμοντας αι προσευχαλ λάβωσιν ήμάς> 
ταχέως άποκαθαίρουσι. Καίτοι τί μείζον γένοιτ' άν 
προσευχής, ή Οειότερον, δταν άλεξιφάρμακον φανή 
τι ούσα τοις τάς ψυχάς νοσούσιν ; Ούκοΰν πρώτοι Νι-
νευΐται φαίνονται διά προσευχής άναλυσάμενοι *· τάς 
πολλάς πρδς θεδν αμαρτίας. "Αμα τε γάρ έλαβεν 
αυτούς ή προσευχή, καλ δικαίους έποίησε, καλ πδλιν 
είθισμένην ακολασία καλ πονηρία καλ παρανομώ βίψ 
συζήν, έπανώρθωσεν δξέως, παλαιάς συνήθειας μεί
ζον ίσχύσασα, τών ουρανίων νόμων πλήρη πεποιηκυία 
τήν πόλιν, συνεφελκομένη μεθ' εαυτής καλ σωφροσύ-· 
νην, καλ φιλανθρωπίαν, καλ πραότητα, καλ πρόνοιαν 
πτωχών. Ού γάρ ανέχεται χωρλς τούτων ένδιαιτά-
σθαι ψυχή c · άλλ* είς ήν άν οίκηση διάνοιαν, πλήρη 
ποιεί δικαιοσύνης πάσης, παιδοτριβούσα πρδς άρετήν, 
καλ κακίαν έξορίζουσα. Καλ δή καλ τότε εί τις είσ
ήλθεν είς Νινευή τήν πόλιν, καλ πρότερον αυτήν ακρι
βώς επισταμένος, ούκ άν έπέγνω τήν πόλιν · ούτως 
εξαίφνης άπδ τού φαυλότερου βίου πρδς εύσέβειαν 
μετεπήδησεν. "Ωσπερ γάρ γυναίκα πτωχήν, ^άκια 
φορούσαν, μετά ταύτα τις χρυσοίς ίματίοις κεκοσμη-
μένην ίδών, ούκ άν έπιγνοίη τδ γύναιον · ούτως δ τήν 
πόλιν έκείνην ειδώς πτωχεύουσαν πρότερον, και τών 
πνευματικών Ιρημον ούσαν θησαυρών, ήγνόησεν άν 
ήτις είη ή πόλις, ήν τοσούτον ίσχυσεν ευχή μεταβα-
λούσα καλ τρόπον καλ βίον πρδς άρετήν έπαναγαγείν. 
Καλ γυνή δέ τις έν ακολασία καλ πορνεία πάντα βε-
βκυκυία τδν χρόνον, άμα τε προσέπεσε πρδς τούς 
π<»οας τού Χριστού, καλ σωτηρίας έτυχεν. Ού τοίνυν 
άποκαθαίρει μόνον αμαρτίας, άλλά καλ κινδύνους 
αποκρούεται μεγάλους. "Ο γέ τοι βασιλεύς όμού τε καλ 
προφήτης, ό θαυμάσιος Δαυίδ, τούς πολλούς καλ χα
λεπούς πολέμους τή προσευχή διέφυγε, τοΰτο μόνον 
τδ δπλον τής στρατιάς προβαλλόμενος, καλ παρέχων 
τοίς εαυτού στρατιώταις καθ' ήσυχίαν καλ άδειαν 
άπολαύειν τής νίκης. Οί μέν ούν άλλοι βασιλείς, 
έν τή τών στρατηγών εμπειρία και τή τέχνη καλ 

α Savtt, in marg. χάλλος έ ι ιποιούτα. 
I» Colb. el Savil. iu lextu Απολουσάμ^νοι. SaviL in marg. 

ά*α)υσάμενοι. 
c Colb. ένδιαιτασΟαι βροτοΐς. Savil. in lexlu βροτοις, in 
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τοξόταις καλ όπλίταις καλ ίππεύσι τήν ελπίδα τής 
σωτηρίας είχον · ό δέ μέγας Δαυίδ ταϊς άγίαις εύχαίς 
τήν στρατιάν έτείχιζεν, ού βλέπων είς όφρύν στρα
τηγών καλ ταξιάρχων καλ ιππάρχων, ουδέ χρήματα 
συλλέγων, ουδέ δπλα κατασκευάζων, άλλά τήν θείαν 
πανοπλίαν έξ ουρανού καταφέρω ν. Πανοπλία γάρ 
ώς αληθώς ουράνιος ή θεία προσευχή, καλ μόνη 
δύναται φυλάττειν βεβαίως τούς δεδωκότας εαυτούς 
τ ψ θ ε ψ . Τήν μέν γάρ τών οπλιτών ίσχύν τε καλ [782] 
έπιστήμην, καλ τοξοτών έμπειρίαν, καλ προδοσίαν, 
πολλάκις ύποφαίνει μάταιον καλ βλέμματα πολεμικά, 
καλ αντιπάλων εύψυχία*1, καλ άλλα πολλά πρδς 
τούτοις· προσευχή δέ άμαχον δπλον, καλ ασφαλές 
φυλακτήριον, ομοίως μέν στρατ;ώτην ένα, ομοίως 
δέ πολλάς αποκρουσμένη μυριάδας · έπελ και Δσυΐδ ό 
θαυμάσιος τδν Γολιάθ εκείνον, ώσπερ δαίμονα τινα 
φοβερδν έπερχόμενον, ούχ δπλοις ουδέ ξίφεσιν, άλλ' 
εύχαίς κατήνεγκεν. Ούτως ίσχυρδν μέν βασιλεύσιν 
έν μάχαις δπλον ή προσευχή, ίσχυρδν δέ καλ ήμίν 
πρδς δαίμονας. Ούτω καλ ό βασιλεύς Έζεκίας περι-
γίνεται τψ πολέμψ τών Περσών, στρατιάν μέν ούχ 
όπλίσας, εύχάς δέ μόνας άντιστήσας τψ πλήθει τών 
αντιπάλων* ούτω καλ θάνατον διέφυγε, μετά τής 
προσηκούση; εύλαβείας τψ £ ε ώ προσπεσών, και ή 
προσευχή μόνη δέόωκεν άναβιώναι τψ βασιλεί. Και 
μήν γε δτι ψυχήν ήμαρτηκυιαν ή προσευχή ^αδίως 
άποκαθαίρει, διδίσκει ημάς δ τελώνης, δεηθελς τού 
Θεού τυχείν αφέσεως, καλ τ υ χ ώ ν διδάσκει δέ καλ 
ό λεπρδς, άμα τε προσπεσών τψ θεψ, και καθαρ-
θελς ευθέως. £ ί δέ σώ£α διεφθαρμένο ν ό θεδς οξέως 
ίάσατο, πολλψ μάλλον ψυχήν νενοσηκυίαν θεραπεύ
σει φιλανθρώπως' δσψ γάρ τιμιωτέρα τού σώματος 
ή ψυχή, τοσούτψ μάλλον είκδς περλ ταύτην πλείονα 
σπουδήν έπιδείκνυσθαι τδν θεόν. Καλ μυρία άν τις 
έχοι λέγειν και παλαιά καλ καινά, εί πάντας έξαρι· 
θμείσθαι βούλοιτο τού£ διά προσευχής σεσωσμένους. 
"Ισως δέ τις τών ^αθυμοτέρων και ούκ εθελοντών 
επιμελώς προσεύχεσθαι καλ σπουδαίως, εκείνα τά 
βήματα φήσειεν άν είρηκέναι τδν θεδν, ώς Ού χάς 
ό Λέγων μοι. Κύριε, Κύριε, εΙσεΛεύσεται είς tifv 
βασιΛείαν τών ουρανών, άΛΧ ό χοιών τό ΟέΛημα 
τού Πατρός μον, τού έν ούρανοΊς · έγώ δέ εί μόνην 
έξαρκείν πρδς τήν ήμετέραν σωτηρίαντήν προσευχήν 
ένόμιζον, είκότωςάντις τούτοις έκέχρητοτοίς λόγοις" 
έπελ δέ κεφάλαιον είναι αγαθών τήν προσευχήν φημ., 
καλ κρηπίδα καλ £ίζαν τού λυσιτελούντος ftfow, μ η 
δελς έπλ προφάσει ραθυμίας έκείνοις κεχρήσΟω τοις 
λόγοις. Ουδέ γάρ σωφροσύνη μόνη δύναται σώζειν 
άνευ τών άλλων αγαθών, ουδέ πρόνοια πτωχών, ουδέ 
χρηστότης, ουδέ άλλο τι τών σπουδαίων, άλλά δεί 
πάντα συνδραμείν είς τάς ημετέρας ψυχάς · προσευχή 
δέ ώσπερ £ίζα καλ κρηπλς υπόκειται. Καλ ώσπερ 
πλοίον καλ οίκίαν τά κάτωθεν ισχυρά ποιεί καλ συν
έχει, ούτω τδν ήμετέραν βίον αί προσευχαλ συγκρα-
τούσιν άνευ δέ ταύτης ουδέν άν ήμίν άγαθδν, ούδε 
σωτήριον γένοιτο. Διά τούτο δ Παύλος έγκειται συν
εχώς ήμίν διακελευόμενος, καλ λέγων Τή χρονευχή 
xpcc καρτερείτε, γρηγορούντες έν αυτή, έν ενχα-
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slis qnrcdain sit spiriluaiis ac divina, qux meutes 
u.^iias magno deeore ac pulehritudine induil el 
exnruai, qua; singulorum vivendi ralioncm dirigit, 
qiuc non paiilur ulla re vili ei absurda meMem oc-
cupari : quu? pcrsuudct, ul Dcwm ac dignilalem, qiiae 
:ib illo in nos der«vatur, vercaiuur ; quac decel 9 ui 
omnes Losiis iroprohi prxsiigias depellamus : qrwe 
lurpcs cl indignas cogilalioues abigit: quas in volu-
pialis dcspicieniia animum cujusque consliluil. Uasc 
enim uua superbia decet eos, qui Cbristutn coluiil, 
til nulli lurpiluditii scrvianl, scd animus in liberlaie 
vivcndique ralionc integcrrima conservctur. 

Precalionii necessitas. Dnvid rex el propheta preeibm 
armatus. — E l iieri quidem omnino non posse, ul 
sine precibus viia curn virlulc dicalnr, perspicuum 
esse ommbus existimo. Elenim quomodo quis virlu -
tcm colai v qui itou accedal, seque abjicial supplex 
assiduc ad eum, qui eam suppedilat alque largitur? 
qna ralione quis leniperanlcm et justum se esse cu 
piai, qui nou placide cum illo verselur, qui ei ha.c, 
el plura bis a nobis exigil ? Volo autem paucis ostcn-
dere, iios, qnamvis culpis et sceleribus cooperlos 
precaiio depnbendat, ilfico lamen expiari. Jam voro 
quid precalioue majus vcl divinius sit, qtiando raedi-
einam qtiamdam, expultrtcem a?gritiidinum csse con-
stal iis, qui roorbis animi conflicUntur? Nolum cst, 
Ninivitas priiooe a plurtmU perprecalionemdelicliset 
sceleribus bberaios (Jon- 3,)Slatiin eoJm al ittoe depre-
calio occupavil v jusiiti» parikipes effccH, ct civiia-
uiem, qu» cum inieiftperanlia, nequkta, Tivendique 
ratione wefaria degcre censuevcrat,od€riler correxil, 
vcleri coiieueltidiiie plus taJcnv carlcstibus civUaiem 
legibus explens, lciuprramiam, benigniiateia, cle-
uieutiam, procvralionem pauperum sectnn dticens. 
Siue b« eniin auimain iocoiere ηοιι potest; verum 
in quauiGumque mentem coinmigrark, omni eam 
probitale comulal, ad viriulera mformat, neqiiiliam 
pclliL Et sane si quis liutc Itotivtii ingressus essel, 
qui illam anlea probe nosset, civiU4em profecio uon 
aguovteset : ila repente a nequiorc T I U ad pietalem 
transilivit. U i euim feminaw inopem ac parmetam , 
aureis poelea vesUtnenlis exornalam si quis aspexe-
r i i , muHerctttani noii agno&cat: ita qui civilaicm 
Utani atilca fidiseet cgcalemac spiritualibus desiilo-
lam tbesauris, ignarasset oawiwi , qiwpnam esset 
uvilas, quam ita preeatio cemmniare ei illirts nwrcs 
vtvcDdiqttc ratvonem ad lririeieiw tradticere po-
iMisiteU Et vero muiier qiKcdam, quse in tntem-
peranlia ei meretrieio quaestu omnem anl(*acue vitae 
tiirRHm cociieccnrt, siimil atqee ee ad Cbrisli pe-
<k»s abjocit, ealutcm conscqu»la csl { Lue. 7. 37. 
Μ/α.). Alqui non mod» crimiiwroi culpas ae mactiias 
detet, sed magna eiiaoi perieula rcpellK. Rex ille 
simoi ac vales admirabiKs Da-?id pliira «tgravia bclla 
pncaiione proQigayit J i i s telis dnmtaxal exerettnm 
ivramimiais, elefbctens, ut pcr^ilelem et ^'CuriLi-
lem sui miUiee victoria potireutur. Nam alii quidcm 
reges mducum er%perieiiiiact arte, *n eagillariis, pc-
(blibus, et rqeilibns spcm salmis babebant : ai ma-

VTK)XE. f. 

gnue Darid eanctis prccibus exercitum muaiebai, 
iu>n diicum, cemurionum, prxfeciorum eqiiitum m-
percllia intuebaiur, non pecuuias colligcbal, noii 
arma comparabat; sed e cado diviua Ula arnioriiiu 
genera univcrsa ducebat. Cuucia euim re vera cw-
iestiuiu armorum gencra diviuis pi>ecibus contiaeib-
tttr; q u » vc) solx posstiBi eoe tneri, qui se Deo l n -
iliderunl. Nam pedilum quidem robur alque peri-
liam, sagitlarioruui experkmiam, iu prodendo liosi^ 
caUiditatem sa)pe vcl bostilis obtiitus, aUpic advers:i-
riorum animus *, aiiaque juuUa iuaiteni redduail; at 
l^rocalio leluoi esl iosuperabile9 lulumquu pnrsiditim, 
quod ajque mililcni unumy ac fnulla iuklia profiigai. 
Nam eladmirabilis David Goliadem iiluin, m ineluet»-
duiu quemdam d^monem irruenlcm, ηοιι :u mis, ιιοιι 
gladiis, scd precaiione dejecil (1. lley. 17). Ila lcliiui 
esl acerrimum ei regibue in pradiis dcprecalio, c l 
nobis ad dainonum inqK^umpropiilsandiun. Itacliam 
rex Ezecbias viclor e Persaruin bello diocessii (4. 
lleg. 10), uoo acie iualrucla, sod una precaliuno 
hostium coplis opposiia : idem bac una raiiooe mor-
tcm evitavit, Dcuui cnngrua piciale veaeralus; alquc 
ita una prccaiio rcgcm viloe rcstituil (!sai. ^7). Ει 
sauc aninumi pcccatis inqiiinatum facile precibus ex-
piai i , lcstis est publicamis, qui cum a Dco vcniaia 
precaius essei, voti compos disccssit (Luc. 18.15); 
tcstis leprosus, qui simul atquc se ad Dei pedes ab-
jecil, illico curilus csl ί Matih. 8. 2 . ).Quod si a 
corpore Dcus viiinto alquc corrupto morbuni coler-
rime depulit, mtiUo magis atiimo viliis infcclo c;ira-
tionem bumanilcr adbibebil: nam quo prsestaiiitor 
est animus corpore, eo niagis par cst ardeuliiis ; i 
Deo ia illo studiuni collocari. E l sane scxcenia quis-
piam cuiu vetcra, luin nova proferre possil exein-
pbi, quitKis prcces saluli fuerunl, emjmerarc v o 
tviei it universos. A l fortasse qoispiam e segnioribus, 
el iis qui accuralc ac siudiose precari noliut, dixerii 
H!a vcrba Dcum idcirco esse proloquutum, videliccl: 
Non omnh, qui dicit mihi, Domine, Domine, intrabit 
in regnum cwlorum, sed qui fecerit voluutatem Patri$ 
mei, qui etl in caiis (Blatlh. 7. 21) : ego vero si solam 
precalionem nd nosiram saltilem salis esse pularcm , 
nierilo bxc objici diccrem : quoniam vcro bonorum 
oranium caput precaiionem essc conGrnto, atque ra-
uonis bonesle laudabililerquc \ivcitdi fuiidamenluii» 
alque radicein, nemo ad excusalionem inerfuc illis 
vei bis abulalur. Neqtic cniin unam lcmpcranliam sine 
aliis bunts, non uuam pauperum providentiam v n<m 
bcuignitateiir, non abud (|uidpiam ex iis qux siinl 
cum boncstaie conjuncta; sed omnia uno eodemque 
concursu oporlel in animos nosiros influere : veruin 
prccaliotamquara radtx subjicitur c l fundamcntum.El 
qiiciiiadraodum navigium ac domus infcrioribus par-
libtis firmaiur et conslat: ila prccib^is viu*e nosirjc 
ratio conlinelur, sine quibus nihi) nobis l>oni contiii-
gal f nibil saiuiarc. Proplerea nos Paulus urgel \\\% 
verbis : Oratiom imtate, vigilanles in eaf iu gratiurwn 

« colb., /IliciiM. 
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aetione (Colcu. 4. 2) ; cl alibi : Sine inlermisrione 
orate, inquil, tit omnibus gratiai agite, hoc enim eti 
volunias Dei ( Ι . Thm.fi. 17.18); et alibi rursus : 
Orate omni lenipore in spirilu, el in ipso vigilantet in 
omni instantia, et obsecralione (Eplte$. 6. 18). Sic 
pliirimts di\inisque vocibus ad preces nos aemper 
dux apostolorum cokoriatur. Quare iiobis.qui ab 
illo insiituimur, vita est in precibus Iradocenda, iis-
que niens perpeluo irriganda : non enim minus, 
quam arbores aquis, illis nos indigcmus universr. 
Nain neqtie ilbe possunl esse fructuosx, nisi liumo-
rem radicibus cbibant; neque nos preliosissinias pie-
laiis fruges fundere, nisi precibus irrigemur. Quanw 
obrcm et cuin lectulo surgirous, anteTertere solem 
oportet Dei cullu, el cum roens&3 accumbiraus, el 
cum sonmi causa cubanius : imo vcro singulis boris 
precatio e*l ad Deum adhibenda, el in ea diei cursus 
coiiikiendus; biberno vcro lcmpore plurlmam noctis 
parlem in precibus traducamus, et magno dim t i -
morc gcnua flceienies, precalioui operam demus, ac 
beaiituditie nos ipsi dignos Deum colendo reddamus. 

HIEP. CONSTANTINOP. 780 

Agc vcro quo modo solem aspicics, non illum ante 
Tcneralus, qui oculis ttiis lucem solis dulciesimam 
proferl ? quanam ralione mcnsa perOui audcbis, non 
ante veneralus tautorum bonorum rontem et aucto-
rem ? qua spc ad lempora uocturna pcrvenics Τ qiue 
libi visa secundum quiclem objectnm iri sitspicaris , 
si ntillis precibus promtinilus, nullo prxsidio scptus 
quieti le tradas? Facillime te improbissimi dttmones 
contcmnent et impltcabuiit, qui oberraht assidue, qui 
occasionem captant, observantes , ul si quem preca-
lione desiiiutum deprebenderint t sine mora corri-
pianl. Quare, siquidem septos nos precibus vidcrim, 
continuo lamquam furcs ac scelesii resiliuui, qui 
gladium militis rapili appensum cernunt. Quod si 
conttgorit ut aliquis srt a precibus ntidus, is a d;u-
monibus abripitur, el in scclcra, cxilia, calamitaics 
impcllitur. Ila?c igitur meluenies precibus alque by-
mnis nos ipsos lucamur et mouiamus oporiei, ul stia 
nos Deus misericordia , ct cxlorum regno dignctur 
per Unigcnitum suum, cui gloria et imperium in 
sxcula sa?cuIorum. Amen. 

DE PRECATIONE. 
-99-

O R A T I O I I . 

Qni orat, cum Deo colloquitur. — Precationem esse 
otiitiium bonorum caput ei fonlem, ac saluiis vilxque 
aHernac cuucilialriccm ignorat nemn; de ea lamen, 
quac noslra ferel facullas, dicenda suut, ul el i i , qui 
i!i precibus c l in L)ei cullu viiam diligenler agpre con-
stieverunl, siudiosioresreddanlur, c l qui vilam abjo 
ctiorcanimo a prccibusque remoio lraduxcnint,pra?ler-
iti icmporis jacluram agnoscanl, saluiemque suam re-
liquo vitae lemporc minime dcserlain esse palianiur. 
Principio igilur illud in prirais de precatiooe dici po-
lcsi, cum, qui precalur, ciuii Deo colloqui. Quanlum 
vero s i l , bominem in divinum colloquium venire, 
nemo est qui nescial; rei vero digiritaiem nemo 
vcrbis assequatur. Elenim buju&modi bonor eliam 
angeluruin amplitudinem facile stiperal: id quod illi 
cum probe inlclligant, onuies fere apud propbelas, 
cum laudcs c i cullum Domino afferunl, summo cer-
nuuiur tituorecorrcpU, dum ora pedesque pra vene-
ratione leguut, duiii volalu moiuque assiduo summum 
I U C I U I I I pnc se ferunl: quincliam nus, ul opiiior, 
nionciil, ul precaudi lcmpore bumauae nalurai obii-
viscamur, alque veueralione ac timore perculsi, nibil 
ame oculos posiium aspiciainus, sed in medio ange-
lorum cboro nos esse, ct eumdcm qupm illi cultuin 
Deo nos pcrsolvere ai bilremur. Etenim cactera omnia, 
illorum iiiquam el Jiostra, ei nalura, el vivendi raiio, 
el sapientia, el intelligeniia, c l quidquid dixeril 
quispiaui, longo iniervallo inter se dislant; prcca-
lionis auicm officium est bominibus commune cum 
angclis, neque est aliquid, quod sil inierniedium in 
tis, qiix ad precandum pertincnt. Uac scgregaris a 
pecudibus, bxc le angclis jnngii, hac brcvi saue illo-

rum reipublic», illonnn vilae YWcndiqoe raiioiii t dt-
gnilaii, nobiliUli, sapienlia?, intelligenli» adjungelur 
qui omnem sibi vium in precibus ac Dei cultu ponen-
dum pulabil. Quid enim sanctius iis sit, qui Dei 
consueiudine perfrunntur? quid justius, ornalhis, 
sapienlius? Nam si i i , qui sapietilibus horointbus 
iamiliariler ulunlur 9 ex aseidoa eonsaeiudine 
ruro prudenliae participes celeritcr fiunl, quid de iii 
dicendum est, qui cum Deo ipso colloqunntnr, et 
ipsum precanlur? quaata sapienlia, qoanla virmte f 

prudcntia, pmbiute, moderalione replet ipsos oratio 
et obsccratio? liaquenon sane is abeiret, qtii omnis 
virtutis juslitixque malrem esse precationem afftrme*, 
neque posse eorum aliquid, quae ad pietatcm eon-
ducunt, precalione et obsecralione nudum aniniiiin 
peneirarc; verum ut urbs moenibus minime sejita 
facile in lioslium poleslaiem venerit, quod ila nciuo 
illos propuleara possit : sic precaiione animuin noi» 
ooinmuuituin facile diabolus in suam redigil polesta-
tem, facileque coiilaminat omnium turpiludine flagi-
tiorum. Priinum enini C U I I I animam precibus Yiderit 
circumsepiam, verilus robur ac vim, quara preccs 
il l i snppedilant, quae aninium raagis alunt, quam 
cibus corpora, propius tion audet accedere : debidf», 
qui <iinni animi cura prcces adbibent, non paliuniur 
aliquid precatione indignum in se admiitere, sed 
Dcum verili, quicum modo colloquuti sunt, omnea 
repente iinprobi bosiis conatus repellunl: cuni secun 
ip*i cogiient, quanli sccleris sit euin, qni nuper el 
Dci colloquio fruebalur, ci pro lemperanUa et san-
clitate inipelranda illum obsccrabat, ad diabuluni re-
pente iransfugcre, ei obscoenas volupiaic* io aiuuio 
rcciperc, iriquc incnleo)» quam Deus nuper invoi( t 
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purtia' καλ άλλαχού, ΆδιαΛείχτως ΧροσενχεσΟε, 
φησιν, έν χαντϊ εύχαριστούντες · τούτο γάρ έστι 
θέΛημα θεού · καλ έτέρωθι πάλιν, Προσεύχεσθε έν 
χαντϊ καιρφ έν πνεύματι. είς αυτό άγρυχνούντες, 
ένχάση χροοκαρτερήσει καϊ δεήσει. Ούτω πολλαίς 
καΛ θείαις φωναις έπλ προσευχήν ημάς καλεί συνεχώς 
ότών αποστόλων ήγεμών. Προσήκει τοίνυν ύπ' εκεί
νου [783] παιδευομένους, μετά προσευχής πορεύεσθαι 
τδ> βίον, καλ ταύτη συνεχώς τήν διάνοιαν άρδειν · 
χρήζομεν γάρ οί πάντες άνθρωποι ταύτης ούχ ήττον, 
ή τά δένδρα τών υδάτων. Ούτε γάρ εκείνα δύνανται 
έκφέρειν τούς καρπούς, μή πίνοντα διά τών (διζών, 
ούτε ημείς τοίς πολυτιμήτοις καρποίς τής εύσεβείας 
δυνησόμεθα βρύειν · , μή ταίς προσευχαίς άρδόμενοι. 
Δι' δπερ χρή καλ τής κλίνης άπανισταμένους φθάνειν 
άελ τδν ήλιον τή τού θεού λατρεία, καλ τραπέζης 
άπτομένους, κα\ καθεύδειν μέλλοντας · μάλλον δε καλ 
καθ' έκάστην ώραν μίαν προσευχήν τψ θεψ προσφέ
ροντας, ίσον τή ήμερα δρόμον τρέχοντας · έν δέ γε 
τή τού χειμώνος ώρα, καλ της νυκτδς τδ πλείστον 
μέρος είς προσευχάς αναλίσκοντας, καλ τά γόνατα 
κάμπτοντας σύν πολλψ τψ φόβψ τή δεήσει προσ-

• Colb. βρίβειν. 

έχοντας, μακαρίζοντας εαυτούς έπλ τή τού θεού λ α -

τρεία. Είπε μοι πώς δψει τδν ήλιον, μή προσκυνήσας 
τδν πέμποντα τοίς σοις όφθαλμοίς γλυκύτατον φώς ; 
πώς απολαύσεις τραπέζης, μή προσκυνήσας τδν το
σούτων αγαθών δοτήρα καλ χορηγόν; μετά ποίας ελ
πίδος έπλ τδν τής νυκτδς ήξεις καιρόν ; ποίοις προσ
δοκάς όνείρασιν όμιλήσαι, μή τειχίσας σαυτδν προσ
ευχαίς, άλλ' αφύλακτος έπ\ τδν ύπνον έλθών; Ευ
καταφρόνητος καλ ευάλωτος τοίς πονηροτάτοις δαίμο-
σιν έση, οί περιέρχονται συνεχώς καιροφυλακτούντες 
ημάς, τίνα λαβόντες γυμνδν προσευχής άναρπάσαιεν 
οξέως. "Αν μέν ούν ίδωσιν ημάς πεφραγμένους ταίς 
προσευχαίς, άποπηδωσιν εύθίως, ώσπερ λησταλ καλ 
κακούργοι, πρδς τ ή κεφαλή τού στρατιώτου ξίφος 
δρώντες κρεμάμε νον. "Αν δ' άρα συμβή τινα γυμνδν 
είναι προσευχής, ούτος b ανάρπαστος ύπδ τών δαιμό
νων φέρεται, είς αμαρτίας ωθούμενος κα\ συμφοράς 
καλ κακά. Ταύτα δει πάντα φοβούμενους ημάς, 
προσευχαίς καλ ύμνοις άελτειχίζειν έαυτούς,ίνα πάντας 
όθεδς έλεήσας, άξιους άπεργάσηται τής τών ουρανών 
βασιλείας, διά τού μονογενούς αυτού Τίού, ω ή δόξα 
καλ τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν . 

** Sic Savtl. ανάρπαστος. Legebatur άνάσπαστος. E D I T . 

ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΉΣ 

Αόγος fi. 
"Οτι μέν παντδς αγαθού κεφάλαιόν έστιν ή προσ

ευχή, καλ σωτηρίας καλ ζωής α ίων (ου πρόξενος, 
αγνοεί τών απάντων ουδείς * άναγκαίον δέ δμως τά 
χατά δύναμιν λέγειν περλ τού πράγματος, ίνα τούς 
μέν είωθότας ζήν έν προσευχαίς, καλ τή λατρεία τού 
θεού προσέχειν επιμελώς, σπουδαιότερους δ λόγος 
άπεργάσηται· οί δέ £αθυμότερον βεβιωκότες, καλ 
προσευχής έρημον τήν ψυχήν αφέντες, τήν τε τού 
παρελθόντος χρόνου ζημίαν μάΟωσιν, καλ μή προσ-
αποστερήσωσιν εαυτούς τής σωτηρίας τδ λειπόμενον 
τού βίου μέρος. Ευθύς τοίνυν εκείνο μέγιστον περλ 
προσευχής είπείν έχομεν, δτι πάς προσευχόμενος τψ 
Θεψ διαλέγεται* δσον δέ έστιν άνθρωπον δντα τψ θεψ 
λαλείν · , αγνοεί μέν ουδείς · παραστήσαι δέ λόγψ τήν 
τιμήν ούκ άν τις δυνηθείη. Αύτη γάρ ή τιμή καλ τήν 
τών [784] αγγέλων ύπεραίρέι μεγαλόπρεπε ιαν · δ κα
λώς εκείνοι επισταμένοι, πάντες φαίνονται που παρά 
τοίς ποοφήταις σύν πολλψ τψ φόβψ τούς ύμνους καλ 
τάς λατρείας τψ Δεσπότη προσάγοντες, καλύπτοντες 
μέν καλ τά πρόσωπα καλ τούς πόδας ύπδ πολλής εύλα
βείας, τή δέ πτήσει καλ τώ μή δύνασθαι μένειν έν ησυ
χία τδν πολύν ένδεικνύμενοι φόβον · παιδεύοντες, οΐ-
μαι, καλ ημάς έπιλανθάνεσθαι μέν τής ανθρωπινής 
φύσεως έν καιρώ προσευχής, τή δέ προθυμία καλ τψ 
φόβψ συνεχόμενους, μηδέν τών παρόντων όράν, άλλ' 
άν μέσω τών αγγέλων έστάναι νομίζειν, καλ τήν αύ 
τήν έκείνοις λατρείαν έπιτελείν. Τά μέν γάρ άλλα 
πάντα πολύ κεχωρισμένα, τά τε εκείνων λέγω καλ τά 
ημέτερα, καλ φύσις, καλ δίαιτα, καλ σοφία, καλ σύν-
εσις, χα\ πάν, δ τι άν είπη τις * προσευχής δέ κοινδν 
έργον αγγέλων όμού καλ ανθρώπων · καλ ούκ έστι μέ
σον ουδέν έκατέρας φύσεως, τά γε είς προσευχήν. 
Αύτη σε χωρίζει τών άλογων, αύτη συνάπτει τοίς άγ-
•,έλοις· ταχέως δέ τις εις τήν εκείνων μεταστήσεται 

• Colb. δμιλείν, ol sic a'il>l pro λαλείν. 

πολιτείαν, καλ βίον, καλ δίαιταν, καλ τιμήν, καλ εύγέ
νειαν, καλ σοφίαν, καλ σύνεσιν, πάντα τδν βίον έν προσ-
ευχαϊςκαλτή τού θεού λατρεία σπουδάζων έσχολακέ-
ναι. Τί γάρ άν όσιώτερον γένοιτο τών ομιλούντων θ ε ώ ; 
τί δέ δικαιότερον; τί δέ κοσμιώτερον; τί δέ σοφώτερον; 
ΕΙ γάρ οί σοφοίς άνδράσι λαλούντες, ύπδ τής συνεχούς 
ομιλίας είς ομοιότητα τής εκείνων φρονήσεως καθ
ίστανται ταχέως, τί προσήκει λέγειν περλ τών λαλούν-
των θεώ καλ προσευχομένων; "Οσης μέν σοφίας, δσης 
δέ αρετής, καλ συνέσεως, καλ καλοκαγαθίας, καλ σω
φροσύνης καλ τρόπων επιεικείας άναπίμπλησιν αυτούς 
ή προσευχή καλ ή δέησις! "Ωστε ούκ άν τις άμάρτοι, 
πάσης αρετής καλ δικαιοσύνης άφορμήν είναι τήν 
προσευχήν αποφαινόμενος, καλ μηδέν δύνασθαι τών 
συντελούντων είς εύσέβειαν είσελθεϊν είς ψυχήν προσ
ευχής καλ δεήσεως έρημον · άλλ* ώσπερ ατείχιστος 
πόλις (δαδίως άν ύπδ τοίς πολεμΓοις γένοιτο, κατά 
πολλήν τού κωλύσοντος * έρημίαν * ούτω δή καλ ψυ
χήν μή τετειχισμένην προσευχαις pαδίως ό διάβολος 
ύφ' έαυτδν ποιείται, καλ πάσης αμαρτίας ευχερές 
άναπίμπλησι. Πρώτον μέν γάρ δταν ίδη ψυχήν πε -
φραγμένην προσευχαίς, ού τολμ$ γενέσθαι πλησίον, 
δεδοικώς τήν ίσχύν καλ τήν δύναμιν, ήν αί προσευ
χαλ παρέχουσι, μάλλον τρέφουσαι τήν ψυχήν, ή τά 
σώματα σίτος · έπειτα οί προσευχόμενοι σπουδαίως, 
ούχ ύπομένουσιν ουδέν παθείν τής προσευχής άνάξιον, 
άλλ' αίσχυνόμενοι τδν θεδν, φ διελέχθησαν άρτι, 
πάσαν απωθούνται ταχέως τού Πονηρού μηχανήν, 
ένθυμούμενοι παρ' έαυτοίς, δσον έστλ κακδν, άρτι τψ 
θεψ λαλήσαντα, καλ δεηθέντα περλ σωφροσύνης καλ 
όσιότητος, ευθύς έπλ τδν διάβολον μεταστήναι, καλ 
παραδέξασθαι τή ψυχή τάς αίσχράς ήδονάς, καλ δού
ναι τψ διαβόλψ πάροδον έπλ τήν διάνοιαν, ήν άρτι 
θεδς έπεσκεψατο, καλ συγχοφήσαι τοίς δαίμοσιν έμ-

b Colb. τού κατίχοντο;. P JU ο posl Colbort. ύ?* έαντάν, 
ΕίΙΗ. δφ* αυτφ. 
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βατεύειν είς ψυχάς, έν αΤς ή του Πνεύματος γάρις 
πολλήν έπεδείξατο φιλανθρωπίαν καλ πρόνοιαν. Καλ 
δπως, άκουσον Άμήχανον άνθρώπψ δυνηθήναι θείαν 
[785J ένεγχεΐν δμιλίαν άνευ τής ενεργείας τού Πνεύ
ματος, άλλά δεί ταύτης παρούσης καλ συνεφαπτομέ
νης τών αγίων αγώνων, ούτως είσελθεϊν, καλ χάμψαι 
γόνατα. καλ δεηθήναι, καλ προσεύξασθαι. Επειδή γάρ 
κρείττόν ή κατά άνθρωπον λαλήσαι θεψ, δεί τήν χά
ριν τού Πνεύματος έλθούσαν είς ημάς έ π ι ^ ώ σ ο ι , καλ 
θαό,όύναι, κα\ διδάξαι τής τιμής τδ μέγεθος. "Οταν 
ούν μάθης δτι καλ θεώ λαλείς, καλ Πνεύματος ένέρ-
γειαν Ιδϊξω, διαλέγεσθαι μέλλων, ©ύόεμίαν δώσεις τψ 
διαβόλψ πάροδον έπι τήν ψυχήν τήν ήγιασμένην ύπδ 
τοΰ Πνεύματος. "Ωσπερ γάρ οί βασιλεί διαλεχθέντες, 
καλ λόγων ήμερων καλ τιμής άπολαύσαντες, ούκ 
άξιούσιν έλθετν είς δμιλίαν τών προσαιτών καλ άπε£-
£ι μ μένων - ούτως ό θεψ λαλήσας καλ προσευξάμενος, 
ούκ άν άξιώσειε τού πονηρού καλ άσεβους δμιλίαν 
παραδέξασθαι. Καλ γάρ ώς αληθώς ό δουλεύων ήδο-
ναϊς, δαίμοσιν ομιλεί, καλ τήν εκείνων μανίαν έζή-
λωσεν* ώσπερ ό σωφρόνων, καλ δικαιοσύνην ασκών 
άγγέλοις συνδιαιτάται, καλ τήν εκείνων ζηλοί μεγάλο-
πρέπειαν. Δοκεί δέ • μοί τις άν είπών, δτι νεύρα τής 
ψυχής είσιν αί προσευχαλ, τάληθές είπείν. "Πσπερ γάρ, 
οίμαι, το σώμα διά τών νεύρων συνέχεται, καλ τρέχει, 
καλ ίσταται, καλ ζή, καλ π ί π η γ ε ν άν δέ ταύτα τις 
έκτέμη, πάσαν τήν άρμονίαν διαλύει τού σώματος · 
ούτως αί ψυχαλ διά τών αγίων προσευχών αρμόζον
ται, καλ συνεστήκασι, καλ τδν δρόμον τής εύσεβείας 
τρέχουσιν ευχερώς. "Αν δέ τής προσευχής αποστέρη
σης σαυτδν, ταυτδν ποιήσεις, ώσπερ άν εί τδν ίχθύν 
έκ τού ύδατος εξήγαγες · ώσπερ γάρ έκείνψ ζωή τδ 
ύδωρ, ούτω σολ προσευχή. Διά ταύτης έστιν, ώσπερ 
δι' ύδατος, άναπτήναι, καλ τούς ουρανούς ύπερβήναι, 
καλ τού θεού γενέσθαι πλησίον. Ικανά μέν ούν καλ 
τά (δηθέντα, δείξαι τήν ίσχύν τής αγίας προσευχής· 
βέλτιον δέ ίσως έ,τλ τάς θείας έλθόντα Γραφάς, έκ 
τών αποφάσεων τού Χριστού μαθείν τδν πλοΰτον, δν 
αί προσευχαλ Οησαυρίζουσι τοίς βουλομένοις έν αύταίς 
πάντα τδν βίον σχόλαζε ιν. "Ε Λέγε δέ, φησλ, καϊ 
παραβοΛήν αύτοΐς, πρός τό δεΐν πάντοτε χροσ-
εύχεσθαι. Κριτής τις ήν έν τινι πόλει, τδν θεδν 
μή φοβούμενος, κάί άνθρωχον μή έντρεπόμενος. 
Xi\pa δέ ήν έν τή πόλει εκείνη, καϊ ήρχετο χρός 
αυτόν Λέγουσα- Έκδίκησόν με άχό τού αντιδίκου 
μου · καϊ ούκ ήθεΛεν έπϊ χρόνον. Μετά δέ ταύτα 
είπεν έν έαντφ · Εί καϊ τόν θείν ού φοβούμαι, 
καϊ άνθρωπον ούκ έντρέπομαι, διά γε τό χαρέγειν 
μοι κόχον τήν yj\pav ταύτην, έκδικήσω αυτήν. 
Ινα μή εϊς τέΛος ερχόμενη ύπωπιάζη με. Είπε 
δέ ό Κύριος * \\κούσατεϊτί ό κριτής τής αδικίας 
Λέγει. Ό δέ θεός ού μή χοιήση τήν έκδίκησιν 
τών έκΛεκτών αυτού, τών βοώντων χρός αυτόν 
ημέρας καϊ νυκτός, καϊ μακροθυμεΐ έχ' αύτοϊς; 
Αέγω ύμίν, δτι χοιήσει τήν έκδίκησιν αυτών έν 
τάχει. Μάθωμεν, άδελφολ, τήν κεκρυμμ^νην σοφίαν 
έν τοις λόγοις τού Πνεύματος, διερευνώμενοι κατά 
δύναμιν ήμετέραν, ούχ δση έστλν, άλλά δσον ήμίν 
έφικτόν. 01 μέν έν τή θαλάττη ποιούμενοι τδν 
βίον, έπ' αύτδν κατιόντες τδν βυΟδν, τούς [786] πολυ
τίμητους λίθους τοίς έν τή γή κομίζουσιν · ημείς δέ 
τδ πέλαγο; τών θείων Γραφών ίστορήσαντες είς 

τ G>lb. ώσπερ γάρ ό... μεγαλοκρέπειαν τό αύτδ καί έν 
«μαρτίαις ζών τών δαιμόνων μιαεΐται πολιτείαν. Δοκεί δέ. 

b Cô b. λίθους τους έν tfj αβνσσω κομίζουσι... Γραφών 
έρευνήσαντες. 
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αύτδν τδν βυΟδν τής πνευματικής σοφίας, ΖζρΊ οΓόν 
τε καταδράμωμεν, ίνα κομίσωμεν ύμίν θησαυρδν 
άγαθδν κοσμοΰντα τάς ψυχάς βέλτιον, ή τάς κεφάλας 
τών βασιλέων οί λιθοκόλλητοι c στέφανοι. Τδ μέν 
γάρ έκείνοιν κάλλος τώ βίο> τούτψ συναπαρτίζεται· 
ό δέ τοίς λόγοις τοΰ Πνεύματος στέφανων τήν ψυχήν, 
καλ νύν μετά ασφαλείας πάσης διαπερά τδν χρόνον, 
καλ μετά τήν τοΰ βίου τελευτήν, Οα^ών προσέρχεται 
τψ βήματι τοΰ Χριστού, γέμων αρετής, καλ καθα-
ρεύων πάσης κακίας. Τίνα ούν ύμίν θησαυρδν έκ τού 
βυθού τών Γραφών κομίζομεν, ούκ αυτού τού βάθους 
άπτόμενοι τής σοφίας, άλλά τοσούτον κατιόντες, δσον 
έγχωρείς Έπλ τήν προσευχήν άγων τούς ανθρώπους 
δ Χριστδς, καλ τήν άπδ ταύτης ώφέλειαν πα ρα στη σαι 
βουλόμενος ταίς ήμετέραις ψυχαίς, κριτήν εισάγει 
πονηρό ν τινα καλ σκαιδν, πάσαν αιδώ τών όφθαλμώ* 
άπο^ίψαντα, καλ τδν τού θεού φόβον έκ τής ψυχής 
έξελάσαντα. Καίτοι γε ήρκει δικαίου καλ ελεήμονος 
ύποθέσθαι πρόσωπον, καλ παρεξετάσαντα τήν εκείνον 
δικαιοσύνην τή φιλανθρωπία τοΰ θεού, δείξαι τήν 
ίσχύν τής δεήσεως. Εί γάρ άνθρωπος χρηστδς καλ 
πράος ήμέρως δέχεται τούς ίκετηρίαν προσάγοντας, 
πόσψ μάλλον ό θεδς, ού τδ μέγεθος τής φιλανθρω
πίας ού μόνον τήν ήμετέραν υπερβαίνει διάνοιαν, 
άλλά καλ τούς αγγέλους αυτούς; "Ηρκει μένουν, όπερ 
έφην, δικαίου πρόσωπον ύποθέσθαι κριτού · νΰν δέ 
ώμδν καλ άσεβη καλ μισάνθρωπον εισάγει κριτήν, 
έπλ μέν τών άλλων άνήμερον, έπλ δέ τών δεομένων 
χρηστδν καλ πράον, ίνα μάθης, δτι πάσα δέησις και 
φύσιν πονηράν είς οίκτον καλ έλεον έπισπάται ^αδίως. 
Τίνος ούν ένεκα τοΰτο πεποίηκεν ό Χριστός ; "Ινα μη
δελς άγνοή τών απάντων τής προσευχής τήν ίσχύν. Διά 
τούτο τψ πονηροτάτω^ πάντων παραστήσας τήν χήραν, 
καλ δείξας αύτδν παρά φύσιν φιλάνθρωπον, άπδ τού πο
νηρού πρδς τδν έαυτοΰ Πατέρα μετέστησετδν λόγον «, 
τδν άγαθδν, τδν πράον, τδν ήμερον, τδν φιλάνθρωπον, 
υπερβαίνοντα ανομίας, συγχωρούντα αμαρτίας πολλάς, 
βλάσφημου με νον καθ' έκάστην ήμέραν, καλ φέροντα, 
άνεχόμενον όραν τιμήν είς δαίμονας, ύβριν είς αύτδν, 
είς τδν^Υίδν βλασφημίας f ; 0ητά καλ ά ^ η τ α μυρία 
δεινά * είτα βλασφημούμενος μέν ούτω πράως ανέχε
ται, έάν δέ ίδη μετά τού προσήκοντος φόβου προσπί
πτοντας ημάς, ούκ ελεήσει ταχέως; Ακούσατε, φησι, 
τί ό κριτής^τής αδικίας Λέγει· ΕΙ καϊ τόν θεόν ο» 
φοβούμαι, καϊ άνθρωχον ούκ έντρέπομαι, διά γε το 
παρέχειν μοι κόχους, έκδικήσω αυτήν. Τί λέγεις; 
δπερ ούκ ίσχυσε φόβος, τοΰτο δέησις ίσχυσε; Και 
απειλή μέν, καλ τιμωρίας έλπλς ού προσήγαγε τ<ρ 
δικαίψ τδν άνθρωπον · μεθ' ίκητερίας δέ φανείσα χή
ρα, τδν άγρων ημέρωσε. Τί ούν είκάζειν προσήκει 
περλ τού φιλάνθρωπου θεού, εί τδν ώμδν ούτω πράον 
πεποίηκεν ή χήρα προσπίπτουσα; πόσην χρηστότητα, 
πόσην φιλανθρωπίαν έφ' ημών ό θεδς έπιδείξεται, 
[787] ό μόνον έλεείν έθέλων άελ, κολάζειν δέ ούδεπώ-
ποτε , δ καλ τάς τιμωρίας διά πολλήν φιλανθρωπίαν 
άπειλήσας ήμίν, καλ μεγάλας έτοιμάσας τιμάς, ίνα 
καλ φόβος καλ τιμής έλπλς, ή μέν έπεγείρη πρδς άρε
τήν, ό δέ κωλύση πονηρευ^μάτων 1 Ού δύναμαι τού 
κραού τής αδικίας άποστησαι τήν διάνοιαν, θεωρών 
έν τή εκείνου παρά φύσιν πραότητι τήν αμύθητο ν T W J 
θεού φιλανθρωπίαν. Εί γάρ δ μηδέποτε μηδέν χρη-

• Colb. οί χρυσοκόλλητοι. 
d <Oib. τωπικροτάτς». 
• Τ6ν λόγον. li;ec supplevimus e Saviiio. Εοιτ. 
ί Colb είς έαυτδν, εις τδν ΙΙατίρα β)«σφημίας. 
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adilum diabolo patefacerc, daenionesque adiuillere 
in aiiinium, quem Spiritus sancti gralia benigniiaie 
suioaia ac providentia decoraverit. Id vero qua ra-
tioue Gal, accipc. Ficri nullo uiedo poiest, ul boroo 
sine divim Spiritus ope divinam feraiconsuetudinem; 
veruin oporlet bac pnrsente, ct sanclos conatus pro-
sequeote, rem aggredi, genua flectere, obsecrare, 
precari. Cura enii» res bumanas longe superel d i -
vinus cougressus, ingrediente in nos Spiriltis saitcti 
gratia, cmifirmemur, corroborcmur, honoris magni-
tudiiieni doceannir, necesse esl. Itaquc cum tibi esse 
citui Dco sennonem inteJlexeris, ieque precantein 
sancli Spirilus opein excipere, omnes aditus diaboio 
hi auiiuum jaei a Spirilu sancliftcaiua) inlercludes. 
Ut eiiim qui sunt cuui rege colloquuli, et illius bu-
tuanilatis* faciliiatis, honoris fructum ceperunl, a 
mendicorum abjectorumque honiinum congressu ab-
horrenl : ila qui Deum alloquutus precatusque e>tt 

adduci nou facite potertl, ut iinprobum daemonem et 
impiuni in suam recipiai iiecessitudiuem. Eleniin 
qui se v< Itipiatibus maocipat, is revera dxmonibus 
famUiariter ulitur, eorumque insaniam aemulatur, ui 
cimira is, qui leniperamiam el jusliliaiu colit, angelis 
familiaris eflicilur, el eoruinanipliludiuem awitdalur. 
Quod si quis animi nervos prcces appellaveril, mibi 
profctlo Yere dicere videalur. Etenim ul corpns t 

opinor, ncrvorum beneiicio conslal, currii, s ia i , 
couipacltinique es l , iisque incisis, oranescor-

poris nuineri dissolvuulur : sic animi per sanctas 
preces et conglutinantur, el conslant, cursumque ba-
beiit pietalis facilem ac secundum. Quod si le ipsuin 
precalione spoliaveris, perinde feceris, ac si piscem 
ex aquis exlraxeris: ut enifli bic aqua vivi i , sic IU 
precatiotiibus. Per has tamquam per aquam evolare, 
orbes csclestes superare, ad Deuro propius licei ac-
cedcre. U l igilur sanciae precalionis robur osienda-
lur, vel quse diximus salis sunl : pracslabit lamen 
furlasse, ul ad sancta volumina accedentes ex Chrisli 
verbis divilias agnoscamus, quas preces comparanl 
iis, qui omtieni selatem in ipsis ponere velint. Di-
cebal auiem, inquit, et parabolam ad illo*, ut seniper 
precandum esse demomlraret, Judex quidam erat in 
quadam chntoie, qui Deum non timebal, et hominem 
twn reverebalur. Vidua autem quccdam erat in civilate 
illa, et vemebat ad eum diceiis : Vindica me de adver-
gario tneo; et notebat per mullum tempus. Post Iwc 
autem dixil intra se : Etsi Deum non timeo, nec liomi-
nem revtreor; Imnen quia moletia e$t mxld hac vidua, 
vindicabo illam, ne in novissimo veniens, suggillet me. Ait 
autem Dominus, Audiie, quid judexiniquitati» dicil, Deus 
autem non faciel vindiclamelectorumiuorum clamanlium 
ad u die ac nocte% et patientiam habebit m illis ? Dxco 
lOfris, qnia cito (aeiet vindictam iljorum (Luc. 48. i.xqq.). 
Nos yero, fralres, abditam sapientiam in sermonibus 
Spirilus addiscamus, el pro facultaie nostra invesli-
gemus, non quanlum in ipsa sit, sed quantum nobis 
as-equi liceat. Atque illi quidem, φ ή in mari vilani 
degutil, in ipsum profundum scdemcrgenles, gemmas 
affrrunl ad eo$, q»ii auut in lerria : ικ>$ vero divi-

uaruin lUeraruro pelagus perluslr^mns et ad ipsutu 
profuiidum spiritualis sapieiilise, quantum in nobis 
est, dccurramus, ut vobis ibe&aurum pracstantissi-
inum afleraiuus, qui awroos ornet melius, quam ca-
|>ita regum pra?clarissimis genmis distiiiclae coronne. 
N;unque barutti prawlantia bujus vit;c tenitiiio cir-
cuinscribilur : qui vero scrmonibus Spirilus corouai 
aoiinum, is el jam secttrus vivil, et vtia funcius fi-
denli animo ad Cbristi iribunal accedit, referlus Yir-
tutibus, et ab oinoi labe integerrimus. Ergo quem 
tattdeui thesaurutn e sacrorum voluminum profundo 
vobis efferiinus, ιιοιι ipsum sapienlise profundum at-
tiiigenies, sed eo delapsi, quo licei? Ad precatioiiem 
Cbrislus bomines cum vellet allicere, et ejus com-
rooda noslris mentibus proponere, jodicem inducit 
quemdam improbum, sxvum, qui pudorem omneni 
ab oculis abjccissel, Dei limorem expulissetex aniir.o. 
Alqui satis fuit justi et clementis cnjuspiam per 
sonam induccre, ut ejus justiiia, si cum divina cle-
menlia conferreiur, vim precationrs ostenderet. Et 
eiiini si vir bonus el milis eos humantter excipit, qui 
ad se supplice* veniuni, quanio magis excipiet Deus, 
cujus bcuigtiiutis magniludo non modo menlem no-
stram, sed ipsos angelos fugit? Saiis igiiur fuil , ut 
niodo dicebain, jtisli judicis personam propotiere; jam 
vero judicem crudelem, tinpium, iiibunianum in-
ducit, in alios quidem immitem, in obsecranles certc 
benignum ac facilem : nl inielligas oraiione naiuram 
vcl improbam ad lenilalem clcmeulianique traduci. 
Quorsutn igiiur Cbrisiu* id fecitTUt nemo esset om-
nium, qui vim precationis ignoraret. Cum propteira 
in coiispeclu judicis acerbissimt viduam constituisNCl, 
ipsuaiqtie prasler ejus naluram bumanum osieudrssci, 
a sceksto judice ad Pairem suum oralioncm Iraducit 
oplimmn, inausueliimv mileni, buuiaimm, ecclera su 
peranlem, roulla peccala condonaulem, quolidianas in 
secuulumeliast dakmununi bmiores,in Filium inaledicia 
el sexceijla nefaria facinora perferenlem : qnique 
cum lantis couluineiiis appetalur , iis |>erferendis ila 
se clemeulem ac mansueium prabet: is vero,si nos 
debito tiinore ad se accedentes viderit, nonue subila 
inisericordia capiclur? Audiie, inquit, quid jndex ini-
quitulii dicul: Eui Deum non limeo, nec Iwmincm 
revereor, tamen quia molcsla est tmki hccc vidua , vt/t-
dicabo eam. Quid dicis ? qnod ιιοιι poluil timor , id 
obsecratio poluii? Nun niina? v ηοιί supplicii nietus 
bomiucin ad sequitatem dcduxil: at vidua , ubi sup-
plex accessit, bomineni ex agresti et inuuaiii iniieni 
reddidit ac niansuelum. Quid igitur de Deo in honn-
neni beniguiSbitno censendum ?sl , curo vidua se ad 
pedcs abjiciens, ferum bomiiiem lenierit ac miligarit? 
quanium bonilalis, quantum benignitatis aique amo-
ris in nos paiefaciel Dcus, qui solum vult perpetuo 
misereri, punire numquam ? qui et supplicia nobis 
ob exiraiam humanitaiem comminaitir , el niagnos 
liabel paraloe houores , ut cum l imor, luin spcs 
bonoris reeia nos deducerel, ei spcs quidcm ad 
virtulem excilarel, metus vcro a viliie dclerrerci 1 
NOD queo ab iniquiiaiis jtidice avocare nwniem, dum 
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i i ! illius mansuetudine, qurc prxier naltiram erat, in-
explicabilem Dei bumaititatem erga bomines amo-
remqtie contemplor. Nam si is , qui nihil umqaam 
boni prastare voluerat, immnutus repente, illius, 
quse rogabat, misericordia commotus est, quantum 
idicilaiis e cailo in nos predbus redundabil? San-
ctarum igilur precationum robur ac vim quivis facite 
cernet, qui quania bonorum copia diebus alque boris 
singulis fruaiiiur ii , qui se quocumque tempore ad 
Dei pedcs abjiciunt, consideraverit. Qois eniin lucem 
solis, lunue, alque slellarura , creli temperationem , 
varia ciborum genera , divitias, vilam, innumerabilia 
!w>na omnibus bominibus, el probis et improbis a f)eo 
.Tqucdariet imperliri non videl, idque propierexi-
miam suam in nos benignitalem ? Quod si eos qui mi-
nime rogant aul peuint, ila miseratur in dies ac reli-
c i t , quanlis bonis cos frui par est, qui in precibus ct 
obsecraiionibus aetatem agunt ? Jam Tero et quantus 
jtislorum virorum sit numerus , quibus licuit piis 
precibus gcntes, urbes, tcrrarum orbem conservare , 
vobis landem aperiainus. Et quidem de precatione 
cuin agilur, de Pauloprimum agendum esl; do Paulo, 
inquam t illo , qui in Deo colendo ac precando iium-
qitam drfaiigabatur; commnni patre ct principe ser-
vorum Christi. lllc igitur unhrcrsi lerranim orbis 
custos assiduis precibiis oinnes geotes tulatus est, 
nobis semper dicens: Prcpterea flecto genua mea ad 
Patrem Domini noslriJesu Chruti, unde omnis pater-
nitat in caflo et m terra nominalur; ut del vobi$ »e-
eundum diviiiai gratm *ua? , ut viriute corroboremini 
per Spiritum ejus in interiori homine , ul ChriUxu prr 
pdem in cordibut vtstrit inhabitet (Ephes. 3. Μ - 1 7 ) . 
Vides igitur, quanlum virium babeat alque nervorum 
precalio el obsecralioY Templa Christi homines ef-
fici l : atque ut auro et lapMibiisprastanUssimie, mar-
moribus<|ue domus regia? conslant, sic leiripla Cbristi 
precalionibue. 17/ habitei, inquit, Christus in eordibut 
vestrh. Qux major precationis laus esse possil, qttam 
quod Cbristi tcmpla ex ea fieri soleant ? Quem non 
capiunl caelcstes orbes , is in animum , qui in preca-
lione vilam ducat, iogreditur. Ceelum e*t mihi sede* 9 

inquil, lerra vero uabtllum pedum tneorum. Qualem 
domum wdiftcabilis mihi, ait Domiuus t vel quis tocus 
commemorattoni* mea( hai. 66. 4 )? Atqtit domum 
Paulus per sanclas preces .Tdifical». Flecto, inqait, 
geima rnea ad Pairem Domini noitri Jetu Chrhti f ut 
Christu* per fidem in cordibus ve$trit inhabitet. Alque 
binc eliam sancianim precalionum vim quisque co-
gnoverit: nam cum idem Paulns omnem terrarum or-
beui, quasi volucris aliqua , pervolaret, in carcere 
versareinr , flagclla perferret, caCenas gestarot, in 
ciHiibiis ac pcriculis vivcret, dxmones cxpcllrrct, 
bomincs a mortuis exciiaret, morbos curaret: ad 
lion:inum tamen salutem hamm rerumnulla coniide-
batt scd precibus tcrras communicbal, et post edila 
miraciila, viiamquc morluis rcsliluiam, ad preces re-
currcbai, που secus atque alblcta ad palttstram, parta 
vicloria. Eienim viiu* morluis rcslitttcnds f aiiarum-

1 Sic legiuir insavil., in (slito autem sic: Qualem domum 
Puulus simclis precibus a>dificat ? 

que rcruni omuium vim precalio ona suppedital: 
merito qiiidcm : quam enitn vim in arbortbus ba-
bcnt aqii33 , eafndem in bac vita sanctoruni virorum 
precaliones. Noclu cum hls animum Paulus irrigaret, 
diilicultates facile superabat, el plagis dorsum lam-
quam statna prxbebat. Ita in Macedonia custodiam 
concussit; ita vincula precibus confregil ul leo; iia 
carceris cusiodem ab errore liberavit; iia daemonum 
lyrannidem dclevii aique dissolvil (Aci. 46 ). E l sane 
iioia sunt ea t quac ad omnes bomines scribit, Ad oraiio-
nem incumbite, vigilantes in ea , tn graliarum ae-
tione; simui etiam pro me orate, «I mikx termo 
delnr m npertioue orismeicum fiducia,utloquarEvange* 
tii mysterium(Col. 4.2.3). Quid ais? tanlam nobis atida* 
ciam preces tribuunt, ut Deopro Paulo supplicare au-
dcamus? quis miles regem pro summoduce audeatob-
secrare? At nullus iniles regi ila carus et amicus fuit, 
u l Paulus Deo; sed tamen preces lanlum nobis affe-
runt dignitatis ul divinum auxilium Paulo implorara 
non dubiiemus. lla Pctrus ille summus, ca?Io splcii-
didior, carcerem effugil ob suam quidein virUi^in 
probilalemque poliseimumfet ob communem hominum 
salutem; deiude vcro EccIesiaB deprecatio oeleriler cap-
ccris fores aperuii. Non enim temere scripsit Lucas 
(Act. 42.5), preces pro Pctroassiduas ab Ecclesia fusas; 
sed ut a nobis intelligereiur, qaantam ?im habeant pre-
cationes in welo, ut a periculis Petrum et Paulum eri-
piam, Ecclesix oolumnaa, apostolorura principcs, in 
caelo celeberrinios, terrarum orbis mcenia, cotnmune 
lotius terne niarisque propugnaculum. Age vero 
Israelem Moses ia bellis qua ralionc servavii ? nonne 
arma qufdem, et exercilum discipulo tradidit, ipse 
vero bostium mulliiudini precationes opposuit?no« 
ut doceret, mullo majorein in precibtis jtislorum v i -
rorum, quam in armis, equilatu, opibus, copiis vim 
inesse. Propterea uuiversus etiam excrcilus, muha-
qne bomiiiuin millia in propbelac precibus spcm sa-
lulis babebanl. Nam, precante Mose, Juda?i viaoriain 
reporlabanl (Exod.il. 40.14); a precibusdesisienle» 
erant boslibus infcriores. Nos quoque si versemur in 
precibus, facile diabolum supcrabimus; at si seguio-
resr simus, in nos hoslem improbum exerceiniis. A l -
qui Moses poptdum quoque impia perpetraniem una 
precaiione servayir, dtvinumqiie adspeciumelinnu-
merabilia bona per preces tantum consequuius csi . 
H;ec enim illi vitam quoque conciliavii incolanim caili 
persimilein. Precalio ignis vim supera?il, leones edo-
muit; quorum alicrum Danicli, allerum tribuspucris 
conligil (Dan.e. 44. et c. 3). Ex bis igilur, ul arlii-
tror, omnibus paiel, qiiosciimquc illa periclilanles 
exceperii, eos facile impendentibus difficuluiibiia 
lilierari. Precalio saluiis est occasio, immorlaliutta 
anima3 conciliatrix, Ecclcsiae murus firmissiinus, pro-
pugnaculum inconcussum; lcriOri daemonibus, piU 
nobts saluii. Hcc sanctum propbelam genuil Sainoe-
lem (4. Reg. 4 ) : nain cmn ad soboleni naiura Diairi 
adv«rsareUir, precatio exoria naiurae viliuni rcpenie 
correxil. Talis ex precatione frucius cxsiili i , talem 
deprccatio propbeum procreavil. lUiquc celobrU in 
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στδν έπιδείξασθαι βουληθελς, άφνω μεταθεμένος, τήν 
δεομένην ήλέησε, πόσην ήμιν έξ ουρανού κηδεμονίαν 
αί προσευχαλ κομίσουσι; Γνοίη δ* άν τις τήν ίσχύν 
χα\ τήν δύναμιν τών αγίων προσευχών, σκοπών καλ 
θεωρών δ σων αγαθών καθ' έκάστην ήμέραν καλ ώραν 
άπολαύουσιν οί πάντοτε τψ θεψ προσπίπτοντες. Τίς 
γάρ ούκ οίδεν, δτι καλ τού ηλίου τδ φώς, καλ τών 
αστέρων, καλ τής σελήνης, καλ αέρων εύκρασίαν, 
καλ τροφάς παντοίας, καλ πλούτον, καλ βίον, καλ μυ
ρία αγαθά πάσιν άνθρώποις ομοίως δ Θεδς χαρίζεται, 
καλ δικαίοις καλ άσεβέσι, διά τήν πολλήν αυτού φιλ
ανθρωπίαν, ή κέχρηται πρδς ημάς; Εί δέ τούς μή 
δεομένους, μηδέ αϊτούντας, ούτως έλεεϊ καθ' ήμέραν 
καλ αναπαύει, πόσων είκδς αγαθών άπολαύσεσθαι 
τούς έν εύχαϊς καλ δεήσεσι πάντα τδν βίον έσχολα-
κότας; Φέρε δή καλ δσοις τών δικαίων υπήρξε διά 
προσευχών σώσαι καλ έθνη, καλ πόλεις, καλ τήν οί
κουμένην άπασαν, είπωμεν πρδς υμάς. Έν δέ μνήμη 
προσευχής Παύλος πρώτος άξιος μνήμης, Παύλος ό 
τής τού Θεού λατρείας ακόρεστος, ό, κοινδς πατήρ, 
καλ πρόγονος τών δούλων τού Χριστού. Εκείνος τοί
νυν δ φύλαξ τής οικουμένης, διά προσευχής, καλ τής 
συνεχούς δεήσεως πάντα τά έθνη διέσωσε, λέγων άελ 
πρδς ημάς· Τούτον χάριν κάμπτω τά γόνατα μου 
χρός τόν Πατέρα τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, έξ ού χάσα χατριά έν ούρανφ καϊ έχϊ γης 
ονομάζεται · ϊναδφη ύμίν κατά τόν χλούτον της 
χάριτος αυτού, δυνάμει κραταιωθήναι διά τού 
Πνεύματος αυτού, είς τόν έσω άνθρωχον, κατοί
κησαν τόν Χριστόν διά χίστεως έν ταις καρδίαις 
υμών. *Οράς, δσον Ισχύει προσευχή καλ δέησις; 
Ναούς Χριστού τούς ανθρώπους εργάζεται · καλ 
ώσπερ χρυσδς, καλ λίθοι πολυτίμητοι, καλ μάρμαρα 
ποιου σι τούς οίκους τών βασιλέων · ούτω προσευχή 
ναούς τού Χριστού. Κατοικήσαι, φησλ, τόν Χριστόν 
έν ταΐς καρδίαις υμών. Τί μείζον άν γένοιτο προσ
ευχής έγκώμιον , ή δτι ναούς απεργάζεται θεού; 
"Ον ού χωρούσιν ούρανολ, ούτος είς ψυχήν είσέρχεται 
ζώσαν έν προσευχαίς. Ό ουρανός μοι θρόνος, φησλν, 
ή δέ γη ύχοχόδιον τών χοδών μου. Ποιον οίκον 
οίκοδομήσετέ//οι7λέγει Κύριος· ή τίς τόχος τής 
καταχαύσεώς μου; 'Αλλ' δμως οίκον ό Παύλος οι
κοδομεί διά τών αγίων ευχών β . Κάμχτω, φησλ, τά γό
νατα μου χρός τόν Πατέρα τού Κνρίον ημών 
Ιησού Χριστού, Ινα κατοίκηση ό Χριστός διά τής 
χίστεως έν ταΐς καρδίαις υμών. Καλ μήν κάκείθεν 
Εδοι τις άν τήν δύναμιν τών αγίων ευχών, [788] δτι 
Παύλος ό διά πάσης τής οίκουμένης ώσπερ ύπόπτε-
ρος τρέχων, καλ δεσμωτήριον οίκων, καλ μάστιγας 
υπομένων, καλ φορών άλυσιν, καλ ζών έν αίματι καλ 
κινδύνοις, καλ δαίμονας έλαύνων, καλ νεκρούς έγεί-
ρων , καλ παύων ά^^ωστήματα, ούδενλ τούτων έθά£-
Ιησεν είς σωτηρία ν τών ανθρώπων, άλλά ταίς προσ
ευχαίς έτείχισε τήν γήν *>, καλ μετά τά σημεία καλ 
τήν τών νεκρών άνάστασιν, έπλ τάς προσευχάς έτρε-
χεν , ώσπερ τις αθλητής έπλ παλαίστραν άπδ στε
φάνου. Καλ γάρ καλ τής αναστάσεως τών νεκρών καλ 
τών άλλων απάντων ή προσευχή χορηγός · καλ εί
κότως « · ήν γάρ έπλ τών δένδρων ίσχύν έχει τά 
ύδατα, ταύτην έπλ τού βίου τών αγίων αί προσ?υχαί. 
Έ ν τή νυκτλ ταύτη άρδων τήν ψυχήν 6 Παύλος, 

* Sic nos e Savilio, pro co quod legcbalur, rolov onc.... 
£ χ ώ ν ; E D I T . 

1» Co'b. ψυχήν. 
* H*c verba, xai εΐκότω;, e Savilio rcccpta. E P I T , 
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πάντα ύπέμενεν ευχερώς τά δεινά, παρέχων τά νώτα 
ταίς πληγαίς ώσπερ άνδριάς. Ούτως έν Μακεδονία 
τδ δεσμωτήριον έσεισεν ούτω τά δεσμά διέ^όηξεν 
ώσπερ λέων ταίς προσευχαίς · ούτω τδν τού δεσμω-
τηρίου φύλακα τήν πλάνης έξήρπασεν ούτω τήν 
τυραννίδα τών δαιμόνο^ν κατέλυσε. Καλ μήν κάκείνά 
γε ίσμεν, Α γράφει πρδς πάντας ανθρώπους* Τή χροσ-
ενχή χροσκαρτερεϊτε, γρηγορονντες έν αύτη, 
έν ευχαριστία, χροσενχόμενοι άμα καϊ χερϊ έμού. 
Ινα μοι δοθή Λόγος έν ανοίξει τού στόματος μον 
έν χαββησία, ΛαΛήσαι τό μνστήριον τού Εύαγγε-
Λίον. Τί λέγεις; τοσαύτην ήμίν πα^ησίαν αί προσ
ευχαλ διδόασιν, ώς ύπερ Παύλου τολμά ν τδν θεδν 
ίκετεύειν; τίς τολμά στρατιώτης υπέρ τού μεγάλου 
στρατηγού τδν βασΊλέα παρακαλείν; Καίτοι γε ού
δελς ούτω στρατηγδς τψ βασιλεί φίλος, ώς Παύλος τώ 
θεώ · άλλ' δμως είς τοσαύτην άγουσιν ημάς αί προσ
ευχαλ τιμήν, ώς υπέρ Παύλου τολμάν τδν θεδν ίκε
τεύειν. Ούτω καλ Πέτρος ό μέγας, ό τού ουρανού 
λαμπρότερος, τδ δεσμωτήριον διέφυγε, μάλιστα μέν 
διά τήν οίκείαν άρετήν, καλ τήν κοινήν τών ανθρώ
πων σωτηρίαν, έπειτα μέντοι καλ ή προσευχή τής 
Εκκλησίας κεκλεισμένας τού δεσμωτηρίου τάς θύ
ρας ταχέως άνέψξεν. Ού γάρ είκή προσέγραψεν ό 
Λουκάς, δτι Προσευχή δέ ήν εκτενής δλης τής Ε κ 
κλησίας υπέρ τού Πέτρου, άλλ' ίνα μάθωμεν ημείς, 
δσην ίσχύν έν ούρανοίς αί προσευχαλ κέκτηνται, ώς 
Παύλον καλ Πέτρον κινδύνων άπαλλάττειν, τούς στύ
λους τής Εκκλησίας, τούς κορυφαίους των αποστό
λων, τούς περιβόητους έν ούρανψ, τ& τείχος τής οί
κουμένης, τδ κοινδν φυλακτήριον πάσης γής καλ θα-
λάττης. Είπε μοι, πώς ό Μωσής τδν Ισραήλ έν πο-
λέμοις διέσωσεν; ού τά μέν δπλα καλ τήν στρατιάν 
τψ μαθητή παρέδωκεν, αύτδς δέ τάς εύχάς άντέστησε 
τψ πλήθει τών αντιπάλων; διδάσκων ημάς, δτι καλ 
δπλων, καλ ίππων, καλ χρημάτων, καλ στρατοπέδων 
πολλψ μείζονα δύναμιν έχουσιν αί προσευχαλ τών δι
καίων. Διά τούτο καλ πάς ό στρατός, καλ πολλαλ μυ
ριάδες, έν τή προσευχή τού προφήτου νήν ελπίδα σής 
σωτηρίας ε ί χον προσευχομένου μέν γάρ τού Μω-
σέως, έκράτουν Ιουδαίοι, πεπαυμένου δετής προσ
ευχής, έλαττον ειχον τών αντιπάλων. Ούτω δή καλ 
ημείς προσευχόμενοι μέν, £αδίως τού διαβόλου κρα-
τήσομεν, ^αΟυμούντες δέ, καθ' εαυτών άσκούμεν* τδν 
Πονηρόν. Καλ μήν καλ τδν λαδν άσεβήσαντα, διά 
προσευχής μόνης διίσωσε Μωσής, καλ τών θείων 
βψεων καλ μυρίων αγαθών διά ταύτης έτυχε μόνης. 
Αύτη γάρ [789] αύτώ καλ τδν βίον παραπλήσιον 
έποίησε τοίς οίκούσι τδν ούρανόν. Προσευχή πυρλς 
δύναμιν ήλεγξε, καλ λέοντας ημέρωσε · τδ μέν έπλ 
τού Δανιήλ, τδ δέ έπλ τών τριών έργασαμένη παίδων. 
Δι' ών, οΤμαι, καλ δήλον πεποίηκεν άπασιν, δτι πάν
τας, δσους άν λάβη κινδυνεύοντας, £αδιως έξαρπά-
ζει τών έπηρτημένων δεινών. Προσευχή σωτηρίας 
αφορμή, αθανασίας πρόξενος ψυχής · , τής Έκκλη -
σίας τείχος ά ^ α γ έ ς , φυλακτήριον άσειστον, φοβερδν 
μέν τοίς δαίμοσι, σωτήριον δέ τοίς εύσεβέσιν ήμίν. 
Αύτη τδν άγιον προφήτην τδν Σαμουήλ έγέννησε ν · 
επειδή γάρ ή φύσις ήναντιοΰτο τή μητρλ πρδς γο-
νάς, ή προσευχή φανείσα ταχέως έπανώρθωσε τδ τής 
φύσεως ελάττωμα. Τοιούτος τής προσευχής ό καρ
πδς, τοιούτον έφύτευσεν ή προσευχή προφήτην. Δι' 

Λ Colb. καθ' εαυτών διιγιίρομεν. 
• Ψυνής dcest in Colb. el in Savil. 
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δ περιβόητος έν ουρανοί** δ Σαμουήλ έγένετο, κρείτ-
των ή κατ* Ανθρωπον ζηλωτής τών αγγέλων · έδει 
γάρ, οιμαι, τοιούτον φανήναι τής προσευχής τον 
ασταχυν, νιχώντα τους Αλλους τή καλοκαγαθία, καλ 
τα:ς άρεταίς τών τρόπων, καλ τοσούτον τους πρδ αύ
του νικαν αγίους, δσον έν τοίς ληΐοις ύπερέχουσιν οι 
τών άσταχύων ευ πράττοντες. Μετά ταύτης ό Δαυίδ 
τοσούτους καλ τοιούτους πολέμους άπώσατο, ούχ δπλα 
χινών, ουδέ δόρυ σε ίων, ουδέ ξίφος έλχων, άλλ' εύ
χαίς τειχιζόμενος · μετά ταύτης Έζεκίας τδ πλήθος 
τών Περσών είς φυγήν δξέως έτρεψε. Καλ οί μέν 
μηχανήματα τψ τείχει προσήγον, ό δε ταίς προσευ
χαίς τδ τείχος έτείχισε* καλ χατελύθη πόλεμος άνευ 
δπλων άπδ τής προσευχής, σάλπιγγος μέν ούκ ήχού-
σης, στρατιάς δέ ήσυχαζούσης, δπλων δέ ού κινουμέ
νων, γής δέ ού φοινισσομένης , προσευχής δέ άρκού-
σης είς φόβον τών αντιπάλων. Προσευχή καλ Νι-
νευΐτας διέσωσε, καί τήν έξ ουρανού φερομένην 
όργήν άπεκρούσατο ταχέως, καλ βίον διεφθαρμένον 

* Golb. έν άνθρώποις, optime. 

* έπανώρΟωαεν όςίως. Τοσαύτην γάρ ίσχύν καλ δύ
ναμιν έχει, ώστε έζησαν μεν οί Ntvsufcat πάντα τδν 
βίον αίσχρώς καλ πονηρώς, εισ-λθούσα δέ είς τήν πόλιν 
ή προσευχή ταχείας πάντα μετέβαλε, καλ σωφροσύνην, 
καλ δικαιοσύνην, καλ φιλιαν, καλ όμόνοιαν, καλ πτω
χών πρόνοιαν, καλ πάντα τά αγαθά συνεισήγαγεν 
εαυτή. "Ωσπερ γάρ τίνος βασιλίδος είσιούσης είς πόλιν, 
πάντα τδν πλούτον συνακολουθείν ανάγκη, ούτω δή 
καλ προσευχής είς ψυχήν είσιούσης, πάσα αρετή 
συνεισέρχεται. "Οπερ γάρ έστιν έν οίκία θεμέλιος, 
τούτο έν ψυχή προσευχή. Καλ δεί ταύτην πρώτην, 
ώσπερ κρηπίδα καλ £ίζαν τινά έν τή ψυχή πήξαντας 
πάντας έποικοδομείν σπουδαίως καλ σωφροσύνην, καλ 
πραότητα , καλ δικαιοσύνην, καλ πρόνοιαν πτο»χών, 
καλ πάντας τούς νόμους τού Χριστού, [ίνα καλ κατ* 
αυτούς λοιπδν ζήσαντες τύχωμεν τών έν ούρανοίς 
αγαθών, χάριτι καλ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, ] δι* ού καλ μεθ' ού τψ Πατρλ σύν 
τώ άγίψ Πνεύματι δόξα καλ κράτος είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

SPURIA. 
M O N 1 T U M 

Etsi non omnino inelegans sit hacc homilia, non pauca tamen prceferl νοθείας signa, αντιθέσεις nempe 
frequentissimas, aliaque dictionis ornamcnla a Chrysoslomo aliena. Quaniobrem jure inler Spuria ab 
Henrico Savilio el Fronlone Ducaeo able^aia est, quorum poslrcmus de hac eadcm concione iia loquiiur : 
Exstant edilce ab Aloysio Lipomano du<r homilice Chrysosiomo aUributte, el upud Surium tomo III de San-
clovum vitis de hoc argumento : quarum stylo iimilior est tsta, quam reliquorum ipsius operum chara-
cteri. Una incipit, Fesli celebrandi, p. 793; altera, Bentidiclus Deus, p. 799. In priori loeut est, ex cujns 
collatione cum isla suspicari licel aliquid dcesse, άεροβάτην δρομέα άνθρωπόμορφον, el inserendum forla*u 
πετεινδν vei δρνιν, quasi vocel angelum, πετεινδν άνθρωπόμορφον, ut illic p. 794 dixil, Homii.emne alaltim, 

[790] ΌμιΛία είς τόν χρηματισμνν Ζαχσρίου , καϊ εις τήν σύΛΛηψιν της Ελισάβετ. 

Ουδέν τοίς Δεσποτικοίς άνυπότακτον δροις · πάντα 
γάρ είκει καλ δουλεύει τψ θείψ προστάγματι. Πρόσ
ταγμα γάρ, φησλν, έθετο, καϊ ού παρελεύσεται * δ 
γάρ λόγω τήν αρχήν τδ παν συστησάαενος, καλ 
αύθις δύναται μεταποιήσαι τά ποιήματα λόγω. Είπε 
ποτε τήν άνυδρυν πέτραν γενέσθαι κατά^υτον · ή 
δέ ποταμούς ύδατος ευθέως έρεύγεται* Έπάταζε 
γάρ πέτραν, καϊ έ$£>ύνσαν ύδατα, καϊ ποταμοϊ 
κατεκλύσθησαν' καλ ή ξηρά πέτρα τδ πρλν καλ 
άγευστος ύδατος, πηγή ποταμών καλ μήτηρ υδάτων 
έγίνετο* οΰδεν γάρ άγονον, ώ γονήν έπιτάττει θεός · . 
'Ο τότε τοίνυν τήν άγονον πέτραν μεταβαλών είς 
λίμνην, καλ νύν τήν στείραν Έλισάοετ παιδογόνον 
έκέλευσεν άναδειχθήναι μητέρα, καλ τήν άκαρπον 
•/.ατάκαρπον έδειςε, και τήν τώ γήρα βεβαρημένην 
ώς νεόγαμον κόρην. "Οτε πρδς τάφον ήπείγετο, τότε 
πρδς τοκετδν εύπρεπίζετο* δτε τδ σώμα τδ γήρας 
έ μάρανε, τότε τήν μήτραν δ θεδς άνενέωσε· καλ 
δπερ διά τδν χρόνον άπέβαλε, διά τδν Πλάστην αν
έλαβε · καλ δπερ ή νεότης απώλεσε, τδ γήρας άπ-
ητειτο* 1791] δτε γείτων έγένετο τού θανάτου , τότε 
παιδδς ωνομάζετο μήττ.ρ· καλ τούς τής μάμμης 
υπερβαίνουσα χρόνους, εις μητρικήν ενέπιπτε φρον
τίδα, καλ βρέφος έπλ τής αγκάλης έβάσταζεν, ή 
βακτηρίας διά τδ γήρας πρδς έπίβασιν χρήζουσα* 
καλ πρωτότοκον ή γραύς έψηλάφα παιδίον, και στείρα 
παραδόξως έγέννησεν , ίνα παρθένος τίκτουσα παρά 
φύσιν πιστευθή. Άμιρότερα καινά καλ παράδοξα* 
στείρα γάρ καλ παρθένος απροσδόκητοι μητέρες. 
Τούτου οε τού παραδόξου τοκετού μηνυτής τψ γέ-

; ι Τ11 Rrp At cdit. ουδέν γάρ άργδν ή άγονον, ών έπιτάτ-
*.ε·. ϊ Φεό;· 

ροντι Ζαχαρία ό αρχάγγελος έπέμφθη Γαβριήλ · καλ 
στάς έκ δεξιών του θυσιαστηρίου ώφθη αυτψ · Καϊ 
έταράχϋη, φησλ, Ζαχαρίας Ιδών, καϊ φόβος έπέπε-
σεν b έπ* αυτόν. Είδε γάρ δπερ ούκ εΐδέ ποτε, πύρ 
φθεγγόμενον, άσώματον άνθρωπον, άψηλάφητον 
σχήμα, άσυνείκαστον Οέαν, δψιν άσύγκριτον. άεοοβά-
την δρομέα, πτηνδν άνθρωπόμορφον* καλ Ιδίαν 
έταράχθη. Τδών δέ αύτδν ταραττόμενον ό άγγελος, 
χρησταίς έπαγγελίαις φυγαδεύει τδν φόβον* Μή φό
βου, Ζαχαρία, διότι είσηκούσθη ή δέησίς σον.· 
καϊ ή γυνή σου Ελισάβετ γεννήσει νΐόν σοι, καϊ 
καλέσεις τδ δνομα αύτου Ίωάννην καϊ έσται 
χαρά σοι καϊ άγαλλίασις · καϊ ποΛΛοϊ έπϊ τή γεν
νήσει αυτού χαρήσονται. Μή φοβού, Ζαχαρία · σύ 
φόβον επισείων έλήλυθα, άλλά χαράς σοι μηνυτής 
παραγέγονα* ποίας χαράς; Ή γυνή σου ΈΑισάβε: 
γεννήσει σοι υίόν, καϊ καλέσεις τδ δνομα αυτού 
Ιωάννην · ούτος ώς εωσφόρος έπιφαύσει τώ κόσμω, 
καλ τδ σκότος τής άγνωσίας διώξει, τδν τής δικαιο
σύνης επικαλούμενος ήλιον. Ό οπίσω γάρ μου ερχό
μενος, έμπροσθεν μου γέγονεν ού ούκ είμϊ Ικανός 
λΰσαι τόν Ιμάντα τού υποδήματος. Καί αυ
τός προεΛεύσεται έν πνεύματι και δυνάμει τοί» 
"Ηλίου. Τδ πνεύμα τού Ηλίου κατψκησε καλ είς τ δ ; 
Τωάννην πνεύματα γάρ προφητών προφήταις υπο
τάσσεται * καλ σχεδδν έν πάσιν εύρίσκομεν δμοιον τφ 
Ηλία c τδν Ίωάννην. Εκείνος έν δρεσι διητάτο, και 
ούτος έν τή έρήμω διέτριβεν · έκεΓνον κόρακες έτρε-

b Sic duo mss. Moriil. vero έπεσεν. Paulo post πτην*ίν 
ariie άνθρί.>7ΐόμορ^ον, quod deeral ia edilo, ex uuo Heĵ . 
dosumpunn csi. Vide Mnuituro. 

c Kcg. unus δμοιον τοΰ Ήλιου. 



IN ORACULUM ZACIIARIiE REDDITUM f ETC. 78:; 

ca-lo Samuel faclus eet, cum angclorum naturam imi-
tando supra humanas vircs expresserit. Oporluit enim, 
opinor, m rs, tamquam spica qunedam prccationis ex-
sistcrel, cxleris virtule inorumquc integriiate p ra -
stanlior; eoquc sanctis bominibus, qui illum miale 
pracesserant, soperior esset, quo magis in segctibus 
qunudam ubcrrimx spicae atque altissimae solent inler 
cxteras cmincre. Hac David lot nc tanla bella pro-
pulsavit, non armorcmi sirepiiu, non bastarum con-
flictu, non slricto gladio, sed prccalionum prasidlo 
communilus : bac Ezechias Persarum multiiudinera 
celeriler verlit in fugam (4. Reg. 18). Et illi qmdem 
ad evertenda racenia macbinas adbibcbant, ipse vero 
precibus moenia municbai : itaque exstincium cst 
bellum precatione, non armis, non lubae clangore, 
cxercitu conqniescenie, tcrra sanguine non aspcrsa, 
lfostibus una precatione pcrlerrhis. PrecatioNinmtas 
eliam conservavit, e cxlo concilaiam iram repcnie 
sedavit, depravatam yiveudi ralionem subito corrc-
xit. Tanlum onim prccatio valct, ulcum turpissi-
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niam ct improbissimam vitam ISinivitae duxisscui, 
ea tamen in civitalcm ingresea omnia commutarit: 
(emperantiam , jnsiitiam , amicUiam , concordiain 9 

pauperum providentiam, omniaque bona eimul at-
lulerit. Nam quemadmodum regina qu.rpiam nrbcm 
ingressa, omnes in cam diviiiae confluant nccosc 
est : sic ubi precalio in animuro scmel inlrari l , 
virlules eam omncs comitaulur. Quod enim e>i in 
domus sedificio fundameniuni, id est in animo prccn-
lio. Ilaque nos omncs bac primum, tamquam basi ac 
fundamenlo, in animo collocata, sircnue oportet scdi-
licare, Lemperanliam, mansueiadincm, jusiittam, pau-
perum provideniiam, Chrisliquc lcges iinivmas iin-
ponere (a) [ut et, juxla cas moribus inslitnlis, bona 
c&leslia oblineaimis, gralia cl mtsericordia Domini 
noslri Jesu Chrisli] , per quem c i cum quo Pairi 
cum sanclo Spiriiu gloria et imperium, pcr sxcula 
srcculorum. Amcn. 

(u) Qucc untinis clauduntur e Savilio rcstilitta sunl. 

SPURIA. 
IN H O M I L I A M D E O R A C U L O Z A C B A R L E R E D D I T O . 

an volucrem biimana fortna pneditam? lia postea loquutus est liomil.de Publicano et Phamceo, θηοίον 
άνθρωπόμορφον. Quod autem dixit paulo anie stertlem peperisse, ut peperisse virgo credaiur, tic quoque Gre~ 
qortus Nyssenus eleganier scrivsil Homitia in diem Chrisii natalem, etc. Quod autcm ait de resarciendo 
loco illo άεροβάτην δρομέα άνθρο>πόμορφον, e\ ιιιιο Kcgio Ctnlic^ coniirmatur, qui babot άεροβάτην δρομέα 
πτηνδν άνθρωπόμορφον. Homilias porro illas Latinas, qna* Grace non exslanl, qua?quc Cbrysosiomi no-
roeu sive jure sive iiijuria circumlerunt, in sequenlibu* lomis suo quanlum Tas erit loco edendas cmw 
bimus. 

lnterprctalio Lalina csl Fronlonis Ducoci. 

IN OKACULLM ZACHARliE IIEDDITUM, 

Nibil Dominicis legibus non subjeclum e s l : omnia 
siquidem divino praccopto cedunt et serviunt. 
Praceptnm eniin, inquit, posuit, et non pnuteribil 
(Psal. 148. 6) : qui euiin principio consiiluit oninia 
verbo, polest el nirsus opera figmentaque sua vcrbo 
iransmntarc. Dixil olim ul aqnis penitas carcns pe-
tra irrigua ficret; illa vero subilo fluvios aquarura 
eructal (Exod. 17). Percussit enim petram. et fluxe-
rnnl aquce, et flumina inundaterunt (Psal. 77. 2u): c l 
petra qua? prius arida cral et expcrs aquarum, fons 
fluminum c l aquarum maler est facla (Isai. 55. 7) : 
uibil quippe infecundum, cum fecundilatem impcrat 
Deos 1. Qtit tum igitur infecundam pclram convcrlit 
in slagnum, nnnc quoque slerilcm Elisabeiam pro-
creatriccm liberorum niairem fieri jussit, c l infecun-
dam reddidii fecimdam, ei scneclutc confectam qnasi 
recens miptam puellam. Quo tcuiporo ad scpnlcrum 
tirgebatur, eo tenipore ad pariendum disponebalur : 
quo tempore scnectule corpus cmarcucrat, eo tcm-
pore Deus uterum ejus renovavit: ila qtiod illa lem-
pmis injuria amiserat, beneficio CoudiUiris rcccpit; 
et quod juvenlus perdidcrat, a scnccuue repeleba-
tur : qaando morli jam vicina erai, tunc ptieri inater 
appellabatur; et quae avia3 lempus stipergressn crat, 
ad maternam sollicitudinem devolula e s i : infanlem 
in ulnis gestabat, qunc scipionc prcc nimia scncclule 
ad inceasuni indigebat: primogenitum anns pucru-

1 lta Reg. At Edil., ni/dl er,im imdile aul bifecundum in 
ch qam α nco ordinnta siml, minus recte. 

(a) cotlaU cum codd. r.cgg. 1832 et 23io. 

ΕΤ IN CONCEPTIONEM ELISADET (θ). 

bim traetabat : sterilisque prnetcr opinionem ac n»i-
rabiliicr genuit. m praner naturam pcperisse vhgo 
credalur. Ulrumquc novum esl el mirabite : slerilis 
eniin ct virgo inexspeclala sunt matrcs. Hujus aulcm 
pnrtus mirabilis Zacbarix scni missus est indcx ar-
cbangelus Gabricl: el slans a dexlris aliaris inccnsi, 
apparuit ϊ 11 ί : Et Zacharias, inquit, turbatm est r i -
dens; el timor irruit super eum {Luc. 1. 11. 12). 
Vidi l nanique qut)d nuniquam viderat» igncm loqiteu-
lcm t iiicorporeiim hominem , inlractabilem speciem , 
speclaculum nulli cnnfcrendum, visum incoinparabilt1, 
per acrein incedentein cursorem, volucrem hnniana 
prscdiiam forma; ct Turbatus esl videtis. Cum aiilem 
eum itirbalum vidcret angobis, jiiciindis promissis l i -
morem ftigal : Ne timeas, Zacharia, qnoniam exandita 
est deprecalio lua : et uxor tua Eli$abet pariei tibi fi-
/iurn, et vocabis nomen ejusJoamiem ; et eril gaudimi 
tibi et exsuliaiio : et mnlti in nalivitate eju$ gaudebnni. 
Netimeas, Zacharia (Luc. 1. 13.14) : non ul limoriMii 
incuiiam veni, sedgaudii tibi nuniiaior accessi. Ci?jns 
tandem gaudii ? Uxor lua Elisabet pariel libi filium, et 
vocabis nomen ejus Joannem : bic lamquam Incifer i ! -
lucoscel mundo, el ignoraniiic lcnebras evocaio sobj 
jtistilke dissipabil : Qui cnim potl me venii, tnile me 
faclus esi; cujus ego non smn diqnus ut solvam tjnz 
corrigimn calceamenti (Marc. 1. 7). Et ip$e prtvccdcl 
in ipirituet vhrtute Elias (Luc. ! . 17). Sptnlus Eli:« 
babitavit eiiam ct in Joanne : spirilus quippe propbc-
lanim propbciis stibjecti suni ; atquc in omnilms 
ferme Joaunetii Elia? similcm invenimu9. llle degrbal 
iu moniibus, bic in dcscrlo veraabaiur : iUwm corvi 
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alebanl, hic bcrbarum eummUates1 edebat: ille me-
loic vcstiebatur, hic camelorum pilis : illc austerus 
erai cl ad rcprchendendum aplus, et istc parller : ille^ 
Jtid&orum regcm Achab arguebat, el Jezabel ejus 
uxorem : Tu es, inauit, qui evertis Jsracl, et domut 
patrhtui (3. Reg. 18. 18) : ila el Jnatincs Horodem 
el Htrodiadeni : Non licet libi habere uxorem fratris 
tui(Marc. 6. 18). El ipse prwcedelin spirilu el virlute 
Eli(e, ut convertat corda patrum ι'ιι filios (Luc. 1. 17). 
Quid est, Ul convertat corda patrum in filios? Palres 
Judaeortim, Abrahara. Isaac ei Jacob, c l duodecim 
pairiarchae, omuesque jusli, cum viderenl populum 

peccata proclivcm et facilc cum diis fornicaiileru 
alienis, cos ut lales avcrsabaulur. Ex quo vero lem-

Borc pcenileniiae bapiismutn pnedicavii Joanncs, ad 
eum innlli conversi sirtit. Gum ergo ccrncrcnl illos 

palres ipsonim ad Dcum sese converlere, sua qnoque 
ip«i corda converlerunt ad illos, el boc est, Ut converiat 
corda palrum in filios, parare Domino plebem perfe-
ctam (Ibid), acceplabilem'; de qua David prophela 
pranuntiavit, dicetis, Hccc est generatio qucercntium 
faaem Dei Jaeob (Psal. 23. 6). Adbuc Zacliariam se-
nein admirabilis pueri concepius attonitum reddit : 
adhuc inusitalum Hlum partum indi^nabtinde audil; 
neque sapienter apud se perpendit ligulura rondilo-
remque ventris ulcrum annis eifelum posse reno-
vare : alque idcirco in iiicreduliialis praicipilimn est 
devolutus. Nam cum dicerel angclus, Ecce Elitabel 
uxor tua pariet libi filium, ei vocabis nomen ejus Joan-
nem, Zacbarias verbis repugnal, el a i t : Unde hoc 
sciam? ego enim $um senex, et uxor mca processit in 
diebus $uis. Unde, inquit, sccums ac cerlior flam? 
quod landcm mibi pncbere promissi hnjus poies ar-
gumcntuni? Oslende nunc etfam tnitii virgam, qu;c, 
ut pontificis Aaronis xialc, efflorucril: lum vero ego 
libi credani scncctnlem eliam |>osse fetuin pueruli 
procreare. Ego enim sum senex, et uxor mea proceuU 
in diebus suis (Luc. 1. 18). Bona suul quidcin verba 
tua el grala, sed promissum difficilc creditu. Filium 
mibi quasi proxcnela prnuiiuis, spem posl speni sci-
licel : flos actaiis meae pra?tcriit: juventulis omne 
tempus nullo edilo fructu absumpsi: quando factus 

1 Unus Reg., locustas, pro, herbarvm summilates. 
• vox, acceptabUem, deest in cod. Reg. 
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sum quasi lignum aridum, tum nie producere fructus 
cogis ? Incurvo corpore per forum incedo, nec jam 
suspicere cxlum possum : ad cognatam me terram 
senectus attrabil; terra quippe suro, et in terram re-
yertar: vix pcdum ingressum promoveo, neque mibi 
sufDciunt ad incedcnduro duo pedes; scipionem ter-
tii pedis vicem gesto : non enim mihi filius hactenus 
dalus est, a quo manu ducerer : sepulcrum sum mo-
bite, et cadaver obambulans. Quomodo ergo ex boc 
tempore patrem me filius nominabil ? Ego enim sutn 
ienex, el uxormea procasit in diebus $ui$. Cuni me ad 
tumylum senectus deducit, tum ego leclum naplia-
lem ascendam, ei fdium procreabo, cum mihi sol jix— 
ventulis occideril? Et ego prae annis mullis sum exo-
lelus, et Elisabclae uterus effetus est et etnorluus. 
Unde igilur boc sciam ? Ego enim sum senex, et uxer 
mea processii in diebus suit. El respondent angelu$ 
dixit ei, Ego sum Gabriel qui adsto ante Deum: ei 
missus sum loqui ad fe, et IUBC libi evangelizare; et ecce 
eris lacens, et non polerit loqui usque iit diem quo hccc 
fiant, pro eo quod non credidisti verbit rneit, qua im-
plebuntur in tempore suo. Et ecce etis tacen», et non 
poteris loqui (Ibid. v. 19. 20). Volo quidpiana facere, 
el tu inierrogas, quomodo ? miraculum edere statui, 
iii rationem ac viam quxris ? Omnino autem meoruai 
operum principinm curiose scruuris. Nam esl impos-
sibile apud Deum orane verbum ? Dic mihi unde sit 
naius Isaac ? nonne illum Abraham senex progenuit, 
ct Sarain vetulam roatrem appellavit (Gen. 15)? lu ad 
eamdem exspectationcm vocatus, cur non ut ille mea 
verba excepisli ? Quapropter Erit tacen», et non po-
teris loqui: pro eo quod non credidisti verbis meis : 
tuam cgo Hnguam obligabo, qu» se ad immoderalam 
responsionem commovit: in quo peccatum palrasti 
organo ac metnbro, in ipso ei plectcris : Per aua 
enim1 quis peccat, per hcec el torquetur (Sap. 11.17). 
Idcirco Erit tacens, et non poleris loqui, pro eo qvod 
non credidisti verbis meis: loquens non credidisti dt-
ciis meis ; tacens mea verba exspecla, Qua> implebun-
tur in tempore suo (Luc* 1. 21). Qtue enim apud bt>-
mines impossibilia sunt, possibilia sunl apud Deum. 
Ipsi gloria in sa^cula. Ameu. 

1 Unus Reg., cmdemnationem subcas fn quo peccatum 
patrasii organo : per quascmm. utraque ledio quadrat. 

M O N I T U M 

Idem est bujus homilia? initium, qnod illius quam habuit Cbrysosto-ntis in regressu ex Asia Consian-
tinopolim, ei Latine solum exstal hoc initio : Moyses magnu$ ille Dei famulus, caput prophelarum, marit 
viaior, aeris agitator, mensce apparator, quia genilrice projeclut e$t, elab impugnatrice sahalut; qux bo-
inilia sequenli lomo 111 dabitur. ln bac vero de qua nunc agitur bomilia, paulo posl inilium, omnia 
puerilia sunt, iropis et exclamationibus redundantia. Nec qucmpiam movere debet, quod de feslo Sce-

IN LADDEil CONCBPTIONIS SANGTI JOANNIS PROPHETJE PR£GURSOI\IS ET BAPTIST4S (α) . 

1. Moyses , ille magnus Dei famulns, capul propbe-
tarum, itte maris viator, aeris auriga, men&33 manna? 
apparator, Dei legislator, qui labulas sacras excepil, 
qui priinns ea, qux ad vitam recte iiislituendain 
epcclanl, iniroduii l , bic vir talis ac tanlus populo 
lsrael labernaculmn condidit, secundum eani ligi}* 
ram, quam in monle fuerat cdocms a Dco. Atipic 
omnia quidein ille sancia sacraque fecerai sitigilla-
t im, qiue intcriori septo comprcbensa crani ; 
quod vero iniimum erat, isiis inacessum el iniper-
viuni eral , Sanctum &incloruni appellaium. Ad hoc 
exemplar laberuacnli Salomon eiiain icmplum cx» 
a.*diticavii : quod non inodo nialerix preiio arlisquc 

(«) collaia cura Cod r.eg. 2343, qui paucas admodum cf-
frrl v?ri«itatcs. 

varielatc, scd el ipsa specic slrticlurae tcmpla omnia, 
qua3 cernuntiir in lerris, obscurabat: ut numquam 
iu eorum quae apud iCjiyplios eraiu, cupidiiairm 
cxardesccreul. Ac tcmplum quidem illud univers 
liujiis muiidi ad iinagiticm ,.cum ejus qu: sub sensuin 
cadil , ttun illius qui mcnlc coniprebendilur, con-
Firuil. Nain qucniadn:oduiiiterra hic esl cl caslum, mc-
diumqtie iiitcrstiliuiu, hoc (irniaiiienluiii : iia el illi;d 
fieri jussit Dcus : cmuqiie duas in partes hoc lein-
plum divisisset, velumque i« medio expandisscl, 
illnd quidcin quod extra veluin erat , ab omn^bus 
adiri pos^e pormisil : qviod autem iutra lllud erat. 
inacccsstiin omiiibus csse , alque a ucminc co« 
spici prtltTquam a solo suniino ponlifice, sicul 
al) angclu lueral iinperatum, loqnenle Moyse, ut 
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φον, καλ ούτος ακρίδας βοτάνων » ήσθιεν έ κείνος 
μηλωτήν περιεβάλλετο, καί ούτος τρίχας καμήλων * 
-εκείνος αυστηρός ήν κα\ ελεγκτικός, και ούτος 
ομοίως · εκείνος τδν Άχαάβ ήλεγχε τδν βασιλέα τών 
Ιουδαίων, κα\ Ίεζάβελ τήν γυναίκα αύτου · Σύ εϊ, 
φησίν, ό διαστρέφων τόν ΊσραήΛ, καϊ ό οίκος τον 
πατρός σου* καί ό Ιωάννης τδν Έρώδην κα\ Ήρω-
διάδα* Ούκ έζεστί σοι έχειν τήν γυναίκα τού 
άδεΛφου σου· καϊ αυτός προπορεύσεταιb έν πνεύ
ματι καί δυνάμει Ήλιου, έπιστρέψαι καρδίας πα
τέρων έπϊ τέκνα. Τί έστιν, Έπιστρέψαι καρδίας πα-
τέρωνέπϊτέκνα;01παχέρεςτων Ιουδαίων,ό Αβραάμ 
καί Ισαάκ καί Ιακώβ, κα\ οί δώδεκα πατριάρχαι, κα\ 
πάντες οί δίκαιοι, όρώντες φιλαμαρτήμονα τδν λαδν, 
καί έτοίμως έκπορνεύοντα είς άλλοτρίους θεούς, άπ-
εστρέφοντο αυτούς ώς τοιούτους. Άφ' ού δέ Ιωάννης 
έκήρυξε τδ βάπτισαα τής μετανοίας , πολλο\ επ
εστράφησαν πρδς τον θεόν. Όρώντες ούν οί πατέρες 
αυτών επιστρέφοντας αυτούς πρδς τδν θεδν , καλ 
αύτο\ επέστρεψαν τάς καρδίας αυτών πρδς αυτούς * 
καλ τούτο έστι τ δ , Έπιστρέψαι καρδίας πατέρων 
έπϊ τέκνα, έτοιμάσαι Κυρίω Λαδν κατεσκευασμέ-
νον, περιούσιον · · περ\ ού Δαβίδ δ προφήτης προ-
εκήρυξε λέγων· Αύτη n γενεά ζητούντων τό πρόσ
ωπον τον θεού Ίακωβ. "Ετι τδν γέροντα Ζαχαρίαν 
ή κύησις τού παιδδς f\ παράδοξος εκπλήττει, έτι πρδς 
τ^ν ύπερώριον τοκετδν δυσχεραίνει, μή λογισάμενος 
συνετώς , δτι δ κεραμεύς τής γαστρδς δύναται τήν 
πεπαλαιωμένην άνακαινίσαι μήτραν. Διδ καί πρ->ς 
τδν τής απιστίας έξεκυλίσθη κρημνόν. Τού γάρ αγ
γέλου λέγοντος , Ιδού ή γυνή σου Ελισάβετ τέ-
ξεταί σοι υίόν, καϊ καλέσεις τό δνομα αυτού 
Ίωάννην, ό Ζαχαρίας άπομάχεται τώ λόγψ , καί 
φησιν · Κατά τί γνώσομαι τούτο; εγώ γαρ είμι 
χρεσβύτης, καϊ ή γυνή μου προβεβηκνΤα έν ταίς 
ήμέραις αυτής. Πόθεν μοι, φησί, τδ ασφαλές υπάρ
ξει ; ποίον μοι τής επαγγελίας δύνασαι παραστήσαι 
τεκμήριον; Δείξόν μοι καί νύν ^άβδον, ώς έπ\ 
Άαρων τού άρχιερέως , άνθήσασαν, κα\ τότε σοι 
πιστεύσω δ α κ α ΐ γήρας δύναται καρποφορήσαι παι
δίον. Έγώ γάρ είμι πρεσδύτης, καϊ ή γυνή μου 
προβεβηκνία έν ταις ήμέραις αυτής. Τά βήματα 
σου χρηστά · τδ δέ έπάγγελαα [ 792 ] δύσπιστον. 
Παίδά μοι προξενείς, μετ' ελπίδας έλπίδι * ό τής 
ακμής μου d παρελήλυθε χρόνος* τδν τής νεότητος 

• !π uno Reg. βοτάνων dee&L 
b Reg. υηϋβπροελευσεται. 
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άκάρπως κατανήλωσα βίον. "Οτε ώς ξύλον έγενόμην 
ξηρδν, τότε καρποφορείν αναγκάζεις με · κυρτοοα-
των τ^ν άγοράν περιέρχομαι, ούκ έτι πρδς ούρανδν 
άνανευειν ίσχύω · πρδς τήν συγγενίδα γήν κατασύρει 
με τδ γήρας · γή γάρ είαι, κα\ είς γήν άπελεύσομαι · 
μόλις τό βήμα των ποδών μεταφέρω * ούκ άρκούσιν 
οί δύο μοι πρδς έπίβασιν πόδες * 4ντ\ τρίτου ποδδς 

'βακτηρίαν βαστάζω* χειραγωγοΰ γάρ μέχρι νύν ούκ 
εύπορη σα τέκνου * τάφος είμϊ κινούμενος, καί νεκρδς 
οδοιπόρος. Πώς ούν άπδ τού νύν έμέ τέκνον ονομάσει 
πατέρα; Έγω γάρ είμι πρεσδύτης, καϊ ή Ί*υνή μον 
προβεβηκυία έν τάΐς ήμέραις αυτής. "Οτε τψ τάφω 
τδ γήρας με προσάγει, τότε νυμφικής έπιβήσομαι 
κοίτης, καί παίδα φυτού ργήσω τού τής νεότητός μοι 
δεδυκότος ηλίου ; Κάγώ διά τδν χρόνον έξίτηλος, καλ 
τής Ελισάβετ ή μήτρα νενέκρωται. Κατά τί ούν 
γνώσομαι τούτο; Έγω γάρ εψι πρεσδύτης, καϊ ή 
γυνή μοι προβεδηκυία έν ταις ήμέραις αυτής. Καί 
αποκριθείς ό άγγελος είπεν αύτψ* Έγώ είμι ΓαβριήΛ 
ό παρεστηκώς ενώπιον τού θεού, καϊ άπεστάλην 
λαλήσαι πρός σέ, καϊ εύαγγεΛίσασθαί σοι ταύτα. 
Καϊ Ιδού έση σιωπών, καϊ μή δυνάμενος λαλή-
σαι, άχρι ής ή^ρας γένηται ταύτα, άν(Γ ών ούκ 
έπίστευσας τοις Λόγοις μου, οϊτινες πληρωθή-
σονται είς τόν καιρόν αυτών. Καϊ Ιδού έση σιω
πών καί μή δυνάμενος λαλήσαι. Βούλομαί τι ποιήσαι, 
καί πώς έρωτας; θαυματουργή σαι προήρημαι, καλ 
τδν τρόπον ζητείς; "Ολως δέ περιεργάζη τών έμών 
έργων τήν αρχήν. Μή αδυνατεί παρά τψ θεψ πάν 
0ή μα · ; Είπε μοι , πόθεν ό Ισαάκ έτέχθη; ούκ 
"Αβραάμ αύτδν εγέννησεν ό πρεσβύτης , κα\ Σ ά ^ α ν 
τήν στείραν έκάλεσε αητέρα; είς τήν αυτήν έμπε-
σών προσδοκίαν, διά τί τούς έμουςώς εκείνος ού παρ-
εδέξω λόγους ; Διδ έση σιωπών, καϊ μή δυνάμε
νος ΛαΛήσαι. άνθ' ών ούκ έπίστευσας τοΊςΛόγνις 
μου. Δήσω σου τήν γλώσσαν τήν πρδς άτακτον κινη
θεί σαν άπόκρισιν * έν ψ τήν άμαρτίαν έγέννησας δρ-
γάνψ, έν αύτψ κα\ παιδεύθητι · Αι ών γαρ τις * 
άμαρτάνει, διά τούτων καϊ κολάζεται. Διδ Έσγι 
σιωπών, καϊ μή δυνάμενος ΛαΛήσαι, άνθ' ών ού» 
έπίστευσας τόΐς Λόγοις μου * τοίς (&ήμασί αου λά
λων ούκ έπίστευσας, σιωπών τούς λόγους άναμεινον, 
Οϊτινες πΛηρωθήσονται είς τόν καιρόν αυτών · 
τά γάρ παρ' άνθρώποις αδύνατα παρά τψ θεψ δυ
νατά. Αύτψ ή δόξα είς τούς αίώνας. Αμήν. 

e Rpg. unus μή αδυνατεί τω θεφ πάν βήμα. 
f I<Jem Reg. άπόκρισιν δέχου τήν καταχρισιν* έν ώ...· 

όργάνφ δι* ών γάρ τις. 

ΙΝ LAUDEM COiNCEPTlONIS S. JOANNIS U A P T I S T J E , ETC. 

I N H O M I L I A M D E C O N C E P T I O N E S . J O A N N I S B A P T I S T . E . 
nopegia? cl de Zacbaria siinuno ponlilicc bic dicilur admodwn simile iis quae Cbrysostomus ca deredixit 
supra Homil. in Orlum Christi. Nam illa, eUi miuus probabilis opinio, ab aliis etiam scriptorilms eccle-
siaslicis proposita el propngtiata fuit. Qua de re vide ea qtiae diximus supra ad Homiliam in diem Cbrisli 
Natalem. 

Inlcrpretaiic Lalina.esl Frontouis Ducael. 

[793] Έγκώμιον είς τήν σύλληψιν ετον αγίου Ιωάννου τού προφήτου Προδρόμου καϊ Βαπτ ιστού. 

α*. Μωύσής δ μέγας, ό τού θεού θεράπων, τδ κε-
φάλαιον τών προφητών , ό τής θαλάσσης οδοιπόρος, 
δ τού αέρος ηνίοχος , ό τού μάννα τραπεζοποιδς , ό 
τού θεού νομοθέτης, ό τάς πλάκας τάς Ιεράς δεξά-
μενος , ό πρώτος είσηγητής τών συμφέροντος τω 
picjj, ούτος δ τοσούτος καί τηλικούτος σκηνήν τψ 
λαψ_ Ισραήλ κατεσκεύασε , καθ δν έν τώ δρει παρά 
θεού έδιδάχθη τύπον · . Κα\ πάντα μέν αγιά τε καί 
Ιερά τά καθ* έκαστον έποίησεν, δσα τώ περισχοινί-
σματι κατά τδ έντδς περιείληπτο * τδ' δέ ένδότατον 
τούτοις άδυτόν τε κα\ άνεπίβατον ήν, "Αγιον αγίων 

* Ila Reg. ei Savil. At edikio Morel. minus rccle x«S' 
ών,.. τύπων. 

λεγόμενον. Τούτψ τψ παραδείγματι τής σκηνής κα\ 
Χολομών ψκοδόμησε ναδν, ούχλ τή πολυτελεία τής 
ύλης μόνον, ουδέ τή ποικιλία τής τέχνης, άλλά και 
τψ σχήματι τής οικοδομής πάντας τούς έπ\ γής 
ναούς άποκρύπτοντα* ώστε αυτούς μηδέποτε είς έπι
θυμίαν έλθείν τών παρά Αίγυπτίοις. Κα\ ποιεί τδν 
ναδν πρδς τήν είκόνα τού κόσμου παντδς, τού τε 
αίσθητού κα\ τού νοητού. Καθάπερ γάρ έστι γή καί 
ούρανδς , κα\ μέσον οιάφραγμα τδ στερέωμα τούτο · 
ούτω κάκείνον έκελευσε γενέσθαι ό θεδς, κα\ είς δύο 
διατεμών τδν ναδν τούτον , κα\ κατ α πέτα σ μα άφε\ς 
μέσον, τδ μέν έξω τού καταπετάσματος πάσι συνεχ*ύ-
ρησεν είναι βατδν, τδ δέ ένδον, άβατον πάσι καλ άθέα-
τον, πλήν τού άρχιερέο'ς μόνου, ώς 6 άγγελος έ / · 



"89 SPl lUlA. 790 
ετείλατο, λαλήσας τώ Μωύσή , είπείν τοίς υίοίς 
Ισραήλ · Έν τφ μηνϊ τφ έβδόμφ δεκάτη τοΰ μη
νός , ταπεινώσατε τάς ψυχάς υμών · τούτ' Ιστι, 
π·ρλ τής σκηνοπηγίας · τότε γάρ έν τή σκηνοπηγία 
άπαξ του ένιαυτού μόνος ό άρχιερεύς είσήει είς τα 
"Αγια τών αγίων θυμι#ν. Έν ταύτη ούν τή εορτή τής 
σκηνοπηγίας εισήλθε^ καλ ό Ζαχαρίας θυμιάσαι κατά 
τήν έφημερίαν αυτού, καλ είδε τδν άγγελον έατώτα 
\Α δεξιών τού θυσιαστηρίου τοΰ Θυμιάματος· Καϊ 
Ιταράχθη Ζαχαρίας Ιδών, καϊ φόβος έπέπεσεν έπ* 
αυτόν · είπε δέ Λρός αυτόν ό άγγελος· Μή φοβού, 
Ζαχαρία * διότι εΙσηκούσΟη ή δέησίς σου, καϊ ή 
γυνή σου Ελισάβετ γεννήσει υίόν σοι, καϊ κα
λέσεις τό δνομα αύτοΰ Ίωάννην · καϊ έσται σοι 
χαρά καϊ άγαΜΙίασις' καϊ πολλοϊ έπϊ τή γεννή
σει αύτοΰ χαρήσονται. "Εσται γάρ μέγας εναν
τίον Κυρίου, καϊ οίνον καϊ σίκερα ού πίεται, καϊ 
Πνεύματος άγιου πλησθήσεται έτι έκ κοιλίας 
μητρός αύτοΰ. Και αυτός προπορεύσεται έν πνεύ
ματι καϊ δυνάμει ΉΛίου, έπιστρέψαι καρδίας πα
τέρων έπϊ τέκνα, καϊ άπειθεΐς έν φρονήσει δι
καίων, έτοιμάσαι Κυρίφ λαόν κατεσκενασμένον. 
Κιόές έπαγγελίαν, προφητικήν ύπερβαίνουσαν όύνα-
μιν; Αύτη ή προφητεία τού Ζαχαρίου έδησε καλ 
έλυσε τήν γλώτταν · έόησε γάρ , άπιστηθέντος τού 
τόκου · έλυσε δέ αυτήν, γενομένου τού τόκου. "Ω τού 
θαύματος ! Ιωάννης έκ κοιλίας ευαγγελιστής , έκ 
γαστρδς Οαυματουργδς, τής έρημίας σύντροφος, καλ 
τών αγγέλων όμοδίαιτος, ό μετά τδν νόμον έν προ-
οήταις , δεύτερος Ηλίας , καλ αληθέστατος κήρυξ, 
τώ ζήλψ τού Πνεύματος τήν πλάνην έξελαύνων, ό 
πρόδρομος καλ βαπτιστής , ό λέγων · Μετανοείτε · 
ήγγικε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών * δ τού Ζαχα
ρίου υίδς, καλ τής στείρας τδ βλάστημα , καλ τών 
ευχών τού λαού τέλειον αύτούργημα* δ τής μετα
νοίας γνήσιος εισηγητής , κα\ πιστών συνήγορος εξ
ομολογούμε νων* ό τού νόμου πλήρωμα. καλ τής χάρι
τος άρχηγδς, καλ τής ασεβείας των Ιουδαίων έλεγχος* 
ό τών επουρανίων δογμάτων βεβαιωτής, καλ κριτής 
αδέκαστος τών τού λαού πταισμάτων · δ έκ στείρας 
άγονου παρ' ελπίδα τεχθελς, καλ χάριτι τού έκ τής 
πέτρας ύδωρ έξαγαγόντος Χριστού νυμφαγωγός* ό 
τών Ίορδανείων ρείθρων χαλιναγωγδς , καλ τής τών 
αμαρτωλών καθάρσεως πρεσβευτής* ό τού ακατάλη
πτου μυστηρίου προγνώστης, καλ τής τού, αοράτου 
παρουσίας προφήτης* ούτος έστιν Ιωάννης ό κατ 1 

έπαγγελίαν τε^θελς τφ Ζαχαρία έν γήρα [J94] βα-
Ουτάτψ, "Ω του θαύματος! Ιδού*γάρ έπλ των έργων 
έόείχθη τά έν γαστρλ τού Ιωάννου σκιρτήματα, ά 
Ιμήνυσεν. Ειδεν δ κόσμος τήν άγαλλίασιν, ήν έν τή 
νηδφ ό πρόδρομος τοίς ποσ\ν έζωγράφησεν. Άλλά 
ποίαν ημείς τψ δικαίω τήν τιμήν άποτίσωμεν, κυ-
κλούμενοι πανταχόθεν τοίς αυτού κατορθώμασιν; 
Ευαγγελίζεται γάρ κυοφορούμενος, θαυματουργεί τι-
κτόμένος , προκόπτει έν ταίς έρήμοις ασκούμενος, 
τρέφεται τψ Πνεύματι προαγόμενος, μεσιτεύει νόμψ 
καλ χάριτι, κηρύττει μετανοίας βάπτισμα , βαπτίζει 
τδν Δεσπότην παραγενόμενον , θεωρεί βαπτίζων τής 
Τριάδος τήν δόξαν , καλ τήν χάριν μαρτυρεί τή άλη
θεία , βοών ύποδεικνυσι τδν προφητευθέντα , Δεσπό
την ομολόγων , καλ αυτού ίσχυρότερον * οδηγεί πρδς 
αύτδν τούς πιστεύοντας, έκοιοάσκων τδ συμφέρον 
τοίς δχλοις* νουθετεί καλ βαπτιζομένους τελώνας, 
ελέγχει καλ τδν Ήρώδην παρανομούντα, δέχεται καλ 
μακαριζόμενον τέλος. Ποίοις τοίνυν θαυμάσομεν λό-
γοις ; ποίαν έν τούτοις κινήσομεν γλώσσαν ; τί τού
των παραλείπομεν, και τί είπείν περλ τούτων ίσχύ-
σομεν; Μέγα γάρ τών εγκωμίων τδ πέλαγος, μέγα 
καλ τών κατορθωμάτων τδ πλάτος · εκπλήττει τούς 
λέγοντας καλ μόνη τών πραγμάτων ή πείρα. Άλλ' 
Ιλθοι καλ νύν Ζαχαρίας δ τού δικαίου πατήρ , ό καλ 
τή σιωπή κατακριθελς, καλ πάλιν φθεγςάμενος * 
εκείνος ήμίν τά εαυτού τρανότατα διηγήσεται, πώς 
εφθεγξατο κατασχεθεισης τής γλώσσης , πώς Ιωάν
νης γεννάται, καλ ή τού αγγέλου άπόφασις λύεται, 
πώς ή τιμωρία απάγεται, καλ ή θεραπεία έρχεται. 
Ό γάρ ευαγγελιστής σύντομον του Ζαχαρίου και 
Ελισάβετ τής γυναικδς αυτού είσάγων τδ κήρυγμα, 

ποότεοον τάς προσηγορίας αυτών καλ τήν φύσιν καλ 
την άςίαν σημαίνει · έπειτα δέ πολιτείας έπαινον καλ 
εύποιίας τρόπαιον επάγει, έν ω καλ τής σιωπής κα-
τάκρισιν δείκνυσι, καλ τής εύγλωττίας τήν λύσιν 
γνωρίζει. Καλ άκουε τών ευαγγελικών εντεύθεν 
βημάτων Καϊ ούκ ήν , φησλν, αύτοις τέκνον , 
καθότι ή Ελισάβετ ήν στείρα , καϊ αμ
φότεροι προβεβηκότες έν ταΐς ήμέραις αυτών 
ήσαν. Καλ νύν ού μόνον τήν τούτων άτεκνίαν όρώ, 
άλλά καλ τήν αρχαία ν είκόνα τών δικαίων εννοώ, 
"Αβραάμ λέγω καλ Σαύρας * καλ μανθάνω καλ στεί-
ρωσιν τίκτουσαν έτέραν, καλ παιδοποιίαν χάριτος 
καλ φύσεως, ξένον τεκνογονίας μυστήριον * ούτος 
γάρ καλ τής επαγγελίας ό τρόπος ταύτης. "Ωφθη δέ 
αύτφ άγγελος Κυρίου έστώς έκ δεξιών τού θυσια
στηρίου τού θυμιάματος * καϊ έταράχθη Ζαχαρίας 
Ιδών, καϊ φόβος έπέπεσεν έπ' αυτόν. Είπε δέ 
πρός αυτόν ό άγγελος · Μή φοβού, Ζαχαρία · 
διότι είσηκούσθη ή δέησίς σου, καϊ ή γυνή σου 
Ελισάβετ γεννήσει υίόν σοι, καϊ καλέσεις τό 
δνομα αυτού Ίωάννην. Καλδν τής επαγγελίας τδ 
κτήμα, μέγα τής οπτασίας τδ δώρον, αληθώς Άβρα-
μιαίον τδ καύχημα * ώς γάρ έκείνψ ή σύλληψις τής 
Ιάδόας, ούτω καλ τούτψ προκατήγγελται τής Ελ ι 
σάβετ ή κύησις. Άλλ' ή μέν πρό^ησις ίση* ού* 
ίση δέ τών πραγμάτων ή τάξις. Ίού γάρ Αβραάμ 
μηδέν έκ τής επαγγελίας πεπονθότος δεινδν, άφωνος 
μετά τδν εύαγγελισμδν Ζαχαρίας ευρίσκεται, πιστψ 
άγγέλω μή πιστεύσας, καλ σιωπή τήν τιαωρίαν δεξά-
μενος. Εϊπεδέ, φησλ, Ζαχαρίας προς τόν άγγελον · 
Κατά τί γνώσομαι τοΰτο; έγώ γάρ είμι πρεσβύτι\ς, 
καϊ ή γυνή μου προβεβηκυΐα έν ταις ήμέραις αυτής. 
Τί τούτο, Δέσποτα; έγώ τάς ίκεσίας προσάγω τώ θ ε ψ 
ύπερ παντδς τού λαού έξιλασκόμενος, καλ αύτδς υίόν μοι 
τέξειν εύαγγελίζη; Τούτο αδύνατον έστι. Τδ γάρ γήρας 
ασθενές, καλ ή φύσις άτονος, καλ ή έμή σύζυγος πέτρα 
έστλν άγονος * καλ πώς έσται μοι τούτο ; "Οαιος εί καλ 
ώς είρηκας, γενήσεταί μοι υίδς, τίς έσται ωφέλεια έξ 
αύτου τώ λαώ; υ δέ άγγελος· Μεγάλη έσται σωτη
ρία δι' εκείνου τψ λαώ, καλ πάσι τοις έθνεσιν * αύτδς 
γάρ επιστρέψει πάντας άπδ τής πλάνης, και υπο
δείξει αύτοίς τήν όδδν τής σωτηρίας, μεσίτης γενό
μενος θεού καλ ανθρώπων · Καϊ γάρ προπορεύσεται 
έν πνεύματι καϊ ουνόμει Ήλιου, καϊ προφήτης 
' Υψίστου κληθήσεται. Ούτος προπορεύσεται πρ& 
προσώπου Κυρίου, λέγων "Ιδε ό αμνός τού θεου* 
ό αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου. 

[795J Β\ Ό δέ Ζαχαρίας άνταποκριθελς είπε πρδς 
τδν άγγελον · Κατά τί γνώσομαι τούτο; Είπε δέ 6 
άγγελος · Επειδή στη μείον επιζητείς τού τόκου, καλ 
τοίς έμοίς άπιστείς λόγοις, λάβε ένέχυρον ασφαλές · 
Έγώ είμι Γαβριήλ ό παρεστηκώς ενώπιον τον 
θεοΰ, καϊ άπεστάλην λαλήσαι πρός σέ, καί 
εύαγγελίσασθαί σοι ταΰτα. Καϊ Ιδού έση σιωπών, 
καϊ μή δυνάμενος λαλήσαι, άχρι ής ημέρας γέ
νηται ταύτα, άνθ' ών ούκ έπίστευσας τοις λόγοις 
μου, οΊτινες πληρωθήσονται είς τόν καιρόν αυ
τών. Ανένδοτος ή δίκη τψ πλημμελήσαντι, καλ 
άνυπέρθετος ή τής τιμωρίας όργή. Ούκ έδει γάρ 
αληθώς άπιστηθήναι τδν άγγελον, ού τδ θυσιαστήριον 
εύκαταφρόνητον σχειν, ού τδν καιρδν τού θυμιά
ματος καιρδν άπατης λογίσασθαι · ό γάρ άγγελος 
θυμιώντι αύτψ ωφθη. Ού τής Αβραάμ ίστορίας 
ύπεμνήσθη * καλ τότε γάρ στείρα καλ γήρας παιδο-
ποιεί, καλ εύπιστα πανταχού τά λεγόμενα έδείχθη · 
είχε γάρ τής τοιαύτης τεκνογονίας τδ θαύμα * δθεν ό 
άγγελος πρδς αύτδν, "Εση, φησλ, σιωπών, καί 
δυνάμενος λαλήσαι, άχρι ής ημέρας γένητα* 
ταΰτα, άνθ' ών ούκ έπίστευσας τοις έμοίς λό-
γοις. "Ω τής φιλάνθρωπου τιμωρίας, διόρθωσιν μάλ
λον έργασαμένης! αυτήν γάρ ό άγγελος τήν σφαλεί-
σαν <£ωνήν σωφρονίζει. Έξελθών γάρ ούκ ήδύνατο 
λαλήσαι αύτοις · καϊ έπέγνωσαν δτι όπτασίαν 
έώρακεν έν τφ ναφ * καϊ αυτός ήν διανεύων αύ-
τα!ς% καϊ διέμενε κωφός. Κα)ώς γάρ καλ τδ έμενεν 
ό ευαγγελιστής συνεγράψατο · περιέμενε γάρ ή 
σιωπή τικτομένην τήν φωνήν, δ Ζαχαρίας τδν Ίωάν
νην, ό πρεσβύτης τδν παίδα. "Ω τού θαύματος I 
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fiiiis Israel dtccret t ln mente teptimo, indecima men-
sts, liumiliale aniinas veslras (Levit. 16. 29) : hoc de 
Stenopegia dicium est : lum enim iu Scenopegia se-
ii el in anno solus pontifex , ut inceosum adoleret, 
in sancla sanctorum iulrabat. ln bac ergo solemiii-
taic Scenopegiae Zacbarias ingressus esiin ordiue vi-
cis suae, ut incensum poneret : vicJitqtie angelura 
sianlem a dextris allaris iucensi; Et Zacliaria$ tur-
butus est videns : et limor irruit super eum. Ail aulem 
ad cum angelus: Ne timeas, Zacharia; quoniam exau-
diia esl deprecatio tua : et uxor tua Etisabet pariet Mbi 
filium, el vocabis nomen ejus Joannem : el eril gau-
dium libi et exsullatio, el multi in nativilate ejus gaude-
bunt : erU enim magnus coram Domino; el vinum et sr-
eeram non bibel, et Spiritu sancto replebitur adliuc ex 
uiero mairii suce. Et ipse prcccedet inspiritu et vhtule 
EUUB, ut convcrial corda patrum in filios, et incredulos 
ad prudennam juttorum, parare Domino plebem per-
feclam (Luc. 1. 1*2-17). Yidisti promissmn qnod vir-
tulcin propbelicain-cxredil? Hxc proplielia Zacbarias 
linguain vinxil c l solvi l : vinxil eiiiin, cuni crctlihi* 
ιιοιι cssel parlus; solvil autciii illam, ct.in parius 
evcnissel. Ο rcm admirabilein t Joaiincs ex uiero 
ev;>n£clista, ex vcmre miraculorum ediior, dcscrli 
alimmiis, ct angclorumcoiilubcrnalis ; qui posl legcm 
uuus esl ex propbelis , scciiiidus fclias, el verissiinns 
pruco; qui Spirilus zelo crrorem longc abigit, pra> 
cursor ct B.iplisla : qui dicit, Poenitenliam agiie : «p-
propinquuvil enim regnum cnclorum (Matlk. 1 . 3 . ) ; 
Zacbanx lilius, ct storilis germcn, ac populi pre-
cuui opus pei-feclnin : genuinus poenilenlise prounil-
galor, ac fidclium poenitentitim elconfiienliuni palro-
nus; legis plenimdo, el gralia? dux ac princcps, aique 
Jiidxoinut iiupielalis rcprebensor, c;ulestimn decre-
l ruin saucilor, ei dulicloruni populi judex iiicurru-
plus; qui ex slerili c l cflcla prailer spem parlu est 
cdilus, et graliae bcneficio Cbrisli ipsius, quiaquam 
eduxil e pelra, sponsae deduclor; qui Jordanis flucnla 
cjuasi fieii> injeclo regil, et purgalionis peccal<>runi 
iuodcralor, im-umprcheiisibilis niyslerii prasr.ius ac 
prxuunlius , el advcnlus cjus, qui videri non poie^i, 
prophcia : bic rsi Joannes ille (|ui Zacharia3 in cx-
irenia scneclute constilulo, proul fueral promissum, 
e i l nalus. Ο miraculum ! eccecnim opcribus ipsis a | -

Jaruere comprobala qua? gcstibus suis exsuli.tns 
aani.cs in uicro subindicavil. Vidit mundus Ixlitiam, 

quam in vulva praxursor prdibus expressit. Qucm 
vcro nos bonorcm jusio i l l i npcndemus, aiimiiamlis 
cjus rccle faclts undique circumses^i? Evangelizal 
cnim dum ulero geslalur; rdil niiracula dun> itasci-
lur ; progrcssus fatit dum iu descrlis rcligiose vivcus 
cxerceiur; provectus Spirilu nuirittir; medius inier 
b*gem et graliam interccdil; baplismum pnrdical 
poenilcntKu ; Dominum advctuenteni baplizal; Trini-
latis gloriani videl baplizans, el gralias pcrbibel 
lcstimonium in veritate; clamans illum a proplic-
tis prxMinntiaitim indical, cl Dominum scipso foriio-
rem ac validiorem confilelur; via; ducem iis qui ci-e-
cJiuil se prxbei, ui ad eum perveniant, dum lurbas 
ulilia docel; publicanos eiiam qut bapiizantur com-
nioncfacit; rcprehendit el legcm violantem Herodcm, 
ac demum fiiiem sortitur quo ad bealitndincin ipsam 
provehitur. Quibus Uaque illum sermonibus effere-
nnis? qua lingua ad haecomnia commendanda utemur? 
(juid horum praelerrniilemus? aut quid taudetn pro-
Impii de islis valebimus ? Magiium enim laudum esi 
pelagus, magna recle faclorum ejus ampliludo; vcl 
bolus ipse rerum conaius laudatores reddil aitonilos. 
Verum prodeat nunc quoque Zacliarias justi paier, is 
qni et silentio damnalusest,et vocem rursus emisil: 
illt! nobis rcs suas aperiissime declarabil, quomodo 
loquuius est C U I I I lingua csset vuicia, quomodo 
Joannes nascitur. el senlcnlia ab angclo pndaia re-
scinditur; quomodo pcena reinovelur, c l curatio adbi-
betur. Ecenim evangelisla Zacbaria? atque uxoris 
ejus Elisabeue coinptndiosam prajdicationem in me-
diiini a/Tcrcns, primum curuui noniiua et naturam 
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ac dignitatem significai: deinde vero coQvcrsaliouis 
comrncndaiioncm ac juslilhe lrnpa»»m propoiMl 9 s i -
mulqiie silcniii damnaliojiem iudical, ulque fuerii 
lingux usiis resiiiulns declarat. A l exinde verba ipsa 
evangclica velim audias : El non eral fitiu*, eo 
quod essel Elisabct sterili*, et ambo processistent in 
diebns $ui$ (Luc. i . 7). J; m vero uon illortun modo 
skTiIilalem liberorum inlueor, sed el anliqtia illa 
s|)ccics justorum animo meo obversaiur, Abrabam 
iiiquam et Sarx ; simnlquc parieniein alieram slcri-
lilaUin auimadverto, et graiiie <ipe coucessam lihc-
rormn feeunditatem , ac nalurw inu.vitaluui in lilio-
ruin prncreaiione irjysterium : t;dis eniin et promis-
sionis bujuscst modus. Apparuit anlem illi angelu* 
Domini tians α dexlris altaris incensi. El Zactmrias 
lnrbalus csl videns : ci limor irruil super eutn. Ait ou-
tcm ad illum angetus, Ne timeas^ZucliurUi; qnonitim 
exaudita esl deprecalto tua, et iixor tua ElisabH pnriel 
tibi filium, el vocabit nomen ejus Joannem (Ibid* ν. 11-
15). Proclara sane promissionis possessio esl ma-
gnum visionis donuni, vere Abrahamaca gloriatio : 
ut enim illi Sarae conceptio f sic et isli Elisabetx 
gravidilas prxnunliata osu Veruui acqualis quidem 
eslipsa pracdiciio, atnon ilcm condilio rerum a^qualis. 
Nam cum Abrabamo nibil ex denunliatione niali ob-
vcnerit, Zacbarias conlra inutus posi felicem illum 
nunlium iuvcuitur, utpoie qui iide digno angclo fidciti 
non babucril, et lacilurnilalis fueril poena niiiUtalus, 
Dixil rnini , iinjuit, Zacharias ad anyelum, Unde hoc 
sciam? ego ewm sum senex, tt uxor mea proeestit in 
ditbussnis (Ibid. v, 18). Quid hoc, quajso, cst, Do-
minc? dum cgo prcces DeooiTero, dum veniam pclo, 
iil loti pnpulo sil volens ac propilius, lu mibi feli-
cem bunc nuniium aflers, foro ul milii (ilius nasca-
lur ? Alqui boc lieri nullo modo potesl. Nam et mea 
bftc scncclus infirma e>t, c l imbccillis ualura ; con-
jux aulcm mea iufecunda qiuvdam csl cauics : ccipia 
landcui ratione id ficrt queal ? Vcruuuamcn si-
qnidcm, ul dicis, (ilius milii uascilur, qu:c laudrm 
ox iilo cummodiias populo iiuporlabilitr? Tiun angc-
lus: Magnam vero illc populo cunclisquc gcnlibiis 
saluieni aflerct : omncscnim ab crrore ipse revoca-
bi l , ' salulisque viain monslrabil, alque mcdialor Doi 
ei bomimim l i c l ; elcnim Prcccedit in spiriin ac virtuie 
ttelice, el proplieta Altissimi vocubitur (lbid. υ. \ 7. 
ei 70). Isle praicedei antc faciem Doiuini, diccns t 

Ecce agnus Dei, qui lollit peccata mundi (Joan. 1.29). 
2. Zach.trias aulem conira respoudcns ad angcluni 

dixii : Unde fwc sciam? Tum vero angclus : Quaudo-
qiiidera parlus signum et iudiciuin quscris t neque 
mois verbis iidem adbibes, accipe pignus securum : 
Ego sum Gabricl, qui adslo aute Deum, el mUsus sum 
loqui ad te , el hcec tibi cvangelizare. Ecce eri$ taceut, 
el non poteris loqui usque in diem quo licec fianl: pro eo 
qnod non credidisti verbis meis, quce implebuntur in 
temporetuo (Lue. 1. 19. 20). Siue remissinne et ri~ 
gida cst e i , qui deliquerat, illala Iiaec mulcla , sine 
dilalione acerbiias ista supplicii. Non enim oninino 
oportebnt ang^lo fidem non baberi, non allare con-
lempiibile duci, nec lctnpus inccnsi tempus dccc-
plionis arbiirari : nain inccnsuiii adolenii angelus itli 
apparuit. Non recordalus csl bislnria! Abrabse : iiam 
tiim (juoquo slerilis et seneclus liberos procreavil; 
omnique ex parle bis qux dicta erani, conciliau erat 
itdes, cuin lalis ciijusdam prolis generalionis mira-
ctdum praecessissel. Quamnbrcm angelus ad i l lum, 
Erit, inquit, lacens, einonpotem loqni, utque in diem 
quo liccc fianl: pro eo quod non credidisii verbit meis. ι 
0 supplicium benignuu], quod corrccsionem polius 
opcrau^r! *psam eniin \ocem , qux dcliqueral, mo-
deraiiorem angelus reddit. Egressus eniui non poic-
ralloqui ad ilLos, et cognoverunt quod visionem tidh-
tcl in templo: cl ipse eral innuens illis, cl pernumsit 
muius (Ib. v. 21). Hccle siquidciu et permaiisisM* 
scripsit evanaclista; exspeclavit ejeim silemium vo-
cem pnriu edendam, Zacbarias Joanncm, pnoiutn 
6cncx. 0 rcni adimrandam! verbuiu advcnUl, cl vox 
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pruHOnis munere antc illud fungitur : Domintis ac-
cedtt, el scrvus pramiliilur. Sed quid ego deserii 
pradicationeni pneoecupo, cum alia mihi qusedam 
niirabilis et magna vox suppelat prooemiorum ? Suni 
quippe opera prima istis scrmonibus superiora. Nam 
cum adhuc Baptista in ulero malris habilarat, adhtic 
mturae vinculis implicatus, adbuc malernis fasciis 
obvolutus, praconio quodam Domini adventum pro-
«lamat: Factum e$t, inquil, ut audivit Marice taluta-
tionem Elisabei, exsultavil infant in utero ejus (Luc. 4. 

Nondum nascitur, et exsultationibus gestibusque 
loquilur: nondum clamare permiitilur, c l ex operi-
bus attditur : nondum vivere discit, et Dcum pra> 
nuntiat. Vere alii laboravcrunt, et itos iu labores 
< orum introivimus (Joan. 4. 38) : clamames prophe-
t;c prxdicebaul, nequc conlicescebanl percussi; pa-
iriarcharum cuneus iu pcriculo versabalur : tyranni 
quasi acie iiislrucla advcrsabantur; beilum infe-
rebant reges; populus ira acceiidebatur; mundus 
uuiversus justorum se ceriaminibus adversarium op-
ponebat; binc iribunalibus sistebauiur, iilinc flagel-
lis dilaccrabanlur; undiqiic supplicia atqne cru-
riatus. Venil in tanla viia; miseria constilutis finein 
byemis Joanncs feliciicr nuntians, adbuc naturae 
iucunabulis vinclus, saiularc vcr nobis demonstravit, 
ci properans voce pracdicare quem suis pedibus indi-
cavii, violabat ipsas nalurx leges, ac pernnnpere ter-
minos conabalur : (arde enim parieniem Elisabetam 
pulsabat, exsnliabal, simulqiic salians el indiguans 
quod vulvae compcdibus tenerelur; adversus perio-
dum mensium clamabai: lamquam iniquum carcerem 
conculiebal matricem , et subsiiltaiionibus suis lalia 
quacdaDi proloquens Elisabct compellabat : Facis 
injuriara, ο tardc p; riens maier, qtue orbis terrarum 
gaudium dctines, et exire velas prxcursorem : pro-
pbclam ulero conclusuin gesias; regium satellitem 
<ohibcs; veloccm impcdis religioiiiscursorem. Facis 
injuiiam, ο malcr; futura non nosli, qiue ventura 
M M I ncscis. Lux eccc adcsl , solve diluculum : sol 
exoritur; lucifcr crgo precluceat : instat foribiis Ver-
bum, c i jain opus est voce : piope esl sponsus : 
aequum est ergo jani llialamuin in Jordane reserari : 
sanguinc opus esi, quo miindus redi:nalur, ct me a 
longc oporiet agnum digilo monslrare. Implicatum 
esi bominum gcnus peccaii fasciis el compedibus, 
venit qui compeditos cxsolvat. Accensore opus esl 
ac nunlio, ut omncs admonili obviam Domino prod-
cant;et ecce in ulcro delines Prxcursorcin. Veuiat 
crgo tibi in meulem, ο mater, Adammn apud inferos 
delincri, Evam tot jam saeculis ingeintscere : adbuc 
euim clamai sanguis Abcl el advcrsus Cain cadem 
exponil, eiquc ipsa congcmunl clcmenla. Idcirco om-
nino liheroruni slerililatis miseria liberala es, utsle-
rilis filius virgiiiis (iliuin iudicarel: idcirco in ulero 

ego exsulUfi, ul ne amplius rn mundo dbbolut cho-
reas agitarei. Talia itaque nonduro iiatus Joannes 
Elisabetae suis exsultalionibus innuebal : Eliiabel 
autem impkium e$t tempus pariendi, ei peperii filium, 
el audierunt vicini et cognati eju*, quta magnificavit 
Dominus mUericordiam suam 'cum ii£a% et congraiulu-
bantur d. Ei factum estt in octavo die veneruni ctrentn-
cidere puerumel vocabanl eumnominepatrit $uiZacha-
riam : et rttponden* maler ejus dixit : Vocabitwr Joan-
neu Innuebani aulem patri ejus% quid vellel vocari euir.t 

et postulans pugillurem, tcrtptit, dicens , Jomnnes esl 
nomen ejus. El mirali $unt univern. Aperlum eil auiem 
o$ ejus tllico, et lingua eius, et ioquebaiur benedicens 
Deum ( Luc. 4. 57 -64 j . Itaque paritur itifans, et 
simul vox patris reveriitur : sic enim vox Joannis 
clamans indicaiur; quandoquidem ipsum nomeneffi-
cachas vocis expressit. Ego o.n\m9 inquit, voxclaman-
tis tn deserto : Parate viam Domini, recias faate semiuu 
ejus (Joan. 4. 23). Nam cum a Spiritu sancto illustra-
tus esset, Greatomn creaturis indicabal, el Condilo-
rem oinnibus digito intento monslrabal, roagna YOCC 
proclamans, Ecce agnut Dei, qui foilii peccatum mundt 
(lbid. v. 29). Facite ergo fructus dignot pcenitentiiB : 
el ne cceperiti* dicere intra vot, Patrem habemus Abra · 
ham. Dico enim vobis, quia potem est Deus de Inpidibus 
istis suscitare filio* Abrahos ( Matlh. 3. 8. 9 ). Venim 
quid uoslra ha?c oratin cum ip ο infantis fervcnli zelo 
longius etipsa provehitur? Compcscanms nunc. si 
videtur, interim linguam nostrani, qua? satis superqne 
cum infanlulo exsultavit. Laudabile quippe esl enar-
rationcin cum tempore commetiri, et iis quae dicta 
sunt, se tamquam deliciis obleclare, consequcniein 
auiem conlemplaiionem exspectarc. Nam neque na-
tura? leges exsullalionibus Baplista transgressus est, 
sed ipse quoque conveniens teinpus exspeciavit, ut 
qui probe nosset fore ut propter nos post ipsum lioc 
Uominus adimplerct clamaris : Replebitur terra eogni-
tione Domini, $icut aqua multa ad operiendum maria 
( Habac. 2.14 ) : et, Ab ortu solit u$que ad occasum 
clarificatum e$t nomen meum : el in omni loco olfertnr 
nomini meo sacrificium mundum (Mal. 1. Μ ) . Non 
enim jam, ul legis temporc, unum csl lemplum.quod 
sacrificia exripial, quodque iliis solum glnrielur; sed 
in universo lernirum orbe Dei gloriam Ecclesix sio-
cera pietaie collaudani. Ibi poutifcx eral uiius in an-
nos singulos, isque inortalis, ct omni peccaio repie-
tus : jatn nostrarum pontiflcem animarum accepimus 
Jcsum Gliristum, Qui peccatum non fecit, nec inventut 
ett dolu* vi ore ejut ( I . Petr. 2. 22). Habemus cnim, 
inquit, pontificem magnum, qui penelravit ccclos, Domi-
num no$trum Jesum Lliristum (Hebr. 4.14),quemdecet 
omnis gloria, bonor, et adoratio, cum Patre et san-
ctissimo Spirilu, nunc ct scnipcr,et in sxcula sxculo-
ruin. Amen. 

MONITUM 
1 N HOMIUAM DE CONCEPTIONE B . VIRGINIS. 

Adeo couspicua spurilatit signa pra3 se fert bacc 
houiilia, ut jure inlcr peregrinas ablegaiam fuisse 
uetiio, qui legerit, non faleatur. In Manuscriplis, quo-
runt copia adesl, inOniia addnntur t puerdia et ridi-
cula : unus etiam duplo auciiorem bomiliam babel 

ntigis refcrum. lllam vero lectionum varieialem • 
itemque addilamcnla illa varia bucreferre, nihil cssel 
aliud quam charlam foedare. 

Intcrprciatio Laiina est Frontonis Ducaei. 

1N ANNUNTIATIONEM 
6LORIOSIS9IMJB DOMINJB ROSTIUB O B I P A U . 

Knrsus Ixtitix felix nunlius, rarsus indicia liberta-
lis, rursus rcvocatio, rursus redilus, rursui lstiUae 

deniiniiatio, rursus a servitutc libcratio : colbiquitar 
cum Yirginc angclus, quandoquidem et cum muilere 
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λόγος έπιδηι&εί, καλ ή φωνή προκηρύττει · Δεσπότης 
Ερχεται, και δούλος προαποστέλλεται. Άλλά τί νυν 
προλάβουν τδ τής έρήαου κήρυγμα λέγω, έχων 
έτέραν ξένην τινά και ρ γ ά λ η ν τών προοιμίων 
φωνήν; "Εργα γάρ έστι πρώτα, τούτων τών βημάτων 
ανώτερα. Ετι γάρ δ Βαπτιστής οίκων έν τή γαστρλ 
τής μητρδς, έτι τοίς τής φύσεως δεσμοίς κατεχόμε
νος, έτι τοίς μητρικοίς σπαργάνοις ένειλη [ μμένος], 
κηρύγματι τήν τού Δεσπότου βο$ παρουσίαν · Έγέ
νετο γάρ, φησλν, ώς ήκουσε τόν άσπασμδν τής 
Μαρίας ή Ελισάβετ, έσκίρτησε τό βρέφος έν τή 
κοιλία αυτής. Ούπω γεννάται, καί τοίς σκιρτήμασι 
φθέγγεται ·$ούπω βοάν συγχωρείται, καλ δι έργων 
ακούεται * ούπω μανθάνει τδν βίον, και τδν θεδν 
προκηρύττει. "Οντως άλλοι κεκοπιάκασι, καί ημείς 
είς τούς κόπους αυτών είσεληλύθαμεν · προεβόων οί 
προΦήται, καλ ούκ έσίγων τυπτόμενοι * πατριαρχών 
κατάλογος έκινδύνευεν · άντιπαρετάττοντο τύραννοι · 
βασιλείς έ πολεμούν · ώργίζετο δήμος · δ κόσμος δλος 
άντηγωνίζετο τοίς τών δίκαιων άγώσιν · ένθεν προσ-
ήγοντο Βήμασι, κάκείθεν κατεξέοντο ταίς μάστιξι · 
πανταχόθεν κολαστήρια καλ στρεβλώσεις. Άλλ' έν 
τοιαύτη κατηφεία βίου τυγχάνοντας λύσιν τοΰ χειμώ-
νος εύαγγελιζόμενος δ Ιωάννης, δεδεμένος έτι τοίς 
σπαργάνοις τής φύσεως, τδ σωτήριον έαρ ύπέδειξεν 
ήμίν · καλ σπεύδων κηρΰξαι τή φωνή δν έρήνυσε 
τοίς ποσλν αυτού, έβιάζετο τούς δρους τής φύσεως · 
βραδυτοκούσαν γάρ τήν Ελισάβετ έσόβει · έσκίρτα 
όμού τε χορεύων καλ ουσχεραίνων έφ* οίς έπλ τής 
νηδύος κεκράτητο · τής περιόδου τών μηνών κατεβόα · 
ώς άδικον φυλακήν τήν μήτραν έτίνασσε, καλ έβόα 
τοίς σκι ρτή μασι, τοιαύτα προς τήν Ελισάβετ φθεγ-
γόμενος * Αδικείς, ώ μήτερ, βραδυτοκούσα, τής 
οικουμένης τήν χαράν συνέχουσα, καλ τδν πρόδρομον 
κωλύουσα · προφήτην έγγάστριον φέρεις, βασιλικδν 
στρατιώτην κατέχεις · συμποοίζεις τδν ταχυδρόμον 
τής εύσεβείας * αδικείς, ώ μήτερ * ούκ οίδας τδ 
μέλλον, αγνοείς τά έσόμενα. Τδ φώς παραγίνεται, 
τδν δρθρον άπόλυσον * άνατελεί ό ήλιος, δ εωσφόρος 
προλάμψη * έπλ θύραις ό λόγος, καλ ^ρεία τής φωνής, 
εγγύς δ νυαφίος, καλ δίκαιον άπλωθηναι τδν θάλαμον 
έν τ φ Τοροάνη* αίματος χρεία έξαγοράζοντος τδν 
κόσμον, καλ χρή με πό£(&ωθεν τδν άμνδν ύποδείξαι. 
Σπαργανούται τδ γένος ταίς άμαρτίαις, ήλθεν δ λύων 
τούς πεπεδη μένους. Χρεία κλητορος, ίνα πάντες 
ιχαθόντες άπαντήσωσι τ φ Δεσπόττ) · καλ ιδού κρατείς 
εν μήτρα τδν πρόδρομον. Ούκοΰν έννόησον, μήτερ, 
τδν Άδαμ κρατούμενον έν τ φ $δη, τής Εύας τους 
[796] αίωνίους στεναγμούς * έτι γάρ κράζει τδ αίμα 
τού Άβελ τήν κατά τού Κάιν έντυγχάνον άναίρεσιν · y 

συστενάζει αύτφ καλ αυτά τά στοιχεία. Διά τούτο 
πάντως απηλλάγης τοΰ πάθους τής άτεκνίας, ίνα 
μήνυση ό έκ στείρας τδν έκ παρθένου * διά τούτο έγώ 
εν τή μήτρα έσκίρτησα, ίνα μηκέτι^ όρχήσηται δ διά
βολος εν τφ κόσμφ. Τοιαύτα μέν ούν μήπω τεχθελς ό 
Ιωάννης πρδς την Ελισάβετ διά τών σκιρτημάτων 

έσήμανε · Τή δέ Ελισάβετ έπλήσθη ό χρόνος 
του τεκείν αυτήν, κάί έγέννησεν υίδν, κΧΛ ήκου-
σαν οί περίοικοι καϊ οί συγγενείς αυτής δτι έμε-
γάλυνε Κύριος τό έλεος αυτού μετ* αύττις, καϊ 
συνέχαιρον αυτή. Καϊ έγένετο, έν τή όγδοη ήμε
ρα ήλθον περιτεμεΤν τό παιδίον, καϊ έκάλουν 
αυτό έπϊ τφ ονόματι τού πατρός αύτου Ζαχαρίαν. 
Καϊ άποκριθεϊσα ή μήτηρ αύτου είπεν Ιωάννης 
κληθήσεται. Ένένευον δέ τφ πατρϊ αυτού, τό τί 
άν θέλοι καλεισθαι αυτό · καϊ αΐτήσας πινακίδιον, 
έγραψε, λεύγων * Ιωάννης έστϊ τό δνομα αύτου. 
Καϊ έθαύμασαν πάντες. Άνεφχθη δέ τό στόμα 
αυτού παραχρήμα καϊ ή γλώσσα αυτού, καϊ έλά-
λει εύλογων τόν θεόν. Ά μέλει τδ βρέφος τίκτεται, 
καλ ή φωνή τοΰ πατρδς επανέρχεται · ούτω γάρ δεί-
κνυται βοώσα ή Ιωάννου φωνη, δτι καλ αύτδ το δνο
μα φωνής ενέργεια πέφηνεν. Έ γ ώ γάρ, φησλ, φωνή 
βοώντος έν τη έρή/Λφ, ετοιμάσατε τήν όδόν Κυ
ρίου · ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αυτού. Δεξά-
μενος γάρ τήν έλλαμψιν τού αγίου Πνεύματος, ύπ-
εδείκνυε τδν ποιητήν τοίς ποιήμασι, καλ τον πλάστην 
έδακτυλοδείκτει τοίς πάσι μεγαλοφώνως βοών* Ίδε ό 
* Αμνός τού θεού, ό άίρων τήν άμαρτίαν τού κό
σμου. Ποιήσατε ούν καρπούς άξιους τής μετα
νοίας, καϊ μή άρξησθε Λέγειν έν έαυτόίς· Πατέρα 
έχομεν τόν Αβραάμ · λέγω γάρ ύμίν, δτι δύναται 
ό θεός έκ τών λίθων τούτων έγεΊραι τέκνα τφ 
Αβραάμ. Άλλά τί τώ θερμώ ζήλφ τού βρέφους καλ 
δ ημέτερος σή|ΐερον συνεκτείνεται λόγος ; Έπίσχω-
μεν, εί δοκεί, νυν τέο>ς τήν γλώσσαν, αρκούντως μετά 
τοΰ βρέφους σκιρτήσασαν. Καλδν γάρ συμμετρείν τφ 
καιρφ τήν έξήγησιν, καλ έντρυ^φν μέν τοίς είρημέ-
νοις, περιμένειν δέ καλ τήν των καθεξής θεωρίαν. 
Ούτε γάρ τούς δρους τής φύσεως ό Βαπτιστής έβιά-
σατο τώ σκιρτήματι, άλλ' έμενε καλ αύτδς τδν προσ
ήκοντα χρόνον, είδώς δτι καλ τούτο δι* ημάς μετ* 
αύτδν πληρώσει ό Δεσπότης, βοών Πλησθήσεται ή 
γή τού γνώναι τόν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ, κατά-
καλύψαι θάλασσας καϊ άπό ανατολών ηλίου 
μέχρι δυσμών δεδόξασταί μου τό δνομα, καϊ έν 
παντϊ τόπφ προσφέρεται τφ ονόματι μου θυσία 
καθαρά. Ούκ έτι γάρ κατά τδν νόμον εΤς ναός έστιν 
ό δεχόμενος τάς Ουσίας, ό σεμνυνόμενος έπλ ταύταις * 
αλλά κατά πάσαν τήν οίκουμένην Έκκλησίαι είλι-
κρινώς τφ θεφ δόξαν άναπέμπουσιν. Εκεί Ιερεύς 
ήν εΤς του ένιαυτού, θνητδς, καλ πάσης αμαρτία^ 
πε πληρωμένο ς * νύν έλάοομεν τών ημετέρων ψυ
χών αρχιερέα Ίησούν Χριστδν, *Ος άμαρτίαν ούκ 
έποίησε, καϊ ούχ ευρέθη δόλος έν τφ στόματ» 
αύτου. "Εχομεν γάρ, φησλν, αρχιερέα μέγαν 
διεληλυθότα τούς ουρανούς, τόν Κύριον ημών 
Ίησούν Χριστόν * ψ πρέπει πάσα δόξα, τιμή και 
προσκύνησις, σύν τ φ Πατρλ καλ τφ παναγίψ Πνεύ
ματι, νύν καλ άελ, καλ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΣΜΟΝ 
Τής ύπερενδόξου Αεσποίνης ημών Θεοτόκου. 

Πάλιν 
ματα 

ιλιν χαράς ευαγγέλια, πάλιν ελευθερίας μηνύ- φροσύνης φωνή, πάλιν δουλείας απαλλαγή * άγγελος 
, πάλιν άνάκλησις, πάλιν επάνοδος, πάλιν εύ- μειά παρθένου λαλεί, επειδή καλ γυναικλ ώμίλησεν 
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ό δφις. Τφ μηνϊ τφ έκτφ, φησλν , απεστάλη ό άγ
γελος ΓαβριήΛ ύπό του Θεου πρός παρθένον μεμνη
στευμένην άνδρϊ. Απεστάλη Γαβριήλ ττ}ν παγκό-
σμιον μηνΰσαι σωτηρίαν απεστάλη Γαβριήλ, φέρων 
τψ Αδάμ ύπογραφήν ανακλήσεως· απεστάλη Γαβριήλ 
πρδς παρθένον, ίνα τήν άτιαίαν τοΰ θήλεος είς τιαήν 
μεταβάλλη · απεστάλη Γαβριήλ, άξιον εύτρεπίσαι 
τφ καθαρφ νυμφίψ τδν θάλαμον απεστάλη Γαβριήλ 
νυμφεύσασθαι τδ πλάσμα τψ~ πλάσαντι · απεστάλη 
Γαβριήλ πρδς τδ έμψυχον τοΰ βασιλέως τών αγγέ
λων παλατιού · απεστάλη Γαβριήλ προς παρθένον 
μεμνηστευμένην μέν τω Ιωσήφ , τηρουμένην δέ τώ 
Υίφ · απεστάλη δούλος ασώματος πρδς παρθένον 
άαόλυντον απεστάλη δ αμαρτίας ελεύθερος πρί»ς τήν 
φΦορά, άνεπίδεκτον · απεστάλη λύχνος μηνύσαι τδν 
ήλιον τής δικαιοσύνης· απεστάλη δρθρος προτρέχων 
τού φωτδς τής ημέρας • απεστάλη Γαβριήλ θηλών 
τδν έν κόλποις τού Πατρδς, καλ έν άγκάλαις τής 
μητρός* απεστάλη Γαβριήλ, δεικνύς τδν έν θρόνω 
καλ έν σπηλαίω · απεστάλη στρατιώτης, βοών τδ του 
βασιλέως μυστήριον μυστήριον γνωριζόμενον πίστει, 
ούκ έρευνώμενον πολυπραγμοσύνη· μυστήριον προσ-
κυνούμενον, ού ζυγοστατούμενον * μυστήριον θεολο-
γούμενον, ούκ έρευνώμενον · μυστήριον ομολόγουμε-
νον, ού μετρούμε νον α . Τφ μηνϊ τφ έκτφ απεστάλη 
Γαβριήλ πρός παρθένον. Ποιον έκτον μήνα λέγει} 
ποίον; Άφ ' ού έδέξατο Ελισάβετ τά ευαγγέλια, άφ* 
ού τδν Ίωάννην συνέλαβε. Πόθεν τούτο δήλον; Έ ρ -
ιχηνευέτω αύτδς ό αρχάγγελο;, πρδς τήν παρθένον 
λέγων Ιδού, φησλν, 'Ελισάβετ ή συγγενής σου. 
καϊ αυτή συνειληφυϊα υ'ιόν καϊ ούτος μήν έκτος 
αύτη τή καλούμενη στείρα. Τφ μηνϊ τφ έκτφ· 
"Εκτος μήν τ ή ; συλλήψεως τού Ιωάννου. "Εδει γάρ 
προφθάσαι τδν στρατιώτην, έδει προλαβείν τδνδορυ-
φόρον, έδει προοδοποιήσαι τδν μηνυτήν τής Δεσπο
τικής παρουσίας. Τφ μηνϊ τφ έκτφ απεστάλη δ 
άγγελος Γαβριήλ πρός παρθένον μεμνηστευμένην 
άνδρϊ, ού συνημμένην μεμνηστευμένην μέν, τηρου
μένην δέ. Διά τί μεμνηστευμένην; "Ινα μή τάχιον 
μάθη ό Ληστής τδ μυστήριον. "Οτι μεν γάρ διά 
παρθένου ήξει ό Βασιλεύς, ηόει ό Πονηρός · τών γάρ 
Ήσάΐου καλ αύτδς ήκούσατο φωνών, τδ, Ιδού ?} 
παρθένος έν γαστρϊ έξει* καλ έκαστα είκότως 
παρετήρει τής παρθένου τά προφθέγματα , ίν', δπου 
νοήσει ότι πληρούται τδ μυστήριον τούτο, έξαρτύ?η 
τδν ψόγον. Διά τούτο δ Δεσπότης διά μεμνηστευμένης 
έλ^λυθεν · ή γάρ μνηστευθεϊσα λοιπδν κατηγγυάτο. 
Τφ μηνϊ τφ έκτφ απεστάλη ό άγγελος Γαβριήλ 
πρός παρθένον μεμνηστευμένην άνδρϊ, φ δνομα 
Ιωσήφ. Άκουσον τί περλ τού άνδρδς τούτου καλ 
τής παρθένου ό προφήτης φησί. Αοθήσεται τό 
έσφραγισμένον βιβλίον άνδρϊ είδότι γράμματα. 
Τί τδ έσφραγισμένον βιβλίον, ή πάντως ή αμόλυν
τος παρθένος ; Παρά τίνων δοθήσεται; Παρά τών 
Ιερέων δηλονότι. Τίνι τούτο; Τώ τέκτονι Ιωσήφ. 
Ούτος δ Ιωσήφ σεμνοίς γάμοις προσομιλήσας πρό
τερον, καλ γεννήσας υιούς, άπεβάλλετο τήν γαμετήν, 
και λοιπδν διήγεν έν σωφροσύνη, έκτρέφων τούς 
παίδας έν παιδεία καλ νουθεσία Κυρίου. Ά μέλει γούν 
παρελθών είς τδ κήρυγμα ό απόστολος Παύλος, καλ 
ένα τών τούτου εύρηκώςυίών, γράφει λέγων "Ετερον 
δέ τών αποστόλων ούκ είδον, εί μή Ίάκωβον τόν 
άδελφόν τού Κυρίου · ούχ ώς έκ τής παρθένου 
Μαρίας, άλλ' έκ τού Ιωσήφ γεννηθέντα. Έπελ ούν 
οί Ιερείς ώς σώφοονι τώ Ιωσήφ ήρμόσαντο τήν 
Μαρίαν, καλ παρΛεντο αυτήν αυτώ, γάμου καιρδν 
ά να μένοντες· έιιελλε δέ ούτος Λαμβάνων [798| τηρείν 
έν αφθαρσία την παρθένον. Τούτο πόρόωθεν ό προ
φήτης προανεφώνησε* Αοθήσεται, φησλ, τό βιβλίον 
τό έσφραγισμένον άνδρϊ ειδότι γράμματα, τουτ-
έστι, γάμοις προσομιλήσαντι, καλ έρεί' Ού δύναμαι 
άναγνώναι, Διά τί ού δύνασαι, ώ Ιωσήφ ; Ού δύνα
μαι, φησλν, άναγνώναι* τδ γάρ βιβλίον έσφράγισται. 
Τίνι τηρούμε νον ; Τψ δημιουργψ τών δλων κατοικη-
τήριον φυλαττόμενον. Άλλ' έπλ τδ προκείμενον έπαν-
έλθωμεν. Τφ μηρϊ τφ έκτφ απεστάλη Γαβριήλ 
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πρός παρθένον* πάντως που τοιαύτας έντολάς δεξά-
μενος* Δεΰρο, φησλν, ώ άγγελε, ύπουργδς γενού φοβε
ρού μυστηρίου· άποκεκρυμμένφ διακόνησον θαύματι, 
είς αναζήτησιν τού πλανηθέντος Αδάμ κατελθείν ύπδ 
τών έμών οίκτιρμών επείγομαι. Αμαρτία τδν κατ* 
είκόνα τήν έμήν πλασθέντα έπαλαίωσε, τδ τών έμών 
χειρών έσάθρωσε δημιούργημα, ήμαύρωσεν δπερ 
έπλασα κάλλος* ό λύκος τδ έμον θρέμμα κατανέμεται· 
έρημόν έστι τού παραδείσου τδ οικητήριον. Τδ ξύλον 
τής ζωής ύπδ τής φλογίνης όομφαίας φυλάττεται. 
καλ κέκλεισται τής τρυφής τδ χωρίον. Έλεώ τδν 
πολεμηθέντα, καλ σύλλαβε σθαι τον πολέμιο ν βούλο
μαι. Λαθείν θέλω πάσας τάς έν ούρανφ δυνάμεις , 
σολ αόνω θαό,όώ τδ μυστήριον * προς τήν παρθένον 
Μαρίαν πορεΰθητι, άπελθε πρδς τήν έμψνχον πύλην, 
περλ ής δ προφήτης έλεγε * Αεδοζασμένα έλαλήθη 
περϊ σού, πόλις θεού. Άπελθε πρδς τδν λοπκόν 
μου παράδεισον άπελθε πρδς τήν άνατολικήν πόλιν · 
άπελθε πρδςτδ άξιον εμού τού Λόγου κατοικητήριον 
άπελθε πρδς τδν δεύτερον έπλ γής ούρανόν * άπελθε 
πρδς τήν κούφην νεφέλην · μήνυσον αυτή τής έμής 
παρουσίας τδν δ μβρον άπελθε πρδς τδ έμολ ήτοιμασμέ-
νον άγίασμα· άπελθε πρδς τήν παστάδα τής εμής εναν
θρωπήσεως* άπελθε πρδς τδν καθαρδν νυμφώνα τής 
κατά σάρκα μου γεννήσεως" λάλησον είς τά ώτα τής 
λογικής κιβωτού , έτοίμασαί μοι τής ακοής τάς εισ
όδους* άλλά μή θορύβησης, μή ταράξη; τήν ψυχήν 
τής παρθένου* επιεικώς τώ άγιασματι φάνηθι- πρώ-
την αυτή φωνήν χαράς άναβόησον* σύ ειπε τή Μα
ριάμ, Χαίρε, κεχαριτωμένη, ίνα ελεήσω έγώ Εύαν 
τήν κεκακωμένην. "Ηκουσεν ό άγγελος ταύτα , καλ 
καθ' έαυτδν, ώς είκδς, έλογιζετο* Ξένον τδ πράγμα , 
υπερβαίνον έννοιαν τδ λαλούμενον * ό τοίς χερουβλμ 
φοβερδς, ό τοίς σεραφελμ αθεώρητος, ό πάσαις ταίς 
άγγελίκαίς δυνάμεσιν ακατανόητος, ήλίκην συντο-
χίαν επαγγέλλεται! Κόρη αύτοπρόσο;πον παρουσίαν 
μηνύει, μάλλον δέ είσοδον δι' ακοής ύπισχνείται αυ
τή ! καλό τήν Εύαν καταδικάσας, τήν αυτής θυγατέρα 
δοξάζειν τοσούτον επείγεται, και λέγει. Έτοίμασαί μοι 
τής ακοής τάς εισόδους! καλ δύναται γαστήρ χωρείν 
τδν άχώρητον; "Οντως φοβερδν τδ μυστήριον. Τοι
αύτα τού άγγέλλου ένθυμουμένου,ό Δεσπότης φησι 
πρός αυτόν* Τί ταράττη καλξενίζη, ώ Γαβριήλ; ού 
πρώην απεστάλης άπ ' έμού πρδς Ζαχαρίαν τδν Ιερέα; 
ούκ έοωκας αύτφ τής γεννήσεως Ιωάννου τά ευαγ
γέλια ; ούκ άπιστοΰντι τώ ίερεί τδ τής σιωπής έπ-
ήγαγες πρόστιμον; ού κατεδίκασας τδν πρεσβύτην τή 
αφωνία; ού^λ σύ άπεφήνω, έγώ δέ έκύρωσα; ού τφ 
εύαγγελισμφ σου τδ έργον έπηκολούθησεν; ού συνέλα-
βεν ή στείρα; ούχ ύπέκαυσεν ή μήτρα ; ούκ άνεχώ-
ρησε τής άκαρπίας ή νόσος; ούκ έφυγεν ή αργία τής 
φύσεως; ού νύν έστι σταχυοφορούσα ή πρώην μή 
καρποφορούσα; Μή αδυνατεί παρ* έμολ τφ κτίσαντι 
πάν £ήμα; πώς ούν αμφιβολία περιεβλήθης ; Τί ούν 
πάλιν ό άγγελος; Δέσποτα,*τδ θεραπεύσαι τά τής 
φύσεως σφάλματα, τδ διαλύσαι τών παθών τδν χει
μώνα, τδ νέκρωσιν μελών πρδς ζωτικήν άνακαλέσα-
σθαι δύναμιν, τδ έπιτάξαι τή φύσει παιδοποιίας 
ένέργειαν, τδ λύσαι στείρωσιν έν ύπερορίοις τοίς 
μέλεσι, τδ γεγηρακυίαν καλάμην μετασχηιιατίσαι 
πρδς χλοηφόρον σχήμα, τδ τήν άγονον άρουραν 
δραγμάτων εξαίφνης άναδείξαι μητέρα, έργον τής 
σης υπάρχει δυνάμεως έκ συνήθειας τελούίΑίνον · 
καλ μαρτυρεί Σά^όα, καλ ^ ε τ ά ταύτην 'Ρεβέκκα, 
καλ πάλιν Άννα, τψ χαλεπφ τής στειρώσεως δου-
λεύσασαι πάθει, είτα παρά σού τήν έλευθεριαν |799] 
δε ξά με να ι. Τδ δέ παρθένον τεκείν μή συντυχούσαν 
άνδρλ άνώτερόν έστιν τών νόμων τής φύσεως. Άλλά 
καλ τήν σήν έπαγγέλλη τή παιδλ παρουσίαν. Ουρα
νού καλ γής ού χωρεί σε τά πέρατα* καλ πώς σε 
μήτρα χωρήσει παρθενική ; Καλ ό Δεσπότης φησί · 
Ηώς με έχωρησεν η σκηνή τού Αβραάμ; 'Ο άγγε
λος φησιν * Επειδή είχε της φιλοξενίας τδ πέλαγος. 
Είτα νόμισον, Δέσποτα, έκει ώφθης τω πατριάρχη 
έν τή παροδίφ σκηνή, καλ παρέδρα^χες ό τά πάντα 
πληρών. Πώς ένέγκη ή Μαρία τδ πυρ τής θεότητος; 
Ό θρόνος σου φλέγεται τή[ αίγλη περίλυπο" αε>*ος, 
καλ σέ δύναται φερειν άκαταπλφιτως ή παρθένος; 
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semiooem conlulil serpent. ln mente, in.jtiit, sexto 
missus est angelus Gabrieta Deo ad virgincm dc&ponsa* 
tam viro (Luc. \. 26). Missus est Gabricl, ul loiius 
mundi salulem indicaret; missus esl Gabriel, qui 
Adamo subscripiionem revocaiiouis fcrebai; niissus 
isi Gabricl ad Yirginem, ui niuliebris sexus infaiiiiaiu 
iu lionoreii) transmutarcl; missus esl Gabriel, ul sponso 

fmro dignum Ibalamum pneftararel, missus esl Ga-
>ricl,utCreatnricrealurai)ides|)Oiisarel;uiissuseslGa-

brielad animatuui regis ajigqloruiu palaiiuro; missus 
esi Gabriel ad Virginem, despousaiam quidcm Joseph, 
sed Dci Filio reservaiam; missus esl incorporeus servus 
ad iiilemeraiam Virginem; missus esl inimunis a 
peccato ad eam quae corruplionis oninis cxpers erai ; 
missa est lucerna ul solem justiiias denuniiaret; 
missa est aurora lamquam pracursor lucis diurna?; 
missus est Gabriel qui signiiicarel eum, qui esl in 
eiuu Palris, ulnis quoqtie malernis gestari; missusest 
Gabriel qui indicarel, eum quiiu llirono sedel, eliam 
iu spelunca jacere; missus esi milcs, qui secrelum 
regis pmpalarel; secreluui quod iide innotuil, ιιοιι 
curiositale pervesligalmn est; secretum adorandum, 
non siatcra peiidendum ; sccretum quod tbeologia rc-
velalur, non invcsiigaiur: secrelum quod conlilemur, 
noti lneiimur. In mense sexto missus est Gabricl ad 
virginem. Qtiem landem sextuin mensem dicit ? Ex 
quu scilicei fclicein illum nunltum ElisabcL accepil, 
ex quo Joaimem conccpil. Unde id porro constat? 
Iulerpreletur ipscarcbangclus,qui his verbis Virgincm 
compellavit. Ecce, inquil, Elisabet cognata tua, etipsa 
concepit ftlium, et hic mensis sexius est illi, quce vocalur 
slenlis (lbid. v. 36). Mense sexto. Sextus mensis cst 
nmceptionis Joantiis : oporluit enim ul prajfedei 11 
iniles, oporluit ul anteverierel saicllcs, oporiuii ui 
viam praipararet Dominici advenms denuniiaior. 
Mense sexto inissus est angelus Gnbriel ad vvginem 
deiponsatam viro (Ibid. v. 26. 27); desponsalani, uon 
copulaiam; desponsalamijuidem, verujn conscr\ai:»m. 
Curvero dcsponsatam ? Ne forle cilius dUceret lalro 
iuysterium. Noverat quippe malus ille per vir-iiKim 
venlurum regem : nam cl ipse lsake voces audieral: 
Ecce virgo concipiet, el pariel filium ( hai. 7. 14 ) ; et 
singida fonassc obscrvabat, qune de virgine pradicia 
ci anl, ut cum adimpleri mysterium iniellexisset, in-
slruerct accnsaiionem. Proplerea Doininus per de-
spons:itam venit: quse enim desj onsala esl, deinceps 
«ppignor.ila esl. Mense sexlo misws esl angclui Cabricl 
ad virgvtem desponsulam viro, cui nomen Joseph (Luc. 
1. 26. 27). Audi quid de viro boc, dcque virgine 
propbela dical : Dabiiur liber obsignatus viro scienli 
lileras ( Isai. 29. i I ). Quis isle liber obsignalus nisi 
omnino iminaculala virgo? a quibus dabi lur?Asa-
rcrdolibus scilicet. Cuiiiam vero? Josepb fabro. Hic 
esl ille Josepb, qui boncstis anie nupliis conjunclus 
fuerat, libcro-que suscepcrat, uxorem amiseral, el 
ox rllo tcinpore cum ntagna castitalis lande vixerat, 
in disciplina et coi repiione Domiui liberos cducans 
v.i inhtiiiiens (a). Idcoque pergcns apo^tolus Paulus 
ut Evangelium praedicaret, ei cuui unum ex bis libcris 
oflendisscl, scripsit dicens : Alium vero aposlolorum 
vidi neminem, nisi Jacobum (rairem Domini (Gui. 1. 
49), non ui ex virgine Maria, sed ex Josepb gcniiiuiu 
CUitii igiiur sacerdoles cum Joscpbo, ul cuiu casio 
viro, Mariam coujunxissenl, eam illi comniendaruul, 
cxspeclanles quousque nupliaruu» lempus advcnirel; 
ipsam auiem illc accipiens inlaciam virgineuK oii^cr-
>»iurus eral. ld quod mulio anle propheta pncdixil: 
ptibilur iiber obsignatu$ tiro scienti lileras, lioc esl, qui 
jam nupiiiscopulaius sil, cidiccl, Non possura logcre. 
Qnare vero non poles, Joscpli? Non possum, inquit, 
b'gerc : obsignaius enim est liber. Gui rescrvaiur? 
Omnium rcruin opiflci babitaculnm reservalur. Scd 
ad rem redeanius. Sexto mense mis&us ett Gubriel ad 
vtrginem : baud dubium qiiin bis acceplis mandatis. 
Adcslo, iuquit, ο angele, fonnidabilis adminislcr 

(α) ruut, ut vidcs, bic coucionator Joeepbum iiberos ex 
alia^Mbcc^c uxofc 

eslo mysierH; secreto miraculo fauiqlare, ut ad pcr-
vcstigaiioncm Adami, qui aberravii, descendam, a 
meis coinpcllor ndseralionibus. Peccatum enim euiii, 
qui ad imaginem meam efformalus erai, exokUim 
reddidii, mearuoique manuum opificium puiridiim 
tff cit, inobscuravil pulchriludineni quaio efformavi; 
lupus meum pecus depascilur, deseilum esl domkt-
lium paradisi. Lignuin viLc a gladio Oauanieo cuslo-
diiur, et lociis delicianim occbisus cst. Misorel me 
iliius, qui oppugnatur, c i boslem couiprebeiidere sia-
lui. Sic lamcn id faciani, ul oinnes cailonim virltilcs 
lateal; libi imi boc credo seoreium : proficiscere ad 
virginein, abi ad animalajn civilaLeiu, de qua dixit 
propbela : Gloriosa dicla sunl de te, civilas Dei {P*nl. 
86. 5). Abi ad paradisgm ineum raiione praeditum, 
abi ad poitam orienialem ; abi adliabilaculum Veibo 
nieo diguum; abi ad alleium in lerris caelum, nbi 
ad niibein levem, mcique advenlus iinbrem iili 
significa. Perge ad sanciuariuni mibi prsparaiuiii; 
perge ad incaruationis meaa ibalaimim ; pcrgc ad 
mipliale cnbiculum mea? sociinduin carnem naiiviia-
lis : loquere ad aures rationalis arc-.τ. prapani 
mibi audiuis ingrcssum ; sed cave ue vii-ginis ani-
inum percuieris uul perturbavcris : modestc illi 
saiutuaiio tc siste, primam illi vocetn bclnise 
funde; (u dicilo Mariac : Ave gratia plena (Luc.i. 
28), ul ego mjserear Eva% ;vruiunis ac malis cutiiu-
l\Uv. Uxc cum audivissel angelus, sic, ut conjic^re 
rsl , apud se raliocinabalur : Mira sanc rcs isla , ver-
bum boc inenlom ciijiisvis cxccdil: qui Clieriibiiu est 
ipsis fonnidabilis, qiiem Serapbim conlueri ηυη pos-
sunt, quem omurs angeliea; vinutes comprcbendcre 
licquetuil, qualcm congressum pollicclur? Pucllaj 
8tia3 ipsius pcrsona: prxscnliani denuntiai, vel poiius 
ingressum perawdilum illi proi i i i l l i l : el qui Evain 
condemnavit, ad ejns filiam culioiiehiaiidam us<pic 
adeo inciULur. Pra*para, inquit, milii ingnssuin au-
dilus; scd numquid vcnier incomprebensibileiM po-
testcomprelieiidere? Vere Iremeudum boc mysie-
rium. IIxc cum apud s« cogilarel angclus , Doiumus 
ad ipsum a i l : Qwid pcrcelleiis ac perlnrbaiis, ο Ga-
briel? nonne baud iia pridcm a me ad Zacbariam sa-
cerdolem uiissus es ? nonne illi felicciu uuntiuin na-
liviialis Joannis aLiulisti? nonne saccrduli fidem ba-
bcre rfCiisaiili silemii poenaiu inflixisli? nooncscneni 
vocis privatione damnasii? noime tu pronuniiasti , 
Ego vcro coniirmavi ? uonne aiiuunliaiiouem luaiu 
opus ipsuin ooulinuo consequulum esl? uoiuie cou-
cepit slerilis 1 nonne uierus obcdhii? nonne inlinm-
tas slerilitalis abscessil? uonna uattmE lorpor au-
fugit? noone segclibus ea nunc abundai, πιιχ irugibus 
penitus anlca carcbat? Nmn impussibilu apud mc 
iircalorem esl oinne verbuin (//>. v. 57)? Quomodo 
ergo te dubilatio invaslt Ί Quid crgo rmsus angelus 
ad lia;c f Dominc, inquit, dcfcclus nalurx sanare , 
murborum lempeslaiem sodare, iiioriiiicaiiuneiii 
m< uibroi um ad vilaleiu i;evocare virlutciu. viui liben»a 
paricndi iniperare nalura', sleriliialcni iu iiicmbria 
jam exolclis tollere, slipulam seneciuic Cuiileclain iu 
formain berbesceuiem irantynuiarc , tclhut-m infc-
cuudain slaiim redderc manipuloruni leraccm, opus 
esi a lua puieniia de iuorc perfcciuiu. Tesiis e t̂ 
S;»rra, et posl eaui Rcbecc;), ei rursus Amia qtia1 UH>« 
leblo blci ililatis morbo I:\borarunl, el a ic siuu iu l i -
berlalem vindicalae. Virginem vero nullo vifji us.nu 
congr^ssu pcperisse , iegibus nalur;« sublimius e^t. 
A l cliaui luuui puellr, advcniuni polliccns. Cx l i lcr-
raqne le fines ηυη capiuni: qno paclc crgo te uierus 
capiel virgiueus ? Tuiu ad ctun Doiuinus : Quoiuodi), 
iiKpiit , nie cepil Abialiajn tabcriacu uin ? Cui ango* 
])js lespoudti: Uuippe quod p^lagus babnii bospiuli-
talis. Ueindc considcra, Domnic, illic vi&iis es a pa-
iriartba in labcrnaculo jitxla viain posilo, ci pcxirantir 
isli φι oiunia coroples. Quomodo aulcm lerci Maria 
ignem divinitalis? Tbronus I U U S inccud tnr Tulgcue 
collustraiu^, ci ferre le poicrit ilaminis illa:i»a Viigo Τ 
Sanc quidcin si lxsil ignis rubuai i u dcseriQ, l » ^ - t 
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omnino et Mariam adventus mcus [Exod. 3. firif.): sin 
autem ignis ille, qui divini ipsius lgnis e caelo advcn-
tum adumbrabat, rubum quidem rigabat, minimo au-
lem incendcbal, quid exislimas de veritale dicendum, 
qua3 non in flamroa ignis, sed in specie pluvi» de-
scendit ? Tum vero poslea rem impcratam peregit an-
gelus, et ad Virginem ingressus eam his verbiscoin-
pellavtt: Ave gralia plena, Dominu* tecum ( Luc. i . 
x8). Noo jam amplius diabolus conira te : nam ubi 
priroum bostis vuluus inflixil, ibi medicameiitum me-
dictis apponit: unde initium egressus mors babuii, 
inde v i u ingressum paravit. Per mulierem mala 
oriuiilur, per mulierem bona scaluriunl. Ave gralia 
υίβηα : noli erubescere tamquam datitnalionis causa : 
Mater enim ejus qui damnavit, per gratiam redderis. 

UA. 795 

Ave gratia plena: salve qu33 mundo in viduitatc ja-
cenli sponsuro paris impolluta. Ave gralia plena% qux 
in titero malris morlem subnTergis; ave lcmplum Dei 
animatum; aveca?lo ac terrae par habitaculum ; ave 
spatiosum incomprehensibtlis naturae rcceplaculuin. 
Quce cum ita sini, segrolantibus medicus per cam ad-
venit, in tenebris sedenlibus justiiiae sol apparuil, 
tempeslale jaclatis ancbora portusque tranquillus v 

servis iinplacabiii odio disjunclis legatus est naius ei 
pacis vinculum, capiivis redemplor appultl, bello ve-
xalis iirninm ineffabilis gaudii et carilaiis uinbracu-
lum. lp$e enim est pax noslra (Ephes. 2. 14), tit ait 
divinus Apostolus : qua ulinam acternum frui possi-
mus, bemgnitale ipsins Cbhsti Deique iiosiri , cui 
gloria in saecuia sa?culonuii. Amen. 

M O N I T U M 
t 

Non lectu indigna esl hasc bomHia, licet ab Sa?ilio, Fronlone Ducaeo, Tillcmontio, quibus nos adsttpu-

lamur, Cbrysostomo abjudicanda censeatur. Slylus noo inventionem quidcm illam Cbrysostouai preferei, 

non profluenlem orandi modum, non siinililudinum frequentiam, non popularem doctrinam : nibil tamen 

bic babctur a sagaci scriplore alientini. Licei aulem inscriptio censum et descriptionem Deiparae pnefe-

HOMILIA IN ILLUD, 
BXIIT EDICTUM Α C J E S A B E AUGUSTO ( Luc. 2 . 1 ) ; ΕΤ IN D E S £ R 1 P T I 0 X E M DEIPARvE (α). 

1. Cum communis omnium nostrum Scrvator na-
scitunis cst, dileclissimi, a Cxsare Auguslo in totum 
orbem lerrarum nnivcrsale exit ediclum. Nam quo-
niatn nnivorsalis graiia quaedam toli mundo aflfulsura 
erat, ea quae sunl reipublicac cum religione guodam-
modo coiinectuntur, el in univcrsum orbem ut unum 
decrelum Servalore nascente. Exii l ijjitur edictum a 
Gesare Auguslo, ut describerctur umversus orbis, in 
pr.vparaiionera coucordise concentusque religionis, 
utEvangelii pnedicationi via sternerelur, ut iler do-
ctrmae prapararelur. Prius quidem roulii erant prin-
cipatns, quando €;esaris non erat edictum praconii 
ejusdcm universalis; postquam autem per universum 
leirarum orbem communiquodani pracconio rcligionis 
fides propaganda fuit, tum univcrsus orbis sub una 
lessera copulalur : neque lantum orbis lerrarum, sed 
et caelestibus terrena jungontur, et magno hominum 
commodo pictas ac Dci cullus publicatur, ut neraini 
divina ventas occultetur. Imperat Cacsar Augustus , 
et paret Joseph, ac virginem secuni assumit. Cum 
Gnecum ac gentilem aliquem, vel ipsum etiam Ju-
daeum interrogaveris, quamobrem Augusto tantum 
honoris obtigerii, nl multo tempore regnarit (anhos 
cuim sei el quinquaginia mcnsesque qualuor impe-
ravit), nihii illi quidem respondent; ipsi vero sorte 
aliqua longissimum leinporis spatium obvenisse arbi-
irantur, neque rerum causas ititelligiint, neque Dei 
gratiai credunt. Ejus enim xiate natus est Jesus 
Cbrislus. Si igilur Komanoruni iniperator Angustus 
ei primus, eo imperanie solum, Salvator Cbristus 
nicrilo in ipsa conslitulione imperii Romanorum · 
dispensaiionem in carne suscepit. Erat quippe iro-
miuenda virga ferrea, de qua dixit David, Reget 
toi in virga ferrea, et, Postula α me, ei dabo tibi gen-
le$ hereaUalem tuam, et postessionem luam termi-
nos terra! (Ptal. 2. 9. 8 ) : quasi solus cum Filio 
Paier colloqucreiur ac dicerei, Reguum luum 
aspemali sunt Judxi,. tuumque imperium probris 
aflecerunl; contcmplibilisnalioeslhsec, pauci sunt, 

(«) collau cum Cod. Reg. 2313. 

qui aversati sunt: Poztula α m<% el dubo tibi gcnttz 
herediiatem tuam, etposseuionem luamterminogterrcc ; 
non angulum Palrvsiina;, neqtie circumcisam naiio-
nem, vanam el anima vecordi prxdilam , sed Dabo 
tibigetdes hereditatem tuam, el possetsionem tuam ler-
tninos terra. Reges autem eos, quandoquidem 
Evangelio obedire noluerunt, quandoquidera mira-
culis credere noluernnt, rcges cos non sermone, sed 
opere ct virga, ferrea, imperio Romano : propccrea 
Yirgae imperio sunt subjecii. Nam cum Jerosolyma 
venissel Jesus, et in templo mcrcalum ac negoiialio-
nem lurpi lucro rcdundaoiein conspexisset, vende-
bant quippe inlus, et emebani, el occasione ac specie 
sacriiiciorum imra fantim ipsum mercaturam exerce-
banl : cum ergo virgam et flagellum de ItiniciilU fe-
cisscl, ejccil eos delemplo, dicens , Nolitt faccre do-

'mum Putris mei domum negotiationit ( Joan. 2. 16). 
Quod si virgam illam lolerassent, non utiaoo 
eos in virga fcrrea rexisset : quando autem salu-
tarcm virgam ignominiose rcjccerunl, non flagello 
subjocli sunt, neque sernioni, qui minime stupidos 
acri(|ue pracdilos sensu casligai; sed vir^33 ferreae : 
ac sappentimero illam submovere conati stint, sed 
comprehendit eos rirga ferrca , quac non simpliciier 
percuiit, sed e medio lollit. Quo ilaquc lempore 
virga ferrea initium cepit imperanlis Augusii aetale v 

lunc nimirum et Chrislus esl naius. Principinm Ro-
maDorum principium pncdicalionis, quartum lempo-
rum regnum. Ha?c enim apud prophetas mysiice in 
futurum recondiia videre licet: nihil quippe non serU 
ptum reperitur nequc in Novo, ncque in Yeleri Te-
siamento; sed Vetus Novum prapoccupavit, et Vcius 
interprelaiuin est Novum. Ac sa;pe dixi duo Tcsta-
menla esse et duas anciilas duasque sorores, qunc 
Dominum unum satcllilum in morcm siipant. Dominus 
apud propbetas annuntiatur, Chrislus in Novo pnedi-
calur : non nofa sunl nova, vetera siquidem pncces-
scrunt: non exstincla sunl vetera,quippc qua3 in Novo 
Tcstamento sunl exposita. Enimvero Danielem illiun 
iniucri potesjuvenem quidem aelaie, propheiit τ t r o 
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Ναλ μήν, et έβλαψε τδ πυρ έν έρήμω τήν βάτον, 

ίλάψει πάντως κα\ Μαρίαν ή έμή παρουσία · εί δέ 
κείνο τδ π ΰ ρ , τδ σκιογ ραφή σαν τήν τοΰ θεΐκοΰ 

πυρδς έξ ούρανοΰ που παρουσίαν, ήρδευσε μέντοι 
τήν βάτον, ού κατέφλεξε δε * τί άν είποις περ\ τής 
αληθείας, ούκ έν πυρ\ φλογδς, άλλ* έν σχήματι ύετού 
καταβαινούσης; Τδτε λοιπδν δ άγγελος έξεπλήρου 
τδ προσταχθέν αύτψ · κα\ πρδς τήν παρθένον πορευ
θείς, κα\ είσελθών, πρδ; αυτήν έβόησε, λ έ γ ω ν 
Χαίρε, κεχαριτωμένη, ό Κύριος μετά σού. Ούκ έτι 
δ διάβολος κατά σού * δπου γάρ τδ πρώτον έτρωσε ν 
ό πολέμιος, εκεί τήν έμπλαστρον ό Ιατρός έπιτίθη-
σ ι ν δθεν τήν αρχήν της έξόοου δ θάνατος έσχεν, 
εκείθεν ή ζωή την είσοδον τής ζωής έτεκτήνατο. 
Διά γυναικδς έρύει [/". βρύει]τά φαύλα, διά γυναικδς 
πηγάζει τά κρείττονα. Χαίρε, κεχαριτωμένη · μή 
αίσχύνου ώς αίτία καταδίκης * μήτηρ γάρ τοΰ κατα-

δικάσαντος γίνη. Χαίρε, κεχαριτωμένη · χαίρε, τού 
χηρεύσαντος κόσμου νυμφοτόκε αμίαντε* Χαίρε, κε
χαριτωμένη, ή έν μήτρα τδν τής μητρδς £υθίσασα 
θάνατον χαίρε, ό έμψυχος ναδς τού θεου · χαίρε, 
ούρανοΰ και γης ί σ ό ^ π ο ν οίκημα · χαίρε, τής αχώ
ρητου φύσεως χωρίον εύρύχωρόν. Άλλά τούτων ού
τως εχόντων, επέστη τοίς άσθενούσιν δ Ιατρδς, το 7ς 
έν σκότει καθημένοις ό τής δικαιοσύνης ήλιος έπ-
εφάνη, τοίς χειμαζομένοις ή άγκυρα κα\ ό ακύμαντος 
λιιχήν, τοίς αδιάλλακτα μισουμένοις δούλοις δ πρέ-
σους έτέχθη, κα\ τής είρήνης δ σύνδεσμος, τοίς 
αίχμαλώτοις ό λυτρωτής έπεδήαησε, τοίς πολεμου-
μένοις ή κραταιά της άνεκλαλήτου χαράς κα\ 
αγάπης σκέπη. Αυτός ηάο έστιν ή είρηνη ημών, 
ώς φησιν ό θείος Απόστολος, ής γένοιτο διαπαντδς 
άπολαύειν ήιιάς, χάριτι αυτού του Χριστού καλ θεού 
ημών * φ ή οόξα είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Ι Ν H O M I L I A M D E D E S C R I P T I O N E D E I P A R J E . 

r a i : illa tamen hypothesis perquam minimam liomiliaB partem occupat: cst quippe lotus oraior in expla-

nanda Danielis de variis imperiis prophetia. 

lnterprctationem Latinam concinnavil Fronto D I I C H J U S . 

[800] Ο Μ Ι Λ Ι Α Ε Ι Σ Τ Ο , 
c ΈξήΛθε δόγμα παρά Καίσαρος Αυγούστου * ι καϊ είς τήν απογραφή}· τής αγίας Θεοτόκου. 

α*. Μέλλοντος, αγαπητοί, τού κοινού Σωτήροςήμών 
Ίησοΰ Χριστού τίκτεσθαι, δόγμα παρά Καίσαρος 

Αυγούστου εξέρχεται καθολικδν είς πάσαν τήν οίκου-
αένην. Επειδή γάρ καθολική χάρις έκλάμπειν έμελ
λεν είς πάσαν τήν γήν, συνάπτεται τρόπον τινά · τά 
δημόσια τή εύσεβεία* κα\ γίνεται έν πρόσταγμα καθ* 
δλης τής οίκουμένης, τικτομένου τού Σωτήρος. Έξήλ
θεν ούν δόγμα παρά Καίσαρος Αυγούστου, ώστε άπο-
γράφεσθαι πάσαν τήν οίκουμένην είς παρασκευήν 
συμφωνίας τής εύσεοείας, είς πάροδον*τού κηρύγμα
τος, είς δδοποίησΜ τής διδασκαλίας. Πρότερον μέν 
γάρ αί τοπαρχίαι πυκναί έτύγχανον, έπειοή Καίσαρος 
ούκ ήν δόγμα τοΰ καθολικού κηρύγματος* επειδή δέ 
έμελλε κήρυγμα καθ* δλης τής οίκουμένης τής εύσε
βείας ή πιστις διαδίδοσθαι, συνάπτεται η οικουμένη 
ύφ* έν\ συνθήματι · καί ού μόνον ή οικουμένη, άλλά 
κ ι \ τά κάτω τοίς άνω, κα\ δημοσιεύεται ή ευσέβεια 
συμφερδντως άνθρώποις, ίνα μηδένα διαλάθη ή κατά 
τδν θεδν αλήθεια. Χαί σα ρ Αύγουστος κελεύει, καί 
πείθεται Ιωσήφ, κα\ λαμβάνει τήν παρθένον. "Οταν 
ερώτησης "Ελληνα ή κα\ αύτδν τον Ίουδαίον, διά τί 
Αύγουστος πολλψ χρόνω τής βασιλείας τετίμηται 
(έβασίλευσε γάρ έτη πεντήκοντα έξ κα\ μήνας τεσ
σάρας) ; αποκρίνονται μέν ουδέν, νοαίζουσι δέ κατά 
άποκλήρωσιν αύτώ τδν χρόνον γεγονεναι μακρότατον, 
ούκ είδότες τάς αιτίας τών πραγμάτων,ουδέ πιστεύοντες 

Λτού θεού χάριτι. Έπ* αύτοΰ γάρ έτέχθη Ιησούς 
ριστός. Εί τοίνυν βασιλεύς 'Ρωμαίων Αύγουστος 

καλ πρώτος, είκότως τή καταβολή τής ΊΡωααίων 

Ϊισιλείας τήν κατά σάρκα οίκονομίαν άνεδέςατο ό 
ριστόςβ. Έαελλε γάρ ή ράβδος είσάγεσθαι ή σιδηρά, 

ή ράβδος περι ής έλεγεν ό Δαυίδ* Ποιμανεΐς αυτούς 
ράδδφ σιδηρςί · κα\, Αίτησαι παρ' έμού, καϊ 

δώσω σοι έθνι\ τήν κΛτχρονομΙαν σου, καϊ τήν 
κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής * ώσανε\ τοΰ 
Πατρδς πρδς τδν Τίδν διαλεγομένου, κα\ λέγοντος · 
Ίουοαιοι παρητήσαντο τήν σην βάσιλείαν, κα\ τήν άρ· 

• Reg. τρόπφ τινί. 
b h>g. είς πρόοδον. 
r Keg. τρωτός, έπ' «ύτού μόνο; σωτήρ Χριστός* άλλά τ$ 

χαταέο)^ τή; Ρωμαίων βασΟειας, τότ* έτέχθη ό Χριστός. 

χήν ήτίμασαν· εύκαταφρόνητον τδ έθνος, ολίγοι είσ\ν 
οί άποστραφέντες* ΑίΓησαι παρ' έμού* κάί δωσω σοι 
έθνη τήν κΛηρονομίαν σου, καϊ την κατάσχεσίν 
σου τά πέρατα τής γής, ού τήν γωνίαν τής Πα
λαιστίνης, ουδέ τδ έθνος τδ περιτετμημένον , τδ 
μάταιον καλ άκάρδιον τή ψυχή* άλλά, Δώσω σοι έθνη 
τήν, κΛηρονομίαν σου, καϊ τήν κατάσχεσίν σου 
τά πέρατα της γής. Ποιμανείς δέ αυτούς επειδή ούκ 
ήβουλήθησαν τώ Εύαγγελίω ύπακοΰσαι * επειδή ούκ 
ήβουλήθησαν είξαι τοίς Οαυμασι, ποιμανείς αυτούς, 
ού λόγψ, άλλ' έργω καί {&άβδψ σιδηρ|, τή Τωααίων 
άρχή * διά τούτο υπόκεινται τή άρχή τής ράβδου. 
Ιησούς γάρ δτε ήλθεν είς Ιεροσόλυμα, κα\ ειδεν 
έν τψ ίερψ έμπορίαν κα\ πραγματεία ν αισχροκερδή* 
έπίπρασκον γάρ έσω, καί ήγόραζον, προφάσει τών 
θυσιών ένδον εμπορευόμενοι* ποιήσας ούν ^άβδον 
καί φραγέλλιον έκ σχοινίων, έξέβαλεν αυτούς έκ τού 
Ιερού, λέγων Μή ποιείτε τόν οίκον τού Πατρός 
μου οίκον εμπορίου. Καί εί ήσαν άνασχόμενοι 
εκείνης τής ράβδου, ούκ άν έποιμάνθησαν £άβδω 
σιδηρά* επειδή δέ τήν σωτήριον ^άβδον ήτίμασαν, 
γεγόνασιν ούχ ύπδ τδ φραγέλλιον, ουδέ ύπδ τδν 
λόγον, τδν μαστίζοντα τούς ευαίσθητους, άλλ' ύπδ 
τήν Αάβδον τήν σιδηρά ν * και πολλάκις ηθέλησαν πα-
ρακινήσαι, κα\ κατελαβεν αυτούς ή σιδηρά ράβδος , 
ούχ απλώς τύπτουσα, άλλ* αναιρούσα. "Οτε τοίνυν ή 
σιδηρά όάβδος αρχήν έλαβε τού κρατείν έπ\ Αυγού
στου, τότε δή κα\ δ Χρίστος έτέχθη. Άρχή 'Ρωμαίων 
άρχή κηρύγματος, ή τετάρτη των χρόνων βασιλεία. 
Έστι γαρ ίδείν μυστικώς ταύτα παρά τοίς προφή-
ταις [8011 τεταμιευμένα * ουδέν γάρ άγραφον κείται 
ούτε έν τή Καινή , ούτε έν τή Παλαιή · άλλά προ-
έλαβε τήν Καινήν ή Παλαιά, κα\ ήρμήνευσε τήν 
Πάλαιαν ή Καινή. Κα\ πολλάκις είπον, δτι δυο 
Διαθήκαι. κα\ δύο παιδίσκαι, κα\ δύο άδελφαΐ, τδν 
ένα Δεσπότην δορυφοροΰσι. Κύριος παρά προφήταις 
καταγγέλλεται* Χρίστος έν Καινή κηρύσσεται · ού 
καινά τά καινά * προέλαβε γάρ τά παλαιά - ουκ 
έσβέσθη τά παλαιά* ήρμηνευθη γάρ έν τή Καινή, 
"ϊδοις γάρ άν τδν Δανιήλ εκείνον τδν νεώτερον τή 
ηλικία, πολιδν δέ τή προφητεία, έν τή Βαβυλώνι 
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προφητεύοντα. Διά τί έν Βαβυλώνι, 'ξίχμαλώτιστο 
γάρ ό λαδς είς Βαβυλώνα, κα\ έβδομήκοντα έτη 
έν γή Άσσυρίων έπεποιήκει. Έκει ούν γεννάται δ 
Δανιήλ, εκεί ανατρέφεται, ουδέν βλαβείς έκ τής 
αλλοφύλου γής. Είχε γάρ τδ φρόνημα τδ πατρικόν · 
κα\ γίνεται έκ νεοτητος προφήτης, κα\ κατέλαβεν 
αύτου τδ άγιον Πνεύμα τήν ψυχήν, κα\ δκτωκαιδε-
καέτης γενόμενος, της προφητείας άπήρξατο. Κα\ 
πολλά μέν έστιν ά προφητεύει, ερμηνεύει δέ καί 
τεσσάρας βασιλείας. Είδε γάρ ό Ναβουχοδονόσορ δ 
τών Άσσυρίων βασιλεύς έν είκόνι τεσσάρας διαφοράς, 
έν μέν σώυια, τέσσαρα δέ χρώματα. Ή γαρ είκών 
είχε μέν την κεφαλήν χρυσην, είχε δέ τδ στήθος 
άργύρεον, είχε δέ τήν κοιλίαν χαλκήν, είχε δέ τούς 
πόδας σίδηρους, καλ άπδ τεσσάρων υλών συνέκειτο 
ή είκών. Κα\ είδε μέν δ βασιλεύς- ούκ ήν δέό έρμη-
νεύων. ΤΗλθον οί μάγοι, ήλθον οί Λαλδαίοι, οί 
μάντεις προεβλήθησαν, οί πλανώντες άεί τδν βασιλέα 
εκλήθησαν · καί τί φασιν ; ΕΙπέ ήμίν τό δναρ, καϊ 
έρμηνεύομεν. Ό θεδς ούν οίκονομών, ίνα μτι συνήθως 
αύτδν άπατήσωσιν, υπεξαιρεί έκ τής μνήμης τοΰ 
βασιλέως τού όνείρατος τήν είκόνα · καλ έλεγεν δ βα
σιλεύς* Είπατε μοι τόέμόν δναρ. Εκείνων δέ σαφώς 
δμολογούντων, δναρ άλλου διηγήσασθαι άδυνάτως 
έχειν, έρμηνεύσαι δέ αόνον έάν άκούσωσιν, παρακα
λείται Δανιήλ μηνυθείς δτι δυνατδς εί*η πρδς ταύτα, 
κα\ εισέρχεται πρδς τδν βασιλέα Ναβουχοδονόσορ, 
έχων διά τού αγίου Πνεύματος τού όνείρατος τήν άπο-
καλυψιν, κα\ λέγει πρδς τδν βασιλέα* Βασιλευ, τάδε 
κα\ τάδε είδες. Κα\ άμα τοίς λόγοις τού προφήτου 
ανελάμβανε τήν μνήμην τοΰ όνείρατος^δ άκούων καλ 
γέγονεν ή άκοή άναμνησις της θέας. Ερμηνεύει τοί
νυν αύτδ ό προφήτης * ήν γαρ λοιπδν αξιόπιστος ό 
έραηνεύων μετα τήν έπαγγελίαν αύτοΰ τοΰ όνείρα
τος, κα\ λέγει* Ή είκών ήν είδες, τέσσαρες είσι βα-
σιλείαι * τέσσαρες γάρ βασιλείαι άναστήσονται έπ\ της 
γης. Εκείνη μέντοι ή είκών ολόκληρος ήν · κα\ έν 
σωμα είστήκει. Είδες δέ, βασιλεύ, δτι λίθος έτα^θη 
άνευ χειρών, καί συνέτριφε τήν είκόνα, κα\ ό λίθος 
κατέσχε κα\ έπλήρωσε πάσαν την γήν. Τούτ* έστιν δ 
είδες*^τεσσάρας βασιλείας είδες* Σύ εϊ ή κεφαλή ή 
χρυσή. Πρώτοι γάρ Άσσύριοι έβασίλευσαν, πλου-
σιώτατοι λίαν καί λαμπρότατοι και τρυφερώτατοι. 
Κα\ λίγε ι αύτψ · Σύ εϊ ή κεφαλή ή χρυσή * καϊ 
οπίσω σον άναστήσεται βασιλεία ήττων σου. 
Μετά γάρ τούς Άσσυρίους Βασιλεύουσι Πέρσαι καί 
Μήδοι* γεγόνασι δέ φαιδρότατοι καί ούτοι. Τρίτη 
βασιλεία άναστήσεται η χαλκή, ή τών Ελλήνων 
βασιλεία κα\ Μακεδόνων * δπου Αλέξανδρος ών έν τη 
Ελλάδι, ζεύξας έπέδραμε τή Περσίδι, κα\ κατέλυσε 
μέν τδν Δαρείον, ύπδ δέτήν Ιδίαν έξουσίαν ήγαγε τήν 
αρχήν. Χαλκώ τοίνυν παρεβλήθη, διά τδ εύηχον τής 
ομιλίας κα\ τής γλώττης.Έλληνες γάρ οί σύν Άλε-
ξάνδρω, κα\ αύτδς δ Αλέξανδρος, υπάρχοντες εύ
γλωττοι τήν δμιλίαν, χαλκώ παρεβλήθη σ α ν χρυσδς 
γάρ λάμπρος μέν έστιν, ού* μήν εύηχος · ομοίως δέ 
και δ άργυρος · χαλκδς δέ τή μεν ύλη έλάττων, εύ
ηχος δέ έστι κατά τήν ήχήν. Αέγει τοίνυν Τρίτη βα
σιλεία ή διά τού χαλκού σημαινομένη* τετάρτη δέ 
βασιλεία ή τελευταία σιδηρά. Ποιμανείς τοίνυν αυ
τούς έν φάβδφ σίδηρο.."i)pct συμφωνίαν τής προφη
τείας · είδε μέντοι, δτι ό λίθος έτμήθη έξ δρους άνευ 
χειρών. Πώς έτμήθη; Ού σιδήρω, αλλ* άνευ χειρών * 
αυτομάτως γάρ τίκτει ή Παρθένος* ό δέ [802] λίθος 
έπάταξε τήν είκόνα, κα\ έγένετο είς δρος μέγα καί 
έπλήρωσε πάσαν τήν οίκουμένην. Είς λίθος πληροί 
πάσαν τήν γ ή ν Εκείνος μέν ό λίθος έτμήθη άνευ 
χειρών, καϊ έγένετο είς ορος μέγα, καϊ έπλήρωσε 
πάσαν τήν οίκουμένην. 

β'. Ποίος ούτος ό λίθος; "Ακουε Ήσαΐου λέγοντος* 
Ιδού τίθημι έν Σιών λίθον προσκόμματος, καϊ 
πέτραν σκανδάλου ' καϊ πάς ό πιστεύων είς αυ
τόν ού μή καταισνννθή. Ούχ Ησαΐας δέ λέγει μό
νος τούτον τδν λίθον, άλλά καί Δαυίδ προφητεύει · 
Αίθον δν άπεδοχίμασαν οί οΐκόδομούντες, ούτος 
έγ*νήθη είς κεφαλήν γωνίας. Παρά Κυρίου έγέ
νετο αύτη, καϊ έστι θαυμαστή έν οφθαλμοί ς ή/ιωτ. 

Ποία έγένετο ή γο>νία; Πασα γωνία συνάπτει εαυτή 
δύο τοίχους* συνήψε δε ό λίθος ΚαινήJ και Πάλαιαν, 
δύο λαούς έξ εθνών κα\ έξ Ιουδαίων διδ Παρά Κυ
ρίου έγένετο αύτη, καϊ έστι θαυμαστή έν όαθαλ-
μοΐς ημών · ούκ έν τοίς πάντων όφθαλμοΤς, άλλ* έν 
δφθαλμοίς ημών τών πιστευόντων."Οταν τοίνυν ίδη; 
τήν Έκκλησίαν διά τού ένδς λίθου κατεχόμενη ν έξ 
Ιουδαίων κα\ έξ Ελλήνων, νόει μάλιστα τδ λεγόμε-
νον. Άλλά πάντως είποι τις ά ν Κα\ πού έν ήμίν οί 
έξ Ιουδαίων; έξ Ελλήνων μέν γάρ όρώμεν. οί δε έξ 
Ιουδαίων πού τυγχάνουσι; Πόθεν ήν ό Παύλος; πό
θεν ήν ό Πέτρος; πόθεν δέ δ Ανδρέας; πόθεν δέ δ 
Ιωάννης; πόθεν δέ ή μυρίανδρος έν τή Ιερουσαλήμ 
Εκκλησία; Πρώτον άπδ Ιουδαίων, είτα έξ Ελλήνων. 
*Οτε γάρ έπίστευσαν οί παρ* αύτοίς τήν ελπίδα έχον
τες τής εύσεβείας, τότε ήλθεν ή ράβδος ή σιδηρά, 
κα\ διεσκόρπισε τούς παραμείναντας τή απιστία. 
Ποιμανεϊς γάρ αυτούς έν φάβδφ σιδηρά * ώς 
σκεύος κεραμέως σι*ντρίψεις αντονο. Διά τί, Ώς 
σκεύος κεραμέως; Έάν μέν δ πηλδς πέση έτι ύγρδς 
ών. αναλαμβάνεται* έάν δέ γένηται σκεύος, κα\άπαξ 
πυρ\ προσομιλήση, και γένηται ξηρότατον δστρακον, 
έπει5άν δέ συντριβή, ούκ έτι άνάληψιν επιδέχεται. 
ΠοιμανεΊς αυτούς έν />άβδφ σιδηρφ · ώς σκεϊ*η 
κεραμέως συντρίψεις αυτούς. Έν μέντοι τή βασι
λεία τή σιδηρά Χριστδς γεννάται* έτμήθη λίθοςάνιυ 
χειρών. Βλέπε σύμφωνα τά πράγματα, κα\ όμοια τά 
βήματα * κα\ έπάταξε τήν είκόνα, κα\ κατέπαυσε 
τάς έπ\ γής βασιλείας* καί έγένετο είς δρος μέγα, 
καλ έπλήρωσε πάσαν τήν γήν. Τούτο Ναβουχοδονόσορ 
δ βασιλεύς έωράκει τδ δναρ* έπλήσθη δέ τδ ένύπνιον, 
ίνα μήδιηγήσηται τοίς μάγοις, κα\ συνήθως άπαττθή 
ύπ' αυτών, έτερα άνθ* έτερων άκουσας. Μετά χρόνον 
ούν ολίγον αύτδς ό Δανιήλ καθ' έτερον τρόπον βλέπει 
τδ δναρ * ούκ ήν δέ δναρ, άλλ1 άποκάλυψις οπτασίας · 
έδόκει είναι παρά τήν'θάλασσαν καί λέγει Δανιήλ* 
Τέσσαρα θηρία μεγάλα άνέδαινεν έκ τής θαλόσ-
σης. Ήρεμα δέ κα\ κατά μικρδν άκολουθήσωμεν τψ 
τύπψ τής προφητείας* % Ανέβαινε, φησ\, τέσσαρα * 
θηρία μεγάλα έκ τής θαλάσσης, διαφέροντα αλ
λήλων, κα\, φησι, πλείστη έν αύτοίς διαφορά. Τό 
πρώτον, ώσεϊ λέαινα · καϊ πτερά αυτής ώς άετον. 
Έχεις έκει χρυσδν, ώδε λέαιναν · διά τί λέαιναν ώδε. 
κάκεί χρυσόν; Εκεί χρυσδν διά τδ τρυφηλδν καλ 
πλούσιον * ένταΰθα λέαιναν δια τδ θηλυκόν κα\ γυ -
ναικώδες, δμως δέ θηρίον. Τδ πρώτον, ώσε\ λέαινα. 
Δεύτερον είδε θηρίον ώσε\ άρκτον, κα\ είς μέρος έν 
έστάθη* εκεί άργυρος, ενταύθα άρκτος, διά τδ βαρύ. 
Τρίτον, φησ\, θηρίον εΐδον ώσε\ πάρδαλιν, όξύτατον 
τδ θηρίον. Επειδή Αλέξανδρος ό τών Μακεδόνων βα
σιλεύς οξύτατα επήλθε τήν Άνατολήν. παρδάλει παρ
εβλήθη. Εκεί χαλκδς διά τδ εύηχον τής Ελλάδος γλώσ
σης, ενταύθα πάρδαλις διά τδ όξύτατον τής εφόδου. Τδ 
δέ τέταρτον θηρίον μέν ονομάζει, ού λέγει δέ δνομα, 
άλλά φησι φοβερόν * φοβερώτατον περισσώς * οί οδόν
τες αυτού μεγάλοι* «ερισσώς έσθίον, και λεπτύνον, 
κα\ τά επίλοιπα τοίς ποσΐ κατεπάτει * κα\ αύτδ δέ 
διέφερε περισσώς παρά πάντα τά θηρία τά έμπροσ
θεν αυτού * κα\ ήν φοβερδν τδ θηρίον · κα\ ούκ είπεν 
αύτοΰ τδ δνομα. Έπειδη γάρ έμελλε σαφές γίνεσθαι 
τδ τής (803] προφητείας χωρίον, έπί 'Ρωμαίων αύτδ 
προφέρων, ίνα μή ύβρισθή ή βασιλεία, άνώνυμον αύτο 
θηρίον καταλιμπάνει."Οτε μέντοι, ©ησ\ν, είδον το 
τέταρτον θηρίον, έφοβήθην κα\ έτρομαξα. ΤΗν γάρ 
λίαν φοβερώτατον πάντα κατεπάτει, πάντα συν-
έτριβε, πάντα κατήσθιε * πάντων έδέσποζεν, δπου 
άπήρχετο, ύπέταττε. Καί τί φησιν; Αθρόως είδον 
ποταμδν πυρός * θρόνος ετέθη, παλαιός ήμερων 
έκάθισε, χίλιαι χιλιάδες έλειτούργονν αύτφ. καϊ 
μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αύτφ, τψ παλαιή» 



797 JN ILLUD, EXIIT EDICTUM, ETC. 798 

jam canum, tn Babylone pbopbetantcm. Quare vcro 
iii Babylone ? Fuerat qtiippe in caplivitatenii abducius 
populus in Babylonem, jr.mque in terris Assyriorum 
septunginla antios exegeral. Ibi ergo nascitur Daniel, 
ibieducatur : neque tamen ullam ex alienigenarum 
regione labeni conirahit. Erai enitn eo scnsu ac ma-
guiludine aniini praditns, qux patribus digna esscl , 
ct ab ipsa juvenlute Hl propdeia , menlemque illius 
Spirims sancltis afllavii; ciimque deccm ei oclo anno-
nim esset, prupbeliam suam incboavit. Ac mulla 
quidem stiitri ea qu« pra?dixil: inlerpretatur aulem 
ct regna qnahior. Vidii enim Assyrioruin rex Nabu-
chodonosor qualuor in imagine diflerentias, unum 
quidem corpus, qualuor vero colorcs : nam caput 
quidcra aureum eral imagini, pectus argenlcum, veu-
ter serees, pedes ferrei : et ex quadroplici erat ina-
teria conflaia (Dan. 2. 31. et $qq.). E l viderat quidem 
rex;qtii vero iiiierpreiareiur, no» erat. Yenere magi, 
veiiereCbaldnei, producii stinl vares; qui regem seduce-
bant, V( cati s iml : quid vero illi respondent ? Dic twbis 
somninm, et interprelamur (Ibid. v .4 ) . Deussapicnier 
proYideus, Qti ne ab illis more solilo deciperelur, 
omnfm imagiuem somnii cx regis memoria delevii , 
dicebalque rcx illis : Dicite mihi somniummeum (Ibid. 
v. 9). Cum auiem illi se non posse allerius somnium 
iiarrare palainTaierentur, sed tantam, ubi illud au-
dmsseni, interpretari, accersilur Daniel, postqtiam 
indicatum esl eum ad hsec prastanda idoneum esse : 
alquead regem Nabucbodoitospriiuroducilur, soimii 
aflVrens revelationem a Spirilu sancto manantem : et 
bis verbis regem compellai: Hxc et isla vidtsli, ο 
rex. Tum simul alque haec verba prnpbeia prolulil , 
in audienlis regis metnoriam somnium rodii i , et ex 
audilione recordalio nala est visiouis. Int rpre.atnr 
waque illud prophela : jam enim ex ipsa dciiniiiia-
lioue sommi iidem sibi coitciliaral interpres , ei a i l : 
liuago quain vidbt i , regna sunt quaiuor : qualuor 
enim regna consurgenl in lerris ( Ibid. v. 37. *(jq.). 
Atque illa quidein imago integra eral, uuum corpus 
consistebat. Yidisli vero, rcx, abscissum csse lapi-
dem sine manibus, el iinaginem conlriviSbe , ac lapi-
dem occupasse alque implevisse terram univcrsam. 
Iioc illud esl quod vidisti: quatuor regua vidisli. 7» 
cs caput aureum ( 76. v. 38). Primi enitn regnanl Assy-
r i i , opibus adtnoduru polenlesel ciarissimi, deliciis-
qiie ac mollilie perdiiissimi. Et ait i l l i : Tu e$ capul 
aureum, et post le consurget regnum aliud minus le 
(lb. et υ. 39). Nain posi Assyrios regnant Persae ac 
Medi ; fucruiit aulem el isli illusirissimi. Tertium 
consurget regnttm wreum , Grccorum ac Macedonum 
rcgnuiu, quaiidoquidetn, cuin in Gra*cia essel Alex-
ander, molis casiris in Persidem inipetum fecil, et 
Dario superato rcgnum ejus sub iniperiutn suum di-
lionemquesubjunxii. CoiuparaUis eslergo aeri, quod 
sonora iu colloquiis voce ulerelur : Grxci enim qui 
*ub Alexandro merebant, ut et Alexander ipse, cuiu 
facunda et expcdita iu congressu lingna sint pnedili, 
ciun xre collati sunt. Elcnim splendidum quidem est 
aurum, ai ininus sonorurn ; pariterque argeiutnn : a?s 
vero inaleria quidem ac inole iitimis, sed sononrm 
esl, cim» puLsatur. Ait ergo lerlium regnum esse , 
quod per a»s signiiicatur; auartum vero regnum et 
poslretnum esi ferreum (Ib. «· 40). Rege$ ilaque 
Ulos in virga ferrca (Ptal. t. 9). Yide concenlum el 
concordiam proplielice : vidit quippe quomodo sine 
manibus lapis de montesilabscissus. Quo pacio ab-
scissus esl ? Non ferro , sed sine manibus; sponie 
enir ι et absque aliena ope Yirgo parit: lapis auiein 
per ;ussil iinaginem, et factus est in montem magnum, 
cl Jinplet ii uiiiversum orbem lerrarum. Unus lapis 
terram impletomnem : Jlle quidem lapi$ abiciuut ut 
&me manibu$,el factus esl in montem maanum, tt im-
pietit uttivcrsum orbem lerrarum (Dan. z . 34. 35). 

2. Qualis tandem esi lapis islc ? Audi Isaiani di · 
cenlem : Ecce cgo pono tn Sion lapidem offens:oni$ 
eipetram scandali ( /em*. 8. i4 ), ei omnnqui crcdit 
iu cum, ν,οη confundetur ( llom. 9. 53). Nequc vcro 

solus Isaias de lapide verba facil, sed el Dayid pra> 
dicil , Lapidem quem reprobaverunl adtficanlei. hie 
faclus esl in caput anguli. Α Domino facla est hcec : 
et est mirabilis in ocuhs noslris( Psal. 417 22. 23 ). 
Qualis tandem angulus esl faclus ? Omnis anguiu* 
duos parieics seipso conjungit; conjunxil aulem liic 
lapis Novum ac Velws Testamenium , duos populoa 
ex genlibus et ex Judaeis. Quare Α Domim facta etf 
hccc, et esl mirabilis in oculis nohtris: non in ooulis 
omnium, scd in oculis iioslris, qui credimus. Cmn 
igitur Ecclesiam vidiris pcr lapidom ununi ex JudaMS 
geniibusque conflalam , lutn maxiine libi veuiat in 
mcnlem qnod jam dicitnr. Yerum dicel forlasso 
quispiam. Ubi qua?so sunl intcr nos aliqui ex Judxis? 
nam ex geniibsis quidein plerosque videinus; qui veio 
ex Jud.iis, ubi snni ? Unde crat Paultis ? uude erai 
Pclrus ? undc porro Andreas ? unde item Joatines ? 
tinde denuni millium Ecclcsia in Jcrusalcm congrc-
gata? Pritmim ex Judxis, dcinde ex Grxcis. Cum 
enim i i , qui apud ip>os eranl, spcm babeules pieia-
tis, crediaerunt; lum venit illa virga ferrea, ei (OS , 
qni in iucrcdulitale pcnnanserunl, dissipavil. Rege* 
e»im eos in virga (errea, et tamquam vas figuli con-
fringes eos ( Psal. 2. 9 ). Quare vero lamqiiain vas 
liguli ? Si cecideril quidem lulum t dum adbuc cst 
bumidum, in pristinum siatum rcstituilur; sin auteut 
jam vas fueril lactum, igniquc seniel adinotum, ei in 
aridissimam testam conversum si t , posiquam ftierit 
confractum, non amplius resarciri polesl. Reges eot 
in virga fcrrea : tamquam vasa figuli confringe* eo$. 
In regno ilaque ferreo Cbristus nascitur: abscissus 
esl lapis sinc manibus. Vide facta consona ei verba 
similia : pcrcussit imaginom, ct cffecit ut rcgua 
cessarenl, qua3 erant in terra : et factus est in mon-
tem ningnum, ac lolam terram implevii ( Dan. 2. 34. 
35) .Hoc somnium rex Nabucbodonosor viderat; 
oblitus aulem eral somuii, ut ne illud magis narra-
rct, el al> illis de more fallereuir, dum alia pro aliis 
ipsi referrent. P<»st paulum vero lemporis idcni Da-
niel alia ratione somnuun vidc l ; ncque vero illud 
somnium crat, sed rnvclalio visionis. Videbatur eifuii 
ad niare consislerc: aitque Daniel (pedctcnlimautom 
ac sensim prophctias figuram pmscquaimir), Quatuor, 
infjiiit, beslioc grandes escendebanl de muri f divcrujs 
intcr se : cl mulia f inqtiit, eral in ipsis divcrsilas. 
Prima quasi lewna, et alas habebat qunsi aquilce (Dan. 
7. 3. sqq. ). lllic babes auruin, bic leacnain : quaro 
bic lexMiam , et illic aurnm ? IJIic ai-runi proptcr 
delicias el opcs. hic Icftnam ob femineum sexuni et 
muiiebrem molliiicm; sed tamen besliam. Prinia 
quasi lecena. Sccnndam bestiam vidil quasi ursum, ct 
tn parte una stetit.WIic argcnlum.bic vero ursuspro-
pterasperiiatcm ac \ iolcmiani.Teniam,inquil,bcsii..m 
vidi quasi pardum, vetocissimam belluam. Quandoqtti-
dem velocissimo incursu Maccdonum rex Alexanderin 
Orieiilein impelum fecil, comparaius esi pardo. lllie 
3cs ob sonorum sermoncm , quo Gra^ci ulunlur, bic 
pardus ob incursionis etaccessus bostilis velocilateni. 
Quartam porrobesiiamappeilaiillequidem:ejusUmeii 
nomen non exprimit, sed lerribilcm eam dicii, aique 
adeo supra modum formidolosissiinam : deutcs ejus 
magni; snpra modum comedens erai alquecominioueu* 
ct reliqua pcdibus suis concu.cibat: ct ipsa aulem 
diversa nimis praB omnibus bestiis, qux anle eam t 11 
terribilis eral bestia, neque dixil nomen ipsius (lbid. 
v. 7). Nam quuniam fulurum erai ut propbeiiae locu* 
innotesceret, tcmpore Romanorum ip-um proferens, 
ne regno ignominiaB noia inuralur, sine nomine l»e-
siiam derelinquil, ne nomine expresso aliquid infa-
miaa in regnum redundel. Cum igitur, inqnit, vidi 
besliam quartam, timui ct conlremui. Eral enim ter-
ribilis admodum ; omnia conculcabal, omiiia CODIC-
rebat, onuiia devorabai, omuibus doniinabalur qup-
cumquc pergitabai, omnia sibi subjiciebat. Quid porro 
ait ? Cominuo flumen ignh vidi: ihrronus csi putift.*. : 
anliquns dierum sedil: mille miltia deterviebant ei ; η 
dena millia denwn ndllium as$iitebani et /birf. t\ Uh 
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9); antiquo ecilicet dierum. Libri apertl tunt: el ecce 
m nubibut cali quasi filiu* hominh veniens : el usque ad 
aniiquum dierum pervenit (Dan. 7. 10. 13). Et quid 
deinde facium est ? Non jam beslitt, ηοιι jarti mare, 
non jam besliaruin terror; sed prinripatum accepit, 
el dominabalur ipse : Regnum ejus regnum $empiter-
num. quod non evertetur; et imperium ejus in genera-
tionein qenerationum (Ib. ν. 14). Huc usque, inquit, 
scrmonis lerminus : ac propbela quideio ila rcgna 
qualuor videl (lbid. v. 15. sqq.); sic cnim eum dece-
bat, quia a rebus sacculnribus abslinebat: rcx antem 
proul ipsi convcniebat, ita videt tamquam in auro et 
argenlo et acre et fcrro regna quatuor. Si euim rcx in 
besiiartim specie regna vidisset, eique deinde inter-
pretatus Daniel essct, absurdum fuisset ei dicere, Tu 
es prima bestia : probris siqaidem cam qucm allo-
qucbalur, incessere visus esset: vcrum inlueiur rex 
tamquam rex, ei cernit propbcta lamquam in alia l i -
gura similia. Ilac a nobis narrata sunl, dilectissiini, 
nmi sinc causa, neque temere vetercm bistoriani re-
lexuimus ; sed ut vos cerliores redderemini, gloria , 
bonore ac laude cumulalum et illuslratum fuisse Au-
gusii iinperium, ac multo tempore durasse, propterea 
quod eo imperante natus est Cbristus; lanioqiie bo-
nore decoralus esl vir ille , ut et nomcn cjus lilulus 
ficrel digniialis. Etenim operas prctium est inielliga-
lis enm amios sex et quinquaginla regnasse : cmn 
vero duos et quadraginta annos coniplevisset, Cbri-
sltiii nascitur : itaque spalio quindecim aniiorum r^gni 
cjus Chrislus educalur. Successit aulem Augusio T i -
berius, et in decimo oclavo anno regni Til>crii ad 
crucem venit, el patilur, et resurgit, ct in caelura 
asecudit: sic ui sint Augusli quidcm quindecim, T i -
berii auiem octodecim; Jesus vero Tiberio iinperanle 
cum annorum triginta esset, suam apud discipulos 
divinilaiem declaravit, ac per tres deinceps annos 
pra?dicavit: tibique siquidcm venerabilis Trinilas oc-
currit : quamobrcm cum annos tres pradicasscl, de-
cimn octavo Tiberii anno ad Passionein venil , cum 
dispensalioncm in carne-perfecisset. 

3. Accidit igitur in illis diebus, ut ad lectionem red-
eamua, exiit edictum α Ccesare Augusto , ut describere-
tur universus orbis (Luc. 2. I ) . Haec descriplio ipsa 
reriim esi declaralio, prima est veritalis manifeslaiio, 
ut ne genus humanum vagum erret: ba-c est descri-
ptio priina. Num ipsi boc relicueruut prophetae ? Re-
curramus ad Teslamenlum Veius, et res Judaicas 
adversus Judxorurn incrcdulilaiem pervesligemus. 
Tcslem mibi advoco virura fidc dignum Davidem, 
Jud;i»is quidem vel sola ejus meulionc facla venerabi-
lem, Ecclesias vero fldc diguum. Quid ergo inquil Da-
vid ? Dominus narrabil in scriptura populorum et pnn-
eipum horum (PsaL 86. 6). Hasc sunt verba prophela?, 
brecEvangelii sunt facta : Hcec descriptio prima. Atcen-
dit auteni et Joteph, inquit, α Galilcea ex civilate iVo-
zarelh in Judwam in civilatem David, quce vocatur 
Betklehem, eo quod cuel de domo el familia David : ui 
deuriberrtur illic eum Maria desponsata sibi uxore pras-
gnante ( Luc. 2. 2. 4. et 7). Nam in solis sponsalibue 
conceplio evenit. Factum est autem cum euent ibi, et 
impleti sunt diest ut pareret, et peperit filium $uum pri-
mogenitnm, et pannis hivolvit, el posuit eum in prasu-
nio, quia non erat eis locus in diversorio (lbid. v. 6. 

). Nihii hac re vilitts, nibil Cbrisli nalivilale paupe-
rius. Jesus mendicum ngebat proplcr nos, qm dives 
eral; in prscsepio Maria posuil Salvatorem ; uibil erat 
quod substcruerclur, nibil quo tegereitir : nain neque 
obscquio hujusmodi culltive indigebat, neque srculari 
isto apparalu illi opus fu i l : quemadmodum ncque ex 

naiura? iegibus est conceptus. SufQciebet enira Tirgi-
nis ministerium ; ipse vero cuncta-disponebat. Itaquo 
Posuit eum, inquit, in prvsepio. Ει paHorq eranl in 
regioneeadem excubanle* (Luc.2.7). Mattbacus qnidem 
magos advenisse narrai, Lucas aulem pasioies iu 
eadem fuisse regione : illic magi, bic pastores. Ve-
nilque angelus ad eos inagna proclamans, Magnwn 
vobis hodie gaudium evanqelizo, quia natus e$t rnundo 
Salvaior in civitate Duvid (lbid. v. 10. i l ) : ei U I K J 

angelo verba facienle, aperli sunt cadi; unusque 
apj»aruit caneiUium bymnos concentus, ac dicen-
tiurn : Glorta in altinimis Deo9 el in terra pax% in Ιιο· 
miiiibus beitfiplacitum (Ibid. v. 14). Oumia siquidem 
coujungcnda sunt, cxdum et teira conneclenda stini 
in unuiii t ul tcrrewa fiant caelesiia, ut Gai pax iis 

i[ui longe babilant, et iis qui prope. Pasiores ergo 
elicein nuntium audiunt; quam ob causam pasio-

res? Quia nimirum lamquam oves aberravcrainus, 
mundo paslor advenit Jesus Cbristus, Salvator orbis 
terraruin, et paslores ob pasiorem evangelizantur : 
ciGloria in altmimis Deo : fulurum enim erai ut bo-
niincs gloriiicareni, c l gratias agerent c i , qui pacem 
in terrani miserat, eo quod iniraicitiis in Deum nomi* 
nes liberali eranl. In hominibus beneplacitum : fuUi-
rura cnim erat ul ea qiuB sunt pietatis, bomines ut 
bona vellent, el bona censerent. Pastores ilaque felici 
nunlio acceplo, et hoc audilo sermone, rera ipsam 
viderunl, in speltincam veoerunl: non stralum vide-
runt, IIOII lccium viderunt, non mensam a-tparaiam 
viderunt, sed Mariam sedentein et Joseph, et pueruni 
reclinalum. Non commemoral primo loco palrem 
evangelista, sed Mariam primum conimeinorat: Ula 
quippe vere cst maier : imo vero nec ipsa mater, 
quandoquidein non naiuraliler peperit, sed supcriui-
luralitcr conccpit. Non enim sciebal, quid Gerel, sed 
artificis inslnuneutuni erat. Yidcrunl igilur Maiiain 
et Joseph et pueruin : audilis verbis rcs ipsas vide-
runt; niirali sunt, salutem nacli sunl. Jacebal ergo 
puerutus illo inierim vil i corporis cului conteiilus, 
ejusdemque incrementum cxspecians : et queinadmo-
dum arlilex quidain exspeciabai, atque officinam con-
slruebat, ul lamquain cilbariedus quidam cilhara ule-
relur, et ut sagiiurius ad id, quod opus fuisset, iclo 
et sagitla utereiur : iia el Jcsus communicans omni-
bus paulatim augctur. Cur nou igitur couferum? cur 
non adulla simul xiale pcrfectusque vir advenil? 
Venil ut naiuram nosiram imilaretur, ut massam per 
dclibationcm sanclificaret. Eniinvero si jam adullus 
ajtate venisset, el vir peifectus, in inundum, dicluri 
fuissent Inerelici virginem eum minime peperisse, 
neque cx genere nostro massarn acccpisse. Nalus csi 
crgo ex virgine, cum ex communi massa acccpissel, 
ut Adamuin creaUiram el fignienlum suum sanctiG-
carei, ideoque paulatim crcscil : cum bominibus qui-
dem conversatur ut Ιιυηιο, sed cumsil naiurae Doiui-
nus, sine peccato vilam traducil. Cum ergo puemlum 
ipsum audieris, repcte niibi propbeliam illam Isaiac, 
quani olitn dicebal, Parvulus natus est nobi$9 cttjus 
ppncipalut factus c*t $uper humerum ejus; Dcus for-
tis9 princeps pncis, paier (utwi sceculi (litu. 9. 6). Cuin 
parvulum audieris, noli nonien aspernari, sed Dei 
clemenliam el salutem dispensationle admirare, ut 
dignus fias, qui evangclica verba exaudias, per fideiu 
prosequens, per paticiUiam exercilalus, per religio-
nem deccriaus, per carilalem perfectus, per omnia 
inicger facius in Christo Jesu Domioo nosiro : cuin 
quo Palri eimul cuin Spiritu sancto gloria, poiestas, 
bonor el adoralio in saxula saxulorum. Amen. 

AD HOMILIAM IN JOANNEM PILECURSOREM. 
Probe fecerant Savilius et Fronlo Ducaeus qui banc tithesibus, aliisque fignris, quae minos perittim ora-

bomiliam in Spuria ablegarunt. Nibil bic quipi>c torem arguunt. 
Cbrysostonio dignum : oniuia trppis rcdundant, aitr Intcrprciatio Latina est Frontonis Ducsti. 
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τών ήμερων. βίβλοι άνεφχθησαν, καϊ Ιδού έπϊ 
τών νεφελών του ούρανόν ώς Υίός άνθρωπου ερ~ 
χόμενος, καϊ έως του παλαιού τών ήμερων έφθα* 
σε. ΚαΛ τί ευθέως έγένετο; Ούκ έτι τά θηρία, ούκ 
έτι ή θάλασσα, ούκ έτι τού θηρίου ό φόβος · αλλ* έλαβε 
τήν αρχήν, κα\ αύτδς έδέσποζεν Ή βασιλεία αυτού 
βασιλεία αιώνιος, ήτις ού διαλυθήσεται· καϊ γάρ 
ή άρχή αυτού έως γενεάς γενεών^Εως ώδε, φησί, 
το πέρας τού λίγου · κα\ ό μέν προφήτης ούτω βλέ
πει τεσσάρας τά; βασιλεία;· έπρεπε γαρ αύτφ επειδή 
άπείχετο τών βιωτικών πραγμάτων · ό δέ βασιλεύς, 
ώς ήρμοττέν αύτώ, βλέπει ώς έν χρυσώ κάί άργύρψ 
καλ χάλκίρ κάλ atof ρω τεσσάρας Βασιλείας. ΕΙ γάρ 
έιόεν δ βασιλεύς ώς όηρία τάς βασιλείας, είτα ήρρή-
νευσεν αύτψ Δανιήλ, άτοπον άν ήν λέγειν αύτψ · Σύ 
εί τδ πρώτον θηριον · έδοξε γάρ άν ύβρίζειν τδν 
άκούοντα · άλλά βλέπει βασιλεύς ώς βασιλεύς, κα\ 

ίλέπει προφήτης ώς έν άλλψ τύπω παραπλήσια, 
'αύτα " " 

άνειλης( 
ροφορηθ·1 ·*., ν,.. .4 Μ . (ν^ ν . ν . r«v#.»».««. .-«,».»·!, 
μήθη, έπηνέθη, πολυχρόνιος υπήρξε ν, επειδή έπ* αύ
του Χρίστος έτέχθη, κα\ τοσούτον έτιμήθη δ άνήρ, 
ώς καλ τδ δνομα αυτού γενέσθαι προσηγορίαν τού 
αξιώματος. Δεί γάρ υμάς είδέναι, δτι έβασίλευσεν έτι 
πεντήκοντα έξ * τελέσαντος βέ αυτού τεσσαράκοντα 
δύο έτη, δ Χριστδς τίκτεται · τά δεκαπέντε τοινυν ίτη 
αυτού Βασιλεύοντος Χριστδς ανατρέπεται. Διαδέχεται 
δέ Τιβέριος τδν ΑύγουστΟν, και έν τψ δκτωκαιδεκάτψ 
έτει Τιβερ'ου βασιλεύοντος, έρχεται είς τδν σταυρδν, 
κτλ πάσχει, κα\ άνίσταται, κα\ αναλαμβάνεται."ώστε 
είναι μέν Αυγούστου έτη πεντεχαίδεκα» Τιβερίου δέ 
όκτωκαίδεκα* Ιησούς δλ έπ\ Τιβερίου Καίσαρος βα
σιλεύοντος τριακονταετής γενόμενος, απεκάλυψε τήν 
εαυτού θεότητα έπλ τούς μαθητάς, κα\ έπ\ τούτοις 
τρία έτη έπεκήρυξε* πανταχού γάρ τιμία ή Τριάς* 
διδ τρία κηρύξας έτη, τω δκτωκαιδεκάτψ έτει Τιβε
ρίου άπαντα είς τδ πάθος, τελέσας τής σαρκδς τήν 
όίκονομίαν. 

γ \ Έγένετο τοίνυν έν ταις ήμέραις έκείναις, ίνα 
τδ ανάγνωσμα άναλάβωμεν, εξήλθε δόγμα χαρά 
Καίσαρος Αυγούστου απογράφεσθαι πασαν τήν 
οίκουμένην. Αύτη ή απογραφή σαφήνεια πραγμά
των, πρώτη γύμνωσις τής αληθείας, ίνα μή ,όέμβη-
ται τδ γένος τών ανθρώπων · αυτη πρώτη απογραφή. 
*Αρα κα\ αυτοίς σεσιώπηται τοίς προφήταις; Άνα-
δραμωμεν είς τήν Πάλαιαν» εξετάσω μεν τά Ιουδαϊκά 
καλ τά τής τών Ιουδαίων απιστίας. Καλώ τδν Δαυίδ 
είς μαρτυρίαν, Ανδρα άξιόπιστον, Ίουδαίοις μέν τ ί 
μιον, έως ψιλής τής μνήμης» τή δέ Εκκλησία πιστόν. 
Τί τοίνυν λέγει Δαυίδ; Κύριος διηγήσεται έν γραφή 
Λαών και αρχόντων tόντων. Ταύτα τά βήματα του 
•προφήτου, ταύτα τά πράγματα τού Ευαγγελίου. Αύτη 
Λρώτη απογραφή* άνέβη δέ,φησ\,καϊ Ιωσήφ άπο 
trfc Γαλιλαίος εκ πόλεως Ναζαρέτ είς τήν Ίου* 
δαίαν είς πόλιν ΑανΧδ, ήτις καλείται Βηθλεέμ, 
διά τό είναι αυτόν έξ οίκον κάί πάτριας Αανίδ, 
ώστε άπογράφεσθαι σύν Μαριάμ τή μεμνηστεν-
μένη αύτφ γυναιχϊ, ούση ένκύφ. Έπ ί γάρ μόνοις 
τοίς μνήστροις ή σύλληψις έγένετο. *ILV δέ τφ είναι 
αυτούς έκεϊ, έπλήσθησαν αί ήμεροι του τεκείν 
αυτήν, καϊ έτεκε τόν υίόν αυτής τόν πρωτότοκον, 
χαϊ έσπαργάνωσεν αύτδν, κάί έθηκεν αύτδν έν τή 
φάτνη, διότι ούκ ήν αύτοΐς τόπος έν τφ καταλύ-
ματι. Ουδέν εύτελέστερον τούτου τού πράγματος, ου
δέν πτωχότερον τής Ιησού γενέσεως. Ιησούς έπτώ-
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το, ώσπερ ουδέ νόμω ρύσεως συλλαμβάνεται. "Ηρκει 
γάρ ή πρόσχρησις ή της Παρθένου* τά δέ πάντα αύ
τδς ήν δ οικονόμων. Ούτω, φησ\ν, έθηκεν αύτδν έν 
φάτνη, καϊ ποιμένες ήσαν εν τή χώρο, τή αύτη 
άγραυλούντες. Ο μέν Ματθαίος ιστορεί, δτι μάγοι 
παρεγένοντο · δ δέ Αουκάς, δτι καί ποιμένες ήσαν έν 
τή χώρα άγραυλούντες · εκεί μάγοι, ενταύθα ποιμέ
νες. Καί ήλθεν άγγελος πρδς αυτούς μεγάλα φωνών 
πράγματα* Χαράν μενάλην ύμιν εύαγγεΑίζομαι 
σήμεοον, δτι Σωτϊφ έτέχθη τφ κόσμφ έν πόλει 
Ααυϋί' *al τού ένδς λάλόύντος αγγέλου, ήνεψχθησαν 
οί ουρανοί, κα\ ωφθη μία συμφωνία ύμνούντων καλ 
λεγόντων · Αόξα έν ύψίστοις θεφ> καϊ έπϊ νής είρή-
νη, έν άνθρώποις ευδοκία* Πάντα γάρ μέλλει συν-
άπτεσθαΐ, δ ούρανδς κα\ ή γή εις ενότητα έρχεσθαι, 
ίνα τά κάτω γένηται άνω, ινα ύπαρξη ειρήνη τοίς 
μακράν κα\ τοίς εγγύς» Ποιμένες τοίνυν ευαγγελί
ζονται * διά τί ποιμένες; Επειδή ήμεν πεπλανη
μένοι δίκην προβάτων , ήλθε τψ κόσμω ποιμήν 
Χριστδς Ιησούς, ό Σωτ*ιρ τής οικουμένης, καλ 
ποιμένες ευαγγελίζονται δια τδν ποιμένα, καλ Αόξα 
έν ύψίσ€οις θεφ. "Εμέλλον γάρ άνθρωποι δοξά-
ζειν, καλ εύχαριστείν τψ πέμψαντι έπλ γής εί-
ρήνην · άπηλλάττοντο γάρ οί άνθρωποι τής πρδς 
τδν θεδν έχθρας. Έν άνθρώποις ευδοκία * έμελλε 
γάρ καλά δοκείν τδίς άνθρωποι* τά πρδς εύσέβειαν. 
Οί μέν ούν ποιμένες, εύαγγελισθέντες καί άκούσαντες 
τδν λόγον, ειοον τά πράγματα · fo.Oov είς τδ σπή-
λαιον * ούκ εΐδον στρωμνήν, ούκ είδον κλίνην, ούκ 
είδον τραπέζης παρασκευήν,' άλλά καθημίνην Μα
ριάμ καλ Τωσήφ, κα\ τδν παίδα άνακεκλιμένον. Ού 
λέγει τοίνυν ό ευαγγελιστής πρώτον πατέρα, άλλά 
λέγει πρώτον Μαριάμ* εκείνη γάρ μήτηρ αληθώς · 
μάλλον οέ ουδέ αυτή μήτηρ, επειδή ουδέ έτεκε φυσι
κώς, άλλά συνέλαβεν ύπερφυώς. Ού γάρ ήδει τδ γινό
μενον, άλλ* έργαλείον ήν τού τεχνίτον. Είδον μέντοι 
τήν Μαριάμ χαί τδν Τωσήφ καί τδν παίδα άκούσαν
τες τδν λόγον είδον τά πράγματα, έθαύμασαν, άνεσώ-
θησαν. Έκειτο μέντοι τδ παιδίον άνεχόμενον τής τέο,ς 
ατελούς κατασκευής τού σώματος, καί φέρον τήν 
αύξησιν τούτου* κα\ ώσπερ τεχνίτης έξεδέχετο καλ 
κατασκεύαζε τδ έργαλείον, ίνα ώσπερ ό κιθαρψδδς 
χρήσηται τή κιθάρα, καί ώσπερ ό τοξότης χρήσηται 
τψ τόξω καί τψ βέλει είς δέον · ούτω κα*ι Ιησούς, 
κοινωνών τοίς πάσ ι , κατ' ολίγον αυξάνεται. Διά τί 
6ύν μή άθρδως; διά τί μ*ι τέλειος άμα παρεγένετο; 
Ηλθε μιμήσασθαι τήν φυσιν ημών , ίνα άγιάση τδ 

φύραμα διά τής απαρχής. Εί μέντοι τέλειος έπεδή-
άησε καθ 1 ήλικίαν, έμελλον οί αιρετικοί φάσκειν* Ούκ 
Ιτεκεν αύτδν παρθένος, ούκ έλαβεν έκ τού ημέτεροι* 
γένους τδ φύραμα. Έτέχθη τοίνυν έκ παρθένου, έκ 
*οΰ κοινού φυράματος λαβών, ίνα άγιάση τδν Αδάμ 
τδ εαυτού πλάσμα· καλ διά τοΰτο κατ* ολίγον αυξά
νεται, κα\ άνθρωποις συναναστρέφεται μέν ώς άνθρω
π ο ς , άλλά Κύριος ών τής φύσεως, άναμαρτήτως 
έπολιτεύσατο. "Οταν τοίνυν ακούσης αύτδν παιδίον , 
αναλάμβανε έκείνην τήν προφητείάν Ήσαίου, ήν έλε
γ ε ν Παιδίον έγεννήθη ήμίν, οί ή άρχή έγεννι^Οη 
έπϊ τού ώμου αυτού* θεός ισχυρός, άρχων εΙρήνης, 
πατίφ τού μέλλοντος αΙώνος. "Οταν ακούσης παι
δίον, μή καταφρονεί τού ονόματος, άλλά Οαύμασον τού 
θεού τήν φιλανθρωπίαν, καί θαύμασον της οικονο
μίας τήν σωτηρία ν, ίνα γένη άξιος άκούειν τών ευαγ
γελικών λόγων, διά πίστεως παρακολουθών, διά καρ
τερίας γυμναζόμενος, δι* εύλαβείας αγωνιζόμενος, δι* 
αγάπης τελειουμενος, διά πάντων ολόκληρος γινό
μενος έν Χριστψ Ιησού τώ Κυρίψ η μ ώ ν μεθ* ού 
τψ Πατρ\ σύν τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή κα·. προσκύνησις εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 
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Τόν Πρβδρομον. 

α\ Ιωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ πανήγυρη άγωμενπόθψ 
στεφανώσωμεν τοΰτον, ού μείζων έν γεννητοίς γυ
ναικών ούκ έγήγερται, κατά τήν τού Δεσπότου φω
νήν. Ουδέν γαρ ουτω τδν προφήτην έσέμνυνεν, ώς τδ 
βαπτίσαι τδν Κύριον. "Ιωμεν τοίνυν έπλ τδ Δεσποτι-
κδν βάπτισμα, τδ μάλιστα λάμπρυναν τδν προδρομον 
τού βασιλέως τών ουρανών · καλ διαγενώμεθα ποθφ 
τών τής Ιουδαίας τόπων" έντδς, έξ ών έκαρπωσάμεΟα 
την π^όσοόον τών αγαθών μάλλον δέ γράψωμεν τφ 
λόγω τά πράγματα, καλ των άνεγνωσμένων ενταύθα 
τρυγησωμεν τδν καρπόν. ΎποΟώμεθα τόν Ίορδάνην 
εκείνον, τδν ύποδεςάμενον τδν εαυτού δημιουργδν 
παραγενόμενον έν σαρκλ, ,όέειν διά μέσου η μ ώ ν καλ 
νομίσωμεν Ίωάννην τδν Βαπτιστήν έφισταναι τοϊς 
χείλεσι τοΰ ποταμού, καλ θεασώμεθα τδν Δεσπότην 
Χριστδν προσερ/όμενον τώ οίκείψ Οεράποντι, καλ 
βαπτιζόμενον υπ* αυτού, καλ δακτυλυόεικτούμενον 
ύπ* αυτού ούρανόθεν τή τού Πνεύματος έπιπτησει* 
καλ προσκυνήσωμεν οί 'τής ομοουσίου Τριάδος προσ-
κυνηταλ τδν μαρτυρήσαντα Πατέρα, καλ μαρτυρη-
θέντα Υίδν, και μαρτύρησαν Πνεύμα άγιον. Άκο-
λουθήσωμεν τή βίολω τών Ευαγγελίου δδηγούση 
ημάς προς τά ποθούμενα , καλ ταϊς Οείαις λέξεσιν 
ώς ίχνεσιν επιβαίνοντες, έπιδράμιυμεν έπλ τδ παν-
ηγυριζόμενον τής οίκουμένης μυστήριον. Τότε πάρα-
γίνεται, φησλν, ό Ίτ\σοϊ*ς άπό τής Γαλιλαίας έζ\ 
τόν "Ιορδάνην πρός τόν Ίωάννην, τον βαπτισβή· 
ναι ύ.τ' αύτοΰ. ϊΐρδς τδν Ίορδάνην ό Δεσπότης άφ-
ίκετο* ουδέν γάρ άκαίρως ουδέ άλόγως είργάσατο ό 
τής σοφίας θησαυρδς, αλλ* έκαστον, ων δι* ημάς ψκο-
νόμησεν, εύκαίρω καιρώ διεπράξατο. Θεδς γάρ ών 
και οημιουργδς παντδς χρόνου καλ παντδς διαστήμα
τος, Ιπραξε τδν χρόνον, και ταίς εκεί τότε συγκατα-

βαθμούς* δτε πάσαν τής φύσεως άνέβη τήν κλίμακα* 
οτε τού σώματος αυτού καλ τής ψυχής ή τελειότης 
διέλαμψεν οτε τριάκοντα περιόδοις ένιαυτών άνθρω
πος τέλειος γενόμενος, άψευόως τότε τδν Ίορδάνην 
κατέλαβε, καλ μετά τών αμαρτωλών άναμάρτητος 
προσήλθε τ φ βαπτίσματι, καλ τήν εαυτού κεοαλήν 
ύποκλίνας τή τούτου χειρλ, τδ βάπτισμα λαμβάνειν 
ήπείγετο. *0 δέ Βαπτιστής Ιωάννης καταμαθών 
ακριβώς, δν έμεμαθήκει παρά τού πατρδς εκ τής 
μήτρας τής Ιδίας μητόδς, εΐτα συν φόβψ καλ τρόμω 
πολλώ τήν αυτού οεςιαν συστείλας άπδ της κεφαλής, 
Τί τούτο, φησλν, ώ Δέσποτα; τί τούτο τδ παράδοξον 
θαυματουργή μα βούλεται; τί τής προόδου ταύτης τδ 
ταπεινδν τούτο καλ πράον θεώρημα; Έμολ τήν κεφα
λήν ύποκλίνεις, τής Εκκλησίας ή κεφαλή ; έμολ τήν 
κεφαλήν ύποκλίνεχς, ό κλίνας τούς ουρανούς, καλ κατελ-
θών έπλ γής , έμολ τ^ν κεφαλήν ύποκλίνεις, ό κεκτη
μένος κεφαλήν τον θεόν; έμολ την κεφαλήν ύποκλίνεις, 
ή ν τά Χερουοελμ προσκυνείς έμολ τήν κεφαλήν ύπο-
κλίνεις, ην τά Σεραφείμ σέβει καλ τρέμει; έμολ τήν 
κεφαλήν ύποκλίνεις, δ τδν *Αδάμ καλ τήν Εύαν έν 180(i | 
τψ παραδείσω, καθάπερ έν θαλάμω, νυμφοστολησας, 
καλ ταίς εκείνων κεφαλαίς τή φωνή τδν στέφανον έπι-
θελς, καλ τής εύπαιδίας τήν εύλογίαν προσθελς, καλ 
είπών πρδς αυτούς* Αύξάνεσθε, καϊ Λληΰύνεσθε, 
καϊ πληρώσατε τήν γην; ό λόγω μεθοδεύων έξ εκεί
νου τήν φύσιν, της φύσεως τήν συγκρότησιν, ό στρα-
τεύσας κατά τού θανάτου τον τόκον, ίνα φυτεύη πλείο
νας ούτος, ώς εκείνος κλαδεύη* δ τού £ίου τδν τροχδν 
χυλίων ώς βούλει* δ παντδς αγιασμού πληρών τάς 
κλινομένας σοι κεφάλας· ό μή χωρούμενος μηδαμού* 
ό βλύζων ποταμούς οίκτιρμων, εις τούτον θέλεις συγ-
χαταδύναι τδν ποταμόν; καλ τών ναμάτων ό ποιη
τής, τούτοις προσομιλήσαι προήρησαι; καλ τδ βά
πτισμα αιτείς, δπερ σύ μοι δέοωκας είς τδ διδόναι 
τοίς οεομένοις ; Και πού χ ρε ία ν έχεις βαπτίσματος 
μετανοίας, αύτδς μετανοούντας ελεών; πού χρείαν 

* Ltge μετανοίας. 

έχεις τού τοιούτου φαρμάκου, προστάγματι μόνω 
θεραπεύων τάς τών άλλων πληγάς ; .πού σοι δεί με
τανοίας, ευφημίας άξια πράττοντι; ού συγκατέβης 
τοίς άνθρώποις, ώς μονός φιλάνθρο^πος; Σύ τήν τού 
δούλου μορφήν φορείς, ήν έπλασας σεαυτώ * καλ δια 
ταύτης ήγίασάς σου τήν εικόνα, ήν συνέτριψεν ό 
διάβολος % άνακαινίσας ώς ήθέλησας * σύ γεννήτωρ 
γέγονας πάντων ημών. Ούκ έν σολ ό εξόριστος *Αόάμ 
άνακέκληται; ούκ έν σολ βασιλεύει τό ποτε κατάκρι-
τονφύλον;ού διά τής Μαρίας τήν πεσούσαν Εύαν 
άνέστησας; ού περιέρχη, τούς ανθρώπους ίσαγγέλους 
ποιήσαι βουλόμενος; ου τήν άνομίαν ώς έπίβουλον 
τού γένους εκδιώκεις τής γής ; ου τήν εύνομίαν ώς 
χροφον τής άνθρωπότητος έπεισάγεις τφ βίψ; ού 
την ζοφεράν νύκτα τής άπατης αποσοβείς; ού τήν 
ήμέραν τής θεογνωσίας άνατέλ)εις τοίς βουλομένοις 
το ταύτης κάλλος δρ$ν ; ού τδ φώς τής αληθείας έφ-
απλοις ταϊς πάντων Φυχαίς; ού τά νέφη της δνσσε-
ίδείας ώς καπνδν διαλύεις; ούχ ώς ήλιος δικαιοσύ
νης περιβεβλημένος τδ λευκδν νέφος τού σώματος, 
σπείρεις πανταχού της θεότητος τάς ακτίνας; ού 
παρθένος εί τδ βλέμμα, καλ τδ βήμα, καλ τδ σχήμα, 
καλ τδν λογισμδν, καλ τδν νούν, καλ τήν ψυχήν; ούκ 
έκ παρθένου παρθένον σώμα σαυτψ κατεσκεύασας; 
Μή ταύτα διανοίας · δείται καλ κατανύξεως; Τίνος 
ούν ένεκα βαπτίσω σε νύν, τού ποταμού δημιουργέ , 
καλ τού βαπτίσματος χορηγέ, καλ διά φιλανθρωπίαν 
άνθρωπε ; *Ανομίας ίχνος ούκ έστιν έν σολ, ούτε κηλλς 
αμαρτίας έχρανέ σου τήν άχραντον σάρκα, ούτε τώ 
στόματί σού ποτε δόλος παρήδρευσεν. Ίδς ασπίδων 
τοίς Ίουδαΐκοϊς έπικρύπτεται χείλεσι · γεννήματα 
γάρ είσιν έχιδνών, καλ τούτων αί γλώσσαι τυγχάνουσι 
δόλιαι * σού δέ έν τφ στόματι ζωής άεννάου βρύουσι 
πηγαί* ζωή γάρ υπάρχων, ζω1)ν φθέγγη καλ χορηγείς. 
Πώς ούν ό χορηγδς της παρούσης καλ τής μελλούσης 
ζωής, τών πτωχών επιβαίνεις γευμάτων; 01 άλλοι 
πάντες ύπ* έμου βαπτιζόμενοι ταύτα άκούουσι παρ* 
έμού· Μετανοείτε* ήγγικε τάρ ή βασιλεία τών ου
ρανών* καλ πιστεύσατε είς τον Κύριον Ίησούν Χριστδν 
τδν Υίδν τού θεού τδν μονογενή. *Επλ σού δέ βαπτι-
ζομένου τί λαλήσω; τί φθέγξομαι; είπω, Μετανόη-
σον; ίνα τίς σου τήν μετάνοιαν δέξηται; τίς γ ά ρ 
άλλος έστί σου μεί^ιυν θεός; Είπω , Μετανόησον -
Ήγγικε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών; καλ τή βασι
λεί^ τήν βάσιλείαν εύαγγελίσομαι; καλ σολ διαλεχθώ 
περλ σού; αγνοείς γάρ δ πέφυκας; ούκ έπίστασαι 
την βάσιλείαν τών ουρανών, ήν φέρων τοίς άνθρώ-
ποις ούρανόθεν έλήλυθας; Είπω πρδς σέ * Πίστευσον 
είς τδν Κύριον Ίησούν Χριστόν; σέ σολ πιστεύσαι 
παρεγγυήσω ; καλ τίς ποτε νενουθέτηται αύτδς έαυτώ 
πιστεύσαι; Πιστεύσαι γάρ θεί τδν προσερχόμενο*, 
δτι έστι θεός * σύ δέ θεός εί, καλ Υίδς του θεού , 
εί καλ άνθρωπος ε! τδ φαινόμενον, καλ πιστεύεσθαι 
δίκαιος εί παρά πάντων. *Αλλ' είπω προς σέ* Πί-
στευσον είς τδν Πατέρα τδν σόν; Πότε γάρ ώφθης 
άπιστος καλ πολέμιος τω Πατρί; πότε δέ της τού 
θεού γεγεννηκότος έχωρίσθης θεότητος; Τί ούν ε ίπω 
πρδς σέ ; Πίστευσον είς τδ Πνεύμα το άγιον; *Αλλ* 
[807] έν σολ, καλ σύν σολ τούτο καθέστηκεν. Έγώ 
χρείαν §χω ύπό σον βαπτισΰηναι, καί συ Ρρχη 
πρόςμέ; Α μονογενής Υίδς τού θεού πρδς τδν υίδν τοΰ 
Ζαχαρίου ; ό έκτης παρθένου πρδς τδν έκ τής στεί
ρας; δ μήλύσας τήν παρθενίαν τής μητρδς, προς τδν 
λύσαντα τής τεκούσης τήν στείρωσιν ; ό έκ γάστρα 
προσκυνηθελς πρδς τδν έκ κοιλίας έπιγνόντα τήν 
ση ν δεσποτείαν ; δ ένανθρωπήσας πρδς τήν της έρή-

νην δέ τήν σήν χάριν εύπορον; ό ουράνιος καλ επ ί 
γειος πρδς τον έπιγειον μόνον; δ άνωθεν έχων τήν 
θεότητα, κάτωθεν δέ τήν ανθρωπότητα, πρδς τδν 
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1. Feslura diem Joannis BapiisUB celebrcmus; co-
HMiemus eum afleciti, quo major inter nalos *uulie-
•rttiu ιιοιι surrcxit, ut Dmtiinus ipsetestatus es>l (Maiih. 
41. i i ) . Nibil eiiim prepkelatn lanlo honore cumula-
-?it, quam quod Doniimini baptizavit. Perganuis iia-
*juc ad baplisiuuin Domiiiicuin, qui Praecurenreiu Be-
gif cxtarum maxiinc exoruavil : aique intra Jud.ea» 
•ivgiones noe sislamus affeclu, ex quibus primos fru-
*cius bonorum decerpeimus : vel poiius res ipsas i>ra-
4ione ilcscribamus el kic eorum quui paulo auie sunt 
tecia, friictuin coHigamue. Fingamns aiihnu Jordaneui 
ΉΙιιιιι, qni pra?sentem in carite Crealorcni suum 
sosc<»pit, hic in mcdio noslri Qaerc, ac Baptis4aui 
Jnannein existimemus flumiuis ripae aiKtare: alque 
iniiieamur Chrislum Doiiiimiiii ad famulum suuui ilo-

onesiicwn arccdeiitem, et baplizatuin ab ipso, el di-
.gilo indicaluni de ca?lo Spiritus snncli allapsu. A d -
oremus eliani nos, consubsianlialis Triniiaiis adoraio-
res, Paliem qui lcstiniunium dedii, el Fditnn cui da-
411111 esi, el Spiiiluin sanctuin qui et ipse leslalus est. 
Seqiiaiuur lib iiinEvaiigeliorum nos ad ea quas desi-
-din-anius majiu dttcciitein, ac divinis l i l cm lamquain 
•vesiigiis insisientcs ad inyslcriuin lo;-o orbe celcbra-
tuiii accnrramus. Tunc venil Jesus α Gaiilwa iw Jor-
danem adJoannem, ul bapiharetur akeo (Malih. 3.15). 
Ad Jurdancm venii Doimnus : nlhA eniin inteinpe-
slive, aul praeler raliuiiejn effccU sapicniht» Ihe&aurut, 
fe'd singula «orum, qusc nostrae redcmplionis causa 
suscepil, opporluno teuiporc exscquwus esl. Nam 
«cnni Beiis sil el opifex onmis lcuiporis onuiisque in-
tervalli, teinpus coiisliluii, el ejwsmodi dmiis iouis 
aclionibus quasi floribus qtiibusdam initia corum, 
ijiue exftequiilurus eral, cuitspersit Tunc miii Jesus. 
Tuuc; quaiido vero ? Quand» omncs aeialis gradus 
excurril, quai.do oiaiiem iialuraj scalam a&ceudit, 
CII I I I corporis ejus ei ainiiiae perfeclio duxit, cutn 
lrigitila annorum circuilu in virum perfcciiiiu cvasit, 
luui vere ad Jord.mem pcrvenit: etcuni pcc&iloribus 
j)tccali expers ad bapusmura arcessit, ac demisso 
«apile ad accipicndutii bujus manu baplismuui seso 
«omparavil. Joaunes aulein Baptisla cuiu cum probo 
ιΐ(ΐ>βι·1, quciti palre monslrante noverat jaui indc ab 
ulero malrie stia% dtinde meiii ac treuiore c«rreplng 
4le\lerain a capitc retrahens : Quid hoc, iitquit, csi, 
Duininc? quid sibi vull insoliium islud miiaculuiii? 
ijuid liujiis progresbus bumilis benignusque conspc-
<u\s1 Hilii caput incliuas tu Ecclesi* capul V uiilii 
^apnt inclinas l u , qui iiiclinasii cajlos, c i iu UTrain 
4iescea«iiili ? ntihi capul incliitas tu, qui caput habcs 
Deuiu ? mihi capul inclinas, quod Cberubiui adoranl ? 
iiiilii caput inclinas, quod Serapliim venerantur el l i -
iiiciil? iuilii capulinclinas, qui Adauiuui el Evain inpa-
radi»4> umquatn in tbalamo niairiuiouio j«4nxij>li, ei i l -
kirum capitibus voce corouam iiuposuisu, ac fccumli-
laiis liberoruiu betiediciiouciii adjecisli, bis verbis 
eos coiii|H*Hatis( Cretctie et muliiplkamim t ei replete 
Urram {Gcn. 1. 28)? qui oralionc dedueU cx illo na-
iiirain, consiiiratioiiem uauiras, utii |»arlum imtrii ad 
vciviriuiii <>ppo<uisli, ul plures nic propgarot, quaip 
ilia ainpuiarul; qui vita: ioiam volvis, ul vis; qm 
omni s:iii«aificatioiie iuclinaia tibi capila rcplcs; qui 
niillo CDUlineris loco; qui fluvios miserieordiarum 
eiruiulisf in buiic fluviuin vis dcscendcre, el qui flucn-
torutn es condilor, hxc elegisli in quibus versarere 9 

ei bapiisma poiis quod a lc iu cnm iinem accepi, ut 
iis a me daietur, qui eo iiidigerenl? Elcnim quid 
laiideio libi baptismo pcenilunluc esloj-us, qui poeni-
t iiltiini ipse raisereris? «fitomodo icdiges medicuia 
€Jusiuodi9 qui solo jus>u aliuruin vuliKiribus lucdcriu? 

qua in rc poeuitceiia cges, tti qui ommU grMuiatifme 
ac laude digita edis facinom ? no»rnelesoli»t qna piosc-
queris mortaJes, beire?olentia ad iiaec +»nmana per-
pelienda dimisk? Tu servi forroam %er\$ qitatn iM 
ipsi finxisli: e( hnjus opera iuaiii iuiaginviu sanctiK-
casii, quam diabolus anle corrapcrnt: remnasli eain 
ut vuiui6(i: tu genilor factus es onMmiin noslruia. 
&onuc relegauis Adam tu ie re?ocatus esi? noiuie in 
ie ngnal olim damnaitmi gentts V noiijte per Muiiai.i 
Evaui erexieti ouUapsani 1 iionno circnmis, ui ltoiiimt» 
angelis eqn:»les reddae ? nonne iniquKaiem u( insi-
•diosam geiieri e tcrra expclhs? notinc JHstUiam Η 
scquilalcin ut knunaii» «fjiricciH ualurde in vitam in-
iroducie ? nonne tcnebricosain fatbictasiiocteni abtgis;? 
fiouiie cognitionts divinw diem (iriri facis iis, qni ejife 
volucriui pulchriludinem iiKneri? innu.e teriiatis 1H-
rem iu omniuHi animos iminttiis ? nomie ncbuhis iiu-
pietatis ut funiuiu dissipas? nonne tamquafii sol jn-
siitiae candida corporis nube circitmsepius divimiai^s 
radioe uiidequaqne diffandis? noone «t tdspechi, ei 
ingressu, et Habilu, et cogttatione, et meHle, et anintt» 
virgo es ? nonne ex virgine coi pus virginkat€ praedr-
liim Ubi condidisli? Anergo hw pfiBnilentia itidigeirl, 
aut coutrilione ? Quam igiitir uh eaitscim Ui bapiizabti, 
fliiiuinis condilor bapusmique lurgkor, <jui projiiot-
amorem iuum erga honiines bomo iieri vciuisti ? Nni-
Jum esl in te iniqiHlaiis vestigium, iieqne irtacida ufla 
peccali im|K)llulani carnetn I I M I I I U H K J I W I H jwdluit, nr-
que in ore luo dolus umquam locnin babniK Yeneiiiiin 
aspidnm sub Judaicis labiis occuiutiir: sunl eniin 
genimijia viperarum, eorumqne suut ungHx dolos;t% 
luo vero cx ore itla? aHernie fontes scaiiiriturt (Pet. **. 
22): naiu viui C U I I I sis, vitnn Inqiieris el largiris. 
QiHitnodo crgo qui praesctrtem fitiuraiiMjiic viiam br -
giri», eg^iia iiigrcderis luvc ttwenta ? Ketiqtji onme* 

ui a me bapiizaiiiiir, ba-c a me senip<:r audimit: 
'oemlentiam ugite: appropinquavil emtn regnum eoelo-

rum (Uauk. S. 2 ) : rt credile in Domimitn Jesntti 
Cliristuin Filiuin Dei miigeiiiiuuu ln te ven», diim 
bapti^dwcre, quki cloqii.ir? quid pnmnntbbo? di-
caiuiie, Poeuiteutiam ag*j? quis vcro |.omiiieH(!aiiHuaiu 
susctpiel? quis euim esl alius major ΚΪ Oeus ? Dicam, 
PuenilenliaiM nge, Approphtquttvil enim regttkm aclo-
rum ? et rcgno regumu evatigcliiabo, c l libi de le ips<» 
narrabo? forit* quia quid tris igHorasf ιιοιι nusti 
regnuni c* lonmi, quod ni botniiiibus afferres e e&Ui 
vcuisti? Dicanme libi, Croile iu Domiuimi Jesuni 
Cbrisiuiu? lci»et tibi ui crcdas, coliortabor? quis 
porro uuM|iiaiii aduionilus ea, sibi ut crederet? Cre-
dere eiiuu oporiet acccdeniem, quod Dcns esC (fletr. 
I I . 6 ) : lu vcru Deus e» et Dei Filius, qvatHvis hoino 
sis juxta id qiHMi apparcl, et digmis coi ab btmii-
nibus credaltir. An vero dicani libi, Crede in Paircm 
luum 1 quasi tu viwis uinquam sis iiicredulus, \d 
adversarius Pairi luo? quando* inquain. a divtttilatit 

qui te ψ fiuit, separaiui fuisti? Quid ergo dicam 
tibi Y crede ni S^i i lum saticiuiti 1 Alqui in te Hle lc-
cmnque vereaiur. Eao dtbeo α te bapiitari, et tn venis 
ad n* (MaliJi. 5. i4)? Unigenitus Dei Filitis :td IHium 
Zacbana.'? qui ex virgiue nalae eU, ad eum qui < χ 
6i< rili oriu»? qui inalris \irginitaleni ιιοιι s«»Ivibii, ad 
ciiin pareiilis solvil eterililatem ? qui c veuli c ado-
lattia es, ad enni qui luum i x uiero (kimhiatuui agiui-
vil? qui inler bmniuts Tcrsatut es, ad vocem descrli? 
qui laoi exceUui es, ad lam bumileniY Do.Tiiims uoi-
vcrsx creaturaead iodigimm boailatis tuae ministnim: 
ualura dives ad naiiua paitperero, eod tua s<»la gr.uia 
diviteiu: cxlesliscl lcrrestrisad lerreslrem lanUim; qiii 
dc supcrioiibuiquideni locisdivinitaicm iiabes. de ui£i> 
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noribns bnm.iniinlem, adcuni qniex iiifeiiorilmstaii-
lniii prodiil Ϊ laiitus Domiiius ad iiiccxiguum faniuluni? 
Atcuiin servus domiiiuiii in bbermtriti ιιοιι vindicat, 
lucerua solem non illumiuai, liiluui tigulimi ipsum 
ιιοιι corrigil, ovis pastorein non pnscit, pracursor 
regcm ιιοιι condccoral. Fluvius tuain ιιοιι fert divi-
niialciu; fluvius ιιοιι nietiltir, quem ca»lum non capit; 
Jordanis suuni cond;toreui ηοιι abiuil; aqua suuiii 
agnosr.il aticlorcm; bntc flitcnta tion norunl lumen, 
ol cgo audebo ad iiiiiiisteriuiit acringi? Aiiiiims mrtig 
asuiat, inauus inea Ircmcus vcreiur ad corpu» licc 
luum oiuui cx parle sauctum acccdere. 

2. Quid faciain ? quid exscquar? E l vercor te, D«»~ 
•uiiie, ct aiuo t et fugcre non audeo, et aeccdere eru -
bosco: baplisinum eonferre siinul horreo, ctnccipore 
fiaiiclificaiioneiii pcrcupio. Ego dcbeo α te baptizari 
(Mailh. 3.14): Ggo te adorarc, ιιοιι baplizare sum cdo-
citis: quin poiius ccrvicem egomeam dexlenc lux in-
ilino. Benedic niequi bcnedicis annos justoruin: tac ut 
in Jurdanis flueulis kodie exsiliam, qnomodo effccisii 
uiijMir ul iu maiernis viscenbus exsullarein. Sane, in-
quil Dominus, ο Bapiista, modestiam luam admiror, 
*ed obedienliam quaro! Facius es regui imi itairo-
H U S , scd meai dispeiisalionis administcr ftVri debcs. 
Vcni cnim ego ad le, qaaitdoquidem ei libi lior cou-
ferl, ct iis qui similes tui su i i i : veni ego ad te, ut 
uinnes boiiiiiie* ad me acccdant: dcsccudi de ca*list 

et loius s4Jiii in sinu Patris, ui conjungain opus ciim 
opilice: veni prscscns, ut fugientes viios capcrettt: 
veni ul liomo, ubi jam autea cram ιιι Deiig, quo bo-
iuines deog redderem : acccpi ox fubis egcnain ma-
irem, ut vos cuin liducia Patreui meutti appellare 
possilis : educaiug suin, ul infans, lactis cibo, tit nie 
lpstim (idelibtis in cibum propoitereni: itivolultis siim 
pucrilibtis iasciis» ul iuiquhaiis viucula di.-Tiitiiperem: 
reclinalus sum non iu rcgio quupiain lecio, sed in 
vili prattcpio, ut posl meam in prurgepio roclinationein 
nullus ampliug eorum, qni ratbmis parlicipes suiit, ut 
ralionis expors coelra ralioiiem vivat: excepi cor-
pore tneo circufn<wioiiein, quam ogo aniea lege laia 
iui|>eravcraiii f ut circumcisioiiein non iiiantifactam 
iuiroducam : ut priiiiogeniltis lege cunstiiuium oblu-
lusacriiteiiim, qui smn linigenilus, ut ejusniodi sacri-
ticiuiii iuiiiHiiem, ac ineipsum musiialuiti quoddatu el 
niiruui sacrificiuin reddam. Fugi iti.AElgyptum, al 
itoit dcsii omniurn esse perfugiuni: iacius M J I I I infaiis 
leccus nalus. vir pcrfecius, ut vidcs, ul pcrfeciioumii 
impcrfeclis clargiar: |»cr oume* atitis gradus pro 
vectus sum , ul oiiuiein a?taiem hoc progresiii pcde-
tculiiu faclo corroborcm. Iugressus suin fl iviuni, quo 
cfliciaiu ul lcrrigenx aiigrcdiantur in ca?)uni: ei lioc 
haplisma suscipio, utdiscipulig nicis regcneraiionis 
bapiUinuin confcraiu. Siisliiico degcensum iu a niaiu, 
iil g«:iiera(ioneiu secuiiduiu carncm sustinui. U i le-
gislaltir, legis veneror jura, ul rcnnvem gratiie syin-
lxda : ui mcdicys hanus, nicdicina^a groruin pariiccps 

llcci ea ιιοιι iudigoam 9 ul n^eenlius piscinx» (a) 
rcihcdium iaboi-amibug cxeogilcnu Crucem |>cccato-
rum cattsa suscipio, c l lavacruiu pericidi expcrs re-
cnsabo? Irimu dierum s^ i io nioriutig c.̂ gc I U U I dubi-
labo, el desctingiiiii bmic dolore vacuum ii«m fcniin ? 
in ipsuiii inferiii profundiiiii desccnsurus |**rgo, et 
his flucnlig lluvii non circuiuiimdar? Baptica ergn 
ine, qui baplizaturus suiu c l sena:urHS cos, <|yi vo-
luerhii: bapiiz ι ine9 qui bapliialam pcccatts el dc-
iiiersaiii iiaiuraiii buuiaiiaui ad cu.'loiaum cctsitudiiieiu 
proveciurug wim: bapiixa ηια» ul lioiiiincni in lcrris f 

^iiem augeli ul Dcuni celebrani, c l laudaiil in cadis. 
Lsio diligeiie inygierioruiu incorunt admiiiister, iu 
bonain aclioiieiHiraiihferexciigaiioueiit: sislc linguam, 
el ad npus cxciia dcxieram. Impoiie audaclcr ma · 
IIIIIII verlici uioo, quipn>pter to. v.x lua iuassa dcsum 
plus est: ex nieo baplismaie boc lucri fae, ut Baplisla 
dicarts. Sine modo: laulispcr bapliza, el puglea dc 
mea diviniiaie luquere: laiilis|M*r baplixa, el |K>stea 

(α) Pibcir̂ in ajipoJUi icHiteui Ua|*iiiuiaUg. 

adora : Sic cnhn nobis eonvmh, vt omnem ju$titiam 
adimpleamus (Matth. 3. 1ί>). Niliil iUi cxcclsua» ex<»r-
nnl» ac demissio vdtofltaria : viMa cniin subliitnUM 
actioneg modeslas uon r« cusat. Tnuc «limtltit I D & U I H 

Joannes his eum vcrbig alloqnulus: Ecte ob>equor 
imperio tu«», Doniine : qn;e eniin ignoraiis didiri, rn 
gatidcns |i«Tlicio. Ecce dexleram mrani capiii luo ad-
moveo, quaiidoqiiideii) id lu jussisli, el cgo gervti.s 
IIIIIS suni, cl Alius aiinllx tu;r, ct inanns mea opu* 
lmiiu v et hic fluvius lu;c doniinaitonis dcfluxug egt v «ι 
hxc Oueiila (Tcaiurai tua\ ct boc bapiistua donum 
itium, ei tu sulus nosli mysterium, quod perficis. 
Baptizare, qnxso, ba|)tizare, cl scrva, ul voles, quo* 
(rcasli Braliis cgo qm pn»plcr te inusiiaia ralionesuiu 
naius, ei tii*o)ilo more iit deserto educatus, et ituuc 
lioc a te ininislcrio dignug habilus: bealus cgo qui a 
ic fucriiu appn)!ia:u>, ulttnto mvsierioupcrain meaiii 
impcndereui. 0 dcxlcra quauliim exallala vsl ο lu -
teum iiistruinciitaiii quantiim houoratiini es! Aniali>r 
bominum, niagfinnnnque Inrgiinr niuueruin, Dinhiiic\ 
p*»sieaqiiaiu gratiain iuimiscufris aquis. cisquc de-
8cen»ti tiio «ptoildam qu.isi fcnuenium santhikationis 
iuserueris (gcnu fci > adoro le , Domine), egredieus 
cx nqnis asceude, ct cuinplcctere kiiiiianain iialumiu, 
penc agcuicm aniinam cl delicientem : visila eam, 
quac voluiitaria febri labnrat; crige, suscita in lcrra 
\elul in le< to jarentem, el variis morbis laboranteiu : 
ut mcdicus morbos dcpelle. Teclaudi cxspeclam, u i v 

CII I I I Iciqtititus fucris, currant: te exspcctanl cacci, ut 
videanl: tnatn vocom pr.islolantur mortui, ul rcsur-
ga:it: lutiin sitiunl advci)luinv qui ajstibas calamiia 
tiiin urimtiir: sisie le omnibus lamquam rorcin gani* 
taii>. Et baplizaius Jesm tucendil de aqua; ei tcce 
aperti sunt ei cccli: el vidit Spiritum Dei deuendenlem 
ttctit columbam, et veuienlcm iuper iptum (Mulih. 3. 
46). 0 adiniranda et inrrcdibilia tiiVsleria! Calum 
desiirMiui atloral, qnein paulo aute tfuvius abluit» el 
Spiritug gaiicms etiiu teslatur Deiim, qmni liapiizavii 
g<:rv<ig. Et ccco vox de ca?lis dircns, Uic est Eiliu$ 
meu* dilectus, tti quo mihi complacui {lb. r. 17). Ili< 
e*l qui bnpliiiitus cst, ιιοιι quod ei lioc <«pus essei, 
sed lantuiu quod bomimiin aiuore lcucrclur: is cui 
lestimomum dicit Sj.irilus sanctus: quem ego qui 
pn»bc illiiui no\erani t uiuuibug pra?dicavi: qui ex lue 
ame sacula genilug Cbt, c l nunc ex Maria nalug sc-
cuiidum carr.cni : qui cousubeiauliaii> tsi mibi e i 
vobis : qni cualornus esl inibi,el coiifomib vestrai 
Γοηιιχ, creator Adaiui ct umis ex posleris David, 
ci-ealor Virginig, et Yirgiuis filius, qui ineule percipi-
tnr, el exterius apparct, qui el flde et visu c< ruitur, 

iicrfeclus in diviiuiaic, et perfectug in bumaiiitaie. 
Itc est Filius mem dilectus. l l ic qui et niiramla edii , 

ul Dcus, c l palitur ut boiuo, uicus csl Fdius: iie.pie 
eniiu crux a mc cuin scparal, qui a nie natura osl i i i -
geparabilis. Uic et clavis coniixiu mciig C B I F i l u s : 
iioti euiui diviiiam tiaturaiu lajdunl clavi. Itic eiiam 
diim patilur Fdiug csl niciis; noquc cttiiu cjiu d iv i -
niutciii passio poiesi atlingere. Hic sua gj>oiiic mt»r-
tuus, morlis naluraliler adversarius, nieus cst Fihtts: 
niori auiem scciuidum diviuiiaiem ncquc naiuraliter 
fMdcl, ne<|uc vull, neque poiest: vilatu eiiim ιιοιι v in . 
cit ca'des, nequc mors supcrat iiiiinortalitaieiu. Ilic 
etiaui rosurgcus ex inortuis inctis esl Filius : cU*uiiu, 
ui cuiiditor universi, rcsugcitabil teniplutn cor|i«»ng 
SMit quod ab iiiiuticts sutg dissolvi JK rniisit. Itic qut 
cum liac carnc ad ca los asceudci, a quibus ιιοιι 
abscessil, mcus est Filius. Quicumquc bunc suscipii, 
cuin ipso nie suscipil; quiquc huuc adoral, inc adoral; 
qui iu bunccredil, in mecrctlil; qui hiinc pnrvipeiidii, 
me parvipcndil: coiiimuclia quip|H! litii pairt* lujuna 
cst. iltiucqui cxcipii, ncque cnriosc scrutaiur, scd sc-
rin colit, bcatus e»t. Uical Filius meu$dilectus, in q*o 
mihi complucui. Peccalores, currilc ad etiiu qai tohk 
uiundi iHfi^atum; dainnali. conipleciiiuiui bctiiguuiii 
Juduem; vosqui pcccatiscslis nccalt, ad viuc foiilcm 
propcraie lixc sunl ichtivilatis Baptislaj dtma pul-
cbcrriuia, \\xc onmia tiobis prxbnit, qui proptcr nos 
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κάτωθεν μόνον βλαστήσαντα; ό τοσούτος Δεσπότης 
προς έμέ τδν μιχρδν οίκέτην; Άλλά δούλος δεσπό
την ούκ έλευθεροί, λύχνος ήλιον ού φωτίζει, πη -
λδς ού διορθοΰται κεραμέα, πρόβατον ού ποιμαίνει 
ποιμένα, πρόδρομος ού σεμνύνει βασιλέα. Ποταμδς 
τήν σήν ού βαστάζει θεότητα · ποταμδς ού μετρεϊ, δν 
ούρανδς ού χωρεί* ό Ιορδάνης ού λούει τδν εαυτού 
ποιητήν • τδ ύοωρ έπιγινώσκει τδν πλάσαντα · τά 
γεύματα ταύτα ούκ οΐδε τδ φώς, κάγώ τολμήσω πρδς 
τήν λειτουργίαν; Ή ψυχή μου ίλιγγι$, ή xsfp μου 
τρέμουσα φοβείται πλησιάσαι τψ παναγίψ σου σώματι. 

Τί ποιήσω; τί διαπράξομαι; Κα\ τρέμω σε. Δέ
σποτα, και ποθώ* καλ φεύγειν ού τολμώ, και προσελ
θείν ού Qappa' χα), δούναι τδ βάπτισμα φρίττω, κα\ 
λαβείν άγιασμδν έπιποθώ. Έγώ χρεία* έχω ύπδ 
σον βαπτισθήναΐ' έγώ σε προσκυνεί*, ού βαπτίζειν 
δεδίδαγμαι · έγώ μάλλον ύποκλίνω τδν έμδν αυχένα 
τή σή δεξιοί. Εύλόγησόν με, δ εύλογων έτη δικαίων 
ποίησόν με τοίς Ίοροανείοις ^είθροις έγχορεύσαι σ ή 
μερον, ώς έποίησάς με πρώην ένσκιρτήσαι τοίς μη-
τρφοις έμβρύοις. Ναι, φησ*ιν ό Δεσπότης, ώ βαπτι-
στά, θαυμάζω σου τήν ευλάβειαν, άλλα τήν εύπεί-
θειαν επιζητώ. Γέγονας τής έμής βασιλείας συνήγο
ρος, άλλ* οφείλεις γενέσθαι καλ τής έμής οικονομίας 
οιάκονος* 'Ηλθον έγώ πρδς σέ , επειδή τούτο συμφέ · 
ρει σοί τε καλ τοίς κατά σέ- ήλθον έγω πρδς σέ, ίνα 
πάντες οί άνθρωποι πα ρα γένωνται πρδς έμέ* κατή λ-
θον έκ τών ουρανών, κα\ δλος έν τοίς κόλποις είμ\ 
τού Πατρδς, ίνα συνάψω τψ πλάστη τδ ποίημα· ήλθον 
ό παρών, ίνα ζωγρήσω τούς φεύγοντας · ' ήλθον ώς 
Ανθρωπος, δπου παρήμην ώς Θεδς, ίνα τούς ανθρώ
πους θεούς άπεργάσωμαι· έλαβον έξ υμών μητέρα 
πενιχράν, ίνα δυνηθήτε μετά πατησ ιάς ύμείς τδν έμδν 
Πατέρα καλειν* έτράφην ώς βρέφος τή τού γάλακτος, 
τροφή, ίνα τοις πιστοις τροφήν έμαυτδν παραθήσω' 
περιεβλήθην σπαργάνοις παιδικοίς, ίνα διαρρήξω 
τούς της ανομίας δεσμούς* άνεκλίθην ούκ έπλ κλίνης ίασιλικής, άλλ* έπλ φάτνης ευτελούς ίνα μετά τί)ν 

μήν έπί της φάτνης άνάκλισιν μηκέτι μηδείς των 
λογικών ώς άλογος άλργίαν νοσή · έδεξάμην έν τή 
σαρκί μου περιτομήν, ΤΛ έγώ πρώην ένομοθέτησα', 
ίνα τήν άχειροποιητονε*εισαγω περιτομήν* άνήνεγκα 
τήν νενομισμένην θυσίαν ώς πρωτότοκος ό Μονογε
νής , ίνα μεταποιήσω τήν τοιαύτην θυσίαν, καλ 
ςίνην θυσίαν έμαυτδν άπεργάσωμαι. Έφυγον είς 
Αίγυπτον, άλλ' ούκ άπέστην τοΰ είναι πάντων κα
ταφυγή* έγενόμην βρέφος νέον, τέλειος άνήρ, ώς 
δρ^ς» Γνα τδ τέλειον τοίς άτελέσι ν^αρίσωμαι· ήλθον 
διά πάσης ηλικίας, ίνα πάσαν ήλικίαν τειχίσω τή 
κατά μικρδν προκοπή. Έπέβην κα\ ποταμφ, Γνα 
ποιήσω τούς γηγενείς έπιβαίνειν τού ουρανού^ καλ 
δέχομαι τδ Βάπτισμα τούτο, Γνα παράσχω τοίς έμοίς 
μαθηταίς της παλιγγενεσίας τδ βάπτισμα. Ανέχο
μαι καταδύσεως, ώς ήνεσχόμην τής κατά σάρκα 
γεννήσεως. 'Ως νομοθέτης τιμώ τού νόμου τά δί
καια, ίνα καινούργήσω τής χάριτος τά σύμβολα* 
ώς ία τ ρδς ύγιαίνων μεταλαμβάνω τού φαρμάκου τών 
νοσούντων, μή δεόμενος τούτου, ίνα και νότε ρον βοή
θημα τδ της κολυμβήθρας επινοήσω τοίς καμνουσι. 
Σταυρδν δια τούς αμαρτωλούς καταδέχομαι, καί λομ-
τρ$ν άκίνδυνον παραιτήσομαι; νέκρωσιν ύπομένειν 
μέλλω τριήμερον, κα\ κατάδυσιν άλυπον ού ποιήσο-
μ α ι ; είς αύτδν καταβήναι επείγομαι [808] τδν τον 
αοου βυθδν, κα*ι ποταμού ^είθρον ού περιπτύξομαι; 
ύάπτισον ούν με, τδν μέλλοντα βαπτίζειν καί σώζει ν 
τούς θέλοντας* βάπτισόν με τδν μέλλοντα βεβαπτι-
σμένην ταϊς άμαρτίαις τών ανθρώπων τήν φύσιν είς 
ύ'^ος έπαίρειν ούράνιον βάπτισόν με ώς άνθρωπον 
κάτω, τδν άνω παρά τών αγγέλων ύμνουμενον ώς 
Θεόν. Γενού τών έμών μυστηρίων υπηρέτης οξύς· 
μετάθες τήν παραιτησιν είς πράξιν άγαθήν · στήσον 
τήν γλώτταν, κα\ κίνησον πρδς τδ έργον τήν δεξιάν 
έπιθες θα^*ώντήν χείρα τή εμή κορυφή, τή ληφθείση 
άπδ τοΰ σού φυράματος διά σέ * κερδανον έκ τού, βα
πτίσματος μου καλ σύ τδ Βαπτιστής όνομάζεσθα*.. 
Ά?ες άρτι· τέως βάπτισόν, κα\ τότε θεολόγησον 
τέως βάπτισόν, κα\ τότε προσκύνησον Ούτω γάρ 
πρέπον έστϊν ήμίν πΛηρώσαι πάσανδικαιοσύνην. 

Ουδέν ούτω σεμνύνει τδν ύψηλδν,. ώς ή εθελούσιος 
συγκατάβασις··υψος γάρ .αληθές ού σεμνύνει πράξεις 
επιεικείς. Τότε άφίησιν αύτ *ν ό Ιωάννης, βοών πρός 
αυτόν Ίόού'διακονώ τψ σώ προστάγματι. Δέσποτα· 
ά γάρ άγνοών έμαθον, ταύτα χαίρων επιτελώ. Ιδού 
προσάγω τήν έμήν δεξιάν σου τή κεφαλή, επειδή σύ 
τούτο προσέταςας* κάγώ δούλος σδς, και υίδς τής 
παιδίσκης σου* και ή χειρ μου δημιούργημα σδν, καλ 
ό ποταμός ούτος τής σης δεσποτείας ά π ό ^ ι α , κα\ τά 
5άματα ταύτα ποιήματα σά, κα\ τδ βάπτισμα τούτο 
δώρον σόν κα\ σύ μόνος έπίστασαι δ κατεργάζη μυ
στήριου. Βαπτίσθητι, βαπτίσθητι, δέομαι· κα\ σωσον, 
ώς θέλεις, ούς έπλασας. Μακάριος έγώ, δια σέ πα
ραδόξως τεχθείς , καί ξένιος έν έρήμψ τραφείς, και 
νύν τής διακονίας ταύτης αξιωθείς* μακάριος έγώ 
παρά σού δοκιμασθείς τηλικούτψ ύπουργήσαι μυστη-
ρίψ. Ύύ δεξιά, πόσον ύψώθης! ώ πήλινον δργανον, 
πόσον τετ ί μη σαι! Φιλάνθρωπε κα\ μεγαλόδωρε Κύ
ριε, μετά τδ κεράσαι τήν χάριν τοίς ύδασι, κα\ δού
ναι τούτοις ώσπερ τινά ζύμην αγιασμού τήν κατάδυ
σιν, άνελθών τών υδάτων ( γονυπετώ, Δέσποται,άνά-
δραμε κα\ κατάλαβε τήν ανθρωπότητα ψυχορραγού
σαν καλ κάμνουσαν, έπισκεψαι τήν εκουσίως πυρέτ-
τουσαν, άνάστησον τήν έπ\ της γής ώς έπι κλίνης 
έξηπλωμένην, και νοσούσαν πάθει διαφόρψ' ώς Ιατρός 
τάς νόσους άπέλασον. Σέ περιμένουσιν οί χωλοί, ίνα 
σού λαλήσαντος δράμωσι * σέ περιμένουσιν οί τυφλοί, 
πρδς άναβλεψιν τήν σήν προσδέχονται φωνήν οι νε
κροί πάντες, πρδς άνάστασιν τήν σήν παρουσίαν δι-
ψωσιν οί φλεγόμενοι τψ καύσων ι τών συμφορών · 
έπίστηθι πάσιν ώς δρόσος ίάσεως. Καϊ βαπτισθείς 
ό Ιησούς άνέδη άπό του ύδατος· καϊ Ιδού ήνεφ-
χθησαν αύτφ οί ουρανοί, καί είδε τό Πνεύμα τού 
θεού καταβαινον, ώσεϊ περιστεράν, καϊ έργόμε-
νον έπ" αυτόν. *Ό ξένων χαί παραδόξων μυστηρίων! 
δ ούρανδς άνωθεν προσκυνεί, δν ό ποταμός πρδ βρα
χέων έπέκλυσε* κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον θεολογεί, δν 
ό δούλος έβάπτισε. Κα\ Ιδού φωνή έκ τών ουρανών 
λέγουσα* Ούτος έστιν ό ΤΙός μου ό αγαπητός, έν 
φ ηύδόκησα. Ούτος έστιν ό βαπτισθείς, ού διά χρείαν 
ίδίαν, άλλά διά μόνην φιλανθρωπίας, ό παρά "τοΰ 
αγίου Πνεύματος μα ρτυ ρου μένος, ό παρ* εμού τού. 
σαφώς ίδόντος αύτδν κηρυττόμενος» δ πρδ τών αιώ
νων έξ έμού γεννηθείς, καί νύν έκ Μαρίας σαρκ*ι τε-
χθελς, ό ομοούσιος έμολ κα\ ύμ ίν ό συναΐδιος έμοϊ , 
κα\ σύμμορφοέ τής υμετέρας μορφής* δ ποιητής το j 
*Αδάμ, κα\ απόγονος τού Δαυίδ* δ οήμιδυργδς,της ΙΙαρ-
θένου, καί υίδς τής Παρθένου * δ νοούμενος καί φαινόν 

ίιενος* ό πίστει καί δψει κατοπτευόμενος* ό τέλειος έν 
εότητι, κα\ τέλειος έν άνθρωπότητι. Ούτος έστιν ό 

Υιός μου ό αγαπητός. Ούτος, καλ θαυματουργών ώς 
Θεδς, κα\ πάσχων ώς άνθρωπος, ΤΙός έστιν έμός· σταυ-
ρδς γάρ ού χωρίζει μου τδν κατά φύσιν άχώριστον. 
Ούτος καί τοίς ήλοις κεντούμενος, Τίός έστιν έμός· 
ήλοι γάρ τούτου τήν θείαν ούσίαν ού βλάπτουσιν. Οδτος 
καί πάσχων Γίός έστιν έμός· τήν γαρ τούτου θεότητα 
πάθος ούκ ίσχύει καταλαβείν. Ούτος κα*ι νεκρού μέ
νος εκουσίως, κατά τδ νεκρούσθαι πεφυκδς Τίόςίστίν 
έμός· άποθανείν ιάρ είς θεότητα ού πέφυκεν, ούτε 
βούλεται, ούτε δύναται* ζωήν γάρ νέκρωσις ού νικ$, 
καλ θάνατος αθανασίας ού π:ριγίνεται. [8ν»9] Ούτος 
καλ άνιστάμενος έκ νεκριύν Γιός έστιν έμός ' ώς γάρ 
δημιουργός τού παντδς αναστήσει τού σώματος αυτού 
τδν ναδν, ίν λυθήναι παρα τών έχθρων αύτοΰ συν
εχώρησεν. Ούτος μετά της σαρκδς ταύτης ανιών είς 
τούς ουρανούς, ών ούκ άπέστη, Υιό; έστιν έμός. Τού
τον δ οέ^όμενος, έμέ δέχεται σύν αύτψ* τούτον ό 
προσκυνων, έμΑ προσκυνεί* εις τούτον δ πιστευων, εις 
έμέ πιστεύει* τούτον ό σμικρύνων, έμέ σμικρύνει* 
ύβ{.ις γά^ί παιδδς ζημία πατρός* τούτον δ δεχόμενος, 
και μή πολυπραγμόνων, άλλά σέβων άπεριέργως, 
μακάριο;. Ούτος έστιψ ό Υίόςμου ό αγαπητός, έ*' 
φ ηύδόκησα. Οί άμαρτωλολ, δράμετε πρός τδν αί-
ροντα τήν άμαρτίαν τού κόσμου * οί κατάκριτοι, κα
ταλάβετε τδν φιλάνθρωπον δικαστήν οί νενεκρωμένοι 
ταίς άμαρτίαις, σπεύσατε π^δς τήν πηγήν τής ζωής. 
Ταύτα της τού Βαπτιστου πανηγύρεως κάλλιστ, 
δώρα * ταύτα πάντα παρέσ/εν ήμίν δ δ·.* ημάς έπι-



φ*>ύ; Αεσπάτ-Λς Χριστδς ό βεδς ημών* αύτώ ή δ5ξα ζωοποιψ αυτού ΠνεύματΓ, νΰν χαΥ άει, και εις τούς. 
κα'δ ii κράτος α μα σύν τψ Πατρλ καλ τψ πχναγίω καλ αιώνας τών αδώνων. 'Αμήν. 

ΜΟΝΓΓϋΜ 
Lectu indt£w>m el iosulsum opnscukji» rn Tbeopbania noa eine faslidio ediiuus. Quem emni noa pi-

jcai biijusuiod» miga* iractert ? Quia vawoii al> Savilie et̂ Frontone jaoi ediuiiu iuerat, Uic iiuer Spmii 
locum Uabeoi. 

Ε Ι Σ Τ Α Α Π Α Θ Ε Ο Φ Α Ν Ι Α -

Ή πηγή. τών ευαγγελικών διδαγμάτων άνεωγ μέ
νους έχει τους ^ύακας, καί εΓ τις διψών πίνει έξ εκεί
νης τής πηγής,, καλ ζωοποιεϊταν ζωοποιείται δε κατά 
πνεύμα καί τον νόμον τών εντολών, εύφροσύνην ύπερ 
οίνον δεχόμενος. Ακόρεστος γάρ- ή γλυκύτης τών 
πνευματικών λογίων' ού γάρ ευφραίνει κοιλίαν, άλλά 
καρδιαν, καλ λογισμούς ευσεβών είς φτλοθείαν άγει . 
Ίΐκουες γάρ άρτίως έν τώ Εύαγγελίψ τοΰ Βαπτκχτού 
Ιωάννου βοώντος προς το συνελθδν πανταχόθεν. κα\ 
βαπτιζόμενον τδ τών "Ιουδαίων πλήθος · Έγώ μέν 
j*aarlfa ύμοκ έν ύδατι είς μετάνοιαν* ό δέ δύσω 
μον ερχόμενος Ισχυρότερος μου εστίν. Ό: οπίσω 
ΐιον έογόμενος· οπίσω* διά τδν τόκον τής γεννήσεως. 
'(ί δε οπίσω μον έρχόαενος Ισχυρότερος μου 

ίστίν* οί ούκ είμϊ Ικανός τά υποδήματα βαστά· 
σαι. Καλ ποία υποδήματα, βαστακτεα ύπεφίρβτο ά. 
Κύριος, δτι έλεγεν, Ούκ είμϊ Ικανός τά υποδήματα 
βαστάσαι;. Ενταύθα υποδήματα, τά τής οικονομίας 
μυστήρια λέγει* υποδήματα γάρ ή Ινανθρώπησις τοΰ 
Κυρίου προσαγορεύεται. Καλ τούτου μάρτυς 6 Κύριος 
διά τού προφήεου κράζων * Έπί τήν Ιδονμαίαν 
έκτενώ τό υπόδημα μου. Διά τούτο καλ ύποπόδιον 
ήκουσεν λ τοΰ Κυρίου ένανθρώπησις. ώς έπ\ γήςδφθεί-
σα, καλ το ·τέρμα τής γής καταλαβούσα. "Οπερ κατ ά 
προφήτης έκ, τών έκατέρων τήν έμφάνειαν ποιούμε
νος έκέκραγεν Ύψοΰτε Κύριον τόν Θεόν ήμων, 
καϊ προσκυνείτε τψ ϋποποδίω τών ποδών αύτοΰ* 
"έγώ μέν βαπτίζω υμάς έν νδατι είς μετάνοια*· 

. ό δέ ύπίετωμου έρχόαενος ισχυρότερος twv έστϊ*9 

cu οΰκείμί Ικανός ταύποδήματα βασνάσαΐ' αυτός 
υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίω καϊ πνρί. Ού τά 
πτύον έν χειρϊ αύτού' καϊ τόν άέν σίτονσυνάξει 
είς τ^νάποΟήχηναύτού, τό δέ άχ})ρρν καταχανσει 
πνρϊ άσΘέστφ. Ταύτα τού Ιωάννου παρεγγυώντος, 
και τ·#ν ίσχυρότερον Κύριον σαλπίζοντος, ο| ύπ' αυτού 
[HiO| βαπτιςόμενοι άντέβαινοντψ Ιωάννη, λέγοντες· 
"Εχεις ίσχυρότερόν σού τινα, ώ προφήτά; τί σεαυτδν 
συκοφαντείς; σύ τοΰ μεγάλου Ζαχαρίου υίδς, σύ καί άν-
Ορώποιςποθητός,και θηρίοις φοβερός. "Εχεις ισχυρό
τερο ν σού τινα; τί άδολεσχείς; Ουκ έστι σού Ισχυ
ρότερος. Σύ καί κατ' έπαγγελίαν έτέχθης, σύ ύπο 
Γαβριήλ έμηνύθης, συ έν τψ θυσιαστηρίψ έΦανερώ-
Οης, σύ τήν γλώτταν τού γενντλσαντος σε δεθείσαν 
ύπδ τού Γαβριήλ διέλυσας, σύ Ιωάννης κέκλησαν 
δ χάρις Θεου ερμηνεύεται. Τί τοίνυν συκοφαντείς 
εαυτόν; Ούκ έχεις τον ισχυρότερο ν σου. Ό δέ Ιωάν
νης, ώς δούλος υπέρ τού Αεσπότου μαρτύρων, θεΧκήν -
άξίαν σφετερίσασθαι μή καταδεξάμενος, άντεβόα τοίς 
άντιβαίνουσινδχλοιςλέγων* Ύμείς, δ ούκ οιδατε, λέ
γετε* έγώ, Α οίδα, μαρτυρώ. Ισχυρότερος μου έρχεται. 
Έγώ δι* εκείνον, εκείνος ού δι* έμέ* εγώ έκ στείρας» 
εκείνος έχ παρθένου* έγώ στρατιώτης, εκείνος 

δαοιλεύς · έγώ πρόδρομος, εκείνος ουράνιος * έγώ τδ 
[νεύμα δεδανεισμένος, εκείνος ζωτιν παρέχει πάσιν 

άνθρώποις* έγώ μετανοίας κήρυξ, εκείνος υιοθεσίας 
δοτηρ* έγώ βαπτίζω ύμά; έν ύδατι, προκαθαίρων 
υμάς ώς σκεύη Τρυπωμένα ταίς άμαρτίαις, εκείνος 
έμβαλεί τδ μύρο ν τής χάριτος* Αυτός βαπτίσει υμάς 
έτ Πνεύματι άγίφ και πυρϊ, ού καυστικψ, άλλά άγια-
στ*.κψ. Έ γ ώ νουθεσίας γλώτταν κινώ, «κείνος δίκαιο-

κρισίας πτύον βαστάζων, καλ τους μέν δικαίους 
ώσπερ σίτον ώραίον έν τή αποθήκη τών ουρανών* 
άνενέγκει·,τούς δέ αμαρτωλούς καλ μή μετανοήσαν-
τας ώς άχυρα τψ άσβεστψ πυρλ παραδώσει. Ο δέ 
οπίσω μου ερχόμενος Ισχυρότεοός αου εστίν. Εκε ί 
νον προσμείνατε, παα' εκείνον τδ τέλειον δέξασθε βά* 
πτισμα** εγώ λύχνος έν μέρει, εκείνος ήλιος πανταχού· 
Ό δέ δ πίσω μου ερχόμενος Ισχυρότερος μον εστί. 
Ταύτα τού 'koawtu παρεγγυώντος καλ παραπλήσια, 
τούτων» οί ύπ' αυτού βαπτιαθέντες δχλοι προσέμενον> 
άντιβάλλοντες πρδς αλλήλους, και λέγοντες* Καρτ-ερή-
σωμεν καλ ίδωμεν τήν μέλλουσαν διαβαίνειν βάσι
λείαν ή φαντασία ν · έοόρτωσεν ημών τάς άκοάς 1 Ιωάν
νης καταπληκτικοί; Αόγοκ: *· ίσχυρότερον αυτού παρα-
γενέσθαι λέγε ν., πτυον καί πύρ καί ΙΙνεύμα. φέροντα. 
Εν τούτοις τών δχλων καραδοκούντων κοσμικής βα

σιλείας παρουσίαν^ έν\ δ-των δλων Δεσπότης και θεδς 
άνωθεν διαβαϊνον, ίδέ * καλ ύ Κύριος τή ^ δψει τής. 
ενανθρωπήσεως, μόνος, λιτδς* μονονίτων, ώς εΤς των 
δλων ανθρώπων, έπ\ τδν ^ρδάνην φθάσας, προσέκλινε 
τήν κεφαλήν τ ψ Ιωάννη, θέλω* ύπ' αυτού βαπτισθή-
ναι. Ταύτην τοίνυν τήν ταπεινών θέαν τής τού Χρι
στοί επιστασίας δ Βαπτιστής. Ιωάννης παρά πολλήν > 
προσδοκίαν θεααάμενος^ ίλιγγίασεν, *>̂ πόρησ8, καλ έξ-
επλάγη * τόπος φυγής περιεολέπετοΓ θε^ων δραπετεύ* 
σαι · καλ ούχ ηύρησεν * αόρατος γάρ ήν κρατούμενος 
καλ συνεχόμενος * έβόα πρδ* τδν κρατούντα Κύριον 
λέγων* Εγώ χρείαν έχω ύπό σον βαπτυσθήναι,, 
καϊ σύ-έρχη πρός με» Τί ποιείς. Δέσποτα; τί προ· 
δίδως ]ΐε τοίς δχλοις είς θάνατον; Νύν ώς »1ε'^λόγον. 
δχλοι λίθάσουσιν έγώ μεγάλα περ\ σού έ κ ή ρ υ ^ κσλ 
σύ ώς λιτδς κα\ ξένος παραγέγονας. Τί ποιείς. Δέ
σποτα ; κα\ άνω Τίδς βασιλέως, καλ κάτω Γίδς βασι
λέως · καλ ουδαμώς, σκήπτρον βασιλικόν ς Δείξόν σου 
τήν άξίαν* τί μόνος καί λιτός παραγέγονας; πού σου 
τδ τών αγγέλων στίφος; ποΰ τδ των αρχαγγέλων τάγ
μα ; πού σου ή Ιξαπτέρυγος τών Χερου6\μ λειτουρ
γ ί α ; πού τδ πτύον; που τδ πύρ ; πού σου τδ Πνεύμα 
τδ ν άγιον; Μωύσήν έδόξασας, νε»έλην φωτεινή ν παρ
έστη σας, στύλον πυρδς, πορεύεσθαι αύτψ παρεσκεύα— 
σας, τδ πρόσωπον αυτού αγγελική δόξη περιήστρα-

ίας,,τδν δούλον έν τοσαύτη δόξη ή μφ ία σας, καί σύ ό> 
εσπότης έν ίδιωτικψ σχήματι παράγε νόμε νος τήν 

κεφαλήν-μοι προσκλίνεις; *Ανάνευσον, κεφαλή πάν
των υπάρχεις.· δείξον δπερ ε ί ς ' έδειξας τά ταπεινά, 
δείξον καλ τά.υψηλά* βάπτισόν τούς παρόντας. καλ 
πρδ πάντων έμέ . Τί βαπτίσαι. ,θέλων «; Ό Ιορδάνης 
ού δέξεται* έγνώρισέ σε τδν ποιητήν, ανέτρεψε τά 
^εΐθρα είς τά οπίσω, ού προβαίνει .εις τά. έμπροσθεν, 
αρνείται την τάξιν. Τά στοιχεία γνωρίζουσι, κάγώ. 
μή γνωρίσω; ΕΙ θέλεις βαπτισΟήναι, έαυτδν βάπτι
σόν. Ούκ εκτείνω, τάς χείρας* αρνούνται τήν σύνθε-
σιν, ναρκώσι, συστέλλονται* δ ούκ έδιδάχθησαν | 8 l i J 
κρατείν^ούκ επιδέχονται. Έγώ χρείαν έ^ω ύπόσου 
βαπτισΟήναι, καΧσύ έρχη πρός με; Οιδά σε τ ί ; εί» 

* An legendara άνενέγχη. sobjonctivom nempe cttm sl-
gnificatioue luturi indicativi? 

*> Forte παρουσίαν, τόν τών δλων Δεσπότην και ifcAv Ί<αάν-
νης διαβοιίνειν tt̂ e, Μοχ forl. εις τών πολλών.. 

cA''orieel βαπτισν?5ναι θέλεις. 
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appar.itt, Domiiu.* Cbrfettis Dtus itoeter : ipsi glorfa vMco Spirrto, nuncel sempei%.et in tapcula.s&'t*ltv 
ei potestae, itniul cum 1 alrc el suirdissimo a« vt- rwu. Auieit. 
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AI> HOMiLIAM W SANCTA THEOPHAPflA. 

Iiiltrprclafioncin AcTiiflis Stalii Lusilani, ulpole 11011 accuralain c l ad aliud divcr&uniciue exomplar 
Gra?cuni conriiinaiam, rejecimuff%novamquc paravknus. 

W SAJVCTA ΤΗΕΟΡΗΛΚ1Α. 

. . 
Evangelicorutn tows documcnlorum apcrlos linbel 

pvos, ac si qtiis silibunduscx ilto bibal, Yiiam accipil: 
vifarn aurem acciprt sclundum spiriium cl Irgem pral-
ceplorum, l^eriiiainqtie vinO jiicimctiorein accipit. Nii l -
lam quippe salielatem affert spiritualium oraculorum 
dulccdo : non enim vcntrem. sed cor gaudlo repbi 
piorumque cogitationes iiidivinum amorem iwipellil* 
Audisiiinodoin EvaRgelioJoannem Baptisiaroclanian-
lcnt ad cenfluentem undique ad baplismum Jnduorum 
lurbam : Ego quidem baptizo V04 rn aqm ad potnften-
tiom; $ed qui po»t me venit, forlior me e$t. Qm post me 
vcnit: P*st^ scilicel secnndom parlmii. Qui posi mi 
venit, fortior me e$tf cujus non ium dignus caicea-
menla wrtare (Mailh. 3. 11 ). Ecqiia calceamcnla 
geslamla ferebal Dominus, ut dicat, Non sum dignus 
cuketmenta pertare? Hic vocai «aJccamenta dispen-
sahonis myslcria : caJccameuta quippe vocatui* in-
carnatio Domini. Hujusque rei tesiis esi Dommus, eiw* 
pcr prophetamclainal: In Idumceam extendam calcca-
mentum meum (Psal. 59.10). Ideoquescabeihnn etiatit 
audii Chrisli Iucarnatio, ul pote vb»a in lerris, el lcr-
ininum terne coinplexa : quod eiiam propbet* ex 
utraque parte dcclaransclamabal, Exaliate Dominum 
Deam nosirmn et adwete scabeilum peduin fjus (Psal. 
9&. 5 \- Ega qmdem bapliz» tw m agua ud pasniun-
iumi : qni auiein poU me venti, [ortwr me eUy eujvs tion 
sum diipuis, ealceaMenta portare: ipse uoa baptitabU m 
Spiriiw iancl* el igni, Cuju* ventUabtUHi iu muH* ejm: 
ci Lriiicwn ifiodem eengregabiLm linrreum&Humr paieom 
nutiM comburel igni inejcningwbiU (ϋα/ιΛ. 3. 11. tef. 
Il.rc nunli.<wtii J H A I I I H forlioh^ic sc Dt^wivo quast 
luba prjLTiueiiU, rccbimabanl ur quiab Hlo Implizaik 
futr^it ι N U H ) quispian» le forlior, ο propbcU ? qnid 
ιΛή ipsi calvfuniam iufers? Ui magni Z;iciiar;c lilins, 
lu koiuiuibu» dcsiderabilis, feri>qne ierribilie. Nmn 
«pjispiaui le foilior? quiil Nugarî  ? IScmo le foriior 
tst. Tti proimssione pr;evia ualiisS e*, lu a Gnbriele 
aiiiiuiitialus, l a in ips<» atiari d^claraius, lu viitclata 
puremis lui lingi*am per GabrieleiM suivisii, tu J<»aa-
nos vftcaris9 quixl signiiicai graliam Dei. QiUd le-
i|isutn caluoiiiM Hupuiis? Nuttus esL te foriior. A l 
Joanues u l servos Domuio lesuimmiiimperbibecs, di-
viua4ii sjbi dignilalcm I I O M arro^aue, eoiMra reciantaii-
le» liubas vocifcrabalur : Vos id , qund mscil is y lo-
qniiHHii, ega vero quod scio lestiiicor. Foriior uie 
venii : e^o pnrptcf iHum, non ille propier ιηβ : ego-
vx suirili, ille ex virgiue : cgo miLes, iUe rex : ego 
prxcursor, illo caeksiis : ego spirilHiu muUio accept, 
ille viiam largilur omnibiis bomiiMlHis : eg»> piBnKen-
lia? pr.TOO, ilie adoptiouis largiior : cgo bnpiizu vos 
iii aqtia, prius το* eniinidans ut vasa peccaiis sor-
dida; ille grnti.T uitgiier.tum iiftiundel : Ipse vos 
bapiiiabit in Spiritu sancto ct igni, qui uon uraf, 
fied q«n ^auctub cllicial. Ego monilib Ui)^uam ad~ 

liibeo, iUc jusli judicii veiililabriim geslal aiquo jus(os 
ccu trittctini maturum in burrctim c^ioium de-
lcrct v pcccalorcs vero non rcsipiscei^ies ccu paleani 
combureiidam Iradct ighi inexsiinguibili. Qui autem 
pott me vemt% [ortior me e$t. Illum exspcclaie, ab illo 
perfeclmn accipUe baptisma : cgo luceriia in aliqua 
parle, ϋΐύ sol ubique. Qui aulem pott me venit% foriior 
1»$etf. Rarx alque bis siniilia iiianue pradicanie, 
lurbae ab illo bapiizataeexspectabatU mutuo sic collo-
queilieft : Persoverentiis venluri rcgni vcl pnmpa» 
speclatores, vcrbis quippe lerribilibus auros noslras 
oiieravii Joanncs r sed turliorein venlurum dieit, vcn-
tilabrum, ignera ct Spintuin fereuleiu. Cuiuexspccla-
renl lurbai inueduii regni adveiilui», quo uaiverso-
nim Deus de cailo desrciubTd, Ecce Domiiius 1 bu-
mana specie, solus, abjccins, cuni una vesie, quasi 
unus e vulgo, ad Jordaitem accedens, caput incliu.i-
vit Joanni ut baptismum acciperel. Hoc bumili Chri-
s(i accedcnlis speclaculo praelcr exspeciahewicni c<;ii-
specto Joanues Ehptista Iwsilavit, dubilavil, obslu-
puit: ftiga? locum caplabaluiidique, nccquo aufog rel 
r^perit; invisibili niami cJeteiiiiis ei tOkibilus, «ι tk»-
minum se deliiicnlem sic clauiaiis alloquebaltir: Eyo 
rfebco η lebap(iznri,ctln venhad *κ (Matth. 3.14). Quid 
fam, IH):iiinc? qwd tno tuvlm rXMandum tr.ulis? Me 
mox ul memlaceiit (ttfbat l'p»<ia*HMil:fp» i i t^nade 
te prasdicavi, e t lu qtiasi e ciiTHV^r pct^egnnos ftdve-
nisii. Quid f.icis, Boinbic? supra Itegjs Eilnis, c l iu* 
fr.i qnotpio Regis Fiiiiw, eViHisqwwiiseiT^Hin regiinu T-
Pmrer diguiiaiem tuMir : sHlus ot vilie advenisii ? 
ubi loa illa angclfiriiiii coboi-st \u\t arcliangelonttiL 
ordo ? trbt Chernbinonrrn, qni ̂ x alie inslnicli smn, 
mtnisfcriuni ? ubi wrtrlabriMiv? obi igfiist ubi itte HNM 
Spiritus eaiicltis? Mbysem gloiia alK»ci64f, kicidam 
nubcin apposuisli, cauinitant »gii<*ani ipgnm pi*aKM*-
do.rc juSMSli, \u\imi\ ejus angolica glorin fii'gero cu-
nst», scrvmti talr gloria circrniidedlsii, et Ht honimus 
privaio acccdens babiw capnr incltnas tirilir ? Erige 
lc, caput es omnhitn : oslcndc <\m sis: homtlia exhi-
buisti, excelsa jam ostende : eos qtti adfjnnt bapliza, 
itieque primum. Oiiid eveniei si le bapiizarb \criiti ? 
Jbrdtmis non fcrtl : iHe le comtHoreiti nevii, fltienia 
rLlro ronveriir, non ultra curau sobto flaU, onlini 
reiKintiai. ElemtMiln \e noninl, et ego noti le novc-
rim ? Si vis bnpfrtari; te fpsum bapft2a. Norr dxlcndo 
manns : negiuit illfe officiwn, tbrpeift, CiMrtrfthuirtiir, 
el quod• iuitliitie didtcemini, exercer^nen valeiit Ego 
debeo α le brtprizari', et tu venis nd meitbfd. τ . Ifc}? 
Nuvi qui sis, tuqu^ scis me nosse ife. Qmd nre cfctas, 

1 Quidam lexluu^ C.rsecmn, qui in boc loco mancus cftt, 
resarclre cooali in buuc seusum incidcrual: Cum cjcspeo.o-
rent... advcnlum, tmivcrwrum nomintun et t>cnm adrcxm 
vulit Jouiines, ct voitdmts, eic. 
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qui le novi? In matris ulcto faMcu* nalura Icge», 
ctim nonduni exacto tempore exituro non rrperircm, 
lc in pr.rgnantig, quam lu getlabas, utero vidi : le-
que agnovi, curaque loqui non valerem, matris ore 
rlamavi: Unde hoe mihi, ut vemat mater Domini rnei 
ad me (Luc. 1.-43)? Illic non erravi, et nunc cogni-
tione noi) assequar! Ego debeo α U baptitarit el lu ve-
nis ad IM<?? Respondet Dominus, ut modo audisti : 
Sint moAo: tic enim opoxtel w$ in\plere qmneni iusti-
tmm (Malth. 3. 15). Sine modo : nescis qutd dicas, 
cgo quod ftgam scio. Gloriam diviniiatis meae tibi re-
vclari expelis : id non fcrl tempus : omuia bona lem-
|Mire suo. Tu vere dicis, sed nou tibi habelur fldes : 
incredula quippe esi Jiidawum natio : annon illos 
gonimina vipcrarum vocasii (Mailh. 23. 33.) ? Cur 
cigo vis me illis rcvelari ? Tuum dc me lestirnoniiim 
ιιοιι accipiuiil : (e sus|>eclum habeiil circa prxcur-
soris ofltcium. Sin^nwdo : majus accipienl testimo 
nitim : Sine modo : tic enim oportet no$ implere om-
nem jutiitiam. Reponit Joannes, Qno pacio, Domiiie ? 
Tuni Dominus : Qtiemadniodum circumcisus sum, ul 
legem implercm, ita baplizor, ut graliam conlirmem. 
Si parlem impleam, parlem rcliitquam, mancam re-
linquQ dispei^ationein. Omtjia implcam oporlet, ut 
postbac Paulus scribat : flemludo legis Chtistm in j « -
*t\tiaw omni credenti. Sine modo : sic enim oporlet not 
implere onyiem juslitiam (flom. 10. 4). Stne, Joannes, 

aqtuc naturam sancliGcarr: omnb impteam oportei. 
Nisi a te baplismum acciptam, rcx a sac«rdote pati-
pere baplizari nolet. Sine modo, stnc ex alto clamet 
Pater : Hie etl Fxliut meus dilectns (Matth. 5.17 ) , ne 
me fabri, eed o l cxlestis Patris Glium dicanl Juda»u 
Sinemodo, ne Adamo repugnes : secundns Adam ftim t 

qui gordes peccalorqm ejus abslergere volo : nisi ego 
baplizer, quomodo ille purgabilurtId«H> Iriginta an-
JIOS i\alus baptizor, ejus aHaiem exctpiens, ul per id 
quod ad illum speclabat, quod meum esi confirmettir, 
Sine modo, ul hnpleatur proplieta» dictum : Vox Do-
mini $uper aquas (Pw/. 28. 3 ). Treniendumque erat 
speclaculum. Joannes capul Domipi iremens ictigii^ 
cxlisque aperiis rem contcmplabantur angeli : ac 
Spiritus gratia fpecie columba* ad capul Doniini ad-
•olans, Joannis dcxleram romovcbat. Adsiabat mnU 
tiludo admodum dubkans, el allcruis vicibus, Quis 
esi bic? dicens, llinc ceu respeudeng turl).T, Quis esi 
blc? quxrcMi, clamavil Pater, el dixil :Hic est Ft-
(ius mm$ ddeciut* m quo mihi complacui: ipsum au-
dilc. Amorem crga Filiumgenilor danundo lestaiur t 

u l discas Creaioris erga nmnduni aOectum, qui prq 
laHbus servis Filium Iradidil, pro odiosis dileclum, 
pro peccaloribus impect abilem , pro ingloriis glorio-
sum. Gloria igilur cclebreinus Dominum, qtii appa-i 
ruit, cum Patre, Filium et Spirilum sancluin, nunc 
el »empcr, ei iu sjccula sxculoruui. Ameu. 

raoNiTUHi 

AD HOMILIAM IN OCCURSUM CHWSTf, 

Iii^ignam Ghrysoslomo esse h»nc homiliam fate-
ltilnr qifWis emuiicue narie bonio. Mulia enini bic 
enM 9 wiaxime sub fincm, inc|4aet puerilia. Jurccrga 

in prius Edilis intcr Spuria ablcgala fuift. 
Imerpi ctaiio Lalina cs{ Frontonis D U C J C I . 

P E O C C U R S U D . N . J E S U C H R I S T I , 
9EVICB D E I P A R A Ε Τ 8 T M E O N B O R A T I O (α). 

N<m modo came veslii Dominus nosier Jcsus 
Cbrisius, verum eliam ex \φ$ pnescripio circumii-
diiur, iit omncm J.udaicae incredulitati occasionem 
adimat. \ e n i l ei>im ad legem pro lcgc, ut per fidem 
a lege discipulo& liberel :e i carnem auscipU, ei cir-
cumcidiiup cum Judaiis. In CQinmunioneni venil car-
nls, in coinmunionem veivt ei circumcisionis: cogna-
tioneiii C4»pJirmavil, pe Cbristum ex semtoe David, 
orlum negareDt, qncoi cxspectabanl: oslendil indi-
rium cognalionis. Si enttn, cum is circumcisus e-sei^ 
dicebant, Feicinmt unde $U (Joan., 9. 29): si accua-
diiin ca^aeio circmncisus noa essel, speciosam ne-
gandi occa>ionem babuisseul. Poslqjtam igitur con~ 
svnunati iwit die$ oc)a,% m circumcidetc{ur puer(Luc. 
% %i)» exspeclabai Jesus. incrcmeiilum insirumctili. 
Poitquam consumnuilj iiuH diet octo: lcx criim oqiava 
die circumcisionein fieri jubel: cumq^ue <cUva dies 
vcncrU, procedU i i \ mcdium inedicns, ac fcrrum ca-
pessil, <?l art^m suaip exercet, cessalqne sabbaiurM 
propler circumcisianeui. Uite^rogemus ergo ludasos : 
SaUbaium requies est; vacatio perfecta csl dies: qua 
dc causa seplimam expeUii ociava ? ctir sepiima, supp-
rior evadil ociava? \etum Jiudxi quidem res Judaicas 
iniuifn.enoruiU; al Ecclesia Chri&ti C^ristum novii el 
Judaica ttocumenta. Circnmcidiuir enim puer ocia,vo 
die, quia Domipica resunreciio die oclavo fulura erai 
lAtius mundi circumoisio. Cur cniro Moyses, ut die 
sexlo circivncidjereot, non iinpcravil? cur non die 

{G) Coltetl ^um cod. H ^ . V$8K nnAlla? yaneVates. 

lurno, ye\ decimo? Illuslns igitur et chrtis esl dfea. 
ociavug, quo die Dominus resurrexit. Si quis ergo 
rcsurrectiont non credil, incircumcisas est corde, ac 
pjw increduUtatem alicnus a Deo. Ipsa vero circum -
cisio fideieslvera co^pJlio alque intrlligeniia. Idcirco^ 
carissime, circumcisio fidelibus sacri baptisroalis loco 
tradUur 1: sanctum vero bapiiema Chrisii resiirre-
cxiojns est figura. Transi ergo a carne ad spiriium, et 
a corporeo ad mysticam Spirilus anagogen, illicque 
carnalem circumcisionem reperies, bic vero spiritua-
lein, el peccilorum ptirgatiouem. Oclava porro est 
cii cunicisio, oclava iiem resurroelto esl: resttrreciioni* 
vcro figura baptisma. Itaque a rcbun parvis ad ma-
jores, a rebus corporeis ad eas qua? magis snnl spiri-
(ualcs, prngressus fit. Aoocdant iCique i^id.ei, et pro-
gressum Caciant : nain a caroalibus faciendns est 
progrcssus, nec in illis coiisisiciuluni cst, Ac DornintU 
quidem nosler iesus Clirislas, qui non V^JIH solvcre 
legom, sed adimplcre (Maith. 5. 1T), cum J^idaeU 
circumcisiis est. A i l igilur evangelisia : Comummaii 
sunt iUi dies octo ut arcumciderelur, ei vocalum esl 
nomen ejus Jesut: quod voeatum e$t ab angelo pri*$~ 
quam in utero conciperetur (Luc. 2. 2t). Nam i»os 
quidcm poslquam pariu cdiuis cst infans, nomeu 
accipinuis : Jesu vero nonieD iin|>ositum est prius 
qiiam pareretur; eral enim anlequara roncipcrctur. 

1 Rog. ct Savil., in circttmckkmem fideUtna sanctvm 
bavtima comeqventer traditur, et eum cogmiioi* eqm#* 
dil<urx 
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*al γινώσκεις δτι οΤ$ά σι. Τί με κρύπτεις τδν είδδτα 
fe; Έν τή νηδύί της μητρός μου υπάρχων κατεσφα-
λισμένος, χα\ πρδ καιρού τήν έξοδο ν αή εύρίσκων, 
μόνον έθεασάμην σε φερόμενον ύπδ της παρά σού 
φερομένης· εγνώρισά σε, κα\τ ί λαλείν μή εύρίσκων, 
τδ τής μητρδς μου χρησάμενος στόμα , Ιβόησα δι' 
αυτής τά άρΑ λέγων · Πόθεν μοι τοΐ*το% Ινα ελθη ή 
μήτηρ του Κυρίου μου χρός με; Εκεί ούκ έσφά-
λην, κα\ ώδε ού γινώσκω; Έγω χρείαν έχω ύπδ 
σου βαχτισθήναι, χαϊ σύ ερχη χρός με; Ό & 
Κύριος πρδς αύτδν, καθώς άρτίως ήκουες · Άφες 
άρτι · ούτω γάρ χρέχον εστίν ήμιν χληρώσαι χά-
σαν δικαιοσύνην. Άαες άρτι · ούκ οίδας δ λέγεις · 
4γώ οίδα δ πραγματεύομαι. Τήν δόξαν τής θεότητός 
μου ζητείς άποκαλυφθηναί σοι * ούκ Εχει δ καιρός * 
πάντα καλά έν καιρώ αυτών. Σύ αληθεύεις, άλλ* ού 
πιοτεύη· άριστον γάρ τδ τών Ιουδαίων έθνος* ού 
γεννήματα έχιδνών αυτούς προσηγόρευσας; Πώς ούν 
τούτοι; άνακαλυφθήναί με θέλεις: Ού δέχονται σου 
τήν περί έμού μαρτυρίαν* ύπονοούσί σε διά τδ ύπ-
οπτον, ώς είναι πρόδρομον · Άφες άρτι, μείζονα ααρ-
τυρίαν δέξονται. Άφες άρτι· ούτω γάρ χρέχον 
έστϊν ήμιν χληρώσαι πάσαν δικαιοσύνην. Ό δε 
Ιωάννης λέγει πρδς αυτόν · Πώς, Δέσποτα; Κα\ δ 

Κύριος πρδς αυτόν · "Ωσπερ περιετμήθην, ίνα τδν νό-
(Λον πληρώσω, βαπτίζομαι ίνα τήν χάριν κυρώσω. 
Εάν μέρος πληρώσω, κα\ μέρος καταλείψω, κολοβδν 

καταλιμπάνω τήν οίκονομίαν · δεί με πάντα πλτιρώ-
$αι, ίνα μετά ταύτα γράψη Παύλος* Πλήρωμα νόμου 
}φιστδς είς δικαιοσύνην χαντϊ τφ χιστεύοντι. 
Άφες άρτι · ούτω γάρ χρέχον έστϊν ήμιν χληρω
σαι χάσαν δικαιοσύνην. Άφες , Ιωάννη, τήν τοί} 

* Forf. exckUl καταδέχομαι. 
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ύδατος φύσιν άγιασθήναι · δεί με πάντα πληρώσαι. 
Εί μή έγώ ύπδ σού· βαπτισθήναι, ού ^καταδέξετα* 
βασιλεύς ύπδ Ιερέως πτωχού βαπτισθήναι. Άφες 
άρτι, άφες άνοώεν τδν Πατέρα έπιβοήσαι, Ούτος Λτ-
τιν ό ΤΙός μου ό άγαχητός% ίνα αή άρχωνται οί 
Ιουδαίοι λέγειν υίδν τού τέκτονος, άλλά του επουρα
νίου Πατρός. Άφες άρτι · αή αντίβαινε τφ *Αδαμ * 
δεύτερος Αδάμ γέγονα, τδν εκείνου 0ύπον των πλη|Α*» 
μεληιιάτων έκπλύναι Οέλων * εί μή έγώ βαπτισθώ, 
πώς εκείνος καθαρισθήσεται; Διά γάρ τούτο καλ τριά*. 
κοντά ετών βαπτίζομαι, τδν (κείνου χρόνον έκδεχότ-
μενος, ίνα τψ εκείνου τδ έμδν κυρωθή. Άφες άρτι% 

Γνα πληρω&ή τδ όηθέν διά τοΰ προφήτου • Φωνή Κυπ
ρίου έχϊ των ύοατων. Καλ ήν ίδειν θεωρίαν φριχάκ 
δη. "Ηψατο μέν τής κορυφής τού Δεσπότου συντρομος 
δ "Ιωάννης* άνωθεν οέ ουρανών άνοιχθέντων, κατ-
εσκόπουν άγγελοι τδ γενόμενον * Πνεύματος δε χάρις 
έν είδει περιστεράς τή τού Δεσπότου κεφαλή προσ-
φοιτώσα, τήν τού Ιωάννου δεξιάν παρωθεϊτο. ElrtHta 
κει δε τδ πλήθος άπορουμενον έπ\ πλέον, καλ τδ, Τις 
έστιν ούτος; πρδς αλλήλους λαλούν. Είτα ώς άποκρι-
νάμενος τοίς πΜθεσι, Τίς έστιν ούτος; πρδς αλλή
λους ζητοΰσιν, έοόησεν ό Πατήρ, λέγων Ούτος έσ
τιν ό ΪΊός μου ό άγαχητός, έν φ ηύδόκησα· αυ
τού άκούετε. Βο$ τήν είς τδν Τίδν δ γεννήτωρ φι-
λοστοργίαν, ίνα (χάθης τήν του Κτίστου περι τδν 
κόσμον διάθεσιν, οτι τοιούτον υπέρ τών τοιούτων δού
λων Υίδν άπέόωκεν, υπέρ μισού μένων τδν ποθούμε-* 
νον, ύπερ αμαρτωλών τδν άναμάρτητον, υπέρ άδοξων 
τδν ένδοξο ν. Δοξάσωμεν ουν τδν έπιφανέντα Δεσπότην 
σύν τψ Πατρλ, καί τδν Υίόν, κα\ τδ άγιον Πνεύμα, w v t 

και άε\, καί είς τους α,Ιώνςς τών αίώνων. 'Αμήν, 

Ε Ι Σ Τ Η Ν Υ Π Α Π Α 1 Ν Τ Η Ν 
Τού Kvpiov ημών Ίησοΰ Χριστού, καϊ είς τήν θεοτόκον καϊ είς τδν Συμεώνα, λόγος *. 

Ού μόνον φορεί σάρκα ό Κύριος ημών Ιησούς 
Χρίστος, άλλά καλ κατα νόμον περςτέμνεται, ίνα π$· 
ριέλη τής Ίουδαίκής απιστίας τήν πρόφασιν. "Ερχε
ται γάρ πρδς VOJAOV ύπ*ρ νόμου, ίνα τούς μαθητάς 
ελευθέρωση διά της πίστεως τού νόμον' και λαμβά* 
νει σάρκα, κα\ περιτέμνεται μετά "Ιουδαίων. Έκοι-
νώνησε σαρκδς, έκοινώνησε κα\ περιτομής * Iβεβαίω
σε την συγγένειαν, ίνα μή άρνήσωνται τδν έρχόμε-
νον έκ σπέραατος Δαυίδ Χριστδν, δν καλ προσεδό-
χων* έδειξε b τδ τεκμήριον τών συγγενείας. ΕΙ γάρ 
καλ περιτεμνομένου αυτού έλεγον · Ούκ οίδαμεν χο-
θεν εστίν' %1 μή περιετμήθη κατά σάρκα, (σχεν άν 
πρόφασιν εύλογον αυτών ή άρνησις. "Οτε τοίνυν 
έχ,ληρώθησαν αί ήμέραι όκτω τού χεριτεμειν τδ 
πρμδίον, ήν Ιησούς έκδεχόμενος τήν αύξησιν τοΰ 
οργάνου. "Οτε έχ,ληρωΰησαν αϊ ήμέραι οχτώ * χε-
λευει γάρ δ νόμος, τή ογδόη περιτέμνειν % καλ έάν 
απάντηση ή ογδόη, παρέρχεται είς μέσον δ ίατρδς 
κ χι μεταχειρίζεται τδ σιδηριον, κα\ εργάζεται τήν 
τέχνην* κα\ άργε( τδ σάβζατον διά την περιτομήν. 
'Βρωτήσωμεν τοίνυν Ιουδαίους* 'Ανεσιςτδ-σαββατον* 
αργία τελεία ή ήμερα * τίνος ένεκεν έκβάλλει ή^δγδόη 
την Ιβδόμην; διά τί ή ογδόη γίνεται επάνω της 46-
δήμης; Άλλά Ιουδαίοι μέν τά Ιουδαϊκά ούκ οίδασιν 
ή δ* Έκκλησίς τού Χριστού τδν Χριστδν οΐδε καλ τά 
Ιουδαϊκά μαθήματα. Περιτέμνεται γάρ τδ παιδίον 

* TUtitns ln Savil. ΈΧς τήι !ητα*αντήν τού Σ<ώτήρος, χαί 
της Θεοτόκου, «αί είς τδν Συμεώνα. 

b Reg. Δαυίδ. Χριστός κροσδοκάται* έδειξε. Savil. eum-
dem codicero Reg. seeulus, έρχόμενον. Έχ σκ. γάρ Δ. Χρι
στός χροσδοχαται, έδ. Μοχ e Reg. et Savil. emeadamus 
edjturji εί γάρ έκιτεμνομένου. 

• Ua Reg. et Sav.Ed.t^ όγδοης ηιριτομήν,πιίηυβ recie 

τή δγδόη, επειδή έμελλε τή όγδοη ή άνάστασις, ήγουν 
ή* Κυριακή περιτομή είναι παντδς τού κόσμου. Διά 
τί γάρ μή προσέταξε Μωύσής περιτέμνειν τή έκτη ; 
δ ιάτ ί μή τή έννάτη ή τή δεκάτη; Φανερά τοίνυν ή 
δγδόη καθ* ήν άνίσταται δ Κύριος. ΕΓ τις ούν μή 
πιστεύει τή άναστάσει, άπερίτμητός έστιτή καρδία, 
διά τής απιστίας αλλότριου μένος τού θεού. Η δέ πε
ριτομή, τής πίστεω; αληθής έστι γνώσις κα\ αίσθη-
σις. Διά τούτο, αγαπητέ, ή περιτομή τοϊς πιστο& 
λόγψ αγίου βαπτίσματος παραοίδοται' · τδ δέ άγιον 
βάπτισμα τύπος έστ\ τής Χριστού άναστάσεοις. Με-
τάβα τοίνυν άπδ σαρκδς είς τδ πνεύμα, χα\ άπδ τοΰ 
σωματικού είς τήν αναγωγήν τοΰ πνεύματος, καλ εύ-
ρήσε?ς εκεί μεν σαρχικήν περιτομήν, ενταύθα δε πνευ-
αατικήν, κα\ τών αμαρτημάτων χάθαρσιν. Όγδοη δέ 
έστιν ή περιτομή' ή δε ογδόη έστλ και ή άνάστασις· 
της δέ αναστάσεως τύπος τδ βάπτισμα * άπδ τών 
μικρών ε{ς τά μείζονα, άπδ τών σωματικών είς τά 
πνευμαχικώτερα. 'Ελθωσι τοιγαροΰν οί Ιουδαίοι καλ 
προχόψωσιν* δεί γάρ προκόψαι άπδ τών σαρκικών, 
κ α ι μ ή έν αύτοίς έναπομείναι. Ό μέν σύν Κύριος 
ήαών Ίησοΰς Χριστός, 6 μή έλθών καταλύσαι τδν 
νόμον, άλλα πληρώσαι, μετά Ιουδαίων περιετμήθη. 
Φησ\ν ούν δ ιύαγγε)ιστής· Έχληρώύησαν αυτφ 
ήμέραι όκτίο τού χεριτεμειν, καϊ εκλήθη τδ δνο
μα αύτοΰ Ιησούς^ τό κληθέν ύχό τοΰ αγγέλου 
χρδ τού συλληφθηναι αυτόν έν τή κοιλία. Ημε ί ς 
μέν γάρ καλούμεθα μετά 18131 τδ τεχθήναι, Ιησούς 
oc καλείται πρδ τού τεχθήναι· ήν γάρ πρδ τοΰ 
συλληφθήναι. Ιησούς δέ εκλήθη, επειδή σωτήρος'ειχε 

d Reg. εΐβίνίΐ .ή περιτομή τοίςκιστοίς τό άγιον βάπτισμα 
>όγφ παραδίδοται, xoii μιτα γνώσεως χορηγείται. 
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τδ Εργον. Καϊ δτε έπΛηροΜησατ.φκών,αΙ ήμέραι 
τοΰ καθαρισμού αυτών, κατά τόν νόμον Μωυσίως. 
Τίνος καθαρισμού; Τής Μαρίας καί τοΰ ΊωσΛφ· 
έκελευσε γα μ ό νόμος τήν νεοτόκον γυναίκα καθα-
ρίζεσθαι, καί τηρζίν τ ι ς ή αέρας , και άπρόίτον 
ε£/αι. "Οτε τοίνυν έπληρωθησαν α! ήμέραι 
τον καθαρισμού κατά τόν νόμον Μ<ονσέως ( καίτοι 
ούκ ανάγκην είχε ν ή Παρθένος, άλλ' δμως δ νόμος 
έπληροΰτο), άνήγαγον αυτόν είς Ιεροσόλυμα Τ 

παράστησα* τφ Κνρ(φ, καθώς γέγραπται έν νόμφ 
Κυρίου. *Οπου καθαρισμός σωματικός. Κατά τόν 
νόμον, φησλν, Μωϋσέως' δπου παράστασις τοΰ αγίου. 
Καθώς γέγραπται, φησ\ν, έν νόμφ Κυρίου" ούχ ότι-
καλ δ νόμος Μωϋσέως ούκ ήν νόμος Κυρίου · δσα γάρ 
λαλεΤ προφήτης Ηνεΰματι άγίω διαλεγόμενος , ούχ 
αύτδς λαλεί, άλλ'δ Κύριος υποβάλλει· δμως δ& καλ 
ά καθαρισμός επειδή τύπον είχε σωματικδν, λέγεί, 
Μωύσέως νόμον επειδή δέ τδ πρωτότοκον παρίστατο, 
λέγει, κατά τδν νόμον Κυρίου, τιμών τδ γεννώμενον · 
Καθώς γέγραπται έν νόμφ Κυρίου· πάν άρσεν 
διανοίγον μήτραν άγτον τφ Κνρίφ κληθήσεται* 
Ό> λόγος ούν ούτος καί ό νόμος, δλος κα\ ή αίτία τοΰ 
νόμου δοά τδν μέλλοντα διανοίγειν αήτράν ετίθετο. 
"Ολα γάρ τά πρωτότοκα τών ζώων και τών ανθρώπων 
ουδέποτε διήνοίξαν μήτραν, άλλ' ήν πρωτότοκα μό-
v w δν δέ Ιίαρθένο; έγέννησε ν, αύτδς μόνος διήνοιξε 
μήτρανν "Ορα μοι τοίνυν όλου τσΰ νόμου τήν άατύ-
ΤΜΪΊΙΊ διά τδν μέλλοντα μόνον έκ παρθένου γεννά-
σθαι. Πόθεν δέ Ίουδαίοις ταύτην νοήσαι δυνατδν ήν;. 
σαρκικοί γάρ υπάρχοντες, τά νοήαατα τής πνευμα
τικής παρακολουθήσεως πλείστον ο σον άπεχου^ι νοή-
oau Είτα ανέρχονται τού δούναι θυσίαν, Κατά r«V 
είρημένον έν νόμφ Κυρίου, ζεύγος τρυγόνων ή 
δύο νεοσσούς περιστερών. Έγένετο δέ καί ταύτα 
τυπικώς κατ* τδν νόμον, ίνα μηδέν έλλεί^η είς συα-
πλήρωσιν τοΰ νόαου. Ταύτα αίνίγματά είσι νομικά · 
έλΟωμεν δέ είς την εύαγνελικήν έξήγησιν Καϊ Idoir 
Ανθρωπος έν Ιερουσαλήμ, φ δνομα Συιιεών καϊ 
ό άνθρωπος εκείνος δίκαιος καϊ εύλαδης · καϊ ήν 
Πνεύμα θεού έπ' αυτόν. Ούτος ήν κεχρηματι-
σμένος ύπό' τον αγίου Πνεύματος μή πρότε
ρον τελέσαι τόν βίον, έως άν Ιδη τόν Χριστόν 
Κυρίου. Πρεσβύτης ήν ό Συμεών, καλ έξεδέχετα τήν 
εύαγγελίαν έμενεν έν τψ ναώ, έσω εκείνο λέγων 
παρ' έαυτώ-*Οπου έάν γεννηθή , πάντως ενταύθα 
άπαντα. Ούτος ήλθεν έν τφ Πνεύματι έΐς τό Ιερόν 
κατ" έκείνην τήν ώραν, δτε οί γονείς τδν παίδα 
προσήγον. Πολλάκις |χέν γάρ ήρχετο, άλλά κατ* Ιδίαν 
πρό$άσ«ν « · τότε δε ύπδ τού αγίου Πνεύματος χειρ
αγωγηθεί εύκαίρωςέρχεται πρδς τήν άποπλήρωσιν τής 
επαγγελίας. Ούτος έδέξατο έν ταίς άγκάλαις b αύτοΰ τδν 
Τησοΰν, κα\ ευλόγησε τδν θεδν, καί είπε· Νύν απο
λύεις τόνδούλόν σου, Αέσποτα, κατά τό£ήμά σου, 
6 ν ειρήνη. Πόθεν απολύεις; Έκτου βιωτικού σκάμμα-
Τ2? * „ Α υ π τ ] ρ * Υ*Ρ τ ^ πράγματα, δεσμωτήριον ό βίος. 
Εκείνος ώ ν ουν άπολυθήναι ήθελεν · εί τις δέ ζημίαν 

ηγείται τήν εντεύθεν άναχώρησιν, ούτος ούδέπω τέ-
Αΐιός έστιν τήν πίστιν. "Ομως έλεγε · Νύν απολύεις: 
τόν δονλόν σου, Αέσποτα, κατά τό £ήμά σου, έν 
ειρήνη* Ό γάρ μέλλων ποιείν είρήνην τώ κόσμψ 
παρεγένετο· δ είρηνοποιδς έλήλυθεν, ό συναπτών τδν 
ούρανδν τή. γή,. καλ κατασκευάζων τήν γήν ούρανδν: 

διά τής ευαγγελικής διδασκαλίας» παραγέγονε. Συ
μεών βο£ · Νύν απολύεις τόν δούλόν σου, Δέ
σποτα, κατά τό ί>ψά σου, έν εΙρήνη · δτι είδον 
?ί οφθαλμοί μου τό σωτήριον σου, φησί. Τί έστιν 
ύ λέγει; Πρότερον μέν γάρ έπίστευον τή διανοία, καλ 
τφ λογιαμψ έγίνωσκον · νΰν δλ είδον κα\ οί οφθαλ
μοί μου· κα\ δ τή καρδία προσεδόκησα, Ιδού είδον 
οί οφθαλμοί αου τετελε*ωμενον. Τί δέ; Είδον, φησ\, 
to σωτήριον σου. Ποίον; Ό ήτοίαασας κατά 
πρόσωπον πάντων τών λαών, ου τοΰ λαού τοΰ ένδ;, 
ουδέ τού Ισραήλ μόνον, άλλά κατά πρόσωπον πάντων 
jtuv λ α ώ ν καθολικώς γάρ ότεχΟε\ς διδάσκαλος. Φώς 
είς αποκάλυψαν εθνών, καϊ δόξαν λαού σου 
ίσραηλ.^ά τί φ ώ ; ; [8UJ Έπειδήπερ τά έθνη έν 

tfx^.ct υπήρχον · επειδή τά έσκοτισμένα έθνη έφωτί-

* JWg. et ΛινΗ; πρό9εσιν, qu» etiam leclio quaJrsit. 
* Jleg. et *&y\\. £ίς εας άγκάλβς. 

ζετο. Φώς εϊς άποκάλυψιν έ0νών, κάί δόξαν λαού 
σου Ισραήλ. Τβδε δόξα, κάκεί άποκάλυψις' εκεί δι
δασκαλίας άρχή , ενταύθα δέ ακόλουθος μάθησις. 
Αόξανλαού σου Ισραήλ."Αλλά πάντως έρεί τις· Κα\ 
ποΰείσΙνοίΊσραηλίται; ΈχειςΠέτρον,έχειςΠαύλον, 
Εχεις Ίωάννην, έχεις τούς τρισχιλίους, έχεις τούς 
χεντακισχιλίους, έχεις τήν τής Ιερουσαλήμ Έκκλη
σίαν. έχεις τούς έξ Ιουδαίων πεπιστευκότας · έν γάρ 
τοίς πεπιστευκόσιν ήντδ Εθνος. ΕΙμή γάρ ό Κύριος 
σαδαώθ έγκατέλιπεν « ήμίν σπέρμα, ώς Σόδομα 
άν έγεννήθημεν, καλώς Γόμοφφα άνώμοιώθημεν. 
Καλ γάρ λέγει ό θεός· Είτα κατέλιπον έμαυτφ 
έπτακισχιΜονς άνδρας „ οϊτινες ούκ έκαμπταν 
γόνυ τή Βάαλ. Ούτως έν τώ λαψ έφυλάττετο τδ 
σπέρμα τής πίστεως, κα\ ούκ άπώλετο δλος δ λαός · 
ιχή γένοιτο! ούδε διεφθάρησαν πάντες οί Ιουδαίοι · 
επειδή κα\ νυν έν ταύτη τή, μακαρία καταστάσει καλ 
κλήσε: πολλοί μέν κλητολ^ ολίγοι δέ εκλεκτοί. Έκά-
λεσε γάρ ό Χρκιτδς πασαν τήν οίκο»μένηνν καλ παρ-
εσκεύασε τήν άγίαν του Ευαγγελίου έστίασιν. Άλλ' 
δταν έλθη έν τή δευτέρα παρουσίαΓ εισέρχεται καλ 
ποιεί έκλογήν, χαί περιεργάζεται τους άνακειμένους· 
κάν εύρη τών άνακειμένων τ ι ν ά μ ή έχοντα ένδυαα 
γάμου, λ^γει αύτψ* ΈταΤρε, πώς εΙσήλθες ώδε, 
μή έχων ένδυμα γάμου ;Μ\ αποβάλει αύτδν, καθώ; 
ήκούσαμεν έν τοίς Εύαγγελίοις. "Ωστε κάκεί γέγονεν 
εκλογή r καλ ενταύθα γενήσεται εκλογή. Μ?ή γάρ 
επειδή έκλήθη^μεν, όφείλοαεν άπεντεύθεν ήδη αύθα-
δχάζεσθαι d , ώς δή. τδ τέλειον κατεσ^ηκότες; τών 
γάρ πρώτων τδ πτώμα, ημών ασφάλεια γενέσθω. 
Ούτως, αγαπητέ, καλ ό λαδς ούχ άπας β άπώλετο, 
ούδ' δλος διεφθάρη, ούδ' δλος ήπίστησεν r ούδ' δλος 
έδίωξε τούς αποστόλους, άλλ' έπίστευσαν δ:ά τών 
αποστόλων άμα τρισχίλ^οι χωρ\ς γυναικών καί παι
δίων · καί έγένετο έν Ιερουσαλήμ μυρίανδρος 'Εκ-
κλησία μηδέπω τοΰ ναού καταστραφέντος, μηδέπω 
τών Ιουδαίων έκβληθέντων, μηδέπω τής Ιερουσαλήμ 
κατενεχθείσης f . 'Ωκοδομήθη Εκκλησία, κα\ έγένετο 
τοΰ Ιωάννου τά βήματα αλήθεια εναργής" Εκείνον 
δει αύξάνειν, έμέ δέ έλαττούσθαι. Ό τοίνυν Συ-
^εών προφήτης υπάρχων λέγει· Αόξαν λαού σου 
Ισραήλ, Αόζα γάρ ί ν τών προσδοκώντων ή άπάν-

τησις τ ·ύ προσδοκώμενου · κα\ οοξάζουσιν δτε Ιωσήφ 
κα\ ή Μαρία τά λεγόμενα · άγγελος εύηγγελίσατο, 
ιιάγοι έπεγνωσαν, ποιμένες ήκουον, στρατιάν αγγέλων 
εχόρευον, άσ:ήρ έμήνυσεν άνωθεν, Συμεών προφη
τεύει, "Αννα θυγάτηρ Φανουήλ προφητεύει, ή γή. 
ήγάλλετοε, δ ούρανδς δ^ άστέρο; έ'φθέγξατο, μάγοι 
τδν τύραννον ήρνήσαντο, οί ποιμένες τδν άρχιποιμένα 
προσεκύνησαν, τά πάντα έπέγνω, ή μητηρ ήδει, 
δ 'Ιωσήφ ήκουσεν, Ετρεαον έπλ τοίς πράγμαιι , συν-
ήκαν δέ κα\ τών πραγμάτων τήν έκβασιν. Καϊ εύλό-
γησεν αυτούς Συμεών, καϊ είπε πρός Μαριάμ τήι* 
μητέρα αυτού · Ιδού ούτος κείται είς πτωσιτ καϊ 
άνάστασιν πολλών έν τφ %ΐσραήλ, καϊ είς ση-
μεΐον άντιλεγόμενον. Τίνο>ν είς πτώσιν; ΔηλονότΓ 
τών άπιστούντων, τών άντιλεγόντων, τών σταυρούν-
των. Τίνων ε ίς άνάστασιν; Τών έπιγινωσκόντων καλ 
εύγνωμόνως όμολογούντων. Καϊ εις σημεϊον όντι-
Αεγόμενον. Ποίον ση μείον άντιλεγόμενον; Τδ- ση-
μείον τού σταυρού, δοίδεν ή Εκκλησία σωτήριον τοΰ 
κόσμου, ψ έχθραίνουσιν οί Ιουδαίοι, δπερ πολλάκις 
καλ 0 ούρχνδς έκήρυξεν. 'Λντιλέγεται δέ τδ σημείον, 
ίνα νΓκήση ή άλήθεΓΧ'άνευ γάρ άντιλογίας ολόκληρος 
ού γίνεται νίκη. Εδει τοίνυν τψ άντιλογίαν είσαχδή-
να«, ίνα ό δικαστής μακροθυμία τήν ψή^ον δΓ όλου 
τοΰ αίώνος προσενεγκτ). Διό φησι · Καϊ είς σημείον 
άντΓλεγόμενον · άντι)'έγουσι δ? οί άπ'.στοΰντες. Καί 
σΰ δε, φησ\, δοκείς είναι μήτηρ· άρα ούν σύ ά ^ ί -
ραστος γενήση, επειδή ώυ.ον.ό^ητας είναι μ ή τ η ρ , 
έπειδ^ή Ετεκες αυτδν, επειδή έδοξας αύτψ κ ιχραν σου 
τήν μήτραν; έγένετο γάρ σου ή χοτλία άγγο; τής 
ενεργείας τού Γεύματος . ΤΑρα ουν άπείραττο; γζ-
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DE OCCURSU DOMINf, DE DEIPARA ET SYMEONE. $10 
Porro Jesw appoHattis est, qiiia Salratoris optis sus-
cepcr.it. Et pistqnmn impkti W A / , iiifltrit, dirs purga-
tocttis eorum secundum leaem Mogsi (Lvc. 2. 2 2 ) . Cn-
jttsnnni purgalionis? Manae scilicei et Joseph. Pracco-
pit enim l cx , ut mtriier qunc recens pepcrisset, domi 
se cominerel, elobscrvaret dies, nec foras prodin l : 
posupnttn igittir impleti sunt dies pnrgatioms sccun · 
(him legcni Moysi (tametsi necesse non eral hocVir-
giiri; vcrttmtaftien lex adimplebatur); TutcrwU eum 
iu JerusrHem, ut Mterent eum Domino, sicui scriptuir 
est m iege Domini (/6. v. .22. 23). Ubt de piirifieatione 
corporis fit mentio, Secundum legent, mqtrit, Moysi: 
trin dc sfetrodo sancto, Siatt scriptum est in legt Do* 
mini: tion qne<k lex Moysi Dei lcx non esset: nam 
(pwiiHwpie prophela loquitar cx Spiritu sancto verba 
faaens, non ipse loquiiur, sed Duminus suggerH. 
Verumtamen el ipsa ptirgaiio tigurntn habuit curpora-
k m , quia fegem M«>ysi dicit:quia vero priinogciiilum 
sisiebatur, Sccimdutn legem Domiiti dicit, ut bonorem 
iteferal c i , quod gcniium est. Sicut scriptum e$l in 
kgt Domini, Umne masculinum adaperiens vutvam, 
ttmctnm Dwnino vocubilur (Ibid.) l l ic igitur seriuo , 
e i liu-e sanctio inta ejusque ralio fercbatur propier 
eiim q:ti T U ! V ; W I eral apcrturus. Numqtiatn cnim nlli 
fettis aniwalium liominunive priinogenili vulvatn apc-
mcntiH, sed sunt lanuim primegenita : qucm autt*m 
Vrrgo pepenl, is solus vulvam apemii. Considera 
ergo, quxsn, tolius lcgis constilulionem, qua; ad eum 
refcrebattir. qui eolus ex Virgine tiascilurus erat. 
thide vero poterant eam rntelligere Jadsei ? cum cnrm 
oarnales sint, a spiritttalis conseqnenliac sensibus 
abstuii qitam longrssime. Asccndunt deinde, ul dcnl 
hosliam, Sectndum quod dictum est in lege Domim , 
par turturnm, aut duos pullos columbarum (Ibid. v. 
24). I I .TC autein et figurate secundum lcgem liebant, 
u( ad Ifgcui adiuiplcndam nihil dcessel. Hae legale* 
MJiu ligurfe: veitiamus ad evangelicam iiarralionem. 
Kl ecce rir ι/ι lerusalem, cni nomen Symeon, et homa 
ille juxlns 9 et limoratus, el Spiritut sanclus erat in eo 
(ib. r . i 5 26). Hic responsum acceperat α Spiritu 
Miitcto non priu$ u vititm finituntm, quam videret 
Chriitum Domini (Ib. v. 27). Senex ciai S^meoii et 
promissioncm exspcctabat: in lcmplo manebal, inlra 
illud sic npud se diccns : Ubicumque natus fucrit, 
IIIIC omnino vcniot. Hic venit in Spiritu in templum 
illa Iwra, qna parentes puerum indui-ebanl. Saope 
namqitc vcncral, scd occasione rorum suarum; luui 
Ycro a Spiritu sancio peropportime deduclus advenii, 
nt promissum implerclur. Uic in uUiis suis Jesuni 
arcepil, et benedixil Deum, et dixit: Nunc dimiilis 
itfvum lutim, Domine, secnndnm verbnm tuuw, in puce 
(Ib. o .29 ) . Undc dimiilis? Ε scaniinale viuc IMIJNS : 

iiislia namque sunl nogotin, el c:mer h:tc vila. Ille 
qnid *m dimitli volcbat : ae si quis jaciuram fieri 
nrbiiratur, cum ex hac viia discedilur, bic noRdnm 
in Adc perfedus est. Yerumiauieii dicebat : Nune 
dtmittitienuM tuum% Dontint, secnndum rerbum luum, 
fN pnce. Qui euiin pacem faciurus esl tituudo» adest: 
coticitiator pacis vetiit, qui c;clum cum terra conjun-
gii : adest is qtii trrram caduin per cvaugclieam do-
clrinam eflicii. Clatiial Syineon : Nunc dimitlis servum 
/nwm, Domine, tecundum verbnm tuum , m pace: quia 
vidcrunt oculi mei salutare tuum (lb. v. 2 9 . 30) r inquit. 
Qtiiil cs(, qjiod ait? Antoa quidcni crcdebam menle, 
aa ratione cognoeccbnn>: jam vero vidiTunt fliam 
ociili mei; et qtiod exspeciayi corde, ecce vidorunt 
neaii mci conswiimnliini. Quid laiulem? Viderunt, 
iiiquit, sdlntnre tuum. Qiialeuam illud? Quod purasli 
unte fuciem ommum .populorum(lb. v. 31): ηοιι unins 
popnli, iieqiiclsraetissoluiit, sedante iadcm onmium 
populorura: nam qui naiu> ost, in uniyeisuminagisUT 
csl. Lumen atLrevelaliunem genlium, el gloriam plebis 
iuar, Itrael(lb. v .52) . Qiiarchimcn? Quon.ain in lene-
liris erant geiilcs:quoiiiam'lrncbiis ubducias geulos 
ilhtminavil. Lumen ad revelulionem genlium et gloriam 
plrbis ina*, hract. Ilic gloria et illic rcvflaiio : iu mio. 
principium niagistcrii, ru altero coiisequeus disciplina. 

Gloriam plebh tnce, Israet. Scd O D H H I » O dieoi ali-
qnis: Ubinam autem sunt Israelitan? Ilabes Petriuii, 
habcs Paulum, babes Joannem, habes illali ia mitHa. 
babes illn quinquemillia (Act.%;ei 4« 4), habe* Er-
clcsiam Jerusatera, Iiabes eos qiii ex Judarie credide-
runtv siquidem i» iis qui credtdeFUBi nali» fuit. Nitr 
Dominus Sabaolh reliqmsset nobis *emen, quasi Sodomw 
facli es»emu$% el qtuui Gomorrha simiUs euemns (hui. 
1 . 9 ; Rom. 9. 29). Siquidem 4nquit l>eusv Deteliqm 
mihi $eptem millia viroritm „ qui non curvavernnt geima 
anle Baal (3. Rcg. 19.18}. Sic in populo fidei setncH 
conscryabalur , ncqnc populns t4)liie periU : absil; 
ncquc in iuleriiim» rueruni ooines Judaci, q:iaudo«tui* 
dem el in hoc felici slalu ac vocaiione. nuiili qnttknir 
vocali stinl, pauci vero deeli (Malih. 20. 16). Totim* 
cnim orbem lcrrarurn vocavit Clifistas ^ ci 9a€run> 
epuluni Evangelii paravit, scd in secivtdo advrntn 
higrediiur, eidclcclum babet: ua eosque, qiti rccttnt-
bunl, inquint: quod si quem reperk recumbeiHkim, 
qin nupiialcin vebicin uon habeal, art illi : Amke% 

quomodo huc inlrasti non habent OCSUIU unptiulem 
(Malth. 22. 12)? Tum illum ejicil , ul audivimus iu 
Evaugetiis. Iiaque illic ctiam dekctns babhits cst, 
o.l hic habcbitiir. Nurn cnim, quia vocaU stmttK, cx 
Iioc lcmporc nos jaclarc debenius, quasi jatn ad por-
fcciioncm pcrvcuerimus? uam primortim lapsits uosira-
securitas ui fiat, opus est. t la, dileclisMMte, ne(ftw 
lotus populus pcri i l , tieqtie in univcrsutti imrrirt, 
neque in univcrsum incrcdulus luil, neque ut miivcf · 
sum aposlolos est pcrscquulus, scd aposloloruui^ 
opera siiiiul Iria millia crcdiikrunt abscpiu iiujih-r^-
bus ct piicrulis (Acl. 2. 41. el 4. 4), et ii> ieru-
salem muliomm niilliiim collecU esl Ecclcsio nomkittt 
evciso lciuplo, nondum ejcclis Judais nondtini Jeni-
salem solo adau|uala. Aldificaia esl Ecclesia, el qu.iv 
dixcrat Joannes, rcvera conugeru i l : HUun opartet 
cre$ceret me autem minui (Joan. 3. 30). Guw igilitr 
proplieta sil Symcon, ail, Gloriam plebii /ti«vt Israel. 
Fuii enim cisppciafilhim g lom fitts yttcispeclaba-
lur advemus : el glorilicaui cum Josepli, lum Maria^ 
qM% dicuuXup : angelus nunlium ailulit, magi agno-
veivjnr^ pcitteres audicrunl, angelorum agmina cho-
re:is duxerunt, stella desnper indicavil, Anna lilia-
Phanuel prophetal4 Symeon proplietat, cxsuliavil icr-
r a 1 , vocileracum esl per slcliam ranlum, magi tyran-

, num abncgarunl, pastores priiicipem pasioruin ado* 
rarunt, oiutiia agnovorunl : ricJii matcr, audivii 
Joseph; liis rcbus aiioniii meluerunt, scd reruni 
evciiluoi iiileJlcxcrunt. Ει benedixit iilis Symeon , tv 
dixil ad Mariam malrem ejust Eece positm e$l hk hh 
ruinam et resurrectionem mttUorum in hrael, et in si-
gnum, cui contradieitur (Luc. 2. 34). Quoriim in rui-
nam? Ifaud dubium, quin incrednlonini, eorum qnu 
eunlradicunl, qui cruciligunl. Quorum in rcsurreciio-
nem t Eoi um qui agnoscunl, el borta (idc confilcuiur. 
Et in signum, cui conlradicitur. Quodnam signum cub» 
conlradicitur? Signum crucis, quod salutem essa 
nMiudi novil Ecclesia, cui s*u\i iniensi Judivi, qumh 
cclum saiponuQiero divul^javiu ConUadicilur signo,. 
ul veritas viucal : Mam ttine contradiclione kilagra^ 
ιιοιι obiineiur vicioria. lta<|ue coulradiclionom <>por-
luii introduci, ut palimler scnlonliain judex per to— 
Itun ^jucuium profcrreu Proplerea dicil, Et in $ignumf 

eui fo/Uro^iVt/ttr; coniradicunlaulem increduli. Ει U i r 

inquil, esse matcp videris : an lu igitw tcnlatioiws-
expers eris, qumdo<|iHdem esse le matrein confessii 
es, quaiido(|iudeiii dluin pepcrisli, qitandoqiudefn tile^ 
rutn U I M M I visa escojiiraoda*se? vas oiiiin ei recc(>li»-
ruliim illiiu» Spiriluu operaikmis veiOep. uius ftul. Num 
Ui igitur leulaiiotiis expers eris? nuiuquid qjuia Dei-
para i.«cia es, ludlasque mtpUaa expcriu coiiRepislt^ 
qma coudilom lui malerellecui es, num lu leiiuno-
n«8 expcrs eris? Ne lu quidem lenlaiiiMHS expers cr i s : 
8t?d Et luaniiptiusanimnm perlraHsibil glndiut (Luc. 2.. 
35). Quarc V4?π>, Uomiuc ? qoid eiiint cgo pcccavi ?A 
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Nihil pcccasti: *ed ςικη ijluui in cnicc vidcris, cum 
illmn |»ro mundo videris palionlem t rum cxpnnsas 
vitlerie rjm manii* in miec , clavisqne ligno aifixas, 
I I I I IC dnbilnre incipics ac dicere : llicciuc est ille dc 
qun inilii narravii augplii*? hircinc rsi t in quo mira-
culiiin mihi concepiionis esl cdimin * Virgo cum c c -
scm, pepcri ei virgo pcrmansi : cur hic cruciligitiir? 
Et luam iptittt anbnam pertransibit gladins. liaqne len* 
lationis expcr* nemo fdii, juxta Symconis proplie-
tiam. Ter n<*gavii Petms, prinreps discipulormn; alii 
dwcipnlt derclictoco fngerunt. Non enim ovinni anxi-
lio pasior indigebal, diun lupos abigeret, noquc adju-
lorilme indiffebal allilela, g«»d omnes abicraul, Chri-
slue vero Sftlns iil aries pcndebat («). Perlransivit igi-
lur et ipsius aitimam gladius v lcntalio nimiritm, el 
qua*iam auimi lia*ilalio : Et luam ipihuanimam pcr-
Iransibit gtadins, ui rcvelentur ex muliit cordibus cogi-
tftiones. Ilaqiic palilur Jcsus ad arguendam incredu-
liiatetii, ad coiifirmandam crcdcntium probilalcin. 
Porro signo contradicilttr, ul qui ex malitia conlndi-
cnM, confutctilur. Si eitim nulli contradiclioiii buiua-
ac objecia foivl vcritas, miniuie probaia pielas ftilnra 
essct; at pcrmie»io oontradiotionis probalaiu cfficil 
eleciione vcriiniis. Contradicilnr signo : quod ni ita 
fierel, qtinmo fo in portcqiitiiionibus probaii martyrcs 
aeseiit, qui duin dcccriarunl, ρ τ paiicnliain victores 
ftunl reniuiliali ? Ac vide qtiautum profiieril contradi* 
clio, cum ιιοιι modo lidetcs, ut quie iorsan pularei, 
sed oliam manyres eflfeccril eos f|iii qd cruciaius el 
mortein usquo progressi snni, ci graliu! Cbristi spc-
dmen dederuiii. Cum ergo Symeon aii, Hic OO$UU$ 
e$t in ruittam e( retnrrmionem multQrum in Israel, el in 
tignum cui conlradicilur (£«c.2. 54). adverlnidum csl 
iieque reaurreclionein ab eo vi oblmdi, neqiic niinam 
iptumopcrari, sed posilum esse itlum in rtiinaip ilji*, 

(a) Ad Abrahae sacriildbin tlludil, qui arietem, loco 
Btti» immolavit. 
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qni ad lapidcm ofTcnsioniii offcnderiitl; ia rcstirre-
elioncm vcro illis, qu! sponte credideitnl: pnsilu$i*sl 
cniin : quasi dicerci, Lumcn ex<»ritur, ul qm sam 
suni. videanl; quibus vero a*gri suni ocidi, βρΙ«·ι»Λ<·-
rcni Iucis amptius fugianl. Qumiiodo auleui bi Ι Ι Ί Μ Ι Ι Ί Ι Ι 

lapsi esscnl, repreliensione digni; tlii cotitra e i v.». 
luutaic sna spein bonam lialieire» rcsnrrexissfia, nisi 
conlradicium siguo csset? Quoiuodd ail Syiivon El 
tfi tignum cui coutradiciiur f No crcdenies duterreal 
coiitradit lio. Kleniin vel vcrilati, qua; serinunim 
Deum esl,contradi( ihir, iiiinirum Deo iia pcrmiiicnlc: 
ncmo enim |>ossel d>ntradicerc, nisi Deus perniiue-
ret : al ntccssc csl, ul p<*tiiiil(aliir, ul probali matii-
frsii fianl. Eril enim lempiis, cum non ainplius ">u-
tradiciiotii locus eril : CII I I I cuitii c cnlo signum r**lu-
cebil, tmn omncgemi flcctelur ralcsiium, lcrresiriiini 
c l iurernoriiin, omttis deiiiquc lingiia roiiliicbiliir quia 
Chrislus Domtiius est in gloria Doi Patris (Piiilpp. 
2. 10). Nain qiiatudiii quideiu solum ipsutn siguuui 
apparet, el solmn etiam esi signuifi. dum c i is qni 
dcaignalur , nusquam vidotur , signo cotiiradiciiur : 
po Lquaui auleui illc ipse qiti dcsigtiattir, secundo 
fueril advcnlu rcvrlalus, nou jatti amplius signo cou-
Ipidicerc qiiisquam atidcbit, cuin is qui dcsigiiabatur 
luanifesta divinitalc advcrsus coiilradicenies adveniei. 
Tunc quidem illi qui sigiium suscc|>er»»nl, ab eo qui 
dusiguabatur, gloria cumulaluintiir : qui vcro sigtio 
couinidixcruiii, ab eo qui dcn tlabalur, condenui:i-
buntur ; ac (iuis erii contradicli(»iii<v liuis crroris, (iuis 
dubilalionis, linis iiicrodulilal s: inilium vero pnemio-
mm et coronaruiu : quas utiaam nobis ornuibus ob-
vcuirc coutingnt, ju ChrUto Jesu Douiinn nosin», cui 
gloria ct iin|ieriuiu in saccula K L C U I O I U I I I . Araon. 

1 Savil sic habot: Quojnodo mttem hi Uipxi swit ? nrmp* 
reprehenmne digm; et uuomodo uli rtwrnclionem adepH 
<N»| ? nempe cx bon* vawnUiU wa tpem bonam habenlcs. 
ron o, idst cotuadictum stguo estel, roltmiate* noslrw fto* 
probalct fujueiU. Et quare prwdicil symeon. 

SPIRIA. 

MONITUM 
AD HOMILIAM IN PARASCEVEN, 

Hanc homiliam jure inler Spiiria locaruiit ii md qnc qimiqtiot Cbryso&tomi siylutn gonusque d»cefuU 
anle nos Cbrysostonii ^cripiis odcndis operam dedc- vel priiuorilHis labris atligeriuil. 
nint, quibus nos adsiipufanmr : adsiipulabuntur quo- Iqtcrprctatin Lalina cst Frontonis Dacui. 

IN S A N C T A E T M A G N A 
PARASCEVBt 

Fiuitiim jam nobis est jejunii ccrlamcn, dcsiil 
auteiii in crucem : qtiein enim atium namisci Hiicin 
vicioriam <»|w>rluil t qunm ul iropan) lermiuarctur? 
TropajiHii eiiiin CFUX esl, scniel quidem deflxiim, sed 
qnod seinper dxmones in fugam verttl: ubi ciiiiu nu: c 
idola el iiiuliliiim aiiimnliuin cn*des? ubi temph vi 
iropielalie ignis? Exsiincius esl : oinnia niiius saurti 
sapguinis vi coccidcrtinl. Est ergo crtix polc Jas nml-
tuin pcitcm, teliitn invigibife, iuedicina rxpers maic-
riac, f«His esstinclor labopum , glopia siuc dedecorc ; 
iia ut, licct alia inftnita dicam de Cbrisio, liccl scx-
coNla miracula enarrans attoniUmi reddain andilo-
rem v ιιοιι tantum i l l i s , qnanltim croce gloricr. Id 
excmplo liquido constabil. Ex virginc prodiit Jcsus : 
grande niirandum nuptias superare , et naturaiu in 
uovare : alqni nisi crux Aiisscl» ιιοιι servata fnissct 
oiieribiis prhna virgu pamdibi : jam vero crucis leiii-
nore prima senratur iimlrer, qu;c vclns maluin novis 
largiiio.ibu^cural. I^caurrexii cpim (n Qulilapa mor-

luiis, sed riirsiis obiit; pgo aulcm pcr cnicera susci-
talus a inorliiis, non j-ιηι ainplitts nu»r|i possum 
orcumbci c. Navigavil Jesus marc, Dens iu navicula; 
Itgtiuui uno die I I M H fntl : ego vcro lignum acccpt 
xlernuin, bonum, quo gnboniacnli loco ulcns spiri-
lnalcs iicquilix flncius re|>ellam. Niitrila sunl quiitqiia 
m.llia sub uno critch» signo : ubi ci*go ciborttm reli-
qmxl quomodo qni prscsrns ιιοιι Mim, coriini qui 
adsuul, reliquias accipiam? Eranl quippc duodcciiti 
fragmenlorum cophini qui supcrciant : cotigrua planc 
gratia. Cruciiixus csiCbrUlus, c l sempcr iiuiruniir, 
ct saliali rursus qtixrimus, ct amplittscslquod supcr-
esl ; csl euini gralia illxvsa. Lauddnr dics qiixk lu-
ccni pepcril, per quain reliqua? dics ad brliti.nu sunt 
vocaiae, Qno id paclo? Audi. tfodie formalus r s l 
Adain, si^xla die, liodieruu dic forinaiu gcsiavit d i t i -
naiii : bodic in niuiido parvus consiitil uiiuidusi v bo-
die homo guliern ilor prxclara htitiiauae naliirac arri-
pujt giibt?i pact|la , priuecps oini:iuiu auiiiiautiiiai : 
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νήτη, επειδή γέγονας Θεοτόκος, επειδή άπειρόγαμος 
ουσα συνέλαβες, επειδή κατεσκευάσθης μήτηρ τοΰ 
σου δημιουργού; άρα συ άπείραστος γενήση; Ουδέ 
συ [815] άπείραστος έση, άλλά Καϊ σου αυτής τήν 
ψυχήν διε.1εύσεται φομφαία. Διά τί, ω Κύριε: τί 
γάρ έγώ ήμαρτον; "Ιίμαρτες μέν ουδέν · δταν δε ίδη; 
αύτδν έν σταυρώ κ ρε μ άμε νον, δταν ίδης αύτδν πά-
σχο.τα υπέρ τού κόσμου, δταν ίδης αύτοΰ τάς χείρα; 
ήπλωμένας έν τψ σταυρώ, κα\ έν τώ ξύλο) προσηλω-
μένας, τότε άρχη αμφιβάλλει ν καλ λέγε ιν Ούτος έστι 
περ\ ού άγγελος μοι διελεχθη; ουτός έστιν W ού 
γίγονε τής έμής συλλήψεω; τδ θαύμα; Παρθένος 
ήμην καλ τέτοκα και έμεινα παρθένος. Διά τί ούτος 
σταυροΰται; Καϊ σού δέ αυτής τήν ψυχήν διελεύ-
σεται Ρομφαία. "Ωστε ούδε\ς ά πείρα στος γέγονε , 
κατά τήν ποοφητείαν τοΰ δικαίου Συμεών. Πέτρο; ό 
κορυφαίος των άαθητών τρ\ς ήρνήσατο · οί άλλοι μα-
θητοΛ κατζλιποντες αύτδν έφυγον. Ουδέ γάρ χρείαν 
εί^εν δ ποιμήν προστασίας προβάτων, λύκους έκ-
δ .ωκων Ούδε δ αγωνιστή; είχε χρείαν τών βοηθούν-
των, άλλά πάντες άνεχώρησαν' Αριστος δε μόνος ήν 
ώσε\ κριδς κρεμάμενο;. Διήλθε τοίνυν κα\ αυτής τήν 
ψυχήν ^ομφαία* τδ πειρατήριον, κα\ ή αμφιβολία· 
Καϊ σού δέ αυτής τήν ψυχήν διελεύσεται Ρομ
φαία, δπως άν άποκαλνφΟωσιν έχ πολλών^ καρ
διών διαλογισμοί. "Ωστε πάσχει ό Ιησούς είς 
Ιλεγχον τής απιστία;, ε ί ; σύστασιν τής τών πι-
στευόντων ευγνωμοσύνης. Άντιλέγεται δε τδ ση-
μείον, ίνα έλεγχθώσιν * οί διά πονηρίαν άντιλί-
γοντες. Εί γάρ πάντα τρόπον άναντί^όητος ήν παρά 
άνθρώποις ή αλήθεια, αδόκιμος έμελλεν είναι κα\ 
ή ευσέβεια- ή δέ συγχώρησι; τής άντιλογίας δοκι-
μήν ποιεί τη αίρέσει τής αληθείας. Άντιλέγεται 
τδ ση μείον · έπε\ πώς άν έδοκιμάσθησαν αάρτυρες 
έν διωγαοϊς ; πώς άν ήγωνίσαντο νικηται διά τής 
καρτερίας άναδεικνύμενοι; *Όρα δσον ώφέλησεν ή 
άντιλογία, δτι κατεσκεύασεν ού πιστούς άπλως, ώς 
άν τις είποι, άλλά κα\ μάρτυρας έως βασάνων και 

• Sic Reg. et Sav. Edlt. Morel. vero inale διοΛεγχβώσιν. 
Sic correclum e Savilio. Legebalur πώς αν, έως dv 

ήγωνίσαντο, vix. E D I T . 

θανάτου προελθδντας, κα\ δείγμα * τής τού Χρίστου 
χάριτος διά της αυτών καρτερίας παράσχοντα;. "Οταν 
ουν Συμεών λέγη* Ούτος κείται είς πτώσιν καί 
άνάστασιν πολλών έν τφ Ισραήλ, καϊ εϊς ση
μείον άντιλεγόμενον, νοητίον, δτι ούτε τήν πτώσιν 
εργάζεται, ούτε τήν άνάστασιν βία προσάγει· άλλά 
κείται μέν είς πτωσιν τοίς προσκόπτουσι τψ λίθω 
τού προσκόμματος· ε ί ; άνάστασιν δέ τοίς έκ προαι
ρέσεως πιστεύουσι · κείται γάρ* ώσπερ άν τις είποι · 
Τδ <£ώς ανατέλλει, ίνα οί ύγιαίνοντε; ρλέπωσιν οί δέ 
τούς οφθαλμούς άλγούντες. έπ\ πλείον φύγωσι τοΰ 
φέγγους τάς αύγάς. Πώς δ* αν οί μέν έπεσον άξιοι 

άντιλεγόμενον; Ί να μή ξενίση τούς πιστεύοντας ή 
άντιλογία. "Οτι δέ και ή^κατά θεδν αλήθεια άντιλέ
γεται, δήλον δτι τού θεου συγχωροΰντος · ουδείς γάρ 
αν ήδύνατο άντειπείν, εί μ ή θ ε δ ; συνεχώρει* αναγ
καία δέ ή συγχώρησις, ίνα οί δόκιμοι φανερο\ γέ
νωνται. "Κσται γαρ καιρός δτε ούκ έτι άντί£,όησις · 
δταν γάρ τδ σημείον προλάμψη άπ* ουρανών, τότε 
πάν γόνυ κάμψει επουρανίων κα\ επιγείων κα\ κατά-
χθονίων, κα\ πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, δτι Χρί
στος Κύριος εί; δόξαν θεού Πατρίς. "Εως μέν γάρ τδ 
σημείων αύτδ μόνον ύποφαίνεται, κα\ σημείον αύτδ 
μόνον έστ\ν, κα\ τού σημαινόμενου όρωμένου ούδα-
μοΰ, άντιλέγεται τδ στιμείον · έπειδάν δέ αύτδ; δ 
σημαινόμενο; άποκαλυφθή έν τή δευτέρα αύτοΰ παρ
ουσία, ούκ έτι τολμά τις άντειπείν τψ σηαείψ, τού 
σημαινόμενου τρανείτή θεότητι παρχγενομένου κατά 
των άντειπόντων. Τότε οί μέν δεξαμενοι τδ σημείον 
δοξασθήσονται ύπδ τοΰ σηαανθέντος, οί δέ άντει-
πόντες τψ σημείψ κατακριθήσονται ύπδ τοΰ δηλω
θέντος · καί έσται τότε τδ τέλος τής άντιλογία;, τέλος 
τ ή ; πλάνης, τέλος της αμφιβολία;, τέλος τής άπι-

αίωνων. Αμήν. 
f Ita Reg. et Savil. oplime. Ιο edit. γεύμα pro δεν· 

γμα pcrperam. 

[816] ΤΗ ΑΓΙΑ ΚΑΙ ΜΕΓΑΑΙΙ 
Παρασκευή. 

Πεπλήρωται ήμίν λοιπδν δ τής νηστείας άγων, 
Ιληξε δέ είς σταυρόν · ποΰ γάρ έχρήν τής νίκης τδ 
τέλος, ή έπ\ τρόπαιον λήγειν; Τρόπαιον γάρ ό σταυ
ρός* άπαξ μεν παγε\ς, άελ δαίμονας τρέπει. Ποΰ 
γάρ είδωλα, κα\ ζώων ματαίων οί φόνοι; πού ναο\, 
και δυσσεβείας π ύ ρ ; Έσβέσθη, πάντα δι' έν άγιον 
αίμα πέπτωκε. Καλ έστι σταυρός πολυδύναμος δύνα-
μ ι ; , βέλος άόρατον, φάρμακον άύλον, πηγή λυσί-
πονος, έπονείδ ιστός δόξα* ώστε κάν μυρία έτερα 
λίγοι περ\ Χριστού, κάν μυρία θαύματα δ-.ηγούαενος 
καταπλήξω τδν άκροατήν, ο!>)ς ούτως έπ ' έκείνοις, 
ώ ; έπλ σταυρψ σεύνύνομαι. Οιόν τι λέγω· Έ κ παρ
θένου προήλθεν Ιησούς· μέγα τδ θαύμα γάμον 
ύπερβήναι, κα\ φύ3ΐν καινοτομήσαι * άλλ' εί μή 
στιυρ*^ ήν, ούκ άν έσώθη τοίς έργοι; ή πρώτη τού 
παραδείσου Παρθένος · νυνί δέ έν τψ τοΰ σταυρού 
καιρψ πρώτη σώζεται γυνή, τδ παλαιδν κακδν νέοι ς 

ίαρίσμασι θεραπεύουσα. Ανέστη γάρ νεκρδς έν τ^ 
άλιλαία, άλλά πάλιν άπέθανεν * έγώ δέ διά σταυρό* 

άναστάς , ούκέτι δ ύ να μα ι πρδς θάνατον πεσείν. 
"Επλευσεν Ιησούς τήν θάλασσαν, θιδς έν σκάφη· 
τδ ξύλον ε φ ήμερον έδωκε τήν ώφέλειαν έγώ δέ έλα
βον ξύλον αίώνιον, άγαθδν, ψ κ:χρημένο; άντ\ πηδα

λίου, τά πνευματικά τής πονηρίας απωθούμαι κύ
ματα. Έτράφησαν πενταχισχίλιοι ύ^* ένλ τω τοΰ 
σταυρού συνθή|1ατι. Πού ούν της τροφής τά λείψανα; 
πώς δ μή πάρων, τά τών παρόντων λείψανα λάβω; 
Δώδεκα γάρ ήσαν περισσευσαντες κλασμάτων κό-
φινοι* σύμμετρο; χάρις. Έσταυρώθη Χριστδς, κα\ 
άε\ τρεφόμεθα* κα\ κορεννύμενοι, πάλιν ζητοΰμεν, 
κχΐ πλέον τδ λειπόμενον · άζήμιος γάρ ή χάρις. 
Έπαινείσθω ήαέρα φωτδς γεννητική, δι* ήν αί λοιπαΐ 
ήμέραι πρδς ευφροσ^νην εκλήθησαν. Πώς; "Ακουε* 
Ιήμερον Αδάμ έπλάσθη τή έκτη ήμερα, σήμερον 
μορφηνέφόρεσε Οείαν, σήμερον μικρδς κόσμο; εν κόσμψ 
συνέστη, σήμερον κυβερνήτης ό άνθρωπος καλά της 
ανθρωπινής κατέσχε πηδάλια, ζώων απάντων ηγεμο
νεύων σήμερον εντολάς έλαβεναυτεξούσιους, σήμερον 
εξέπεσε τού παραδείσου, σήμερον πάλιν είσήχθη. ΊΙ 
πολυτρόπου ημέρας 1 ώ πολυπενθοΰς καλ άπενθούς! ώ 
ποω! μέν λυπήσασα, εσπέρας δέ εύ^ράνασα t μάλλον 
δί ώ πόσα θεραπεύσασα! ί^κυθρωπως ύμίν ομολογώ, 
τοί; παλαιοί; έντυγχάνων πάθεσιν, άκούων τδν 'Αδάμ 
της πατρψας εστίας έκ πεσόντα, άνθρωπον παρα
δείσου πολίττ^ν άνευ γεωπονίας τρεφόμενον, 5ν$υ 
δμβρου τρυφωντα, μηδέν Ιδρο'ιτων η δικίλλης ή πό-
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νου ή μόνθου πρδς ζωήν δεόαενον, άειθαλέσι δέν-
δρεσιν άγαλλόμενον, άπδ ανθέων είς άνθη μεταβαί
νοντα, άπδ καρπών είς καρπούς μετιόντα, ταίς έπι-
(υμίαις ακολουθούσαν τήν χρείαν έχοντα, ούκ έχοντα 
6ε Sta κάλλους τών δρωμένων τίνι πρότερον τάς 
χείρας υποβάλλει· έδάκρυαα πολλάκις την τοσαύτην 
μακαριότητα, αύτδν ίδών έκπεσάντα · *οινδν γάρ ήν 
τδ πάθος, κάί τού [817 J ημετέρου γένους άπτδμενον. 
Επειδή δε τοίς Εύαγγελιοις ένέτυχον, κα\ έλαβδμην 
ταύτης της ημέρας (έκτη γάρ ήν κάκείνη^, και αύτη), 
απώλεσα τε τήν λύπην, καΐ λευχειμονω τφ λόγψ, 
καί λέγω έμαυτψ καλ ύμίν · 'Απέόρα οδύνη., λύπη, 
στεναγμός· τά αρχαία παρήλθεν, ίδού γέγονε τά 
πάντα καινά. "Ωσπερ γάρ Ιατρών παίδες τάς δφιώδεις 
πληγάς ίώνται, έξ αύτων έκχέοντες τά άλεξίκακα 
φάρμακα, κα\ σκευάσαντες, ταίς άφορμαίς αού πά
θους τδ πάθος πολεμοΰντες * ούτως δ Σωτήρ πάσαις 
ταίς κακών άφορμαίς πρδς άγαθδν συνεχρησατο, το 
πικρδν γλυκύ καταστήσας, τδ χολώδες είς θεραπείαν 
μεταβάλω ν, τδ τού θανάτου κέντρον κατ' αύτου πε-
ριστοέψας, τήν τοΰ ξύλου βλάβη ν είς σωτηρία ν με-
τατιθε\ς, ήμέραν λαβών τδν κδσμον πτήσασαν *, κα\ 
ήμέραν άντιοιδούς τδν κδσμον εύφράνασαν. Έμο\ 
μη πεισθής, άλλά τοίς σοίς δφθαλμοίς· βλέπε τήν 
παρούσαν έκκλησίαν, κα\ πέπαυσο πρδ; ημάς ερι-
£ων. Ήμερα σταυρού, κα\ πάντες άναλλδμεθα, καλ 
νηστεύομεν άπδ κακών. κα\ καθαρευοαεν άπαντα, 
τά έσω, τά έξω. Ουτο; δ τής εορτής λόγος, ούτος ό 
τής ευφροσύνης τρόπος. Μικρά λέγω τής τού σταυ
ρού δυνάμεως θαύαατα* βλέψον πρδς τδν κύκλον 
τ ς ς οίκουμένης, πόσαι κώμαι, πόσαι πόλεις, πόσοι 
τόποι, πόσα έθνη, πόσαι νήσοι, πόσοι ποταμοί, πόσοι 
αίγιαλολ, πόσα γένη καλ φυλα\, κα\ βαρβάρων γλώσ
σαι · ούτοι πάντες διά σταυρδν άσιτούσι, τή εκείνου 
δυνάμει τά πάθη σταυρώσαντες · καί λύεται νύξ 
πολλοίς, καλ ού λύεται τής νηστείας δ πόνος. Καλ 
νύν τί συνήλθομεν πάντες άκουσαί τι περ\ σταυρού, 
κα\ πληρουμεν έκκλησίαν, κα\ αλλήλους ώθούμεν, 
ίόροΰντες, πονούντε;., έπ\ μεν δικαστών πολλάκις 
άξιούμενοι προεδρίας, έπλ δέ Ίησοΰ ήδέως έστώτες; 
"Οτι κα\ Ιησούς έστη δι* ημάς , ίνα στήση κακίας 
γεύματα. Τί ούν έπράχθη σήμερον; μή γάρ απλώς 
ήμας παραδράαη τής ή(ΐέρας ταύτης τά θαύματα. 
Φέγγος Jv λοιπδν, καί αυτδ τδ περίορθρον, και εισ
άγεται δεδεσμένος τάς χείρας είς τδ πραιτώριον ΙΙι-
λάτου. Χείρας ποίας; Τυφλών ίατικάς, χωλών θερα-
πευτικάς. Κα\ δάκτυλοι δεσμοίς ένηλούντο βλέφαρα 
πλάσαντες, καί δ θεραπευτής τ ή ; φύσεως κατείχετο 
μή τδ οίκείον πληρώσαι τής τέχνης έργον. Ταύτα 
Κυρίψ άνταποδέδοται. Έδέθη δ δεσμεύων νεφέλαις 
ύδατα, δ λύων πεπεδημένους έν ανδρεία, · αίχμα* 
λώτοις ά^ρεσιν χαριζόμενος· έδέθη ό Αάζαρον λνσας 
τών τοΰ θανάτου δεσμών · ήχθη είς τδ πραιτώριον δ 
μυρίοις άγγέλοις δορυφορούμενος. Παρέστη τψ Πι-
λάτψ ό τδν ούρανδν θρόνον έχων · κα\ ήνείχετο έλκό-
μενος ό δημιουργός παρά τών δημιουργημάτων, ό 
πλάστης ύπδ του πλάσματος, ό ποιητής ύπδ τοΰ 
ποιηθέντος. Τί ούν έπ\ τούτοι;; τί γίνεται; Καϊ 
αύτοϊ, φησλν, ούχ είσήλθον είς τό πραιτώριον 
Ινα μή μιανθώσιν, άλΧ Ινα φάγωσι τύ πάσχα. 
*ύ τής πολλής παρανομίας! φόνον άδεκίας εργάζον
ται, καλ είς τδ πραιτώριον είσελθείν παραιτούνται, 
φυλαττόμενοι μή μιανθήναι οί ήδη μεμιασμένοι, 
προοατψ τδ πρόβατον λύοντες. 'Ανέμεινε τοίνυν κρι-
τήριον ό πάσης τής οίκουιιένης κοιτή; · άνέμεινε 
μάρτυρας, ό τών ψυχών μάρτυ; · πΐάσας, καί κρ.-
νόάενος· κα\ άνθρωποι ιιέν έκάθηντο δικάζοντες, 
θεδς δέ είστήκει, καί έστω; έσιώπα, παρά τά πρό
θυρα τών ανθρώπων έστω;, δ τών ουρανίων πυλών 
Δεσπότης.- Ή ρώτησε ν ό Πιλάτος, τάχα Ιουδαίων φι-
λανθρωπότερος. Τί λεγω τάχα; Δείξει τά πεπρα
γμένα τήν αλήθειαν · Tira κατηγορίαν φέρετε κατά 
τού άνθρωπου τούτον; τ ί ; έχει Θεδν αίτιάσασθαι; 
αναγκάζομαι γάρ τά Πιλάτου φθέγξασθαι. Ίησοΰ; 
γάρ σιωπά, ού λόγων [818] άπορων ό Λόγος, άλλά μή 

* Savil. iS9tnff«*«v. Fort. leg. κτηξασαν. 

τή άποκρίσει λύση τοΰ σταυρού τδν στέφανον. Κάλ 
κτημάτων έπεθύμησεν ά άκτήμων; οίκων άλλοτρίων, 
ό μηδέποτε έχων πού τήν κεφαλήν κλίναι; χρημά
των, ό κα\ τούς οίκείους μαθητάς άχρι τής ζώνης 
γυμνώσας; "Ονον ούκ Ιχων^ άλλότρκ>ν έκτήσατο, ίνα 
τούς υμετέρου; παίδας ευλόγηση. Είπατε πρόφασιν-, 
>πλάσατε, οτκαίως άνέλετε. Άπεκρίθησαν σύτψ οί 
Ιουδαίοι · Εί μή ήν ούτος κακοποιός, ούκ άν σοι 
παρεδώκαμεν αυτόν. Μεγάλη πραγμάτων άπόδειξις, 
αόριστος άπόφασις · είπε τήν κακίαν, καλ μή περ*-
πλάνα τδν άκροατήν. Αέγει αύτοίς δ Πιλάτος* Αάβετε 
αυτόν ύμεϊς, καϊ κατά τόν νόμον υμών κρίνατε. 
Ευγνώμων δικαστής άπέθετο τδ βάρος κατά τής τών 
Ιουδαίων κεφαλή;· ύμεϊς λάβετε τής κακίας κοινω-
νόν. Λέγουσιν αύτψ oi Ιουδαίοι · 'ΗμΖν ούχ έζεστιν 
άνελείν ούδένα. Πώς ούν άνείλετε Jtiaatav, πώς 
Ζαχαρίαν, πώς έκαστον τών προφητών; Άλλ' ούκ 
έστιν ύμίν άνελείν, ού διά τδ μή βούλεσθαι, άλλά 
δ ι ά τ δ μή ουνασθαι· ήδη γάρ ήσαν της τοιαύτης 
εξουσίας παρά 'Ρωμαίων αφηρημένοι. Λέλυται τοίνυν 
δ νόμος ήδη, έν μεν πράγμασιν αργών, έν δέ με
λάνι κείμενος · έλυσε δέ αύτδν δ δεδεμένος Ιησούς. 
Ό δε Πιλάτος · Έγώ ούδε μίαν αίτίαν ευρίσκω έν 
αύτφ* Ού σύ μόνον, ώ Πιλάτε, άλλ* ούδε Ιουδαίοι, 
άλλ' ουδέ τυφλοί, άλλ' ουδέ νεκρο\, ουδέ ήλ*ο;, ούδε 
σελήνη, ουδέ δ κόσμο;, ουδέ οί δίκαιοι πάντες προ-
φήται καί μάρτυρες, ουδέ δ λέγων προφήτης· Ός 
άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόΛος έν 
τφ στόματι αυτού. Πάντες Πιλάτω συντρέχουσι 
καίαν φέροντες ψήφον * μόνοι μάχονται Ιουδαίοι, 
κραυγή δικαζόμενοι, κα\ θορύβψ τήν αλήθειαν έπι-
σκιάζειν φιλονεικούντες, και τδ τοΰ Έσαίου βεβαιούν-
τ ε ς · Έμεινα τον ποιήσαι σταφυλής, έποίησε δέ 
άκανθας, ηαϊ ού δικαιοσύνην, άλλά κρανγήν. Έν 
δσψ ταΰτα έπράττετο, καί δ Πιλάτος ούτε λέγειν 
ούτε άκούειν ήδύνατο διά τήν σύμμικτον ταραχήν, 
κα\ στάσις έμελετάτο. Έπεμψε προς αύτδν ή γυνή 
αύτοΰ, καλή βοηθδς, ίέμενον άνδρα κατέχουσα. Μη
δέν σοϊ καϊ τφ δικαΐφ έκείνφ, λέγουσα · εί μέν 
δύναοαι, σώσον α υ τ ό ν εί δέ ού δύνασαι, σαυτόν 
διάσωσον μονονουχ\ λέγουσα τδ τοΰ Δαυίδ λόγιον, 
Μή σνναπολέσης μετά άσεβων τήν ψυχήν σον* 
καϊ μετά ανδρών αιμάτων τήν ζωήν σου. Μηδέν 
σοϊ καϊ τφ δικαΐφ έκείνφ · ποΑΧά γάρ έ παθόν κατ" 
δναρ δι' αυτόν. Άλλος Τωσήφ, διά τών ενυπνίων 
τήν αλήθειαν όρώσα, ταϊς Ιουδαίων κραυγαίς άντι-
μαρτυρούσα · έπρεπε γάρ αυτούς ύπδ γυναικών ήτ -
τάσθαι. Ένίκησεν αυτούς Ταάβ ή πόρνη, ένίκησεν 
αυτούς ή αίμο^οοΰσα, ένίκησεν ή Χαναναία · καλ 
νύν πάλιν γυνή κατ* αυτών. Στενούνται* άπεκρί-
θησαν αύτψ οί Ιουδαίοι, 9Ημείς νόμον έχομεν, καί 
κατά τόν νόμον ημών οφείλει άχοβανειν. Ποίον 
νόμον; ποίαις λέξεσι βέβαιου με νον; τάχα ταίς σή
μερον άναγνωσθείσαις; Ώς πρόβατον έπί σφαγήν 
ήχθη · καϊ ώς αμνός εναντίον τού κείροντος αυ
τόν άφωνος, ούτως ούκ ανοίγει τό στόμα αυτού · 
άπό τών ανομιών τοΰ λαού μου $χθη είς θάνα
τον. Ταύτας ευρίσκω χρησίμους έκείνοις τάς σύλ
λαβος · άλλαχού δέ ουδαμώς Ίησούν δικαίως σφατ-

^τόμενον. Είσήλθεν δ Πιλάτος είς τδ πραιτώριον, έν-
"διδούς τδν Ιουδαίων θυμδν, σβέσαι φιλονεικών άσβε-

στον φλόγα. Είσήλθε, κα\ εξήλθε · μάλλον τδ πύρ 
έξήψεν. Εξήλθε γάρ έχων τδν Ίησούν έστεφανωμέ-
νον, άβούλητον Ίουδαίοις θαύμα, δεικνύς τδν πολέ-
μιον αύτοίς ήδη στεφανωθέντα, ήδη νενικηκότα, ήδη 
βασιλικδν σχήμα περιβεβλημένον. Τδ μέν γάρ ήν 
γενόμενον έφ' ύβρει, αίνιγμα δέ ήν τ ή ; κατά φύσιν 
βασιλείας. Ώς δέ είδον αύτδν, δν πολλάκις εΐοον, δν 
ουδέποτε είδον, δν άελ βλέποντες ύφάπτονται, τώ οϊ-
κείψ δαπανιόμενοι πυρ\ (θελ^σουσι γάρ, ε! έγένοντο 
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hodie Toluntaj i:t suscrpit mandata, hodio excidrt 
paradiso, UoAW. rumis jitlrmlticms est. Ο diein va-
l i u iu ! ο lucliiosuui cl lucUi vaeuuin ! <> mane quidiMn 
Irislitiam aflerenLwn, vcepere aulcm exlHla<rmit<>m : 
vol polius, ο quam tniilla sanavil! Magitoiueocfini 
dolore faieor vobis, cum mUti veteres occumjiil cala-
milates : Adatmini audicns palcrna domo cxcidissc, 
Imminemparadisicivcm ahsqucagrieulliira nmrilnm 
fuissc, ab$(|ue pluviain deliciis versaUi<Hi,nUnl sudo-
ribus, atil I goue atU laboribus aiU Jaugotiontbtte ad 
vitam susicntamlam opys UJi Juisec, arttoribus gau-
dentem seuiper fiim'tilibu&, a AerilMis tu florcs 4rans-
eunlem, a fruclibus ad fnicius NransUienlem, usuin 
babnisse ciipidilaiUms obsequwuoui, sscpeauiew wc-
scivisse cui poiissijmiui iuanus injicerel Prx piilcliri-
tudine eoriini qux ses*>. offcrebajit : Sftpcnufucro 
lanlaw feliciialtroddlcv), cwiw cum iol boiiis cerue-
reiu exeidjssc: comimuws quippo erai calanutae, ei 
t|u;c loinm g^nus uofclrmn atlingcbat. Postca vero 
quatn iii Evaug<dia iuciiii, «U hancmihi dieiw spccia-
liiu delegi (sexla <Ίΐύη eral el i l la, el ha»c) : tum 
oinnem abjecitriitili.m^et scrmoue helitiam pra?me 
l u l i ; sic apud uie cogiuire ccepi, el apud vos effari : 
Jain doipr abseessil, ixislilia, gt-mitus : vctera liaus-» 
ierunl, ecee nova Facta suwt omuia. Nam quewial-
moduin uieclici vulucra a scrpenlibus illata, ex ipsis 
niuliiatireiuedia, sauarc soleiil,* lipsa morbi malcria 
ad morbum profligandux» uiunuir: iia Salvalor uoster 
omnibus maloi uui occasimiibus ad bonum usus est, 
aitiarujn in dulcc converlil, feUeum ad curalioiieiu 
iraduxit, luorlis sliintilum advcrsus ipsam relorsil, 
ΙίχηΊ nosam in salnlem iiansjniUavii, dicm assuinpsit 
qu;e niuiiduui portuieral, ei pro iUa diem reddidii, 
quai iiMindiuu cxbiluravil. Mdii vero noli credere, 
sed oculis (uis : hunc Uiluere conveniura, ct nobiscuiii 
conieudcre desir.e. Dies esl crucis, el gaudciuus om-
ncs, ct jfjunainus a nialis, et puri suiuus in omnibus, 
in interioribus, in exlerioribus. Ilauc esl fe*livilalis 
raiio, hic laliiLB otodus. Parva dico wrtutis crucis 
miracula : intncre toium orbem lerrarum, quani 
iimiii pagi, quam mulUe urbes , quain iuulla* loca t 

quam niuliiE naiiones , quam muluc insulaB, quam 
mulia lluniina, quani midla litora, quam mullae sinl 
genies et iuinilia;, el linguae barbarorum : ni omnes 
projticr crucem jejuuaui, ejus vinule suos affeclus 
cniciligeutes, imdiisque nox absolvilur, neque tamen 
jijunii lal>or absolvitur. Nunc etiain quid convenimus 
ad audicndum aliquid de crure, el ecclesiani implc-
I I I U S , noS(|iw inviccm trudiiuus, sudantes laborames, 
et quidem corani judicibus s;epe in prima sede collo-
c a l i , corain Jesu vero libenler ciiam stauies, uisi 
«piod Cbrislus stelit propier nos, i i l iiialiliie fluenia 
sislercl? Qnid igitur liodie facluni cst? non eniin fas 
esi nos aure surda hujus diei miracula prxierire. Lux 
eral dcinccps, ipsumque diluculum , el introducilur 
vmchs mauibus in prxloriuui Pdali. Quibiis roaiii-
Ims? Quuicxcos sanabant, claudos curabanl. Eldigi l i 
viiicuhs obsiringebanlur, qui palpebras efforinarum : 
c l qui naluraiu curabal, colligabaiur, ue prapiiuni 
iiiuuus cxsequi possel. Hajc merces Domiuo. Ligaius 
esl qui ligal aquas iu nubibus (Job 26. 8) • qui soJvil 
viuctos iti foriuudine, qui caplivis diiuissioiietu largi-
tur ( / W . 07. 7; /«αι. €1. 1); ligatus et>l qui Lazarum 
Milvila viuoulis mortis : perlractus ej»l ad prseloriutii, 
t|>iuin mille angcli lannpiam siipatores ac salellitcs 
ui:f|iiumur. Adsiitil corani Pilato is cujus ihronus esi 
caMimi : el tenlus tiahebatur a creaiuris creator, 
οριΚϊΐ ab opilicio, ancior abopere. Quid ergo postaa 
f.nloin esl? lil ipii non introierunt in prmtorium, ul 
hon conluminarentur, $cd ul manducarent pascha. 
(Joan. 18. 29). Ο ingcmcwi iui«|uilalam! ca3dem in-
justilix perpclraul, ei in prxlonum ingredi recusant, 
cavcnlet» nc cuiilaiuinenuir, qui jain contamiiiaii 
sunt f ovein ovc rcdiniciitcs. Judicium itaque subiil 
lutius orbis lerrarum judcx : exptisiius fuil lestibus 

aiiiiiiarum teslis est: ei qni condidit, judicatur : 
aii|yc bouiiues quidein judiciani e.\tTcemes sedebaut. 

Dousantem slabal, el slaus sib-bai, jicxla vwiiiwjluiii 
Jmuumnn adsiane, c:eJ^iiuui lUmiinus jtviiuartiin. 
Intcr«'(»galiai PUatus, forte buinanior quam JiuUci : 
φι\ά forte dieo ? Kes geeis kl vcruiu coniprobaJ)iim. 
Qnam eccuuuienem affcrtis adtjenu* homiuem hutie 
(Joan. 18. qiiis Deuin polcst accnsarc ? co%or 
MMiudiiui cx Pifcui persona Joqui : Jesus quippe ta-
ccbat, n(vn ^iiod vcrbis iNdigerei Vcrboni, sed m 
iaespoiiwoiic xnicis c<>ron:uii dtssolvcrel. Α η vera 
uisscsuonee ooucupivit, au\ iiiliil possidel? domos 
J i rnas t qui iiHiuqiiaui babuk ubi ez\wl reclinirol ? 
pe(MJuas, qui prof^rioe di.scipidoi ustjue ad nmim 
iiudavii ? C«m uon kaberei asinum , aiicnHin srbi 
coinparavil, ut vesiris liberis bcocdkercl. (ansaiu 
aiTerte, iingiie, justo e ntedk) lolliie. Responderuiu 
ipsi Judad : Si uon e$$et hk malefaclor, non tibi tra-
didiuemu* eum (Joan. 18. 50). Magna rerutn demon-
siraiio, indefinita dedaratk): dic flagiUuin, ncque 
por aaibages proirahe audilorcw. Dixit eis Pilauis : 
^ccifdle eum vos, ei sccmdum legeni vestram judicaie 

S lbid. v. 51). ifiquus judex rejiciebai onus iu C H | « I 

;id;eorum : vos accipile sceleris panicipeuu Oiemil 
ei Jud;ui : Nobis non iicet inierficere quemmuuu. Q M I ^ 
modo ergo Jsaiam iuterfeei&tis ? quem<Nk« Zadiuriam, 
qiie iM d̂o uiuuMqueiiiq«ie ex propbetis 1 Eiiiraveio 
non lieel vubis iuleriicere, nm <quia i»an vtiliis, *ed 
uiiia uon poieslis : jaiii en'm eraal u>li poleslate a 
Romanis privaii. Lex ergo jam solula ett, iu 0|>eribtK 
quidcm oliosa , in alruinetilo swUew consisttMi» : cam 
vero solvil qui coiligaius eet J*iSos. T I M U Pilaiiu : 
Ego nullam iuveuio in eocmuam (Jcxin. 18 58). Νι-ιι 
Ui lantiMn, Pi l i io , gcd ecque Jmlai, ne<pie c. ici . tic-
que uioriui, nequeeoJ, ncqMe liwa, iiequtsiMiutdu* , 
ncqito jusli onince prophcl» , el inartyres, ficqiie 
piophoia qwi dicii : Qtu pecatium tun feck% uetfite 
viveulus eti dolus i*i ore ejus 55. 9). Onuies P* -
Liio siiffragamur ? i u justa ^eiHcmia lercnda : S4»li 
adversaiiiur Judau, C U M cbinorc JM cusatrtet», c l νοή-
taleiii inobscuraixi iuiuuhu cniiiciiduut, Uludcpie 
l&auc dictum coiitirmnnl : Esspcclari ul faceret uvam, 
el fecil spiuas; Η uon jusiiuam, $ed ctamorem (l$ni. 
5. 2. c i 7). Dum gtirortnlur is ia , Pilatue neque di-
cere aeque audire ob confusujii lumuhuiu poicrat v 

resque ad sediiionom vergebai. Misil enim ad tpsum 
u\or ejus, egre^ia auxiliairix, qua? virnm nrorcran-
Uiu reii»:erclv diceus : NUttbi tt jusioUU(ilattk.21. 
19) : si quidem possis , salvura fac i l lum; si vert» 
nequeas, salva leinelipeiim : taiiluiu ιιοιι j^ofcrens 
illitd Davidis eloquium : Ne perdas cum mpiis ani-
mam txmm , et cum viris wnguinum viium tuani (P$at. 
25. 9). fiihil iibi et jutlo iUi ; multa enim pa$$a sum 
liodU per toomium propter eum (Matlh. 27. 19). AUer 
Joicph, |>er insomiiia veriuaein cernil, Jud.w»rum 
ciaiMoribu« lcsliiuoiiium suiuu ^ppouil : cutivaiiiebat 
enim , ut ipsi a mulieribus superarcntur. Vicil eos 
Rabab mer«irix : vicil ees quse eanguinis fluxuni 
I aiieb;;tur : vicit Cbananiua , et nuuc rursus nitdier 
cottjm itk*. tn augustias rediguntur : respoudciil illi 
iadaa: No$ Ugem nabemus, ei tecundum Ugcm noitram 
debel mori (Joan. 19. 7).Quam vero legem? quibus 
dictionibus slabilUam? an forie iis qux bodic leci;c 
sunl. 9 Tamquam ovis ad occisionem duclus eil: et itcul 
agims coram tondente se obmutetcens, $ic non aperit o* 
SUUM : ab iniqntialibus populi mei ductui est ad mor~ 
tew (Isai. 55. 7. 8). Ilas ego reperio vuces illis uiiles, 
alibi nequaquaiu, unde consicl jure occisiim csso 
Jesum. liigressus est prxlorium Pilalus irncundi:u 
cedens Jtidaiorum, exslinguere coiitcndcns nammaiu 
inexstiitctaiu. l.gressus es l , el egres>us cst, vcl p<>* 
lius igiicm accendit. E x i i l euiui secuui liabcns Jot»um 
coroualuin : quod spcclaculuin praeier illorutn volu.«-
lalcui appruit : dum illis ho>iem jam coronaimu 
oslcndil.iam victorem, jam rcgio babitu coiivesiitiuu. 
Nam illud quidem ignomiui.-e causa fiebat, sed naiiv.e 
lameii regi.ii dignilalis subobscnruin erai indiciuni. 
U l autem viderunl eum, quoin su*pe vider.mi, quem 
numquatn vidcrant, quem scm^cr vidonies iuiUm-
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mabantur, propria consumpti fl:imma (cupient oniro, 
ei fiant igne coiisumplrt: clamorem SIHMI Sodoroiii-
ctim susLulcrmit, siistulerunt ct sublali eunt: Tolle, 
tolle , crucifige eum. Yulth reqem ut vettrvm entcifi-
qam? Non Uabemus rrgent, nisi Gcesarem (Joan. 19. 
I5) v aii iut . Abnegalio sitie tiersequiitione ί impielas 
posi iEgypti mala : lli mit dii lut, hrael, qui te edu-
xeruni e ierra JEgypti (Exod. 32. 4). Non babctis re-
gem, nisi Cxsarem? Q\u* ergo vobis dux vias fuit in 
ilcserto? aut quis aluil? qucm proclamal Moses di-
cens : Dominus regnans in sceculum, el in urculum, el 
ullra (Exod* 45. l8)?Quando crgo regein vestruin 
ncgasiis , manetc in posterum sine regc , servitutis 
jngum aclernuin traheiiles. Ilxc usqtie ad hanc horam 
gesia suul : videanius ei reliqiiam diei parlem : lolus 
quippe sanctus est. Acceperunl euin coronatum : 
quibus rcbus? Spinis, Judttorum donis. Exspectavi ut 
faceret uvam, fecit aulem ipina$ (l$ai. 5. 2) : alapis 
ca>us est, verberatus est, flagella tulit; sed uihil 
Ιιοηιιη eimi forre piuluil. Consiste cwn Isaia, el Deum 
aspice illius palpebris. Quid ergo ail iilef Domine, 
qui$ cndidtt auditui noslro ? vidimus eum, el non erat 
ei specict, neque dccor; ud $pecie$ ejus inhonorata, et 
deficiens masier filio$ hominum (l$at. 55. i . 2. 5). 

Secunaum humanitalem, non ucundum divinitatem 
palitttr Chri$tu$. — Non liabuit pulcbriludincm, neqtie 
ipeciem auclor omnie pulcliritudiuis : iugebat enim 
Judxorum raaia, bomo in plagts cum cssct, et sciens 
fcrre languorem. Homo, non Deus : Ιιοηιο enini erat, 
non Deus is qui percutiebatur. Quis ergo ille multis 
laboribus pressus, mullisquedoloribus, el ab oiiinibus 
cxagitaitis? num forle juste palilur ca quae paiitur? 
llle veru peccata nosira susliiiel, et uostra causa do-
loribue angitnr. Ego nullam invenio in eo causam 
(Joan. 18. 58). Noli lamen ob ignominiosa bona eru-
ltescere» Eseniin lam multa passus impassibilis niatie-
b a l : vulneratus est, sptitis conspersus esl, lurpissiiua 
quxqiie loleravii, el idem manet lionore cumulatus, 
ei gloria insigni*, qiiasi unus ex percuseis, ut inquil 
Isaias : Et nos putavimus eum e$$e in doiore, et in 
piaga, et in affliclione : ipte autem vulneratus est pro-
pler peccata nostra, et infirmattu est propler iniquitatcs 
nostrus (Iwi. 55. 4. 5 ) . Itaque et ipse, el nos saucii 
jaiemus : Ejus hvore no» sanati surnus (Ibid.). Wor-
liius, niortuorum medicus : saucius, XTUmnnsorum 
liominutti remedium. Sed quousque landem fiduciam 
nostram per ambages proirabes, ο bumo? dic paulo 
planins id quod quxriraus.Sicti/ omadocewonem auctut 
e$i, et quaii agnus coram tondenle mutu» (Ibid. o. 7). 
Boua ovis malis IradiU coquis : si jtigulalis, Jud.xi, 
ne londeie; sin auleni tondetie, parcite ovi, qua3 mulla 
\obis ulilia parit. Ducebanlur autem et alii duo nequam 
cum eo (Luc. 25. 52). DccurrU enim oratio nostra 
usque ad undecimaui diei boram, ne quis de sua vita 

animuin despondent. Ac voluiss^m qiiidem liisioriam 
pnrterire, eo qtiod itlain sa?pe tiairaverimus, sed v i -
deo iatroncm, qui mihi vim seinper infcrl. Nequc id 
mirum : etenim ip>ius etiam paradisi poriis vim atiu-
lit Iraducla arie ad saluiein. Siabal iu cruce agmn, 
ciinv dtiobtis lupis: vcrum bic quideni aniino tn l«*rris 
manebal, illc autein jaro muiabalur : Memeulo ιιιά, 
dhccns, cum vcneris in regnum tuum(Luc. 25. 42). U 
quanta potentia Jesu! lairo jain propheia de cruce 
onedlcat : Memento tnei 9 Ifomine, cum venerit xn re-
gnumtnum. Quid aulero regis vides, ο latro? Alapam. 
*putum> clavos et lignum, el iudxorum sbb^anua-
liontjs.et jam nudatam mililum taiiceam. At iion 
cerno, inquil^ quse appnrenl: angelos circumsiantes 
video, solem fiigienteni, Yclum scissum, terram Ire^ 
nieniem, mortuos fugam jam medilantes : Jesus 
omnes suscipit, qul eiiam iis operafiis, qui Circa uu-
decimam lioram venerunt, eumdpm dai defiarium^ 
Anim dico iibi (accipe ei tu Amen, ο latro, ο lu qdi 
hodie lairo es) : hodie mtcum eris in paradiso (Luc* 
25. 45). Ego qui ejcci, le introducam, ego qui para* 
disi januas clausi, qui gladio ignitD obsepm adllum 2 
nisi enim ego introducara, clausx manent janu.T. 
Veni biic, pnedo, qui diabolum depradaius es, et 
contra ipsum coronalus e*. Cum honiihem ct Ueum 
Yidisses, adorasli: velera quidem arma projccisli, 
qna? vero suui fidei recepisii. Qu;c cum ita sc liabe-
rcnt, cumaue omnia sanciiflcata esscnt, ex nh r r c 
quidcm sol , e plantis Hgnum, ex animalibus fc l , cx 
pannis lextis lunica indivisa, cx mari autero purpu» 
rea vestimenta, ex meullis c i fcrro, lancea ei clavi, 

, et gemiiii fonles sanguinis et aqua? profusx, Sahaior 
muncre suo fungebatur: Paler, dimitte peccalum 

SLuc. 25. 34). Qiiibus tandem lymis^io ? Gnecis, Ju-
laeis, percgrinis v barbaris, denique omnibus : semcl 

enim d ix i l , et opus usqne periiciiur. Non enim tati-
tum dc bustibus, Dimiile, dixit: singulis annis diciu 
ct semper dicii, e l quicumque vuh, accipit. Conve »^ 
runl omnes ad prxiorilnn P i l a l i : rtuid dleenles ? Sci-
mus quiu sedndof ille dixtl adhuc vmeni: Po$t tre$ diet 
resurgam (Maith. 27. 63). Piane scis? plane mcminisii 
quia rcsurrexii? Aluni sepulcrum, milii eniiti nmnis : 
ctislodi inorUium, ne aulugial. Habeiis* inqnii, cusitn 
diam : Ite, cubiodile, sicut scitis: concludiie ut i c i* 
l i s , ComiHJiiile Ul scilis, cusiodiie sicul scilis; nisi 
ciistodiail*, niihi ansam excusationis relinquiiis. 
Nunc atilem vobis eum Irado, qui dum viverer, cora-
prcbensus a vobis es i ; cum vero a vobi» occisus est» 
ouiiies vos laluit. Peritianeainus itaqlle sobrie viten^ 
tes, ut proiunduiii Juda3oruin soninuin videaraus, el 
cum cailestibus exercilibus festum diem agamus, iu 
Cbristo Jesu Domino nosiro, cui gloria ct iinperiuin, 
Diinc et seuiper, et in sxcula saeculorum. Amen. 

MONITUM 
AD HOHILIAM IN SANCTAH CRUCEM. 

Jitre hxc qnoquc jamdiu inler ppurias amandata 
fu i l : qux cniiu in nullo Cbrysosioinum sapil, in 
lilulo Ciirysosioinuni emeiililur. lutcni viri luler-

pretaiio Latina esi accumie el uon indeg.intcr colt-
ciuiiaia. 

I N V E N E R A B I L E M 
ATQCB VIVIFICAM CBUCEM, B T DE PRIMORCM HOMIUVM TRA5SGRB9SIONE, DOMILU (α). 

Qtiid dicrrn, aut qnid loquar ? aul quo ooraine vos 

(α) (killau cum Codd. neg. 1^32 et 1959, qui mullum va-
m M , sod |>rajci| ua sulum nolavuuu». 

appellalu)? otesan paslores? nauias an gubernaii;* 
rca? disripulos an inagis»in>9? qiio pacto leliim ve-
stniiii igne vejiemenliorem laudal>o? Ovcs vns vocabot 
ciciiim mitcs cstis ci quicii P.tslorcs fus dicawT 
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8 1 5 IN YENEBABILEM C R I C E M SERMO. 810 
πυρίκαυστοι), επήραν αυτών τήν Σοδομιτικήν κραυ-
γήν, επήραν κα\ έπήρθησαν Αίρβ, αίρε, σταύρωσον 
αυτόν. Τόν βασιλέα υμών θέλετε σταυρώσω; 
Ούκ έχομεν βασιλέα, εί μή Καίσαρα, φασίν. Ά ρ -
νησις^ωρίς διωγμού, αθεΐα μετά τά Αίγύπτου κακά* 
Ούτοι οί θεοί σον, Ισραήλ, οί σννάγοντές σε έκ 

Ϊ ής Αίγύπτου. Ούκ έχετε βασιλέα, εί αή Καίσαρα; 
'ίς ούν ώδήγησεν υμάς έπί τής έρημου; Λ τίς 

έθρεψε ; τίνα έπιβοάται Μωδσής, λέγων * Κύριος 
βασιλεύων τόν αΙώνα, καϊ έπ* αΙώνα, καϊ έτι; 
Ούκούν, έπείπερ ήρνήσασθε τδν έαύτών βασιλέα, 
μείνατε λοιπδν άβασίλευτοι, ζυγδν δουλείας αίώνιον 
έλκοντες. Ταύτα μέχρι ώρας επράχθη. "Ιδωμεν δέ 
καί τδ λειπδμενον μέρος τής ημέρας * πάσα γάρ έστιν 
αγία. "Ελαβον αύτδν έστεφανωμένον τίσιν; Άκάν-
θαι ; , τοίς Ιουδαίων δώροις. "Εμεινα τού ποιήσαι 

S8I9] σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας* έ^απ ίσθη , 
τυπήθη. μάστιγας έλαβεν* άλλά μηδέν έπαισχυνθείς. 

Στήθι μετά Ήσαΐον, κα\ βλέπε θεδν τοίς εκείνου 
βλεφάροις. Τί ουν εκείνος φησι; Κύριε, τίς έπίστενσε 
τή άκοή ημών ;ε\δομεν αυτόν, καϊ ούκ εΐχεν είδος, 
ουδέ κάλλος · άλλά τό είδος αυτού άτιμον, έκλει-
πον παρά τούς υιούς τών ανθρώπων. Ούκ είχε 
κάλλος, ουδέ είδος, ό παντδς κάλλους τεχνίτης * έθρή-
νει γάρ τών Ιουδαίων τάκακά, άνθοωπος, έν πληγή 
ών, και είδώς φέρειν μαλακίαν. "Ανθρωπος, ού θεός· 
άνθρωπος γάρ ht, κα\ ού Θεδς, δ πληττόιχενος. Τίς 
ούν ούτος ό πολυπόνος κα\ πολυιάδυνος και ύπδ πάν
των βαλλόμενος ; μήπου κα\ δικαίως Α πάσχει πάθη ; 
Ούτο; τάς αμαρτίας *μών φέρει, κα\ υπέρ ήμων 
όδυνάται. Έγώ ούδεμίαν αίτίαν ευρίσκω έν αύτφ, 
'Αλλά μή αισχύνου τοις έπονειδίστοις άγαθοίς. Το-
σαύτα γάρ παθών, έμεινεν απαθής * έτρώθη, ένεπτύ-
σθη, τα αισχιστα ύπέαεινε, καλ δ αύτδς μένει έντι
μο; , ένδοξος, τών πεπληγμένων ώ ; τις, φησ\ν αύτδς 
ο Ησαΐας* Κάί ήμεΐς έλογισάμεθα αυτόν είναι έν 
χόνφ, καϊ έν πληγή% καϊ έν κακώσει · αυτός δέ 
έτρανματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, καϊ έμα-
λακίσθη διά τάς ανομίας ημών. Ούκούν κα\ αυτό; 
καλ ήμεί; τραυματίαι κείμεθα. Τφ μώλωπι αυτού 
ημείς Ιάθημεν. Νεκρδς νεκρών Ιατρός * τραυματίας 
ίεολυπόνων ανθρώπων άντιφαρμακον. Άλλ έως πίτε 
τήν ήμετέραν άδειαν περιπλανάς, ώ άνθρωπε; είπε 
σαφέστερον τδ ζητούμενον. Ός πρόδατον έπϊ σφα
γήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον τού κείροντος 
άζρωνος. Χρηστδν πρόβατον κακοίς μαγείροις εκδο
θέν * εί σφάττετε, ω Ιουδαίοι, μή κείρετε · εί δέ 
χείρετε, φείσασθε προβάτου χρηστά καρποφόρουντος. 
"Ηγοντο δέ καϊ άλλοι μετ' αυτού κακούργοι δύο. 
Περιήκει γάρ ήμίν ό λόγος είς τψ ένδεκάτην ώραν 
τ ή ς ημέρας, ινα μηδ?Λ; τήν εαυτού ςωήν απαγόρευση· 
|£αλ έβουλόμην μέν ύπερβήναι τήν ίστορίαν, διά τδ 

πολλάκις αυτήν είρησθαι, όρώ δέ ληστήν άεί με 8«*· 
ζόμενον. Καί ού μέγα* καί γάρ παραδείσου θύρας 
έβιάσατο, τήν τέχνην εί ; σωτηρίαν μεταβα/ών. Εί· 
στήκει έπ\ τού σταυρού άμνδς, κα\ δύο λύκοι · άλλ' 
ό μέν έμεινεν έπ\ τής γής γνώμιη · ό δέ ήδη μετ-
εβάλλετο, Μνήσθητί μου, λέγων, δταν έλθης έν rjj 
βασιλείο: σου. "Ω τής δυνάμεως Τησού| ό ληστής 
ήδη προφήτης άπδ σταυρού κτ^ρύσσων* Μνήσθητί 
μου, Κύριε, δταν έλθης έν τη βασιλεία σου. Τ | 
γάρ όρ#; βασΛέω;, ώ ληστά; Τάπισμα, έμπτυσμα, 
ήλους καί ξυλον, καί τά ιουδαίων σκώμαατα, καί 
ήζη τήν λόγχη ν τών στρατιωτών γυμνού μ/νην. Άλλ* 
ού)£ όρώ, φησλ, τά φαινόμενα · αγγέλους περιεστώτας 
όζω, ήλιον φεόγοντα. καταπέτασμα ^ηγνύαενον, τήν 
γήν τρέμουσαν, νεκρούς ήδη ωεόγειν μελετώντας· 
Ιησουο πάντας δεχόμενος, ό και τοίς περ\ τήν ένδε

κάτην ώραν έλθούσιν έργάταις δούς τδ αύτδδηνάριον· 
Αμήν λέγω σοι (λάβε κα\ σύ τδ αμήν, ώ ληστά, ό 
σήμερον ληστές), σήμερον μετ1 έμού έση έντφ πα* 
ραδεϊσφ. Εγω σεέκβαλών, εισάγω, δ τάς θύρας τού 
παραδείσου κλείσας, ό ^ομφαία πυρίνη τειχίσας * αν 
γάρ έγώ μή εισάγω, μένουσιν αί θύραι κεκλεισαέναι, 
Αευρο, ώ ληστά, τδν διάβολον ληστεύσας, καλ κατ* 
αύτου στεφανωθείς · άνθρωπον Ιοών, κα\ θεδν προσ-
εκύνησας, τά μέν πάλαι 0ίψας δπλα, τά δέ τής π ί 
στεως άναλαβών. Τούτων δέ ούτως εχόντων, καλ 
πάντων άγιαζομένων, έκ μέν αιθέρος, ηλίου, έκ δέ 
φυτών, ξύλου, έκ δέ ζώων, χολής, έκ δέ υφασμάτων, 
χιτώνος άδιαδ^ήκτου, έκ δέ θαλάσσης, πορφύρας 
στολής, έκ δε μετάλλων καί σιδήρου, λόγχης καλ 
ήλων. καΛ διδύμων πηγών, αίματος κα\ ύδατος προ*· 
χυθέντος, ό Σωτήρ το έαυτοΰ έποίει * Πάτερ, άφες 
αύτοις τήν άμαρτίαν. Τίσιν άφεσις; Έλλησιν, 1ου-
δαίοις, ξένοις, Βαοβάροις, πάσιν απλώς · άπαξ γάρ 
είπε, κα\ άεί το έργον τελείται. Μή γάρ έπ\ τών πο
λεμίων μόνον, 0Αφες, είπε · καθ' έκαστον Ιτος λέγει, 
κα\ άε\ λέγει, κα\ ό βουλόμενος λαμβάνει. $υνήλθον 
πάντες έπ\ τδ πραιτώριον [820] Πιλάτου· τί λέγοντες j 
Οϊδαμεν δτι ό πλάνος εκείνος εϊπεν έτι ζών' Μετα 
τρεις ημέρας εγείρομαι. "Ολως οίδα;; δλως μέμνη-
σαι δτι έγήγερται; 'Ασφαλίζου τδν τάφον · έμολ γάρ 
άσφαλίζη · φρούρησον νεκρδν, μή φύγη. Έχετε . φησί. 
κουστωδία ν. υπάγετε* άσφαλίσασθε ό>ς οίδατε · απο
κλείετε ώς οίδατε, ώς οίδατε σκευάσατε, ώς οίδατε 
φρουρήσατε * εί μή Ιφυλάξατε, έμολ προφάσεως λό
γον καταλιμπάνετε. Νυν\ δέ ύμίν αύτοίς παραδίδομαι, 
δτε μέν έζη παρ'ύμών κατασχεθέντα, δτε δέ άνηρέθη, 
πάντας υμάς λαθόντα. Μείνωμε ν τοίνυν νήφοντες, 
ίνα τδν βαθύν ύπνο ν τών Ιουδαίων ίδωμεν, καλ ταίς 
επουράνια ι ; στρατιαίς συνεορτάσωμεν, έν Χριστφ 
Ιησού τφ Κυρίψ ημών, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος, νύν, 
και άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΤΙΜΐΟΝ 

καϊ ζωοποιόν σταυρόν, καϊ περί τής τών πρώτων άνίρώπων παραβάσεως. 

Τ £ είπω, ή τί λαλήσο); ή τίνας ύμά; καλέσω; Οητάς, ή διδασκάλους; πώς υμών θαυμάσω τδν CV 
τοόδαιτ*, ή ποιμένας; να ύ τ ας, ή κυβερνήτας ; μα- λον τδν πυρδς λαβρότερον · ; Πρόβατα υμάς καλέσω, 

' · B e g . el Savil. ζήλον τόν πυρδς θερμότίρνν. κα\ γάρ έστε πραεϊς κα\ ήσύχιοι. Ποιμένας ύμά^ 
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χ ϊ / { ; ω ; καί γάρ έστε μιμούμενοι τδν εαυτών Δε-
σ.-τότην. Ναύτας υμάς καλέσω; κα\ γάρ έστε τή πείρα 
τών κλυδωνίων χειμώνα ύπομείναντε;. Κυβερνήτας 
υμάς καλέσω; καί γάο έστε Καθάπερ γάρ τις άρι-
οτος κυβερνήτης καθήμενος έπί τών οίάκων, τή 
τέχνη τάς τρικυμίας διαφεύγων, καί σώον άποσώζων 
τδ σκάφος, έπ* εύδιον λιμένα χειραγωγεί * ούτω δή 
καλ ύμεϊς. Άλλά μαθητάς υμάς καλέσω; καλ γάρ 
έστε έτοιμοι πρδς τήν ύπακοήν. Άλλά διδασκάλους 
υμάς καλέσω; Πάλιν έρώ, Έστέ, άπάσης γάρ τής 
οικουμένης διδάσκαλοι Έγένεσθε. Τί ούν έρουμεν ; 
Βούλομαι σήμερον ύμίν τράπεζαν παραθείναι πνευ-
ματικην, ού σωαα τρέφουσαν, άλλά πνεύμα τει^ί-
ςουσαν, μάλλον οέ καί σώμα τρέφουσαν, καί ψυχήν 
άποσμήχουσαν. Τοιαύτη γάρ έστιν ή τράπεζα πνευ
ματική, σύ καθώς ή τράπεζα τών γαστριμάργων 
κόρον εμποιούσα. Λόγος γάρ έστι πνευματικδς εύ-
ωδίας π ν έ ω ν · · ύπορ,ιμνησκόμενος γάρ αύτδν άν
θρωπος, καθάπερ μυρον μασσώμενος, εύωδίαν τινά 
εκπέμπει, ού μόνον εαυτόν τή εύωδία παραμυθούαε-
νος, άλλά και τούς παρεστώτας αύτώ πληρούσθαι 
τής εύωδίας εκείνης παρασκευάζων. συντείνατε δή 
εαυτούς · λόγον γάρ έξαγαγείν βούλομαι. Καί γάρ 
τινές είσι των κολυμβητών ρίπτοντες εαυτούς απδ 
τού σκάφους έπ\ τήν θάλασσαν, περιερχόμενοι τδν 
βυθδν, βουλόμενοι μαργαρίτην άνιμήοασθαι· ημείς 
δέ έχοντες άντί σκάφους τήν Πάλαιαν κα\ Καινήν Δια-» 
θήκην, άντί πηδαλίου τδν σταυρδν, άντί κυβερνήτου 
τδν Χριστδν, άντί πρωρέω; τδν Πατέρα, άντί ζέφυ
ρου τδ Πνεύμα τ δ άγιον, άντλ ί στ ίου τήν χάριν, άντί 
ναυτών τούς μαθητάς, άντλ επιβατών τούς προφή-
τας, ούκούν καί ημείς 4όίψωμεν εαυτούς άπδ τού σκά
φους έπί τδ πέλαγος τών νοημάτων, ούχ ίνα μάργα-

Εύτην άνιμησώμεθα, άλλα μαργαρίτου τιμιώτερον. 
821 ] Συντείνατε μοι εαυτού;, παρακαλώ, παρέχον

τες μοι τήν ύπακοήν καθώς γάρ προλαβών είπον, 
δτι μαργαρίτου τιμιώτερον μέλλω άνιμάσθαι έκ τού 
βάθους τών νοημάτων. Μή ούν παραπέμψησθε, καί 
ώς άλογίστοις χρήσησθε εαυτοί;. Γέγραπται γάρ* Μ ή 
βάΛητε τόν μαργαρ'τΊ\ν υμών έμ^οσΰεντών χοί
ρων, καϊ μή ρ.'πτητε τά άγια τοις κνσί. Χοίρους 
δέ δταν *> ακούσης, μή τά άλογα ζώα ταύτα νομίσης · 
καλ κύνα; δταν άκούση;, μή τού; κύνας τούτους 
νομίσης. Χοίρους γάρ λέγει τούς έν ασωτία ζώντας * 
κύνας δέ λέγει τούς είκή λυσσώντας κατά τού Δεσπό
του. Ποιήσατε ούν άξίους εαυτούς είναι τού μαργαρί
του ού μέλλω ύμίν σήμερον παρατιθέναι. Και γάροί 
γηπόνοι ούχ άπλώ; c τά σπέρματα καταβάλλονται, 
έάν μή πρώτον βούς ζεύξωσι, καί άροτρον ελκύσωιι, 
καί άκανθας άνασπάσωσι, καί αύλακας άνατέμωσι, 
καλ τότε τά σπέρματα καταβάλλονται έπί τήν γήν, 
ίνα εύρων αυτά ό. ύετδ; κατενεγκη είς τάς λαγόνα; 
τής γής · καί τότε λαβούσα ή γή, τίκτει τδν άσταχυν. 
Άλλά εκείνα υ,ΪΊ έκδέχονται καί χειμώνα, κι \ θέρο:, 
καί δμβρον ουράνιον, κα\ ηλίου ακτίνα;, καί καιρδν 
θερισμου, κα\ τότε συνάγουσιν αυτά εί; τάς άποΜ-
κα; · ϊγώδε ού χειμώνα έκδέχομαι, ουδέ θέρος, ούοέ 

λίου ακτίνα;, ούδε δμβρον, ούδε βόα; ζευγνύω, ούδε 
ροτρον ελκύω, ουδέ αύλακα; ανατέμνω, ούτε άκαν

θας ανασπώ · σήμερον γάρ σπείρω, σήμερον καί θε
ρίζω. Ούκ έργάξομα: γάρ γήν άλογον, άλλά γήν λο-
γικήν, ούκ άναίσΟητον, άλλ αίσθητήν, ούκ άψυχον, 
άλλά ψυχικήν. Κα\ μακάριος έγώ ποταπής γής 
γεωργδ; έκληρώθην τότε γάρ μακάριος είμι, Ιταν 
λαλω είς ώτα άκουόντων. Καί πάλιν λέγει · Παρα
κοή Θάνατον κατεργάζεται. Μακάριος ούν έγώ · 
μακάριοι κα\ ύμεΐ;. Καί γάρ Ιησούς έν τώ Εύσγ-
γελίω λέγει τοϊς μαθηταϊς* Μακάριοί έστε, έάν τόν 
εμόν Λόγον τηρήσετε. Συντείναντες ούν εαυτούς 
προσέχετε τοί; λεγομένοις. Βούλομαι δΐ ύμίν έν ύπο-
δείγμασι δείξαι τί έστι θεό; · λόγω χρησάμενο; λέγω· 
Έοικεν ό θεδς άνδρί καΟημένψ έπί σκοπέλω, καί 
θεωρούντι πάσαν τήν θάλασσαν, πλοία δέ βαδίζοντα 
έν αυτή, τήν δέ έπίσαλον ούσαν, τρικυμίαις δ* έγεί-
ρουσαν' έαυτήν, διά τδ σφοδρούς έν αύτη πνείν άνέ-

? Εύωδίας πνέων. H*>c ve^a, qU3B in duobus Rcgiis le-
guniur in edilo dee.ranl. 

b M«. bis δταν recte. Edit. έάν. 
* J3ic mss. Edit. ουκ άργώς. 

μους · άριστος δέ τις κυβερνήτης φιλονεικών τ/.ίς 
κύμασιν έπ' εύδιον λιμένα τδ σκάφος δραίσαι, διά 
τδ όψίαν αυτούς καταλάμβαναν, δεδοικως μήποτε 
ύποβρύχιον γένηται τδ πλοίον, άλλων πλοίων τήν 
όρθήν όοδν βαδιζόντων, έτερων δέ τή (5ύμη τών άνε
μων υποβρυχίων γενομένων καί διαλυθέντων, τεθνη-
κότων δέ τίνων, τινών δέ περιγενομένων, καλ έπιλα-
6οαένο)ν οικτρού τίνος πηδαλίου, καλ ταίς τρικυμίαις 
έπι τήν στερεάν έξελκομένων, καί τών ήδη τεθνη-
κότων τά σώματα έξε^όιρ,μένα. Ταύτα δέ πάντα 
θεωρεί δ καθήμενο; έπί τω σκοπέλω· ούτος έστιν ό 
θεό ; · καλ καθώ; προλαβών είπον, δτι λόγω χρησά-
ιχενο; λέγω. "Οταν δε είπω θεδν καθήμενον έν υψη
λοί;, μή νόμιζε αύτδν έν τοί; υψηλοί; είναι μόνον, 
άλλά καί πανταχού. Ού γάρ τόπου διάστασιν έχει, 
αύτδς εαυτού τόπο; ών, αύτος τά πάντα χωρών, χω
ρεί δε αύτδν ουδέν. Τί γάρ δύναται χωρήσαι τη« 
ασώματον φύσιν καί άύλον καί άπέραντον καί άν-
εξιχνίαστον, καί άνώλεθρον καί άφθαρτον καί άκατά-
ληπτον ; παρά γάρ τοις εύσεβούσιν ούτω δεί νοείν 
θεόν. Αύτη γάρ ημών ή έλπίς, καθώς γέγραπται* 
Αΰτη έστϊν ή αίοννιος ζωή, ίνα γινώσκωσί σε τόν 
μόνον άΛηθινόν θεόν, καϊ δν άπέστειλας "Ιησούν 
Χριστόν. Εντεύθεν ημών επιλαμβάνονται οί αιρετι
κοί, οί δντες αγνώμονες, οί άναγινώσκοντες, καλ μή 
έπιγινώσκοντες· Χριστδν δέ σύ δταν ακούσης, μή τδν 
θεδν λογίζου μόνον, μ*τε τήν ένσαρκον οίκονομιαν 
μόνην, άλλά τδ συναμφότερον, καί τδν θεδν Λόγον 
καί τήν ένσαρκον οίκονομίαν. Έπεί οίδα Χριστδν 
πεινάσαντα, καί οΐόα Χριστδν έκ πέντε άρτων καί δύο 
Ιχθύων θρέψαντα πεντακισχιλίους χωρί; γυναικών 
καί παιδ ίων οΐδα Χριστδν οιψήσαντα, καί οίδα Χρι
στδν τδ ύδωρ είς οινον μεταβαλόντα · οίδα Χριστδν 
πλεύσαντα, καί οίδα Χριστδν έπί τών υδάτων περι-
πατήσαντα· οίδα Χριστδν αποθανόντα, καί οίδα Χρι
στδν νεκρούς έγείραντα· οιδα Χριστδν Πιλάτφ παρ-
εστώτα, καί οΐδα Χριστδν τφ Πατρί συγκαθεζόμενον 
οίδα Χριστδν ύπδ Ιουδαίων έμπτυόμενον, καλ οίδα 
Χριστδν ύπδ αγγέλων προσκυνούμε νον · καί τδ μέν 
επάγω τή θεότητι, τδ δέ τή άνθρωπότητι. Διά γάρ 
τούτο συναμφότερον είρηται, έπεί οιδα Χριστδν έκ 
Μαρίας γεννηθέντα, και οιδα |822J Χριστδν πράτων 
αιώνων δντα. Δοξάσω με ν μέν ούν Ίησούν τδν Χρι
στδν, τδ τείχος τδ ά^ηκτον, τδν Οεμέλιον τδν έπί τήν 
πέτραν τεθεμελιωμενον. Αύτδς λέγει τφ Πέτρω · Σν 
εϊ Πέτρος, καϊ έπϊ ταύτη τή πέτρα οϊκοδομήσω 
μον τήν ΈκκΛησίαν, καϊ πύΛαι φδον ού κατισχύ-
σονσιν αυτής. Όοιοίως δέ καί Παύλο; λέγει· θ«-
μέλιον άΛΛον ούοεϊς δύναται Οειναι πα/ ά rcV 
κείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός. Παρακαλώ 
ούν υμάς ίνα πάση πραότητι προσέχωμεν άλλήλοις. 
Έν ιχεν γάρ τφ παρόντι βίψ βρώσει κα\ πόσει d καί 
ποικίλαις ήοοναίς δελεαζόμεθα, έν οε τ φ μέλλοντι, 
κρίσις καί οίκη. Μή δώσωμεν ούν τόπον τφ διαβόλφ. 
Ού γάρ ήαίν έστιν ή πάΛη πρός αίμα κα). σάρκ ι, 
ά.ΧΛά πρός τάς αρχάς, πρός τάς έξονσίας% πρές 
τους κοσμοκράτορας τού σκότονς τού αΙώνος τού" 
τον. Σπεύσωμενούν φυγείν τήν αίώνιον κόλασιν. Ού 
γάρ έποίησεν ό θεδς τήν κόλασιν, ίνα ήμά; έμβάλη, 
άλλ* ίνα έμπεσόντα σε έκβάλη · τοιούτον γάρ έχομεν 
φιλάνθρωπον θεδν καλ ελεήμονα. Μαρτυρεί γάρ Δαυίδ 
λέγουν Ο θεός κριτής δίκαιος, καϊ ίσχνρός, καϊ μα-
κρόθνμος, καϊ μή όργήν έπάγων xatf έκάστην ήμέ
ραν. Έάν μήέπιστραφήτε,τήν ^ομφαίαν αυτού στιλβιΰ-
σει * τδ τόςοναύτου ενέτεινε, καί ήτοίμασεν αύτδ, καί 
έν αύτψ ήτοίμασε σκεύη θανάτου. Ταύτα λέγει όθεδς, 
ούχ ίνα ήμά; κρινη, άλλ' ίνα μή ραθυμότεροι γενίίπ 
μεθα. Εί γάρ έβούλετο ήμά; άπολέσαι, ούκ άν τδ αίμα 
αυτού έξέχεεν υπέρ ήμων. Άπέθανεν ο^ν, ίνα σο* 
άθανασίαν χαρίσηται* έπείνασεν, ίνα σε τήν έαυτοΰ 
σάρκα χόρταση · έδίψησεν, ίνα σε τδ εαυτού αΤμα 
ποτίση · εν πλοίψ έκάθισεν, ίνα σε υπεράνω τών Χε· 
ρουβιμ καθίση* έβαπτίσθη, ίνα σε φωτίση · ifrpa-
πίσθη. ίνα σε ελευθέρωση· ώδοιπόρησεν* ίνα σε 
άκάματον ποίηση· έπλευσό,*ίνα σε άφοβον καταστήση· 
έκοιμήθη, ίνα σε άμέριμνον ποιήση · έκ γυναικός 
προσήλθεν, ίνα τήν παοάβασιντήν έν τ φ παρα-
δεισφ οίκτειρήση· εκλήθη άνθρωπος, ίνα σε θεδν 

d S»C mss. Savi l— βίω βρώσις xai πόσις. 
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etenim vestrum Domiunm eslis imitali. Naulas appcl-
labo? lalcs cnini cslis, cuni expcrimenlo ipso pro-
cellim nuciiium suslincnlis. Gjibcrnatoresvosdicani? 
elenim eslis. Sini l perttissimiis gubernator, qui ad 
clavuin scdcns arlis periiia lempeslalcm cvi ia l , et 
iiicoliiincm aervalam navem ad tr.mqtiilluin portum 
dedncil: sie et vos estis. Scd et discipulos vos vo-
cabo? pnrati cnim cstis ad nbedientiam. At magistros 
vos dicam ? Kursus dicam, Esiis : lotius enim orbis 
mngislri fuisiis. Qnid crgo dicemus? llodie vobis ap-
ponere spiritnalein niensaui volo, quae non corpus 
relicit, sed spiritum confirmat : imo vcro, quae c l 
corpus rcficit, ct aniinam purgnt. Talis eniin esl 
niensa spiritualis, non sicnt illa gulosorura, qita3 sn -
lieiaiem parit. Scrmo quippe spirilualis est, bonuni 
cmillens odorcm 1 : queni qui revocai in mcmoriam, 
non aliter alque is qui unguentum comedil, odo-
rcm suaviialis erucial, c l uoti solnm odore sua\i 
scipsum rccreal, scd ct proximos sibi suavcoleniia ι c-
plel. Allcndite, quaiso : verbum enim proferre volo; 
nam snnt quidain ex tirinaloribus, qui sc e navi in 
majre dcjiciiinl, ut profundum pcrcurraul, el cxtra-
hant niargaritain : nos vcro navis loco velus ac no-
vum Testamenitim babentes, proguberuaculo crucem, 
pro gubernatore Cbriaum, loco proretx Palrem, pro 
zephyro Spiritum sanctum, pro Yelo graliam, pro 
naulis discipulos, pro vecioribus propbclas, projicia-
mus nosmct ipsos de navi in polagus senlentiarum, 
non ul margarilam, scd ul qu d margarita esl pre-
tiosius, cxlrahamus. Para'e animos vebiros, quajso, 
c l tota itiienlione nicnlis, qua» diciiuhir, audiie : sicul 
euim ante dixi, margarila preliosius quiddam ex pro-
fundo vcntenlianim siini exlracluru^. Ne igiiur vosinel 
negligalis, nec brutorum instar vos gcralis: scriplum 
csl cnim : Nolite mî tere margarilas ante porcos , el 
nolite projicere sancta canibus (Matth. 7. 6). Cum au-
tom porcos andis, non do brulis animnlibus a?siimes 
di€i; et caues cimi nudis, ηοιι de canibus isiis dici 
pnles. Porcos enim vocat cos qui luxuriosc vivunl; 
canes vocat coe, qui lcniere in Unminmn rabie percili 
ijisurrexerunl. Facite ergo vns <fî nos ad suscipien-
dam margarilam quam vobis liuciie sum oblaiurus. 
Siquidem agricol.e imn incassiun seiuinant, nisi bo-
vcs prius juiixeriut, c l aralnun duxeriiil, spinas cra-
dicarinl, sulcos proaciderinl; ci sic dcmtim scmina 
wrrx cominilliuil, c l cum descendcril pluvia, in 
lcrrse viscera ea dcferal; et mox irrra iis cxceplis 
sptraro produc t. Venimlamen ilia scmina Iiyeiiiem 
exspcrtaiit, el wslalcm el iiubrcm cal*slciu, cl solis 
radios, et mossis lempus, c l illa tunc iu horrca cou-
vcliunl; at cgu ηοιι bycmcm , ιιοιι a!slalcni f ncc ra-
dios solis exspccio, ιιοιι iriibrem ; neque bo*. es jungo, 
ne^ne aralrum duco, ncqne sulcos proscindo , ncqne 
spinas cvcllo : sii|iiidcm bodie seuiino, bodie meto. 
Nun enim cxcolo ralionis experiem lcrram , scd rn-
lione pr.iHlilam lerram; ηοιι SCI ISI IS experlein, scd 
sensu pra;d.l:un; ιιοιι auiina caremcni, sed aniina-
lam. E l fclix cgo quod lalis lcrrx sum agricola con-
sliiutus : lunc enim bealus S U I I I , cum in aurcs loquor 
eorum qui audiuut. Et ileruni dicit : Inobedientia 
mortem operutur (Eccli. 25.12) (α). Beaius igiiur cgo, 
bcati el vos. Nam Jesus in Evingeliodicil ad discipu-
los suos : Ueali esti$, $i sermonem menm servavenlii 
<Joan.$. 50.51). Atlendjte igilur, c l arreciis auri-
biis, qux dicnuiur, excipiic. Volo cnim quadain com-
paralione vobis, qnid sil Dcus nslendcre. Fiiigamus 
enim Deiim quasi Imniincm in scopulo sedenteiu, ct 
cxinde prospicien(.em i?) imiversuin inare, etuavcs in 
eo Iranseunles, quod ob venlomin vioieiilium Uticlus 
excilel ac procellas : sed perili»simus gubernaior att-
quis conlcndens cum fluciibus, navim ad iranquillum 

' l u dtio Regii. 1D Edilo liacc, bonum emlUen* odorem, 
deeraiH. 

ία) Hunc locuin DOQ rcpcri. lx>aim vidcas huic satis si-
milciii, Ίιι ncui. 8. 20. 

CRUCEM SERMO. m 
porlum dedticere sludct, ιρκκΐ scroliiium lempus e<»s 
urgeal, (imciis ne forlc navigiiitn iirnlis i»bniatur, cum 
aliac nnves prospcro rursii rcfctam vhnn lcneanl, 
aline vcnlorum impelu .submergautitr el dissolvau-
lu r , dum quidam moriiintnr, quidam snperslites 
fiunt % cl misero (emone corrcplo evadunt, fluctib::s 
decumanis in lcrram ejocli, et aliorinn corpora jam 
mortuornin projecla ccrnuniiir, Ha»c autem qui sedet 
iiiscopulo contueiiir: bic vero Deus eet, et, ui ante 
dixi, bsec iu oraltonc ficla propoiio. Quando auicm 
dixero Deum sedcntcm in cxcdsis, noli existimarii in 
excclsis lanltim cssc illum , sed eliam ubiquc: neqtie 
cnim locoruin distanlia separatiir , cum ipse sibi sit 
locus, et ipseomniacapial, nibil auicin illum capiat. 
Quid cnim incorpoream naluram capere poicst, cx-
pcrlcm materiae, inlerniinalam , iiiyosligabilcm , cx-
|>ei lem interilus, immortaleni et incoinprelicnsibiliMii? 
Sic cnini apud pios concipcre oportei Dou.u. I I ; L C 

enim csl spes nostra, sicut scripium cs l : Hccc est vila 
osterna , ul cognoscant te tolum verum Deum, el quein 
misisti Jetum Cbristum (Joan. 17. 3). lu boc capilulo 
nos reprehendnnt h.-rrelici, et ut imperiti sutit, legunt 
el non intclligunl. Cbristum verocum andis, nonso-
luiuinodo Deuin putes, ncque solam dis;>eusMioncm 
in carnc, sed titrumquc siinul , el Deiim Verbutn c l 
dispeusalionem in carne. Siquidcm csuriisseCbristum 
scio , el scio Cbristum de (|uinquc puiibus c l duobus 

fnscibus saliassc quinque hominum inillia, praiier mu* 
ieres cl parvidos: scio Chrislum siliin passum essc , 

et scio Cbrisium aquam in vinuni niutassc: scio Cliri» 
slum navigasse, el scio Christum super arjuas aniliii 
lasse : scio Christum esse mortuum, et scio rjirisluni 
mortuos suscitnsse : scio Chrislum Pilato adstilissc , 
el scio Cbristum ad Palris dexlerain conscdisse : scb» 
Christuro a Judscis spufis fuisse conspersiim , el scio 
Cbristum ab angelis adorari: elhoc quidem ad deiia-
tetn refero, illud vero a>signo bumaniiali. Proplerea 
tiaiiique utrumquc diximus , qunniain scio Cbrislum 
de Maria nalum, ei scio Chrislum, qui est ante s.rcu-
la. Gtnriiicemus ergo Cbrisiuni iesitm murum incx* 
pugnabilcm, fundamenlum, quod supra pelram fun-
dadim esl. Dicil ipse Pclro, Tu e$ Peirus, et supcr 
hanc petram cedificubo Ecciesiam meam, el porUB infcri 
non pravalebunt adver*u$eam (Matth. 16. 18). Similir 
ler autem et Paultis d i c i l , Fundamentum aliud nema 
polest ponere, prceier id quod potitwn e$t, quod e*l Je~ 
snsChristui ( 1. Cur. 5. 11 ). Rogo creo vos ut cuin 
oiiuii mansuttudine nobis nuituo atl^nqamus. Nam in 
bac quidein vila osca et potu , c l varijs vuluptalibus 
iiicscamur: jn fulura vero jiidiciiim ct supplicium. 
Ne igilur locum dciuus diabclo. Non enim e$t nobis 
collucUilio adversus carnem et sanguinem, sed adccrms 
prindpatus, adversu* potestates, adversus mundi reclo-
res tenebrarum swculi hpjut (Ephet. 6.12). Studeamus 
igitur cclernam poenam effugere. Non enjm pcenaui 
constilqit Dcus, m in eam mitlamur; sed ul te in e.uu 
prolapsum eiipiat: taleni eniin clemeiitem babcmns 
Deiim , ac inisericordeiii. Tostificatur iiamque David 
dicens, Deus judex jnstus, et forti$, et patiens, et non 
vtfert iram per iingulos dies. JSi$i convern fuerilis, gla-
dium $ui$m vibrabil: arcum suum letendit, ct paruvil 
illum, elin eo parapii va$a mortis ( P$al. 7. 12 ). Ila;c 
dicii Deus uon ulnos judicet, sed ne desides simus. 
Si eniin uos perdere voluisset, non uliquc propriuui 
pro nobis sangtiitiem fudisset. Mortem igilur obiit, itt 
le immortaliiate donaret: esuriii, ul tc siia carne sa-
liaret : s i l iv i l , ιιι te proprio sanguine polaret: in na-
vi consedil, ul le supra Cberubim collocarei: bapU-
zatusest,«il lc illuminaret: alapis cxsus e s l , ul te in 

. liberlatem vindicaret: vialor facius esi , ut te oiwii 
labore liberarel: tiavigavh, ul libi meium cximeret: 
dorniivil, ut omnem a te curam abigerot: ex nmlicro 
prodiil, i i l iransgressionis Evai iu paradiso miscrerc^ 
lur : homo appellalus esl f ut lc dcnni vocaret: Fi* 
lius hominis dictus est, ul le in liliiim adopiarct Dei; 
acrcpit qqne noslra erapt, et dcdit pobis sua; or^if 
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iit fidetali tc f a c T d ; sicnt dicil supcr Laznruni: Pa-
terfgloriftca Filium tuum, ut et Fitius / N M * glorificet te. 
El venii tox dc cvlo dicens : Et glorificavi , et iierum 
(jlorificubo (Jotni. 17. 4. el 12. 28) Scio rpiia sempcr 
me audis; sed proptcr lurbam adslantem dixi , ut 
omucs credanl quia lu nie misisli ( α ). Si quid igilur 
suatinnil, non propters «ipsum, neijue proptcr Pairein 
tuiim, sed ut per crncciii gcnus btimanum salvuin fa-
cerel. E l si nosse dcsidcras, carissime, virttitem cru-
cis, el quanta pogsim ad ejus laudem diccre f audi: 
Crux Christianorum spes, crux rcsnrrcciio mortuo-
rum t crux csecornm dnx , cnix despcratorum spes, 
crux erranlium via , crux injtiria aflcctorum vindcx , 
erux claudorura baculus , crux consolaiio paupcrum , 
crux divitum frtnura , crux supcrboruin dopressio , 
crux male vivenrium poenilentia $ crux adversus da> 
mones Iropaeum, crux diaboli clades , crux mrantium 
pxdagogus, crux inopum sustenlalio, crux navigan-
tium gubcmaior, crux teinpcstalc jactalorum porius, 
crux obsessorum murus, crux palcr orphaiioriim, 
cnix viduamm defensbr, crux iniquorum judex, crux 
juslorum columna, crux requies affliclorum, crux in-
laiitiiim cuslos, crux virorum capul, crux scniorum 
finis, crux lnmen scdenliiiin in lcnebris, crnx regum 
roagnificeulia, crux barbarorum humanilas, crux scr-
vorum libcrlas , crux iinperitoi iiiu sapieuli.i, crux 
iui(|iiorum Ιι·χ, crux pmpbclarum prxdicalio t m i x 
apostoluruiuannuiiLialio.criix marlyrumgloriaiio,crux 
inonacboruni cxcrriiatio, crux virginum caslilas, rnix 
gaudium saecrdnlum , crux Kcclesix fuudameniuiii , 
crux orbis securilas , crux lemploruiu el aliarium 
dcslructin, crux nidoris sacrificiorum dcpulsio, crux 
scandalum Judxorum, crux intcrilus impiorum, crux 
iulinnoruni virtus, crux agrotanlium mcdicus , crux 
mundalio leprosorum , crux paralylicorum corrobo-
ralio , crux esurieniium panis , crux silienliuin fons, 
c rux nudoriim amictus .· nudilalem auteni cuin dico, 
non corporeatn aslimes, sed fidei nudilalem Cum 
vero crcdens fuerisbaplizalus, tunc iuduius vocabcrs: 
atque andi Pauliun dicenlem : Quicumque in ChrUio 
baptiznii estii , Clirhtum induhtis (Gal. 3.27 ). Cbri 
SI I I IM aulem cuni audicris, non Deumsoluut inlelbgas, 
nrqiie solamojus dispei^alionem in carne, sed uirum-
qne. S;rpe cniiii dixi v vi diccrc tion cessabo : Miln 
vuim non pigrum e*l dicere, vabis autem lulum (Phitipp, 
5. \): volo ciiim oniiies essc doctores. Cbristtis igitur 
diclus tsl , quia c:aruem induil : Josus Cbrislus csi 
dirlus, quod ιιυηνιι esl caniis ojus: Ycrbum dicilui, 
qnia dc Dco csl Dei vcrbum : Filius, qtioniam dc Pa 
irc ; Unigcnttus, quoiiiam solus ex solo Deo: Dcus , 
niioniatn Crcalor. Audi namauc Joaimein diceiilem : 
In principw evat \erbumyel Verbum erut apud Deum , 
ct Dmterat Yerbum : hoc erai in principio apud Ueum: 
omnia per ipsum fucla sunl, et sine ipso faclum est nihil 
quod fnctum e$l(Joan. i . i - l ) . Vides qiioniam bic esl, 
qtii verbo cxlitm exlcndil, el variaiu siderum nnilli-
ludincui adornavil, cl c.Tltim ad prati similitudine:ii 
d coravtl ? Ilic est qui soli (anluin lunion dcdil , ei 
ctirsum cjiis deiinivil: bic csl qui luuain ad occasum 
delerniinavil: bic esl qui fundavil lcrram superaquas; 
bic e>l qui lerra; prxcepit, ul bcrbam foeoi produce-
rct; ct fonlibiis , ut aquis scalurirenl; iluininibus , ul 
fluercnt; lacubus, ul congregarentur : ei raari leruii-

(a) Haeo ad fldem Codioum Hegiorum emendata sunl. 
* ϋιιο neg., sed infidelitatis nuditatem : Edili, sed fidci 

wtditatem. Quae, licet coiitraria siot, hic tanaen eodom ru-
tiduul. 

num imposuil cx arcr.a, et aquis impcravit u la i i i i im 
vivcnies educercnl, venlis ut spirarent: qui moaloe 
appendilsiatera, nnbibus ul nioverenlur pr.ecepit, ju-
nuMUis, quadrupcdibiiH, replilibus, volucribiis ut su-
per lerrani discurrercnl. Quid autcmdoaiigelisduani, 
tlc arcbangelis , Throtiis, Cberubim el Serapliim , 
Priuf: paiibus ac Polcsiaiibus, ordinibns, leinporibns9 

aiinis, mcnsibus , bcbdomadibiis v dicbus , el Jioris el 
ii( clibus, dc lumiiie , dc lenebi is , el de rerum sub-
slaniia ? Novissime aulcm creavii liomincm ad imagi-
nein el similiiudiiieiu suam , el in paradiso posuil. 
Videns auiem bumanum genus a dialx li maliiia su-
pcralum , voluii primilias noslras induerc, el ilbis 
cruci alligere , tit, sicul per liguum trausgrcssio , i(a 
rursus per lignum salus csset. JEmulauoDe auieni in-
citatus diabolus, quod ipse quidem dc caclo projeciua 
fuerat, Adam aulein iu paradiso versabatur, lamquam 
lclo quodain scr|>«nle usus per illum egi l , aique iia 
prinmm illos in paradiso versantes alloquulus eet: 
iucorporeus erdm cum esset, rum corporeis l<M|ui 
non poierai: et Evx d ix i l : Bonum hoc iignum et ριιί-
clirum ad vescendum ;et, Quocunique die comederitU e% 
ipso, eriiis $icut dii ( Gen. 3. 5. 0 ) , cuncla stienies, 
Cnm crgo persuasissel Evae, dccepil illam; lniii Ula 
viro suo persuasil c l ex ligno coniederunt, Cuin aiw 
lcm comedissent , apparuerunl ntidi: lum ait Dens 
Adamo, Ubi η ( Gen. 3. 9 ) ? Cum audis , Ubies? tie 
iguoraiiliain Dco iribuas; dixit atitem , Ubi c«?quia 
dixcrat illis diabolns, Quadie comederitit, iicutdrieri-
tis; quasi pntareut i l l i sc deos fuluros, pr>pteren 
dixit il l i Deus, Adant, ubi es ? boc cst, Comcdisli, e l 
Ιιοιιιυ pcrmansisti: iioauc tibi praocepi, ne dc boc 
ligno conicderes ? tu vero comedisii , et (ransgressiw 
es ; boc sibi vull i l lud, Ubi es f Foliis aulcm ticiis 
erani cooperti , pcccali 1 faciem obvelanies. Et quiU 
dicil Adam ? Aud.vi vocem luam Hcanibnlantit in pura · 
diso% et absconditus sum (Gen. 3. 10 ). E l dixil , Quid 
hoc fechti ( Ib. v. 11 ) ? Tnm ad Deum dixit Adim : 
Mulier, qwtm dedisti mihi (/fr.r. 12), ipsa me sediixii. 
Deinde ad Evam, Quh le ? Quid vero illa dixii * Scr-
pons seduxil nie. 0 Eva, esto, le viro tradidi, num c l 
serpcnti le Iradidi ? Ilis aulem sese excusabanl, qnod 
velleni poeuam evadere; tum ad Adam dixit Deus : 
Maledicta lerra in operibus luis , spinas et (ributot ger-
minabit tibi; in sudore vullus lui vesctrit pane tuo. 
Deinde ad mulicrem : Jn doloribm pariet liberos , c* 
mutlipHcabo dolores tuos ; et ad virum tuuni converfio 
tua% ti ipse lii dominabilur, Tum ad serpeiilent: Su-> 
psr peclus luum el venlrem luum gradieris , et ttrram 
comedcs omnibns diebut vit(C tuce, ei homo tibi domma-
bitur , el ipse observabit cnput tuum > el lu calcaueum 
ejus (lb< v. 14. sqq,). Cur aiilcm Scrpeuli maledixk u l 
super pecius et venirem graderelur v ct terram nian-
ducaret oninibus dicbus viue sua;? Pcciori maledixit% 

quod in ipso consislat cor, quod maluttt exc-ogilavii: 
ventri, quia per cibum seduxit : lcrraui atitem man* 
ducarc jussil omnibus diebus vitx sua), quoniaui 
Adam erai dc lerra terrenus. Trcs crgo senlcutiam 
exceperunl , quandoquidero Ires qnoqne iransgressi 
fuerant. Quoiriam a ligno trans^ressio Tuerat oria , 
sicut antc dixi , proplcrea primitias islas liguo volnil 
affigere : ul quemadmoduni per ligmuii transgressio , 
sic per lignum salus csset. Pro liis attlcm omnibus 
Palri el F i l i u , el Spirilui sanclo gloriaui offeramus , 
nunc et scmper, et in sxcula sxcnlorum. Amen. 

1 Reg, uaus, ignomimce, 

moNiTum 
1N HOMILIAM DE RESURRECTIONE. 

Non minora, quam prxcedenlcs concioncs, spurila- Spuna locum babet. Intcrprelaiio ejus Latina est 
t s gigna prafe» t ba?c bomilia. Quamobrem jamdiu intcr Frontouis Ducxi. 
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καλέση · εκλήθη Ylhc ανθρώπου, ινα σε υίδν Θεού 
καλέσττ έλαβε τά ημέτερα, κα\ ίοωκενήμίντά εαυ
τού · ηυξατο, ίνα σε πιστδν ποιήση, καθώς λέγει έπ\ 
τού Λαζάρου · Πάτερ, δόξασόν' σον tdr Ylor, 
ϊνα καϊ ό ΥΙός σον δοξάση σε. Καϊ ήλθε φωνή έχ 
τών ουρανών, λέγονσα· Καϊ έδόξασα, χαϊ πάλιν 
δοξάσω. Οΐδα δτι πάντοτε μου άκούεις, άλλά διά τδν 
παρεστώτα δχλον είπον, Γνα πάντες πιστεύσωσιν δτι 
σύ με άπέστειλας. Εί τι ούν ύπέττη, ού 6t* έαυτδν 
υπέστη, ουδέ διά τδν Πατέρα τδν εαυτού, άλλ' ινα 
σώση τδάνΟρώπινον γένος διά τού σταυρού. Κα\ εί θέ
λεις γνώναι, αγαπητέ, τήν δύναμιν του σταυρού, κα\ 
οσα οή έγκο>αια περ\ του σταυρού, άκουε. 1'ταυρδς 
Χριστιανών έλπ\ς, σταυρδς νεκρών άνάστασις, σταυ-
ρδς τυφλών δδηγδς, σταυρδς απηλπισμένων έλπ\ς, 
σταυρδς πεπλανημένων όδδς, σταυρδς αδικούμενων 
έκδικος, σταυρδς χωλών βακτηρία, σταυρδς πενήτων 
παραμυθία, σταυρός πλουσίων χαλινδς, σταυρδς υπε
ρήφανων καθαίρεσις, σταυρδς ακολάστων μετανοώ, 
σταυρδς τρόπαιον κατά δαιμόνων, σταυρδς διαβόλου 
νίκος, σταυρδς νηπίων παιδαγωγός, σταυρδς άπορων 
εύπορία, σταυρδς πλεόντων κυβερνήτης, σταυρδς χει-
μαζόντωνλιμην, σταυρδς πολέμου μένω ν τείχος, σταυ
ρδς πατήρ ορφανών, σταυρδς προστάτης χηρών, σταυ
ρδς αδίκων κριτής, σταυρός δικαίων στύλος, σταυρδς 
θλιβομένων άνεσις, σταυρδς νηπίων φύλας, σταυρδς 
άνδρων κεφαλή, σταυρδς πρεσβυτέρων τέλος, σταυρδς 
φώς τοίς έν σκότει καθημένοις, σταυρδς βασιλέων 
μεγαλοπρέπεια, σταυρδς βαρβάρων φιλανθρωπία, 
σταυρδς δούλων ελευθερία, σταυρδς απαίδευτων σο
φία, σταυρδς άνομων νόμος, σταυρδς προφητών κήρυ-
γαα, σταυρδς αποστόλων κατάγγελμα, σταυρδς μαρ
τύρων καύχημα, σταυρδς μοναζόντωνάσκησις, σταυ
ρδς παρθένων σωφροσύνη, σταυρδς ίερέων χαρά, 
σταυρδς Εκκλησίας θεμέλιος, σταυρδς οίκουμένης 
(8251 ασφάλεια, σταυρδς ναών καθαίρεσις, σταυρδς 
£ωμων ανατροπή, σταυρδς κνίσσης άφανισμδς, σταυ
ρδς Ιουδαίων σκάνδαλον, σταυρδς άσεβων απώλεια, 
σταυρδς άδυνά]λωνδύναμις,σταυρδς νοσούντων Ιατρδς, 
σταυρδς λεπρών καθαρισμός, σταυρδς παραλυτικών 
σφίγςις, σταυρδς πεινώντων άρτος, σταυρδς διψώντων 
πηγή, σταυρός γυμνών σκέπη · γυμνότητα οέ δταν 
είπω, ού τήν του σώματος λέγω, άλλά τήν τής πί
στεως». "Οτανδέ πιστεύσαςβαπτισθής,τότε ακούσεις 
ένδεδυμένος. Κα\ άκουε Παύλου λέγοντος· "Οσοι είς 
Χριστόνέβαπτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε. Χρι
στδν δέ δταν ακούσης, αή τδν θεδν λογίση μόνον, μηδε 
τήν ένσαρκον οίκονομιαν μόνην, άλλά τδ συναμφότε
ρον. Πολλάκις γάρ είπον, κα\ νυν λέγων ού παυσομαι* 
'Βμοϊ μέν γάρ τό Λέγειν ούχ όκνηρίν, ύμίν δέ 
ασφαλές* βούλομαι γάρ πάντας διδασκάλους είναι. 
Χριστδς ούν είρηται, επειδή σάρκα ένεδύσατο* Ιησούς 
Χριστδς είρηται, τδ δνομα τής σαρκδς αυτού· Λόγος 
είρηται, επειδή έκ τίνος ΤΙός· Υίδς, επειδή έκ Πατρός· 
Μονογενής, επειδή μόνος έκ μόνου θεού· θεδς, επειδή 
ποιητής. Χα\ άκουε Ιωάννου λέγοντος· "Εν άρχή ήν 
Ό' Λόγος, χαϊ ό Λόγος ήν χρός τόν Θεόν, χαϊ Θεός 
ήν ό Λόγος' ούτος ήν έν άρχή πρός τόν θεόν 
πάντα δι" αυτού έγένετο χαϊ χωρϊς αυτού έγένετο 
ουδέ έν, δ γέγονεν. Όοάς δτι ούτος έστιν ό λόγω 
τδν ούρανδν έκτε ίνας, καλ τδν ποικίλον χορδν τών 
άστρων κοσμήσας, κα\ δείξας καθάπερ λειμώνα τδν 
ούρανόν; Ούτος έστιν δ τδν ήλιον άναψας, κα\ τούς 
αύτψ τάξας δρόμους· ούτος έστιν δ τήν σελήνην όρίσας 
είς δυσμάς* ουτός έστιν ό τήν γήν θεμελιώσας έπ\ 
τώ* υδάτων ούτος έστιν, δ τή γή έπιτάξας άνατείλαι 
βοτάνην χόρτου, κα\ ταίς πηγαίς βρύειν ύδατα, κα\ 
ποταμόίς 0έειν, κα\ λίμναις συναχθήναι· κα\ τή θα
λασσή όρια θε\ς διά ψάμμου, κα\ τοίς ύδασιν' έπι-

• I)uo Regii άλλά τήν τής απιστίας. Edili άλλά τήν τής 
πίστεως. 

τάξας έκβαλείν ψυχάς ζώζας, καί τοίς άνέμοις πνέειν, 
και τά Ορη σταθμήσας ζυγψ, νεφέλαις κινείσθαι, 
κτήνεσι, τετράποσιν, έρπετοίς, πετεινοίς διατρέχειν 
έπι τής γής. Τί δέ λέγω αγγέλους, αρχάγγελους, 
Ορόνους,τάΧερουβ\α,τά Σεραφιμ,'Λρχάς, Εξουσίας, 
τάξεις, χρόνους, και ένιαυτούς, κα\ μήνας, κα\ εβδο
μάδας, κα\ ημέρας, κα\ ώρας, κα\ νύκτας, κα\ φώς, 
κα\ σκότος, και τάς τών πραγμάτων ουσίας; "Εσχατον 
δέ ποιήσας τδν άνθρωπον κατ* είκόνα καί καθ' όμοίω-
σιν εαυτού, έν τψ παραδείσψ έθετο αυτόν. Ίδών δέ 
τδ άνθρώπινον γένος νικώμενον ύπδ τής τοΰ διαβόλου 
κακίας, έβουλήθη τήν άπαρχήν τήν ήμετέραν ένδύ-
σασθαι, κα\ προσηλώσαι αυτήν έν τώ ξύλψ, ίν ' , 
ώσπερ διά τοΰ ξύλου ή παράβασις, ούτω πάλιν διά 
τού ξύλου ή σωτηρία. Ζηλωσας ούν i διάβολος δτι 
αύτδς μέν έκ τού ουρανού kp£ίφη, ό δέ Αδάμ έν τψ 
παραδείσψ ήν, καθάπερ οπλψ χρησάμενος τψ δφει 
ένήργησεν είς αυτόν κα\ ούτω προδιελέχθη αύτοις 
ούσιν έν τψ παραδείσψ* ασώματος γάρ σωματικοίς 
διαλεχθήναι ούκ ήδύνατο* καί φησι προς τήν Εύαν , 
δτι Καλόν τό ξύΛον τούτο χαϊ ωραίο ν είς βρώσιν 
κα\, Έν ή άν ήμερα φάγησθε άπ% αυτού, έσεσθε ώς 
θεοϊ χάντα γινώσχοντες. Πείσας ούν τήν Εύαν, 
ήπάτησεν είτα εκείνη συνέπεισε τδν εαυτής άνδρα, 
καί έφαγον άπδ τού ξύλου. Φαγόντων δέ αυτών 
ώφΟησαν γυμνοί* καί φησιν ό θεδς πρδς τδν Αδάμ · 
Που εϊ; "Οταν ακούσης, Πού εϊ, αή άγνοιαν λογίση 
τψ θεψ· έλεγε δέ, Πού εϊ, έπειοή έλεγεν αύτοίς ό 
διάβολος, δτι Εν ή ήμερα φάγητε, έσεσθε ώς θεοί9 

ώς ύπολαμβανόντων αυτών, δτι μέλλουσι γενέσθαι ώς 
θεοί, διά τοΰτο έλεγεν ό θεδς αύτώ* "Αδάμ, χον εϊ; 
άνθ> ών, δτι έφαγες κα\ έμεινας άνθρωπος* ού παρ
ήγγειλα σοι έκ τού ξύλου τούτου μή φαγείν; έφαγες 
δέ, κα\ παρέβης · τούτο έστι τδ, Πον εϊ; Φύλλα δέ 
συκής ήσαν περιβεβλημένοι, σκέποντες τδ είδος τής 
άααρτίαςJ>. Κα\ τί φησιν ό Αδάμ; "Ηχουσά σον 
τής φωνής χεριχατούντος έν τφ χαραδείσφ, χαϊ 
έχρύ€ην. Καί φησι* Τί τούτο έποίησας; Καί φησι 
πρδς τδν θ ε ό ν Ή γννή, ήν έδωχάς μοι, αύτη με 
ήχάτησεν. Είτα πρδς τήν Εύαν, Τίς σέ; Και τί 
φησιν εκείνη; Ό 6φις ήπάτησέ με. *Ω Εύα, έστω, 
σέ τψ άνδρί σου έδωκα, [824] μή καί τψ δφει σε 
έδωκα; Ταύτα δέ προεφασίζοντο, ώς βουλόμενοι εαυ
τούς ύπεξαιρείν της τιμωρίας. Καί φησιν ό θεδς 
πρδς τδν Αδάμ* Έπικατάρατος ή γή έν τοΊς έρ-
γοις σον, άχανθας χαϊ τριδόΛονς άνατελεϊ σοι · 
έν ϊδρώτι τού χροσώχον σον φάγη τόν άρτον σον. 
Είτα πρδς τήν γυναίκα* Έν Λύχαις τέξ\\ τέχνα, 
χαϊ χΛηθύνων χΛηθννώ τάς Λύχας σον χαϊ χρός 
τόν άνδρα σον ή αποστροφή σον, χαϊ αυτός σον 
κυριεύσει. Είτα πρδς τδν οφιν Έν τφ στήθει χαϊ 
τή κοιλία, σον πορεύση, χαϊ γήν φάγχι πάσας τάς 
ημέρας τής ζωής σον% χαϊ ό άνθρωπος σού κν-
ριεύσει% αυτός σον τιψήσει κεφαλήν, καϊ σύ αυ
τού πτέρναν. Διά τί δέ τψ δφει έπικατηράσατο έπλ 
τψ στήθει κα\ τή κοιλία πορεύεσθαι, κα\ γην τρώγε ι ν 
πάσας τάς ημέρας τής ζωής αυτού ; Τδ στήθος κατ-
ηράσατο, επειδή έν αύτψ έγκάθηται ή καρδία ή ένθυ-
άηθεϊσα τδ κακόν* τήν κοιλία ν, έπειοή διά βρώσεως 
ηπάτησε* γήν δέ έκελευσε φαγείν πάσας τάς ημέρας 
τηί 4"ω*Κ αυτού, επειδή ό Αδάμ έκ γής χοϊκδς ήν. 
"Ελαβον ούν οί τρείς τήν άπόφασιν, επειδή κα\ οί 
τρείς τήν παράβασιν έποιήσαντο. Επειδή άπδ ξύλου 
ή παράβασις έγένετο. καθώς προλαβών είπον, διά τούτο 
είς ξύλον ή^βουλήθη τήν άπαρχήν ταύτην προσηλώσαι, 
ίν' ώσπερ οιά ξύλου η παραβασις, ούτω ο;ά ξύλου ή 
σωτηρία. Τ π έ ρ δε τούτων απάντων δόξαν αναπέμψω· 
μεν τψ Πατρ\, κα\ τψ ϊ Ίώ. κα\ τώ άγίψ Πνεύματι ψ 

νύν καί άε\, κα\ είς τούς αίώνας των αίώνων. Αμήν. 

h Reg. UDUS είδος αίσχύνης. 
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Ε Ι Σ Τ Η Ν T P I H M E P O N Α Ν Α Σ Τ Α Σ Ι Ν 
Τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, Όμιλία* 

Χαίρετε έν ΚυρΙφ πάντοτε, αγαπητοί αδελφοί · 
πάλιν έρώ,χαίρετε- ό Κύριος εγγύς, μηδέν μερι-
μτάτε* ό Κύριος έκ νεκρών έγήγερται, καλ μετ* αυτού 
όχλος πολύς αγίων. 'Ε&ρτάσωμεν ούν ήδέως τε καλ 
σωφρόνως* Αύτη γάρ αληθώς ή ήμερα ήν έποίησεν 
ό Κύριος* άγαλλιασώμεθα καϊ εύψρανθώμζν έν 
αύτή' κηρύξωμεν την τού Σωτήρο ς άνάστασιν, μάλλον 
δε τήν ήμετέραν βοτίσωμεν σωτηρίαν κηρύξωμεν τής 
σωτηρίου ήμερας την ύπόμνησιν · κηρύξωμεν τήν 
νίκρωσιν τού οιαβόλου, τήν τών ακαθάρτων δαιμόνων 
αίχμαλωσίαν, τήν τών Χριστιανών σωτηρίαν, τήν τών 
νεκρών άνάστασιν. Διά γάρ τής αναστάσεως του Χρί
στου σβέννυται μέν γέεννα πυρδς, σκώληξδε ακοίμητος 
·*ελευτ$* $δης ταράττεται, πενθεί διάβολος, αμαρτία 
νεκρούται, πνεύματα πονηρά διώκεται, οί άπδ γης 
είς ουρανούς άνατρέχουσιν, οί έν τψ φδη ελευθέ
ρου ν τα ι τών δεσμών τού διαβόλου, καλ 6εψ προσ
φεύγοντες, λέγουσι τψ διαβόλψ* Πού σου, θάνατε, τό 
νϊκος;πού σου,ςίδη, τό κέντρον, Αίτιος δέ ήμίν 
τής αγίας ταύτης εορτή; τε καλ πανηγύρεω; ό Χρί
στος, ό κα\ πάντων ήμίν τών καλών πρόξενος. Ούτος 
μέν γάρ ημάς καλ έξ αρχής έποίησε, κα\ έκ τού μή 
δντος εις τδ είναι παρηγαγεν ούτος και νύν άπολ-
λυμένους Εσωσε* νεκρωθέντας έζωοποίησε* καλ τής 
τού διαβόλου τυραννίδος άφείλετο* ούτος δούλους δντας 
ήαάς τή αμαρτία, ελευθέρους έποίησεν, έξιλείψας 
το καθ* ή·αών χειρόγραφον Χριστός ημάς έξηγόρα-
σεν έκ τής κατάρας τού νόμου, γενόμενος υπέρ 
ημών κατάρα. Έφ* οίς άξιον κα\ ημάς είπείν Τί άντ-
αποδώσομεν τψ Κυρίψ περλ πάντων ών άνταπέδω-
κενήμίν; θεδς ών μονογενής, άνθρωπος δι* ήμά; 
γενέσθαι ηύδόκττσε, καλ γέγονε υπήκοος μέχρι θανά
του, ίνα ημάς αιωνίου [825] θανάτου 0ύσηται· δούλου 
μορφήν έφόρεσεν δ τών αγγέλων Δεσπότης* σάρκα 
προσέλαβεν ό θεδς Λόγος, καλ άνθρωπος έφαίνετο, ό 
συμμορφος καλ ομοούσιο; τω Πατρί * καλ τχύτα 
ύπεμεινίν, ίνα ημάς τής αδίκου δουλείας έξέ/ηται, 
καλ τής ατιμίας λυτρώσηται· δ'.ά τούτο παθείν ήνέ
σχετο σαρκλ ό τή;ζ ιυή; ημών χορηγός* διά τούτο κα\ 
ετάφη τής αθανασία: ή πτ^γή, ίνα τοίς θνςτοίς άΐδιον 
χαρίσηται ζο>ήν. Και παρην μέν έπλ γ ή : ευεργετών, 
και ί όμενο; τών ανθρώπων τ ι πάθη· άναςίας οε ύπδ « 
τών θεομάχων Ίουδα'ων άπελάμβανε τάς άμοιβάς. 
Ό μεν γάρ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδςδιά πολλήν 
αγαθότητα λεπρούς έκαθάριζε, τυφλοί; τδ βλέπείν 
έχχρίζετο, χωλούς έθεράπευε, δαίμονα; άπήλαυνε , 
τδν Λάζαρον τετραήμερον έκ νεκρών ήγειρε, έκ 
πέντε άρτων πεντακισχιλίου; έχό^τασ^ν, έπι θαλάσ
σης περιεπάτησε, τδ ύδωρ είς ο.νον μετέβαλε, τήν 
αίμοόόοούσαν ίάιατο, τήν θυγατέρα τού άρχισυναγώ-
γου Οανούσχνάνεζωοποίησε, καλ άλλα πολλά μυστήρια 
θαύματος άξ:α πεποίηκεν *1ουόαίυι δ* ύπδ φθόνου 
καλ βασκανίας κινηθέντες, ποτέ μέν έλίθαζον τδν 
Κύριον, ποτέ δε κατακρημνίζειν έπειρώντο, τελευ-
ταίον δέ καλ έπλ τδν σταυρδν ήγαγον. Άλλ* ό Κύριος 
ημών Τησούς Χριστδ; ούκ έμιμήσατο τήν κακίαν τών 
βλάσφημων Ιουδαίων* άλλά και τδν νώτον αυτού 
έδίδου είς μάστιγας, κατά τδν προφήτης, κα\ τάς 
σιαγόνας αυτού είς ραπίσματα* κα\ ούκ απέστρεψε 
τδ πρόσωπον αυτού άπδ αίσχύνης έμπτυσμάτων κα\ 
τδ τελευταίον ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, και ώς 
άμνδ^ εναντίον τού κείροντος αύτδν άφωνος, ούκ άν-
τιτασσόμενος, ούκ άντιλέγων. Βλάσφημου μένος ουκ 
άνζελοιδόρει, πάσχων ούκ τ\πείλει- παρεδίδου δέ 
εαυτόν τφ κρίνοντι, δικαίως. Ού γάρ ήλθεν έπι τή 
τρωτή παρουιία κολάσαι καλ τιμωρήσασθαι τούς 
απίστου;^ αλλ' ηθέλησε διά μακροθυμίας κα\ υπομο
νή; όδηγήσαι τους πεπλανημένους έπ\ τήν αλήθειαν. 
Και μάθε τού Κυ,οίου τήν αγαθότητα καλ τήν χρηστό-

•$ic Rcgii. Luit. vcro άπό. 

τητα τήν μεγάλην. Έβλασφήμουν αύτδν οί Ιουδαίος 
καλ έλεγον πρδς αυτόν Ααιμόνων έχεις* ό δέ Κύριος 

ίακρόθυμος ών, τούς δαίμονας έκ τών ανθρώπων 
λαυνεν. Ιουδαίοι είς τδ πρόσωπον ένέπτυον τού Σω-

τήρος, αύτδς δέ τούς τυφλούς αυτών έθεράπευεν · 
Ιουδαίοι τδν Χριστδν έλίθαζον, ό δέ Χριστδς τοίς 
χωλοίς αυτών τδ τρέχειν *η*αρίζετο· καλ διόλου διετέ-
λεσεν *> ευεργετών τούς υβρίζοντας, κα\ άντλ κακών 
αγαθά δωρούμένος τοίς άχαρίστοις εκείνοι; κα\ μια-
ροίς άνθρώποις* άνεξικάκως δέ φέρων λοιδόρίας, ίσως 
κα\ ασθενής ένομίζετο δ ύπ* αγγέλων δορυφορούμε-
νος. Καλ ίνα μή πολλά λέγοντες δόξωμεν μηκύνειν 
τδν λόγον, έλθωμεν είς αυτά τά κεφάλαια τών πρα
γμάτων. Τέλος γούν ήγετο έπλ τδν σταυρδν κα\ θά
νατον ό τής δόξης βασιλεύς, κα\ προσηλούται τ ώ 
ξύλψ ό ύπδ τών Χερουβλμ καί Σεραφλμ δοξολογούμε-
νος, καλ ύπδ πασών δυνάμεων τε καλ αγγέλων προσ-
κυνούμενος* ταύτα δέ πραέως ύπέμεινέ τε καλ έπα-
σχεν, ήαίν ύπογραμμδν παρέχων, καλ διδάσκαλο; 
επιεικείας γενόμενος. Διά τούτο ουν κα\ ημείς οφεί
λ ο υ ν γενναίο): φέρειν τ ά ; τών_ πονηρών ανθρώπων 
άπειλά;. Άλλά γάρκα\ έ.τΐ τού σταυρού κρεμασθελς 
μείζονα έργα και πλείονα θαύματα έπεδείξατο, ίνα 
κάν ούτως παύση τών Οεοστυγών τήν μανίαν c , ώστε 
αή έχειν αυτούς πρόφασιν τής απιστίας, μήτε λέγειν, 
οτι ψιλδν άνθρωπον έσταύρωσαν. ΙΙρώτον μέν O J V 
ήνέσχετο ό Χριστδς σταυρωθήναι καλ είς τδν αέρα 
έ,ταρθήναι, ίνα τούς έν τω αέρι δαίμονας φυγάδευση· 
έκρεμάσθη έπι ξύλου, ίνα τήν πάλαι διά ξύλου προσ-
γενομένην τοις άνθρώποις άμαρτίαν ίάσηται* ένύγη 
δέ καλ τή λόγχη τήν πλευράν, διά τήν έκ τής πλευ
ράς τού Αδάμ ληφθείσαν γυναίκα. Επειδή γάρ ό 
οφις τήν Εύαν ήπάτησεν. ή δέ Εύα τδν Αδάμ παρα-
βήναι παρεσκεύασεν (εξήλθε δέάπόφασις κατ* αυτών 
αμφοτέρων, καλ έβασίλευσεν δ θάνατος άπδ Αδάμ 
μέ^ρι Μωύσέως καλ έπλ τούς αή d άμαρτήσαντας), διά 
τούτο τιτρώσκεται ή πλευρά, ίνα μάθωμεν, δτι ού 
μόνον άνδράσιν ήνεγκε σωτηρίαν τδ πάθος τού Χρι
στού, άλλα κάιγυναιξίν. Αδάμ γάρ πρώτο; έπλάσοΎ, 
εΐτα Εύα. Κα\ Αδάμ ούκ ήπατήθη, ή δε γυνή [ 8 ί ό | 
έξαπατηθείσα έν παραοάσει γέγονε · σωθήσεται δέ διά 
τ ή ; τεκνογονίας. Ποίας τεκνογονίας, εί μή διά τής 
τεκνογονίας Μαρίας; αύτη γάρ τδν Σωτήρα Χριστδν 
έτεκνώσατο, ούκ άνδρλ συνελθουσα. ώ; Ησαΐας μ α ρ 
τυρεί, άλλά Ιΐνεύματο; αγίου έπισκιάσαντο; α ύ τ η , 
καθώ; Γαβριήλ ό αρχάγγελος εύηγγελίσατο Διά ταύτην 
ούν την πρόφασιν κ α \ ή πλευρά πλήσσεται τού Χ ρ ι 
στού, ινα και τά προειρημένα οίκονομηυή, χ α ι τ>* 
μυστήριον τού βαπτίσματος κηρυχθή, κ α \ ή χάρι ; ή 
μέλλουσα λάμψη. Πηγάζει γάρ αίμα και ύοωρ έκ ττ \ ς 
πλευρά; τού Χρίστου, ίνα και τδ καθ' ημών χε ιρόγρα
φον τ ή ; αμαρτία; απάλειψη, κα\ τψ αίματι αύτοΰ> 
καΟαρισΟώμεν, κα\ τδν παράδεισον άπολάβοιμ.ν. " t l 
αυστηρίου μεγάλου! μετενόησεν ό ληστής, χρεία r\y 
ύόατο;, ίνα βαπτυΟή* έπ\ τού σταυρού έ κ ρ , μ α τ ο . 
ούκ ην έτερο, τόπο; βαπτίσματος, ού πηγή, ού λ ί μ ν ^ . 

σταυρού κρεμάμενο; δημιουργδ; ύοάτων γ έ γ ο / s v . 
Επειδή γάρ ούχ οΓόν τε ην είσελθεϊν είς τήν β α τ ι -
λείαν τδν ληστήν δί/α βαπτίσματος, έχρήν δλ 
μετανοήσαντα μή άμοιρη σαι τού βαπτίσ^ιατο , OScop 
καί αΤμα προήκατο τής νυγείση; αύτου π λ ε υ ρ χ ; ό 
Σωτήρ, ινα καλ τόν ληστήν έλευΟεριόση τών έπηρ-infj-
μένων κακών, καλ το αίμα αύτου λύτρον άποδε£^ | | 

b Sic niss. mciius q«i «m e«lit. ol έτίλεσιν 
f Savil. τήνθ:οττυγή τοντωτ/μανίοιν. 
<I In cdit μή ilccbl. 



53! IN IMDUANAM RESURRECTIONEM DOMlNi. 

IN T R I D U A N A M R E S U R R E C T I O N E M 
DOMIIfl IfOSTRI JESU CHRISTI, SERMO (α). 

GaudXe in Domino temper, Fratres carissimi : ite-
rwm dico, gaudete. Dominus prope esl v nihil $otUcili 
ii/,t ( Philipp. 4. 4 ) : Dominus resurrexil a mortuis, 
vi cuin ipso turba multa sanctorum. Fesium ilaque 
Αηχη agamus jtieunde simnl ac modeste : Hoec cuim 
Vrre diei e6t *7t*imi /eci/ Dominus : exsullemus el lcete-
mUr in ea ( P$al. 117. 24) : prxdicemus Salvatoris 
resnrrectionem, vel salutem polius nostram procla-
memus : praulicemus salutaris dici inemoriam : prae-
dicemus diaboli niorlificationem, immundorum dae-
inonum captmtaiera, Cbristianoruin salulem, resur-
rcctionein morluorum. Per resurreciionem enim 
Cliristi gelienna quidem ignis cistinguitur, vermis 
rmirni irrcquieltis morilur, infcrnus lorbalur, lugcl 
iliabolus, peccatum necalur, spiritus maligni fugan-
tur: qui ex lerra sunt orli, aliolltiniur io cxlos : qni 
in hifcruo erant, a diaboli vinculis libcranlur, ct ad 
))cum confugieules, diabolo dicunt: Ubicst, mors, 
vicioria tua ? ubi slimulu* tuus, inferne (1. Cor. 15.55) ? 
Γοπο sancta? nobis fcstiviialis ac celebritalis bnjus 
auclor Christus est , qui el omniiim bonnrum nobis 
cst concitialor. l l ic namque nos a principio cundidit, 
vi ex niliilo in lucem edidit : liic et nunc perdilos 
salvo» fcci l : morluos ad vitam revocavit, el diaboli 
tyrannidi exlorsit : bic nos, cum peccaii scrvi essc-
mus, dcleio quod conlra nos eral chirograpbo, liber-
latc donavii : Christu* nos redemii de maledicto legis, 
factus pro nobis malediclum (Colou. 2 .14) . Quas ob 
causas :cquum est f ut nos quoque dicamus : Quid 
rctribuetnus Domino pro omuibus qua? relribuit nobis 
(Psal. i 15. 12) ? Cum Deus esset iinigcniliis, bonii-
ncm Γιο i proptcr nos ip^i complacuil: et faclus est 
usqnc ad morlem obediens (PhUipp. 2.8), ut a morte 
nos ;i;terna vindicaret : scrvi formam lulil Domiuus 
angclorum : carnem assumpsil Deus Verbuni: el bo-
liio apparuit qui conforniis el consubslanlialis est 
Pairi : aique hacc subiit ut ab iniqua nos eriperet 
Mjrviiuto. el ab ignominia redimcret. Proplerea in 
rurne pali dignalus est vila» largilor : propicrea ei 
sopullus est fons immorlalilalis, ut aHermm vilaiu 
mortulibus largirelur. Atque in lerris quidem vcrsa-
UJS esl benefaciens, ct honiinum sanans a*griludiiies; 
sed indtgna a Jiuhuis L)eo repugoaiilibus prxmia re-
|H)riavit. Nam Doniinus quidom nostcr Jcsus Chrislus 
per siimmam benigiiilatein leprosos mtindabai, cxcie 
visum impiTlicbal, claudos sauabal, da-mones ejicie-
bul v qiialriduanuin Lazarum a inorlnis excilabat : et 
cx qninquc panibtis bominum quinqnc millia satiavit; 
ambulavil iti iuari, aquam in vinum mulavil, feini-
nam, (\wv sanguinis fluxum patiebalur, curavil, flliam 
arcliisyuagogi morluam snscitavii f aliaque mulla 
my>liTia adiniralione digna perfecil: Juda?i vero iu-
\idia el livore cominoti, aliquando quidein Domiuum 
lapidabanl, aliquaudo auleui prxcipitare conabuntur, 
ad exlremuiii eiiam in criiccm egerunt. Vcrum Do-
miiius no>ter Jesiis Chrisius blaspliemoruin Jtuhco-
rmn impiObiUtcui ιιοιι esl imitains, sed dorsum sumn 
dedil ad flagelhi, ut iivjuit nropbela, et gcnas suas 
a«l alapas (Isai. 50. G) : ci laciem suam non avertit 
u cotifu>iouc spuloruni, el ad exlrcnium, sicut ovis 
ad occisionem durliis ost, ei sicut agnus corarn ton-
denlo iiiittus, non ropugnaiis, non conlradirens(/sat. 
53. 7) : Cuin maUdiccreiur, non vicissim maledicebat: 
cum palerelur t non cotmmnubalur : iradebat autem $e 
judicunti, juste ( 1 . Petr. 2 23 ). N«»n eniin veiiit in 
prinio advcniu, til casiigarei ac ptiuii ci incrcJulos : 
*ai pcr louganiiuilalciu ct palicnliatn cos f qui abcr-

{c) f^aucuin Codd. Uog. 1820, ct 2030. 

raverant, voluit ad tramitiem verilalis traduccrc. Ac 
vide quanta sit Domini bonitas, el quam magna ejus 
benigniias. Gonviciis cum incessebant Jnda»i t el ad 
eum drcebant : Damordnm habes (Joan. 7. 2 0 ) ; Do-
miaus autem, nt erat longanimis, da?moncs cx homi-
num torporibtis cxpcllebat. Judaji in faciem Sahnto-
ris spiiebaiit; ipsc vcro cxcns oorum sanaliat: Judxi 
Christum lapidabant; at Cliristns claudis eorum , ut 
cunrerenl, largiebaiiir, el in universum ad iinem us-
que beneficiis cumulavit fos, a quibus injuriis alTI-
cicbaiur, ct pro malis bona ingratis illis ac sccleslis 
liominibus largitus est : dtim autein contiimelias ila 
patienler ferrct, forsan el imbecillis ccnsebalur is f cui 
angeli satellilum niore fumulanlur. Ac nc iniilla diccn-
les longiorc uti oralioue videamur, ad ipsa renim ca-
piia veniamns. Tandem igilur ad crucem mortcmquc 
ducius cst Rex glorise, el licno affigitor is. quem Chc-
rubim Seraphimque collaudanl, (jiicm virtuies oinues 
et angeli adorant: ha?c aulem lemter (oleravit ac pns-
sus cs', nobis prcbens exemplum, et modestia; farius 
magister. Idcirco igiltir debemtis c i nos improborum 
hominum minas generosc fcrre. A l enim cliam cini 
in cruce |>cndcrel, majora opera edidit ac pbira inf-
racnla, ut linc salicm ratione Dei osorum in :̂niiaai 
refreiiarcl : ui imllus relinquerclur illis incredtiiilalis 
prjulcxtus, ncve diccrcnt se nudum homincm crtici-
lixisse. Primuin itaque se crucifigi passns cst Cbri-
stus, et in aerem aiiolli, ut d:cmones, qui in anre 
vorsamur, fugarel; in ligno suspensits esl v ut quod 
per lignum honiiriibus qnoiidam adnatum erat, |>cc-
calum sanarel : deinde vcro lalus ejus lancea vuhic-
ratum est, proptcr niuliorem, qux ex Adami falcrc 
sumpla fuii. Nam quoniain serpens Evam seduxit 
{Rom. 5. 14),Eva porro uf Adainus pcccaret, effecit; 
iu ulromque aulem scnleniia pronuntiata cst; ct re-
gnavit mors ab Adamo tisque ad Moysem, etiam 
m eos qni non pecraverunl 1: propicrca lalus vulne-
ralur, ui discanius Clirisli passioncm non viris lan-
lum, sed ct mulieribus saltiteiu ailulisse. Adam cnim 
prtmus furniatiis cst, doiudo Eva : Adam non ost 
geductus, mulicr aulem seducla in pr.nevaricatione 
fuit : salvabitnr aulem per prolis geiieralioiiem. 
Quam vcro prous gencrationein, nisi prolis gcncra-
lionein Marix? ea namquo Cliri-Itmi euixa csl, oon 
ubi C U I I I viro convenissei, ul Isaias itsiattir (/«α· 
7. 14), scdcum eam Spiritus »aitclus obumbrassrt9 

ut Gabriel archangeliis feliciter nunliant. Hac igilUp 
occasionc et Ghrisli lalus perciitilur, ut et ea quai 
prxdicia fueranl, dispensentur, et baplisini sacra-
incntuin pradicetur, cl gratia futura splcndeat. Songui» 
cnini el aqua ex latere Chrisli scalui iunl, ul quucl 
adversus nos crat cliirograpbum peccati deleai, 
el ipsius sanguine rmindemur, ac paradistim re-
cupercmus. 0 magnum inysierium! poenitentiam ege-
ratlairo : aqua opu^ erat, ut baplizarelur; in cmce 
stispensus eral : alter baptismi k>ciis ηοιι erat: ιιοιι 
fons, non lacus, non pluvia, non qui uiyslerii) 
eum iniiiarel: omnes enim pn>plcr Jiid.Tonim me-
lum aurugcnmt discipuli : non lamen Jesu laticet 
defucrunt, scd ct in ipsa crucc pendrns coodiior 
aqujrum csl factus. Quamloquideni cnim fieri mhiime 
poterai, ul sinc bapiismatc latro in rognum inlmret; 
eum vcro, qui pcRnilenliam rgissct, b:ipiismo dcs.ilui 
non oporiebal : aquam ct hauguincm e vulncraio 
lalere suo Salvaior cinisit, ut ct lalronrm a malis 
impendcntibus lil>orarctf et sangtiinem suiim coriiro 
qui iu ipsum S|»cin ροικτοιιΐ, rcdenr.piiuncm factutu 
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ts*e Ajcbrarel. Si entm taiupit iaurorum et hkcorum, 
it cinit vittdce atpertus inqmnatos sanctifical, ad emen-
daiionem earmi (Hebr. 9. 45) : qaanto magis san-
gtiis Cliristi Salfalofis noslri vim obtinuil Cliristianos 
oinnes siiuul expiandi ? Si diieri l eigo libi quispium 
cx mfidelibus, Qiiid tta crucifixus est Chrislus ? dic 
i l l i , Ut diabolum crociflgeret. Si dixerit libi, Quare 
ift ligno suspcnsus est? dic i l l i , U l peccatum quod 
m paradiso per li^nuni adnamm fuerat, emendarei. 
Si ergo dixeril libi, Cur spinas gestavit ? dic i l l i , Ut 
Adami spinat ei tribulos eradicaret: ille enim ad 
gemilue el trepidaliones, et colendas spinas ac tri-
buloe esl damuattis. Jesus itaquc ut erat hominuin 
amans, cum vellet creatura sxix providere* omnia 
nostra causa sustinuit, ui nos a condemnatione libe-
raret. Ut enim ex muliere naitis est, ul quod ex mu* 
liere adnatum eral bominibus, peccaiuin delerei: 
ita et spinis coronalur, ut male cullam ab inobe-
dienlia terran obedienlia sua magis salivam el cul-
liorem redderet. Quod si dicat tibi, Fcl et acetum 
curebibit? dic ei, Ut nos leliferum dracouis vene-
num cvomereiiius : fel enim illud dulcedo mea, el 
acetum medicamenium mcum esi facLum. Sin autem 
dicat rursus infidelis, Gur clilamydem coccineam esl 
imlulus? cur genu flexo acccdebant ad eum? dic 
i l l i , (Ji cliaiD nolentes cum adurarenl Jud&l* et re-
gnum ejus in lerris etiain invili falereiilur. Nunc 
quidcm irridenies adorabant, nescientes quid fa-
cerent: iu fuiura vero resurrectione omne genu fle-
rletur caelestium, terrestrium et iafernorum : et 
omnis lingua confitebitur, quia Dominus Jesus Chri-
atus in gloria esl Dei Palris. Amen (Philipp. 2. 40). 
Mabei el alleram sigtiificalionent illa cblamys : non 
enim tantum regnura designabat, sed et sanguinis 
avidilatem, el ad caedem propensionem Jud&orum 
demonstrabau Dederunt autem et calamum iu manu 
ejus, ut eortim peccata scribereniur. Aique hxc 
quidem ab illis Cnristi bostibus fiebant, cum eum, 
qui cruciligebatur, noo nossent, tel potius cum 
tiltro exca?cati essent : at ipsa creatura Doroinum 
tQum et condilorem non iguoravil. Eienim adbuc 
de cruce pendenie Salvalore, cum vidissel sol sen-
eibilis solem jiistilix Christum ab iniquis iuiuriis 
ffflcctum, facinus illud indignuin non ferens, fugit, 
ac leuebras lerris offudii; atque absurdum cxisli-
mavit adjuvare et illuminare oculos illos, qui maxi-
mam impielalem pcrpelrarent. Neqtie vero sol tan-
f im fugit, aed eleorum, quae gcrebantur, iniquiiaiem 
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terra ηυη ferens concutiebalur, dcmoiiblrans ei 
docen?, eum t qui cruci afligebaiur, Deum esse : 
qnamobrem ferre non poterat, sed iudignabatur, 
neque sua mole stistinere Dci liosies illos Juda-os 
volebat. Non enim adeo fratre cocso conlamitiavit 
lerram Cain : uon adeo illam gigantom xdiiicalio 
lurris gravavit : non ita infanda perpetranles Sodo -
fftiue illam inquinarunt, nequc ipsi qui ex ea sunl 
idola iabricati : Non Zacbariae et Abciis sanguis ef-
fusus illam tantum gravavit, quantum Judsci, cum 
magnam illain commillere impielatem ausi essent. 
Proplerea el dura petra scindebanlur9 ut disccrcnt 
bunc spirilualem ac vivam esse petram. Ribebant 
emm, inquil, de spirituali consequetite eot pelra : pe-
tra autem eral Clmslus (4. Cor. 40. 4). Ο iniprobi-
lalem Judaiorum ! peirx scissie sunl f et bi stupidi 
nibil movenlur : iiianimata concutiuntur, et aiiimati 
non credunt : velum teinpli frangitur, ut deinceps 
eorum desolalio demonslrelur. Scissum esl euiin 
velum et dcnudata sunt qux in templo eranl pro 
pler Chrislum qui dixeral : Ecce relinquilur domu* 
vestra deserta ( Malth. 23. 38). Nam el desolala 
sunt post caedem Christi sancta quxque et vone-
ralione digna apud Judaeos : ei qui assistebant urbi 
ac templo, discesserunl illinc angeli, seque ad Eccle-
siain conlulemnl. Mulia vero corpora sanciorum, qui 
dormieranl, cum Cbrislo surrexerunt, ul discanitis 
nos Gbrislum niortuuui solum non resurgere, sed 
omnes, qui in ipsum credunl, a moriuis excitarc. 
Haec esi, ut in summa dicam, vencranda Pascbx 
fesiivitas, el hasc mysieria Gbristianonnn : ob resur* 
rectionem mortuoruin el viiam selernam fesiam 
celehramus. llaque festum aqamu*% et epulemur non 
in fermenlo malitice et nequuias, $ed in axymis sin-
ceritatis et verilatis (4. Cor. 5. 8), credeutes in Pa-
lrem 4 ei Filium, el Spiritum sanctnro, in Trinitalein 
consubstanlialem, increaiam, credenles resurreclioni, 
Dominum ilerum ventunnn exspectanes, nonquidem 
adhuc humiliter, sed gloriose cum cxlcsti &pkndore t 

cum refulgcntibus angelis, cum tuba, et melu et ke~ 
tilia : laelilia quidem saiiciorum atjuc ju>iorum, melQ 
vero iniquorum alque peccaloruni. Deus autem pacis 
nos omnea in operibus bonis ac fide orlbodoxa re-
pcrlos resurrecnone cum sanciis 1 dignctur, gratia 
c i benignitate unigenili Fili i sui, cum quo gloria, 
liOMor c l adoralio sanclo ei bouo el viviflco Spiritui, 
liiiuc et semper, et iu saxula sxculoruni. Anicu. 

1 Sic Mss. Editi vcro, angelis. 

\ 
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γενόμενοντών είς αύτδν τάς ελπίδας εχόντων. ΕΙ γάρ 
τό αίμα ταύρων, χαϊ τράγων, χαϊ σποδός δαμάΛεως 
βαντίζουσα, τούς χεχοινωμένονς αγιάζει πρός τήν 
Ϋηςσαρχός χάθαρσιν πόσω μάλλον τδ αίμα τοΰ 
Χριστού Σωτήρος ημών καθαρσιον γέγονε πάντων 
όμού τών Χριστιανών; Έάν ούν είπη σοί τις τών 
απίστων, Διά τί έσταυρώθη ό Χριστός; είπε αύτφ· 
"Ινα σταύρωση τδν διάβολον. Έάν είπη * aot, Διά τί 
έκρεμάσθη έπί ξύλου ; είπε αύτφ* "Ινα τήν διά ξύλου 
προσγινομένην άμαρτίαν έν τψ παραδείσψ άνακαλέ-
σηται. Έάν είπη σοι, Διά τί καλ άκανθας έφορε σε ν ; 
είπε αύτψ* "Ινα τάς άκανθας χαι τούς τριβόλους τού 
Άδάα έκοιζώση · εκείνος γάρ στένειν καλ τρέμειν 
χατεοικάσθη, και άκανθας καλ τριβόλους γεωργείν. 
Ιησούς ουν φιλάνθρωπος ών, τού ίδίου ποιήματος 
θέλωνπρονοήσασθαι, πάντα υπέστη δι' ημάς, ίνα ημάς 
καταδίκης ελευθέρωση. "Ωσπερ γάρ έγεννήθη διά 
γυναικδς, ίνα τήν εκ γυναικός προσγενομένην άμαρ
τίαν τοίς άνθρώποις άπαλείψη · ούτω και ταίς άκάν-
θαις στεφανουται, ίνα τήν κακώς γεωργηθείσαν ύπδ 
τής παρακοής γήν διά τής ίδίας υπακοής ήμερωτέραν 
έργάσηται. Έάν δέ είπη σοι, Χολήν καλ δξος διά τί 
έπιεν; είπε αύτψ· "Ινα* ημείς τδν θανατη©όρον ίδν 
έξεμέσωαεν τού δράκοντος· ή γάρ χολή εκείνη έμδν 
γέγονε γλύκασμα, καλ τδ δξος εκείνο έμδν γέγονεν 
ίαμα. Έάν δέ σοι είπη πάλιν ό άπιστος, Διά τί καλ 
κοκκίνην ένεδύσατο χλαμύδα, καλ διά τί έγονυπέτουν 
προσιόντες αύτψ, είπε αύτψ· "Ινα καλ μή θέλοντες 
αυτψ προσκυνήσωσιν b οί Ιουδαίοι, καλ τήν βάσιλείαν 
αυτού καλ άκοντες έπλ γής όμολογήσωσι. Νύν μέν 
χλευάζοντες προσεκύνουν ούκ είδότες άπερ έπραττον 
έν δέ τή μελλούση άναστάσει πάν γόνυ κάμψει επου
ρανίων καλ επιγείων καλ καταχθονίων, καλ πάσα 
γλώσσα έξομολογήσεται, δτι Κύριος Ιησούς Χριστός 
είς δόξαν θεοΰ Πατρός. Αμήν. "Εχει δέ καλ ή χλα-
αλς c εκείνη καλ έτερον αίνιγμα · ού μόνον γάρ τήν 
βάσιλείαν ύπετύπου, αλλά γάρ καλ τδ αίμοβόρον καλ 
φονώδες τών Ιουδαίων έπεοείκνυτο. Έδωκαν δέ καλ 
χάλαμον έν τή χειρλ αύτοΰ, ίνα γραφώσιν αυτών αί 
άμαρτίαι. Ταύτα μέν ούν οί Χοιστομάχοι έ ποίου ν, 
άγνοοΰντες τδν σταυρούμενον, μάλλον δε εκουσίως άπο-
τυφλωθέντες · ή δέ κτίσις ούκ ήγνόησε τδν εαυτής 
Δεσποτών τε καλ δήμιουργόν. Έ τ ι γάρ τού Σωτήρος 
έπλ του σταυρού κρεμάμενου, θεωρήσας d ό ήλιος δ 
αίσθητδςτδν ήλιον τής δικαιοσύνης Χριστδν ύπδ τών 
παρανόμων ύβριζόμενον, μή φέρων τδ τόλμημα, 
φεύγει σκοτίσας τήν γήν, καλ άτοπον ήγησάμενος 

• Mss. είπη hic el in sequenlibus. Edit. ε ίποι . 
t Unus Rt*g. προσκυνούσιν. Scd legendum προσκυνήσω

σιν , quod ex Savil. recepimus, ut et paulo post όμολο-
γήσβοσι. 

c UniM Rp.£. ρςλαμύς. 
* Savil. έπι γαρ τού σταυρού κρεμάμενον θεωρ. 

συνεργείν, καλ φο>τίζειν οφθαλμούς τούς τήν μεγίστην 
άσεβούντας άσεβε ιαν. Ού μόνον δέ δ ήλιος έφυγεν, 
άλλά καλ ή γή έκλονείτο, μή φέρουσα τήν άνομίαν 
τών δρωμένων, ένδεικνυμένη δέ καλ διδάσκουσα οτι 
θεδς ην ό σταυρού μένος · διδ καλ ούκ ήνείχετο, άλλ* 
έχαλέπαινε, μίι θέλουσα φέρειν έφ* εαυτής τούς θεο-
στυγεϊς Ιουδαίους. Ούχ ούτω γάρ άδελφοκτονήσας 
έχρανεν δ Κάιν τήν γήν, ούδ* ούτως έβάρησεν αυτήν 
ή τών γιγάντων πυργοποιία, ούδ' ούτως αυτήν έμό-
λυναν αθέμιτουργήσαντες Σοδομίται, ούδ' αύτολ οί 
τά είδωλα πλάσαντες έξ αυτής * ού τδ αΤαα Ζαχαρίου 
καλ "Αβελ έκχυθέν έβάρησεν αυτήν ούτως δσον Ιου
δαίοι, τδ μέγα « τούτο τολμήσαντες άσέβημα. Διά γάρ 
τούτο καλ αί σκληραλ πέτραι έσχίζοντο, ίνα μάθωσιν 
δτι ούτος έστιν ή πνευματική καλ ζώσα πέτρα. Έπι-
νον γάρ, φησλν. έχ πνευματικής άχοΛουθούσης πέ
τρας· ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. "Π τής Ιουδαίων 
άγνωμοσύνη,-! αί πέτραι έσχίσθησαν, καλ ούτοι άναι-
σθητούσι · τά άψυχα κλονείται, καλ οί έμψυχοι άπι-
στούσι · τδ καταπέτασμα τού ναού pήγνυται, ίνα λοι
πδν ή έρήμωσις αυτών δειχθή. Έσχίσθη γάρ τδ κατα
πέτασμα, καλ έγυμνώθητάέν τώ ναψ διά τδν είπόντα 
Χριστόν · Ιδού άφίεται ό οίχος ύμων έρημος. Καλ 
γαρ καλ ήρήμωται μετά τήν χριστοκτονίαν πάντα 
τά τών Ιουδαίων σεμνά, και οί παραμένοντες τή πό
λει καλ τώ ίερψ άγγελοι μετέβησαν εκείθεν, καλ ήλθον 
είς τήν Έκκ>ησίαν. Πολλά δε σώματα τών κεκοιμη-
αένων αγίων συνηγέρθη Χοιστψ, ινα μάθωμεν ημείς, 
οτι Χριστδς αποθανών μονός ούκ άνίσταται, άλλά 
Πάντας τούς είς αύτδν πιστεύοντας έκ νεκρών άν -
ίστησιν. Αύτη, ώς έν κεφαλαίψ, έστλν ή σεμνή τοΰ 
Πάσχα εορτή, καλ ταύτα Χριστιανών τά μυστήρια , 
περλ αναστάσεως νεκρών καλ ζωής αίωνίου πανηγυ-
ρίζομεν. Τοιγαροΰν έορτάσω/ιεν μή έν ζύμη χα-
χίας χαϊ πονηρίας, άΛΧ έν άζύμοις εΙΛιχρινείας 
χαϊ άΛηΟείας. πιστεύοντες είς Πατέρα, καλ Υίδν, 
καλ άγιον Πνεύμα, είς Τριάδα όμοούσιον, άκτιστον 
πιστεύοντες τή άναστάσει, προσδοκώντες τδν Κύριον 
πάλιν έρχόμενον, ούκέτι μέντοι ταπεινώς, άλλ* ένδό-
ξως μετά λαμπρότητος ουρανίου, μετά φωτεινών 
αγγέλων, αετά σάλπιγγος καλ φόβου καλ χαράς · χιράς 
μεν τών αγίων καλ δικαίων, φόβου δέ τών αδίκων 
καλ αμαρτωλών. Ό θεδς δέ τής είρήνης πάντας ημάς 
καταξιώσειε τής μετά αγίων f αναστάσεως, έν έργοις 
καλοίς εύρεθέντας, καλ πίστει δρθοδόξω, χάριτι καλ 
φιλανθρωπία τού μονογενούς αυτού Πού , μεθ ' ου 
δόξα, τιμή καλ προσκύνησις τώ πανάγιοι καλ άγαθψ 
καλ ζοΛποιώ Πνεύματι, νύν, καλ άελ, καλ είς τούς αιώ
νας τών αιώνων. Αμήν. 

« Sic Savil. el int. Eriitum fuerat μετά. E O I T . 

ί Sicmss; edili vero αγγέλων. 



SELECTA EX NOTIS 
HENRICI SAVILII 

E T F R O N T O N I S D U C J E I 

ΙΝ ΤΟΜ. X L I X - L 

OPERUM SANCTI JOANiNIS CHRYSOSTOMI. 

His nolulas adjicimus alio charactere asterisco prffivio. 

NOTJK HENRICI SAVlLll 
Ad Homiliai m Λν*ραντ««. 

£ol. 16, 1. 6, in ttuilo. Lege xpjooordj»» 6μθα« 
Utfio*, eic Hunc enim tittilum «gnoscuni omoes omntuni, 
m pnio, bibliotliecarum codices mss. Et quidem eversa-
rum Theodosii el. Placillae sUttuarum memioeruni omnes 
penc illorura lemporum scriptores, Tbeodorelus, Sozo-
uieuus, Zosimus, Libanius in oralione n^i ο-.*™*, el ca> 
leri. I)e uumero conslal in biblioihecis non plures repe-
riri una et viginli Homiliis a^U^y: recleque vidil, et 
primus, quod sciam, imiavit Fronlo Duca?us, caelerae om-
nes preter unam el viginli, priorcs ad populum Aulioche-
muii, cenloties esse ex aliis operibus Cbrysoslomi, prav 
serlim elbicis locis, coiisarcinalos. Porro hanc «vAfnvr*» 
cditionem adornavimus ex oplimo meo ms. et duobus 
Oxoniensibus, uno in Collcgio novo (quem expressit in 
editione sua docliss. Joannes Harmarus), altero iu biblio-
ibeca L'niversilalis, cui accessil quartus Croshavii nosiri: 
atihibiti* edam ex oclo Regiis Luleliae variantibus leclio-
nibus et casligaliooibus a doctiss. Frooloise ia nolis suis 
rrprasentalis. 

Col. 17, 1. 15. δτι τήν iwitv. Hoc lalissime perspquilur 
Isidorus Pelusiola in iis episiolis quas varias scripsil ad 
Kueebium, qui orditiationes sacerdotum pecunia dabal ve-
tiales. Sed non relicebo conjecluram meain de boc loco. 
Pro ϊτ^ι legerem α·™ι, i|»si nempe oi ι%ψηο*Λντ* : maum 
eliam «»o»iio«©. * Atqui prisca leclio, quuin onmiu cxem-
pluriu yraneruntt bene habet. 

Col. 18 ,1 . 4*. Μ»;* Melius cum interprele Utra-
que lectio qwtdrul, aed tiialim paxei. Si enim Uixisiet, 
pro more tuo addidi&set *i» puf*> 

Col. 24, 1. 4 ab ilUO. LegO ύς wi ol άπιστοι νομίζουν Μ. 
* Sic recte reslituilur locm, reclamuntibus iicet mss. Hic 
probe in Nolis Sarilianis MonluciUus, qui levissimas alias 
el nonmmqumn [tuile$ conjcclura$ prolulil, quus no$ con-
bidlo oiuisimus. 

Col. 28, 1. 1 6 . E U τήν (Ατή* «fi^v. u,Xrrci*v rectius quam 
άρφ. Nam ^inveuqu» vox in dociiss. liarmari cdil. eral, 
magis esi Cbrjsostomica, quam άρ»-ή. Est enim ή 
m*Mxr>fi. quod magis est, quam «ο»τή. ' Alqui «ρτη in tnuxi-
ma m*$. parle adest, et optime quadral. — L . 57. ΓΓΟ « U . 
xtam quidam codd. ΐιηώλιβιν. 

Col. 4 7 1 1. 2. κιν* το» Ι^αΛάλον. Prapler Flavianum pro 
Aniiochems adiil 'Uiendosium ConsUntinopoli Libaoius 
pruvecla jaro a?lale vir, eique oblulit eam, quae cxstal π««ι 
στ*Λ-<, oratiouem. Zosimus hanc erepUn periculu Anlio-
d i i » gratiatu Libanio sopiiisl», ei Hilario cuidara IIDUO 
sopho datam all, de Flaviano ne verbura quidem. Noslri 
conlra lotum attribuunt Flaviano, nulla ne miuima qui-
dcm facta Libanii raeniione. Neulri, ut opiuor, recte. 
Nam Flaviani profeclionis tesles sunt h« Chrysoslomi 
orationes omoi excepliune majores, et Libanii, illa quae 
exstat de boc argiimento ipsius oralio ntf\ στάσκ-ς-

Col. 4 8 , I. 34. n«i (WTWV, ή T^Vg. Forie legrndum mtrjv. 
τ*», ά\\· ή lulerpres procul dubio logor?l w.Wtm ή 
«ολ(Μΐ ΜΙ καοβνν/ΐα «<««. " Rodem tqo scrupulo iuo:eor, stttpi-
corque legendum 

Col- lOl, 1. 52. Αοι«όν ύμίν ννν^ζ«9·αι ^Xô at ώ; «1··.)τό|λ«νο;, 
taeiefmX^oit.Uoc c»i, ut opiuor, VideUicitm vubis, ut ib qui 

discedit (ab amtcis), quo cautlores silis. Nam σ τ ν τ ^ · ^ ett 
valedkere. Vide quae docti viri annotarint ad Nazianzeni 

p̂wv. * la certe bene notatum pulot licel non om-
nmo cerium videatur. 

Col. 119, I. 25. τού <rcf«to«i*«v, hoc est Ex aula: quasi 
imperalor semper in prociuclu staret. Quo cliam sensu 
uUintur posleriorrs (Iraci vocabulu Lalino v+Xw*, impe-
rator Constant. apud Socralem, el alii. 

Col. U i I. 11. Καί γ** %*ι<Λί\%9* «foqv. Videtur ilLa oralio 
iulercklisse. 

Col. 154,1. 53.τβν ^xu,. Scilicet Theodosii et PlaciHao 
uxoris ejus, non so.ius Placill», ul vull Theodorehis. 

COl. 187, 1. 1 ΙΟ l i l . 1f κυριβκή τής Itiet̂ Ofiivqt. H>c csi, 
Poininica proxima post Pascba, Domiuica i» Aibts. * Vide 
in Praiatione noslra. 

Col. 197, I. 1 in lit Habita est ba?c oratio Anlioclii;o 
non multo post eversionem slatuarum, forlassc in iine 
e;us Qnadragesiro.ie, qua? eversionem illam secula est, 
eoque Ql ut iu niulUs mss. toî  ιβν a>itA^ χ&γας ac« eusva-
tur. Porro hanc edil. damus ex fide irinm mss., duorunt 
in Bibliolh. Colleg. novi Oxon. et leriii Crusbavii noslri, 
adhibila eliam docliss. Frontonis edilionc, quatn ipsc ex 
quinque mss. coutiunaveral. — L. 15. i^iju*-* Quidaiu 
Codices adduot wi άγ-ησ-.**. 

Col. 214, I. 45. m τ'Λς ά*α·ίντ«< Recle observavft do-
ctlss. Fronlo Duca;us hatc de Placilla, qua? jam oecessc-
rat, dicla. 

f.ol. 2f0,1.1?. Γ Γ Ο hls vcrbis ώ; Ιι isia:tro, osquo ad τ^· 
ή,.ΐν 7iav iiK-lusive, ms. ex Hibiulli. Uavarica tubrl 

IiaiC \eiba : Ο'τ·» l̂v «©Οσας · Λ mCio-aro^ άνήρ, M I τήν i-Wt. 'i^ 
r.6Xt*n έγγ^ρυς κα(Α ΐ'Λ êvtAtc ς ι̂ςά ι̂νος, όν«*ς ( ΙθΓΐβ Ολος) l̂ at̂ t, 
χαί ώχαρ-.στήσα; ti μίγισχ* ΙςήΧβι τής ι:όλι«ς 

NOTJE QU&DAM JOANNIS BOISll 
Ad ffomilias in Av*oiavc«<. 

Col. 65,1. 55. 
τά ττώ;ιατβ τβν -toffoirtwv U.vit« tw.-Aww rcttouiv«*v : YCl plClliu» 

eic. Id rsl, Tnnictsi videretit Uim multo-
rum hominum tyranno obse<juenlium prcstrala corum idoto 
corporn. 

Col. I 13, 1. 23. Mitfi κοντός. LegO «χν το ittpov raoiMi 
yUoof, «έντνς θάνατος, elC 

iVOr.fi FRONTONIS DUCJSl 
In Homiliat ad popultim Antiochenum. 

Col. 15 iu tit. Cum ad operum beali Joannis Chrysos!o-
mi editionem prelo adornandam animura appulissemus, 
cujus solfus ex qualuor Gra?cis Ecclesiae docloribus rao-
numenla omoia in lucem utraque lingua Dondum emissa 
sunl, ab eo volumine ducendura initium existimavimus, 
ad quod excudendura plura nobis ex Regis Chrisliauiss. 
Ribliolheca librorura calamo exaratorum adjumenU sup-

Eeiebant. Nam quoniam in quatuor priores tomos disih-
ula suut ea opera, quibus varia cum Veleris Lum Ncvi 

Testamenll loca expenduntur, in buoc autem e » conge-
sUe sunl oraiiones, quibos argumenla diversa iraclanlur, 
el panegyric» sanclorum marlyrum laudaiiones conli-
neniur, eo facluin esi, ut ad ea ssepius describenda suam 
oper.im libraht coniulerint: quocirca nobis etiam coui-
modius id fuil, ul iiilcrim, dum ad alios lomos cdcndus 
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amicorum ex aliis rfcgio ibuS anvllia cxspectanius, his non 
dissimi is argumeiiii sernioncs de sanctorum laudibus 
liabllus, oliru a nobis sepanlim in lucem editus, adjulige-
remus, et auanluta preli currentis cderiias ferre |»ossel, 
aliorum iiiterpretum Lalinam versionera recenseremus. 
Ac licct adeo Sil ingralum el moiestum hoc laboris ge-
iius, quo ex velerum codtcum comparatione variae lectio-
nes colli^uniur, ul illud non typographici modo correclo-
fes, sed mterprelura etiam permulti defu^faui, dum unius 
libri lide coiitenli, qui primus occurrit, luierpreialioiicm 
Suam pcrtexunt: (amen id certe doctorum vfrorum expe-
rientia compei lum est, p.irum ab eo praestari posso, qui 
unius ope fultus gravis alicujus aucloris editionem susce-
peril, sic ut ruulilas truncatasqiie scutenlias cx ingenio 
cogatur explefe, autpriruis tanlum lirieamcntis adumbra-
lam( non vivis expressam colorihus menlem scriptoris 
illius proponere. Cerle nou paucis In locis auetas fuisse a 
uobis priores has ad populum Amioch. bomiiias, ac ve-
riorem crutam ex diversis codd. leclionem ea, quam in-
terpres oflVnderat, coniperiet quicunque vel Drixiani vel 
Gelenii ediliones cum uuslra contulerit. Poslquam enim 
collatiiro cnm tribus qtiatuorve llegiis codd. editioois An-
glican» lextum Graecum emendavimus, el recognitam 
Latinam iolerprelationein C U D I eo, prelo subjerimus, dum 
rursus excusa relegimus, ei ex aliis qualuor rass. codd. 
«ιττογΒβοία; ei discrepanlias iterum colligimus, non pauca 
nubis auiiuadvcrsioiie digna sunt \isa, quae oostns bis 
iiolis inlexuimus, ut siinui et emendalionum nosirarum 
rationem redderemus, et sicubi siroilia vel apud Chryso-
slomum, vcl apud alios Palres Grarcos emendanda loca 
sese uirorrcnL, eadcm opora medicinam illis faceremus, 
simulque si quid ad hisluricam narralionem aut meoiem 
aikioris illustraudam facerei, adderemus : cseterura id 
uobis propositum fuil polissimum, ut quae ad genuiuam 
ejiis leclionem conferrenl persequeretuur; uoti quldem 
ut ex alioruiu reprebensioue laudero quaereremus, cum 
probe noverimus, ab aliis eliani po-α uostram operam spi-
tilegium licri posse, quandoquidem 

Μη&ν «jMiptttv i<t:l Θ»ο0 »α\ «ανι« Mroptofcv. 
Sed ueque idcirco absiineudum a subsidio SS. ralrum 
operibus lerendo censemus, «e forle aliorum ofticere lu-
ndnibus videamur, cuiu non modo prior dies poslerioris 
βΛ disripuius, sed progressu eiiara terapurig diversarum 
auatum bominibns verilas innolescat. Ad bas igilur ho-
mi.ias ad AuUoclieiios emendandas binis usi sumus mss. 
codd. Regis Francisci I Kegiis tnsignibos el symbolo ex-
ortialis, quos nolabunl bac elem< nla, F. 1, cl F. 2 : binis 
ilcin Regis Henrici 11, quos indicabunt baec duo, Η. 1, et 
II 2: aiii qualuor Henrici IV, Franc. Navarraeque reuis 
arc coetDpii sunl ab haredibus regiuas Chrisliauiss. La-
tiiariuaj Medice.i' cum reliquis ejus biblioibcca; voluuiiiii-
bus, auos ha?c lilicraruai compeudia designabuiit, ΗΝ. 1. 
H.N. 2. HN 3. 11N. 4. Angiicanam editiouem, A. Pocro 
bisioriam eversarum 'IheodusK et 1'lacillaj staluarum nar-
ral Tlieodorelus 1. v, c. 10, el Sozom. lib. νιι, c. 25 liist. 
Eccles. 

Homi!i£ XXI. In reccntioribus editionibus extnbeiitur 
iu limine lonii V S. Joannis Cbrysostomi bomi.ias LXXX 
a<l pop. Auliocbenuin polissimum habilaB, Bemardo Bri-
xiano iulerprete, neque rc.peiitur uoineii amloris, aul 
praHlgiiur singulis bomi.iis, nisi posl vicesiraaui priinam, 
q'.iod nimiriiin vjcesima serunda Joaoni Constaniiiiopoli-
lano, cognomeulo Jejunalori, irihualur, et vicesima lerlia 
cinn sequculibus Joauui Cbrysoslomo rcstiualur : quo 
certiur esl codicum scriplorum lides, in quibus b;e tautuin 
priorcs numero viginli el una de staluis habilae dicuiitur, 
I IPC aii.v quiiiqnaginta oclo usqiiam <jra?ce scripla; ocair-
runt: sola XXII in uno llegio ms. Henrici IV, ca leris 
prufccdemibus, subjicialur; in aliisauiem libris post vi-
ccsiniam primam addebalur boini la l)e deiniorc decem 
millium tolenlorwn , quaj incipit , ώς 4· μ*»^ ar.A-^i^, 
Qtmi ex loitgiwjtu peregrhuttiohC. lil viccsima teriia eral 
illa, cujus arguiiienlum esl, ot/t w9"***** 69W* 
limultute vd ira : iiiilitun aulem huc, to α ος τής 
ν*™** XotT.i* ό Mtfo« έχ·ΐγ«τ«ι, Act finem uubis jeinuii rett-
ifiiiimjdw deuiceps lempu* deproperut: quam babes col. 
197 huius torui: in qiiibusriant conlra ba-c De tnnullale 
pra3cedebai illara De debitore, ut in calal«go librorum 
uui Theodus a? in Taurica Chersoueso servanlur, et iu 
Augusiaiue reipubl. biblioiheca, uuni. XI.VI. Nec p.ures, 
quam XXII aut XXIV in codd. mss. inveniuntur : quamob-
rem caeleras ocio el quinquaginla uibil aliud esse quain 
quaedam «c«y«io r̂ca oralionum ejus asserere possamus, 
cujusmodi suiit IIIHJ a Tbeodoro Magislro coulcxl», ut il c 
censel, qui Caialoguin Auguslanaj bibiiulh. conscripsit, 
« iquaaaulc paucos amiCH Μοχιιιιϋβι nosier P. Ballbasar 
Luelius |u lucein edidii. t i igiiur ex BaMlii scnpib oiim 
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Simeon Magisler brcves illasorationes moralibue rcferlas 
spnlenliis collegitrsic delecta» morales coborlaliones, 
quibus suas claudCre consuevll homitias Chrysoslomus, 
laiiquam cx diversis laciniis consulas, in unius concionls 
corptis cim aggrc^rassenl Basiiiani forle quidam monachi, 
has bomilias conlpxucrunt, et in eodem libro ctim illis, 
quas ad Andochenos habueral, descripserunl; in quem 
cum Bernardus Brixianus vel alius quispiam incidusel, 
eadem opera omnes l.alinitale donavii jam iiide ab auno 
1504. Siquidem illius lcmporis edilioncm oronium anti-
qnissimam vidimus in monaslerio nnodam Lolbaringia% 
impressam BasilcaB lu ofiicina Jacobi de 1'fnrslen, anaiii 
proxime secuta est aliera Gemianica apud Cralandrum 
an. 15i2, et paulo post Gallica Pelri Gromorsi apud in-
clytam Gallis Pariseam, ul illius lcmporis sernio lerebat, 
anno scilicet 1523 : deinde post varias cditiones in eadcm 
urbe Gormania? Basilea ex Frobenii prelo no\a prodiil 
cdilio Sî tsmutidi Gelenil, qui In boc ullimo tomo lantuiu 
se pra?slitisse scripsit, quanlum a Grâ cis exemplaribiis 
adjutus fuisset. Ex LXXX homiliis, inquii, qua; prinmm 
locum tenent XII lantum conlulimusy in reltqum deMluli α 
Grasco volumine : certe de liis solis mdubilulo argumptto 
colligitur, Anliochtce liabitas, de reliqua farragine non 
ilem. Id vero clarius apparebii, cuin in nolis nosiris ρ >-
stea, quas in easdem has XXI scripsimus, ra Cbrysosloml 
loca iudicabimus, ex quibtis singula cenlonum istorum 
frajpnenta desumpta sunt, paucis excepiis, quae faciie 
quivis ejusdem subtegminis telam esse judicablt. Nemi-
nem igitur perturbare debel ba*c swppressio tol bomilia-
rum, scd compendium potius ac iucrum in bac fecisse 
jaetura quisque sciat, ne in postemm ckari Cbrysosloitium 
exempli causa in Matlhaeum audiamus, qui totidem vcrbis 
io horuilia quapiam ad Aiiliocbcnos iu repelieril, cum 
Duiiqnaui ita prouuiiliata? ab eo fuerint ha3 orationes, ul 
sutil dispusiia?, in quibus nullum prooemium est, nulla 
iocorura ScripluraB expusitio, sed morales lantuin cobor-
lationes per totum boniiliae corpus diirus», quod est in-
soleiis plaiie Cbrysoslomo. Ilaque nonnullas reperias β χ 
duarurn homitiarum digressio; ibus, nomiullas ex ipiuni 
qualuorve contexlas, quasdam nibil aliud esse ϋονχφίς, 
quam unius alicujus poslreniani illam clausulam exburia-
loriam, qua3 quol diversos uacta cst iuLerpretes, iti t\.m-
doiu quidem senlenliam, sed in diversa lamen \erba iu-
currentes, loi homilias peperil: sic ul bomiiiae xiv <td 
Rommws cohorlaiio duobus iocis repelila rursusoccurral: 
uibil qnippc aliud esl illa xxxv ad pop. Anlhcheuum Ιιυ-
mi i i , Amabile sanclorum omm genus, nec illa aliera iu 
oodem lomo V, qua iiiscribilur t De misericordia, Audiu, 
[ratre*. Paulum dicenlem; induite : ι uibil, inquani, 
aliud, qnam moralis pars homilije illius χιν, Φιλόντ&βγον γ ά ρ 
<2r«v το τών άγιων γίν̂ ς, Ksl iiimt tanctoruM genu$ omtte beiit-
νυ,ιιιη. Quis igitur bic sibi lucuin facluui non a*grc ferat, 
eamdcinqtie boiniliain pro Iribus diversis \eiiuilara, aut 
quasi libros emerel Sib.vlliuos, duplo aul trip.o auctius 
quam par essol, sermonum Cbrysostomi preliura a se 
exaclum Tuisse? Quis rursus Gr^cum texlum illarum L V I I I 
excudi a nobis posiulet, cum peue omnes earum seuteii-
lias et periodos in liomiliis iu Mallhaeum, Joannem, Apo-
siolorum Acla, vcl Fpislolas Pauli jatnduduiu excusis 
uolaias rcperiat cl indicalas? ^uaiuobrcui iu earuiu locuni 
relupias liujus lomi quiuli substiLuimus, ut eas quas du 
laudibus SS. tuarlyrum vcl conf» s.oruin ab < odeui COD-
seripl» sunt, elad eumdcm Auttoihcuum vel (onsLanli-
nopolitanum ρ puluin babilsn, i>t ex iis couflala prior baec 
pars hujus lomi quinli in juslum vobiniei» excrescerel * 
P"Sleriori vero parli libros sive traclaii.s, cujusrnodi suut 
Ve provideutia, l>e viiginiUtlc, et De mcerdolio, ilcmque 
i[>sius epislolas ud diversos missas restTva\iinus. 

* Tres sequentcs mlaty qwirum prima in eo csl lola, ut 
probetur homitias illusZi in&cribi ϊη λνΙ>ι«*τ·ς, quai res 
est explorata; sectmda uddilam vocem ψ*.κ tueiur; terlia 
probui piooroviav significure Ordiwuioueiu, qutv res uemini 
non notu ; /tas, inquam, noias comulio prwtermUtimu», ut 
ci tequeutem qiue pravam Bei nurdi Biixiani imrpretu-
tionem jutn emendtuam respuil. 

Coi. 18, I. 58. Cujus ossa. ldipsuru de Timolboo repe-
(ilinrerius bom. 0 udversus Judecos, «*i mX 
ίαψΛ*; iXoW, s«i |M»pui rxr^%tu ^ Ι ο · ^ · ^ . £ l HierUIÎ IDUS 
udverws Vigtlaiiliuin: Sacrilegus [uit Constatainns tnipe-
ralor, qui sanetus reiiquias Andrew, Luccc et TinwUtci 
iransinlii Cmslunimopoiim: apud qwn datmone$ rugiwil, 
el miiabilatores Vigilanlii Ulorum se senlire praxentUmi 
con/ucnlur. lu li;»ro quoque De scriptoribus ecilesiastkis^ 
iti Liua scribil Couslantiuopolim vicesimo Coiislauliui 
;nno ossa l.ucaa cum reliquiis Andreae aposluli de AcbaU 
cssu IraiislaU : ubi aoaout Yiciorius aulca lcclimi esse, 
Cof»sianlii, qua? leclio antiquarum editiouum verior ccn-
scnda cst, cum iu Chrouico Euscbii ab ilicronyiuu l.ali 
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nilate donalo et auclo conferaltir basc translatio in annum 
Cooslantii fllii CoQslanlini decimum nonum,el Olympiadis 
283 annum t *. Reliqniai aposloli Timolliei CousUvUtnopo-
lim invect(D: et anno 20 ejusdem Conslantii: Conslatilio 
Romam ingresso ossa Andrm aposloli el Lucw ewmtjeli&ta! 
α ConstatitinopolUtinis miro fuvore suscepla. Theodorus 
Lcctor in fine libri n Collecianeorura : iz\ Κωνσταντίου 
•ΙοήλΙον i« Kwvrravrivou κολιι τα λιίψανα τβν iyUm ακοστόλ*·ν, Tifu9io'i 
μίν cpo imtit ατλανέβν Ιουλίνν, A*£pi* ii xal Aovxft icpi πέντ« *oV»t»v 
Μαρτίων, Sub Conttantio Consianlinopolin venerunt reliquice 
SS. apotlolorum, Timotliei guidem vin Kal. Julii, Anareas 
vero et Luuv V nonas Martti, annf scilicet coosequeniis : 
idemque Arlemii mart. Acta lcstantur. Cerle ex eodem 
Chroriico liquet Conslanlinam Maximum moriem obiisse 
jam ab anoo primo Olywpiadis 280. Porro de canerorum 
quoque roartyrum relfquiis, earuroque vi ad daemones 
expellendos, mulla habes infra. * Viae indicem hujus se-
cuttdi tomi editionis noslrce ad vocem, reliquiw; sed inu-
xime omtrium indicem generalem ad calcem operum Chry-
sostomL cum lucem viaebil. 

Col. 19, I. 42. ΤΙς γ*ρ Ucboo. HN. 5. τΙς γάρ ixtivou pW.opri-
ηρ·ς. * iit nota nosira tbid. sic legendum, τις γάρ UU™ yoo-
β~ιοργότιρ-ς γίγονι 

C0l. 20, I. 49. ν«:*τ«ρος. ΗΝ. ντόπιας itxl* Kopivf., φ&761 
penntita quwdnm aquila. 

Col. 21, I. 2 ab imo. Valeludinem adjuvet. Gra?ca so-
nani, Quwilum mfirmitalem corrigat, vel wgriludim me-
deatnr. Haec postrema interprelaiio melior. 

Col. 22, l . 19. Confra hcereticos. Severianorum hoc 
commenltifn uarrat Epipbairius bairesi 45 : τόν οΊάβολον M . 
ταβιέλήσίαι »U τήν γήν, χατ»ληλυ·ό:α Ofvtttriov όντα ·1ς ttttpov Ιληλα>1· 
ναι »al rj γτή μ*ιΙχ·αΐ w«*tp rvv«ul, u%\ άχ' αυτού τοδ σχέ̂ χατος dico-
*«*ρ·«ατ'.βχντ·; τής γονής τήν άμκολον Ι&αντηιέναι. DiubolWU (lej&-
clum in lerram, iwn in terpentis specie dcscendisset, in 
cestrwn concitatum esse; et lerrctcommulum velutmulieri, 
el ab ipsius semine ubi geniluram efftidisset, vitem germi-
naste. Augustin. haeresi 24 : Severtuni vinum non bibunt, 
eo quod fubulvsa vanUate de Salana ei lerra germuiasse 
asserunt vilcm, elc. 

COI. 2*. 1 23. K«l το αή ο^Οα*. ΗΝ. 1. χαί τό αή ψ». 
«uOctai. 

Col. 25,1. 57. Quod videl in me. Ita quidem Vulgala 
Lat., sed in texlu Grjeco Aposloli vulgo legitur, 'uxi? δ 
pum α*. Supra id quod videl me. Apud Arabros. in Com-
menl. in banc Episl. lexlus sic babel, Supra id quod 
videt esse me. El itxponitur, Ne qui$ me extslimet ultra 
qloriam meam tendere, quam tinies meritorum admitlit. lo 
hom. 26 Chrysostomi iu bunc locum, λογίον» ^i? s ?UrU ή 
Jbo6u u 1M«V, Exinimei tupra quod videt, aul audit ex nie. 
Lbf taroen addeodum videtur pronoajen |u, suadculibus 
caeteris Bibliorum et Patrum Grapcorum libris. 

Col. 26, I. 29. LXX τα U« αύτοΰ, xal t« U» τής cUhc 
ιλτοΙ. 

Col. 29,1. 16. Είς aoftO?i*v, irf martyrium, qua voce in-
dicalur nonnunquam monuraenlum vel sepulcrura mar-
tyris alkujus; nonnunquam eliaro aedes sacra, sive tem-
plura. Monumentum dicitur martyrtum ab Auguslino 1. 
xxii De civil. Uei. c. 8: Cum loci sancii caiicellot ubi 
martyriwn eral, idemjuvems orans tenereL Appeilabalur 
et confessio, el memoria, nnde vetus interpres illum 
canooem 90 Gaugrensis Concilil, il τις ρ**λν«*φ«νος αΐς 

τα* (MfrOpw, vertit, Si qui$ convenlus abominutur, 
qui ad confeuioties martyrum constiluunlur. Sed el Basi-
l ic» martyrum qu» vocantur ab Hieronymo ep. 53, sive 
templa martyribus dicala, marlyria dicuotur. Eusebius 
1. I Y , c. 40, Dt vila Conttuntmi, voluisse inquil irapera-
tOrem epiSCOpiS VOCatfS TCG μ̂ ρτνρίου τήν aoiipwtv «οφανβαι, 
Martyrum domum vel martyrium consecrure Jerosolymis, 
quod ipsum Theodoretiis narrans 1.1, c. 31, Hist. Eccl. 
appellal satupAmt Templa consecrasse. Et cap. 32 
ejusdem libri, «Μ-.ήρν>ν ι* ι»ρτύ»ιον, Salutare Chrisli rnonu-
menltun, appellat templum Resurreclionis Domiui. Qnem-
adraodum et Alhanasius Apol. 2, ui ifUfUu τοβ ««^picu 
Μρτνοΐοο, Ul dedicalionem tcmpli Salvalori6 rMebraremus. 
E l in EptSt. Od Solilariot, ·1ς το μαρτύριον Πί-pw T«,C ά«ο«ττολου, 
in templum aposloli Peiri. In conc. upbes. Act. 1, τάς 
ΙικλιρΙας χαί τά dLyia ααρτορια, BCCUsiaS tatlCtOrUtlique tlUtrtlJ-
rum oedet. ln Chalcedunensi iotlio singularum actionum 
dicilur SynoduS COngregaU iv τή ·γι»-ατι έχχληοία τής άγ(ας 
μάρτυς Εΐ^μίας, /η earfc.tMima ecciena S. nuiriyrts Eu-
pHetniCB. hi ACt. 5, Ιν τβ ji ptwpl«* τής αγίας χαί καλλινίκου αάρτυ· ς 
Ευ^μίας «ρι«« τα ύ^οτπαγμένβ, /n eCCle$ta taUCiCC & VlitrtVtS 

tnurlyris Kupliemice hcec defmwil. Zosimus I. ν, ίν τόκω, 
ν*·* δν οβίτς Ε-νψημΙας u ρτύριο» άα^όμητο, //I quodlim loCO UUt 
S. Eupliemiev mirlyrh (vde$ exsirucla slabat, etc. Susco-

f>Us autem fuisse peregrinalioiies ad moiiuineula el basi-
icas marlyrum, laudabili el Patribus probato inslilulo 

disccs cx i»jusd. Chrys. hom. 26 m - ad Corbithws: ubi 
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vel ipsos imperatores ad martyria profectos ait, ut spp-
claculo fruerenlur miraculorum, quac illic liebani: ui? 
μίν tu α̂σιλ'.χας liil^ αύλας. ciiel; ά> «cTt βίχοίημτίαιι* ρ βιλ,Ι, 9k 
«'Λλ&Ι «ολλάχις αχοΐιίημήιασι ταύτης ivutv τής ftftffiiaf l.lb. I fld Std-
girmm : Martyrum loca frequens adiisli, ubi plurimi 
smoli snnl. Ει hom. in Psulm cxv, o*;«u & «ai Ut t A « 

μα3τύρ»βν τους τάφοικ τας «ολιις ονντρ·χονοας, τούς ίήμ·Μ»; TW irilty, 
Contemplure etiam civitates ad nuiriyrum sepulcra ameur-
rentes, el populos infltmmatos eorum desiderio. Hieron. 
ep. 15, De laudibtis Aseltat, Ad nntrtyrwn limina scepe 
invisa propcrabat. llem Auguslinus epist. 137, Ut certo 
ptacito se constringerent, ad locwn sancium se peregrina-
luros. Ilern Paulinus Matalt S. Felicis, Qvis lanlos agit 
huc populos? quwnam rrunms urgel dcemona*? ' Midta de 
martyriis, seu ecclesiis martyrum, et vmtimera pene de 
reliquiarum cullu loca videbis m Indice generali opertm 
Chrysoslomi, ullimo tomo. 

Cul. 41, I. 35. Circa fugientia. Alludit ad illud Amos 
propbelae Vl, 3, ώ; (οττ,χοτα ΙΙογίβαντο, xol ct»! ώς e»ir» τα. Quott 
sianlia ptdavervnl, non quasi (ugientia. Sic Hieron. qui et 
cxponil, Riss enim scuculi et omiiia corpora ieauidnm Ept-
curum pcr momenta fluunl, et abewit, el nihil in suo con-
sistit stalu, unde el in $wculari luieralura lcgimus: 

Sed fugit interea, fngil irreparabile tempus. 
Et in alio loco: Heu, heu fugaces, Pottume, Postume, la-
butttur avni. Tertulli ums advcrsus Marcionem 1. iv, c. 15, 
vertit, Tanquam persevcrantiu depidaverutu, etnontan-
quam [ucjienlia. Perperam iu Planliniana singulari nu-
mero, Stcul slanlem putaverwit, et non sicut [ugienietn. 

Col. 44, I. 4 ab imo. ν»νανα*τρα·«1<. F. 1. Ζννανατοα Ι̂;, 
quernadmodum et legisse vidclur Brixianus, sed tuenlur 
Jeclioiiera Α. H. 2, HN. 5. et alii Regii codd. Certe usiLa-
UUS esl συναναστρί̂ σβαι. L't Baruch. Ul, 37, «ol iv τοίς M^rttu^ 
αννοηντρά^η, El cum hominibus corwersatus esl. Kcclesiastici 
XI, 5, xa\ owavaffx̂ if νμίνα «αρ' οΐχίαις actfSin, El QUl COtWeTSantMr 
secus donios impwrum. Hic ergo scribendum esset, Qui 
vitam in deliciis duxit Salomon. * Ego quoqve sic muiaii-
dum ceiiserem, nisi idipsum esset, deliciis tnmUritum es$e, 
it vilam in deliciis duxisse. 

Col. 45, 1. 10. Τώ μή ypwa. ΗΝ. τού μή χρνοφ. Η. 2. F. I. 
το μή χρνοΑ. qu» praiferenda caBleris leclio. * Ego quoque 
prwferetidum illam e$$et el ita corrigeitdum cetueo. 

Col. 49, 1.4. NOv τ ο ντο. Sohbendum ex F. 1, Η. 1 *» 
tcuto «ρδ-.ον xol μίνον το τόλμτ,μα. 4 Itd CerU meltUS. 

C0l. 60, 1. I. Χ·.μ4ν fijftv. F. Η. χΜμάν, Ζ«μ*ν ψυΖβν, ltigrUH 
hicnis, hiems aninwrum, non aerU. 

Col. 64, 1. 51. In campo enxm Deira. Mira fuil bujus 
nominis depravaiio, el quasi chimica transformatio; pri-
murn enim in antiquiss. Parisiensi edit. annt 1523 ediiuin 
fuit, in campo de mre, in Basiliensi, de oure, 1n aliis re-
ceniioribus Parisicnsibus, de auro. ln Yulgala Lat. Da-
«ielis ιιι, ν . 1, incampo Dura vel Duran, Hebraice mrt 
Durah. In Graeco lextu edit. Planlin, atque fn omnibus 
Hegiis codd. Cbr.vsoslomi legitur i« rtiu Â rf. Tamen 
adraonel Hieronymus pro Dura, Tbeodbtiooem Deria, 
Symmachum Doraum, LXX. «tpi«o)«v, boc est, vivarium, 
vel concltuum iocum translulisse. In ms. vih cl. N. Fabri 
lego, in campo Durum, et Symmachus, Dwrautn, in aliis 
niss., Durum, sed Regii codd. propbeta3 Danielis, el iite 
vetuslissimus illuslriss. card. Rupifucaldii ila plane ha-
Dent ul edilio Valic. unde illud mamvit, quod cx 
Tbeodoiione Latine scnbil Hieron. Deira. Dauielem eniiu 
ex Tbeodotionts edilione vetus Ecclesla logebat: vera 
igilur leciio ex Hebrxo eril Dura, Graeca Atcff, el ex ea 
Latine Deira. 

<ol. 74, 1. 15. κΐς τήν iv». Brix. Sed in cccletlem d r i -
latem miUel : quasi soripium reperisset π α α , uou 
ταιΐ, quod sonal ccnseri, altribui, numerari : ul apud 
Ba iiium de 40 marlyribus, (ΐς τ,ίκ «τ^ιντΛ νς τοα^ έτά ζ*η^, 
χ «άλογους, 
cenlurtati. Luciauus, Οςτοίς άνδρας xt\d? η>ξαμην( Inler riros 
censeri cccpi. Herodianus 1. m iu Severo, χαί τ·ύς «ιίας «Λ« 
ήχΜαν έ̂ ηί̂ ν ή*η τιλο&ν:α{, (tiios jmn puberes. ' Redanu.nt 
Idiic prtoruni edilorum leclioni cum mss. plurimi, qui lm~ 
bent *τ·λ·ι, vel α*βϊτίλλ«, tuiti Siiviliana editio. Stme lectio 
βχύα quadrat ad sensmn: etsi xiU\ etiarn qmdrare vuleat9 

el forle nielius. 
Col. 76, I. 23. Kal τ̂ ς οίτίας. Η. 2. ΗΝ. 4, >al τής χα*1?«. 

quam veriorem iecUouen: inlerpres eliam agnostii, e t 
lla paillO pOSt dlXll, «ai ά«.«:άντας «ής χοΛίας i^Xalt τ%ς 
όργή;. * Omncs tms. nostri τή; αΐτΐις liabenl; shiccrwr qui-
dcni vidctur lectio τής «a*u ;, sed cum τής « u ^ etiatn bene 
habeat, nihil in lcxlu muUimium censuimm. 

Col. 78, I. 12. Vro άτίρμάχιττ©/ χατηνέΛΐη, le^ebatur in so»o 
ΗΝ. 1 άνλρμάτιοτον, ul apud Basilium non saburralum, oon 
slabilitum saburra dicilur navigium i^tw-.tv «λα», e i 
apud Kustalbiuin άνχ̂ μάτιοτος ναΰς, CUI IlOll Pst f IMlM>sitlltll 
oitus, Hl nc\i!ram in partcm magis pn»pcndc»l : Mcmqun 
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valet apid Suidam ά e r e < ul in vulgalis I P X U I H aniio-
latur, ad verbtim, Non iundulumt Non MabiHlum, ul idem 

Col. 81, I. 1 in lil. Post addpbalur in iiiscriplinne 
COdiclS HN. 3 , xa\ ή τδ» iifrtwv *α(α<λη*ις, xol ©τι χ-.ή ·Τ·« 
rpvr#',»fv ίιά τρ α ταδτα, δια τι ιό συμΐοΙιαΦήν" '»»'·» μν*° **< 
γι,ινημίνα, καί τήν άκοοήμιαν τ«.& ix-.ffxoV,u φλ'«6Υχ.<.ν , χαί ίιΑ ·ήν 
«αρ*ΰοα' τισβαραχοβτήν, χαι ότι άοι«(·ς. 

tol. 83, I. 20. ftislra. Per castra blc iiUelligenda ost 
nnperalr ris aula sive romiialus, ul illo saculo solebat 
appellari. Coneilium Sardiccnso can. 7, Uuptvw μηβΊ»α 
Ix^niKW χρήναι ύς τό στρατοί:»*©» «αρ ·γΙ·-ιαΐαι, «apuro; τούτον, ους 
άν ό »υλα*4«»τατος ρ»οι' ιί»; ήμΑ^ τβ ς Ια«ΐβ3 γραμμααι μιταχα)οΙ:ο. 
Jnlrrpres reconlior: Staiuhnus imltwn oporlere epkcopvun 
ad cntlra accedere, prcelcr eos% quos pins imperaivr vuster 
mis tilteris uccersit. Anliquior vero inie:pres Dionysius 
Exiguus : t)ecermle% ne episcopi ad comiUilum accedunt, 
tiisi forte hi% qui reliyiost imperaioris lilieris rel inviuui 
vel evocali ftkrhtt. Possidiusin Vila S. Auguslmi, Apud 
Uedio umtm, nbi twiC temporis Vutentmiam Jutriom c<h 
nnttdus ertd Ausoiiius ad Syimnaclium, In comilalu, in-
muttn, qui frontes liominum uperit, menle* tcgit. Tum vero 
iui«se LonsianlinopoSi Tlieodosii imp. aulam , dum ad 
bcllum Maxinio lyranno inferendum ueccssaria compara-
re i , ex Theodoreio 1. v, et Sozomeno I. vii colligi 
poiest. 

Col.89,1. 8. ^uCkt** »oi. A.UapZouCx«ip««0tii. Danielis m.2, 
«υναγβγιϊν τοΰ; ΰκάτ&υς χαί οτραίφτους xai τββάρχας , ηγουμένους χαί 
-.«ρά.».υ;, VI congregaret comuies el magmlralus el lopar-
</i«w, duces el lyrunnos. Lt Daniet u , 7, ·ννι6ο·Λι*«αντο 
οατράκαι *α\ νκαται, consiiium iniertmt satrapcc et con&ules. 
Ai in quibusdam editionibns legilur »·ι ΰ«*?χοι, quae vox 
pn<prie prajfectos provinriarum sTgniflcal, c tc. * Htc mtilla 
lonyerit Froitio Ducants, ul probet vocein δτβΡ/ος prcefcclnm 
si<ptificure; auce »me res α muliis iuse dispulula /iiii; 
vhum quod liic dicil de imperio Umtum Romauo iuteiligi-

νχατ«ς consulem, ita ν«α0ίος provmiiai praile-
iium tignificavil. Sectis vero lempore uairielis uvud Baby-
loniot: neqtie eirim vox ο«ατ&< comuleni, $i de illo tempore 
atque reqtio inlellicjas; neqtie vox ύ«αρχς seniper ρτ(ν(α tuin, 
ui quidem opbtor, signipcal; sed ulrautque voceui recle 
interpreleris principem seu magiilralum. 

Col. 97, 1. 12. Dexterwn etmdo. Plutarrhiis in Vita 
X OratOTtltn '. «al τόν wjuv i« τ6 μ«λι-.<ν xivoO τα άκρια&ί χατ3*αΰ«αι 
τα(αρΐη>«>τι i9t\in.;, ή ώ; τ»νΐς Eifii-.ov U τής όρ βής. ίνα φ.6 (ιμινος 
*;ρΐ|Μΐη, Ctunqve mler declamandum movereaolerelhumemm 
mttrtwenieiiler, id desuevitse, suxpenso e culmhie Vi-ru, aut, 
quud alii dicunl, gtadio, ul ejus metu se lonlhiere'. Nnn 
imer eundum ail. scd inier declamamtum, eodcmfpic tili-
Uir exemplo.suppre.sso iiem oraloris Deuu>sllicuis HMinine 
h«»mil. 17 in Mallh., et>* 

l.ol. 116, I. 42. ΡΛ.βι,ίας. ΗΝ. 1, ΒΟΊ:/Ρ. tempe-
ttatum atmi lemperiei. 

Col 124, 1. 4>. Equosad currum jungens. Alludit enlm 
ad eoriim nidrem, qui depulalis ad cursura publicuin ju« 
nieuiis ulebaulur, unde vehicularis cursus appellabalur, 
ab Auguslo iusiiuiius, quod junclis ad currum equis 
mulinve ferrenttir. L. ult. de muneribus et honoribus : 
curiosi, qui curris agendis et eveclionibus cursus publici 
inspiciendis operam dabant. L. ult cod. De curiosis, et 
pr.HVciis cubiculurutn I. iv in cod. Tbcod. de cursu pu-
b.ico : Pabulti ques ad mutulioues mmsionesque sinuutas 
tmimttliim rursui fmblico depulalis solebunt couvehi. L. ix 
De himo. el trib. 111 cod. Tbeod Iude el nummi cum bac 
instri})iionc, Vehiiulaliove lUdut remissa. kjusinodi cquos 
per slaliones disposilos, sive siabuiahus, publicis sunipii-
bus suslenlalos mnlilavii Constanlinus, el inuliles reudi-
dil, ne quis Tugienieni ipsum persequerelur, ul narrui 
Zo îmus I. 

II, τ ύς Ιν τοί; α:α|μ Τ; ΐτ.χους xwXvwv, χ·\ άχρι:ους iAv 
τβΐς m,i UT6«IV ΐ/^ήτ',, El ei$ φιί tdterim sUibaut utebalur. 
Cicero pro Roscio Arner.: Amerium veirit, sex boris i/o-
cturnis sex el auinquagmla inillin passnum asiis pervola-
vit. Diodorus stc tanla celerilate pra?ditas esse dromadas 
camelos ait, ot paulo miitus 1500 sladiis uno die confi-
ciani. Isirioms eaa cenlum et amplius mililaria uno die 
prrgere, IMtnius I. vm, c. 42, Sarmalas equis suis per 
rentena milia et quinqu^ginta cnnlinuo cursu eimtibus 
iiisiderw. Idcm docel 1. n, c. 25, stadium centum viginti 
quinqite noslros efiicere passus, hoc est, pedes sexcenlos 
ΜμίΠΐί qiiiliqiie. Suida» VCrO 1<τά ήαινυ σ%*\* rotofo μίλΐ.ν, 
Sla^ia srpiem el semis unum confici.nl unliare lialicum. 
Keftins Isidiirus I. xv, cap. 6 Orig., Stadiwn octara pars 
miluiriim z$l comlum passibus 125. Ocio enim in 12.̂  
dticta, mil e conttciunt: ergo duor. m stadiorum millia si 
decurrat qtiis mulalis eqni% ducenla quinquagliita miPia-
na uno die p<;rvolabil: addidimus eniin anle e Gr.wn 
Hrix. lexlui, Uiio die, ο>μΐ?αι τής ή.4?^· ln quibusdam 
tamon, ul in Ρ. 2, ct Η. 1, 2, legebalur lautum 

i u v t > i : a l <r:«&»v ( «ίκ ί ^ α ι , Ad miUe stadia peiegre pro/uiai 
pofert. 

Col. 129, 1. 10 ΑΰΛήν r f .a iv»- Erapndandum ex msn. 
«f.i^xtv. IIΝ. 3, raj αΰ-.ήν χβ:έ·̂ >» τράκ«ζαν xal 
«Wbt«. ' Pufo congruenliorcm ct&e Ivctionem ^o.^t, el 
injra, I. 49, ^An. 

Γ.ο1. 137, 1. 31. i??;eoov. Corrigendum P X mss. t* <«uv 
cl ντρατιΑχαι «όντας. Spd inlerpres legisise videlur u,-
6o*v. arcebant, sunmwvebant. 

Col. 13'J, 1. 15. Pro&criplwnis tabtdas cernere liccbat. 
Alqui celebriorihns polius in loeis urbis proscriptionis 
labula? vcl libelli proponebantur. (ira?ce «ήμαντρα apppllal, 
qux' I.alini signa, vel sigilla, vel signacula : sigua enira iti 
annulis χα̂ αχτήρχ habenlibus imprimebantur in re lesla-
nienlaiia et a.iis labulis aul prompluariis. Sic Tlieodore-
lUS oral. 5 De prOVidcMia, ύοχιρ τινί Ιησβυ^ σέντρα χαί αα̂ αγί. 
ίας 1ι;ι6άλλον9ΐν, χαί οΓά< τινα Φ.α,ιόν χαι β̂ ρ ν ίιηνιχώς τ»1; άν|ρώ«<»ις 
χοπνούσι, Tanqitam thesauro hignuciua el sigilla impr.mwtt, 
Ulumque hominibus ceu regibus sui$ instur iribuli et vecti-
galis assidve persolvwil Sed cum domus aut praslia lisco 
erant addenda. el iu corpus tisci redigenda. ul loquuolur 
junscons., solebaol illis imponi tituli, eL signa iinprimi 
solemniter ex disposiiione comitis rerum privalarum, ut 
constal ex lib. in cod. de boois vacantibus, et de incor-
poralione, el lib. ι cod. ul npmini liceat sine judicis au-
ctoritaie signa rebus imponere alienis. Swpe retcriptwn 
est, aii imperalor, ante senlenliam siana rebtu, quatali-
quis lcnebat, imprimi tton oportere. Nuvella CO, ^σ^^ 
ti τις αήμαντρ* χατ' οίχιίαν ΙξονβΊαν Ιη·τιΐίναι τολμβ><, μή «ρ τιρβν ψήοο*4 

«αϊ τάζ(«ι; νομίμης οναχίύα^, Saticimus, ti quis vgjwcubi per 
proprtani potestaiem impotiere prceutmal, non prius de-
crelo et offido legali servato, etc. 

Col. 151, I. 7. βαααιυς dvriMvai. Kmcndandum ex H. 2, 
et HN. 3, άντιταναι, ut ante dixii i λ» ο ; xw a^txiw. 

Col. 153, I. 5 iu lit. Pejns jurare, όραίζην, Jusjurandum 
exigere. vel Ad jusjuranawn adigere. 

Col. 159, 1. 8 Furorem. Quasi legisset *«ρ«ν*α>, noi 
«ap>wUv, pelulantiam. ' Legil utique Bemardu* Brixiamn 

: ila enim kabetur in quibmdam viss.; malim La 
men «apoiviav, et in interpretalione pelulaniiam, tci ttolat 
Fronlo. llcs esl parvi niomenti. Idipsum iu!ra. col. 160, 
1. 52. 

0>1 161, 1. 1 in tit. ΕΙς τόν άπαντα. ΗΝ. 3, «ρός τόν α>χνντ«. 
Α. F. I, Η. I, ΗΝ. 2, Ας -.ο, άρχοντα <ρ44«ς. 0uo pado eliam 
legitur apud Athanasium in hpist. ad Africunos, *>ι τ«ΐς 
τά τοιαΟχ· xal' ήμβν Ιργαβαμένοις «\ς «pitav tiivm τήν 4*χ\η· 
ai«v. lis qui taliii in nos perpelraranl, in prwdam rapi 
nusqtie ecclesiam dabal; sed in qnibusdam codd. iilic 
quoque d; «paî av scriplum esl: nain el apud receiilioiPH 
juriscons. rnulla? tales Lalinae V O C P S iu (ir.icam roloni m 
sunl Iranscripla?. Videlur auiera hic sumi pro publiraii* no 
b^norufn, Ul αημι«Ι»'.«τ)ς ι\ς τόν άρχοντα «ραΐΙ«ς sil, Vutg Ul 
erga prmcipem jmblicalioiie. Prmcipis vero nomine iu 
Scriplura quidpni summi magislratus, aut reclores pro-
viiiciariim dpsigninlur, ut Daniclis ιιι ά^7·.τις χ » ^ . aut 
qui seciuidum reges primi sunl et illuslres. In Canoi.h. 
apohl. can. 54 prasulibus el episcopis accoromodalur, tov 
·?/οντα tri \βχΛ σου ούχ ΙριΤς χαχβς, Pritlapt poptllt tUl flOil Ut(l~ 
ledires. E l c.m. 84 ad magistralus poltticos. »r τ»ς ύ«Ρΐζιι ΤΟ· 
paoivu η Af/ο-.τα, Si quis regem vel principem cmiltnneHa 
uflecertt. Modeslinus juriscons. τόν άρχοντα magislralum ap* 
pellal, nonnuuquam eliatn pra?sidem vel principem, 
GraBci recpntiores, quemadmoilum el Latini Iransltilerunt 
ad eos, qui ex gpnpre et familia regis sunl, tit apud Cu-
ropalaipm Ve offuiis cou$l.,p 117, *αΐ ό«α τον χα:ά Tivc< 
yoviMv τα άρχ,ντονονλκ, Εί quicwtque ex genere nd 
tmperalorem perlmetU priucipe*. Hoc vero Chrysostoml 
saeculo, quo priocipis nomine apud jurisconsultoe impe-
ralor imeiiigebaliir, magisiralus vel judici* vox apiior 
videlur. Hic ergo τι* άοχ·ντ·ς nomine inlelligo unum ex 
sumrais illis magistraiibus, qui V P I rectores eranl provin-
ciarum, vel mililiae Komati® pra?erant, ut paiiicii, pra> 
fecti pra?torio , magistri mililtini, magisln oificion n% 
pnefecli urbis; cujusmodi sunl il i, qui iniiio singiilarum 
aclionum conc. Cbalced. eiiumcraniur, c**t\ti*'.*r, |V T| 
άχία ΙχχληοΙα τΑν ΙνόΌςοτάτΜν «ρ^ο.·»«·*, νον.Ιστι τοδ Ι/ίοξοτάτΜ» οτρν» 
τχύχ-.υ, Coiwcnientibu* itt nmuia Eccletia glorio$i$$ uus 
juiiicibus , id e$t gioriosistiiHO nuigistro unliltwi, elc. 
Ilimc aulem fuisse tnagislralum qui vocabalur T O R I P S 
Orienlis, suspicor ex eo, quod tn mss. ΗΝ. 1. 3, II. 2, 
le^altir HOn, TOB άρχοντος ιΙ»Λ0:ντος. SP.deiuij βς ι\«.λ·-.ντος, Cum 
inlrasscl ecclesiam conies. Scpieni eiiim erant Utlnts 
Orienlis imperii din-oesps, id est plurium provinrian m 
adiiiinistra^ones, quarum quinqiie prâ reclo pra?lorio O-
rienlis parebanl, scilicel Orirniis diifccsis, /fegypii, Axia-
n.e, Poniica? et Thraciarum : a!i»e diiar», boc psl, Mafpdo-
m:e et Dacia?, praefcclo lltvrirj subcranl : singnlit^nr 
provinciaft suos rerLorcs babebanl : Oriculis di«te*sf 
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complcclcbatur regiones qnae a Cilicia cl Cypro Arabiaque 
usque ad lluvium Tigrim exlet»duntur, et huic praerat 
vkarius pra?fecli praMorio, comiiis litulo insignilus, unde 
«»i \ieanus Orieulis ncnnunquam ab iraperaloribus ap-
poll.ilur. 

Col. 171, 1. 1 in tit. In mngistratus. Brix. Ad mngi-
slralus ad imp. Theod. missos ad Elibichum excrcim du-
cem, omisso nomine Ca?sarii magislri, quod addimos c 
Gra-cis codd., quibus astipulatur Tbeodorel. 1. v, c. 19, 
ίνηιοή 41 eeWto c\ τας ά-ιΛος U«'tv.w χομίζον-χς. έ>ιβήχ< **· 
ττ,γ·; τη.ιχαΰτα «ν, wx\ Kitodpto< ό τβ> faeOjlfcv ήγ',ύμ«βς, μα. .στρ.ν 
it ol Ρι·μαΙ>'. χαλο&στ τόν ταύτην ιχοντα τήν αρχήν. Ιν ίίιι μίν ή»χν 
α*ανιις, ί//>ί rero Ntfti/ff, </ui t/rti tiroifls tmperatoris e.vpo-
rterent.eo advetnunl, ncrnpe Elebeclnu, id teniporis dux 
exerciius, et Ccesarius pra;[ectu$ pjdulu, quem Rommii 
magi&trum aulce vocant, omues tninis illis perlerriti in 
vutgiio melu eranl. Epipbnniiis scholasl. in Trtpartit.,\. ix, 
ι·. 59, melius qnara Christophorsonus inlerpretalus est: 
Cum igitur rentsnent qui [erebarU minas impcrutoris, Alle-
bichm nvighler militum, et Cwsarius magitter, erant onmcs 
sub formidine eonttiluli. Porro Nicephonim nierito repre-
hendil illustriss. card. Baron. 4 μακαρίτης, quod hunc Ca2-
M r i u r a pularlUib. XII, c. 44, fralrem Grrg. Nazianzi fuis-
se, quem longe anle hunc annum Cbrisli 588, nempe sub 
Valcute diem clausisse extremum docuit anno 568. Nicc-
phorus Elcbechum appellal, quera Epiphanius Allcbi-
< bum : at apud Zosiraum 1. ν Έλλέβιχον auemdam legimus 
u«io« ήγούα»νον iouirruov, vel #OUMTU»V, Ellebichum comitctn 
equilum fuisse dome&ticorum. Caeterum reetius vertissel 
inlerprrs &·,·*ιχον στρατη)«την, Ellebichum magiilrum mili-
tum : sic enim passim in conslihilionibus impcralorum 
«ppcllaniur, el a ducibus distinguuntur, in novella 
154. etc. 

Kx notitia vero imperii constat dnos faisse mngislros 
niuitum, praesentales, sive in prsesrnti, comiiahi scilicel, 
in Orienlali imperio; duos ilem magislros raililuin prse-
acntales in Occidc nlalt. His adjuncti erani alii. magisier 
eqnitum et pedilum per Onentom; item por Thnuias, 
per Ulyricum, per Gallias. Atque hic forlasse magister 
miiitum fuit per Orientein, ul leg. 36 Pe erngnt. m\\. 
annou. Ideoqoe missus Anliorhiam, quse capul erat Orien-
lis. — L. t in lil. El Casurium magisirum. Magistrum 
olTiciorum huoc fuisee inlollige, qui et absolule ^ 
«Tf*<, magitter appellalur, licrl alii eesent magisiri scri-
nioruin, epistolarum el Hbellorum Gra?corum, el ojus 
magislratus, magisleria dignitas, apud Cassiodorum II!*. vi, 
rpist. 6 Variar. hislorici Gra?ii appellant ήγιμν· τβν iv Tf 
auXi, ταζηιν, Ordimm Pataiiiiorum ducem. Zosimus lib. it, 
μάγκΓτρον τ6ν oofMU» »αλ o«t Kv»^. Ad CUIII palalii discipli la 
piTlluebat, ei ollicus, id est mintsleriis, praserat. Euseb. 
I. vui, c. 23, in conc. Chalced. &τ%ορί\* μβγί̂ τρ- τβν «tUv 
c.^uU, Vinconwlo magi$tro sacrorum offlciorum, qui post-
ta vocatur absoluie ριγ«ο>^ο; μαγνττρος. Inde dicti ma^isle-
riani Ageiilos in rebus, furie quod magistro oliiciorura 
subrssetit. Vclus Gloss. iixre^fw^» Agen$ in rebu* : quod 
rr nlirmatur cx Cbalccd. conc. Acl. 1, κ«*«(αντΤνο; ό Katwt»-
μνος fysTtoTptavff ανέγν*., Con$taMinu$ devolisiimus ugens in 
rebus reciuivil. Horum agcnlium crcbra mentio, elc. 

Col. 173, 1. 2i. Dicitur quidatn. Theodorctus lib. v, c. 
19, ex istorum monacborum numero fuisse sancli>s, Ma-
ccdonium narrat, aui in medfa urbe prehenso alterlus 
judicuro pallio, ambos ex equis jussit descendere : atque 
ubi hominem ante ignoturo agnovere, desilienles ex equis 
ilioe genua ipsius amplexos esse, ad quos Macedonitis : 
Dicile, viri charissimi, imperalon, non tolum imperatorem 
emn es*e, sed hominem eltam, et cwn homo sil, tllis impe-
rare, qui stutl ejtudem nalurce paruapet: hunmnam nutem 
naturam ad Dei imaginem esse fabrtcatam, quare ne tam 
crudeluer et inlttwwm imaginem Dei e medio tolli jubeat. 
Itlud prwterea coqitel, nobis perfaciU eue pro una anxea 
imagvne mullus fabricari, $ed eum omnino vel pilum unum 
eorum, qui interfecti suntt'[acere non poste. Memiuit ejus-
<<em Macedonii Theodoret. c. 5 Htttor. retigiosoe SS. 
PP. 

Col. 176,1. 18. Ipsam metropolim. Traiislala nimirum 
fuerunt jura et privilegia mrlropoleos ad l.aodicensium 
riiiiatcm, ut rererl Theodoret. I. v, c. 19, τά τ» t% xfu^ 
ΓΟ-,νομια xol Tj γιιτονι«ονβτ« τήν ήνιμονίαν «mpî Mitt, ταύτς μά
λιστα νομΙζ·#ν ά tOJTttv. Βζαλοτύκκ γαρ ή AoolUua τήν Ανπ̂ χιίαν 
•«**«ιν. fripariiias inlerpres I. ιχ, c. 32, Privilegia civttnti 
adentil, urbique viciwu prinwtum tribuit, putans hoc ilti 
hinxinw dolori luturum. hwidebat eiiim jam olim Anlio-
chiw Laodina. Ac meiropo.es quidem proprie dicuriiur, 
Suida lesle, ex quibus sunl deducla1 coloniaB, όσαι «o>tl< 

««ouia< 'ϊ··»·.λ·ν, sed et qiiaeciiDque primaria esl et quasl 
maier provincifle, ul loquunlur Imperalores I. unica cod., 
de metropoli Beryto : ita Syri» provinolai melropnlis 
fiiit Antiochia. Xipbilinus in Adriano, ήν iit άνηγ'.ρίύίη αύτο· 

χράτ«ρ Iv Tjj μητρο«4λ(ΐ Σ«ρΙ»; Αν-.ιοχίΛ, Ετ*Λ AdrtQltUt OliO (tlc 
imverator de9ignatn$ cst. Anlwchia\ (puc e$t itrbs meiro 
polis Sgriiv. E'l Sparlianus in Adriuno, Antiochentcs inter 
hccc Ua odio habuil, til Syrimn α Phccnice sepurare ro-
luerit, ne lot civilatwn melrqpolis Anlio hia diceretur. 

Col. W , l. 1 io tit. tlomU. xx». ('Sic Vronio, qui eam 
hoc ordine Η rnwiero posuit). Quoniam ju υ ι ι 0 r o ( j Regio 
sequebahir alias 21 homilias ad AtUiocheiios hab i i a , ha-c 
De smwltate sive f>«, quae in edil. Ox« niensi anni 1590 
ex Crarcis mss. novi collegii a Jo. Harniaro fuil cdila 
inter illas Anliocbenas decima nona, el qnasi lum primum 
exirel Latinilaie don;da ; quaraque noii mu l lo posl i l l a s 
lcmpore inierjeclo pronuntialam esse coliigimfs ex iis 
qu» in oa leges; hanc subjicirmis omiasis aliis lom. V, 
numero 58, quas ex variis moralibus digressionibus bo-
miliarum in Matth. el in alios Scripiura* libros consUtl 
csse eoagmentaias. I.atueral nimirum Anglum illum in 
e«lil. poslrema Paris. Cbrvsoslomi operuru anno li$88f 

lom. \ , cam fnlsse a nobis iiiserlam una cum duabusaliis, 
qiias anno 1512 P. Nannius Alcmananus ex cod. ms. K<i-
roaiia? Bibliolh. iii lucem emiserat Antverpia?, cujus in-
lerpreiationera cum aulographo item ms. doctiss. Fcderu i 
Morelli profess. regii tum coilalam auximus el emeiHi . : -
vimus, nunc aulem ad Grsrcam Oxoniensem recenspnd.in 
tribus insoper Regiis codicibus usi sumus. quorum pu-
mus Henrici IV Mediceus, secundus Henrici II, teriii s 
Fraicisci I, bis nolis desfgnabunturΗ. I II. F ; qcarlus 
MoreI:i Μ; Anglicanus A. Titulus ab ioterprete Nannm 
nihil aliud habuil praBler haec verba, Uotntiia de Stmut-
late sive lra, deque per omtiiu (ugieudo Jurejnrando; sed 
ampliorcm liuqc agnosrunt Α. Μ. ϋμΰ\α %t9\ ^vyptof, ήτ«4 
οργής, χαλ τι;\ μιτανοΐας, ααΐ rtpl TOC ennt&f ο«ύγ«ν τ νς iyttm,' 
|λ1χ|η $Ί «tpo δίχα ήμιρΐν τής Αγ ας χαί ζωοποιού τού Κυρίου ήμύν Ϊηβι-Ι 
Χριστού b vixfuv άναστάσι«>.ς, ΐν' ίκιστος ΓρςαλΙαρα̂  Ιου ό- οντ«ς έκ} 
τήν Upiv %Λ\ Otiav u$j χοΐν̂ νίβν, Homiliu de sinmitaie sive ir«, 
ei de puenilenlia, deque fugiendo omni animi coniaaiotie 
Juramento. Habita esl (Utcm decinw die anie znrum ei 
vivificam Vomhri nostri Jesu ChriUi resurrecliouem ex 
mortuis, ut unusquisque seipsum anle purget, atque iln ad 
sacram divinamque communionem accedai. Iu Η. II. pra> 
ler ea qua? A. F. M. babuerunt, addebalur χαί δ« «ύ 
xvtvwvtlv, άλλ' eutl ιύχισίαι i μνησίχαα.ς δύναται, aol ότι ούδιμύκ azJtj^ 
τα; μ%ησιχαχ«ις' Et quod noti modo communicQTe, sed Μ orure 
quidem potest qui memor est injiiriarwn, nec uilo wodo 
sunt excutalione diqni, qui acceptce injuria recordmitur. 
Hujus homiliaj exordiura simile est illi, quod reperie«» 30 
in Genesim. 

Col. 212,1. 37. Ui«oyut τνχιΐν. Peroptai, a fralre Dimirum; 
nam a cognatis claudi ocull solebau', ut ex ipsorum geii-
tilium libris didiciinus, qui legem nalura? in his funerum 
νομί^ studiosius observarunt, quam mulii, qoi falso sibj 
Cbrislfanorum nomen arrogant. Homerus lliaa. XI: 

1 δ(0', ού μέν σοϊ γ» «ατήρ χαί ΚΟΤΥ·* μητηρ 
6σσ* χιβαιρήσονσι Ιανόντι «·ρ 

Virgilius ιχ jEueid.: 
nec te, tua fuuera. m ler, 

Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi. 
Slatius 1. ii Thebaid,: 

alterna clnnserunl Iwnina dextra, 
fralres simul morieiiles scilicei. Piinius 1. χι, cap 57 : 
Morientibus oculos operire, rur&usque iu rogo \Hdc\acere 
quirilium magno rim vrrum esl. Yarro apud Nonium in 
Sigillo, Ne filiipaltibus luci clurosigilleulocuos, id esi, 
occludanl. 

Col. 225 In lit. Caleclie$i*. Ha?c hcmilia in edit. Gelenii 
Basll. anni 1547 sequebalur exposiiionem symboli. hoc 
pr.-eiixo liiulo, Quod sacrameniorum traddio caUchuitienU 
aslmuibus recilari non debet: cur lavacrum iierum reqenc-
rulionii et iwn remiisionis diciiur pecculorttni; D I « in 
Begiis rass. eam frustra quassitam ex cod. docliss. Fed. 
Morelli regii prof. exhibeinus, corrccta lanieo ea Utuli 
parte, quai negalioue carebat, ei ifiei^ Ι,*·ϊκφ*χ~*: a«i-
dendum enim eam esse cooslal ex eo locu Α . Α * ι·,*γη 
acioM^ αμτρτηματνν, el ab tnlcrpreie agnoscKur. De caiecliu-
metiis ante inysteriorum celebratiouern djmissis aguut 
passim auctores de divinis oificiis, eic. 

NOTJB HENRICl SAVIUl 
in Homilias de Diabolo lenialore. 

Col. 241-3, in lit. Harum oralionum priorcm ex rn^. 
Oxon. descriptam emendavimus ex ms. Iwvarico. In f>o-
steriore edilionem Dnca?i Burdegalensem secuii sumuv, 
casiigaiam ex ms. Oxon. el alio ms. in biblioili Ke^r. 
l.iil*»lia». Flraque proba ac 7 V noU agnita in Calalogo A u -
gustano num. 42 el 28. Prior babita, ul opinor, Cons».-«n-
tinopoli, posierior Anliocbia' pra?seiite Fiaviano. : K r ^ 
MonitHM nostrum. 
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Col. 260, |. 50. Ma.»?a>ui. Π. roolius I ^ & V A I U . ' (.Vr/e non 

Col 261, I. 1 ab imo. R. pro « (>>, e t; v b;.bet μν, rocte. 
• Niscio OM recle: lcgeretur auni ιϊ«^μι» μ ϊ , ««ό τοο 
ί^β, mt/im repetilionein vilassc vutamus Ciiriisostotnum. 

C.ol. 261, I. 12. Keclissime U. ·1 «οός τού< V .̂uXw, Φ·Λα»-
in * Utraque lectio quudr.il. 

NOT.E FRONTOSIS DUCAl 
in Homil. de Diubolo tenlalore, au(e esl secunda. 

Col. 257 in tit. Ad eos qui objiciiml. Conservaruut nobis 
hunc Iractalum vcre aureum Crypl;e FerraLe codd. ex 
quibus exscriplum misit ad me Roma P. Jacobus Sirmon-
dus, socius el collega raeus charissimus, cujus scdulitali 
piurima Gra?corum Palrtim monumenta t!eboi, et porro 
debebil Ecclesia C.hrisiiana. Ncc abdicandum parlum 
sualeat alii duo bibliolbecarum catalogi, Augustauus 
scilircl ms. iractatuum ejus, in quo vice^mus oclavus boc 
Ili.ll.0 ittSlgnitlir, κράς τους ζητοΟντας διά τί ούχ 
AllglicanilS eXCUSUS, paulO alller , τρός τοΐ»ς ζητοδ.τα; τίος 
l«uuv '.ϋ* tx μέ»«» vipvm. Porro «lubium non est, qmn Aulio 
«lue coram episcopo Fla\iano sit babilus a Clirysoslomo 
tum prcsbylero, cuin in exordio palrem illum app< llei : 
quiu eiiam post 2t ad popuium Anliorhenum piouuuliatum 
eum fuisse suspicor, ex co quod de abremuiliatione prius 
8 C verba fccisse dical ad P O S , q ii mysteriis iniliaiilur, ct 
ad uluminaudos, quodque sub linem illius hom. 21 addal: 
Cuii es januai ve$tibulq Iramgresbunis, hoc prius loqucre 
verbum, Abreouulio libi, Satana. Sic Dasihi quoque in-
terpres veius dbliucl. 2, can. 5, verlit iliud ex lib. Ue 
SplritU SatlClO ; dcoTeoatovsi τφ Σ*τα i . χαί τ̂ Ι; «γγΡο·* ·4 ·* U 

ΐοτΐ Tr«f*; Abrcnutaiiire Saluiiw el anjeus ejw quiv 
Scriplura ju&tit? Ambros., 1. ι De scwrumeiitis, cap 1: 
Quimdo ie inlerroguvil, Abrenwitias diabolo el opcrbns 
ejus, quid responaisli? Alii Lalini Paires uiuntur veibo 
Rtwuntio, utlertullianus De corona mil. cap. 3, Uier.n. 
ίιι Υ MuUh.. et Augustin. lib. n De synilolc cap. I. Hac 
aute aimos 4 anootaveramus, quo lempore cum aliis no-
vem bomiliis in lucem liauc emisimus Burdegalaj. Jam 
vero secunda bac edilione absoluia codiccm allerum naiii 
rogis Henrici II aetaie bibliolh. RegiaB addilum, cui litulus 
Η«β.«ρΐτ«ι, nun paucas Ιιττογοαψίας ct eroendalioiies ex eo 
collegiinus, lacunas expleviim.s, et qu» ubscura erant 
illusir.jviinus. Similis argumenli habcs homiliam tom. V, 

firitnam earum, quas Oporinus cdidil anno 1552, cui lilu-
us, l)e pruoidentta, viro doct. Amerbachio interprelc. 

NOTJB HENRICI SAVlLll 
m Homilias de Pceniteniia. 

Col. 278 in tit. Kx decem Homiliis de Po?nit, quas 
oobh Laline dedll V. D. La3lius Tilernas, duas, hoc esl 6 
Pl 7. non ppperimns G T J B C P . : nt»c foriasse qi.isquain alius 
pppcrliirus est. Videntur enlm mihi ab aliquo ex Laliuis 
PP. scripUB, Sed nibil ausim afiinnare. Doctissimus Fron-
lo centonos esse pnlal ex Clirysoslomi operibus hinc et 
)nde coliectos. Octu rcliqia? suis locis exbibentur : alias 
ciiam 7 vel 8 de eodem argumenlo h.i*c noslra editio par-
Ura γνητ-ς, parlira suspecUis, quibus suo loco. Jain 
primam hanc ex bibiiotb. Iteg. I.uletia? descriplara casli-
Kavimus ex ms. in biblioib. Osarea Vienna?, el edil. 
Paris. Froi.lonis Duca?i: babila esl, ul opinor, Constanli-
uopoli. 

Col. 2^4,1. I ab irao. 4\fcov. Savil. 4 
Col. 300 in lit. Haue orationem ex nis. Desareo descri-

ptam cmeudavimus accurate iu his notis ex dociiss. Fron-
lonis ediiione; qu m in excudeuda uostra ediiioue nescio 
quomodo adire negleximus. 

Col. 306 in lit. Hanc orallonem ex biblioth. Regia Lu-
tetia* descriplam ernendavimus ex ms. Palalino. Habila 
esl Anliocbia?, esique nol» incliuns. Aguoscil eatn CaLa-
logus Auguslanus numero 93. 

Col. 511 in tit. Descrlpta est ba3C oralio ex ms. Reg. 
LuletiaB, ex quo, u( opinor, fonle eliam Frunlo Duca?us 
eam bausit. 

NOTM FRONTONIS OUCMl 
in Ilomtlius de P&nitentia. 

Col. 281. I. 3<). DepopuUdiouem. Nvpfv vertit auctor 
Vulgataa II Tiiuoih n, h , cancrum, alii gapgr.mam. No-
mas dixit Pliiiias ulcera. qu:e carncm dppasount. 

Col. 292 in tit. «Cf) έ λ ^ ^ ν η ; . Ιιι ros. llegis Francisci I, PX 
quo iliaiii exschbi curaviinus, huuc liiulum prje se lulil 
b t*c bomilia, qu.e liacienus uuna De Poemlentia nuruerata 
est, iicmque in libro Medicen HeurM IV, et in eo, queiu 
nnbis vir doctiss. Fedcrinis Morellus professor et lyj»o-
graphus regius utenduro dcdit. Kx bis ergo lrU)iis codd. 
varias lcciione» insiguiores coltpgiinus, sic tit inlPlligal 
leclor excusum librum Francisci I ccxJicem expri-
mere. 

C.ol. 300 in lit. De pcemtenlia IV. QUSB numerabatisr 
antea boc loco secunda l)e pwiiileiilia, nunc babetur inicr 
bomiiias ιιι Genesim prima; lertla voro qua? incipil, α *«ι 
tfU. cum nusquam in regis Cbrislianissimi codd. conipa-
rerel, in Ca?sarea Vioiinensi blbliolli. rppprla P S I , S P U in 
libro a lineis blallisque tam niale aecepto, ul exscribi ιιοιι 
poluerit: ex alio tamen integriori, IK-et mpndis n< n pau-
cis scatenli, desurapla est ista, docto viro nalione Anglo 
suam opcram ofliciose deferenle, aique ad nos ex Austria 
mi?sa beneficio V. C. Sebasliani Tegnageli bibliolbecaril 
Casarei, cujus oxiniiap beniguilali inuila bujusroodi ad 
hanc Graecorum Palrum ediiionem nccessariu uos debilu-
ros spcraatus. 

Col. 502, I. 20. * τ.δτον **ρ«<»ι«άζα. Hwtc locum vitio /rt-
borare pulal Fr. Dwams: sccus existimo, series ηαιηφιβ 
compiciui prorsns videtur. 

Cot. 511, I. 45. nouî iwji, scribendum ex Η. I. « Ρ«ιι:-έ-
νης ' Sic utique tegendum, ut iimuit Fronto, liccl omncs 
\ere mss. «φχκμ.ης habeimt. 

0>1. 321. I. 2. τής ««παρίας. Kmendandiim, meo judicio, 
τής Ou<ri«; ταύτης «ixoX«i>wjuv, Cotilinuo hoc $acrificio perfrua-
tnur vi Chri$!o, eic. Sic eoim paulo aule dixil τή« « T W 

Col. 335, I. 13. ΛαγγΛιχϊί». * Fronto mavuU &iith*i*, wl 
Imbent qudam m$$. Ulrovis modo legas, oratw betie habet. 
Res esl levisshni momenti. 

NOTJE IIENRICI SAVILU 
in Homilifim de Die naUtli Clirisli. 

Γ,οΐ. 352 in til. Oraiionem banc a doctissimo Pelro 
Paulino Tileiano editam ante aliquol annos Anlverp. 
damus emeudaiiorem ex alio ms. in Blblioth. nostra. 
Recipit eam Calalogus Augustanus, num. 92. Habiia e3l 
Anli^chi.e. Porro niensium nomina, qua? hic reperiunlur, 
scias csse Macedonica, ut ex epistolis Philippi apud De~ 
mo>>lhenem apparel, quibus inde usque ao Alexandri 
tomporibus. uli reor, usus Oriens. Romanis autem sie 
rt's|»niideiil: 

t.nrpivus September 
hvpcrb reUeus Oclober 
l)iua Noveraber 
Apella3us December 
Audon.eus Januarius 
Periiius Februarius 
Dyslrus Marlius 
Xanlbas. al. Xanlbias Aprilis 
Arlemlsius Maius 
Desius Junius 
Panemus Julius 
Loius, al. Lous Auguslus. 

NOTJE HENRIC! SAVlLll 
in Homiliam de Baplismo. 

Col. 363 in tit. Hanc oralionem a Frontone Duca?o anno 
1595 editam Ingolsladii ex ms. in (olJ. novu Oxonieii.si 
et ejusdem Duca?! posieriore Parisiensl recensuinius. 
Agnoscit Catalogus Augustanus numero 94. 

NOTJE FRONTON1S DUCJEI 
adHomiliam de Baplisino Chrisli. 

Col. 563 in lil. Kx duobus Regiis codd. Mediceis ex-
scriplum hunc Iraclatum damus, quos desî nanius hin 
notis Η. 1. el II. II. Ια priori erat inschptio, <]uam liic ol 
aute amioH t2 apnd Davidcm Sariorium edidiimis In-
golsiadii. ir• posi^riori vero isla ό*αΐα ti< τά άτνι ·*»·, 
aal δ:ι oi «τΛλλντον χ«τ«λιμχά.ονΤ(( τήν Itixv λ«ι·.ονρτί»ν, τά' Ιού4«ν 
μιρ..&ντ·Λ. Ιη snula tumma, et quod t i , qui tucrurn mis*t-
rum officium imperfeclwn derelinquunt. Judam imiteittur. 
Similis esl apud Gregorium Naz. lilultis oralionis 58, n< 
τά ifut βάτα τβν'Εκι^νΐΗν λόγος, //I SatlCla lumitta EpiplltlMP' 
rum. libi annuui docliss. Billius SS. Luminum fpsium 
fuisse bapiisnii Cbrisli quol νιιι Idus Januarias et apud 
Gr*cos ei apud Lalinos colebrabatur : recte : et in Calein 
dario Grxcorum apud Genebrardum m PuUnio» 6 Januarii 
scriptmn oiTeiides, Τheophania Chrisli, divinique Salva-
toris baplismus; et in Syrorum Calendario Kniphania, 
qua? et l.uminarium. Memiuil etiaro Ammlan. Marcelli-
nus, lib. 21 : Feriarum die, quem ce'ebruntes mense Ja-
nuario Epiphuuiam dictitant. Male igitur scriplum fuit in 
luargme II. I. ι«ανριον τής εορτής τβν «iiTwv, qnasi poslridie 
festi l.unuiiuiu su habita, cum ipso die Lpipnaoiorum eani 
conslPl a Chrysostomo fuisse pronunlialam , poslridie 
vrro alteram, qua S. Lucianum marl>rem laudavit 7 la-
imarii, quaiuquu I.aiiailaie donatam in lucem emisimu$. 
Vide infra ubi habes el slmilem adhorlilioiiem ad sacrj 
Kcclesia? ur xtpria diebus fesiis frequenlanda, initlo bo-
mil. vi SS. Pclrurn el Eiiam. 

Col. 361, I. 3ab imo Idcirco etiam. Nota Yelcrem Chrt-
slianorum inorcm, cujus vcsligiuio eiianiiium reslat ιμ 
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Calendario Syrorum apud Genebrardum 6 Januarii : Ea 
nocte, inquit, aqua comecraiur in totum atmum. E l olim 
solilos veterps de aqua in bapiisterio consecrata in va-
.vculis accipcre ad spargendum in domibus sive agris 
lcslantur Gregorti Sncramentorum liber, Ordo Romamu, 
et Albinus Flaccus De divinis oflkiis, cap. de Sabbalo 
sancii Pasehalis. 

Col. 374 iu lit. Hanc oralionem et seqnentem excurii 
curavimus u «αρβλλη-λον, quja nec ea?dem prorsus suut, nec 

f>rorsus diversa?, utex collalione palebit; agnoscit Cata-
ogus Angnstanus hanc nonara et septuagesimam {nunic-

rnm notal editioms suw) numero 96. Multa habel, ut dixi, 
cum sequente communia, lam verba, quam sentenlias, ut 
propemodum eadem esse orailo videalur : ca?lerum lianc 
79 excusam Augu te anno 1587, infiuitis pene locis eiiien-
dalam ex ms. liic lectori damus. 

ΝΟΎΑ HENRICI SAVILJT 
ad Homiliam de Coemclerii appellalioue ei ad sequentes. 

Col. 591 in lil. Htijue orationis apographum ex biblioih, 
Angusiana descriplum ex alio ms. iu bibliolb. GabrielU 
archieo. Philadeiphi» accuralissime casligalum damus, 
Edila est eiiam inter ca?lcras ba?c oralio a Gretsero. 
Agnoscil eam oraliuueiu Calalog. Augustauus nunie-
ro 39. . 

Col. 402 et 408 in liu. Octogesimam secundara el octo-
gesimam teniam u ««pattjpo.» excudi jussimus, ut supra 
79 et 80, et ob easdem causas. Est autem haec 82 de-
scripta cx libro ms. in bibliolh. Rpgia LuleLia?, casligata 
ex IDS. semimulilalo iu biblioth Bavarica. Aguoscit Ca-
talogus AugusU.us nuin. 97, cum hoc lilulo t 5 μιγάλ* «··*-

Col. 418 in tit. Agnoscil Calalogus Auguslanus nu-
inpro 46, haoc oraliouem pro vero et legitimo Joannis 
nosiri felu. Eain nobis exbibuit biblioib. Auguslana. 

Col. 433 )D lit. Hanc omtioriem edilam anno 1593 a do-
elissimo Kroulone lngolstadii, rasligavimus ex ms. codire 
bi bibiioib. Collegii novi Oxonii. Agnosdt eam Calaiogus 
Augustanus cum hoc lilulo, 

Col. 441 in tit. Orationem hanc a Gata!ogo Augiislano 
receplara nura. 100, descripsimus ex cod. ms. in biblioib 
Ollegii novi Oxon., emendavimus ex Bavarico. Hab.ia 
PSI Amiocbise. 

Col. 454 el 464 in tit. rriorem (in Pentecoslen) ut T*v 
9 «v et melioris uolae agnoscil Calalogus Augiislanus num. 
10t. Quam ex 4 codicibus mts, a docliss. Ducxo editam 
anie aliquol annos Burdigalae perpaucis in locis cx Regio 
cod. Luleti» emendavimus, qui lamen videtur uuus ex 
iis esse, quibus etiam usus esi Ducsus, quem ille Medi-
icum, utopinor, indigitat; neque tamen non aliquid at-
liiiit diversum ab edilione Uuca?i minime spernendum, 
Habila est Antiocbiae prseseme Flaviaao. Posleriorem 
debemus Fronloni Duc«o, qui eam ex ms. Mediceo et 
cxcuso Romano edidit. 

Col. 470 in lit. Coristanttnopoli descrlpt» sunl hae se-
ptem oralioues (neque enim plures sunt opera et 
diligenlia mibi sa?plus memorali semperque memorandi 
Samuelis Sladii ΧΛ nasefî M»: casligaiae autem el u:eliores 
f .ct» ex alio ms. in monasL S. Laurae io monle Sancto, 
oliin Alho appellato. 

Praeier lias seplem m Paulwn orationes Latina edilio 
ociavam habet, quin el codd. nostri octavam exhibueranl. 
Sed erat illa tantum ecloga e septera prioribus, ideoquc 
in eclogis locum illi suura dedimus. Qua? aulem id Lali-
uis octava, mihi non videtur Clirysostomum referre. Licet 
pnim Gra?ca nusquam appareat, ceusuram tamen de ea 
ferre non est difficile. yuae enim sunl Chrysoslorai, ba-
bcnt signa quaedam non obscura, et vim et encrgiam : 
qiias nuila possuut allerius idiomalis proprielate occu.tari. 
H A L E S I U S . 

NOTM IJENRICI SAVILII 
ad Homiliam in S. Metetium. 

Col. 516 in lil. Ex Regio cod. descriplam casligavimus 
ex Bavarico. Reperiiur iu Catalogo Auguslano uum. 59. 

NOTJS FRONTONIS DOC&l 
ad Homiliam tn S. Meletium. 

Ibid. Celebratur pjus memoria in Menolorio Gra?co-
rum 15 Februarii, el in Mariyrologio Romano his verbis: 
Antiochicc tancii Meletii eptscopi, qui pro fide caUiolica 
*wpe exsilium pa$sus, demum ConslatUinopoii migravit ad 
Dominum: cujus virtules sanctus Joatmes Chry*oslomu$ 
et Gregorius Ngssenus summts laudibus ceUbrarunt Lau-
davit cliam il.um Gregorius Naiianzenus in carmine De 
viu iuu: 

. . . . ΜΑιης γ4ρ wA τρίτος καί Tcuvojie, 
6ς «Λλ* ·νίτ!ΐ| Π.·νμ*το< Ιι'.ον ϊ.άρ*ν. 
Narn nomen iili tiielieum, ac more* erant, 
Qui gravia wtdia Spiritum ob sanctitm ttdit. 

Interfuit synodo Constanttnopolitans, quae fciit secunda 
acumenica, ac paulo posl illara Constantinopoli morlmrs 
est. Alque inilio quidem favH Arianis, et episcopus ab eis 
conslilutus est, quamobrem ei ab Hieronymo in Cbronico 
inler bosles Christi numeratnr, qui Antiocbenam Kccle-
fttam occuparuni, circa an. 331 Christi; catbolicus tamen 
semper fuit, et consubstantialem tuebatur apad Sozome-
num, lib. iv, cap. 27. Jlaque taudem ret compoeita esi, 
ut narrant Socrates lib. v, cap. 5, et Sozooaenus lib. vn, 
c. 3; et ita iuter Paulinum et Meletium convenit, ut 
alterutro mortuo alter episcopatura solus oblineret. Suc-
cessit ergo Paulino Meletlus, et Meletio Flavianus, tesle 
Socrale, lib. v. cap. 9. Porro ex Aloysii Llporoanl tomis 
de Viiis saDctomm transtulit hanc bomi). Chrysostoml 
Surius in tomum 1, qu» citatur a Joaooe Damascpuo, 
Orat. 2 De imaginibtu, et a septima synodo occuraenica 
Nicaeaa babita aciionc 4 : Ex encomio in Metetium: Ctun 
undique per sacrum Itunc gregetn octdos arcumferens, 
totam urbem hic prcvsentem videam. Exscripsiraus aulem 
itlam ex duobus mss., uno Hcnrici i l , allero Hen-
rlci IV. 

Col. 516, I. 3. Et ita vocatis. Sic emendavtmus apud 
Interpretem, qui a verbo medio participium deduxil, ver-
tilqiie, Tutelam et invocxnitibtu salutcm. Hac occasione 
invphitur in eos qui superstiliose nomina filiis suis im-
ponpbant. Chrysoslomus, faom. 12 tn i ad Cor., **\ γ*ρ 
Vixa «/ «»\ιϊσΙ«ι ?· καιδίον 4έ||, ά&.χις dbo τΑν έ.γΐΜν «ΰτό χβλιΐν, 
«ς οί «αλαιοί \6 «ρΑτβν ivolouv, λύχνους 4ψ«.τΐ( xal όνόμ·1:* «btcl; ixu» 
τιβέντις , to' «̂ρκίφ« τ* μέχμ «oXXoC τ.Ο raiilou * i'-6fftv ipA-
ννμ·», Εί cum infuntem vocari oporiuerii, omittentes eum 
vocare α swiclis, ui veteres primofaciebanl accensis Itucer-
ms, el eis nomina imponentcs, e$cmnl, ui ea qttoc diu-
ttesime durareril, eodem nomiue appelleiur, quo inlans. 
Itursus bic paulo post scribendum, Cum uua lampas fueril 
accensa, non conspeaa. Non pnim esl (irsece &?«ύ««ς, sed 
afiiunfi. — L . 12. Eralque vere iltud. Hmc incipii iucus a 
Joamie Damasceno tirai. 2 De imaginxbus, el a scplima 
synodo citalus coutra Ic< nomachos act. 4, in quo eiueji-
dandum est illud, Atque in hoc adeo incumbebat, el sub-
stituendum quod hic ait inlerpres, Fuiique id adeo fre-
quent, ul ubique in iriviis: non eoim ha>c ad pueros, quj-
bus impositum nomen fuit Meletii, sed ad civcs Anliocbe-
nos referenda sunt, ut retalil interpres Damnsceni, Qui 
tane mos adeo percrebuil, ul pastim. — L . 25. Et in pocu-
lis el in phialis. Scripserat inlerpres, Ei in simuiacris, 
cum legissel nimirum, quod et codex Η. IV preferebat, *+i 
iv at Η. II M} iv unde vetus interprei 
synodi VII, Inpoculit, in phialis, tn Uiaianii parieiibus. 
Idemque esl apud Damascenum. Certe apud veieres jam 
lum usum fuisse imaginum iu poculis et vasis domesticis, 
atque adeo ..utiquiorem illo s*culo docent Terlullianus 
De pudicitia cap. 7 : Procedanl ipue picluraz calicum 
vesirorutn, si vel in illu perlucebil inierprelulio pecudi* 
iUius, MTUinne Chrisliano an elhnico peccalori de reconci-
lialione conlintei. Et Hieronymus m i V Jonw, Εί revera 
in ipxis cucurbilis wuculorum {quas vutgo Saucomaritis 
vocant) sotenl aposiolorum imagtmt adumbrari, e auitw* 
et ille uon suum sibi notnen asmmpsit. Simile quid de Si* 
nieone Slylile scribit Tbeodoretus in Religiota hisloria : 
Aiunl enim, inquit, Rottue, quw eU longe tnaxhna, eutu 
fuisse adeo oiwrium sermone cctebralum, ui in officinarum 
omnibus veslibulis et porlicibus ei parvas posuertni imagi-
ues, hinc sibi pw&idttun et iulelam parunU*. Itaque boc 
recilalo Chrysoslomi loco, merito dixit Pelrus episcopus 
Nicoiuedi» in $}nodo VII: Si qxudem divus Joannes Chry* 
tostomm de imaqinibus ejuscemodi prwdkal, quit eslqui 
contra illas amplius muiire and&U? — L . 58. CondUito 
imperatore. Conslantium nimirum magrii Consianlioi 0-
lium, cujus imperii anno xxm, Chrisli aulem 560 baee 
accideruot, qu» narrat plnribus Tbeodoretus lib. π Hi-
storiai eccles., c. 51. Cum enim orarelur Melelius, ul 
brevem quamdam et compeudiariam doclriuam de% fide 
Iradpret, primum osteodil tres di^ilos, deinde duubus 
compressis, ei uno extenso relicto lstam insignem protu-
lit sententiam : Tria sunl qua> ialelligunlur, sed tanquajn 
de uno loquimur. Adversus banc doclrinato Uli, quorum 
animos morbi Ariani cooiagio infeceral, coeperunt acuere 
linguas, calumniam conlexere, dicere divioum MeleUuin 
Sabellianum esse. Proinde suadenl Conslamio, qui noo 
aliter alque Euripus facile buc illucque ferebalur, ut Me-
letiuni in patriam suam relegarel: sic enlm iolerpreior, 
non ut CbrlstopborsoBus, Ul Meletium palrnt sedibus 
eXpelleret, Md w^mdaaw» Ας xiy «Uti«v έίο̂ »ρ«ήβ«ι ««τβί*^ 
quod inlerpres TiipartiUr exlulit lib. τ , cap. 48: O » 
quam rem principi suaserunl, ni in propriam provinciam 
m exsilwm millerelur, hoc est iu Armeniam, ut Chrys#v 
stomns ail infra pag. 525, ex cujus urbe Sebaslea ιιι 
sedem AnliocbeDam tratislalus rueral, ut scribunt RuCi-
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nus lib. i, cap. 24, ot SozOOieoQs lib iv, onp. 27. Socratee 
aulem lib. u, cap. 51* Melelium primum Sebaste» fnisse 
delectum episcopum tradit, ac deinde ad episcopatum 
ΒΡΓ<ΕΚ urbis Syri» translatum : quod conflrmare videtur 
et Tbeodoretus, dum ait eum, cum csset urbis Armeniao 
anttstes, nec difGciles et pertinaces gregis soi mores 
ferrc posset, allum in locum commigrasse ad vitara tran-
quille degendam, atque inde fukse Aniiocbiam evocatom. 
Nicephorus etiam Callistus lib. ix, cap. 48, cum dixisset 
eum Arianorum saflVagiis Sebastea? episcopum creatum, 
adjecil eura inde rursum Berceam Syri» iraductum, ac 
demum ad Antiochenam eedem annitenUbus iisdem eve-
ctum. 

Col. 517, ). 5 ab Imo. Bt mams osculabantur. Vetus 
ille nimirum Christianorum moe fuit, ut episcoporum 
raanus oecularentur. Ambrosius De dignitate sacerdolali 
cap. 2: Cmn videns regum colla et principum tubmiili 
genibu* sacerdolum, el exosculalii eomin dexlris, orulio-
nibus eortnn crcdant se communiri. E l Pauliuus iu Vila 
Ambrosii: Cwn viderel tncerdoiis α domettica sorore rel 
nutlre ntarnu otculari, ipu ludent offerebai dexleram, 
dicem ei tibi ab ei$ fieri oporiere, siquidem episcopwn se 
fulnrutn esse menwrabal. Hieronymus eliam de seipso 
presbyiero scribit epist. 99: OsculabaiUur mild muuut 
quidam, ei ore vipereo delrahebanl. 

IX PANEGYRICOS TRACTATUS 
xvu de Sanctis, edilos in lucem amo 1601. 

Γοΐ. 520 in til. Joaunem Cbrysoslomqro, Cujus, ut in-
quit Epiphanius actioue 6 synodi II Niceoae, flutl α lingua 
rox nielle dulcior, quaniobrem el Chrjy$o$tomi appeilatio-
nem meruii: irao qni os auro splendtditu el luadiu* con-
hecutus est, dc laudibus sanctorum martyrura conciODes 

iriures habuisse tPsiatur Suidas, idemque conslat cum ex 
lomano Martvrologio Graecorumque lleiiolorio, tum ex 

l̂ piiome bibliothec» Gesneri, qus et in bibliotheca Im-
peraloris mullas ejusmodi reperiri tradit, et Joannem 
Brassicaoum diversa ipsius encomia in sanctos penes se 
habuisse. Mulla cerle ipsius opera nos latuisse colltgiiur 
ex Photio, cujus Bibliotbeca de sola Domloi ascensiono 
22, de Pentecoste 17 orationes eum edidlsse testatur. In 
Catajogo eiiam librorum Constantinopolitani patriarchae 
typin olim Anlverpia3 excuso septuaglola Panegyricarura 
Cbrysoslomi oralionum Gt menlio: el in alio manuscripto 
catalogo ejus coucionum, cujus ex Augustana bibliolheca 
nobis copiaro iecit V. C. Marcus Velserus, multarum non-
dum edilarum tiluli et priora verba pauca leguntur, ac 
pene onaoiura earqm, quas nunc damus. Porro eas ex 
mafiuscriptJs codicibus bibuotbec» Begin» Christianls-
sim» Calharln» Medics» trium regum nostrorum matris 
fere omnes eruiraus, cum anle annos decera Lutetiae sin-
gulari Ipsius munere atque concessu, favente nobis hu-
raaiiissimo viro Jo. Bapt. Bencivennio, Bellorama?o ab-
bale, ipsiusque bibliothecario, libris ejus uteremur. Ac 
licet unurn tantum singularum exemplar nacti fuerimus, 
siique difOcile admodum unius codicis ope nixum ali-
cujus operis novara editionem adornare, noo dubilavimus 
tameu 

Auricomos wia decerpere ab arbore feius. 
E l correctis non paucis librariomra manirestis erralis, de 
allis, quaa quasi suspensa maoa emendavimus, lectoreoi 
tnonuimus, ne qua fbrte melioris leclionis jaclura fiat, et 
yt qos potiesimom aliorum substdfu librorum tadigeant, 
inielligatur : si forte uspiam imili frondescai virga me-
lallo. Panegyricos tracutus appellavimos eas, a Roffino 
io PrefaUooe Eccteiiasticas hitlorkc mutuati, quod ex illis 
quibusdam hic pra?flxus Utulus esset, 4>au ΐγ>Μΐ|Μ«#ταή, vel 
lyŝ ia:* tu tfe ρίρτνρΒ. TracUtum entm id sonare Laiiois, 
quod GraBcis ©μαι·», docent veteres conciliorum interpre-
tes, ei hmc Vicioris UUc. lib. ι : Auguslimu ducenlo* jam 
iriginta el duos confecerat libro$ exccplis inmtmerabilibtu 
epitiolis aique traelaiibus popularibus, qua$ Grceci komi-
Itas vocant : unde Ambrosius epbst. 55 : Po$i lectione* 
atque iraclatom dtmiuU catecliumenis sumboium aliquibus 
compelentibus in baplitteriU iradebam Bastiicce. Augustini 
quoque in Joaunem et Gaudentii Brixiani homili» tra-
eUlus dicunlur. Paoegyricoe autem Latinl oralores lau-
dationes imueratorum, et panegyres Grâ ci Patres saocto-
rvm fesu dixeruni; iiaqae de Leontio Cyprio haec fn U 
synodo Nicacna legimus actione 4: MtUlaque encomia et 
paneqyricas illius oralioiies habenm. 

Col. 520 in tit. Porro bic est sanctus ille Lucianas, 
cujus Hieroaymus 1)e scriptoribus ecclesitolicis, et Euse-
bius Hb. ix, cap. 5 Uhlorice meroincrunt, Hemque ex illis 
Romanum Martyrologiuin 7 Januar. in ha?c verba : ifa-
Udis beaii Luciani Antioclttnce Ecclesice presbyleri ei mar-
iyrit, qui talit clarus doclrina ei eloqueniiii pauus eU 
Nicomedfa ob Ckrisii confessioncm m pertecuiwne Maxi* 
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mmi, zeputlusque c$l RetenvpDli in BUIiynia . cujn* landet 
trmctus Joamtes Cliryso&lonnu celebravil. Tum addil Ui 
suis eruditissimis nolis illustrissimus anliqnilalis cccle-
siasticas reslitntor Cssar Baronius pra?claram istam ora-
Uonem, ut rem preitosissiroam in Bibliolheca docUssimt 
cardioalis Sirleli asservari. Greci vero in Calendario suo 
tortt. IV Biblioih. sancL Palrum, 15 0ctobris nomen cjus 
describont, sed Chrysoslomi lamen «laie 7 Januarii cele-
bralam fuisse ipsius feslivitatem Anliochis cum ex ms. 
codice Regtn» conslat, qui in frotite hujus iraclatus ha-
buil μ. i«v««fiov ζ', lum ex ipsius initio, quo signiOcatur 
habilam pridie fuisse concionem de Christi baplismo, 
quam pag. 275 bujus voluminis exhibuimus, unde et hie 
ita loquimur p. 533, Heslerno die Domhtus nosler aqua 
baplizalus est, kodie vero tervus sanguine baptizatur. Ipse 
marlyr poslridie Tbeophaniorum se excesstirum e vita 
discipalis deuuoliavit, ut est in Aclis apud Suriuro l. I: 
in quibus ea, qua? de 14 dierum fame, deque porreclis 
idolothytis narraDtur, hic serrao conOrmat in Augustano 
Catalogo, numero septuagesimus primos. Haec annolave-
ram in priroa editioue bujos bomilias sive iraclaius, nua 
Burdigalas cum aliis sexdecim in lucem prodiit anno lo01y 

a quo tempore cum serenissimi ducis Bavari» codice 
j)erantiquo nonnullas illarum conferri curavit, et variae 
TecUones emeodalionesque cam aucurio non paacas ad 
nos Iogolstadio mtsil R. P. Jacobas Gretserus, Socfetatit 
nostra iheologus, qui multis sanctorum Patruro Graco-
rum operibus editis s«pe iam de republica Christiana e*t 
beoe raeritus. Io ipsa igilcnr inscriplione codex Bavari-
cus, quera hac littera R. designamus, ut Mediceum. M . , 
addebat, tu^ τ% ί*β»μ*> «Α» t<™», Habila esi poUridie 
iMXtttfitUfi» 

ΝΟΤΛ UESRICl SAVILU 
ttd Oralionet duas m S. Babylam. 

Cot. 528 1n tft. Hanc orationera ex ms. serenissinH 
Bararia? ducis codice, ex quo doctiss. Fronto suam ador-
navil editionem Parisiensem, damus, ipsius et noslris 
conjecluris mullis in locis emendatiorem. Hablla esl An-
liocbia?. 

Col. 551 in UL Oralionem hanc ex Regia Biblioth. 
Luletise descriptam ex cod. ms. in bibliotb. Bavarlca, et 
excusa Basiliensi emendatam damos. Nam Frontonis edi- -
tio Pahsiensis, scriplis, ul opinor, libris destituli, exiguo 
aut prope nulli nobis usui fuit. 

NOTM FRONTONIS OVCMl 
ad Orationes de 5. Babyla. 

Col. 528 in tit. Antiochenum episcopum fuisse Babylara 
et Decio iroperante pro Christi confessione vitam io vin 
culis d€serois?e testanlur Eusebius Osar. 1. vi, c. 52, 
Hisf> Eccl.y Epiphanius libr. De ponderibus, et Hiero-
nymus in Caial. scriplorum io Alexandro. Praeter eum 
librora, qtiem conira Genliles scripsit. Babyl» vitam con-
tineutem, babitam a Chrysoslomo de laudibus ejos oraiio-
netn constatex bomil.4 de Lazaro, utjam monuimus in ho-
mil. DeSS. Juvcntinoel Max.„ atque hanc ipsam fortasse 
illic designat, quam ex sereniss. Bivaria» ducis bibliolheca 
erulara misitad nos R. P. Jac. GretserosordinisDostri theo-
logus: sed cura inuno iaotum codicc reperla fuerit, nullat 
varias lectiones,at pauculasex conjectura oorrecliooes ad-
dere licuit,atqueinprinii8emeDdandura illud.ftiit DOOIOD^O 
ab initio, te K I V A *** tAv V&V έννομη. Certom esl eoun 
FlaviaDum episcopum hic iatelligl,quemadmodumet boro. 
de B. Pbilogonio, 4i« t& « t t v * r«tPi. Itaque scribendum 
bic in interprelatione, Docloribtufcotnmmupte palrinotlro 
relmquemus. 

Col. 532, I. 21. *μ<Λ τ*. Sic emendatum est illud ms. 
έ**-.* χ*ψ. Plura de S. Babyla dicimas in nolis ad llbrum 
sequentem, quas certas ob cauaas in posteriorem lomi V 
parlero rejicimus, aus reliquos S. Joan. Cbrysostoml 
libros, ut De taeerdotio, Dt virqiniiaie ac similes cuni 
ejus epislolas exbibebiL * tfolas tUa$ β/toi in S. Babffiam 
non puto wiquam edidisse Frontonem. 

Col. 574,1. 43. Subitanliam onmem. Scribendom est, M-
de$ tuas in pecummn redacltu. * Groeca utique sic habenl, 
•την oUbnr U«fYUfUcvTt( «ολλόχις «»«ri^r«wv* evn* 4<| M ! U 1 bukm* 
«wiCatvtv * kmiti «fOi το* <Λφ»4ν ΙμιλΧον m»4^fulv, «»Mir||uwM «ύτΑν 
i cWk. Si $lei autem hcec leciio, recle nolai Fronlo ver-
iendum, tedes suas, etc. Verum palatn esl interpretem 
legUse oWkv ΐζ·*τ^·ι*«ντΗ, atque ila legendura esse, ot 
inlra legitur «^«4>«·«ο «UTA« ή o W i . Bancflue pulo germa-
nam pror$us, licel auetorilale mss. destilutu*, prminam 
mutare non ausim. 

NOTJB FRONTONIS DUCMl 
in Homiliam in S. Ignatium. 

Col. 594. 1. 1. Aut in carcere. i» 4Wr^iy, Jn jvdi-
cio, In foro ipso- At imerpres legisse videtur i , 
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T.^U», quod aptius est: sic apud Romanos aaimadversio 
rcohim duplex fuil in carcere suscepla, slrangnlalio, 
q u » Uqitet» liebat, e l pra?cipilalio, q u » de robore; car-
ceris eium pars duplex fuil, Tullianum eL Robur. 

NOTJE FROKTONIS OVCJEl 
ad Hom. in S. Romcmum mart. 

Col. 6C6 in li t . Apud Laur. Sorium tomo Vf De vitit 
trmctorum ad 18 Novembris e&t eucomium ejnsdem mar-
tyrls, ut babelur in Sinieone Melapbraste apud Aloysium 
Lipomanom, qui Vitas saaclorum collegil oclo tomi* 
eonoprebeasas, Venetiis an. 1556, interprele ln plerisque 
usus Golielmo Sirlelo, tum proioaolario. Pra?cedebat et 
Tnarlyrium ejus exsrriptum ex libro νιιι, cap. 12 Historia 
gcdesiasticoe Eusebii, quo loco Palaeslinum eum genere 
fuisse scribit, Ecclesia? Osariensis diacooum e l exorci-
stam, vel polius tfe ι» και»*?ιί· «αρ«*!«<, dhecetis Ca&arien-

Cum autern Aatiochia? in ecclesiaruoi tastaiioae 
versaretur, comp'ures virus cum uxoribus et liberis ad ido-
la properaales, et iisdem boetias iramolanies intoitus, τα* 
·ι**λ«< «·ο<ηογ««ς -η *A θύοντικ fotev, ffrafiter eos redarguiL 
Ια hujus Romani laudern habitam futese borailiam islana a 
Chrysostouio, non auiem illius, ciijas meminit Pruden-
tius, bymno 16, et Eusebio Erarseeno tribaia bomilia de 
8. Rornano martyre, illustriss. cardiaalis Baronios arbl-
iraiur in Martyrologium Romanom scribens: qiiod ille a 
Prudenlto decantatus marlyrinm subieril, cum praefectum 
Asclepiadem in ecclesiam irrumpenteai Cbristianorum 
avertere conatus esset: non video tamen quid obstet, 
qnominos ulrumque cooiigisee dicamus, ut et minis ac 
cruciatibus terriios Cbrishanos ad eacriflcia profanosqoe 
rilus deficieutes cofoibaeril Romaous, et gentiles in fide-
liom templum Irruentes voce represserit. Sa?pe enim fit, 
ut dum eamdem pogaam duo narrant historici, quadam 
ejus parles ab uno aUiugaotur, qusedarn ab alio praeter-
raillaatur. Certe in secuuda bomdia De S. Romano i r -
rueulem io ecclesiam tyrannum repressum ac repreben-
sum ab eo fuisse scripsil Cbrysostomos, quemadmodura 
et de suo narrat Prudeatius, licet boc ab Eusebio silealur. 
Kursus Ensebius d ix i l Romano ad paium deligalo, cam 
ligna coacervarentur, eum ad imperaiorem accersilum ac 
deductum, at Prudeiilius occasionem expressit, quia 
nimirum, 

. . . nimbus undalim nigro 
Praicep* aquarwn flumme iqne$ obruit. 

Quomintts est mirandum ab Easebio miraculum loquentis 
tarantuii oraissuiD, cum illud allerum Romani exsecta 
lingua verba facteaiis, a Chryeostomo et Prudentio rela-
tum lacuerit. Carterum cum pra?ter noraen locus paseionis, 
tempus, geaasqae marlyrii in atroqoe Romano cowre-
niant, et circomslaatiaro de puero martyrii comite, se-
cuoda bomilla i^brysoetomi, quam anle alfqoot annoe 
«didimas, expresserit, ut dicelur infra fn Notis ad p. 546, 
jieqoaqaam dnos Ια uauna confueos fuiese Romanos a 
Pnidenito dieemue, sed \u UBO dWersas notablmus et 
imitabimor actiones. Obtit Roraanus aooo xx Diodetiani, 
^ u l esi Cbrieii anaas Dionysianus 501. Reelituit ejos eo-
ciesiafo longo poel lempore Basllbm imperator, auctore 
Cedrene in Gompend. bfst. Porro duobue msa. usi somas, 
ano Henrkl 2, altero Henricl 4. ln i l lo priori ita lege-
balor Haea 2, MU «Αλί» « Μ Τ ^ « Ι "«Ι Ι»?τή ^"Ψ' 

NQTJE FRONTONIS VOCMl 
ad Bomitiam m 8. Bernian, Frotdocen et Dotn-

ninam. 
Col . 630 in tit. Doroaiaam virgiaum fstarum matrem 

Caialogae AogosUnos A«>V«V appellat boc modo, %\ς 
mi AojMw, « W OKMI. A t MeDologtam Gnecorum \eael i i s 
Gra»ce edituni 4 Ociobrie baie habe.t, τ) «brf \»»4m 

n t w i o ^ i : t u n tabjictt br«Tma blslori» iUaruia epilomea 

ex hac auctons aoslri bomilia excerplam, ia qua pro i«t, 
«ταται legeudum ι·ί*?«:α», c i pro Mfi^n, u l cuin ex 
ipsius (Jirysoslomi, tum ex Mcnoiogii codice manosrripio 
Collegii nostri Ageaaeasis coaslat, Γα quo dislichum isiud 
iambicum de Usdem addebatur: 

Τό TC6 ΐΕβτβμοΟ piOfMl pVf» τρ4ς uif* 

Tres liw pueUte per fiuenia /Jumtwa 
Sordentis anti proluere crinuna. 

In Meaologlo edilo tom. VI Antiq. lect. Beriaa et Prodoca 
viliese, optuor, appellaahir Doraniaaa fitiaa. Euseb*«s lib. 
νιιι, c. 2t i / tsf . narrat Anliochenam qaamdam muherem 
sanctam, gonere nobilem, gemiaas filias eorporb forma 
pra3Staales babobse, qus eum satelliium retibus circum-
jecue teaerentur, paoluluai de via decedendl nalural» 
necessr:atis expleadae caosa postularuat ab i l l is potesia-
lem, ac repcaie ad fluvii ripam profecUe se in profluea-
tern gurgilem praecipiiarunl. S. Aaibrosius l ib. m Dt 
virginib. S. Pelagiam vfrgioem Anliocbeaam laudat, que 
cum ae a praedontbus Odei vel pudorts circumsideri v<-
deret, abseate roatre e l sororibus, nuptialem iaduit ve-
slem et mortem sponte subiit, aoa ferro se perimea^, u l 
nutal Sixlus Senensts l ib. ν Bibiioth. saactas annoiat. 
255, sed ad tecli fasligiuai curreas, aade se praecipiicra 
dedit, ut Chrysoslomus la posleriori laudalioae, quam 
retulit la (omum suum teriium Surius 9 JuaiL Addit 
Arabrosius, e l sorores ejus consertis roanibus taaquam 
choros docereat, in raediam flaminis alveum esse pro-
gressas, qni eas aiartvres reddidil. Noo igUor roiram v i -
deri dcbet, quod bic de Bernice et Prosdoee aarrat Cbry-
sostomns, quao rnorte voluntaria nefariam turpltudiaem 
depulerant, nt de virgiaibus qtiibusdam ai l Cicero in 
Orat. de Provincm cohsularibus, e l S. Hieronymus l ib. ι 
tn Jovmian. de L Lacaaais, quae pro pudicilia occubue-
mat. Licet enim Pelrus Alexaiidrinus cum Us noa com-

• maaicandom esse dicat, qui talia tenlaverint, et Measo-
rius eplscopus apud Augustinum ia Rrevicalo collatloals 
eos, qui sc olTerunt persecntoribus, martvres babendot 
neget, atque ipse eliam Cbrysostorous homil. 87 m Joan. 
aoaaisi auctore diabolo violeatas sibi maaos homioes 
afferre dicai; cerlum est tamea ex eodem Augustiao 
lib. i , cap. 26, De civitale Dei, saactas femiaas quasdam, 
nt iaseclalores s u » pudicilla) deviureot, se in rapturom 
atque aecaturnm ee flumen projecisse, earomque mar-
tyria la caibolict Ecclesia veaeralioae celeberrima fre-
queatarl; csteruro existimandom esse eas peculiari Drt 
revelatione admoaitas id fecisse. Gum aulem DeUs jubet, 
seque jubere sme tdli$ ambagibus mtimal, iaqolt, quu obt-
dienHam in crfmen vocet? quu obteqwum pietatis accu-
set? lroo absqoe peculiati Spiritus saactl cecoooraia licere 
sefpsam hi mortts discrimen praeeipilem agere pudktt ia 
toendaa causa docueront olim patres moltl , ot H i m m y -
mus ia t Jonaa, et Arabroeios epistol. 7, et dtato De nr-
ginUnu libro in. Naac tamtja base admirtlione potioa, 
quam irailatione sont digaa. 

NOTJB FRONTOSIS DUCMl 
ad ftomiliam in Martures Mgyplio*. 

Col. 691, 1. 5. mUt*vft. Scribeudum *l»»tt»o», r e l 

«VTAV u^.M^iMtc, Aliis ab ipsis excogiiatu machinU, ei 

LOI. 095,1. 17. «.τ***. AliUS r twa l^ . 

ΚΟΤΑ BJUSDEM AD HOMILIAM 

in Petrum tt Eliam. 
Col. 726,1. 19. & o M . EmeadandDm l * t4 

«iti, vel iv «^o γα· «Ot».9 Skct ego emcndandum fm**, 
rtclamenl licet nu*. 
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ORDO RERUM 

QUM 1N DUABUS PARTIBUS TOMI SECUNDI C O N T I N E N T U R . 

ΓιυετΑτι& Ια viginll et uoam HomHias ad populum An-
Uochenum. 5-6 

8 PATRIS NOSTRl CIIRYSOSTOMI, ABCHIEPI-
SCOPl CONSTANTINOPOLITANI, HOMILLfi XXI DK 
STATUIS. ad populutn Anliocheoum uabil». 15-16 

H O J I I L . I , Aniiocbie babila in palsa seu veteri ecclcsia, 
cum adbuc presbyter esael, in illud Aposioli: Vino mo-
dico utere propierstotnadium tuum et (requentes wfirmilates 
Ittoa (l Tim. 5, 23). — Scriplur» sacrae vel mimaue sea-
teo l i» prelios» sual. Ttmolbei virlus. Saacti quauto ma-
joribus afiluunl raerilis, taalo magis Umeot. Vini arodera-
tus usus permiuitur. Dei poteniia maffis demonsiratur in 
arumuis sanctorum. Cur beus saacios pelli et cruciari 
permiserU. Cur Deus Jobi cirpus ia polestalem diaboli 
iradidertt. Res aosira suotbujus vit» liinilibus circuuiscri-
plae. Praxipil utblaspbemi corripianlur etvapuieat. 15 54 

H O M I L . U , babita in ecclesia dicla veterl, cum ipse pre-
sbyier esset, de calamilate, quse urbi accidit pro Umullu 
subversioais imaginum Theodosii Magni imperaloris pii, 
ct in diclum AposUili: Divitibus hujus twculi prcucipe mn 
tublime sapere (1 Tioi. 6, 17). — Auliocbeuorum cala-
milas posl dejectas slaluas. Cbristiaaus spe futiKorum 
omnia generose ferre debel. Coolra blaspbemos. Chryso-
etoraus plausus rejicit. Yerse diviiiie qu«. HospiLalititte 
laus el praunium. Eleemosyoa fructus. Divitia quam 
fluxe. Paupertas sapienler fereolibus magoa poesessio. 
tocus insignis de S. Kucharisiiae veritate. 53-48 

H O M I L . 111, in profectioriem episcopl Flaviaoi pro civiiale 
ad imperalorem legalionem obeunlis; el quodnam verum 
sil jejuniuin : el quod delrabere quam humanum corpus 
comedere pejus sii: el de jugulalis propier .sediliooeui : 
el adversus eos qui querebaulur, mulios innoxios captos 
csse.—Flarianus imperatorem placalurus Cooslaotiaopo-
llm petierat. Deusveoemeuier cupit ut bomines ad ipsum 
coQuigiaat. Jejuaii ulilitas nulla, nisi a viiiis absiioeamus. 
Deiracllo vilauda. PnBsenlis calamilalis descriptio. Terr» 
motus frequentes Anliocbiae. Moralis exbortalio. -47-60 

*«OML. IV, Exbortalio ad populura de palieoiia et tole-
rautia, ab exemplis Job et Irium puerorum, et de absli-
neatia a jurameolis.—/Eruranarura fruclus. Btina mulalio 
ex calamilate parta. lgnis apud Persas Deus pulalur. 
Iloralls exhortalio. 59-68-

H U M I L . V, ilidem Exbortatioad populum de genrrose 
ferendis Immioeotibus mitib, cum habeal salis aiulla 
exerapla cx iis qu» evenere el Jobet NinivUis : quod ιιοιι 
tiporleat timere mortem, sed peccalum : quid sil male 
rao 1, et de iuraraenlis omni studio fugieadis, el in lerp» 
niolum. — /trumoas qui palienler feninl clariores eva-
dunt. Auditorum applausus rejicit Cbrysostomus. Hors 
uon limcnda iu viiam futuram spcraulibus. llors iniusla 
miiius liroenda quam jusla. Mors cur dospicieoda. Jura-
meula vilanda. 67 82 

H O M I L . VI, quod utilis esl magislratuum timor, et narralio 
eorum que per viam acciderunl lisqni nunlium sediiionis 
Imperalori affercbaal, el quod qui indigaa paiiiur ci gra-
lias agil poruiittcuU Dco, par sii ci qui lalia proplcr Dciim 

CatUur. Excmpla rursum a iribu» pueris et loniace Baby-
inica, ct de absliuenlia a juramcnlis. -itrumnarum uii-

lilas. Nunlii seditionts Aalioeheo» ia via moras trabere 
coguntur.Tbeodosii ία Paschateclemeatia. Ex maceraiionc 
coeleslium desiderium oascitur. Peccalum ipsum magriuur 
aupplicium. Adversas jurameota pro more loquitur. 81-92 

H O U I L . VII, quod tTisUlis&alTeclus taotum ad peccali de-
alruciiooem sit alilis, ei super illud, In phncipio fecit Deu* 
coslwn tX terram, et quod mtxiaia consolatlonis matcria 
«realionis apparalu« : et super illud, JLdam, ubi es? et de 
oon jurando.—Deus αοα tautnm cum benefacil, sed e(ian> 
cum casligat, bonus est. Dei erga primum hominem cle-
meolia. Consuela ad juramenta vUanda exboriaUo. 91-98 

H O M I L . VIII, ad virliUeni exborlaiio, el in illud Gene-
sis, Deanibuiabat Deus in meridie t;i puradiso (Gen. 3, 8), 
et de fugicndis juraoieiHis. — Noc-lis uliliias. klisa*us du-
plex Elias secundum iulerpretationem Chrysostooii. Mar-
tyrum favilU dasmoaes expellit. Moralis exborUlio ad iu-
rameota viiauda. 97-102 

H O M I L . IX, Laudalio eorum qui juraodf consuetudinem 
deposueraot: et quod nemo superstiiione teneri debct, 
nc post lefeclioaem diviuos in ecclesia sccmoues audiat: 
quare post mullum lempus divinaj sunl IradiUe Scripiurae; 
el io iliud, Coeli euarraul gloriam Dei (Psal. 18, 2): roundi 
oaluralis descriplio : et iu lioe, de mn juraodo. — Audi-
lores a iurameaiis cllo eroeadatU Cur Scripiura αοα lem-
pore Adaor neque Noe vel Abraha? daU slu Dei sapieoUa 
ίο rerum oaluralium ordine. 103-112 

H O M I L . X , Laus eoram qui post cibura ad audieodura ve-
oerant,el oaluralis mundi eiiarratio, itcin (onlra geatiles 
creaturam ut Deum colentes, ei de vilaado jurameolo. —-
Prxslat vcrbum Dei audire quam jejuoare. Muodus siae 
Dei provideniia stare aequit. Dei solius proprium ηοιι in-
digere. Uuralis exbortalio ad juramcnta vitanda. 111-120 

H O M I L . XI, Graliarum aclio ad Deom ob liberationem a 
malis ex seduiune exspectatis, et eorum qua) luoc acci-
derunt commeraoratio : insuper vert) et contra eos qui 
corpus Dostrum calumoiaatur, etia univereum de bomiais 
crealioae, et sub fiaem de viiando jurampulo. Cootra Ma-
oicbasos loquitur. Detinitio humiuissecuodum pbilosopbus. 
Deiaapieniia ία oculorura conslitulioue. Hoiuo aoiinau-
bus omullius prsslat, quomolo. 119-128 

H O M I L . XII, adbuc gratiarum aclio pro accepia veoia 
commissorum coatra inaperalorem : elnaturalisde mund» 
sermocioatto : et, quod bomiueni creaos Deus legera ipsi 
naturalem iodiderit : et de juraxueulo omui diligeulia vi-
taodo. — Α mioimU aoioialibus erudilur bomo. Nibil in 
mundo inulile, etsi secus- oobis videalur. Juris Daluralis 
cognitio iadila homioi. Ilerum de Iurameaus. 127*156 

H O M I L . X I I I , Graliarum aciio adbuc ad Dcum de muta-
tioae Iristium : et comaiemoratio eoruro qui propter sedi-
tionem raptall, p<Euas lueraol. Similtier rursus expositio 
de bomlois creatione, et quod legem acceperlt oaluralem * 
ei de joraadi coosuetudiue radicitus bolleoda.—Cooster-
oaiio AaLiocbenorum ia perquisilione de statuis eversis. 
Miserabile spectaculum. Calamiias ad virlutem ducil. Le-
ges cariutls erga proximum. Adversus jurameala. 135-144 

H O I I I L . X I V , Populo oaiiii ab anguslia llberalo et cousli-
tulo ία fiducia, quidam rursum civitaleoi tonOctie ruoiorl-
bus iremendis iurbaverunt,et convicli sunt; de bov igjtuii 



845 
liahila PSI bomllia, ct de juramcalorttm ajisliacnlia adnio-
uilio additn; kJeoqut» de Jooalba et Saule et Jephtlie blslo-
ria producta est, et demonslraium, quod ex uno juramento 
na*cuatur perjuria. — llcrum ooolra JuramenU. Ex Saulis 
liisioria jurainenlorum peraiciem obleodit. Jephlhc excni-
p!o juramcnli dacnaum osienditur. Merelricum mores. .lu-
ramentorum damaa imilla. Imperator AoUocheaos balueis 
interdixerat ia paMiam. 143-154 

liOMiL. xv, iiidem ia calamilatem cWitatis Antiocbine, 
ulilem ubiqiie liuiurem esse, lucUunque risu utiliorcm, el 

i ο illud dicium, Aqnosce quod in medio laqueorum per-
t ranm (Eccli. 9. 20), el quod pejus jurare, quam occidere. 
— calamilas viriulis maffistra. Gebennae limor regni co-
ronam affert. ία aiuado pleua omnia laqueis. Experienlia 
cautelae magislra. occaskmes viuudse. lleruoi oontra Jiira-
me.ila. Juraraenta Evaogeliomm cootaclu. 155-162 

H O M I L . xvi, Mwtiata ad prafectum populatione, etoroni-
bns de fuga consultaalibus, cum inlrassel praefectus in eo 
clesiam el consolaliis Diisset, babila est praeseos Itomilia : 
et de vilando juramento, el iu illud Apostoli dlclum : rau-
lus vinctug Jesu CHrisH (Philem. I). — viucula Pauli ubiquc 
1 nedicanlur. Noo de patratis miraculis, sed de aerumiiis 
gloriuiur raulus. Moralis exbortatio ad cineudalionem. 

161-172 
H O M I L . xvil, in magistratus ab (mperalore Tbeodosio n»is-

sos, Ellebicbum magtstruta inililuin, el Caisariuin magi-
struro, ad i>ncvaricalorum inquisitioaem, propler slaluarmn 
subversionem. — Monaehi cx moutibus Anliocbiam de-
scenduui, ul civitati veniara Unpetreol. Oinnos pbilusophi 
urbcm in calamitale deserucruut. Pteoa? ab lmperalore 
Anliocbenis iaflictx. Metropolis dignilas lransl.ua ad l<ao-
dicenos, Autiocbia? vera diguitas. Non inagukudo, sedjiietas 
civiiatcs cxoritat* 171-180 

I I O M I L . XVM, in ι radictnm seditionis arjgumcntum, de 
jejuiiio, el ία apostolicum dicluin, Gaudete tn Domino tem-
ner (Pbilipp. 4, 4). — Jejmiimn qNOjacto prosit. I)ivili;e 
UMiliam αοα pariuat. Vir iidelis ooutiaua fruilur volaptalc. 
Ί rislitia secuudom Deuio aiullo oielior est buaiaua keik 
Ua. Nerou nos nriseros facit n'n»i nos i|«>i. 179-188 

H O M L . XIX, noaiiuica Servata? ad booitnee agr«s colentos, 
ot He vilaado jurameuto. — Hustici sapieiHiorcs aaliqiiis 
^bilosopbis. Rursum de jurameulis. Jiiramenloruui pcrui-
cies. Moralis exuortatio. Mira? ctrcuUtorum arles. 187-198 

HOMD . . XX, quod solo quadragesimali jejumo αοα saiis 
prseparemur aa ooaiaiuiiioaoia, sed opus sil auimi virlute; 
ct qui fleri posslt, ut iajuriamm mcmoriam depoiiainus, 
quodque Deus bujns legis mngoa:n babeat raliooem : et 
quod bijuriarum memoria bouiines oliam ante gebeaaam 
cruciet: poslrenK) de vilandis juramculis, ct de iis, qui 
nondum se ita correxeilat, ut aoa aai| lins jurent. — Α 
nuibus pra»cojUis servandis exctisnt cor|*>ris iuiirmitas. 
Coarabulaliones Ια Ecclesia probibilr. Qui irani aon re-
frseoat, ia cruciatu vivit. Dcus αοα reniittil nobis, si aou 
rcroituaius aJiis. De αοα facieodis conira inimicos iiapreca-
tioaibtis. Inimicitias exerceoa ne ad sacram nicusaai acce-
dal. Unus iniaiicus esk) uobis diabolus. ncconciliationis 
modiis. Quaata rncrccs roooaciliadoais. Goatra malain ju-
randi coosuctudineoi. 197-212 

H O H I L . XXI, in Eptscopi Flaviani rcdRiHa; oi in ImjKiralo-
iis cum civitalo recoacilialionem, ei ad jnievarkalos in 
slatuarum sul)versionom. — Flaviauiad liaperaloreai profe-
<lus. Fbviani modestia. Tbeodosii ad Fktviaauin verba. Kla-
viani ad imnersloreai oralio | ro Anliocbeuis. Hilcbrum 
Coaslaalioi didum. iheodosii brmuinilas. iiiiw rttqioasio 
imperatorie, qui rarcii Aoiiucbcais. Leelislernia Hi rebus 
helis. 211-222 

Μοιπτυιι la Catecbcses pritnam et secuodaai ad illumi-
oaodos. 221-222 

C A T E C K S I S 1 ad Hlnminaados, et cur lavacrtiro regeaera-
tionis, no:) autera remlssinais peccaloruni dicaiunquodtpio 
periculosum sil, αοα modo pejerare, sed etiam jurare, 
tHiamsi recle juremus. — De lis qui l>aptismuni aJ usque 

. mortom diflcrebant. varia bapiismi nomma. Discrimen iu-
ter lavacrum Judieoruin et naptisaiuiu. l.ingtue nuoi ct 
quaoti lapsits. Adversus jurandi consuetudinem. 225-232 

C A T K H . II ad ilbiniioandos, et de muHertbus se tortis 
crinibus et auro oroatitibus, etde sectaniibus vatidnia, 
vcl ligaluras, vel iacaalaiioaes: quxcuncta a cbrUttanisino 
smit alieoa. — IltumiaaU seti baplimtt offkiuin. nbique 
Deus coH potcst. Verus mulieris ornaius. Verba iu bapti-
stno prolala. Advcrsus oaiiaa. iErea Alexaodri M. mimi-
smata superstitiose usitrpata. 251-212 

UoiiiTUM in tres sequeoles Homilias. 241-242 
I I O H I L . I, adversus eos, qui dtcuot daeoioaes gitberawe 

res buiuaaas, ct l)ei puoitiooes iaiquo aahoo feruitt, atquo 
ob nudorum frosperitates etjuslorum adversilatesscandali-
uauir. — Aiiliocbeai populi sludium audieadi cbrysostoaii. 
]Son debeat baVmi exjgere a coacioaatore ut brevior siu 

846 
1'nJc origiucm duxeril divisio lingtianim. tn ι orfu naa ra-
gium fecil Adauius. Deus αοα cum dal ακχΚ sod etiaia 
cum anfert, bouus. Evae proluit exira paradiswioi fuissc 
Cur αοα accideril citius divisio liaguaiuai. M;ililiac aomra 
vuriis modis accipitur. D U U S puaicas eoaiparalnr cuoi judi-
cibus. SaiviLia? dimoaum exciupla. Aa sii I U rcbtis buma-
ais coafu&io. cur uoa ouiacs bic puuiaalur. nOvklei»ti:e 
Dei demoastralio. 215-258 

HOMIL. II, ad eos qui objiciuat, cur e mcdio sublatus αοα 
sit diabolus, ei quod ba.us uialilia aihil nos la?dal, si atlen-
damus, el de pamiteath. — laas Flaviani episcoj.i. Ilofiu-
liam |trscccdealetn commeaiorat. Nou diabolus hedil lionii-
aem, sexl i>ropria igaavia. Recium membrorum usum c r-
runipit igoavia. Quiaque piwiilealise vise.< 2S7-26I 

I I O M I L . III, quod ex dusidiaimprobitas, ex diHgaofia vir-
lus orialur : qaodque ncc improbi bomiucs, aoc ipse dla-
IK)IUS boraiai vigilanti aocere possiat. Deuioastraiio auiem 
pelitur tum aliis mullis ex locis, luai ex iis qna? Adamo vi 
Jobo coaligeruut. — coalra Uiealralium sj ectaculonnii 
seclatores. Volnnias ubique dotaioa. Cur boai cnm uialis 
permixii. Cur diabulus reliuqualur. Houio solus auclor pv.c-
caii. Ex volualalis propo>ilo boui vel oiali suiuus. Jolii | a · 
licutia omoibus coasolaiiu csse |H>lesl. C U U I S J iritns graiia 
faciliora cerlaniiua suul. 26o-274 

H O M T U M io Hoaiilias de rocaiteatia. 273-274 
I I O M I L . I de ropaileatia, cuni rure ipsc rediisset. — AHMIT 

ei solliciludo Cbrysosloaii erga po, ulum. l'..ulo scnmla;ur 
filios ileruoi î arlurieati. DiSperalio el sirguitieb ptinii-
ci(»sa'. Dcsperalio tclum diabob. Judas si mti desperasseL 
salutcm conse<|Muliirus eral. 2^-i84 

I I O M I L . II de Pamileatia, el de nxrstitia regls Acbaab, ei 
de Joua pro; bela. — Prima \ oeoilenuse via coafesbio j co 
cati. ExoiBplum pcccaloris peccaluui lion coafossi cl pn-
aiii. Laus DavnliS et Psahuoruni. Coafcrlur anioia ciiin 
curru; demonslralur quod, circa virlutein et vitium, nu-
nus aulalis quam volualalis rauo babouda est. Altera pumi-
leatiae via lacryma?: ia exooipluiaproltfitur Acbaab.Teitia 
pceuiteoliae via buauliias. publicaaoruui coudilio quabs. 

283-292 
I I O M L . III, seu ejusdem oratk) de Eleemosyoa, cl fci dc-

cero virgiaes. — ne Honiilia praecedoaii loquilur. Uultas 
viae poeniteatia?. Exempla proponuuuir. oleutn est deemo-
syaa quae qaiaque virgiaihus fatuisdeOciebal. Elueiaosyiias 
fruclus. Pamileatiae viaj varia?, preces, 1 aĉ uia?. 291̂ 500 

I IOII IL . 1Y, de Poeiiiteatia ct oralioae. — PceniteaUa 
oamiiaodaai coasolaiioaeai aflert. iEnimaariim coniniunio 
soblium inebcl afflidis. saocli oeque aemmnis, ocque se-
cuodisrelHis firaagualur.Vera virgiaiUsquai? (juara iactlisad 
Deumaditus. CurDeusnos asskJijevexariperniillat. 299-003 

H O M I L . Y, de Jejnaio ct ia Joaam proj betam, d l)anii> 
lem, el tres pueroe, et de Pccaitentia. Dicta est auleoi ία 
sacrorum jejuaioruui iagressuai. Ua?aioaes icjnaiuui cbri-
siiaaoruai meiunat. Moaaeborum hus. m jejuuk) l̂ tatur 
Deus. Pocnitentia ferveos, ttcel brcvis, aiuha ppccaia dt hcl. 
(X) percaia auniiuani desperaoduai. Siaiihludopakbcrritn». 
Pouiitcalia? ac jejunii vis magaa; abslkicaiia, maler sam-
tatis. 505-5H 

HOMIL. VI de Pttnileatia, qnarla belxloniada sacne qua-
dragesimae. — jejunii fruclus quitrcadus; iu studiiun s[ni» 
elacnlormn iavebitnr. Vera jcjuaii ralio qna*? l)*us uon-
oisi possibilia aiandat. I.ox Dei polest &ervari. LuuslegUla-
tor uiriusque Tcslanieati. 315-321 

HOMIL . VII, seu Senuo de Poeaitenlia et compuoclioue, 
et quod Deus sii protnptus ad saluiem, et tardus ad po> 
aain, m quo et oiirabilis de Rabab bisloria. — \ irtus pa-
reatiMii posteris prodest. Cur cum justis aspere agat Dcus. 
Peccatore nibil pauperius, jaslo oibil ditius. l)eus Urdus ad 
pceaam, velox ad saluteui. nabab Ecclesijc Osura. Peccau 
oinniuai causa tnalorum. Eleemosyua Deum placat. 323-306 

I I O M I L . VIII de Pamitenlia. - Ecclesla arca? Noe coiiifui-
ralur. Vilia paulatiai eradicaaiur. Coufessiojusluui efficii. 

535-311 
H O M I L . IX de Poeaiteaita, et de iis <iut a colleclis ablui;-

ruat, iicnKiuc de sacra aieasa et de jqdicio. — lu Eacliari-
slia non paais, aoa viaum est, sed conms et sauguis ciiri-
sii. Post niortem nihil niereaiur. 543-548 

S. JOANNIS ClIUYSOSTOMl SERMOWES PANBGYRICI IN S ( > -
ULMMlATES UOMlPil NOSTIU JESU QIRISTI ΕΓ S A M T I O R H M . 

347-3W 
M O M T U U ia Uonaliam ia dieoi aalalem Dooiini nostri Jesu 

Cbrisli. tbd. 
IIOiiiLiA iu Servaloris aostri Jesu Cbrisli dlem nataleni. 

qui quideia dies iacogaitus adbuc iUis leuiporibus, aute 
paucos adoooduta aanos iunoluerat p«r aliquos, qui ex C K > 
cideate veaeranl alquc rndicavcraul. — Tribus deaaeo» 
slraiiuoibus probai eoteai|4>rc oaiiiiH esserliriaum. Evan* 
gelii pi&dicatio qualis. Allera deuioa&ualia Kx Uu\\ vt t* 
desciipiiouid. lempiu laUviutis dcircbeudilur. c%»ua oct*. 
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siofie dirifttiis natus in Betbleem. tex Judaeorum qnoedam 
auCkiua. Zacbarias απο tempore angehini allocutus. Coti-
ceptioois aieasis priaius. la&telesCnrisliaaa dogmata irrl-
(lcnt. Hxreticoruui deiicu. Qujs mudus accedeodi acl divina 
iiivsieria. 3 5 1 - 3 6 2 

U O K I T U M in Homiliain de Bapiismochristi ei de Epiphania. m<m 
A D V E R S U S X O S OCI Α DITINIS A B S H K T orncits, et de san-

do ac salulari baplismale Salvatoris uoslri Jesu Cbrisli, de-
que iia qui indignc <x>mmii ricaal, et quod qul lHurgiatn 
huperfectam dereKoquutit, alque aote poslreniam oraiio-
nem egrednmtur, Judam iuikeottt»*, oratio. — Ecdesia por-
Cus. iHias apparilioacs cbrisii; cur non dtes ortas, srt dies 
taplismi Epipbauia. Miraculum circa baplisiui aquam. Ba-
I lismi Judaeornm ct baptismi Joannis ratio. Qoomodo chri-
ilus implevti oiooem jusUliam. De revereolia sacra Eucba-
rislis exbibeuda. 5 0 3 - 3 7 2 

N O K T T U M in duas sequeotes de Prodilione Judae llomilias. 
5 7 1 - 5 7 2 

H O M I L . I ia proditioaem Judse, et io Pascba, ioque tradi-
tiooem mystcriorum, ac quod noa o|iorieal iujuriarum rae-
minisse. Iu saacta et magna feria quinla. — Lugeodi ii qui 
nialc agual, noo qui oiala paliuntur; orandum pro iniroicis. 
I)eus IKMI oeccssilate pertrabil ad booum agendum. Ubere 
boaum operamur, ηοιι necessitate. contra Judaeo*. 5 7 5 - 3 8 2 

I1O.MIL. I I in diviaara el myslicam coenam Salvatoris, et 
de Proditkuie Jikbe; in Pascba ilem, et in dispeusationem 
dtviaorum mysteriorum, et de oblivione iiijurtanira. Habila 
esi ϋοαι|(τβ iu sancla et magna leria qninta. — Jodas polius 
quain Jesus, el geoeralim malc ageules pottus quam mala 
passi lugendi suut. Oraodum pro ioioilcts. Dcus non aeces-
sitate pertraliit ad bonura ageiidum. Noo oecessitate bonuin 
operaraur, sed volnnlate. coatra Juda»os. liaec verba, Hoc 
eti corpus meum, proposila iranslbnnanU Pacis Sludiuin oe-
ces-ariuin ad rite commuoicaiidum. 5 8 1 - 3 9 2 

A D M O M T I O ία nomiliam de Coemeterio cl de Crace. * 
5 9 1 - 5 9 2 

Ix cocmelerli appellationem el in crucem nomini el Dei 
ci salvaioris ooslri Jesu cbrisli. — tur exlra cixttatciii 
roucio baberetur; coaneierium uodc dictum. Blorteiu quo 
pacto cbrislus dcvicerit. Iufermis Ibesaunis dicitur. i>er 
quae viccrat diabolus, viDcitur; vidoria sine tolwe oostro. 
V elum teiiipli cur scissuai. Ad comauiniouem qiio pacto 
euiidum. Iuvocaiio Sptrilus sancli. 3 9 5 - 5 1 ) 8 

M O M T U M ία duas sequeates de cruce ct Latrooc HomHias. 
3 9 7 - 3 9 8 

H O M I L . I ία crucem cl io l^lronem; item de sectiodo 
CbrisU adveatu, ei quod frequeatcr tui orandtiia pro inimi-
cis. — Qiiauta oobis boaa crux afferit; quivis locns preca* 
Uoui apius. Coniessio quaula res siU Fre*iueas circa ora-
lionem pro ininiicis admooitio. 3 9 9 - 1 0 8 

H O M I L . I I , teu oralio ία Cnicem et ία coa'essiooeui i^-
Irouis, recilala ία saucta et oiagoa Parasceve, el quod opor-
trat pro iaimicis orare. Quaota oobis boiia crtix affcrai. 
Kxtra civilalem cur passus Cbrolus. Tcinpluiii est jam l*Ka 
lerra. Ιιι cruce cur prouiissus paradisus. Coutessk) peccaio-
luin. Frcqueus circa oralioacui pro iuimicis adaiouilio. 

4 0 7 - 1 1 8 
M O N I T C M ia llotailiam dc Resurreclioue morluorum. 

4 1 7 - 1 1 8 
I IOMIL . De Resurreclioue moriuorum. — Kutiiri iudicii 

metui ad viiara inslilutiiKlam juvai. rrovidenlia Dei deleii-
dilur. Chrisliana; viUB porleclio. Etiam ία hac viia mcrces 
Imnorum operuai iribuiiur. Pauli oierces aate rnsurreclio-
aem. Temporalium iacerliludo. Adversus Wauicliax)» ualu-
ram oostram ul malain uicusanles. Cur iogeiniscarous ία 
bac vila. Uodu oori»orutu sordes ac vililas. (orrupiibililas 
cortioiis quid prosil. r.esurrcciiouis verius probatur. 

4 1 7 - 4 3 2 
MoTiiTuii ία Horoiliaui adversos ebriosos, ct de Resurre-

clioac. 4 3 1 - 4 3 2 
NOMIL . Adversus ebriosos, el de resurrecliooe, senno 

b ibilus ία sancU et aiagua DooiiinVa l*ascbs. — Yeri jeju-
N M ratio. KbrietaUs iuiago. ^ulla persouaruai disliaclio ia 
Miticiialkmeuiyirteriorura. Resurrectioou» Cbrtsli frucius. 

4 5 3 - 1 4 2 
MoiftTUii io Ilomiliam de Asceosiooe. 4 4 1 - 4 1 2 
Hoiia. ia Asceasioaem Douiiai ooslri Jesu Cbrisli, seruio 

rncilauis iu aianyrio Romanesia?, ubi oiarlyruin cor|iora, 
*ub pavimcoto prope cadavera baerelicoruiu ooodiu, ab-
Uia nienial, et ediliore looo se|»aratira sepulia. — Cur ex-
Ira civilalcm coti?«alus babitus. An^eli adsnul ία Koclcsia 
et ubiqiu. chriilus quoinnk) lUiidialur. Dilleicmia iuler 
a t̂vnsionem llelic, el cbrisU Salvatorit». Uir\b(K»lonii bn-
i**ililas. 4 4 1 - 4 5 2 

M O M T O M in duas soquentes ία Penlecostea boitiilia .̂ 
4 : > 1 - I 5 2 

U O X U L . I dc saucia renteco^le» el cur jam αοα funl na-

848 
racula, quodqtte ea qme geraatm ac (Hctmtnr a oobte% per-
scribaaiur. — seuipcr fesia possutuus ct*lelrare. UaTefid 
in Sptritum saa&uui biaspbetnabaiH. Quare anoc signa aott 
uaal. 4 . 1 3 - 4 6 1 

H O M I L . Π de sancta Peolecoftte. — Pealecoste metroi o* • 
lis feslorum. Adversus Piieumatoaiacbos. c:ur in spucie lin-
giiarum Spiritos. Qtii siot fructus Sptritos saucU. 463-470 

A D M O M T I O inPatdi Ri>coniia. 4 6 9 - 4 7 9 
E P I S T O L A Kvaageb presbytero. 4 7 1 - 4 7 2 
U O M I L . I de Uudibus S. inrnK apostoii. — Qnae sacrifti-ia 

Paalus offerret. Paulus cam Job cooferlur. (X)wfertur cina 
aliis sanctis viris. 4 7 5 - 4 7 8 

H O M I L . I I de Laudibus S . Pauli aposloli. — lageiis Paidi 
fervor. Quid ttmendum sK, quid o|»iaadafli. Cliariias cbristi 
inslar omoium booorum. Paulus auro et adamaule fortior. 
Quibus pra?miis ία bac vila Paulus dooalus sit. 4 7 7 - 4 8 1 

H O U I L . I I I de l audilms s. Pauli apostoli. — Cbaritas «»t 
maasnetudo Pauli. Charitas | lenitudo legis. 4 8 5 - 4 8 8 

H O M I L . I Y de Uudibus s. Pauli Aposloli. — Csecilas Pauh 
nos illumiaat. Vocatio Pauli qualis. Vocatio αοα neccssiia-
lem iafert. Cur e arlo aos Deus ooa vocel. Templi Jeroso-
lymiianl iosuuratio trrtla, et alia qua?dam sigoa. Exercitus 
Juliani obscssus a Barbaris. Magi oomea Cbristo objectiuu. 
Reliquias sanctorurii timeot daetooues. Comjvaratio Evange-
lii cum bello; seduciores ante cbrisium cur pcrmiseril 
Deus. l»aulus Ronue vexatur. cbrisliani calumaia ajipctili. 
Error snoptc oala perit. Paulo similes esse possumas. 

4 8 7 - 1 9 6 
fk)Mit. V de undibns s. Pauli aposto!f. — Dacmoaes uB 

juvat iaimortalitas. Pitulns modo legeia cxlollit. aiodo de-
jicit. Won oaiaesrevehlioacs saas reseravit lauhis. Paulns 
quomodo se laudarit. samuel se laudat. 4 9 5 - 5 0 2 

I I O M I L . VI de laudibus S . Pauli a|»ost(Ji. — Primum eo-
mm qnaiiaPauloreprebeiidiialur : inamlata Dei possibilia. 
Morteui an Uiauorit Pauhis. I.ibera vobinlate IMMII ΡΙΓΗ i-
mur. Gratiam l)ei prsedicat Pauhis. Maledixit aliqnaodo. 
Qui pnedicaturus est verbum Dei quibus se periculis ex-
pooat. ITA anare nobis insiia. 5 0 1 - 5 0 8 

tkmiL.Yll de Uudibus s. Pauliapostoli.—Aagcli cusloJes 
ooslri. oinaescurtsliaai sigaiferi.Koriiiiidiiiis vt*ra signa fn 
Pimlo. Obedtentia Pauli oointiieadalur. Roune quantam mo-
flostiaai cxbibuerit. Coaiparalio cuiu duce cxurcilus. 

5 0 7 - 5 1 1 
MorrmjM ad Homiliam ία S. Melclimtt. 5 1 3 - 5 1 4 
I IOMILIA E>COMIASTU:A iu S. Palrem uoslruia Meletiuni, 

arcbici iscopuin magnx* Anliocbiae, el de sludio eorum qui 
coaveiieraat. — Helelii noiaea flliissuis dalKinl Autiocbeoi, 
fpsiusqtie iniagincm ubique pingcbant. Mt-lolKis iu cx f̂-
bum piibus. Meleiius urbc pulsns tegil eajut |raesklis, ιιβ 
lapidibus obruatur. Mcletii redilus ab exsilio. Cur exlra 
j>alriam inori.nr Nelelius. I^us Flaviaui epusoo|)i. lulerces-
bio saucloruni. 5 1 5 - 5 2 0 

lioifiTuii ία Hoaiiliaia ia S. Uiciaauai mariyrcm. 5 1 9 - 5 2 0 
HoiiiUA P A R B G T R I C A in S. martyreui Kucianuni. — lo so-

coi-diam quocuindam invebilur. rluxaui deimmslral divilia-
rum aaturain. Marlyrrnm esl BaiMisiaiis. Fame torqiiiMur 
Luciamis; kJolothyta resptiit. Mrtalis cxbonalK). 5 1 9 - 5 2 6 

A D M O N I T I O iii duos sermoues m S. Rabylara, epiŝ ojrtim 
Auliocheoum et niartyrcni. 5 2 5 ^ 5 2 6 

I)B nBROMAJiTTRB H A B V L A . — Babylas Antiocbena: tnclc-
sisc episcopus. Juliaii Aĵ oslata; in (brisliauos cooa <is. 
CbrisUani ab i| so Gablri ai*pi'llaiilur. Fanies Juliano imiH> 
rantc gravissiina. A|iM>lliti« qn.rela de reliquiis s, nat>' lae. 
Daphues leataiuiu ab A|olliue stHpnimexprobral.Ai^lliiitt 
Dapbaes tempium fuhiiine tactuiii. 5 2 7 - 5 5 4 

U B S A nr s. B A B Y L A M , oonlra Julia.moi, cl contra Geit-
lili*s. — Humatia* geutilium νίοΙίιικυ. Cbristus eUam Genti-
lilnis booa oooiulit. Regum, pbilosoi boruiu, rhelorum con-
Ira curislianos cooatus vani. Yilis coediliouis honiinos 
rem Chrisliaoam pro| acaniul. llislotia Iumeraiorts cuju*-
daoi bbulosa. Babylas Imp<TaUjrein ccclcsi.c adilu arcel. 
Modus ία r«?lt«s. cbristiaaoraoi ia persticnHone floreal 
niagis. Circulaloruoi (niommihoi ^i^ta. Cotitra rlatoaeiu. 
Mariyrium sancli Babvla?. Palcr spiriiiialis auiaiiiior |irobs, 
quam carnalis. Balykas obtruncaiur; julxrt cateaas cum 
cor|>ore suoSvipeHri. Ueliquiamm cul.iw. SS. iiuriyi'uiii nii-
racub. Dapbaes bisloiia. Daeinoo sive orai-iiluiu Apolliiils 
iacel ob pneseotiam rcliquiaruia S. babylu?. Julianus Apo* 
slata culiuin deoruoi instaurat. Res|>ou8iiiii daemoais ridicii-
luiu. s. Babylâ  corpus iraasferri jubelur a Juliaao Aposlaia! 
Maxiinious iin;>orator quod vexarci Cbrisliauoa, iKwias de-
dil. lempbiui cl stalua Ap|K>lbiiU wue de co lo tacia. Iil>a-
nii inomnJia. Joveiu compellat llbaoine. 1 Jbaiiii ?eri». 
RursuoLibaoiiverba. Modus ptsrsequuiiuiiis «uib Juiiauo. Ju-
liaous lo Perstco bello |»erii. Martyruui Utii τίνοηιιιι, quaiu 
utorluonua virtus. 5 3 3 - 5 7 2 

A O M O M T I O iu iKrtDiUam ia S5. Martyrcs Juveatinnin e' 
lUximwiuju. SU-ttTJ 
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S K B M O rAxsoTfticos in S S . Martyres Jttvcationm el alaxt-

miiiuin, qni sub Juliaao Aposlau martyrium sutii — 
Persequuliouis ratio sub Juliaoo Apostata. Juveuuuus el 
Maxmuuus iu carcerem tmsi;etqua de causa, Juliaai Apo-
sUtae cailidius. Juvontiuus ei Majuuiiouscapite truuc uiiur. 

571-578 
A B H O K I T I O in llomilias in saoctam Pelagiaav. 677-578 
I I O M I U A BNCOMIASTICA io saoctam martyrera Pekigiaui 

Auiiucbeoaoi. — Pelagia cur lyrauni judiciuin praeverteriL 
Jcsu usa ooasUiario se iracipilera dtxlit. Ex diviuo auiti 
Pelagia se precipiloui daU llouor inartyribus delntus. 

579-584 
H O M I L . Htirisanctam Peiagtaia. 583-584 
M O S I T L M ad liouiiUaiu ία s. Igaalium Tbeopboruni. 

585-586 
I N S. ΙΐΑητνλκΜ I G H A T U T * D E O V R U M , magns Aoliocui» 

arcbicpiscopum,Roo)aui abductuin, ibique marlyrio alTecUim, 
alque iode rursus Aniiocbiain traaslalua>, Uudalio. — 
lgaalius cmn Aposlolis versaius. Landes episooftalus. Qui 
iudigouoi ordiuat, peccaloruia ejus Qt partioeps. Quaotus 
iuilio prodicalioob lalwr fucriL Quinque Ignalii corooae. 
Igoalius ferte obiectus. Saaclorum naouuroenta spiriuialis 
graiiae pleoa. 587-506 

M O I U T U M ad Homiltam ία S. EisUlhium, episeopem Aa-
iiocbemim. 595-596 

L A U D A T I O S . Palris ooslri EusUlhii AoJiocbiaa magnae ar-
cbiepwcopi. — Aote morlem oeino laudaadus, sed post 
merien. Salorooai credeudum divitiis detrabenti. EustaUiius 
• palria relegatu* ία Tbracia sej/ulUis. Sttuctorum reliquiaB 
fbaies spiriluales. Marlyrem ooa sola oiora fi*cit. Cur ία 
exailium roilli Euslatliium pemwerit Oeus. 595-006 

Amowmo ad Homilias ία S. RomaauiB Martyreoi. 605-606 
L A U O A T I O I8. MartYris Romaoi. — Xos suaius Martyrura 

menibra, boo Curbu. Caritas aine aiarlyrio prodesl; aiar-
tyriuui siue caritate αοα | rodest* Homauo liu^ua awpula-
lur : quare? Ronaaoua ainputaU lingua loqmlur. Conlra 
eos, qui cor(>oruiu resurreciioai uoa creduai. 605-612 

ΟΜΛΤΙΟ II de S. Martyre Rooiaoo. — Marlyrum comme-
looraUonis utililas. Descriplio persequuUoois siniililwdine 
Λ mari suuipla. MirabUe rê <MbUjO infaulisauartyre ioter-
rogati. Ια Uaoedoaium wvebJiur, qui spirtlus saacti divi-
oilatem ncgabat. Goofert hoc miracuhun cum mbo. Romaoi 
a*l lyraniiuiu oratio. Uugua excidilur Romauo. 611-618 

M O H I T U M ad Houulias ires ία SS. seUera Maccabajos. 
617-618 

H O M I L . I ία SS. Uaccabasos, et io oialrem eorum. — Mar-
lyruui ossa damioutlHis lenibilia. (̂ -atia aiarlyres fortes 
eltJcii. Malris Maccaba3oruin virlus. 617-624 

H O M L . I I iu ss. MaccalKuoa. — Gralus est aiartyriUis co-
ualus ooslcr. rostreini «x Inilribus budallo. Cwilert Mao-
calKeorum uuum cuia Isaac. Anq4ificat et kuidai geuoro-
ΙΗΙΙΠ ntalris aniuiuui. siiiiililuJiue e S O J U I O ducla reai 
illiurtrat. Moralis exborlalio ad iiuitaliouein mairis. G25-626 
. I I O M I L . 111 iu SS. Maocabaeus. — Scuia Ucazari laudes 
expltcat. 625-628 

M O K I T U M ad Hooiiliam ία sanclae Martyres Reroicea et 
Prosdoceu virgiaes, ei UouNiiaaai malrem earuoi. 627-628 

H O M I U A PAMEGvaicAduSS.IlaiayribtiaDeraice ol Prosdoce 
virginibus, clDoamiua uiaire earura.—Quauluiureformida-
riui oiorleui olim veleres. Abrabami a|iologia. Alleri 0 0 
currit objcctlotii. Dnplici exemplo Jaoobi el HeJiae proltal 
veteres nieluisse niortcai. Loage alia est coudilio Cbri-
Uia.ionjm; Psaluii caaebaulur ία eorum fuaeribus. Bullum 
civile et iuleslinum exlerao periculosius. Simile ab in-
coadio aociuruo suui|lum &». Wartyres patriam reliiwjuiuit. 
F iessam perveoiuoi urbem Meso|«otamiiP. Kdicto jubeulur 
pareutes ulios deferre. Hiera|x4im perveniunt, urbom Asiu? 
uiiiioris. Cbnslo comite sc iu flumca projtciunl. Raî isamm 
aipdlat oioriem io uiarlyrio obilam. Cur Doinuiaa Judiciniu 
iiou cxsiiecuvuiit. Alfcauiu uialrum erua filias aaq»littcal. 

&7-640 
ΑΟΜΟΝΙΤΙΟ ία Concioueai de quatriduaao lAzaro, ac de 

SS. MartyribusUoiuniiia, Reroice et Prosdoce. 611-642 
1N QUATMDUAM7M U X A R U M , et do SS. MartYribus, Douiiiuia, 

Reruice et Prosdoce. — Cur Kvaugelisue αοα eadeiu seiii-
|*er oouies describaat. I^iwri resurrectio Cbristi rosurre-
«iioni Udeui faciL lOquilur de SS. Martyribus Ooaiuiiia, 
-Heruice e l Piosducu. 641-644 

MoRiTUM in MouMliara de SS. Martyribus, ct in eaai cujus 
*rguitteaiuui ebL, nm esse ad giatiain cwicioHtmdum. 

615-6(6 
H O W L . in SS. Martyres, et de Compuaclione cordis et 

LlctuHosyaa. — uarlyres cuui docloribu* coaferuntur. plus 
l»ersuadeat facta, qiiam dbua. Martyniru reliquiai sua I rai-
*catia qifid efficiaai. Cuin potlubus el fonlihiis cuaiparau-
tur rolk|uia3 Martymn». nes sptriluaUs diattibutioae tre-
ScmiU luiliKue coHnmiuioaaluS puuieudi. IrUiUa stxit.i-
duui ikium. l)'ai>olus ccdeoiaai nou ingrcdilur* Lm:cnia 

meoiis doctrina. rson domus omaoda, sed antma. 645-65· 
HOMiL. rem esse pericnli |4«aam, cum tis qui dicttm, 

Muo iis q»i audiuat,ad graliam ouocittiiari: alque uiile eft̂ s, 
ct iuslitiam maximam propria iacusare peccala. — Lex 
PattJi de iis qui indigae commuuicaot. Mctus pauu*; pecca»» 
nii.tuit. Coackmatorura of&cknn. P<miLentia ooa firodest 
po&l mortem. Peccatorum recordari quam uiile. Exameri 
couscientiue iuettaduoi. Peocata biogulalim exprknenda. 

€5^662 
M O N I T U M ad Conciooem ki Marlyres. 661-662 
H O M I L . iu Marlyrcs.— Uarivres vere colere qukl sit. 

ifarlyrum solemuilas scbola vniutuni. Α popuib audilorcs 
avertit. ossa et sepu&cra martyrum bcoedioioaibue sca-
lent. 661-666 

MoKtnjM ad llomiliam ia S. Juliaaum Martyreai. 665-666 
L A O D A T I O S. Marlyrts Jutiaot. — fcmporaiiet lal)ores co-

Tooas referunl iinmorlales. Diuiuroum Juliaai martyriuai. 
Daeaiones Martvram sepulcra ftinnidaal. Mors «artTran esl 
vicloria. S. Jubaous io marc projectus. Moralis cxoorutin. 
fntonm noslrorum curaoda salus. 665-676 

A B M O K I T I O ad HomiUam ία S. CarLtaamai Martyrt*m. 
675-676 

L A O D A T I O S. atartyris Rarlaam. — Omnis potrslas iaipa-
tieos ooosortis est. Narraiioiieai de narlyrio Rarlnaoi ordt-
tur. tmpoouotur oianui ejus pruoa2 ardeutes; eb^gaaU simi-
litudiae factuna exoraat. Moralis exbortatio. lavebilur ia 
dclicias ei luxum, ei ϋι eosqui ibeatrorum spectacula fre-
queoter adeuat. 675-682 

MoKiTOM ad Uoouliam ία saaclam Drosidem Mar^ranL 

U U D A T I O oiagaa» et sanctse roarlvris Drosidie, ei de me-
moriamorlis.—SS. rdiqaianmi uUlilas. Allcraoccasiohumi-
litalis ex aspedu reliquiarum. Martyres resnrrecUonem 
Cbrisli probaot. Saoctorum reliquia? limealiira daemouibus. 
S. Drosidi propositus rogus. Comparat rogum cura (bote ei 
foqpace. Gbr Joseph reuquias suas traoaUsrri veli l . ProoiUsa 
Oei oerta. Morsmelueodaαοα esu Eliam bi bac vitai^cca-
tor punilur. 683-691 

M O N I T U M ad Homiliam ία martyres iEgyplios. 693-694 
L A U D A T I O Manvrum iG^yptiorum. — Laudaolur jKgyptu 

quod relkiuias ubique efluudftrent. Reltquiae sanctorum ur-
bes cuslodiuut. Cum Deo M l u m gerit qui Mariyres tor-
quei. Cbristiaoi ad melalla damoatl. Moralb» exliorutio. 

695^98 
Μοιατυιι ad Homilian ία S. Martyrem Pbocam. 697-698 
De s. B U R O M A R T Y R E P H O C A , et cotilra bicreticos, atque in 

Psal. 141, yoce mea ad Dommtnn ciamavi; voce mea ad 
Deum deprecatus snm. — laiperatores cobuti Martyres. 
JAmpades \n eupplicatiooibus Cbristiauorum. Noo bajieti-
cun fsed haeresim persequitur. Cbrislus palientiae pracbei 
«xemplufli. Deus servorum suorum ulcbcitur lujurias. 
Coulra AoomeBos agil; a Scripturis petuat erraris ansani 
-baretici. Num bas voces, neus ei Dominm% Palri et ¥ilio 
pro|>rke sioi; uomea, Domuuu, nou && raious qaam DO-
uea, Detu. 699-706 

M O R I T U M ad Homiliam ία SS. martyres. 103-706 
I .AUDATK) SS. omoiuoi qui oiariynam toto lerranim orbc 

ftunt passi. — Marlyres cura aogclis collati. Hona ex i|«sa 
mortalitate deiivala. Com bello comparat Martyrum I D T -
meata; coastauliam Marlyrum cgregie dcscrit it. Quae pra> 
aiia yartyres maoeanl. Comrarat Warlyres cum atblctts. 
Qua ratioae ad virtutem expcdile possimus | crveaire. Mar-
lyrum suppUcia recoleoda» 705-712 

M O K I T U M ίο HomiUam dc teme motii. 711-712 
Uoatu..post leme motuiu. — Ciirysosioini erga fa-ecem ca-

rkas; Antiocbeuomm pielas. Oilamiuuuti Iruclus. Ex ternc 
moUi quaoUim mulall Auttocbeiti. 713-716 

M O M T U H ία Homiliam de Juda proditure. 715-716 
H O U I L . in Prodilioaem Juda?. ibid. 
S. JOANMS CURYSOSTOMl DUW\ OPERA. 719-720 
MOICITUM ad ilomiliam iu s. Bassuni. Ibid. 
itoseiL. ία comaieatoralinntini s. BassU Habitus esi st*rmo 

dt* liinore, et de verbis illis, DUciie α me qnia mitis sum 
el lunnilis corde. — Ex lcme U K H U quh> Irucius sii coili-
^ C J H I U S . cur mitis sil et fauntlis iu Vitrbis Cbrisiiis. Seciui-
dus Cbrisli advcolus lerribilis. 7Ι9-72β 

MoMinjM ad Homiliam in ss. Petnin» ei Eliam. 725-7iΟ 
lk)MiL. hi lWum a|iosloluui cl ί ι Kliam |i*o| belarn. — 

Cur saoerdolos peccatis oliooxioe» essc Deiis volucrii. Pe-
Irus peocare pern.illiiur ul miserirurs ur^a OHOS esseu 
Eliam ία peccaiuai iucidere pcrmisti Ik*us, ui aiausaetkir 
erga alios esset. Cur bouiiues bomiaibus pricfoceril l>eus, 
aou angelos. Fraus insiguis saccrdoluoi goulilium. 725-736 

> : O M T T M de Hoaiilia in l^aiuro Abrabam. 755-736 
O R A T I O dc beato Abraba.n. — Ια eccl*>siasiicis aclioiiibus 

senecius αοα obt^st. 0bedientit3 oierccs frtitlus veutris-
utr AkaJtam consTium stttim d« iiiHiiolaiuU Isaar. uxort 
uoa aporucrH. rarcutuni affcctum audiloiuaiublcsuiur: 



QIJE IN DUABllS PARTIBUS TOMI II CONTINENTUR. 
ncus ma^nas rcs pcr uoibras prarsignavu. 735-740 

MOKiTUM ad Ho.uiliam de sancia t hecla. 745-746 
U L D A T I O saaclae protomartyris et A| ostola* Tbeclae. — 

I aus virginitaiis et Ttaeclae nuplias aegligenlis. ibid. 
Aonoif ITIO in sex oraiiones de Faio ei Providenlia. 

747-748 
S. PATMS KOSTRI JOAXNIS OTnYSOSTOMI >, AUCHIEIM-

5*»PI CONSTAynKOPOIJTANl, DE ΡΑΓΟ ET PROVIDENTIA 
O I I A T I O M S S SEX. 749-750 

O R A T I O I. Animus recte oomposiius solus ]«rii IraoquilK-
tatem. Quinam beaii ceascodi. 749-754 

O R A T . I I . Magnum crimen blasphemia. Varia bltspbemjs 
gcoera. Patum an libcrum arbitrium iinpediat. 753-758 

O A A T . ΤΙ I. Palum omnino dainnaudum. 
O R A T . IV. l)e futuro judick). 
O R A T . V. ne falo. 
O R A T . VI. De faio, sive coatra iagluriem. 

tnalum. 

757-760 
759-766 
765-770 
Crapula» 
769-774 
775-774 MOKiTUM in daas Homilias de Precatione. . 

O H A T I O I de Precaiioue. — Qnod saocti precandi formu 
las scri| serint hrtatur. precauoais necessilts. David rcx el 
|iro|>hti(a prcabusarmalus. 775-780 

O H A T . 11 de Precaiione. — Qui orat, cnm Deo colloquitor, 
779-786 

snmiA. 785-786 
MoifiTUM In llomiKam de OraciHo Zacharia» reddilo. ibid. 
I IOMIL . in oraculam Zacbaris reddilum, et iocoocopUo-

•viu Llisabet. lbtd. 

m 
H O M I L . In laudem S. Joaonb prophei:e,prapc«rsorwet ba-

ptisia». 7 8 7 - 7 8 8 
M O M T U M in Ilomiliam de Conceptkne B. Virgtofc. 

7 9 1 - 7 9 2 

I I O M I L . in Annuulialionera gloriosissimae Dominsc oosine 
t>ei|iara». ibid. 

MoNiTxm in Homiliam de Descriplione Deiparae. 7 9 5 - 7 9 6 
Hf»mL. in HIuJ, Exiit edictiim α Coetare Augusto i Lnr. 

2 . 1); ei in Descriptiooem Deiparse. tbid. 
MOfOTun in Homiliam io Joannem PMecuTsorem. 7 9 9 - 8 0 0 
H O M I L . ία s. Joaooem lYaecursorem, et iu s. Tbeophaota. 

8 0 1 - 8 0 2 

MomnjM ad HorotHam io S. Tfceophaaia. 8 0 5 - # M 
HojiiL. io s. Theophaoia. ibid, 
M O N I T U M ad Homtfiam Ια Occursom Cbristl. 8 0 7 - 8 0 8 
O I A T I O de Oocursu D. N. Jesa chrtsli, deipie Deipara <H 

Syraeoae. ibid. 
MONiTDx ad HomHiam la Parasceveo. 8 1 1 8 1 2 
I IOIHL. in saacta ei magaa Paraceve. ibid. 
M O W I T U M ad HomiliamTn saocuoi Crucem. 8 1 5 - 8 1 6 
H O M I L . in veoerabilem atque vivificaui crucem, et de 

primorum bominum iraosgresskme. Ibid. 
MoaiTUM Ια Homiliara de Resurreciiooe. 8 1 9 - 8 2 0 
Suuio ia uiduam Resurrectiooem D. N. Jesu Cbriatl. 

8 2 4 - 8 2 2 

S E U C C T A ex aotis Henricf SiTill! et Froatools D U C S M iti lo-
nmm II operum s. Joaoois uirjsostooii. 8 2 3 - 8 2 4 

FINIS TOMI QUINQUAGESIMI. 

Parisiis. 
β 

Ex Typls J.-p. IIICNE. 
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